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Dyrektorowi  Archiwum  krajowego  prof.  Liskemu,  który  2 
nadzwyczajną  uprzejmością  pozwolił  nam  korzystać  .z  matę- 
ryjalu,  zawartego  w  drukującym  się  tomie  X.  Aktów  Gr.  i  Z.; 
Seniorowi  Instytutu  Stouropigijalnego,  prof.  SzARANiEwaczowi; 
Kustoszowi  Archiwum  Miejskiego  p.  Widmanowi  i  Drowi  A. 
Prochasce.  Dokumenta  archiwalnepodajemy  w  dodatkach;  przy 
ezóm  zwracamy  uwagę  na  następujące  skrócenia: 

1)  CLp. —  Castrensia  Leopoliensia :  Acta  Suburbanorum 
iu  subcastro  Leopoliensi  i  Inducta  relationum ;  CB. —  Castren- 
sia Buscensia;  TLp. —  Terrestria  Leopoliensia  z  Archiwum 
krajowego ; 

2)  OC08,  Inducta  Officii  Consulaiis,  Ic.  —  Inducta  ludicii 
Ciyilis;  Prot,  Protocola  ludicii  Civilis;  A,  Adv.  Acta  Advo- 
catialia  z  Archiwum  miejskiego. 


Dziwnym  zbiegiem  okoliczności  losy  pierwocin  drukarstwa 
we  Lwowie  zostają  w  związku  ścisłym  z  zaprowadzeniem 
druku  w  Moskwie,  mieście  odleglćm  od  Lwowa  o  mil  dwieście. 
W  połowie  drugiój  wieku  XVIgo  car  Iwan,  powodowany 
przeróżnemi  pobudkami,  przełożył  Soborowi  Moskiewskiemu 
z  r.  1551  potrzebę  zaprowadzenia  drukarni  w  Moskwie  dla 
zapobieżenia  ciągłemu  każeniu  tekstów  ksiąg  świętych  przez 
przepisy waczów.  Kierując  się  decyzyją  soboru,  car  prosił 
króla  Duńskiego  o  przysłanie  ma  do  Moskwy  majstrów  dru- 
karskich. Król  wysłał  do  Moskwy  poddanego  swego  Hansa 
Missinheima  z  Bibliją  i  dwoma  książkami  iunemi,  w  których 
miała  się  zawierać  summa  wiary  chrześcijańskiój,  a  to  w  tym 
celu,  żeby,  jeżeli  carowi ,  patryjarsze,  metropolitom,  biskupom 
i  całemu  klerowi  wydadzą  się  one  być  dobremi,  Missinheim  je 
przełożył  i  postarał  się  odbić  w  tysiącach  egzemplarzy.  Na- 
turalnie, że  M.  musiał  szukać  na  miejscu  pomocników,  zna- 
jących język  miejscowy  1  zdolnych  do  podobnćj  pracy.  Ta- 
kimi  pierwszymi   pomocnikami  byli  Iwan  Fedorow  i  Piotr 
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(rwszij  już  chwili  pebytu  swego  we  Lwowie  dru- 

)ny  został  wejśi  w  kolizyją  z  prawami  i  przywi- 

jwymi. 

yło  podówczas  we  Lwowie  drukami,  nie  mógł 

towaó  cech  drukarski.    Z  tój  strony,  (zdawałoby 

[arz  nie  powinien  był  spotkać  żadnój  przeszkody. 

jednak  pomiędzy  silnemi  cechami  jeden,  który 

uezuó  swą  władzę  drukar^sowi,  a  przynajmniej 
paraliżował  jego  działalność.  Był  to  cech  sto- 
iwa  drukarza  ze  stolarzami  wywiązała  się  jeszcze 

nim  Fedorowicz  rozpoczął  druk  Apostoła.  Dla 
drukarni  potrzebował  on  stolarza.  Cech  na  to  nie 
^tedy  drukarz  udał  się  7e  skargą  do  rady  miejskićj. 
scy  zawyrokowali,  że  drukarz  nie  ma  prawa  ani  trzy- 
3  pomocników  stolarskich,  ani  wykonywać  żadnych 
zynależnyeh.  Gdyby  zaś  zechciał  mieć  pomocnika, 
oprosić  go  u  cechu,  lub  u  jakiego  bądź  majstra  ce- 
3  Stycznia  1573  r.).  Cech  na  decyzyją  majstrów 
1  i  sprawę  dalćj  prowadził.  Ze  zaś  we  Lwowie 
Jobnego  przypadku,  na  który,  jako  na  prejudykat, 

by  się  powołać,  cech  zniósł  sie  z  Krakowskimi 
i  na  piąty  dzień  (31  St.  1573  r.)  otrzymał  stam- 
dż,  która  zdawała  sie  im  l)3'ć  przycliylną.  Macićj 
r  i  Mikołaj  Pfezina,  drukarze  Krakowscy,  na  za- 
itrów  stolarskich  zeznali,  że  w  ICrakowie  drukarze 
ą  żadnych  stolarskich  pomocników  dla  wykony 
ędaych  robót.  Gdy  zaś  potrzebują  stolarza,  dostają 
majstra  pomocnika  za  opłatą.  Sprawa  ciągnęła 
rajcowie  starali  się  pogodzić  przybysza  drukarza 

i  przywilejami  cechowymi.  Wskutek  więc  tćj 
jcowie  Lwowscy,  pragnąc  przyjść  w  pomoc  po- 
u  drukarzowi,  a  niechcąc  iść  wbrew  prawom 
)m  cechu,  zadecydowali  (7  Grud.  1573  r.),  aby 
wyprowadzi!  sobie  do  Lwowa  stolarza  skądinąd, 


Digitized  by 


Google 


Digitized  by 


Google 


brązy,  które  ten  ma  dał  w  dzień  św.  Piotra  i  Pawła  na 
arku  w  Przemyślu.  W  czasach  późniójszych  (1582)  spo- 
iny we  Lwowie  księgarza  Baltazara  Hibnera  (f  1692), 
e  się  jednak;  że  Fedorowicz  nie  wcłiodził  w  stosunki 
ięgarzami,  lecz  sam  prowadził  sprzedaż  swyct^  nakładów. 

Wiemy  np.,  że  Fedorowicz  dał  niejakiemu  Iwanowi, 
r  z  wiary  żydowskiej  nawrócił  się  na  chrześcijańską,  na 
\  Grecką,  ksiąg  Ruskich  na  złp.  32,  a  w  owym  czasie 
iwowie  można  było  za  te  pieniądze  kupić  4  średnie  ko- 
Książki  te  drukarz  dał  Iwanowi  na  kredyt,  a  gdy  ten 
;asie  swoim  z  długu  się  nie  uiścił,  Fedorowicz  upełno- 
uł  (12  Maja  1574  r.)  krawca  Kassiana  Rusina  do  wye- 
owania  należności  sądownie.  Zapewne  podobnyż  dług 
ędem  drukarza  ciężył  na  Iwanie  Szpaku  i  jego  poręczy- 
Dachnie,  mieszkańcach  Kołomyi.  Dług  wynosił  20  talarów, 
lodzenie  prawne  porucza  (22  Marca  1575  r.).  Fedorowicz 
\t  swemu  Wasilowi  Lesiatyńskiemu. 

Czym  się  trudnił  drukarz  dalój  we  Lwowie,  czy  druko- 
co  więcój,  nie  mamy  o  tem  śladu  żadnego,  a  mieszkał 
re  Lwowie  jeszcze  czas  nie  mał}^  po  wydrukowaniu  Apo- 
.  Zdaje  się,  że  jako  człowiek  praktyczny,  starał  się  F. 
jwadzić  interes  dalój  i  zawiązać  stosunki  rozleglejsze. 
rakowem  łączyły  go  interesa  drukarskie,  bo  stamtąd 
pierni  Wawrzyńca  dostawał  papier,  za  pośrednictwem 
aego  podówczas  Marcina  Siennika  i  na  jego  ręce   prze- 

pieniądze  papiernikowi.     Marcin  Siennik  świadczy,  że 

Stanisław  r.  1577  wezwał  na  jarmark  „gości"  z  Niemiec 
ułatwienia  jakiegoś  interesu  Fedorowicza,  który  na  podję- 
ych  gości  przyrzekł  był  dać  6(X)  złp.    Te  pieniądze  nie 


honesti   olim   Wolph   Breyexier  bibliopolae  Leopoliensis  in 
summa  300  ff.  A.  V.  663;  N.  1825. 

Arestrum  nomine  Nicolai  Scharfenberg  typographi  Ora- 
coYiensis  in  bono  olim  Wolph  Breyxier  bibliopolae  Leopo- 
liensis in  aebito  duodecim  flf.  Ib.  683,  N.  1876. 
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krajów  polskich  i  przerzucił  się  na  Wołoszczyznę  i  do  Turcyi. 
Na  taki  wniosek  naprowadza  zapis  (22  Pażdż.  1579  r.)  Iwana 
Serba  z  Soczawy,  w  którym  unieważnia  wszystkie  nieporo- 
zumienia^ jakie  zaszły  na  Wołoszczyznie  i  w  Turcyi  pomiędzy 
nini,  a  Iwanem  Fedorowiczem.  W  dokumencie  Fedorowicz 
nie  jest  bliżój  określony,  a  że]  nie  znamy  w  owym  czasie 
drugiego  Iwana  F.,  można  przypuszczać,  że  mowa  tu  o  dru- 
karzu. Bądź  co  bądź;  już  w  Marcu  1579  r.  spotykamy  dru- 
karza naszego  we  Lwowie,  jako  sługę  Wojewody  Kijowskiego 
(Magnifici  Palatini  Eijoviensis  famulus).  W  tym  miesiąca 
wraca  on  z  Ostroga  do  Lwowa  i  stanąwszy  osobiście  przed 
ławnikami  Iwowskiemi ,  daje  synowi  swemu  plenipotencyją 
do  wyegzekwowania  11  złp  od  Filipa  Ostapowicza.  Syn 
drukarza  pozostał  i  nadal  we  Lwowie.  Tu  się  ożenił 
z  niejaką  Taljanną  Anciporowiczowną,  która  w  spadku  po 
matce  dosttda  udział  na  7  złp.  w  domu  i  ogrodzie  na  przed- 
mieściu, naprzeciw  cerkwi  św.  Jerzego.  Dom  wraz  z  ogro- 
dem spadkobiercy  sprzedali  22  Sierpnia  1580  roku. 

Może  za  tego  chwilowego  pobytu  we  Lwowie  Fedorowicz 
zastawił  wespół  z  swym  synem  drukarnią  za  411  złp.  żydowi 
Izraelowi  Jakubowiczowi  ^).  Drukarnia  jednak  pozostawała 
własnością  Fedorowicza  i  on  nawet  za  pobytu  swego  w  Ostrogu 
zapłacił  podatek  w  r.  1579  w  ilości  dwóch  złotych  od  rze- 
miosła swego  (ab  artificio).  Praeciwko  ściągnięciu  tego  po- 
datku Fedorowicz  założył  protest  na  ręce  Lwowskiego  woźnego 
'  Hriczki  i  ten  wytoczył'  proces  przed  sądem  grodzkim  (29 
Października  1678  r.)  przeciwko  poborcy  o  nieprawne  po- 
branie podatku,  sprzeciwiające  się  przywilejom,  służącym  pod- 
danym kniazia  Ostrogskiego.  W  tjrm  razie  Fedorowicz  tytu- 
łuje się  jako  impressor  et  seryitor  magnifici  Ostrohensis  et 
Palatini  Kijoyiensis.  Rzecz  jest  możebna,  że  Fedorowicz, 
opuszczając  Lwów,  pozostawił  drukarnią  synowi. 


')  Zubrzycki.  Hist  badania  o  drukarniach  str.  60. 


Digitized  by 


Google 


Digitized  by 


Google 


12 

radziecki  i  zastrzegł  sobie  prawo  poszukiwania  na  nim  strat 
ztąd  wynikłych.  Dawny  mistrz  Hrynia  w  malarstwie^Wawrzy- 
niec  Filipowicz,  zeznał  pod  przysięgą,  że  przez  dwa  lata 
nozył  go  malarstwa,  a  za  naukę  płacił  Fedorowicz.  Poszu- 
kiwanie rozpoczęło  się  19  Marca  1582  roku,  a  tymczasem 
zdarzył  się  drukarzowi  przypadek,  za  który  powołano  go 
przed  sąd  grodzki.  Dnia  9  Maja  przypada  święto  ruskie 
Św.  Mikołaja,  nazajutrz  po  owym  święcie  w  roku  1582  staje 
przed  sądem  grodzkim  lwowskim  sukiennik  z  Podzamcza, 
sławetny  Jakób  i  prezentuje  rany,  które  mu  zadał  drukarz: 
najprzód  zranił  mu  do  krwi  dolną  wargę ,  dalój  stłukł  kark, 
ai  sińce  pozostały,  nakoniec  rozdarł  mu  czarną  suknią,  war- 
tającą  dwa  złote.  Naturalnie  sąd  obejrzał  te  szkody  i  protest 
zaniósł  do  akt  W  aktach  drukarz  nie  jest  nazwany  po  imieniu, 
a  na  zapisanie  imienia  pozostawiono  wolne  miejsce.  Snadż  Su- 
kiennik nie  wiedział,  jak  się  ów  drukarz  nazywa,  dla  niego 
był  on  drukarz,  a  że  był  jeden,  wystarczało  to  sądowi. 

Fedorowicz  tymczasem  przebywał  we  Lwowie  i  przy- 
gotowywał nowe  czcionki  do  drukarni.  Hryń,  uciekłszy  od 
swego  pana,  udał  się  do  Wilna,  wiedząc  zapewne,  że  tam 
bogaci  Mamonicze  prowadzili  drukarnią,  a  u  nich  mógł  więcój 
zarobić,  niż  u  Fedorowicza,  który  naówczas  nic  nie  drukował. 
Mamonicze  skorzystali  z  przybycia  do  Wilna  człowieka  facho- 
wego. W  owym  czasie  przygotowywali  oni  do  druku  Oktoich, 
który  ujrzała  światło  dzienne  w  r.  1583.  >3ryi  n  pana  Kuźmy 
Mamonicza,  burmistrza  wileńskiego,  dwoje  pismo  urobił". 
Niedługo  pozostawał  Hryń  w  Wilnie  i  z  początkiem  r.  1583 
spotykamy  go  we  Lwowie  z  powrotem.  Jakie  przyczyny 
spowodowały  jego  powrót,  nie  możemy  określić.  Iwan  Fe- 
dorowicz miał  w  ręku  różne  zapisy,  któremi  mógł  w  każdćj  chwili 
sądownie  na  nim  strat  poszukiwać.  Lecz  rzecz  rozstrzygnięta 
została  polubownie  i  tylko  ta  ugoda  pomiędzy  Fedorowiczem 
a  Hryniem  została  zeznana  w  grodzie.  Hryń,  zrozumiawszy 
w  zupełności  swoje  sytuacyją  ^prosił  pana  Iwana  przed  ludźmi 
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złotych,  a  Hryniowi  drugie  i  powetować  mu  wszelkie  szkody 
i  nakłady.  Gała  ta  sprawa  jest  bardzo  ciekawa,  jasno  rzuca- 
jąca nowe  ńwiatio  na  niezbyt  dobrze  zuane  stosunki  drukar- 
skie w  czasacli  dawnych. 

Z  tego  zapisu  widzimy,  że  Iwan  w  r.  1583  zaprowadzał 
drukarnia  na  nowo,  i  miał  już  pieniądze  na  zapłacenie  Hry- 
niowi za  zrobienie  nowych  czcionek.  Teraz  on  nawet  poży- 
czał pieniądze  innym,  w  ogóle  zdaje  się,  że  był  człowiekiem 
zamożnym.  Kiedy  za  pierwszego  pobytu  został  dłużnym 
krakowskiemu  papiernikowi,  teraz  za  papier  mógł  już  nietylko 
płacić,  ale  pożyczać  pieniądze  papiernikowi.  Za  drugim  po- 
bytem we  Lwowie  miał  stosunek  z  papiernią  w  Busku.  Tam 
w  roku  1580  posiadał  papiernią  sławetny  Łukasz,  którego 
ojciec  Lorin  był  już  jćj  właścicielem.  Ta  papiernia  zapewne 
za  długi  przeszła  na  własność  sławetnego  Bartłomieja,  pier- 
wotnie obywatela  lwowskiego,  a  póżuićj  boskiego.  Ale  i  ten 
nowy  właściciel  papierni  bez  długów  się  nie  obszedł.  Za- 
dłużył się  on  i  u  naszego  drukarza  na  100  złp.  o  które  się 
dopominał  syn  drukarza  po  śmierci  ojca. 

Sprawa  z  Uryniem,  stosunek  z  papiernią  w  Busku  wska- 
zują nam,  że  Fedorowicz  po  powrocie  do  Lwowa  nosił  się 
z  myślą  prowadzenia  dalój  interesu  drukarskiego.  W  tym 
celu  zapewne  w  roku  168:5  jeździł  do  Krakowa,  gdzie  w  domu 
Andrzeja  Śliwki,  wójta  na  Stradomiu,  zaciągnął  dług  u 
Daniela  Puszkarzą  lwowskiego,  a  poręczył  za  niego  Saczko, 
siodlarz,  syn  Sienki,  który  za  pierwszego  pobytu  drukarza 
we  Lwowie  iak  na  zastaw  drukarni  700  złp.  Tenże  Daniel 
na  porękę  Sączki  Sienkowicza  pożyczył  Fedorowiczowi  jeszcze 
70  złp.  i  dwa  złote  pierścienie,  wartujące  dziesięć  dukatów 
węgierskich.  W  okresie  powtórnego  pobytu  Fedorowicza, 
jego  współmieszkańcy  i  zdaje  się  współwyznawcy  zasilali  go 
pieniędzmi.  Niezawodnie  cały  warsztat  drukarski  Fedoro- 
wicza przedstawiał  znaczną  rękojmią,  kiedy,  pumimo  nieu- 
morzonego  jeszcze  długu  Izraelowi  Jakubowiczowi,  znaleźli 
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Kiedy  inni  zajmowali  się  handlem  księgarskim,  drukarz 
robił  testament  którym  rozporządzał  swem  mieniem  ruclio- 
mem  i  niemcliomem  i  naznaczał  opiekuna  nad  dziećmi  i  ma- 
jętnością. Na  opiekuna  testamentem  wybrał  znanego  podów- 
czas we  Lwowie  Jerzego  Burmistrza.  Testamentu  nie  znamy^ 
nie  możemy  zatem  wnosić  o  jego  treści.  Rozporządziwszy 
majątkiem  i  zabezpieczywszy  dzieci,  drukarz  umarł  15  Grudnia 
1583  roku. 


['  Niebawem  po  śmierci  Fedorowicza,  syn  jego  przystę- 

k  puje  do  uregulowania  pozostałycli  po  ojcu  interesów.    Oczy- 

!r  wiście,  że  z  crfćj  sprawy  znamy  jedynie  kilka  szczegółów, 

L  *  które  mogą  tylko  rzucić  pewne  światło  na  przedsiębiorstwo  dru- 

r  karskie  Fedorowicza.  Drukarzowicz  mianuje  jednego   plenipo- 

l  tenta,  Hannsza  z  Ostroga,  do  uzyskania  od  protopopa  Nestora 

r\  w  Zabłudowie  15tu  kop.  groszy  litewskicłi ;  drugiemu  pełno- 

L  mocnikowi,  Marcinowi  Hołubochowiczowi  z  Podzamcza,  poleca 

^  załatwić  interes  z  papiernią  w  Busku  o  100  złp.    W  docho- 

f  dzeniu  sadowem  Drukarzowicz  musiał  niezawodnie  zetknąć 

^  się   z  wierzycielami  ojca,   a  pomiędzy  nimi  najwięcćj   był 

I  zainteresowanym  Saczko  Sienkowicz.    Kolizyja  między  sukce- 

^  sorem  i  wierzycielem  doszła  do  tego,  że  Drukarzowicz  stawił 

się  pewnego  dnia  przed  sądem  grodzkim  we  Lwowie  i  oka- 
zał rany,  które  mu  zadał  Saczko.    Prawa  dłoń  miała  ranę 
niezwykłą,  na  łokciu  lewym  skóra  odarta  do  krwi,  głowa 
zraniona. 
f  Obowiązki  opiekuna  nie  musiały  być  lekkie,  skoro  Jerzy 

Burmistrą  zrzeka  się  2  Maja  1584  r.  opieki  nad  mieniem 
i  dziećmi  Fedorowicza,  przekazanćj  mu  testamentem.  Składa 
te  obowiązki  w  tece  starszego  syna  Fedorowicza  Iwana,  jako 
już  pełnoletniego.  Z  tego  dokumentu  dowiadujemy  się 
nasamprzód  o  testamencie,  którego  odszukać  nie  potrafiliśmy, 
a  następnie  i  o  tern,  że  Iwan  nie  był  jedynakiem  u  Fedorowicza 
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uzyskaną  majętnością  jak  swoją  własną  ^  na  swój 
żytek.  Przytem  Drukarzowicz  ubespiecza  Hołnbni- 
i  500  złp.  na  wypadek,  gdyby  ten  poniósł  jakie 
y  dochodzeniu  praw.  Widzimy  stąd,  że  nie  była 
plenipotencyja,  jest  to  albo  darowizna,  albo  kwit 
kę,  którą  zaeiągnął  Drukarzowicz  u  Hołnbnikowicza. 
edy  (27  Listopada  1584  r.)  Drukarzowicz  nie  mógł 
formalnój  pożyczki  na  wadium  obciążonego  dłu- 
Iku  po  ojcu,  w  ten  więc  sposób  starał  się  ominąć 
-wną. 

wo  upłynął  tydzień  od  chwili  wydania  przez  Dru- 
a  tak  szerokiego  pełnomocnictwa,  jak  stanął  przed 
dowskim  w  szkole,  dnia  4  Grudnia  1584  r.,  żyd 
ubowicz,  przyniósł  do  urzędu  żydowskiego  140  ksiąg 
ruskim  i  wszystkie  rzeczy  potrzebne  do  wytłaczania 
wiadczył  przytem,  że  wszystko  to  oddał  mu  w  zastaw 
)dorowicz  wraz  z  synem  swym  Iwanem  introliga- 
zcze  przed  pięciu  laty  w  summie  411  złp.,  teraz 
i  on  urząd,  aby  wszystko  zostało  przysądzone  mn 
)śó.  Urząd  żydowski  przychylił  się  do  prośby  Ja- 
i  ^).  Od  tój  zatem  tylko  chwili  drukarnia  Fedoro- 
ta  się  własnością  Jakubowicza.  Dotąd  nie  mógł  on 
rządząc;  jak  swoją,  a  do  tego  prawdopodobnie  me 
w  posiadaniu  jego.  W  jaki  sposób  zostali  zaspo^ 
Brzyciele  chrześcijanie,  nie  możemy  określić,  a  dług 
ążący  na  drukami,   doszedł  do   1561   złp. 


fja  legalizowana  postanowienia  sądu  przechowiye  się 
rchiwum  stanropigijoem.  Drukował  to  Zubrzycki,  lecz 
wyczytał  imię  sędziego  Kowalskiego.  Zam.  Antonio 
inno  być  Yictorino.  Zresztą  to  się  potwierdza  i  z  in- 
i  źródeł.  Patrz  TLp.  26  p.  381.  Ks.  Petruszewicz 
drukownjąc,  porobił  jeszcze  inne  błędy.  Patrz  jego 
rawę:  Hsanib  9e4opoB'Ł,  pyccRiii  nepBoneqaTHHKi&.  jlbBOBi. 
3.  Zresztą  tekst  ZuBRZTCKisao  zgadza  się  z  oryginidem. 
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[a  drakami  stanro- 
ię  przechowało  do 
;?ie?  Staoropigija 
lorowicza  tam  rię 
rał  do  300  letniego 
j  jeszcze  w  końcu 
łodze  cerkwi.  Ze 
ne  pozostał  jeden 
kwi  8.   Onufrego. 
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dosyć  tema  to  postanowienia  i  zapisowi  swojema  przez  te  Indzie 
dobre;  którzy  ta  byli  na  tój  ugodzie,  a  gdzie  i  do  kogożkol- 
wiek  poszedwszy  jeśliby  robił  litery  albo  piszmo  do  druko- 
wania jakożkolwiek  i  drukarnią  sprawował  bez  wiadomości  i  wo- 
lej pana  Iwanowy,  przepomniawszy  tego  to  postanowienia  swo- 
jego, a  pan  Iwan  by  tego  się  nąn  dodwiadczył  i  przez  kogoż- 
kolwiek  wiary  godnego  człowieka  na  niego  pokazał  i  przewiódł, 
tedy  ten  Hrin  bendzie  powinien  na  urząd,  przed  który  go  jedno 
Pąn  Iwan  pozowie,  nie  wstępując  w  żadne  prawo,  położyć 
pięcszet  złotych  temu  to  urzendowi,  a  stronie  jako  to  panu  Iwa- 
nowi drukarzowi,  drugą  pięczset  złotych  i  wszystkie  szkody  i 
nakłady,  któreby  jedno  mianował  na  on  czas  pąn  Jwąn  drukarz 
niczym  nieodstempąjąc  od  tego  to  zapisu  i  postanowienia  thego 
Hrinia,  nie  biorąc  sobie  żadnych  przyczyn  prawnych  i  niepra- 
wnych na  pomoc.  Wszakże  tą  conditią  pan  Iwan  drukarz  ofia- 
ruje się  Chriniowi  jeśli  mu  będzie  dobrze '  zachował,  a  będzie 
o  to  prosił  pana  Iwana  przez  ludzie  poczciwe  i  sąm  przez  siebie 
żeby  mu  tego  rzemiosła  drukarnie  dozwolił  sprawować,  ofiaruje 
sie  mu  tego  pozwolić  pan  Iwan.  A  ten  to  Chrin  obiecuje  się  pi- 
I  sma  tego  dorobić  panu  Iwanowi,  które  począł.    A  pan  Iwan  ma 

I  mu  zapłacić  według  postanowienia  od  tego   pisma,   to  jest,   sto 

r  złotych  ma   mu   dać.   Drugie    pismo,    które   już   zrobił,   ten    to 

i  Chren  ma  go  poprawić  kendy  trzeba  będzie.  Także  tyż  od  tego 

I  drugie  sto  złotych  ma  mu  dać  p.  Iwan.   A  jedliby   p.   Iwan    tej 

I  roboty   komu    inszemu    dał    dorobić    a   nie   temu  to  Chryniowi 

I  także   i  tej   poprawiać    niedorobionej,   tedy   pan    Iwan    ofiaruje 

I  się  temu  to  Chriniowi  dać  przedsię  dwieście  złotych. 

I  A  gdzieby  też  ten  Iwan  drukarz,  także  nieczyniący  dosyć 

i  temu   postanowieniu   swemu  i  zahaczywszy  go  i  chciałby    wzna- 

I  wiać  jakie  dawne  zapisy  i  postanowienia  i  czegoby  niesłusznego 

I  po  Hrin  ku  malarzu  domagałby  się,  albo  z  tych   wyszych   mie- 

|:  nionych  rzeczy  i  postanowienia  tego  wznawiał,  tedy  takowe  za- 

I  pisy  z  ktoremiby  się  ten  Iwan  pokazał  przed  jakikolwiek  urząd 

takowe  zapisy  mocy  i  żadnego  prawa  i  urzędu  mieć  nie  mogą 
i  gdzieby  się  to  nąn  pokazało,  tedy  on  takowąż  sumę  będzie 
powinien  zapłacić  na  urząd,  przed  którym  to  będzie,  winien  bę- 
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leopoHensi  qnoad  actum  effectamqne  prae- 
indo  et  subiiciendo  sanas  mente  et  corpore 
reqae  recognoyit;  ąoia  honestum  Sachno 
ubcastro  leopoliensi  de  summa  treceotonim 
Donetae  et  numeri  poloBicalls  et  boc  pro  Ii- 
licornm  ąuietat,  liberamąne  reddit  perpe- 
iriptione8qae  bI  quae  sunt  cassat,  mortificat 
perpetne,  resenrando  sibi  nihiloi  ' 
n  leopoliensem  in  toto  robore  e 
Hnam  spectat  Quod  memjriali  eat  n 


castro  inferiori  leopolieni 
im   Purificationis  Beatae  \ 

Anno  Domini  Millesimo  q 
imo  qaarto.  (3 Febr.)  Hanus, 
m  actaque  praesentia  castrenaia  Ie< 
roTidus  Iwan  Drnkarzowicz 
I  o  rowie  z  sanus  mente  et  corpon 
ognoYit,  quia  honesto  (sic!)  Hai 
\m  facit  et  constituit  in  suum  ver 
uindecim  sexagenas  lityanicj 
ikarzowicz  (sic!)  de subcastro  1 
m,  exigente  yenerabili  Nos  tor  (i 
iabludow  peroipiendi  iureque  pi 
,  quicquid  vero  per  eundem  actun 
>  grato  et  rato  snscipiet;  quod  i 
LVI,  672). 

art.  1584.  Yulnera  Drukar 
praesentia  castrensia  leopoliensia 
Iwan  Drukarzowicz  de  subca 
t  officio  praesenti  et  obduxit  Yuln 
ńiis^  secundam  in  manu  dextra  p 
e,  tertium  in  cubito  manus  sinisti 
uinem,  qQae  asserebat  sibi  esse 
)llatorem  de  subcastro  leopoliensi. 
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hebdomadifl  tempore  soilicet  nnn- 
iorenos  triginta  duos,  et  ultimam 
)  8.  Agnetis  anDO  1584  reliąnos 
[uamlibet  prompta  et  parata  peca- 
si;  sine  yadiis,  pignoribuS;  dilatio- 

lUSTis Actum  feria  ąoarta  antę 

oxima  Ao.  Dni.  1582.  (OGos.  XI, 


Daniel  Pizidarius  subur- 
co  Sienkowicz.  Coram  O.  A.  L. 
j^  Saczko  Sienkowicz   subnr- 

cracoyiensi  pałam,  liberę  per  ex- 
aeri  certi  verique  debiti  florenos 
imunis  monetae  et  numeri  in  regno 
dnos  aureoB  annnlos  famato  Da- 
ensi,  quod  debitum  inseripsit  et 
s  vero  redditamm  pro  festo  As- 
Mariae  Yirginis  eodem  anno  car- 
i  non  nllis  pignoribus,  ulterioribus, 
ando,  et  ab  officio  ad  quodamcun- 
nnolomm  yocatus  faerit  non  ręce- 
im  feria  sexta  in  crastino  Purifica- 
(A.  Adv.  VII,  1163,  N.  2788). 

1584.  Saczko  Sellator.  Da- 
aniel  Pizidarius  noster  civilis 
18    Saczko  Sienkowicz  Sel- 

ex  cautione  sua  fideiossoria,  inzta 
ocatiali  leopoliensi  feria  sexta 
nis  Beatae  Mariae  Yirginis 
i  pro  Iwano  olim  Fedorowicz 

et  Palatini  Kijoyiensis  librorum 
unnm  florenos  pecnniae  numeri  et 
m  aureos  ungaricales,  pro  dnobns 
Iwano  ad  eiusdem  Saczkonis 

preterea  restam  originalis   totius 
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:  DO  Nabożeństwa 
A  ZYGMUNTA  I". 

rękopisie  monachijskim) 
Napisał 

CZĘŚĆ  I. 
O  treści  zabytku. 


udałem  się  z  Lipska  do  Monachiom;  by 
kademii  Um.  sporządzić  kopiją  rękopisu 
ijącego  się  w  tamtejszćj  biblijotece  uni- 
nego  już  przez  Prof.  J.  Łepkowskiego 
113 — 118).  Naczelny  biblijotekarz  Prof. 
lieobecny,  na  wezwanie  jednak  naszćj 
nał  instrukcyją  piśmienną,  przesłaną 
tępcy,  mocą  którćj  zabraniał  mi  nietylko 
wet  przejrzenia  rękopisu.  Wyrok  ten  zaś 
wować;  że  przedewszystkiem  biblijoteka 
w  wydawać   rękopisy,   będące  j6j  wła- 
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dzy   nieviaftami";  ląb  „Przed  łożnica 
ioram  hnias  yirginis). 
irn  zawiera  psalmy  44;  45^  86^  (st 
rymowane   lekcye,   odpowiedni 
•.-111). 

nrm  ma  p sal  my  95,  96,  97,  C8tr.ll2 
mowaneijednę   w  części   rym< 
lednie   respoosoria,   wierszyki   i   t. 
Lcye"    tego;   podobnie  jak  i   drugieg 
,ne  z  odpowiednich   rymowanych,   ni 
ci  rymowanych  lekcyj  brewiarza  '). 
rnie  mamy  nadto  między  lekcyą  5  a 
ę  z  dwu  zwrotek,  z  których    pierwsj 
Ltrznofczi**  i  t.  d.  wyjęta  jest  z  łaciński 
tu  cardine"  *). 

ponsorium  i  wierszyku:  „Panno  pocbi 
'  (Yirgo  solamen  desolatorum)  następu 
n  „Te  deum"  (Cziebie  boga  chual 
który  kończy  nokturny, 
nerają  psalmy  zwykłe  (psalmi  lai 
bib.  horar.  p.  148  v.— 160  v.)  z  odp 
i  mianowicie :  ps.  92,  99,  62,  6  (125  r.- 
jum  trium  puerortim.  (Daniel  11 
t8,  149,  150.  (8tr.  129  r.-134  v.).  1 
iwała  Ojcu  i  t.  d.)  i  odpowiedniem  capit 
ranyhymn:  „ NachwalebnieilTza pan 
}tr.  135  V. — 136  r.,  a  dalej  „piefn  Z 
a  Zachariae  prophetae  Luc.  I.  68— -71 
tyfona  ^Pod  twoie  zaffczyczenie"  (Su 
i   modlitwy    nierymowane    (138—145 


ag.  227  r.  V. 
?.  215  r. 
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i  balsamnm  aromatizans),  responsoriam,  wierszyki  i 
:wy  (175  r.-178  r.). 

3).  Nie8zpór(ye8perae)inanaczele  pięć  psalmów^ 
wicie  pa.  109, 112, 121, 126, 147,  (str.  180—185  v.),  z  kt* 
)ien¥szy  zaczyna  zwykle  nieszpór  niedzielny  (dominie^ 
[  Ycsperas),  ostatni  zaś  kończy  nieszpory  sobotnie  (sab 
id  yesperas)  ').  Następuje  modlitwa  do  Matki  bo 
i  bymn  rymowany,  „Ave  maris  stella"  (185  v. — 187  v.); 
Canticnm  Mariae  „Magnificat*  Luc.  I.  47 — 55 
'.—189  r),  a  wreszcie  anty f ona  i  parę  modlitw  z  bre 
;  (189  r.  193  r.),  n.  p.  „Boże  ienzes  ferca  wiernych^'  por 
qm  corda  fidelinm  (Liber  horar.  228  r.)* 
7).  Kom  pieta  (completorinm)  ma  cztóry  psalmy 
nowicie  3,  12,  120,  133,  (194  v.  198  r.),  rymowanj 
1  „Stalą  yliczka  otworzona"  (Fit  porta  Christi  pervia 
>8  V.— 199  V.,  następnie  capitulam,  antifonę,  wierszyk 
kie  modlitwy  (str.  200  r.— 200  v.),  jak  n.  p.  „Boże  iei 
z^  (Deus  qni  conspicis)  202  r.;   por.    Liber  horar.   p 

Oalej  następuje  nierymowany  hymn  „Salve  regina* 
i  modlitewek  (str.  203  r.  i  nast.). 
W  dodatku  mamy  tu  jeszcze  modlitwy  do  rozmaitycł 
eh,  jak  „ku  Świętemu  Woyczechowi"  207  r.  do  ŚŚw 
ija,  Irzego,  Anny,  Barbary,  Katarzyny,  do  Pana  Jezusa 
czy  „Modlitwa  ku  pietnafcie  Swiethim  pomocznikom^ 
i  nast 

Pormę  w  części  rymowaną  mają  modlitwy  na  str.  216  r 
9  V.  i  na  str.  227  r.  229  r. 

Prawdopodobnie  cale  to  nabożeństwo  do  N.  Panny  Ma 
jt  przełożono  dosłownie  z  odpowiedniego  „officium"  ła 
ego  (Horae  beatae  Mariae  yirginis). 


}or.  Lib.  hor.  pag.  196  v.  205  r. 
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II  Mumi.  ■  u  p^iii    I 


u'ÓWDania  tego  przekonać  się  tćż  m 
pojskie   przełożone  są  z  łaciny, 
za  co  do  języka,  wpływ  tu  nie? 
ęzykowi  zabytku  monachijskiego  [ 
i  druga    naazćj   pracy,   wsponinie 
BĆj    swych   śladów   zostawiła   łaci 
ik  „Szczyt  duszny",  jak  „Tarcza 
lych  form  starych,  przejętych  wid 
ej  wieku  XV,  wiele  tćż  nowszych 
W  ogóle  jednak  język  „Szczytu" 
itarożytnych,  niż  język  „Tarczy", 
t  tytuły    ich,  co  do   znaczenia   ide 
bowiem  jest  co  do  znaczenia  i  pc 
T  ze  starosł.  iiihti  (^skjflti),  łać.  8 
laczało  pierwotnie  „skórę",  por.  (jx 
%  urobione  słowo  szczycić  użyv 
kim  powszechnie  jako  synonim  dc 
fczyczicz  74 r.  od  pokusy  dial 
ie  73  V.,  podobnież  pochodne,  n.  p.  : 
oiei77r.    pod   twoie   zaffczycz 
'.  (obok:  pod  twoie  obronę    13C 
z  szczyt  i  pochodne  powszechne 
staropolskich,  jak  w  psałterzach 
wydanym  niedawno  Modlitewniku 
203,  267  V.),  i  t.  p. 
,6odzyny  o  pannie  Mariei" 
s  fragmentami  godzinek,  jakie   sif 
^ach  Wacława".    Pomijając  krótki 
(ps.  69.  1)  i  doksologie  (Chwała 
aczyć,  że  „Godzyny  o  wlosznym 


A.  FiCK,    Yagl.  Wdrterb..ih  der  in 
17. 
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106 V. — 146  V.)  zaczynają  „jutrznią"  podobnie  jak  nasze 
.Godziny  o  pannie  Mary  ej"  psalmem  94.  (Wach  107.  v.) 
„Nokturn"  kończy  się  również  tak  samo  hymnem  „Te  deum", 
z  którego  jednak  u  Wacława  mamy  tylko  początkowe  wy- 
razy:  Czebie  boga  chwalimy,  cziebie  boga  wiznawamy  (123v.). 
Naczelnym  psalmem  w  „laudes"  jest  w  obu  naszych  zabyt- 
kach psalm  92.  (Wacł.  124  r.);  psalm  150  jednak,  który  koń- 
czy szereg  psalmów  w  ^audes",  jest  w  godzinach  „o  wło- 
snym  aniele"  psalmem  ostatnim  w  ogóle  (Wacł.  142  r.j. 
Reszta  w  obu  tych  czędciach  „pierwszej  godziny"  (jutrzni j  jest 
również  odmienna. 

Naczelnym  psalmem  „primy"  jest  tak  w  „Modlitwach 
Wacława"  (p.  2  v.)  jak  w  naszych'  „Godzinach"  (str.  144  r.) 
psalm  53.  Z  innych  psalmów,  które  mamy  w  „Godzinach", 
znajdują  się  u  Wacława  rozmaicie  rozmiessSczone  ps.  84  (p, 
68  V.),  127  (p.  81  r.),  129  (p.  18v.),  147  (p.  133  r.),  3  (p. 
99  V.  118  r.)  i  krótsze  lub  dłuższe  ustępy  z  niektórych  in- 
nych psalmów. 

Psalmy  te  jednak  obu  naszych  zabytków  nie  są  w  ża- 
dnej od  siebie  zawisłości;  por. 


Godz.    Mar. 

91 V.  Podzczie  raduimy  fzie 
panu,  fpieuaimy  bogu  (ps. 
94  1); 

134  V.  Chwalczie  gó  w 
zwieku  trąbianym,  chwalcie 
go  na  geflach  y  na  lutni  (ps. 
160.  d). 

144  r.  w  imię  twoie  zba- 
wyonego  mie  vczin,  a'W  mo- 
cze twoiey  wybaw  mie  (ps. 
53.  1) 


Módl.  Wacł.  ') 

107  V.  Przidzczie  weszel- 
mi  sie  bogu  kochaymi  sie 
w  panye; 

142r.  Chwalczie  gy  w  zwyż- 
ce tr^bi,  chwalcziefgi  wszal- 
tarzu  y  na  gąslach. 

2v.  w  gimya  twoie  zba- 
wionego mie  Yczin  y  w  mo- 
czy twoiey  sządzy  mią. 


')  Cytuję  podług  wydania  Prof.  L.  Malinowskiego,  z  popraw- 
kami jednak,  dokonanymi  z  rękopisu  i  łaskawie  mi  udzie- 
lonymi przez  Dra.  Wł.  Wisłockiego. 
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zyuota 
^0  vcha. 
oadzieia 
wrroczila 
Tzefiacz 
Iraczila. 


Lib.  hor.  227r.  (Lectio 
prima) 

(2)  Eterne  vi  te  ianua 
anrem  nobis  accomoda, 
per  ąuam  spes  vite  rediit, 
qaam  Ena  peccans  abstulit. 


fądziego 
bauienia 
[naflego 
yproficz 
fzie  po- 
flycz. 

,   fwego 
jnia   ni- 
lieiflego 
i 
;ielali. 


10  poro- 
[dzeniu 
nafiem 

roffeniu. 

Izierzyff 

)fzifz. 


(3)  Virgo  materąue  iadicis, 
vitam  deposce  miseris, 
et  peDitendi  fpacia 
nobis  oramos  impetra. 


(4)  Exora  virgo  filiom 
nobis   prcsens    cofer    aaxi- 
[liura, 
ut  perpetrata  neąuiter 
purgemus  cfficaciter.     • 

(Zakończenia  brak;  w  pol- 
skim zaś  tekście  brak  pier- 
wszćj  zwrotki  ^ 

Lib.  hor.  227r.  (Lectio 
secuuda 

Vere    virgo    post    gemitum 
f(sic). 
exaudi  preces  snpplicum. 
Et  quod  petenti  domin  us 
Tibi  denegat  filius. 


raczyła 
vina. 
lamy 
id  nami. 

)  modli  (T 
i  modla^ 


Si  tu  yelis  domina, 
nostra  deleantur  crimina; 
Quapropter  te  precipue 
scruos  orautes  respicc. 

(Brak  w  tekście   łacińskim; 

por.    uwagę    w  poprzednim 

ustępie). 
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Maryja  Matko  miłości !  i  t  d. 
(Mioduszewski,  str.  186— 7  j. 


Drzwiamiś  Króla   niebie- 

[skiego, 

I  fortą  Rajn  świętego; 

Wszyscy  jćj  ludzie  śpiewajcie 

Bo  przez  nią  zbawienie  macie. 

Więcej  zmodernizowany  jfest  ten  hymn  na  czele  części 

III.  różańca  o  N.  Pannie  Maryi ;  por.  Mioduszewski,  str.  730* 


Godz.   143r.  v. 

Duchu  fwieti  zawitay  knam, 

dulTe  fwoich  ty  nawyedz  fam, 

napełni   zwyerzchiiiey  milo- 

[fczi. 

ty  ktoris  Ilworzil  wnatmofczi. 

Crifte  królu  milofcziwi, 
raczifz  nam  dacz  Ymifl  chciwie 
bichmi  czie  godnie  chwalili, 
a  w  tey  fzluzbye  nyetefknili. 

SbaiYiezielu    racz    wfpo- 

[miondcz, 

izes  czlowyeczenftwo  chczial 

[przyiancz, 

nalTeies  polltaei  podobyen  byl 

kiedyś  lie  z  panni  narodził. 


Lib.  hor.  229r.  (Hymnus 
ad  primam). 

Veni  creator  spiritus, 
mentes  tuorum  yisita, 
imple  superna  gratia, 
que  tu  creasti  pectora. 


Rex  Christe  clementissime, 
tu  corda  no^a  posside, 
ut  tibi  laudes  debitas 
reddamns  omni  tempore. 

Memento  salutis  auctor 
qui  nostri  quondam  corporis 
ex  iłlibata  virgine 
nascendo  formam  sumpseris< 


Godz.  162v.  (na  sextę).  Lib.  hor.  229r. 

Ostatnia  zwrotka  poprzedniego  hymnu. 


Godz.  198v.— 199v. 

Stała  yliczka  otworzona, 

duchem  fwiętym  napełniona, 

przez  która   fam  kroi  prze- 

.  [chodził 

panieństwu  nicz  niezalTkodził. 


Lib.  h o r«  216.  (Hymnus ad 
completorium). 

Fit  porta  Christi  pervia, 
referta -plena  gratia; 
transit   quam    rex    et   per- 
[manet 
Clausa,  ut  fuit  per  sccula. 
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rflit 
ego 

uchi 

5  cii 
vfw 
8tro 

ci  n 

zon 
wie 
mi 


tobi 
nie 


NOli 

jlal 

sno 
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w  zabytku 

8  psalmów, 
2v.),66.  (7 

iei"  mają  i 
azj;  tak  i 
ie: 

»v.),  18.  (9e 
),  62.(126' 
.),  94  (91 V 
109.  (180  V. 
121.  (182^ 
129.  (164  r. 
74  r.,  198  r.; 
4r.). 

zimy;  psaln 
raz  pierwsz; 
mem  na  koi 
%  (155  V.)  i 
33.  jest  trzi 
dwójne  te 
się  łatwo 
p. 

Kto  fzienu 


JestlipanDi( 
afta;  darme 
H 
...  gdy  będ 
ziiaczielom 
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Ku    rczynyenj 
w  poftaczy ;  karany 


Eu  fwy^zanyu 
gych  w  przekowa 
lyebne  gich  w  i 
żelaznych. 


)ytka  różnią  się  nieki 
ych  podobnych  tekst 
ezykiem  jego  zajmie 


i6  II. 

zabytki. 


pracy,  że  obie  część 
;yt  duszny  **  jaki  „God 
tów  łacińskich.  Przek 
irwszój  połowie  wieki 
że  język  ich  jest  w  S! 
lowy  polskićj.  Znać  I 
kiego  naszych  teks 
)ok  form  nowszych  { 
eh  szacie,  jużto  nieć 
)isowni. 
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Nim  przystąpię  do  systematycznego  przedstawienia  wła- 
ściwości językowych  w  zabytku  monachijskim,  pozwolę  so- 
bie zwrócić  nwagę  na  jeszcze  niektóre  różnice  w  pisowni 
i  języku  obu  jego  części  składowych. 

Prócz  wyżój  wymienionego  oznaczenia  samogłosek  no- 
sowych różni  się  „Szczyt"  od  „Godzin"  i  w  niektórych  in- 
nych kwestyjach  ortograficznych.  Tak  np.  j  oznacza  „Sczyt" 
często  przez  g  fgidą  15  v.  ^nffe  56  v.  ^mią  81  r.),  lub  ci 
(z^riauion  25  v.),  /  przez  U  (np.  d/ia  62  v.  81  v.  Kezacz  25  r. 
f/iepe  30  r.),  podczas  gdy  „Godziny"  oznaczają  y  zwykle  przez 
i  lub  ^,  a  Z  jak  dzisiejsza  pisownia. 

Z  właściwości  językowych  można  przytoczyć  to,  że 
„Szczyt"  ma  zwykle  sierce  '9v.  11  v.),  cielestny  (29 v. 
73  V.),  imiono  (32  r.  80 v.),  „Godziny"  zaś:  serce  (106 r, 
190  r.),  cielesny  220  V.  imię  (127  r.  144  r.).  W  „Godz," 
mamy  obok  form  weżrzeć  151  r.  użrzała  114  v.  itp. 
także  nowszą  formę  W^yrzy  196r.,  obok  wnidzietwy  171  v. 
także  będziem  171  v.  żałujem  119  r.  chwaliw  210  r  ,  gdy 
tymczasem  „Szczyt"  ma* tylko  formy  weźrzy  6  v.  duflfawy 
66  V.  itp.  „Szczyt"  ma  temat  twardy  paznokty  21  v.. 
przymiotniki  dzierżawcze  na-ow-ski,  jak  lwowski  (10  v. 
70  r.),  w  „Godz."  zaś  jest  temat  miękki:  paznokciem  139,  a  od- 
powiednie po8se$siva  kończą  się  tylko  na  -  ów  (-  owa,  -  owa), 
np.  smokowo  212  y.  Zres'Etą  zasługują  na  uwagę  takie  wła- 
ściwości, jak  troim  ięzykiem  Szczyt  56  r.  obok  d  woiakim  we- 
selim  Godz.  192  r.;vedlie  (podług)  Szczyt  75  v.,  wedla 
(kołoj  Godz.  217  r.;  zlubiły  się  Szczyt  77  r.  polubiłam 
się  Godz.  119  v.  itp.  W  następujących  uwagach  o  pisowni 
i  języku  zabytku  monachijskiego,  dla  oszczędzenia  miejsca 
nie  używam  skróceń  „Szczyt"  „Grodz.",  same  już  bowiem  li- 
czby kart  wskażą,  że  przykłady,  oznaczone  jedną  z  liczb  niżćj 
91,  są  wyjęte  ze  „Szczytu  dusznego";  co  zaś  wyższą  liczbą 
jest  oznaczone,  pochodzi  z  „Godzin  o  pannie  Maiiei". 
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Zresztą  prócz  skróceń;   przytoczonych  w  I.   części   tćj 

praey,  używam  ta  jeszcze  ttastfpnjąeych : 

Band  =  O  4peBHe-noabCKon  ssuKt  40  Xiy  cTOitTia. 
Comnesie  H.  Eo4y9Ha-4e-  KypTefl9.  JlettimHrt  1870. 

Kas.  gD.  =  Zabytek  dawnćj  mowy  polskiój;  wyd.  T.  Dzia- 
ŁTkBKi.  Poznań  1857. 

B  i  bL=:  Biblia  królowej  Zofii;  wydana  przez  Akt.  Małeckiego. 
Lwów  1871. 

Ap6ln.  =  Kleinere  altpolnische  Texte;  Yon  Prof.  Emil  Ea- 
ŁuimACĘi.  Wien  1882. 

Pat = Magistra  Jana  z  Szamotuły  Dekretów  doktora^  Pater- 
kiem  zwanego^  Kazania  o  Maryi  Pannie  czystćj  z  ko- 
deksu Tomńskidgo  wydał  Lucyjan  Malinowski. 
W  Krakowie  1880. 

Konst  =ModIitewnik  siostry  Konstancy!  z  r.  1527,  z  rę- 
kopisu biblioteki  Jagiellońskiój  wydał  Dr.  Wł. 
WiSŁOCKi.  w  Krakowie  1882. 

Ope6=Zywoł  pana  Jefu  Kryftd  ftworzyćield  y  zbdwićyelś 
i  t*d.  (nWietora  1538);  własność  biblijoteki  Jagiell. 

Mat  =  Materyjały  do  historyi  form  deklinacyjnych  w  języku 
staropol^im;  opracował  Jan  Hanusz.  I.  II.  Kra- 
ków 1880.  1881. 

R^zpx.  =  Rozprawy  i  sprawozdania  z  posiedzeń  Wydziału 
filologicznego  Akademii  Umiejętności.  W  Krako- 
wie T.  I— K. 

Ztriór=Zbiór  wiadomości  do  antropologii  krajowój,  wyda- 
wany staraniem  Komisyi  antropolog.  Akad.  Um. 
w  Krakowie.  T.  I-VIL 

ArcMv=Arcbiv  ftlr  slayiscbe  Philologie  herausgeg.  von 
V.  Jagić.  Berlin.  Bd.  I--VI. 

Bertr.  =r  Beitr^  zur  yergleiebenden  Spraehforschung,  beraus- 
gegeb.  von  A.  Euhn.  Berlin.  Bd.  I— VIII. 
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167  V.  wezowie  131  y.  na  bębnie*  133  v.,    134  v.   na 

geflach  133  y.,   134  y.  gadzczie  133  y. 
b)  Na  końca  wyrazów  oznaczony  ten  dźwięk  znakami: 
j}:    na  głową  52  r.  w  godzin-  58  y.  oflicz^j  (accus.)  39  r. 
yznawesf  (aeens.)  33  r.  poleczy  (1.  sgl.  praes.)  13  y. 
a:    zaprawda  84  y.  accns.  sgl.   panna  64   r.   oblubienicza 

63  y.  1.  sgl.  praes.  odpoczyna  13  v.  ozyuia  11  y. 
ę:     będ(  144  y.,  196  r.  nioif  138  y. 
t:     acc.   8gL   na  prime  154  y.  na  sezte  1G2  r.  na  nonę 

170  r.  w  godzinę  170  r.  twoie  lafke  138  y.  rozge  180  y. 

modlitwę  moie  149  y.  pod  twoie  obronę  136  y.  opilcze 

34  y.  1.  sgl.  praes.  wnide  171  r.  oblokę  173  r.  przi- 

cziagne  178  r.  profle  228  r. 

Najczęściej  więc  bywa  dzisiejszy  dźwięk^  wyraiany  przez 
9^a,  ^  f;  z  tych  zad  znak  ^najrzadszy  jest  na  końcu  wyra- 
zów. Znaki  an,  en  nie  ożywają  się  nigdy  na  końcu  wyrazów, 
w  środka  zaś  dośi  rzadko. 

n.  Dzisiejszy  dź  wi  ęk  4  oznaczany  bywa  znakami:  av,ą,  a. 
1)  Starosłow.  A,  apolskie  7<2^  lub  «  z  poprzedzającą  zmię- 
kczoną spółgłoską,  ma  więc  następujące  znaki: 
an:    prqia»cz  143  y.,  168  r.  miefziaiscz  155  r.  mierzianczki 

145  y.  zewffand  211  y. 
ą;    rządzi  122  y.  związania  134  r.  początku  143  r.  pami(i- 

tke  149  y.  rzeci^dze  134  r. 
a:    przyial  189  r.  zwiazan  50  r.  yyiaznalem  16  y.  początku 

138. r.  wzgladnacz  111  r.  wzgladacza  33  r.  obcziaznie 

49  r.  zadliuie  55  y.  kflaza  67  r.  pi6niadz^39  y.  fziedm- 

dzieCdot  29  y.  zwierząt  26  r. 
2.  Starosłow.  a,  polskie  (^  wyrażane  bywa 
a)  w  środku  wyrazów  przez: 
m  (aai):  wftompienim  192  r.  goroncza  212  y.  bancz  (bądź) 

140  V,,  141  r.,  181  y.  plynancz  226  v.  potwierdzaiawea 

227  y.  boiniancz  213  y.  powyfTaiancz  195   r.    naftaua* 

yancih  204  r.  proffancz  218  y.  podnoiTaiacz   182  r.  Ika- 
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iawcz  y  placzancz  203  r.  fiedzoMCZ  217  r.  bogoflawiawcz 
172  V.  modlancz  fzie  169  r. 
ą:  fz^dzicz  64  r.  y8t9pie  171  r.  podr^bicz  36  r.  sd^zenim 
220  V.  gorcczolcz  71  v.  tr^jbianym  134  y.yyplyiigez 
58  y.  wfpomion^cz  143  y.  wzchodz^cz  138  r.  brzmi(j^ 
cych  134  y.  puftoff(jczim  147  v. 
a:  fadu  (sądu)  42  r.  na  thrabach  116  y.  tyfziaczow 
79  y.  odpoczynacz  54  r.  przytyfknacz  54  y.  wfpomio- 
nacz  162  v.  wfpomionawffy  189  r.  zafnal  196  n  łączna- 
les  40  r.  badacz  27  r.  zyyiaczych  77  r.  laczniocze  188  y. 
yidzacz  8  y.  iedzaczy  63  r.  nienazrzoczych  42  y.  yczie- 
kaiacz  13  y.  znamionuiacz  72  y.  przenafladuiaczich 
82  y.  stoiace  182  y.  yiffacz  71  y.  niemouiaczych  i  fa- 
czych  (ssących,)  95  r.  wierzących  199  r. 
h)  Na  końcu  wyrazów  oznacza  się  dźwięk  ten  przez: 
ą:  instrum.  sgl.  matnchn^  216  y.  rzecznicz^  168  r.  3.  plar. 
praes.  będ^  216  y.  obloką  fle  171  y.  ymilkn^  110  r. 
nienaizrz^  17  r.  boi(j  fzie  79  y.,  156  y.  robiej  155  y. 
obchodzflj  149  y. 
a:  accns.  sgl.  dałam  wonią  174  y.  instmm.  sgl.  fpokorna 
offiara  26  r.  za  nabożna  plczia  zenfka  103  r.  z  zolcza 
57  y.  obfita  yielkofczia  62  v.  oblicznofczia  77  r.  pftro- 
tofczia  105  r.  tluflofczia  127  r.  krwią  nadroffa  69  r.  fe 
mna  119  y,  3  plur.  praes.  przenafladuia  17  y.  oczeka- 
naia  17  y.  fpouiedaia  fzie  128  r.  czczia  (czczą)  80  r. 
chełpią  fzie  115  r. 

Najczęśctój  zatóm  dzisiejszy  dźwięk  ą  bywa  oznaczany 
przez  ą  lub  a;  znak  an  i  tu  się  nie  ożywa  nigdy  na  końca 
wyrazóW;  w  środka  zaś  dość  często. 

Spółgłoski  eh  wiło  we  mocne  k^  ł,p  oznaczają  się  prze- 
ważnie jak  dziś;  np.  kroi  200  r.  w  X;ozdym  bnetka  141  r.  %fiaza  67  r. 
A;fiazata  99  r.,  105  y.  ^efkniU  143  y.  fwie/a  225  r.  fmątek 
9  r.  począ/ka  154  r.  jpotempion  217  r.  profba  12  y.  przepo- 
aiedales  44  y.  Obok  tego  jednak  są  jeszcze  na  k  znaki  c  i  eh,  zwła- 
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Czasem  bywa  znak  i  zastąpiony  znaczkiem  y  (y),  np.  ydrą- 
czenyy  141  r.  pamy^y  170  y.  Przed  spółgłoskami  lub  na 
końca  wyrazów  zmiękczenie  nie  bywa  oznaczane,  np.  pan- 
fkie  163  v.  panfkim  198  r.  panfczy  129  v.  przyczyn  fie  167 
y.  Niekiedy  jednak  poprzedza  w  tym  wypadku  n  znak  z,  np. 
patnfka  147  r. ;  por.  pomazayncza  psałt.  Pał.  53  r.,  170  r., 
181  y.,  265  r.,  296  y.  pomazaynczu,  pomazaynczem;  weyn 
('weń)  psałt  Pał.  53  r.,  65  r.,  66  y.,  72  y.,  76  v.,  121  y., 
124  y.  podobnie :  przedeyn,  nayn  (przedeń;  nań),  por,  Mater. 
II.  37,  70,  127,  318. 

Do  licznych  lapsus  ccdamij  jakie  już  wyż6j  przy  spo- 
sobności przytoczyłem,  dodam  jeszcze:  pamiąką  ("pamiątkę) 
111  r.  nayanofczi  13  y.  (por.  nawalnofczi  16  r.),  tc^toiey  (two- 
jej) 205  r.  mnoich  (mnogich)  181  r.  zawdzi  (zawżdy)  175  y. 
ofwiecziczeko  (oświecicielko)  152  r.  na  dachów  (na  dachn) 
163  r.  nie  przoftane  (przestanę  148  y.  dada  (dała)  128  y. 
czegom  nieyiniem  (zam.  nieyinien;  17  y. 

Z  przegląda  tego  widać,  że  pisownia  naszego  zabytkn 
jest  nader  niestida.  Rozmaite  dźwięki  są  wyrażone  znakami 
z  różnych  okresów  naszćj  pisowni,  a  nadto  te  same  wyrazy 
piszą  się  raz  fonetycznie,  dragi  raz  etymologicznie.  Do  kilka 
przykładów  wyżój  przytoczonych  dodać  jeszcze  mogę  np. 
floftie  99  y.  slo/ffe  97  y.  naflo%  67  r,  obok  naflodffe  49  y. 
207  y.  Podobnie  pisownią  fonetyczną  mamy  np.  w  wyrazach: 
prędko  103  y.,  185  r.  wfpomoc^ei  (wspomóc)  207  y.  cięfltie 
199  r.  czia^ko  51  y.  f  ksiąg  21  y.  f  strumienia  181  r.  rof- 
praaiales  27  r.  wfpamiętal  137  r.  itp.  Ta  rozmaitość  łatwo 
się  da  wytłumaczyć  tćm,  że  modlitwy,  psalmy,  pieśni  itp. 
przepisywano  ze  starszych  tekstów  rozmaitych  okresów, 
a  przytćm  modernizowano  je  miejscami  tak  co  do  brzmienia, 
jak  i  pod  względem  pisowni.  W  obec  tćj  różnorodności  w  pi- 
sowni trudno  coś  pewniejszego  powiedzieć  o  zjawiskach  ję- 
zykowych, jakie  tu  spotykamy.  Dlatego  przedstawię  je  tylko 
w   kształcie   uwag   do   rozmaitych   działów   gramatyki,   nie 

Wyds.  filoiog.  T.  XI.  13 
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kusząc  się  wcale  o  systeinatyczae  przedstawienie  języka  na- 
szego zabytka,  zwłaszcza  że  w  takim  razie  mnsiałbym  tylka 
powtórzyć  mnóstwa  rzeczy-  aż  nadto  już.  znanych. 


IŁ  (Hosowoia^ 

A)  Sam^ogłoski.  Pierwotne  słów.  e  zmię||^<;M>  w  ję- 
zyku polskim  poprzedpi%  spółgłoskę:  vifeUie\\(iz  fzię  88  r.^  po- 
dobnie jak  dziś  jeszcze  daje  się  słyszeć  w  niektóry^  gwa- 
rach ludowych  np.  u  Górali  Beski^owych:  wi,esi^e^  jnoi  wie- 
sielu  itp.  por.  Zbiór  VII.  60,  64,  65.  Obok  tego  je4nia)^  nut- 
my  już  i  późniejszą  f(^rmę:  yefęl  fle  191  r..  w^C^li  f?^ 
133.  r.  Ten  9Am  stosunek  jawi  się  i  w  niektórjfch  wyiwąch 
obeyck,  jąk  pięrly  40  ^  obok  perl^rmi  63  y,  ^  Pięrwa* 
tn^  słów.  6  m^my  tćż  w  fermie  mi«tiu!;z  40  y.;  lai^  Ęig^że  jer 
dnak,  że  jest  to  już  tom^a  późniejsza,  powstała  qą  ggw^i^ 
języka  polskiego  i^^cez  upodobnienie  do:  nui^eiiąz,  wi^ie, 
mieść  itp.  Niżćj  bowiem  znajdujemy  tóż  formę^  rmism  ^  ^*> 
która,  jak  wiadomo,  odpowiada,  zupełnie  p^rąwi^on^  ^^- 
cznym  języka  polskiego.  Form^ :  ^iepokaloną  148  c.,  14&  y., 
166  r.  niepokalane  158  r.  itp.  odpowiadają  ró.wnie4^  fojj^WM^y^ 
jom  starosłow.  z  samogłoską  «,  które  się  ji^wi  w  p(4^  przed 
spfółgloską  zmiękczoną,  i^p.  przez  pokaUnia,  ^1^  %,  Wyms 
letnia  (litania)  23  r.  dostał  się^  nao$i  w  takićj  &roiię  z^pe^ 
wnę  z  ksiąg  łacińskich,  por.  litanią,  Liber  h^^a^Pt^  ca/nęt^ 
Crac.  1507"  pag  ?48. 

Stfiirosłow.  h  odpowiada  tu  rói^ni^ż  ^  z  poprzędz^jjącą 
spó^łoską  zmiękczoną:  oG^i^u  38  r.,  39.  r.  Csi^rcs^ą  9>  y.. 
fzjjercza  11  y.  fporówn.  sterce,  w^i^cu,  u  Gcii^ali  Beskido- 
wych  ') ;   obok  tego  jednak  mamy  tćż :   fercza  106  r.  ferca 


')  Zbiór  VIL  62. 
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pffawidia  głosowego,  moeą  którego  takie  b  mogłoby  zginąć, 
nammi  to  spowodowaó  jakiś  czynnik  psychiczny.  Prawdo- 
podobnie stało  sif  to  przez  npodobnienie  słowa*  błyskać 
dodówłysy,  łyska itp.  —  Eonieezna assymilacyja  dźwięku 
dw  t  przed  spółgłoską  bezdźwięczną  k,  se  itp.  nwydatniona 
ta  iwyUę  nawet  w  pisowni:  prę/ko  103  y^  186  r.  flo^kie 
99  Y.  fkrffle  97  v.  itp.  Assymilacyja  twardego  t  przed  spół- 
głoską  imiękcaoną  mamy  w  wyrazie  vc;^ierdzil  (nćwierdził) 
136  r.  obok  y^wyerdzono  147  r.  itp.  Jest  to  zjawisko  po- 
wsaeehne  w  jęsyka  stan^lskim. 

Pawaaechny  ta  jest  prawie  wyraz  wszytek:  wffytek 
H  V.,  40  r,,  64  r.  wfzttek  131  y.  wfiytko  93  y.  wffytkiego 
158  r.  wffytky^y)    170  r.  wliytkinm  (sic)   161   y.  wffytke 
(aocL  sgł.  fena.)  170  y.  wGO^tkieia  114  r.  wffytezy  (wszytcy)  8  y., 
lia  IŁ,  ła»  y.  136  r.,  188  r.,  wAJtkicłi  6&.  r.,  73  y.,  120  y., 
161  r.,  167  r.  wffitkym  176  r.  wliytki  112  r.^  114  r.  wflyi- 
kiiu  119  F,  Otóż   nom.   płiir,  wszytey  drogą  assymlktcyi 
praesaedl  aieainirodnie  w  wszjcey^  jakkolwiek  w  piśmie 
aasoego  zabytku  wskntek  poeznda  etymologicznega  przejście 
tonwydatnioneniejest;  podobnie  w  ps.  flor.  wszyty  (B=wszyecy) 
28  fasy,  a  w  pnŁ  22  razy;  por.  Mateb.  IŁ  379.  W  odmia- 
nie wife  Hcaby  laaogi^  by^  następujące  fonuy: 
non.  W8By«oy  (wszytey),  i.  wss^^ki,  n.  wszy&a 
geA.  w«ay(kich 
dat.  wB»^m 
acei  wmyAa  (mfz.  ftefis.),  wszyta,  it& 

Foima  jed&ak  nom.  wszyscy,  wkt(»^j  ł  przeszło  w  c  drogą 
fonetjrfmą,  zaczęła  taki  wpływ  wywierać  na  formy  wszytki, 
wssy^kieh  itp.  f.^:  i  w  tyseb  t  zostało  zastąpione  dźwiękiem  e, 
lecz  d^ogą  analogiczną.  Ztąd  to  znajdujemy  obok  powyższych 
tałue  fomy  w  „Szczycie"  jak:  acc.  płar.  wflyci^ki  (wszytki) 
62  r.,  66  y.,  73  r.,  79  y.,  88  y.,  gen.  locat  wltycAich  77  r., 
a  nawet  geo.  sgl.  wsy^idtiego  (wszyckiego)  23  r.  itp. 
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Forma  czieleflmych  (cieleBtoych)  29  v.,  73  v.  zyskała 
swoje  t  również  drogą  analogii.  Rzeczowniki  złość,  radość, 
włość,  cześć  itp.  urabiają  w  języku  staropolskim  przy- 
miotniki na  -ny:  złost-ny  (zloscny^  ps.  flor.  118.  8o, 
Cszlostne)  Eonst.  156  v.,  włostny  (wlostney  woły)  Konst. 
71  V.,  radostny  ps. flor.  150.Bibl.  259  a.  czestny,  czstny 
Flor.  117  szcz^stne  flor.  44  por.  tćż  kość-okostna  itp. 
Podobnie  tworzy  się  przymiotnik  i  s  t  -  ny  od  i  s  t  ^ ,  p  o- 
stoy  od  post^  a  od  temata  nijałdego  na  -es-  (starosł. 
teł  es-;  por.  gen.  sgl.  Ttncce)  tak  samo  powstaje  przymiotnik 
ciel  es- ny  (por.  czielefnego  220  y.).  Forma  ta  jednak  przez 
bezwiedne  upodobnienie  do  takich  przymiotników,  jak  złos/ny, 
włostoy,  radostny,  istoy,  postey,  zmienia  się  niekiedy  w  ci  e- 
les^ny,  którćj  to  formy  przykłady  znajdujemy  właśnie 
w  naszym  zabytku.  Przyczyniła  się  do  tego  zapewne  także 
forma  cielisty,  którą  już  w  tym  czasie  również  spotykamy; 
np.  w  kazaniach  Paterka:  czyelysta  118  v.  czyelystoszcz 
117.  —  Z  drugiój  strony  przymiotnik  włostny  stracił  swoje 
i  (wlofne  55  y.  wlofznym  53  r.)  przez  upodobnienie  do  takich 
pierwotnych  na  -sny^  jak  cieles-ny. 

Forma  jestli  (jeśli):  ieftli  ystąpię  171  r.  jestli  wnide 
(tamże),  ieftly  będę  196  r.  itp.  poyratała  zapewne  przez  pe- 
wne poczucie   wspólności    etymologicznej  ze  słowem  jest. 

Słowa:  przy^yiknacz  54  y.  czichoft  171  r.  wymawiano 
zapewne:  przydsknąć,  cichość;  pisownia  ta  zaś,  jak  to  już 
wyżćj  wspomniałem,  prowadzi  nas  tylko  na  ślad  wpływu 
czeskiego.  Na  przekształcenie  wyrazu  Goliat  w  Goliasz 
(por.  goliafla  70  r.  Goliafza  Tar.  D  3  y).  działała  zapewne 
etymologija  ludowa,  może  upodobnienie  do  goły,   hołysz. 

Spółgłoska  powiewna  cft,  stojąca  na  początku  niektó- 
rych wyrazów  obcych,  była  najczęścićj  wymawiana  jak 
*,  np.  kory  (chóry)  109  v.  Opeć  V  r.,  w  torze  (w  chó- 
rze) 133  y.,  X:aldeifkich  69  y.  A:rifl;owa  186  y.  Arzefczianfka 
120  y.  Arzczili  62  r.  MaR-uffouego  (MalcAus)  46  r.  por.  arcAą 
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nie  do  przy  dźcie  (por.  przydzie  14.v.,  114v.przidzio  138 v.), 
wnidzczie  113  r.  itp.:  Wyrazy  przy  fci e  73  r.  (przyfczia  41  v.) 
poflczie  146  v.  zefczie  86  r.  vy fezie  44  r.,  złożone  z  imie- 
niem ście  (starosł.  iirŁCTiiie),  są  znacznie  starsze  i  pierwo- 
tniejsze  niż  nowotwory  przyjście,  pójście,  zejście,  wejście  itp. 

Słowo  niespor  180  r.  (dzisiejsze  nieszpór)  powst^o 
z  łacińskiego  vesper  zapewne  drogą  etymologii  ludowój,  a  to 
w  pocznciu  pewnego  związku  myśli  i  brzmienia  z  pols.  n  i  e- 
spory,  por.  tói:  w  godziną  niefporna  58  v,  od  pyemego 
nyesporu  Konst.  3  r.  Pierwotne  0  wystęf)uje  zwykle  w  wy- 
razach barfo  31  v.,61v.  (barjEfo  117v.);erwiąk96v.(i?więku  134  v.). 

Pierwotne  pw  drogą  assymilacyi  przechodzi  w  pf,  a  na- 
stępnie Tf  ff:  du^ay  164  v.  du;fala  81  v.  du/fanie  81  v. 
W  wymowie  jednak  rzadko  taka  podwójna  spółgłoska  może 
się  utrzymać,  dlatego  i  w  naszym  zabytku  obok  powyższych 
form  znajdujemy:  du/al  88  r.  du/ala  164  r. 

Forma  jE^gardzil  11  r.  powstała  z  tt^ergardził  drogą  ana- 
logii. Obok  wyrazu  wziąć  (  vxzi-jęti )  mamy  z  j  ą  6 
(iz^-jęti.  dziś :  z-d-jąć),  por.  u-;efgiąla  18  r.  foyąty  58  v.,  obok 
wz^mnal  15  r.  jest  ;eigianile8  26  r.  ;egiauion  25  v.;  tak  samo 
więc  urobił  sobie  język  tćż  formę  i^gardzić,  flk  z  istniejącćj 
już  WjEfgardzić,  por.  wzgardził  flor.  68.  38.,  wagardzimi  flor. 
43.  7.  wzgardzą  flor.  117.  7.  itp. 

Wyraz  wyrzwa  163  v.,  jeśli  nie  jest  omyłką  pisarską 
zamiast  myrzwa  (mićrzu;a),  mógł  powstać  w  gwarze  piszącego 
jużto  drogą  fonetyczną,  przez  zmianę  dźwięku  m  w  pokre- 
wne wargowe  w  pod  wpływem  następującego  fv,  już  to  dro- 
gą analogiczną,  przez  upodobnienie  wyrazu  mićrzwa  do  słów 
U7ićrzba,  ic^ićrzch  itp. 

W  słowie  spw^yewayczie  133  r.  mogło  u?  powstać  pod 
wpływem  dźwięku  w  zgłoski  następującćj,  zwłaszcza  że  przej- 
cie  z  pe  w  pwe  (ti  raezćj  pfe)  jest  bardzo  łatwe  i  fizyjolo- 
gicznie  da  się  tak  samo  objaśnić,  jak  powszechne  u  nas 
przejście  zgłoski  fe  w  će  (tśe);   w  obu   bowiem  razach  po- 
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[jzyn<)  flor.  106.  w  laczno- 

5    4   V. 

livy  vola  k  tobie  6  r.) 

i;o  samego  tematu  imien- 

)  fY&cTb    z  *ćbt-tb).    Jak 

rczną  ^)    z  czstny   flor. 

swój    dawniejszej  postaci 

"zymiotnik  z  tym  samym 

:  gniewliwy,  dobrotliwy, 

ł  wyraz  e  1  i  wy,  jak  obok 

deżny  flor.  144  Inbie- 

obok  gDiewliwy  itp. 

yiącjeifrei  44  y.)  jest  naj- 

ie  jak  więc  (wieńcz  222 

■Tb,  serbs.  yeó  itp.  por. 

rianczszego  Wacł.  111  v. 

wy c}u\/«iOAT,  w^ j \j\jMto£»j  xxvAAoiM  "X  T«  i»p«  jLizisiejsza  loriua  wic* 

łszy  powsti^  przez   npodobnienienie  formy  pierwotno),   lab 

t&t  dyssymilowanćj   więtozy,  do  positiya  wielAd  (por.  Beiir. 

YIIL  236). 

Wyraz  Indzki  mimo  swćj  pisowni:  IndTki  8  r.,  210 r. 
(tak  gamo  Opeć  U  y.  Ul  r.  itd.)  brzmiał  zapewne  jak  dzi- 
siaj; czego  dowodem  z  jednój  strony  spotykana  niekiedy  pi- 
sownia Indzki  11  y.,  z  dmgićj  zaś  to,  że  w  najstarszych  jnż 
naszych  zabytkach  mamy  ślady  odbytćj  assymilacyi,  por. 
ladzsky  flor.  7.  luczske  flor.  21. 

Dyssymilacyją  dźwięków  czt  (tszt)  w  set  mamy  w  wy- 
razie iTlerdziefczi  28  r. ;  prawdopodobnie  jest  to  ślad  dyja- 
lektyczny,  bo  i  dziś  w  naszych  gwarach  powszechną  jest 
forma  sMry  Inb  śtóry  *).  —  W  wyrazie   za  wżdy  (zawźdy) 


')  por.  Baud.  §.  24  b). 

»)  por.  Rozpr.  VUI.  117.  IX.  176. 
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105  V.  jest  zwykła  assymilacya  spółgłoski  sz  (za  wszdy^ 
wszegdy,  por.  zwszdy  flor.  108.)  przed  następującą  dźwięczną 
w  i;  słowo  to  było  w  języka  staropolskim  powszecłinie 
używane. 

Formy:  ocAyfcjer/on  98  r,  odpufcjefienie  137  v.  zafczycj^/e- 
nie  77  r.  brzmiały  zapewne :  oczyicion,  odpa jc/enie^  zaszczy- 
cienie,  więc  odmiennie  od  dzisiejszych:  oazysgason^  odpu- 
80cj8en\ey  zaszczycenie.  Brzmienie  dzisiejsze  kryje  się  z  odpo- 
wiednim brzmieniem  tych  form  w  języku  starosł.  i  w  innych 
językach  słów.,  formy  zaś  oczyścion,  odpuictenie  itp.  są 
tv^orami  analogii;  które  powstały  zapewne  pod  wpływem 
form:  czyścisz,  czyici,  czyścić,  czyścił  itp.,  zwłaszcza,  że 
u  wielu  słów  tój  samój  klasy  żadnćj  pod  tym  względem  ró- 
żnicy w  języku  polskim  nie  ma,  np.  chwaJisz,  chwaZić,  chwa- 
Zon;  arjaM;ić,  zjau^ion,  zjatrienie  itp.  Za  to  wwyiazie  przyuie- 
dgienie  26  r.  zmiękczenie  d  V9  dź  jest  całkiem  na  mieJACu, 
por.  wied^riony,  wieddeni  (strsł.  bca  -  em).  Niepewna,  czy  w  pi- 
sowni bogacide  188  v.  wypuffcia  185  r.  iefcjerie  216  v.  mamy 
upatrywać  ślady  dyjalektyczne  innego  jakiego  brzmienia, 
niż  dzisiejsze:  bogacjerc,  wyj^nszcea.,  jeszcze,  dlatego  że  piso- 
wnia ta  należy  w  naszym  zabytku  do  wyjątków ;  por.  puITcza 
185  r.  itp.  W  niektórych  jednak  innych  naszych  zabytkach 
literackich,  jak  np.  w  modlitewniku  siostry  Eonstancyi,  jest 
tego  rodzaju  pisownia  prawie  powszechną;  i  świadczy  nie- 
wątpliwie o  właściwościach  fonetycznych  jakiejś  gwary  sta- 
ropoŁjkićj. 

Dwie  jednakowe  spółgłoski  zlewają  się  zwykle  w  jedne; 
w  ten  sposób  oblokę  173  y.  kryje  się  ze  star«ł.  0fiAiiK& 
(*oci-vlśką,  *ob-bleką);  obok  tego  jednak  mamy  formę 
obyinion  (strsł.  obhth,  ^obi-viti)  55  r.,  dziś  obwinięty, 
gdzie  assymilacyi  przeszkodził  dźwięk  j,,  Czasem  jednak  ślad 
tego  dźwięku  ginie  w  języku  polskim  i  następuje  zlanie  się 
spółgłosek,  szczególnićj  przy  praepos.  h:;.^  b^e,  np.  jer^tępuje  = 
ustępuje  ==  stępuje,  z  stolca  =  s  stolca  =  stolca,  w  wino  =  icino. 
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ko  na  str.  173  v.); 
it  faczych  (ssących) 
I  28  V.  firątek  obro 
V.  a  D;oże  i  niena- 
p.  Widocznie  jednak 
becnie  nim  nie  jest 
ką  widzimy  na  po- 
e  dodam :  z  fwiąty- 
itego  63  r.  Że  je- 
iey  między  ^^tępaje 
las  fzie  1Y5  r.  która 
jakkolwiek  brzmii^a 
ta  tonna  Dez  wątpienia  staiau  się,  por.  5talo  fzie  9  y. 

Forma  dwanaczczie  (dwanaaie)  29  r.  jest  znacznie 
starszą  niż  dzisiejsze  dwanaście;  por.  Baud.  str.  34.  Zawsze 
tćż  spotykamy  tu  starszą  formę  miesce,  por.  miefcze  13  y.^ 
46  r.  myefce  171  r.  na  miefczu  98  y.,  171  y.  Starsze  tćż  są 
formy:  i«e  117  y.  zwolenikom  32  y.  zwolenikow  61  y.  mę- 
czenicza  222  y.^  223  r.^  niż  dzisiejsze  inne,  zwolennikom 
61  y.  mączenniki  26  y.,  por.  ginem  flor.  47.  zwolenyczy 
Konst  3  y.  itp. 

Drogą  fonetyczną  przechodzi  forma  doświadczony 
w  do6wia/czony  (por  swa/czicz  flor.  49.)  doświatóje^ony  (do- 
fzwiatfTona  74  r.)  doświac^^jgfony  (dofwiaczffony  51  r.,  do- 
fwiaczflyli  92  y.).  Pisownia  wyrazu  nafwj*enc£ra  (nn&m^fsgs) 
149  r.  dowodzi,  że  dźwięk  cg  jest  rzeczywiście  złożonym  z  tsa. 
Obok  starszych  form :  yzrzala  114y.  uzrzeli  187  y.  obe- 
zrzy  6  y.  obezrzal  54  r.  przezrzana  216  y.  wezrzecz  151  r, 
yezrzy  6  y.  itp.  mamy  już  i  nowsze  formy,  powstałe  wsku- 
tek dyssymilacyi :  weyrzi  196  r.  itp.,  lecz  rzadko.  Obok  nie- 
na^r^aczych  42  y.  spotykamy  nienai^r^ą  17  r.,  69  y..  która 
to  forma  powstała  zapewne  przez  upodobnienie  formy  nie* 
najrjgrą  do  starszej  nienair^rą  por.  Eonst.  nye  nayzrzysz  51 
V.  nye  nazrzycze94  r.  z^yzrzy  Tar.  2  r.  W  wyrazach  jak 
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ram 
ona 
ziw 
zaU 
mik 
ych 
Puł. 
iDie 
39), 

;ech 
105  r.),  zaffyiek  47  v.,  namiastek  (namiadka  61  r.),  dobylek 
131  V.  przybytek  171  r.  Suff. -(b jn/Xi :  bojownik  (boiownikn 
67  r.),  Bnff.-en-iki,  zwolenik  31  r.  32  v.  47  v.,  suflF.  en-knihk 
zwolennik  61  v.,  męczennik  26  v.;  suff.-m*  bojarzyn  212  r. 
Snff.-acz:  wzglądaez  33  r.,  nnff.-arz  (stsł.-ai^h)  mocarz  80  v. 
w  słowie  rycerz  (ryczerzu  212  r.)  widzimy  już  wpływ  niemiec. 
Ritter;  suff.  -cc  (ststow.  kqk)  kawalec  (acc.  pi.  kawaleze 
185  r.);  snff.-tc:  królewic  (voc.  sgl.  królewicze  94  v.  136  r., 
170  V.  zwykle  w  rymie  do:  dziewice);  suff.-cirf  (stsłow. - TMb) 
wfpomozyczel  106  r.  poczyeffycyel  150  v.  pomnożyciel  168  r. 
obronicziel  199  r.  odkupiciel  98  r.  Wyraz  przyjaciel 
wyBtępuje  w  pinr.  najczęściej  jako  temat  miękkie  np.  nie- 
przyiaczicle  17  v.  przyiaczielow  27  r.  72  r.  nieprzyiaczielom 
156  V.  184  V.  175  r.  accus.  za  przyiacziele  50  v.  przyiaczielmi 
36  y.  69  r.  77  y.  rzadko  zaś  jako  temat  twardy,  np.  accns. 
nieprzyiacioli  145  r,  instr.  fwymi  przyiaczioly  27  r. 

Neutra.  Temat  imen-  występuje  niekiedy  w  nominat 
(accusat)  jako  temat  na  -O;  y  miono  32  r.  (obok  gimią  81  r., 
imię  144  r.  itp).  Saff.-ksłwo:  diabclftwo  29  y.  baluanftwo 
115  r.  panienftwo  198  y  ,  bogoflauienftwo  31  y.  ptastwo  95 
r.  131  y.  ięcztwo  145  r.  70  r. ;  snS.-isko:  boisko  42  r. 
fzmiechouiiko  8  r.;  suff. -Je  (stsiow.  hk):  węgló  (AfiiHM;  por. 
z  węglim   147  y.),   podobnie    jak    weselć   (BccenHiCy   por. 

Wyc'!.  ilolog    T.  X  .15 
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^eselim  1 73.  r.) ,  k  w  y  e  c  z  i  e  135  r. ;  suff.  -  hce :  miefcze 
12  y.  46  r.  itd.  Suff. -ni^  (nhic)  urabia  uomina  actionis  od 
tematów  słownych  np.  przyuiedzienie  26  r.  obleczenie*  104  v. 
zaprzenie  44  v.  ymienie  96  v.  137  v.  proffenie  110  v.  chodzenie 
131  r.  ytuczenie  127  r.  zafmączenie  84  v.  zamilczenie  48  r. 
zwycziązenie  76  r.  oprzykrzenie  42  r.  obrzidzenie  49  r. 
zekrwawienie  55  r.  polepffenie  15  v.  pofzilenie  77  r.  zmirzenie 
177  r.  omierzenie'49  r.  odpufczienie  137  v.  zafczyczienie  77  r. 
pokalenie  815  v.  czirnienie  6  r.  65  v.  zmirzknienie  58  n 
zamknienie  93  v.  fwitanie  106  v.  plwanie  71  v.  ziednanie 
118  y.,  drzemanie  171  r.  wfpamietanie  203  y.  rofziepanie 
48  y.  dziwouanie  52  y.  radouanie  125  y.  pojDrykouanie  71  y. 
dziąkouanie  48  r.  rozmawianie  222  r.  Podobnie  suff.-o^ 
(-THie):  ście  (nibCTiiie,  *Sbd-tije),  por.  przy fcie  73  r.  pofTczie 
146  y.  gen.  przyfczia  41  y.  zefczia  86  r.  po  yyfczu  44  r. 
po  Tzefczn  74  r. 

Temata  żeńskie  na  d:  hymna  154  y.  198  y.  brona 
(dziś  brama)  99  r.  107  y.  136  r.  184  y.  spora,  por.  opatrzył  gich 
zlofcz  i  fpora  (sporę?  Tar.  widział  zlofć  y  przeciwianiC; 
A.  V.,  flor.  przecywomołw()(cz) ,  54.,  Puł.  przeczywnoszcz); 
BnS.'ttva,  pastwa  (pasza)  126  r.;  suff.-^A^,  paszczeka  10  y., 
suff.-arAa,  ffafarka  186  y.,  snK-ączka,  mierzianczka  145  y., 
suff. -o^a,  Iromjota  18  r.,  suff. -ocmy,  płwocziny  49  r.,  suff. -woAna 
matuchna  216  y.  Temata  na  -jd:  suS.-jd  (stsłow.  -  hki), 
brac/a  (bracziei  10  y.  183  r.),  wonid  174  y.  stróża  68  y.; 
inne  na  ja :  kropią  104  y.  kafzia  104  y.  latarnia  (niem. 
Laicrne)  173  r.;  suff.  -en-ica^  męczenicza  222  y.  223  r. 
8uff.-(Ł)w/tfa  rzecznicza  168 r.  lozoicza  133  y.  pamiętnicza  177  r.; 
suff.  -(b )ntc;8fyfca,  rzeczniczka  64  r.  orędowniczka  203  r.;  suff.  -cielica 
ofwiecziczełka  152  r.  Tu  tóż  należą  temata  męskie  na  d 
ze  suff.  '(h)ca :  przyiemcza  79  r.  106  y.  144  y. ,  yznawcza 
33  r.  przykritoza  41  y.  opiłcza  34  y. 

Temata  żeńskie  pierw,  na  -i  (stsłow.  -b) :  o  d  m  ł  o  d  ż  (iako 
odmłodzi  oliwne  157  r.\  suS.-el  piszczel  (na  pifczełi  134  y.) 
suff. -en,  włofzien  18  v.;  suff. -ośc,  krewkofcz  34  r.    140  r. 
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pogodnofcz  146  y.  poczeizDoscz  (poczesność)  36  r.  Takim 
samym  tematem  stało  się  w  nominat.  sgl.  stsłow.  math^  mać 
(macz  boga  naiTego  217  r );  ras.  MaTh. 

Temata  przymiotnikowe.  Possesiya  ze  suff.-ou^-, 
kryftow  207  r.  (fem.  kriftowa  186  v.),  dawidow  (mocz  dawidoue 
173  r.),  zebedaszow  (synów  zebeduffuwych  45  r.),  malkuszow 
(Ycha  malkuiTowego  46  r.),  Zachariaszow  (piefn  Zachariaflbua 
136  y.);  smoków  (fmokowo  zranienie  212  y.),  królików 
(szyna  krolikouego  31  r.),  mieczów  (w^rącze  mieczoue  127  v.); 
saff. -ou;^A^>  urabia  również  possesiwa:  katowski  (w  ka- 
towfkicfa  raku  61  v.) ;  lwowski*  (f  fpafczek  lwowskich  10  v. 
z  giafkinie  Iwowskiój  70  r.  =  Iwa) ;  inne  przymiotniki  na  -shi: 
Jerufallki  157  r.  nazaranfki  64  y.  bracki  (braczkiego  43  y). 
Suff.  'Ow-aty:  jilowaty  (w  gilowatei  gląbokofczi  16  y., 
subst  jity  por.  Tar.  w  gilie  głębokim  A.  6.  y.,  flor.  w  glinę 
68).  Possesiya  ze  suflF.  -in-j  Jewin  (imię  Jewino  187  r.), 
matczyn  (nad  matczyna  bolefczia  56  y). 

Suff.  'isty^  zapalisty  (Piotroui  zapalistemu  46  r.);  suff. 
'liwy^  gniewliwy  110  y.  czliyy,  (cli wy,  ćkst-liyi),  yczliwy 
(w  ludu  uczliwim  165  y.,  por.  z  uczlyuoszczyą  Pat  142  y.); 
por.  poczliwy  (poczliwofei ,  Tar.  B.  5  y.),  płaczliwy  189  r., 
żądliwy  (zadliue  nad  złoto  79  y.) ;  suff.  'hn\  trąbiany  134  y., 
suff.  -(k)ny,  boiażny  (potwirdzi  boiazne  189  r.),  niedrożny 
(w  ziemi  puftei  niedroznei  126  y.),  pokoyny  148  r.  pospólny 
183  r.  zwycziązny  56  r.  cziele/ny  220  y.  obok  czielestny 
29  y.  73  y.,  fwadziebny  40  y.  nędzny  182  r.  (nudzni  216  y. 
nudny  207  y.),  zdradny  147  y.  błędny  34  y.  nieszpomy 
(w  godziną  nierporna  58  y.),  postronny  80  y.  nyeprzemienny 
131    r.;    suff.   '{i)nk\    zwirzcbni    (por.    zwirzchnią    36    r. 
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miey  150  r.  zwyerzchniey  143  v.);  suff.  -juHci^  ura- 
zdrobDiałe:  malutka  119  v.;  suff.  imiesłowowy  -łyi 
54  r. 

omparatiraB  ze  suflF.  -sey  (praslow.*  -j^s-):  więcszy 
'a  21  r.  yiączlTei  44  v.  54  v.),  słodszy  (slotffe  97  v.), 
ttitfly  134  r.  ftarfzy  z  mlodffymi  131  v.  itp.  Tu 
eży  wyra/,  giuffy  85  v.  ginfle  56  v.  jako  comparat. 
itivQ  im.  Ze  suflF.  -ęjs^y:  lekciejszy  (liekczeiflfe 
nowotwór  urobiony  od  positiyu  lekki  na  wzór  innycli 
%  jak  jasny:  jaśniejszy  (iafnieyffa  160  r.),  piękny: 
jszy,  itp.  Tak  samo  powstała  fointa  milejszy  (por. 
namileylTa  186  v.),  używana  i  dziś  u  ludu  obok  milszy; 
imileyfly  Opeć  135  r.  obok  narailffego  Opeć  135  v. 
Bgo  109  r.  itp  Formy  na  ąjsisy  w  o^ióle  są  nietylko 
^ku  polskim  y  lecz  i  na  całym  gruncie  słowiańskim 
stare  ja  formy  na  -szy^  w  starosłow.  bowiem  odpo- 
\  im  formy  na  -tA  np.  Aocptii;  (gen.  -tAoia).  Pocho- 
jednak  samogłoski  je  (stsł.  e)  w  tym  suffiksię  nie 
1  ja^ne.  Prawdopodobnie  nie  powstało  ono  jak  w  wielu 
wypadkach^  z  indoeurop.  dwugłoski  oi,  bo  w  takim  razie 
^  mnogot-JŁS-  musiałaby  w  stasł.  przejść  w  *mnodjsQ'}h 
sgl.  m.),  por.  locat  bodjeró  (bogoi;;  gdy  tymczasem 
na  forma  mnoźa-jk  wskazuje,  że  powstała  ona 
og^-J^f  tego  bowiem  wymagają  słów.  prawidła  fbne- 
Staroprus.  massats  (zam.  mazats,  compar.  do  lit 
-  mały),  maldaisin  (acc.  sgl.),  nie  pneemawiają  zdaniem 
lESKiENA  za  pierwotną  dwugłoską  o>,  gdyż  sufBksem 
'is  (więc  maza-i^),  jako  forma  słabsza  pierwotnego 
OS'  (słów.  -JŁS-)  Litewskiej  formie  -is-  odpowiadałaby 
hS',  ta  jednak  została  już  w  dobie  prasłow.  wyrugo- 
w  nominat.  sgl.  przez  formę  -jws- ,  w  ystępującą  pier- 
w  przypadkach  zależnych  (casus  obliqui). 
iuperlatiyus  ma  tu  prawie  wyłącznie  przyrostek 
p.   nadroiTy   54  v.   69   r.    159  y.  nafzfzwiatfla  24  r. 
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żywiący:  żywię  =  drz6mi(j[cy:  drzćmt^.  Tu  tćż  należy  temat 
tmo-,  iwie-  (stsł.  hm-b-,  *jhin-e),  przymieff  48  r.  imper. 
przyimi  119  r. 

b)  8S0',  ssie'  (stsł:  CŁc-e-^  stind.  klasa  VI),  faczych 
96  r.  (ssących);  rwo-^  rwie-y  (stsłow:  |^%b -»€-);  wirwi 
(imper.)  10  v.  , 

c).    trO',  trze-y   (stsł.   Tb|^-€-),  otrzy   (imper.)   120  r. 

2  klasa:  czy-no,  czy  nie-j  (*ći-,  por.  no-YN-sA-TH,  spo- 
czywać, stind.  ce-te,  gr.  X6i-Tat),  odpoczyna  (odpoczynę)  13  v. 
odpoczynienie  171  r.  204  r.  odpoczinienia  172  y.;  pły-no, 
plynancz  (partj  226  v.,  sta- no- ^  przeftanc  148  v.,  rz-nie- 
(*rkz-ne-)  poderżnie  163  r.,  s-nie  (sip-ne-)  ufnie  155  r. 
197  r.,  sch-nie-  (sich-ne-),  yfchnie  163  r.,  ciąg-no-,  ciąganie 
(*tęg-ne-)  przicziagnę  173  r.  rofcziagnion  56  r.;  milk-no-y 
ymilkną  110  r.,  wi-nie-  (stsł.  bii-th,  wić),  obyinion  i  zaflonion 
cboftą,  55  r.,  mk-nie'  (mik-ne-),  zamknione  61  v.  zamknio- 
nego  213  r.  ciś-nie-  (zam.  cisifc-nie-,  por.  przytyfAnancz  54  v.) 
wczifznioną  52  r.  łacz-nie-  (z  łak-nie-  pod  wpływem  adiect. 
łączny^  łaćbni  z  *łaA;-kni).  laczniacze  188  y.  t.  j.  łaczm^ce 
zam.  łacz92(3^ce,  zapewne  pod  wpływem  form.  łaczmesz,  łaczme 
łaczniemy,  łaczniecie;  po-mie-nie-  (zam.  * -mię  nie-,  por.  stsł. 
no-MA-H6-),  przypomionan  37  v.  (zam.  przypomienion)  jest 
tworem  analogicznym,  przypomionan:  przypomionąć  =  przy- 
pominan:  przypominać. 

3  klasa,  a),  spie-je*  (stsł.  cnt-i€-)  pofpieiczez  107  r. 
U-je-  (stsł.  »»-K-)  imper.  wley  159  r.,  bi-je-  (stsł.  bh-i€-)  zabiie 
181  r.,  czu-je-  (stsł.  yo^-ic-)  czuią  149  v. 

b).  giacze-  (*płak-je-,  stsł.  HiiaYe-),  placzancz  203  r., 
pasze-  (*  pas  je),  przypafl^z  (imperat.)  103  v.,  Jcaźe-  (*  kaz-je-) 
imper.  ykazi  145  v.,  drzemie'  (stsłow.  Apnuaie-)  wzdrzemie 
fzie  155  r. 

c).  Słowa  pochodne  ze  suff.  -a- je-:  yypouiedaia 
96  r.  frumaia  fzie  17  y.  ydrączaią  202  r.  potwierdzaiancz 
227  y.  Ikaiancz  203  r.  ycziekaiacz  13  y.  powyfTaiancz  196  r. 
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zefratly  106  r.  zamiast  ześrzatli,  (stsiow.  cvptcTH)  por. 
posrzatla  flor.  84.  postrzatl  Bibl.  113  r.  czeskie  postfetnouti. 

Klasa  3.  a).  Temat  inf.  jest  pierwiastkiem:  my^  omy  oz 
102  r.  zmyta  110  r.  fci-,  bit  49  r.,  czu  poczuli  168  r.^ 

h).  Temat  inf.  urabia  się  od  pierwiastko  za  dodaniem 
suff  -a-,  zędacz  216  v.  mietacz  40  v.  56  v.  opłakali  109  r. 
zwiazaD'50  r.  drzemać  por.  drzemanie  171  r.,  przikazal  173  v  ; 
formy:  dziana  56  y-.  przyodzan  51  y.  fzmiali  fzie  8  y.  chuiali 
8  y.  mają  pierwiastek  de-,  smś-,  ehyć-  połączony  za  pomo- 
cą -j'  Z6  suffiksem  -a-. 

c).  Słowa  pochodne.  Temat  infinit.  jest  zarazem 
tematem  słownym  ze  soff.  -a-  oględacz  140  r.  powfciegacz 
228  y.  fpowiedaćz  lie  144  y.  poyyedal  136  y.  dzielali  109  y. 
wspamiątal  116  r.  wfpamietal  137  r.  wmielTkala  147  y.  dba- 
łeś 36  y.  dufala  164  r.  padacz  171  y.  przezegnacz  101  y. 
(skrócone  przegnacz  108  y.  118  y.),  trofkacz  fzie  45  r.  gnie- 
wał fzie  145  y.  poczytan  53  y.  opątanycli  29^  y.  iteratiya 
yprzefpieczacz  40  y.,  przy  czy  niacz  fzie  120  r.  rofprauiales  27  r. 
^zyiauial  15  r.  yypądzal  30  r.  otwarzaly  58  r.  yyznauacz  81  r. 
wftrzimawacz  228  y.  oczekaual  50  y.  oplakauan  58  y.  napauan 
57  y.  nagranan  56  y. 

d).  T^at  infin.  jest  zarazem  tematem  słownym  ze  suflf. 
-e-:  porozumiecz  176  r.  zlieniałem  79  r.  Cpraes.  lenie-jc). 

e).  Temat  inf.  urabia  się  od  tematu  słownego  na  -u- 
(*ou)  za  dodaniem  suflf.  -a-,  z  czego  powstaje  suflF.  -ora-: 
gimoyacz  46  y,  (jbm-,  por.  po-jmować,  za-jmować),  pokalowali 
(zam.  poe^łowali)  fzie  146  y.  ykazouales  fzie  63  r.  pieftouacz 
26  r.  boioual  7  r.  zboiouales  59  r.  wyboiowali  162  y.  grunto- 
wał 98  y.  zgot'>uaIem  173  r.  sgotouan  125  r.  radowacz  fzie 
133  y.  żałował  181  r.  poflykouan  49  y.  krzizowany  22Ó  r. 
fignrouany  43  r.  naznamionoyana  87  y.  Prawdopodobnie 
i  byczan  51  y.  stoi  zamiast  biczowan  por.  flor.  72.  Tar. 
C.  m  a. ;  może  jest  to  tylko  skrócenie  w  piśmie  jak  przegnacz 
108  y.   118  y.  obok  przezegnacz   101   y.;   blafłavion  56  r. 

WyJf   «k>5oc    T   X  16 
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on,  bogoflawion  7  r  ;  iuaczój  bowiem  music- 
ly  dla  formy  b  i  c  z  a  n  szukać  w  upodobnieDiu 
nych  znaczeniem  jak  smagan  Itpi 
.    a).    Temat  infin.  ma  p*  dobnie  j»k  temat 

brouicz  i  fczyczicz   74  r.   zafczycziles  73  v. 

odrąblcz  3G  r.  ponorzyla   17  r.   zlubily  fzie 

sie  122  r.  rzewnil  fzie  25  r.   yiefzielicz  fzie 

ii   126  r.  fządzicz    64  r.   przecziuicz    76   v. 

6   r.    zganbiwfsy    151    v.    raczyłeś   24   v. 

krzczili  62  r.  potempill  227  v.  fmuczil  fzie 
lir.  yalczil  204  v.  wzbaczycz  19  v.  wzyiauil 

151  V.   zgiauiles  25  v.   zgardzil  11  r.   przy- 

ylkromicz  71  r.  okrafzil  63  v.  zatworzyl 
Inilo  fzie   109  v.  yfzraierzila   170  v.    199  v. 

V.  polepflyez  fzie  109  r.  ozievili  9  r. 

infinit.  ma  suff.  -e-,  vezrzecz  79  v.  151  r. 
srzala,  114  v.  uzrzeli  187  v.  przezrzana  216  v. 
7.  zaprzenie  44  v.  por.  zaprzączego  fie  Tar. 
Ii  176  V.  nienawidzieli  163  v.  nienawiedzieli 

146  r.  rozbiezely  fzie  15  v.  ochrapialy  17  r. 
«vefeiftli  fie  189  v.  (obok  ogólnego  viefzieKcz 

liesłowowe.  1).  Partie ipium  praes.  act. 
dzisiejszym  języku  na  -ąc^  lub  w  formie  złożo- 
),  np.  badacz  27  r.  bądaczego  111  r.  zyviaczych 
eh  (ssących)  95  r.  plynancz  226  v.  laczuiacze 
203  r.  znaiacz  118  r.  ycziekaiacz  13  v.  potwier- 
.  powyfTaiancz  195  r.  rozlewaiancz  227  v. 
2  r.  naftauayaneih  204  r.  poznauaiacze  107  v. 
.  boiuiancz  213  v.  znamionuiacz  72  y.  modlancz 
lawiancz  172  v.  proffancz  218  v.  podnoflancz 
ącz  138  r.  fiedzancz  217  r.  liezacz  25  r. 
offączim  147  y.  twirdzaczemu  44  y.  brzmiących 
iczych  42  y.  iedzaczy  63  r. 
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2).  Particip.  perf.  act.  kończy  się  na  -szy  lub 
'W-szyj  np.  wfledffy  35  v.  61  v.  wziawffy  45  r.  wfpomionąwfly 
189  r.  dokonawfly  46  r.  fpoviedawffy  fzie  74  r.  zganbiwfsy 
151  y.,  analogicznie  zaś  do  tych  i  pad^ffy  45  v. 

3).  Particip.  praet,  pass.  na  U  (-ty),  przyiath 
39  V.  iąte  68  r.  fzyąty  58  v.  dątych  116  v.  bit  49  r.  zmyta 
110  r. 

4).  Particip.  praet,  pass.  na  m  f-ny),  zwleczon 
51  V.  yiedzion  53  v.  wfpomozeni  160  r.  winion  59  r.  obvi- 
nion  55  r.  zamkniono  61  v.  213  r.  rofeziagnion  55  r. 
wczifznioną  52  r.  przypomionan  37  v.  dziana  56  v.  przyodzan 
51  V.  zwiazan  50  r.  poczytan  53  y.  nagrauan  56  y.  napauan 
67  y.  oczekauan  24  r.  oplakauan  58  y.  byczan  51  y.  sgotouan 
125  r.  krzizowany  220  r.  figurouanim  43  y.  krczon  (chrzczon) 
27  y.  ziawion  24  v.  oczyfczion  98  y.  ofkarfon  50  v. 
obronion  175  y.  zaflonion  55  r.  zranion  54  n  potempion 
217  r.  yyielbion  7  r.  bogoslayion  7  r.  blaslayion  56  r. 
obcziazony  53  y.  zgarbiony  53  y.  otworzona  198  y.  poyyflbn 

7  r.  pofromoc/.eni  163  r.  wymouiono  119  r.  znądzone  68  r. 
znudzonego  218  r.  fplugauiony  49  r.  przyprauionym  57  y. 
dofwiaczflbny  51  r.  oddoionemu  165  r.  ytwirdzona  157  y. 
niepokalona  148  r.  149  y.  przezrzana  216  y.  zaprzanego 
49  y. 

5).  Particip.  praet.  act.  na  -/i,  wyffedl  199  r- 
yefllo  102  y.  wfpomogla  117  v.  rzekłeś  71  y.  podial  215  r. 
przyial  189  r.  pozbyli  111  r.  obfziedli  9  r.  lacznales  28  r. 
40  r.  zafnal  196  r.  yyiaznalem  16  y.  ogariiąly  64  v.  przeniknaly 
16  y.  zefratly  106  r.  poczuli  168  r.  fzmiali  fzie  8  y.  cłraiali 

8  V.  dbałeś  36  y.  gniewał  fzie  145  y.  dufala  164  r.  poyyedal 
136  V.  dzielali  109  y.  wmiefTkala  147  y.  wzyiauial  15  r. 
rofprauiales  27  r.  yypądzal  30  r.  otwarzaly  fzie  58  r. 
oczekaual  50  y.  zrozumiał  165  r.  zlenialem  79  r.  gruntował 
98  V.   boiouał    7    r.   ykazouales    63   r.    zgotoyalem    173   r. 
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zalowal  181  r.  flatczyl  82  r.  fmaczil  (smęcił)  20  r.  fmuczil 
fie  147  r.  zadziles  122  r.  krzczili  62  r.  rzewnil  fzie  25  r. 
wzyiauil  86  r.  zgardzil  11  r.  brzydził  11  r.  valczil  204  v. 
^rafzii  63  v.  zafczycziles  73  v.  zatworzyl  fzie  94  r.  ponorzyla 
17  r.  potempili  227  v.  raczyłeś  24  v.  vczwierdzil  125  r. 
popełniło  109  v.  dofwiaczffyłi  92  v.  ozievili  9  r.,  czirpial 
81  V.  wezrzał  l88  r.  uzrzełi  187  v.  widziałi  (widziały)  176  v. 
nienawidziełi  163  r.  ocłirąpiały  17  r.  roz1>iezełi  fzie  15  y. ;  . 
wefe/eli  fie  189  v.  (zam.  weseMi  się)  jest  zapewne  formą 
analogiczną  podobnie  jak  wefeZemy  fie  177  v.  chuaZemy  121  r. 
profziemy  111  r.  itp.  Rzadko  spotykamy  ten  imiesłów 
w  odmianie  i  znaczeniu  przymiotnika  jak  w  zwrocie:  nad 
miaftem  zginałym  39  y. 

Wyrazy  złożone.  Temat  imienny  jako  jnerwsza  część 
wyrazu  złożonego  występuje  w  formie,  jakićj  wymaga  synta- 
ktycznie  temat  słowny  stanowiący  część  drugą,  np.  pożytku- 
branie,  ku  pożytkubraniu  40  r.  zmartwychwstał  59  y.  zmar- 
twy wstalego  60  v.  zmartwy wstania  59  v.  zmartwiwftanim  192  r. 
na  niebo  wftampienim  192  r. 

Wyraz  złożony  dziś-dzień  używający  się  obecnie  tyłko 
w  tej  formie  z  niektórymi  przyimkami  np.  po  dziśdzień,  wystę- 
puje tu  w  formie  genet.  sgł.  od  dzifziadnia  155  y.  197  y. 
od  dzifziednya  165  r.  181  y.  Forma  dzisia  jest  zapewne 
genet.  sgł.  do  dziś  (di>nb  si>),  powstałym  pod  wpływem 
następnego  dnia  (por.  ty-dzień,  tygo-dnia,  *tego-dnia)  i  uży- 
wającym się  też  odrębnie  w  znaczeniu  przysłówka  np.  dzifzia 
109  r.  Druga  zaś  forma  dzisie-dnia  albo  powstała  z  dzisia- 
dnia  przez  upodobnienie  do  form  ode  dnia,  dyałekt.  po^-dnia 
(por.  Rozpr.  VIII  185)  itp.,  albo  też  dźwięk  h  jest  tu  tak 
samo  refleksem  starosłow  b,  jak  e  w  wyrazach  ode  dnia, 
przecie  dniem  zastępuje  starost.  %,  W  tym  drugim  wypadku 
byłby  stosunek  następujący,  dziś-dzień:  dzis2c-dnia=  przeddzień: 
przeofe-dnia  (w  inzede-dnin). 
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omierzenie,  obrzidzenie  49  r. ;  z  przy- 
)lur.  odmłodzi  oliwne  lo7  r.,  por.  od- 
lESKi  1549.  (Linde  III  475 ;)  z  przyim- 
^tcTM)  106  r.  jEfckrwawienim  55  r. 
5  przyrostkiem  wizi-,  wziawią,  wzgia- 
15  r.  86  r.  wziawylo  151  v.  obok 
9  26  r.,  wzgiąla  18  r.  wzbaczycz  19  v. 
)k  ^srgladnela  146  y.,  tak  samo  ;ergardzil 
,  wfpomionącz  143  v.  162  v.  wspamiątal 
tania  203  y.  wzdrzemie  fzie  155  r. 
ic^  złożone  z  ni-kto^  ni-co,  uwidocz- 
iedy  w  ten  sposób,  że  przyimek  przy 
między  oboma  c/.łonami,  np.  ninakem 
\  ni  wwozem  (dziś:  w  niczem)  76  v. 
ny  w  zaimkach  złożonych  z  -kolwie(k) 
miedano  109  v.,  obok  czokoluie  110  r. 
nak  jawi  się  między  oboma  członami 

orma  zarań  50  r.  (rano  Tar.  C  HI  a) 
ccusat.  sgl.  z  przyimkiim  z  a,  podo- 
Lwdę  84  V.  Tak  samo  pewnie  zapatry- 
my:  opak  50  r.  wfpak  163  r.  wieńcz 
lystówki  na  -o,  jak  labo  133  v.  pilno 
L  V.  iedno  (jeno)  89  r.  fkromno  47  v. 

51  V.  czeftokrocz  162  v.  tako  51  v. 
173  V.  itp.  Przysłówki  na-  h  są  praw- 
:1.,  np.  łatwie  216  r.  obcziaznie  49  r, 
lie  55  V.  doftoinie  93  v.  fcząfznie  103  v. 
czivie  6  v.  55  r. ;  czasem  zmiękczenie 
imie:  milofcziye  (dales  fzie.  piestowacz) 

159  r.,   darme   (czuie)   155  v.  183  v., 
B)  225  r.  ninie  12  v.  72  v.  Przysłów-  ^ 
yte  particip.  jedzący:  ktori  iedzaczy 
o  wftapil  63  r.  Z  innych  przysłówków 
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zasługują  oa  uwagę:  fpolu  91  v.  170  v.  pofpolu  14  v.  vefpo- 
lek  14  V.  zewffaDd  211  v.  odtychmiaft  207  v.  od  dzilziadnia 
165  V.  19/  V.  od  dzifziednya  165  r.  181  v.  dzifzia  109  r. 
wzdicz  (wżdy-ć)  163  r.  zawzdy  138  r.  175  v.  iefczie  216  v. 
Juze  {juie)  72  v.  tezę  (teże)  lir.  aze  (aże,  aż)  16  v.  takiej 
(takież;  także)  122  r.  przetoz  110  r.  niechai  80  r.  obok  nie- 
chacz  (nieeha-ć)  80  r. 

P  r  z  y  i  m  k  i.  Wymienić  tu  można:  k  foby e  135  v.  Atobie  216 
V.  218  r.  k  serczu  146  r.,  krom  zmazi  220  r.  prze  nas  119  r. 
przecziw  mnie  163  v.  vedlie  (podług^  iednofczi  bóstwa 
76  V.  i  wedla  dziewki  fwoiey  217  r.  por.  Apoln.  25  d. 

Spójniki:  acz  89  r.  bowiem  110  r.  146  r.  abouiem 
126  r.  133  V.  164  r.  173  v.,  aboeziem  (abociem)  146  v. 
164  Y.  ciem,  np.  tamociem  fiedzieli  183  r.  powstałe  może 
z  ci+jeśm,  por.  hnicjsiem  chodził  166  r.  ize  cziem  ia  ieft 
bog  107  r.  bocies  (boć  jeś)  równa  222  r.,  albo  tćż  z  ci+wiem 
(por.  Archiy  VI  30  n.);  ize  (iże  =  że)  119  r.,  yzby  213  v. 
ieftli  166  v.  166  r.  196  r.  obok  ielli  110  v. 


IV.     FLEKSYJA.  ^ 
A).  Deklinacyja. 


Ezeczcwniki.  Liczba  pojedyncza 
Temata  męskie  i  nijakie.  W  genet.  singul. 
mamy  końcówkę  -a  w  wyrazach  rodzaju  męskiego:  pokowi 
67  r.  oleui  223  r. ;  zresztą  zaś  stosunek  tego  zakończenia  do 
końcówki  'U  jest  przeważnie  taki,  jak  w  języku  dzisiejszym, 
por.  zy(v)ota  23  r.  Abrama  69  v.  namiaftka  61  r.  Jandrzeia 
wzgladacza  33   n,   od  dzifziadnia   155  v.  197  v.   (nominat 
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zekrwawienim  55  r.  z  yolanim  57  r.  mieffkaDim  201 
zmartwiwftanim  192  r.  rozmawianim  222  r.,  tak  samo  p 
obliczym  twoim  7  r.  ochotn^^m  obliczym  51  r. 

Locatiy.  sing.  z  końcówką  -6:  hodze  125  v.  1? 
194  r.  V  peLfiie  8  v.  17  r.  81  v.  w  gorącym  ołowie  211 
na  grzhieczie  163  r.  (obok  nomin.  chrzibiet  20  v.),  w  k 
(w  chórze)  133  y.  na  szieme  25  r.  itp.  Z  końcówką 
w  ladtt  133  y.  165  y.  w  zwięku  134  y.  na  dsLchaw 
163  r.  na  ofziełku  39  r.  na  boifkti  42  r.  na  miefczze  9 
po  ucziacztt;  46  r.  itp. 

Yocatiy.  sing.  z  końcówką -e:  Woycieffe  (Wójcie 
207  r.  boiarzin»6  212  r.,  kroleuicze  (królewice)  94  y.  1^ 
170  V.  z  końcówką  -u:  boiowniku  67  r.  ryczerzw  2] 
wfpomozyczielu  i  odkupiczielu  98  r. ;  zresztą  formy  Jefu  ( 
izrael  164  y.  są  także  wołaczem. 

Temata  żeńskie.  Genit.  sing.  temató\i 
ja  ma  prawie  ogólnie  końcówkę  -je  np.  nądze  34  r.  do  i 
16  y.  do  ziemie  26  y.  z  ziemie  146  y.  twey  włócznie  21 
z  giafkinie  70  r.  f  cziemnicze  68  r.  z  łożnicze  96  v.  obie 
191  y.  Duzebnice  fwey  188  r.  z  dzieuicze  65  r.  94  y.  li 
170  y.  bogoflawioney  dziewice  y  maczeuice  226  y.  od  zdr 
42  y.  43  y.  raz  zaś  spotykamy  znak  -§:  z  nędz^  21S 
wątpię  jednak,  czy  mamy  to  uważać  za  ólad  pierwot 
brzmienia  tój  końcówki,  jak  je  widzimy  w. języku  staroa 
Zresztą  pewna  kategorya  wyrazów  ma  w  tym  przypj 
zakończenie  -ej,  mianowicie  słowa  pierw,  na  -ija  i  in 
obce  na  -ija,  -yja,  -^a,  np..  od  ftrozey  81  y.  164  y.  bra 
10  V.  183  r,  flotkofcz  womey  174  y.  (por.  nom.  woma  ( 
IV  y.),  z  lodziei  28  y.  70  y.  do  Gałiłeiei  60  y.  Mariei  11 
a  nawet  goląbicze/  28  r.,  jakkoiwiek  temata  ze  suff. 
mają  prawie  ogółnie  końcówkę  -je.  Rzeczownik  krew 
genet  kr  wie  51  y.,  zresztą  zaś  zakończenia  tego  przyp; 
występują  jak  w  dzisiejszym  języku,  np.   giftoty  23  v. 

wyd«.  rioiog  T.  xr.  1 
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zwfi  oiczyzwy  68  r.  mierzianczZ^*  twoiey 
r.  nalfey  krewkolczi  159  r.  z  nawalnofc/ 

ng.  z  końcówką  ej  mamy  u  tych  rze- 
w  genet.  sing.  kończą  się  na  -ejy  więc: 

^ić  się)  6  r.,  Mariei  magdaienie  60  v.  itp. 

g.  ma  końcówkę  -ę  wyrażoną  najczęściój 
lalkę,  138  V.  208  r.   twa  meke  226  r. 

V.  rozge    180  v.   wymowę  fwoie  149  v. 

36  V.   na   prime   154  v.   na  sexte   162  r. 

i  kompete  (sic)   194  r.    a   zapewne   pod 

1  tćż  na  tercyie  154  r.  dalej  opilcze  34  y. 

senie  bywa  oznaczane  przez  -%  np.  przez 

ką  ('sic,  pamiątkę)  111  r.  oflicze;  39  r. 
przez  -a,  np.  tąs  to  panna  64  r.  trzcina 

63  V.    za    Ifyia   49    r.     W    wyrazach: 
V.   dałam  wonią  174  v.   letania  (czy fez) 

iles)  24  r.  zapewne  jest  końcówka  -ą, 
laskti  207  r.  wybrałeś  fobie  matkw  220  v. 
mami.  Temata  pierw,  na  4  mają  accusat 
[zien  (włosień)  18  v.,  w  czudnolcz  125  r 
t  V.  na  krewkofcz  140  r.  w  mocznofcz 
lofcz  118  V.  pogodnofcz  146  v.  poczefoofcz 

.   sing.   kończy   się  na  -ą,  np.  matuchn(^ 

64  r.  rzecznicz^^  168  r.  zzolczej  71  y.j 
kże  zakończenie  to  wyrażone  jest  znakiem 
a  177  r.  nie  gardź  profba  12  v.  krwią 
la  57  V.  za  plczia  103  r.  przed  oblicznofcia 
105  r.  tłuftofczia  127  r. 

ng.  kończy  się  niekiedy  na  -ej  u  tych 
B  w  dat.  i  genct.  sing.  mają  końcówkę  -ej, 
i  91  r.  Forma  w  mocze  twoiey  144  r. 
m  pisarskim  zamiast  w  mocz^  (w  mocy), 
132  r.  na  pifczel/  134  v.  itp. 
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Yocatiy.  sing.  Bzadko  się  spotyka  formę  nomiuatiyu 
w  znaczenia  wołacza,  jak  Maria  panno  94  r.  swietha  maria 
174  Y.  Temata  na  M  mają  przeważnie  zakończenie  -^Cy  np. 
boża  Todzicge  (rodzice;  136  v.  191  r.  boga  rodzice  138  v. 
148  r.  200  r.  fwiata  dzieuiczc  102  v.  110  r.  148  v.  149  r. 
166  r.  dziewice  174  v.  191  r.  201  r.  dziwicze  204  r.  nallotffa 
oblnbienicze  152  r.  o  oblubieniece  (sic)  141  r.  Obok  tego 
jednak  właściwego  zakończenia  znajduje  się  tóż  analogiczne 
na  -o,  np.  boża  rodzice  dziewiczo  200  r.  191  r.  boża  rodziczo 
dziewyczo  166  r.  fwieta  muczeniczo  (sic)  225  r.  naplodnieyffa 
macziczo  160  r.  podług  tematów  na  -d,  jak  panno  94  r. 
Ilafarko  186  v.  orędowniczko  203  r.  ofwiecziczeko  (sic)  152  r. 
Katliarzino  225  r.  itp.  Forma  sviąta  troiczy  23  y.  powstała 
zapewne  pod  wpływem  tematów  na  -i-. 

Liczba  mnoga.  Nominat  plur.  z  końcówką  4 
mają  temata  męskie:  pfzi  (pśi)  10  r.  angeli  132  y.  caplam 
171  y.  młodzieńcze  131  y.,  z  końcówką  -%:  nieprzyiaczielc 
17  y.  moczarze  80  y.  a*  nawet  oltroy^e  (sgl.  ostrów)  114  r.; 
z  końcówką  otoie:  yolouie  9  r.  bykouie  9  r.  duchowye  129  y.  cedro- 
wye  131  y.  węzowie  131  y.  wielorybowye  129  r.  ftolkowie  183  r. 
rodzaiowie  188  r.  oiczouie  8  r.  itp.  Rzadzićj  spofyka  się 
u  męskicłi  zakończenie  y  jak  kłopoti  (kłopoty)  211  y. 
Neutra  mają  jak  zwykle  końcówkę  -a,  np.  dzena  (sic,  drzewa) 
113  y.  nieba  121  y.  swierzan^a  131  y.;  temata  zaś  żeńskie 
na  '^d  końcówkę  ^e,  np.  mordercze  a  zdraicze  16  r.  Temata 
żeńskie  na  -i-  kończą  się  w  tym  przypadka  na  -ij  np. 
odmłodzi  157  r. ,  podobnie  rzeczownik  d  z  i  e  ń  ^  np.  dni 
i  noczi  (nocy)  28  r. 

Oenit.  plur.  pierwotny  z  zakończeniem -'b  (*-on)  *),  które 
w  języka  polskim  ginie,  występuje  prawie  fylko  u  tematów 
nijakich  na  -o-  i  żeńskich  na  -d-,  np.  f  krzidł  (skrzydł)  twoich 
127  r.  fwiadectw  moich  172  r  fzirot  120  v.  f  pafczek  10  y. 
f  przykow  70  y.  od.  przefladowcz  48  y.  i  u  tych  tematów, 
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zwłaszcza  na  rodzaj  męski;  np.  milofcziw  117  r.  poflniren  45  v. 
podobyen  143  v.  fzilen  86  v.  godzien  210  r.  nievinien  17  v., 
possessiya:  Kreftów  207  r.  fem.  Kristowa  186  v.  Zachariaf- 
foua  136  V.,  neutr.  Imokowo  212  v.  lewino  187  r.,  imiesłowy: 
bit  49  r.  zwleczon  51  v.  viedzion  63  v.  rofcziagnion  55  r. 
przypomionan  37  v.  przyodzan  51  v.  zwiazan  50  r.  poczytan 

53  y.  nagrauan  56  v.  napauan  57  y.  oczekauan  24  r.  opla- 
kauan  58  v.  byczan  51  v.  (biczowan  Tar.  C  III  a),  sgotouan 
125  r.  krezon  27  y.  ziawion  24  v.  oczyfczion  98  r.  olkarfon 
50  y.  obronion  175  y.,  zranion  54  r.  potempion  217  r.  yyielbion 
7  r.  blaflayion  56  r.  poyyflbn  7  r.  neutr  popełniono  119  r. 
yymouiono  119  r.  Rzadkie  są  inne  furmy,  jak  genit.  sing. 
z  wyfoka  138  r.  zbauiona  uczyni  fyon  22  r.  accus.  sing. 
fem.  mocz  dawidoue  (dawidowe)  173  r.  itp.  —  Z  deklinacyą 
rzeczownikową  zlewają  się  tćż  następujące  formy  zaimków 
i  przymiotników:   Nomin.    plur.   fem.    famy   (panie) 

54  r.  góry  przeniefziowy  106  r.  rzeczy  pouiedany  107  y., 
Accusat.  plur.  masc.  fem.  wzyiauil  ty  yirfle  nizei  napi- 
ffany  86  r.  rofproll  ony  144  y.  na  ony  ktorzi  146  r.  nauczę 
ony  172  r.  Formy  te  przyczyniły  się  niezawodnie  do  tego, 
że  i  w  nomin.  plur.  masc.  czytamy:  zagladzo^^y  nalTe 
grzechy  101  y.,  a  nawet  neutr.  pełny  fa  nieba  121  v. 
zatlumiony  fza  yfta  127  y.  Forma  flotkas  (gim  yczynil)  44  r. 
(neutr.  pi.)  może  uchodzić  tćż  za  ściągniętą  ze  słodka  +  ja. 
Deklinacyą  zaimków  nie  przedstawia  zresztą  nic  szczegól- 
nego, por.  nom.  ien  202  r.  210  r.  ienze  64  y.  190  r.  210  y. 
accus.  ji  (gi  208  r.  gy  155  y.),  gen.  giego  67  r.  accus.  sgl. 
fem.  moj§  (na  pomocz  moic  143  r.  154  r.)  w  fwoie  obronę 
218  r.  itd.  Odmianę  wyrazu  wszytek  podałem  już  wyżój 
przy  uwagach  nad  głosownią,  tu  zaś  mogę  tylko  nadmienić, 
że  accus.  plur.  ma  na  wszystkie  trzy  rodzaje  formę 
wszytki  (wszyck*),  por.  nad  wflytki  bogi  112  r.  wffyczki 
ludzi  62  r.,  wfzitki  moczi  132  y.  wffyczJci  przecziwnofczi  66  y., 
wfCytki  kaczerftwa  114  r    przez  wffyczŁi  dobrodzieiftwa  73  r. 
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8gl.  m.  formę  żądny  (nie  ieft  zadny,  który  by  ...  6  r.). 
Rzeczownik  sędzia  ma  w  genit.  sgl.  formę  fądziego 
109  r.  podobnie  jak  przymiotniki  dzierżawcze;  szyna  kroliko- 
uego  31  r.  vcha  Malkuflbuego  46  r.  i  inne :  braczkiego  43  v. 
fwadziebnego  40  v.  zaprzanego  49  v.  (zaprzączego  Tar.  C. 
III  sl\  piączdziefziatego  63  r.  itp.  W  nominat  i  accasat. 
pi  ar.  ma  rodzaj  nijaki,  tak  samo  jak  żeńskie  końcówkę  c, 
np.  dobra  lemfalsk?^  157_r,  liekczeilTe  flowa  16  r.,  por. 
w  rącze  mieczowe  127  v.  Tak  samo  się  kończy  accus.  plur. 
w  rodzaju  męskim :  przez  fwe  krewne  26  r.  grzeffne  kfobyc 
brała  135  v.  potwirdzi  boiazne  189  r.  Niekiedy  widzimy 
formy  złożone  obok  rzeczownikowych,  np.  nieprzyiaciele 
widome  y  niewidomi  213  r.  Genit.  i  iocat.  sgl.  fem 
mają  zawsze  zakończenie  ej,  np.  z  giaskinie  lwowskie'  70  r. 
zwirzchniey  moczi  150  r.  w  gilovató  glabokofczi  16  v.  w  ziemi 
pofiei  niedrozneii  bez  yodnei  126  y.  Accusat  i  instrnm. 
sgl.  fem.  kończą  się  zawsze  na  ą,  wyrażone  najczęściej 
znakiem  a  np.  w  godziną  nicfporna  58  v.  nad  matczyna 
bolefczia  56  y.  f  pokorna  offiara  26  r.  itp.  Instrnm.  sgl. 
ma  a  zaimków  i  przymiotników  w  rodzaju  męskim  i  nijakim 
zakończenie  -ym  (-im),  więc:  przed  obliczym  twom  7  r. 
twoim  zamilczenim  48  r.  fwom  pr%yzuolenim  117  y.  tak  samo  się 
kończą  jak:  głosem  moim  82  r.  itp.  Zakończenie  to  jest 
w  naszćj  książeczce  ogólne,  por.  poczieffenim  twyw  65  v- 
fwym  mlekiem  135  v.  mleko  którym  75  y.  pokornym  fzier- 
czem  64  y.  nad  fkruffonym  fierczem  68  y.  ochotnym  obliczym 
51  r.  własnym  dotknienim  222  v.  odzenim  iedwabnym  51  y. 
doftoynym  mieffkanim  203  y.  wyeczmm  lekarftwem  159  y. 
plodn/m  dziewicztwem  168  r.  z  rdkofoim  radowanim  198  r. 


Digitized  by 


Google 


Digitized  by 


Google 


Digitized  by 


Google 


Digitized  by 


Google 


Digitized  by 


Google 


140 


^ 


kWre  cytuje  p.  Kalina  w  swój  „Historyi  języka  polskiego^ 
I.  8tr.  425.  429.  W  naszym  zabjtku  mielibyśmy  odpowiedni 
ślad  we  formie  czcią,  (czczia  wliytczy  ludzie  80  r.). 
Wcześnie  już  jednak  formy  te  zostały  u  nas  wyparte  przez 
inne  jak  czc^ą,  siedzą,  hndzą,  które  powstały  zapewnie  przez 
upodobnienie  do  1  osoby  sgl.  czczę j  siedzę ,  budzę,  a  przez 
dalsze  działanie  analogii  formy  *jedzią,  *wiedzią,  *dadzią 
przeszły  w  jedzą,  wiedzą,  dadzą.  To  tóż  i  forma  f zmacza 
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j  eśm)  chodził  82  Y./j9kośmy  mieli; przezcię-i/n^  oglądali;  por.  ko  - 
gosmy  zadali  94  r.  czo^wy  dzielali  109  v.  ktoraefmy  zaflazyli  168  r. 
itp.  Formy  te  tworzą  czas  złożony,  o  którym  obecnie  będzie  mowa. 

d).  Czasy  złoione.  1.  Perfectum  lab  imperfectnm 
zastępuje  się  formą  złożoną  z  imiesłowu  przeszłego  na  -ł 
i  z  czasu  teraźniejszego  słowa  jeśm,  np.  1  osoba  singul. 
takiez^m  (takież  jeśm)  odpocziwala  157  v.  ku  pannm  (ku  panu 
jeśm)  volal  195  r^  obok  analogicznego  ku  panuoA  volal  79  r. 
przemogłem  (przemógł  jeśm)  196  r.  wiaznałem  16  v.  zlienialem 
79  r.  zgotoval^»  173  r.  czirpiakw  81  v.  2.  sing.  bowieme£gr 
(-jeś)  ty  porodziła  174  y.  który ma^  dal  202  r.  oknemaCe?  fzie... 
zflała  135  y.  boyiem  es  ty  pobił  79  y.  nalTei  es  postaczi 
podobyen  był  143  y.  kiedyf  ftie  narodził  162  y.  kozdego^er 
wyrwał  227  y.  które-  ty  podial  215  r.  ktoris  okrafzil  63  v. 
^acznale^  28  r.  40  r.  pouiedaks  42  r.  rofprauiale^  27  r.  zbo- 
iouałes  59  r.  Ykazouales  63  r.  zostauiłes  58  r.  zftalas  fzie 
175  r.  nalazla^  117  y.  itp.  Niekiedy  znajdujemy  nawet 
podwójny  ślad  słowa  posiłkowego,  np.  ktory^...  raczyłem, 
ktory^....  niewftydzile^  24  y.  ktory^....  nie  dbałem  36  y. 
ktores...  rzekłem  71  y.  abyś...  ylzmierzyles  61  y.  3  sing. 
Yefflo  iest  102  y.  stało  fzie  iest  9  y.  1  płur.  czosmy  dzielali 
109  Y.  kogosmy  zadali  94  r.  ktorasfmy  zafluzyli  168  r.  łub 
analogicznie  iakochmj  mieli  123  r.  przez  cziachmy  oglądali 
94  r.  3  płur.  ftaly  fzie  tzą  131  r.-  Najczęściój  3  sing. 
^  3  płur.  tracą  sfowo  posiłkowe,  jak  w  obecnym  języku, 
np.  wyfledl  199  r.  przikazal  173  y.  poYyedal  136  y.  boioual 
7  r.  wezrzal  188  r.  uczwierdził  125  r.  ftatczył  82  r.  zftało 
fzie  149  r.  popełniło  fzie  109  y.  wmieITkała  147  y.,  sbauiła 
116  r.  YYesełila  106  y.  ponorzyla  17  r.  płur.  fzmiali  fzie  8  y. 
dzielali  109  y.  wyboiowałi  162  y.  krzcziłi  62  r.  potempiłi 
227  Y.  ozieYili  9r.  rozbiezełi  (zie  15  v.  ochrapialy  17  r.  ogamąły 
64  Y.  otwarzały  fzie  58  r.  widział!  176  y.  ftaly  171  y.  itp. 

2).  PIusquamperfectum,  t  j.  forma  poprzedniapo  łączo- 
na z  imiesłowem  był  (-a,  -o),  używa  się  tu  dość  rzadko,  np. 
którą  była  lewa  ftraczila  109  r. 

Digitized  by  CjOOCIC 


43 

tn. 
de 
ila 

V. 

la- 


na 
i  określenia  niekiedy  w  liczbie  mnogiej,  np.  zgromadzenie 
zlofcziwych  obfziedli  mie  10  r.^  wHelke  na  fenie  iakobowo 
Yelbieze  lego  11  r.  nie  będę  ile  bal  tysiącow  Indu  obftepu- 
iacich  195  r.  Liczebnik  dwa  łączy  się  z  liczbą  podwój ną^ 
np.  dw  brata  28  y.  40  v.  dwiem  lotroma  56  r.  dwiema  ryboma 
31  Y.|  albo  tóż  z  liczbą  mnogą  ^  np.  dw  fynow  45  r.  dw 
zwierząt  25  r  dwiema  zwolennikom  61  y. 

2).  Forma  osobowa  i  rzeczowa  nie  bywają  tn  jeszcze 
tak  odróżniane  jak  w  dzisiejsym  języka,  np.  napełnieni 
fza  przybytki  gich  15  r.,  dwanaczcze  apostołów  po- 
korne i  proste,  ale  v  yierze  przeyyffone  yybrales  29  r. 
(pokomycłi  y  nieymieiętnycb ,  ale  w  wierze  znamienitych 
Tar.  B.  2  y.);  przez  fwe  krewne  26  r.,  heroda  i  piłata 
przecziwne  fobie  za  przyiacziele  chcział  miecz  50  y.  grzelfne 
iLfobye  brała  135  y.,  potwirdzi  boiazne,  ytol  płaczliwe  189  r.  itp. 

3.  Przypadki.  Nominatiyas,  jako  określenie  orze- 
czenia przy  słówka  być,  mamy  w  przykładach:  tenże  nam 
raczy  milofcziw  bycz  117  r.  yczynki  nafUmi  nie  możemy 
bycz  łabi  201  y.  itp. 

Genitiyas.  J^a  oznaczenie  czasa:  cza  fza  potopa 
70  r.  Genit  partitiy.  mamy  w  zwrocie:  milofcziuych 
miłofcziaa,  wffech  fwiątych  nafwiątlla  101  r.  bez  wątpienia 
pod  wpływem  teksta  łacińskiedo,  por.  piarom  piissima  (Lib. 
hor.  228  y.).  Co  dziwniejsza,  że  positiyas  miłościwa  ma 
ta  znaczenie  snperlatiya.  Genitiyas  przy  rzeczownikach: 
nalazlas  przystąp  odknpienia  117  y.,  oprzykrzenie 
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powiatu,  albowiem  ladność  prawie  całój  gubernii  radomskićj 
i  znaoznćj  części  piotrkowskiój  jednój  można  powiedzieć 
gwary  używa. 


GŁOSOWNIA. 

1.  Samogłoski. 
a.  Samogłoski  otwarte. 

§  1.  a  otwarte  brzłni  tak  samo  jak  w  języku  ogól- 
nym: babą,  żaba,  ihasto,  kapka,  ćasto,  masło,  batog,  cały 
ćasny,  smażyć,  płakać  i  t.  d. 

§  2.  a  bez  przydechu  stoi  na  początku  w  wyrazach: 
ale,  abo,  ani,  ady,  az,  aze,  w  innych  po  większćj  części 
przyjmuje  przydech. 

j:  jantóni,  jantek,  japtyka,  jagna,  jagniska,  jagustyn: 
jabrdm,  jadyent,  jaddm;  przeciwnie  zam.  jańćel  mówią  ańkel 

h:  haiak,  hareśt,  hanka,  harćndńf,  hańgryst,  harmata. 
zam.  haft,  haftka  mówią  aft,  aftka,  aftoyać. 

§  3.  Na  końcu  wyrazów  a  takie  przybiera  j:  vcorśj  i 
ycora;  dziśćj,  dziśd,  dziś;  kaj. 

§  4.  Czyste  a  występuje  na  końcu:  hyla,  tyla,  yela,  duża 

§  5.  a  polskiemu  odpowiada  e  w  gwarze  opocz. 

1)  imperat.  dej,  umykej,  słuxąj,  choć  także  8łux&j,  yołdj 
sxoy4jće  lecz  yitaj,  yitajće. 

2)  w  wyrazach:    dziśej,  ycorej,  bodej,   tutej,  dziśejsy, 

tutejsy  i  t.  d. 

3)  teńcoyać,  teńcuje,  teńcoydłem,  lecz  tańec; 

4)  odpowiada  starosł.  «  cg.  pols.  ja:  poyedać,  spof edać, 
opoł^edać;  pfepoyedać;  fedzi  (rzadziej). 

§  6.  a  przechodzi  w  o:  kozden,  kozdy,  łómać,  słómać, 
ółtaif,  komora. 
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kiój  ma  to  samo 
xłopoc^  garńec  i  t.d. 
I  opocz.  odpowiada: 
.  d.  spożdżiyaó    śe 

latarnia^  (h)arbata, 

ewski  kóndaśoski; 
jki  i  w  niektórych 

lech  j:  jeva,  jevka 

ego   ik   zjawia   się 

•ócz  tego  ve,  przed 
'Z,  s:  ve  stodole, 
,  lecz:  V  klistofe, 
Ya  i  t.  d. 
zed  grupą  spółgło- 
.  ode  drogi,  pfede 
[),  pod  stfexom  od 

^ze  mńe;  pf  eze  mńe. 

ty  wskutek  analogii 
3ła,  podesło  i  t  d. 

opocz.  gw.  e  w  wy- 

I  opocz.  i  (y)  w  in- 

0 !  prawdopodobnie 
zachowało    się    e 

w  og.  pols.  o  przed 


Digitized  by 


Google 


Digitized  by 


Google 


^'  152 

nazywających  się  od  pro-  w  gwarze  opocz.  pre-  np.  prefosór, 
prefesyjd  i  t.  d.  lecz:  procent,  procesyjd  i  t.  d. 

b)  ob.  §  18. 

§  21.  Wszystkie  słowa  na  -yvać  w  gwarze  opoez.  za- 
chownją  pierwotne  zakończenie  -ovać,  np.  zagraboyaó,  pfe- 
sypoyaćy  pokazoyać,  yidoY&łem  i  t.  d. 

§  22.  o  ginie  na  końca  w  genit.  nikóg  i  w  firodkn 
w  wyrażeniu:  na  pexte.  o  pozostało  z  enkliiyką  /:  tamój. 

tf. 

§  23.  u  na  początku  i  w  6rodka  wyrazów  brzmi  jak 
w  języka  ogólno  polskim. 

§  24.  u  zamienia  się  przez  o  w  wyrazie  kromka  (brodt- 
krumme). 

Ogólno  polskiemu  u  w  gwarze  opocz.  odpowiada  o. 

a)  w  zakończeniu-un:  peron,  opekon,  kołton  i  6)  w  wy- 
razach font  i  gront. 

§  25.  u  ginie  na  końcu:  do  dóm  i  w  środku  pod  w  pły- 
wem akcentu:  tatlu,  tatla,  tatIovi  i  t  d.  w  jednym  tylko  wy- 
razie słyszałem  przydech  j:  juźdżeńnici. 

b)  Samogłoski  ścieśnione. 

§  26.  d  wymawia  się: 

a)  jak  dźwięk  pośredni  między  a  i  o,  czyli  brzmi  jak 

prawidłowe  staropolskie  d:  np.  stńć:  zabdcyć  i  t.  d. 

b,  jak  o  szczególnie  przed  n,  1,  m,  f  np.  pon,  jon,  koYol 

lecz  bretnńl,  som  i  sńm,  somśńd,   dom   (dam),   yołom    lecz 

kj^ykim,  stolof  lecz  bedndf,  proyda,  kozdy,  zoden,  xłopok  i  t.d. 
§  27.  ŚL  zjawia  się: 
I.  wskutek  przedłużenia  ^)a  na  a,  d: 
1)  w  słowach  częstotliwych  ddyać,  "obrdzać  śe,  ysddzać, 

ndprdtać,  yolać   (walać),   pfykłśdać,   "odfdzać   śe,   zydzać, 

"odkłddać  i  t  d. 
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2)  w  słowach  oznaczających  czynność  trwałą  (darativa), 
kńzaó,  XY&lić,  "obicyć^  zabicyó;  yibió  i  t  d. 

3)  w  imionach  pochodnych:  "obr&zańe  6e,  n&prdtańCy 
" odyśzny,  k&zańe  i  t.d.  i  pierwotnych  "*  ody&ga,  yibik;  d&yka  i  t.d. 

^)  o  na  a. 

1)  iteratiya:  mdcać  (maczać),  m&yać^  pfeg&ńać,  pfygd- 
iaćy  gr&bić  i  t.  d. 

2)  daratiya:  g&dać;  godłem;  pómśgać^  skł&dać,  porać 
śe  i  t  d. 

3}  nomina:  grńtte,  gr&bki,  gńdańe^  br&ma;  rńróg  i  t  d. 
n.  w  skntek  ściągnięcia: 

1)  nom.  sing.  fem.  przymiotników:  dobr&;  z\&,  felgi, 
"ojcoy&y  gniyni;  straśni,  bratoyd  (należąca  do  brata)  skąd 
przez  anaiogiją:  króloyd,  synoyd,  ściryd^  kobiecind,  stozynd 
i  t  d. 

2)  nom.  sing.  fem.  i  gen.  sing.  nentr.  rzeczowników, 
które  pierwotnie  kończyły  się  na  ija:  knxńd;  stajńd;  śemińd, 
grand  i  przez  anaiogiją  nom.  sing.  przyswojonych  rzeczowni- 
ków oa  ija,  yja:  np.  cecylijd,  maryjd  i  t  d. 

3)  w  wyrazach:  jabrom  i  jabrdm,  jon  i  jdn,  stdć,  bdć 
śe,  Idć,  ydć;  śdć,  xldć  (pić);  śihdć  śe,  ydga  (waage)  pdra  (paar). 

in.  wskntek  odpadnięcia  Inb  assymilacyi  spółgłoski: 

1)  w  liczebnikach  od  11  do  19:  jedyndśće  dyandśće  i  t.d. 

2)  w  wyrazach:  jd,  dom  (dadm)  dds,  dd  i  t.  d.  terd 
dzisid,  zaro  (zaraz)  cydrty  (analog,  kydrta)    zdden  i  t.  d. 

IV.  wskutek  zniknięcia  jednej  z  samogłosek  głuchych: 
1^  w  środku  wyrazu:  proyda,  kozdy,  kozden,  ydpno; 
podobnie  talLże  gydłt  (gewalt). 

2)  pierwotne  tr,  w  gw.  opocz.  wyraża  się  przez  dr, 
np.  cdmy,  tdrka,  gdrcek, 

3)  jeśli  wyraz  kończy  się  samogłoską  dźwięczną,  ponie- 
waż głoski   końcowe  z  samogłoską  bezdźwięczną  utraciły 

W7«U.  ttolos.  T.  zi  20 
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póctylenie  jak  i  w  jęż.  og.  pol.  oprócz  niektórych  ja 
kvat,  pldt,  gnat,  i  t.  d. 

a)  w  wyrazach  z  pierwotnym  suffiksem  i,  b:  rd 
kdz,  ^oKdd;  "obroz,  sdd,  tvdf,  jaddm.  sdm,  xo6dz  i  w  p( 
nych:  śńodańe,  "obrozik,  "obrozicek,  aci  razicku  i  t.  ( 

h)  suffiks  -Af  : 

a)  denominatiya :  stolof,  młyndf  i  w  przyswój 
ślusdf,  rymdi^;  cisdf  (caesar)  i  t.  d. 

P)  deverbativa:  łgdf,  pisdf,  pekdf  i  t.  d. 

c)  suffiks  -dk  częściej  -ok:  xłopok,  bijok,  łajdok, 
ńok,  pijok,  tasak,  ptok,  kfok,  bliżńok,  bidok,  burdk,  cv 
cudok,  dvojoki,    dę^bcok,    xudok,  jedynok,  krevńdk.  ir 
pńok,  rocńdk,  srojok,  svdk  (ze  svojak)  trojok,  ziihoki,  z^ 
i  t.  d. 

d)  suffiks  -ać:  bogdc,  grdc,  zdgóńdc 

e)  suffiks  at.:  dukdt 

/)  przed  końcowem  {  pierwiastkowem  i  suffiksem:  zdl, 
bdl,  koYol;  mentdl,  śpitdl 

g)  suffiks  -  ar ,  -  an :  cizdr,  brovdr,  boćdn,  kdston  i  t  d. 

h)  przed  końcowem  j  w  rzeczownikach  tylko  w  nom. 
sing.  ratdj,  mazgdj ;  w  imperat :  ńexdj,  ńexdjta  Yoldj,  shixdj 
dajdj  lecz  dej  i  czasem  słuxej,  umykej  i  t.  d.;  w  przysłów- 
kach: dziśdj,  ycordj  lecz  dziśejsy,  vcorójsy  i  vcorajsy,  terajsy, 
tutej-tutejsy  i  dzisiej,  bardzo  rzadko;  w  naj-  nojlepsy  i  ndj- 
lepsy,  ndjgofy,  ndjpfód;  bardzo  rzadko  używają  na-:  nolep- 
sy,  ndgorsy  i  f.  d. 

i)  Przed  ł  w  rzeczownikach  i  imiesłowach:  stfdł,  vdł; 
ihdł  "ordł,  kozoł,  dostoł,  płakdł,  pfegrabdł,  godoł,  goddłem, 
zdpómńołem  także  ndbdł. 

Je)  w  wyrazach:  ldxa,  Idska,  "opałka,  bdly,  copka  (czap- 
ka), inne  zaś  które  w  gwarze  Miejskiej  Górki  mają -d  tutaj 
mają  czyste  a:  ćarki,  marcin,  martvy,  zafeye,  strażnik. 

1)  po  zniknięciu  b  w  zakończ.  1  sg.  praes.  mb:  mdm, 
koxdm  również  jak  śmćm,  wskutek  analogii  z  pierwszą  oso- 
bą pochylenie  to  zostaje  we  wszystkich  osobach. 
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n.  Starosłow.  S  w  gw.  opocz.  ć 
1)  w  pierwiastkach:  bida^  yisać,  zminió,  sinie^  goi 
xliy;   kobita,   kolibka,   klisce,   mliko,    liki,   likńf, 
mlicńky  śvica,  śmix,  śvicić,  śmisny,  żrybe,  zvif,  fyh 
podxlibić  i  indie,  praes.  oprócz   1  i   3   pi.    od  jeść, 
jim,  jis,  yita  i  t.  d. 

2)  w  zakończeniach: 

a)  infin.  słów  formujący  się  przez  dodanie  do  te 
icić,  tfyć,  mfyć,  pfyć,  zryć  i  t  d. 

b)  imperat.  tychże  słów:  xcij,  mij  i  t.  d. 
§  31.  ć  dalćj  zjawia  się: 

1)  w  infinit.  słów  kończących  się    w    starosł. 
dżerzyć,  drzyć  i  t.  d.  (og.  pols.  dzierźeć,  drżeć). 

2)  starosł.  n  pierwotne  br:  vifba,  scirva  i  t  d. 

3)  przed  snflSksem  -lka:  zacirka,  ścirka,  poliyka 
ka,  śódćmka  lecz  kóneyka. 

4)  saff.  -er:  kołnif,  możdzif,  pacif  lecz  balyef,   kuśńef. 
atopef;  przez  całą  deklinacyję. 

5)  w  wyrazach:  pikny,  cysśf  i  cisśf,  zygdr,  kryda,  karyta. 

6)  partykuła  ńe  przed  m  w  słowach  mieć  i  módz:  ni- 
m&m,  nim&s,  ni  mogę,  ni  mogom  i  t.  d.  lecz  przed  innemi 
wyrazami  ńe:  ńe  móf  e,  ńem9ndry  i  t  d.  także  wyraz  miihec 
zam.  niemiec  lecz  ńemoya  (głuchoniemy). 

ó. 

§.  32.  Ó  wymawia  się  dwojako:  jak  w  języku  og.  pols. 
identycznie  z  u  i  dźwięk  ten  oznaczam  przez  ó ;  S 
pośredni  między  o  i  u,  co  oznaczam  za  pomocą 

§  33.  6  wymawia  się  przed  m,  n,  ń,  jedn 
cznie,  ponieważ  w  tymże  samym  wypadku  częś 
słyszeć  ó:  6n,  dna,  dno  i  ón,  óna,  óno,  kóńec,  Z2 
pfegdn  i  pfegón,  dóm  lecz  do  dóm,  dzydn,  brfii 
i  k$ńy  ""obrońca,  jabłonka,  gdń  (imperat),  nicp( 
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7.  w  o  które  powstało  z  e:  sósty,  śódmjr,  : 
żółtko,  źółko  leoz:  maóora. 

Ogólno  polskiemu  ó  odpowiada  w  gwarp^ 
w  wyrazie  podwyfe, 

e.  Samogłoski  nosowe. 

§  35.  Samogłoski  nosowe  wymawiają  się 
opoczyńskiój  w  ten  sposób,  jak  według  Ba€d 
CouETENAY  Wymawiały  się  w  staropolskim  języku 
chwilkę  z  początku  słycliać  czystą  samogłoskę  a 
czysty  spółgłoskowy  oddźwięk;  tak  więc  ą  wyi 
jak  Sąn.  q  jak  59n,  ę  jak  eęn.  W  tę  ostatnią  cl 
sowy  oddźwięk  albo  zachowuje  swoją  naturę  prze< 
kami  przydechowemi  i  płynnemi  s^  z^  ś;  ż,  S;  i,  ł, 
albo  tóź  zbliża  ^ię  do  ń  (gardłowego)  przed  k^ 
n  przed  d;  t^  dź^  e;  do  m  przed  b^  p^  lub  wres 
przed  ó,  dz.  Zważyć  jeszcze  należy,  że  siła  i 
dźwięku  bywa  rozmaita:  1)  prawie  wcale  go  i 
wówczas  oznaczam  (z  opuszczeniem  krótkiego  czyst 
ku  wszędzie;  dźwięk  samogłoskowy  nosowy  prze 
2)  przydźwięk  spółgłoskowy  słychać  dość  jasno, 
używam  znaków  ą",  ą°,  ą",  ą'',  9°,  ę"  itd.  3)  p 
spółgłoskowy  występuje  zupełnie  jasno  jako  dż\^ 
ślony,  dla  jego  oznaczenia  służą  znaki:  ąn,  ąm,  ^ń, 
Prócz  tego,  4)  Samogłoska  nosowa  ąioże  się  rozl 
czystą  samogłoskę  i  nosową  spółgłoskę:  en,  on,  ei 
oń.  5)  może  mieć  brzmienie  zbliżone  do  pochylon 
głosek;  znaki:  ^,  |,  y,  ^,  ę",  9"  i  t.  d.  6)  moż 
jak  samogłoska  czysta:  e,  o;  7)  wreszcie  9  czasc 
wia  się  jak  czyste  o  z  krótkim  potom  dźwiękiem  u 

§.  36.  krótkie  ogólne  uwagi  o  niektórych  po3 

1)  pierwszy  sposób  wymawiania  możliwy  , 
przed  spółgłoskami  przydechowćmi  i  płynnemi. 

2)  drugi  sposób  brzmienia  znajdujemy  prz( 
spółgłosek  z  uwzglęanienieniem  fonetycznych  odcic 
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kładzie  Bzczególny  przycisk  na  nosową  sylabę,  przyfem  ni- 
gdy przed  przydechowćmi  i  płynnymi  spółgłoskami:  np.  jacy- 
śće  vy  m9ndfy! 

4)  Rodzaj  czwarty  brzmienia  nigdy  nie  używa  się  pr/ed 
przydechowómi  i  płynnćmi  spółgłoskami;  zawsze  w  formie 
ón,  ón  trafia  się  dość  często  przed  resztą  spółgłosek  najczę- 
ściej pnied  zębowómi  i  wargowómi,  rzadzićj  przed  gardło- 
wómi,  i  wówczas  n  nióma  gardłowego  dźwiękn  jest  więc  n, 
a  nie  ń;  prawie  zawsze  nżywa  się  to  brzmienie  na  końcu 
wyrazów :  bedom,  robom  przyczem  o  się  nie  pochyla ;  końco- 
wego en,  em,  nie  słyszałem. 

5)  Brzmienie  pochylone  jest  prawie  wyłączne  i  bardzo 
mało  znalazło  by  się  wyjątków.  Wszystkie  rodzaje  brzmień 
podlegają  prawu  pochylenia  przez  wpływ  następującego  n, 
m  oprócz  Nr.  3. 

6)  Prawie  wyłącznie  tylko  czyste  e,  o  słychać  przed  1, 
ł;  prócz  tego  e  zam.  ę  czasem  zam.  9  na  końcu  wyrazów. 

7)  oii  zdarza  się  bardzo  rzadko  i  to  tylko  na  końcu 
wyirazów. 

ą. 

§  37.  ą  (an)  słychać  tylko  w  wyrazach  przyswojonych 
ą^dWj,  ą"ćel,  ą"gryst,  ą"tyxry8t,  ą"tóni,  ąnek,  ją-toni,  ją"tek, 
śpekulą°t;  w  wyrazie  andrzej  kiedy  przyjmuje  przydech  j, 
wówczas  ą  zmienia  się  na  ę  i  wówczas  wyraz  ten  brzmi: 
jć"dWj,  a  przed  grupą  nn  wymawia  się  bez  nosowego  przy- 
dtwięku:  anna,  panna.  Ogólno  polskie  ę  nigdy  w  gwarze 
opoczyńskićj  nie  wymawia  się  jak  9,  lecz  grupa  an  przed 
spółgłoską  często  i  w  rodzinnych  wyrazach  zmienia  się  na  ą 
np.  śfc^ty  jon  ką"ty. 
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ar  osławi  ańskie- 

iće,  cele,  żrytte 

fie,  jiibe;  śeifie, 
awsze:  kfemiń, 

3.  acc.  sing.  zaimków  osobistych:  ifae,  će,  śe,  pfeće 
(przed  się). 

4.  Jak  i  w  ogólnopolskim  jęz.  w  accns.  pi.  maso.  i  fem. 
tematów  na  jo,  ja:  kraje  kóńe,  dase,  żmije  i  t.  d. 

5.  Sporadycznie  w  środka  wyrazów  zam.  ę  stoi  ć :  miso 
ńkiaoy  dżćknje  pAnu,  pókny  i  pikny,  vicy  (więcćj).  Także  spo- 
radycznie w  prt  praet  act.  słów  kończących  się  na  -96: 
Tżeła,  pJyjeło,  klęli  i  t.  d- 

§  42.  e  odpowiada  ogólnopolskiemn  ę,  starosławiańskie- 
mu  ł: 

1)  accns.  sing.  fem.  rzeczowników:  rybę,  śostre, 
eybnle,  nogę,  podłogę,  gospodyńe,  bańe,  kancelaryje,"" opu- 
sie, lecz  pańą. 

2)  accns.  sing.  fem.  zaimków:  te,  óne,  same,  ńe  lecz 
jom  poyedińł  na  ńe  lecz  yidżśł  jom,  takie,  moje,  tyoje,  tkóre  i  td. 

3)  I  sing.  praes.:  ńese,  yeze,  bede,  teńcuje,  zdgrabuje, 
*obice,  ńexce  i  t  d. 

4)  part  praet  act  II  słów  na-n9  jeśli  przed  nim  stoi 
samogłoska,  wówczas  9,  ę  przed  ł,  1  brzmią  jak  o,  e:  minę- 
ła, stanęło,  zginoł,  minęli. 

5.  W  tematach:  zawsze  w  futur,  słowa  być:  bede, 
bedżes,  ł>edże,  bedżeya,  bedżeta,  bedźemy,  bedżeće,  bedom, 
i  sporadycznie  w  innych  wyrazach:  gęba,  ręka,  pętać,  ""okes 
(o  kęs),  i  t  d. 

§  43.  9  (on)  w  ogóle  używa  się  w  gwarze  opoczyńskiej 
w  tych  samych  wyrazach  co  i  w  języku  ogólnopolskim,  wy- 

Wyds.  filolog.  T.  II.  21 
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2   Spółgłoski. 

§  50.  Uwagi  ogólne: 

1).  Wszystkie  spółgłoski  wymawiają  się  tak  jak 
ku  ogólnopolskim^  podlegając  tymże  samym  fizyjoloi 
prawom  wymawiania  np.  prawu  assymilowania  się 
sek  dżwięcznycłi  do  stojącycłi  przy  nich  bezdżwi^ 
zamiany  głosek  dźwięcznych  (słabych)  na  bezdżwięcz 
cne)  w  końcu  wyrazów.  Tak  więc  wymawia  się:  jap 
ka,  róf^  głą^^p  i  t  d.;  t;  assymiluje  się  zawsze  z  bezć 
ną^  czy  to  stoi  przed  czy  za  nią:  ftorek^  śt^^ty. 

2).  Gwara  opoczyńska  należy  do  gwar  maz 
z  tego  względu,  że  ż,  i^  6y  dź  wymawiają  się  jak  z, 
Od  tego  prawidła  wyjątków  prawie  nióma;  słyszałei 
dwa  wyrazy  uchylające  się  od  tego:  dóśc  i  ozSezyć; 
gim  wyrazie  uderza  także  zamiana  f  na  z,  które  p( 
wymawia  się  tak,  jak  w  języku  ogólnopolskim. 

3).  Spółgłoski  wargowe  miękkie  wymawiają  się 
CU  twardo:  drób,  paw  i  t  d. 

4).  Z  i  s  najczęściej,  c  i  dz  rzadziej,  przed  mi^ 
a  zwłaszcza  przed  ń,  mlękczą  się  w  ź,  ś,   ć,  dż  aJ 
wówczas,  gdy  ściśle  się  z  sobą  łączą.  Tak  więc  prawo  lo 
nie  działa  wówczas,  gdy  np.  w  słowie  złożor^~  ^^j--  ^-^^^ 
kończy  się  na  twardą  spółgłoskę  a  druga  za 
ką,  np.  zihenić,  zniscyó. 

5).  h  ma  właściwe  swoje  brzmienie  tyli 
wyraz  może  się  wymawiać  z  h  lub  bez  i 
i  arńk,  łiańka  i  ańka  i  t.  d.  także  handL 
choć  w  tych  dwóch  wyrazach,  jak  i  we  w« 
powszechnie  wymawiają  h  jak  x  (eh). 

6).  Wszystkie  spółgłoski  bezdżwięc: 
w  dźwięczne  w  formach  złożonych  z  jesmb  i 
(ł)em),  pledem  (plet0em,  ńózem  (ńos(ł)em),  i 
zodźem  (choć-em).  Wpływ  ten  rozciąga  sią  i 
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3)  h  żtńkk  na  początku  w  wjr.&zaóh:  rfółl,  aft^  Mtka^ 
airbata,  ''Olćiidiy.  Jako  przjdebh  ob.  wyżej. 

4)  X  (eh) 

a)  ogólno  pols.  xv  opoez.  kv:  kyała^  kyaśt. 

b)  ogólno  pols.  xe  opoez.  kc:  kce,  kcoin,  kcą^ey,  nie- 
kcą"cy  i  t  d. 

c)  ogólnopols.  sx  opoez.  sk  sklebać. 

d)  ogólnopols.  xf  opoez.  kif  kfest^  kfeśnik,  kfdn. 

e)  X  zjawia  się  przed  f:  "ox^aray  °ox^aroy&6,  gdzie 
niemieckie  pf. 

§  52.  Podniebienne  j. 

1)  j  zjawia  się  jako  przydech : 

a)  na  początku  przed  a,  e:  jad&m,  jabrńn,  jantek^ 
jeva  i  t.  d.  czasem  juźdżeńnio&. 

b)  w  środku  dla  uniknięcia  rozziewu:  bojać  Ae,  stojać 
zamiast  og.  pols.  v:  stajać^  Tstajać,  dajać. 

2)  j  znika: 

&)  na  początku:  ankel. 

b)  w  środku:  kasik,  kaześ  bel  (kaj),  bó  6e  Boga,  pódź, 
pode  i  t.  d.  lice  (lejce). 

c)  na  końcu: 

a)  genit.  dat.  locat  sing.  fem.  przymiotników  i  zaimków: 
ty  dobry  pani,  do  ni,  na  tamty  strdńe. 

P)  comparat  przysłówków:  lepi,  bafy,  gofy  i  t.  d. 
Przyczem  w  obu  tych  wypadkach  e  się  pochyla. 

3)  j  assymilaje  się  2  1:  leliń,  lelińoTy,  lelita. 

4)  j  się  nie  wtrąca  w  słowie  "^oćee  lecz  "ojca,  "ojco- 
vi  i  t.  d. 

5)  j  epitheticum:  znoTuj,  tamój,  vcorej,  dziś^. 

Zębowe. 

§  53.  1)  t 

a)  og.  pote.  tv  gw.  opoez.  kv.  kvardy  lecz  tr&róg,  8tvd- 
fińt  i  Ł  d. 

b)  og.  pols.  ik  opoc 
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f)  n  ginie:  Ticę^ty,  garcek,  garka,  garkowi  i  Ł  d.  gar- 
ciF,  zii&oki  (ziemniaki,  kartofle),  Mi8kóv  (Mni8zków)|  Vaj6tok 
(Weinstock)  imię  własne. 

g)  n  zjawia  się  w  środka  wyrazów:  angryst,  ment&l, 
mentryka,  potrent  (portret),  zardzeynió  (rdza). 

Wargowe. 
§  64  1)  b. 

a)  b  wypada  na  początku  wyrazów:  łyskać  śe,  lyskayicA. 

b)  b  wypada  w  Arodka  między  samogłoskami:  tfe(b)a- 
*  tfea-tfa- 

2)  V. 

a)  V  zamiast  b:  vanatki  (Banaten)  baltef  (barbier) 

6^  zamiast  przydechowego  v  wstawionego  dla  uniknię- 
cia rozziewu,  w  gw.  opocj.  słyszymy  j :  stajać,  ystajac,  do- 
stając, dajać. 

e)  Y  nie  wtrąca  się  w  słowie :  xytać,  w  trąca  się  zad 
w  if  eróadło. 

d)  y  znika. 

a)  na  początku:  stązka,  stavać  starej  i  Ł  d. 

^)  w  środku: 

1)  między  samogłoskami:  dżenxa,  znonk,  lub  zmienia 
się  w  bardzo  lekki  wargowy  przydech  zbliżony  dó  S :  aiidzis, 

2)  przy  spółgłoskach:  góżdż,  zmartyyzstać,  yafsta,  pirsy 
i  przy  zakończeniu  -ski :  pedf koski,  yarśaski,  Tiśńoski  i  t.  d, 

3«  m. 

a)  m  zjawia  się  w  wyrazie  jimbryk,  ji^^bryk. 

b)  og.  pols.  zm  opocz  zn:  yezne,  yeżńes  i  Ł  d. 

Językowo. 

§  55.  1).  c  wymawia  się  jak  ó  w  słowie  paókaó  zam. 
peckaó. 

2.  d  ogólnie  brzmi  jak  c  czasem  jak  6. 
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b)  i  równiei  brzmi  jak  t  przed  saffiksem  -i>n :  próżny, 
próżńńk,  próżnico;  ""ostrożne,  bóżnici  i  t.  d. 
ź  ginie  w  wyrazach:  zavdy,  ju. 

9.  ż  brzmi  jak  dż;  rożdżavi6,  rożdżaveie  (rozziewać)! 

10.  dż  brzmi  jak  j  w  wyrazie  dyajśća  (dwadzieścia); 
jak  ś:  póśtu  (pójdź  tuj;  zam.  dz>  słyszymy  z  w  wyrazach  : 
penzel;  tranzelka. 

11.  ł  podwaja  się  w  wyrazie  b^ły  (bardzo  rzadko) 
częściej  podwaja  się  s:  do  lassa,  z  lassa. 

ł  znika. 

a)  w  part.  praet.  act.  U  masc.  po  spółgłoskach:  poęed, 
słuk  (stłukł),  móg,  tód,  vóz,  nós  i  t.  d. 

b)  part.  praet.  act.  II  wszystkich  rodzajów  w  słowach 
na  -90,  pryczem  <}  rozkłada  się  na  on,  ę  na  en  np.  vżon, 
Yżena,  yżeno,  klon,  klena,  kleno  i  t.  d. 

c)  w  środkn  wyrazów :  jabko ,  udavić  śe ,  bedka. 

d)  w  wyrazach  złożonych  z  pół-:  pótora,   pótfeća  itd. 
ł  wymawia  się  jak  1  w  wyrazach;  plaski,  plascyzna 

na  plask. 

12.  1  znika  w  wyrazach:  mód  śe,  umyśńe,  umyśny, 
abo  (może  być  wprost,  a-bo). 

13  v-r  opocz.  1-r,  v-l,  ł-r  lub  r-ł:  lubryka,  cyrulik, 
małgofata;  śrybło,  ruła,  w  rule.  j-r:  majmurek 

r  brzmi  jak  1:  balfef 

trk  opocz.  ttk  lub  ćfk :  petrek  gen.  petrka  lub  petfka : 
lecz  zawsze:  petfkoy, petfkoyi  lub  pećfkóy,  pećfkoya  także  ję"- 
drek,  ma  j^"dfka,  ję°dfkoyi  i  t.  d. 

rs :  r§  brzmią  jak  f :  napaf tek,  yaf ta  yaf tat,  gaf ć,  bafć, 
bufty. 

rz  wymawia  się  jak  f:  mafn(jńć,  bafy  (bardziej). 

f  brzmi  jak  r:  srucać,  "ozrucać,  poyrusło  (powrząsło). 

r  brzmi  jak  f  cefnić,  scefńało,  dfażnić  (drażnić). 

f  wymawia  jak  z  się  w  "ozSezyć. 

r  zjawia  się  w  wyrazie  frybra. 
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act  II  od  słów  z  tematem  -119- 
°k  śe,  tiras,  tfasła,  bMę°kla  (npi 
od  słowa  umfyó  jest  amarty, 
ałe  (zsiadłe),  "otyofyć  -"otvar,  n] 
jkfyńke. 

aaty  rzeczownikowe. 

Ek  urabia  sabst.  fem.  bedra  og.  p 
ienie,  opnszczenie),   pśavara  i  i 


BwoleństYo,  ledżas^YO,  kuśastyo 
L'e  ta  ledźastyo  i  wszystkie,  końc 
two:  bogactYo,  tkastyo. 
zenie    pogardliwe:    kobieina,    I 
eseyna,  ofesyna,  zojina,  d^^^bina 
i  drzewo,   krzak   leszczynowy, 

aatu  próżo   formuje  wyraz  próż 

deminutiyacb  bardzo  często  uży 
xłopocek;  kobeła-  kobełka-  ko 
'enecko-  boxen-  boxenek-  boxen€ 
,  fńnek-  tńnecek,  śklńoka,  61 
gofołka-  gofołecka,  portki,  port( 
estfonek-  pestfonecek,  ćarki,  m 

"tnik,  gy^toynik^  miśnik,  kosyk 

i  t.  . 

ek,  kozicek  razicek  (raz), 
itiya   masQ.  i   fem.*  jaś,  janto^ 
iś. 

krasula,  matula,  tatulo. 
dżeuxa;  pastuxa  (masc.)  zayiruxa 
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Suf.  -ovat:  vinovaty. 

§.  61.  Suf.  '&,  -sik  używa  się  dla  oznaczenia  nicokre- 
ślających  zaimków  i  przysłówków:  tkoś,  tkosik,  coś-  cosik, 
kajś,  kajsik;  kejś,  k^ejsik. 

Suf.  -ciś :  yidżdłem  jakisciś  ludzi. 

§.  62.  Stopniowanie  przymiotników  bywa  dwojakie: 
bezwzględne  i  względne;  bezwzględne  jest  wówczas,  gdy 
przedmiotowi;  bez  porównywania  go  z  innemi,  przypisujemy 
bardzo  wielki  lub  bardzo  mały  stopień  przymiotu,  względne 
zaś  jeśli  porównywamy  go  z  innym  przedmiotem. 

Przy  stopniowaniu  bezwzględnem  używane  są  przy- 
stawki następujące: 

Suf.  -axn:  Yelgaxny,  serokasny,  długaxny,  duzaxny; 
tylaxny. 

Suf.  uxn:  maluxny,  V9źuxny,  króćuxny. 

Suf  -uśk:  maluśki;  y(}żuśki;  króćuśki. 

Suf  'Av:  (czasem  tylko):  ślepavy,  bałavy,  cerńary  i  t.  d. 

Stopniowanie  względne  jest  takie,  jak  w  og.  pols. 
jęz.  oprócz  tego  tylko,  że  letki  ma  stopień  wyższy  leksy, 
ifię"tki-  nię%ćejsy,  xory-  xor8y,  v(jzki-  yczsy;  bardzo-  bafy. 

D.    Liczebniki. 

§.  63.  Liczebniki  są  takie,  jak  w  jęz.  og.  pols. 

jedyn,  dva,  tty,  etery,  ]}{%  seść,  śedym,  "osim,  dżevińć, 
dżesińć,  jedyndśće  i  t  d.  dyadziśća  lub  przy  szybkiem  wyma- 
wianiu dvajśća,  tfydźeści,  ctćrdżeści,  pińdżeŚ9°t,  seśdźeś^^t  itd. 
sto,  tyś^^^c.  Jedności  liczebne,  szczególnie  pieniężne  mieszają 
z  sobą:  rubel  i  dżeś^^tka,  złoty  bez  cesk'ego  (6  gr.)  seść 
dydkÓY  (6  gr.);  na  dukaty  oceniają  tylko  woły. 

Mówiąc  o  kilku  przedmiotach,  używają  takich  zwrotów 
mowy:  dva  panofe,  dye  kobity,  dvoje  dżeci;  P9"ci,  seści 
panów  sło  tę"dy  i  t.  d.  Formy  dvaj  nie  używają  wcale. 
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3.    Zonjngacyja. 

§.  71.  W  gwarze  opoczyńskićj  zachowały  się  końcówki 
1.  i  2.  osoby  liczby  podwójnej:  -va  i  ta,  lecz  właściwie  licz- 
by dodwójnij  nie  oznaczają.  Końcówka  -va  tak  jak  zakoń- 
czenie -my  słoży  dla  oznaczenia  1.  os.  pi.  i  obie  końcówki 
mają  jednakowe  prawa,  tylko  -va  używa  się  częścićj :  robira 
i  robimy,  Yeźeva,  siejeva,  teńcujeya,  pracujeya,  xodżva,  spij- 
va,  i  t.  d.  Końcówka  -ta  wyłącznie  używa  się  dla  ozna- 
czenia 2  -os.  pi.  yeźeta,  pracujóta,  spita,  spijta,  jidźta,  i  t.  d. 
gdy  rzeczywista  końcówka  2.  os.  pi.  służy  dla  wyrażenia 
czynności  jednostki,  gdy  do  nićj  zwracają  się  z  pewnóm 
uszanowaniem;  wówczas  używają  zaimka  vy  a  nie  ty.  Ani 
wiek,  ani  urząd  zajmowany  nie  wpływają  na  takie  tytuło- 
wanie; tylko  człowiek  żonaty,  kobieta  zamężna  lub  poku- 
many  z  mówiącym  mają  prawo  do  tego  odznaczenia.  Tak 
więc  mówią:  vy  karbovy,  robiće  to  dobfe:  xodźće  no  tu 
ojoe;  lecz:  dżeuxy,  xłopoki  xodżta  no  tu  i  t  d. 

§.  72.  Słowa:  tłuc,  wypłukać  mają  praes.  1.  sg:  Uuke, 
yypłuke,  lecz  płace,  uce  śe  i  t.  d.  3  sing.  słowa  być  jest:  je. 

§.  73.  Końcówka  imperat.  -i  zachowała  się  w  słowach : 
xodz],  pódzi,  xodzi  no  tu,  pódzino  no  tu,  xodzi  xodzi,  forma 
podzino  jest  złożona  z  pódż  (pójdź)  i  jeno,  ponieważ  mówią 
także  róbino,  yezźino  i  t  d.  nigdy  zaś  nie  używają  form: 
róbize,  yezize  i  t.  d. 

Imperatiyy,  których  niema  w  os.  pols.  jęz:  ne,  neści, 
naści  znaczy:  masz^  trzymaj,  ńexdj  -nierusz;  używa  się  także 
przysłówek  w  formie  imperat:  a  cixojze!  cixojće!  (bądźcie 
cicho). 

§.  74.  Aoryst  tylko :  bym,  byś,  by,  byśva,  byśta,  byśmy, 
byście,  tylko  w  połączeniu  z  innemi  czasownikami. 

§.  75.  Prt.  praes.  pas  na  my  tylko  yadomy. 

§.  76.  Partcp.  pra^s.  act.  I  na  -sy  jak  w  jęz.  os.  pols. 
upeksy,  zrobivsy  i  t.  d. 
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Spójniki  nie  używane  w  jęz.  os.  pols:  juści  (tal 
gaćta  (tak)  dyć  (przecież) ;  jak  ma  znaczenie  jak  i  niż 
wają  także;  niżli  (niż)  ale  rzadko. 

Przysłówki. 

§.  83.  Oznaczające  czas  juz^  jn,  jnst,  zavdy,  ćej 
ćejsik;  (kiedy^  kiedyś)  latoś  (tego  roku),  vcori:  Ycorij 
rej,  dziśdy  dziśej,  dziśik,  pervy)  pirvu/pirvuk,  v  pólod 
na^odyecer  pfodźn,  pfodżuk,  popóznik. 

miejsce  tamój,  kaj,  kajś,  kajsik  (gdzie,  dokąd 
saytu  (tu),  tutej,  dali,  poty,  pótyk,  (dotąd)  y^le  (wedle 
(koło)  popóty. 

Sposób  działania:  znovu,  znoyuj,  znouk,  xyl 
(ile,  tyle)  siła  (wiele)  troxe,  pr6"dzy,  "okes  o  (kęs,  zab 
viney,  boso  (przymiotnik  się  nie  uż^wa).  ćó°^em, 
(prędzój). 

Wykrzykniki. 

§.  84.  ady,  xuż,  xuże,  a  pódżes  póśtu  (na  psa)  < 
ksobć,  sti,  xcóśe,  (ona  woły)  xetta,  yista  (na  konie),  i 
anujze. 

§.  85.  Partykuły  bez  określonego  znaczenia:  z 
xogzi  ze  tu;  zrób  ze  mi  to,  nalij  ze  mi  yody. 

ta:  np.  jń  ta  nie  bede   tego  robić;  ón  ta  tego  ń 

tam :  np :  óna  s6  tam  koYola  nie  boji. 

Dodatek. 

Nazwy  miejscowości :  lasów :  Dą^^brówka,  Kaleń,  ] 
łąka:  Plećńk;  kolonija:  Olóndry  y.  Maryjampol,  Naz 
ludzi:  Migała  (Migalini  Migal&nka),  Sodała,  Sobala,  G 
y.  Srajtuyx,  Jć"drasik  Ćerpotka,  Gusta,  Yiśńoski,  Kondri 
Buś,  Bednarek,  Skatulski,  Rutoyic  y  Soya,  Graboski; 
góń,  Padusek,  Palux,  Bednarcyk,  Pigłoski,  Gfela,  Płóć 
fieńnik,  Sobayiński.  Akoski. 
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I^ORÓ  WIST  A.N  lE 

FONETYCZNYCH  WŁAŚCIWOŚCI 

kilku  gwar  polskich 

opracował 


Porównywałem  następujące  gwary: 

Opolską  (O.)  LuCYJAN  Maunowski:  Beitdge  zur  slam- 
schen  DialecŁologie.  Ucher  die  Oppelnsche  mundarł  in  Oberschle- 
sien.  Leipsfig  1873. 

Lasowską  (Ł.)  Szymon  Matuhiak:  Gwara  Lasowska 
w  okolicy  Tarnobrzega  (Ro2pr.  Akad.  Krak.  T.  YIIL) 

Bnietińską  (B.)  Bomam  Zawiliicski:  Gwara  Brzezińska 
w  starostwie  Bopczyńskićm.  (Bozpr.  Akad.  Krak.  T.  YIII.) 

Hiejskiój  Górki  (G.)  Jan  Lkoiejewski:  Gwara  Miejskićj 
Górki  i  okolicy.  (Bozpr.  Akad.  Krak.  T.  TK.) 

Zebrzydowską  (Z.)  Jan  Bibła:  Gwara  Zebrzydowska 
(Bozpr.  Akad.  Krak.  T.  IX). 

Zakopańaką  (Za):  Ad  AnŁ  Kryński:  Gwara  Żako- 
pańska  Kraków  1883. 

Opoczyńską  (Op.):  podług  własnych  notatek. 
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4.  z^  'U&  z  zaimkami  up.  z^ń,  zóń  O. 
O  pochyla  się: 
We  wszystkich  gwarach 

1)  przed  m,  n,  ih^  ń. 

2)  w  grapach  ro,  ło. 
W  niektórych  gwarach 

1  cł,  -cła  w  prtcip.  praet.  act.  zmienia  się  w  ón. 
óna:  O. 

2.  w  zakończeniach  łacińskich  na  -ór  Op.  L. 

3.  przeciwnie  czasem  o  odpowiada  og.  pols.  ó  O. 

E  pochyla  się: 
We  wszystkich  gwarach: 

1.  przed  m,  n  zamykającem  sylabę  a  w  O.  przed  każdem 
m,  n. 

,2.  stsłow  %  wyraża  się  przez  e  i  ó. 

3.  zakończ,  -ćj  fem.  sg.  adject.  i  snperlat  adyerb.  zmienia 
się  w  i  (y), 

4.  stsłow.  br  wyraża  się  przez  ćr,  ir. 
W  niektórych  gwarach. 

1.  wskutek  zlania  się:  ije^  oje,  ajego,  ajemn  i  w  nom. 
plur.  -6  w  Opolskićj,  a  genit,  i  dat.  ajego,  ajemu  i  w  gwarze 
Miejskiój  Górki.  Inne  gwary  mają  e. 

2.  Ogólno  polskie  i  (y)  przechodzi  w  ó  O. 

3.  prticp.  praet.  act.  fem.  -ęła  przechodzi  w  óna  O. 

4.  ę  często  wyraża  się  przez  ó  O.  Z. 

5.  og.  pols.  zakończenie  słów  yvać  wymawia  się  jak 
-evać  L. 

Samogłoski  noso;we. 

W  znaczno)  części  gwar  polskich  pozostały  tylko  dwie 
samogłoski  nosowe  q  i  ę;  ą  zaś  jako  pierwotna  samogłoska 
znajdaje  się  tylko  w  gwarze  O,  jako  pochodna  w  O  i  Op. 
h  iYi)  tyU^o  j^o  pochodna  w  gwarach  O  i  Za.  Żaden  rodzaj 
samogłosek  nie  obfitige  tak   w  rozmaitość  brzmień  jak  te 
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fnccój  z  nim  się  zgadzają  i  w  niektórych  tylko  wypadkach 
zachowały  dotąd  czyste  samogłoski  bez  nosowego  przydżwiękn. 
Większa  część  gwar  ludowych  zbliża  się  w  przeważDÓj  liczbie 
wypadków  do  języka  literackiego^  że  w  danych  miejscach 
ożywa  samogłosek  nosowych  odpowiednich  t.  j.  ogólnopolskiemu 
9  odpowiada  zwykle  także  9  a  og.  pols.  ę  odpowiada  ę. 
Główny  wyjątek  stanowi  gwara  Opolska,  która  do  tego  czasu 
zachowała  pierwotny  dźwięk  ą. 

Samogłoski  nosowe  pierwotne. 

4 
Opolskie  ą  odpowiada  ogólno  polskiemu  ę  starosłow.  a. 

1.  w  środku  po  spółgłoskach  twardych. 

2.  na  końcu  po  twardych  i  miękkich, 
a)  w  acc.  sg.  fem.  subst. 

h)  w  acc.  sg.  fem.  pronom. 
c)  1  pers.  sg.  praes. 

Opolskie  ą  odpowiada:  og.  pols.  ę  stsłow.  a, 
a)  w  nom.  i  acc.  sg.  neutr.  subst.  na  -nt 
Czasem  w  acc.  sg.  fem.  subst.  ą  traci  rynizm.  i  zamienia 
się  w  a. 

9- 
Pierwotne  ę  w  ogóle  odpowiada  stsłow.  a  i  a  i  zastępuje 
miejsce  pochylonego  ą  czyli  używa  się  w  tych  samych 
wypadkach,  w  których  gwary  zachowały  &,  a  więc  po  wypa- 
dnięciu i  lub  b  1)  w  nom.  sg.  masc.  tematów  na  -a,  2) 
w  gen.  pL,  po  odpadnięciu  łi,  3)  w  3  pers.  plur.  praes.,  4)  przed 
suffiksami  'bka,  isko  i  t.  d.  Wskutek  wzmocnienia  w  słowach 
częstotliwych,  wskutek  zlania  się  1)  w  acc.  sg.  fem.  subst 
na  ija  i  deklinacyi  złożonćj  oprócz  gwary  Opoczyńskiój 
która  wyłącznie  używa  tu  e  zam.  ę  zapewne  przez  analogiję 
z  resztą  rzeczowników.  2)  w  instruro.  sg.  fem.  mamy  9  powstałe 
z  ojc. 
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:  6,  o  lab  om  L. 

^  3  pers.  plur.  praes.  Za. 

wyrazów  stsłow.  a  i  ogólno  pol- 
a  poprzedniój  spółgłoski  odpowiada 
stkicli  gwarach,  również  w  tych 
polska  ma  ą. 

a  rynizmn. 

łające  stsłow.  a  w  wielu  gwarach 

3m.  i   neutr.  słów  na  9Ć  zmienia 

we  wszystkich  gwarach. 

m.  i   neutr.  słów  na  nęć  zmienia 
a,  neło:  Op.  G.  a. 
i,  nono :  O. 
i;  nyło:  Za. 
ij  ncło:  B. 
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3.  acc.  8g.  fem.  sabst.  zmienia  ę  na  e  Op.  O.  Z. 
B.  (niekiedy);  często  pozostaje  ę  B. 

4.  acc.  sg.  fem.  pronom.  zmienia  zakończ,  ę  na  e  Op*  G.  Z. 

5)  «      „     »    adjecŁ         «  ;,  „    Op.  G.Z. 
r,      jt     n    pronom.  i  adject.  zawsze  pozostaje  ę  B. 

6)  1  pers.  8g.  praes.  zmienia  zakończ,  ę  na  e  Op.  G.  Z. 

„       f,        „         zawsze  pozostaje  ę  B. 

7)  bede,  bedzies  i  t  d.  Op.  G.  Z. 

8)  Wszystkie  gwary  tracą  niekiedy  rynizm  w  niektórych 
wyrazach. 

9)  każde  ę  wraża  się  przez  6  Inb  e  w  gwarze  L. 
Wszędzie  w  ńrodkn  stslow.  a  ogólno  pols.  miękkiemu 

ę  odpowiada  we  wszystkich  gwarach   także  miękkie  ę,  na 
końca  zaś  po  większój  części  czyste  e. 

Utrata  rynizmu. 

I.  w  środku  przed  S;  z,  ś;  ż,  i,  i,  d  (niekiedy)  tylko 
w  gwarze  G. 

n.  na  końcu. 

we  wszystkich  gwarach. 

a)  acc.  pronom:  ihe,  će,  śe 

b)  acc.  pi.  subst.  masc.  i  fem.  na  h,  ja^  j. 
w  niektórych  gwarach 

a)  gen.  sg.  fem.  subst  na  ja  i  b)  gen.  sg.  fem.  pronom. 
mają  e  zam.  pierwotnego  ę  wszystkie  gwary  prócz  opo- 
czyńskiój,  w  którćj  ten  przypadek  kończy  się  na  -i  jak  w  jęz. 
ogófało  pols. 

c)  suf.  neutr.  za  ent,-men  =  ę;  ihę  Op.  G.  Z.  L. 

Samogłoski  nosowe  pochodne. 

1)  każde  a  +  m  na  końcu  przechodzi  w  ą  O. 

2)  1  pers.  sg.  praes.  zakończ,  e  +  m  łączy  w  ą  O. 

3)  a  +  n  w  środku  =  ą  w  wyrazach  przyswojonych  Op. 

W7d«,  filQlog.T.  XI.  26 
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Zlanie  się  samogłosek: 

we  wszystkich  gwarach 

e  +  a  =  a  w  wyrazie  tf eba  =  tf a  . 

i  +  i  — i      n        T)       pHde^  pi^idzies  i  t.  d. 

w  niektórych  gwarach 

ija  =  ia  =  4"  O. 

oa  =  a  poyadaó=  padać;  padam^  i  t.  d.  O.  Z.  a.  B. 

oe  =  e  poYedał=  pedam^  pedaS;  peda  i  t.  ^.  O.  Z.  B. 

ahi  =  &  z  akcentem  w  prtc.  praes.  praet.  act.  O. 

eje  =  i :  ńe  jest  =  ńi  O. 

ae==&  dwadżeśća  =^  dwasóa  Z.  B. 

oi=ó  pódC;  pódżes  i  t  d.  Op.  Z.  B. 

ee  =  ó  ńe  fem  =  ń6m  B. 

yi  =  y  vymova6  B. 

ne  =  n  jost  zam.  ju  jest.  Op. 

Akcent. 

We  wszystkich  gwarach  akcent  pada  na  przedostatnią 
sylabcnie  wyjmnjąc  i  codzoziemskich  na  yja,  ija. 

Zaimek  śę  tak  ściśle  przylega  do  słowa  że  się  nważa 
za  sylabę  Op. 

W  zdanin  pytającóm,  proszącóm^  rozkazigącćm  powtarzają 
Yocatiyus:  w  pierwszym  akcent  stawia  się  na  ostatnićj  sylabie, 
a  w  drogim  na  pierwszćj,  a  przytem  wszystkie  słowa  przyj- 
mują akcent  na  pierwszą  sylabę  w  gwarze  Op.  gdy  tymczasem 
w  Gwarze  G.  akcent  zawsze  pada  w  tym  razie  na  sylabę 
ostatnią. 

Wyrażenie:  j^a  yidżisz  zawsze  ma  akcent  na  ostatniój 
sylabie  w  gwarze  Op.  i  G. 
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Łtóre 
lOwa 
tków 
z  pod  tego  prawidła;  mnićj  jaż  w  Z,  a  w  innych  trafiają 
8ię  tylko  sporadyczne  wypadki:  i  tak:  w  O.  §  pozostaje 
w  wyr.  pogorSyć  i  w  grupie  SI  w  Op.  ''ozSezyć  w  L:  vśyćko, 
Seść;  pieńicń.  Zato  §  bardzo  często  przechodzi  w  ś  a  to 
szczególnie  w  tych  wypadkach^  kiedy  dźwięk  ten  palatalny 
brzmiał  bardzo  wyraźnie  dla  ucha,  a  więc  przedewszystkióm 
w  wyrazach  cudzoziemskich  szczególnie  przed  t,  r  np.  stuka 
śruba  i  t  d.  (Op.  B.  L.  Z.  Za.)  i  w  pewnych  wypadkach 
w  wyrazach  swojskich  mianowicie  pod  wpływem  analogii 
z  sąsiednią  miękką  spółgłoskę,  dla  którój  bliższym  jest  dźwię- 
kiem śy  ź  niż  By  z  np.  w  grupie  Sń,  źń  =  śń;  źń,  i  t  d.  (ob. 
assymilacyja). 

W  dwóch  gwarach  mamy  ciekawy  fakt  odwrotnego 
przejścia  s  w  s:  śałota,  śkarpytki  (G).  i  Roitoka  (Za). 

ś;  ź=  ś,  ź:  śam  (O)  źaba^  źrebek  (L.  Op).  żelazo  (Op. 
G.)  zryć  (G). 

ć  =  ć  ćorśtyn^  ćtyre  (Za)  przed  zakończ,  comp.  -ejśy 
(Op.) 

ź  =  ż  przed  suf.  -bn  np.  próżny  (Op.) 

ź  =  v:  pofycyć  (O). 

r,  1. 

1  brzmi  we  wszystkich  gwarach  podobnie  jak  w  jęz. 
og.  pols.  wyjąwszy  gw.  L.  w  którój  prócz  ł  jest  jeszcze 
miękkie  łj  przed  6;  ju,  i  twarde  1  przed  innymi  samo- 
głoskami. 
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w  wyrazie  kvardy, 
ie  (Op.)  także  jak 

ka  i  drażnić.  Sło- 
nego;  zmienił  go 
wem  zbliżenia  do 
urazga  przeszfo  w  uraznic.  roa  lymze  wpływem  pozostał 
oskarb  zam.  oskard  zbliżony  do  skarb.  (B).  Obezwać  śe  (Z) 
zam.  odezyać  śe  powstało  wskutek  zastąpienia  przyimka  od 
przez  przyimek  ob. 

Przyimki  s  i  z  (cum,  ^x)  w  języku  og.  polskim  zlały 
się  w  jeden  z,  ponieważ  s  używa  się  tylko  w  niewielu 
wypadkacłi  i  to  często  zam.  z^  Gwary  i  tu  przedstawiają 
pewną  rozmaitość;  tak  więc  przyimki  te  wyrażają  się  w  gwarze 
O  przeważnie  przez  s,  przeciwnie  zaś  w  B.  G.  przeciwnie 
przez  z.  Gwara  opoczyńska  (Op.)  zachowuje  pewną  prawi- 
dłowośćy  używa  bowiem  s  przed  r^  ł>  1  w  innych  zaś  wypadkach 
z,  zebrzydowska  zaś  miesza  z  i  s  zupełnie. 

8  =  ś)  śućice  (Snczyce)  kostera,  śpesyć  śe,  trajśport  (Op.) 

dz  =  z  ZYon,  zYonić,  zban  B.  G.  Z. 

§,  ć,  dź  wymawiają  miękko,  jak  ś',  ć',  dź',  O. 

dż=j:  dyajśća  zam.  dwadżeśća  Op. 

n  przechodzi  w  m:  iiiikodem,  ihikły  B. 

kolihef,  zolihef  (Op.  G).  struma  G. 

ń  =  j  na  końcu  wyrazów  i  zgłosek  po  ć:  L.  Z. 

nz=j:  trajśport  Op. 

ńetopef  —  latopef  (słoworów  ludowy  zbliża  do  latać) 
Op.  G. 

Wargowe. 

p  czasem  nie  zmiękcza  się  przed  i  O. 

f  pierwotne  t  brzmi  jak  Ę  G. 

V,  b'  zachowało  się  w  wyrazach :  yybornć,  s^eBodoie  Za. 
p  m  b  w   wyrazie  bestry  =:  pstry   (wpłynęło   G.   tu  e 

rozwinięte  z  b). 
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rstąplł  do 
Dwincjrja- 
IŻ  Mikołaj 
jaką  8i9 
p^emn  wy* 
i  pismien- 
do  końoa 


kzań  i  in- 
nych pism  tre6ci  dachownćj,  szozególnym  rozgłosem  cieszyła 
się  jego:  ;, Legenda  anrea^  zwana  także  „Specnlnm  Saneto- 
rnm"  lab  „Historia  Lombardioa^.  W  dziele  tóm  obejmnjącćm 
182  rozdziałów  zawartycłi  jest  kilkanaście  kazań  i  żywotów 
przeszło  170  świętych.  Chociaż  materyjał  tutaj  zebrany  nie 
opiera  się  w  całości  na  aktach^  które  wiernie  podawały  dzieje 
martyrologii,  lecz  po  większćj  części  na  „celebritas  famae'^^ 
chociaż)  Jakób  wskutek  tego  naraził  się  na  wiele  zarzutów 
ze  strony  uczonych  współczesnych  mu  pisarzy,  którzy  nazy- 
wali go  człowiekiem  „plumbei  cordis  et  ferrei  oris"  tj.  nie- 
wiarogodnym  zmyślaczem,  mimo  to  wskutek  tego  właśnie 
charakteru,  wskutek  nagromadzenia  wielu  cudownością  od- 
znaczających się  powieści,  tak  ulubionych  i  poszukiwanych 
w  średnich  wiekach,  legenda  jego  nie  straciła  na  wartości 
i  uznaniu,  lecz  nazwano  ją  „legendą  złotą^. 

Dowodem  tego  z  jednój  strony  jestl  ogromna  liczba  jój 
rękopisów  nagromadzonych  po  biblijotekach  a  uzupełnia- 
nych częstokroć  biografijami  świętych  rozmaitych  krajów 
i  narodów,  — tudzież  70  wydań  drukowanych  w  XV.  wieku 
po  różnych  miastach  Europy  jak:  w  Kolonii,  Paryżu,  Wene- 
cyi,  Noryml>erdze,  Lugdunie  itd.,  z  drugiój  zaś  flómaczenia 
z  łacińskiego  na  wszystkie  niemal  ważniejsze  języki  euro- 
pejskie jak:  niemiecki,  francuzki,    angielski,  włoski,  holen- 
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Qy  północy  —  powia- 

księgi   żywotów  śś. 

one   staną  się   nlu- 

mowćm  ogniskn,  już 

z  żywota  śś.   Pańs- 

o  nich;  obok  korsn- 

0   świętych.    Mamy 

iwiających  sceny  z  ży- 

ywotem  jego   druko- 

zebral  w  Xin  wiekn 

7,  Dominikanin,  a  od- 

;ródłem  do  kazań  dla 

>zmyślań;  a   od   nich 

iarz    szczegółów  po- 

jywotów  świętych"... 

Tak  np.  ciekawe  obrazy   w   ołtarza   św.   Jana  Jdmnżnika 

w  klasztorze  św.  Katarzyny,  idą  krok  w  krok  za  treścią 

Yoraginy"  *). 

Te  okoliczności  tedy  przemawiają  zatóm,  że  Legenda 
złota  równie  znaną  była  w  Polsce  i  rozpowszechnioną  jak 
gzieindziej.  Obok  tego  badając  jój  Vpływ  dalćj,  przeko- 
namy się,  że  zostawiła  ona  ślady  po  sobie  i  w  naszćm,  jak- 
kolwiek nie  bogatćm  w  zabytki  piśmiennictwie.  Długosz 
w  historyi  swojój  powiada  wprawdzie  że  już  w  XIV.  wieku 
mieliśmy:  „yitas  patruum,  sermones  et  passiones  de  Sanotis 
de  latino  in  polonicum  translatos"  (hist.  X.  161.j,  —  coby  to 
jednak  były  za  „sermones'^  i  „yitae,"  rozstrzygnąć  nie  można, 
to  bowiem  co  do  nas  doszło,  pochodzi  z  czasów  późniejszych 


^  W£«  ŁtJSzozKiswioz:  Malarz  monogramista  E.  T.  i  obra^ 
zy  jego  w  kościołach  krakow.  z  lat  1514.  15.  16.  Rozpr. 
\  Sprawozd.  Ak.  Ura.  Krakow,  Wydz.  Pilozof.T.  I.  64—6, 
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str.  41. 

„Gum  igitur  ambo  Betle- 
hem  yenissent  et  qaia  paa- 
peres  erant  et  qnia  omnia  ho- 
spitia  alii;  qni  propter  hoc 
ipsom  yenerant,  secupaye- 
rant,  nallum  hospitium  ha- 
bere  potaernnt,  deyerterant 
ergo  in  commnni  transita^ 
qni  (ut  dicitur  in  historiis 
scholasticis)  erat  inter  daas 
domns,  operimentam  habens, 
qni  deyersoriam  dicitur  .  . . 
Ubi  forte  Joseph  praesepe 
boyi  et  aeino  fecerat^.  .  . 

str.  42. 

.  .  cum  enim  .  .  •  beatae 
Mariae  tempns  pariendi  in- 
staret,  Joseph  licet  Deum 
de  yirgine  nascitnrum  non 
dubitaret,  morem  tamen  ge- 
rens  patriae  obstetrices  vo- 
cayit,  qaaram  una  yocabatur 
Zebel  et  altera  Salome. 


dziano  a  dradze  Salomee. 
A  tako  więc  gdydci  jest  było 
śród  nocy  dnia  niedzielnego, 
tedy  więc  Marya  jest  była 
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swego  sjmka  miłego  poro- 
dziła^  tedy  więc  Gebsd  jest 
to  ona  była  pozni^,  iżeś 
ddewicą  jest  była  pcN-odziła 
a  po  porodzeniu  jest  tete 
dziewicą  była  zosti^.  A  tako 
więc  ona  wielkim  głosem 
jest  była  Boga  chwałę  dała. 
Aleć  Salomee  jestci  ona  te- 
mu to  niewierzyła  i  chciała 
jest  ona  swyma  rękama  do- 
toąć  tego  to  miasta  była, 
Tedy   więc  natychmiast  je 


Zebel  igitn 
et  inquirens  i 
niens; 

exclamayit 
risse.  Salome 
non  crederet, 
bare  similiter  i 
amit  manus 
men  angeli  s 
pueram  tetigi 
sanitatem  acc 
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iba.  W  tym 
:iiiałem,  ale 
apodobania, 
y  nakreślo- 
Inia  między 

VORAGINY 

)ńczoną  ca- 
ię  na  ostępy 
wpływ  ory- 
zastosowa- 
iopatrzyćby 
ki  powiada; 
„byłoć  jest 
daje  się  na- 
ść   kazania 
bita:  primo 
imperatio- 
ad  nostram 
superoiae   nummiaiem'*    (^jueg.   aut.   str.   40— 4/).,   ebociaż 
pierwszy  pnnkt  Yobaginy  odpowiada   drugiemu  w  naszym 
kodeksie:  „wtóreć  to  iste  wesele  jestci  ono  było  piekieł  roz- 
biło%  —  podezas  gdy  pozostałe  trzy  nie  pozostają  w  związku 
%  tekstem  łacińskim.  Za  to  mówić  myśl  czwartego  punktu 
łacińskiego  ;,ad  nostram  superbiae  humilitatem''  została  spo- 
żytkowaną i  wplecioną  gdzieindziej  a  mianowicie  na  str.  5 
10  i  11,  gdzie  jest  mowa  o  poniżeniU;  ubóstwie  i  skromno- 
ści, w  których  Chrystus  na  świat  przyszedł.  Tak  samo  ma 
się  rzecz  i  z  ustępem  na  str.  5.  „Ale  kokieć  to  dzieciątko 
jest  było?  Iżeć  zaprawdę  jeści  ono  dziwne  było.  Teżci  jest 
ono  wielebne,  szlachetne  i  teże  miłościwe  było,  teżci  jest 
ono  samo  w  sobie  dziwne  było,  teżci  ono  na  ziemi  jest  dzi- 
wne było,   dziwneć  teże  jest  ono  między  zwiarzęty  było, 
dziwneć  teże  jest  ono  na  niebie  i  w  słuńcu,  i  w  każdem  stworze- 
niu jestci  ono  dziwne  było",  —  który  co  do  ogólnój  myśli  jakotóż 
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świętego  miłosierdzia  był^  wści  jest  je  nasz  Kryst  miły  świę- 
temu Jaoti  ukazał  był^^  —  „którać  są  tato  była  znamiona 
bożego  miłosierdzia,^  —  a  wreszcie  Jak  Kryst  miły  świętego 
Jana  barzo  miłował  był,"  —  jest  po  części  przerobieniem, 
po  części  tłómaczeniem  IX.  rozdziału  z  Jakóba  „De  Sancto 
Johanne  apostole  et  eyaugelista**  str.  56—62. 


Kodex  gnieźnieński, 
str.  30, 

„Tedy  więc  tento  cesarz, 
caści  mu  jest  byto  to  imię 
Domicianus  dziano,  usłysza- 
wszy o  nim  tę  mowę  jestci 
on  ji  jął  był,  i  kazał  jest 

Wyds.  filolog.  T.  XI. 


Legenda  Aurea. 
str.  56—7. 

„Domitianus  igitar  impe- 
rator eius  intelligens  famam 
accersitum  eum  in  doliom 
feryentis  olei . .  .  mitti  iussit, 
ille  autem  inde  exiit  illaesus, 
30 
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oco  usque 

.    ^         .  .  .  hodie  reverentiam   elementa 

miast  na  teto   puszczy  ani  ,.  , 

,  .       ^         .  ^   ,  seryare  dicmitar". 

deszcz;  am  wiatr,  ani  żadne 

złe  powietrice  tamoć  ono  ni- 
gdy nie  postui". 

Te  same  uwagi,  które  zrobiłem  przy  kazaniu  pierwszćm, 
zastosować  należy  i  do  kazania  o  św  Janie:  szczegóły  przej- 
mowane dosłownie  z.  legendy,  —  łączenie  ich  jednak  odmien- 
ne,  jakkolwiek  i  w  tym  kierunku  wpływ  Jakóba  na  polską 
'  przeróbkę  nie  pozostał  bez  śladu.  I  tak  pisarz  nasz  mówiąc: 
„którać  są  tato  była  znamiona  bożego  miłosierdzia,  cości 
jest  je  Kryst  do  świętego  Jana  był  miał,„ — i  wedle  tego 
niby  planu  opowiadając  rzecz  swoją  i  dokoła  niego  grupując 
myśli,  naśladuje  wstęp  oryginału,  w  którym  jest  mowa  o  „qua- 
tuor  priyilegia,  que  faernnt  in  beato  Johanne.^  Naśladowanie 
to  jednak  jest  niezgrabne,  pisarz  nasz  mówiąc  ^iżci  Kryst 
świętego  Jana  prze  trojaką  rzecz  jestci  ji  on  miłował  był'' 
str.  29.,  zapomina  o  tćm  w  dalszćj  części  i  wylicza  jeszcze 
dwie  oznaki  tćj  miłości  mianowicie:  „czwarteć  nasz  Kryst 
miły  jest  świętego  Jana  barzo  miłował  był,  iżci  ji  był  na 
skończenia  jego  żywota  nawiedził^  str.  31.,  —  „piąteć  .  .  . 
iżeć  on  przezeń  jest  był  barzo  wielka  cuda  stroił"  str.  32. 
Pomimo  tego  jednak  przekształcenia  porządku  i  uzupełniania 
planu  w  toku  rzeczy  innómi  szczegółami  niż  u  Yoraginy, 
można  wszystkie  niemal  myśli  kazania  odszukać  w  legendzie* 
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Żywot  św 
znajduje  się  m 
1.  1451.  W  jal 
kładU;  —  przez 
pod  względem 
wydawca  A.  B 
r.   1864.  w   arl 

polszczyzny  z  początku  XV.  w."  str.  173 — 202.  Nadmienię 
tylko,  że  należy  on  do  tego  rzędu  pomników,  które  w  biegu 
czasu  bardzo  wiele  z  objętości  swój  uroniły,  dostając  się  do 
rąk  naszych  w  postaci  szczątka  tylko.  Pomijając  już  bowiem 
to,  że  karta],  na  którćj  zpisany  jest  wymieniony  zabytek, 
nie  ma  początku  i  końca,  dodać  należy,  że  w  skutek  obcięcia 
dolnój  części  powstały  nadto  w  środku  tekstu  cztery  większe 
luki,  odpowiednio  do'  cztcru  kolumn,  z  których  dwie  znaj- 
dują się  recto  dwie  zaś  verso  karty. 

Wzmianka  Bielowskiego  „że  w  żywocie  naszym  mało 
do  całości  brakuje,  jak  się  o  tćm  przekonywamy,  porównu- 
jąc go  z  owym  tekstem,  który  w  dziele  swojćm  „Żywoty 
Świętych"  podaje  nam  pod  dniem  3go  Lutego  z  Metafrasta 
Piotr  Skarga,"  —  mogłaby  nasunąć  pytanie,  czy  pierwowzo- 
rem zabytku  naszego  nie  są  żywoty  świętych  mistrza  Sy- 
meona?  Po  bliższym  porównaniu  jednak  przekonujemy  się, 
że  oprócz  ogólnćj  treści  nie  ma  bliższego  pokrewieństwa 
między  tekstem  polskim  a  greckim,  —  wskutek  czego  odpaść 
musi  i  przypuszczenie  o  pierwowzorze  Metafrasta. 

To  samo  odnosi  się  i  do  tych  wszystkich  legend,  które 
podają  nam  „Mensie  Februarii,  dies  III.,  gd)ż  tylko  co  do 
ogólnych  rysów  są  do  naszego  żywota  podobne,  —  co  do 
szczegółów  zaś  znacznie  większe  i  obszerniejsze  od  tegoż. 

Jeżeli  jednak  porównamy  zabytek  nasz  z  odpowiednim 
ustępem  w  „Legenda  Aurea,"  uderzy  przede wszystkiem  wielkie 
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Blasio^  Jakóba 
pledem  objętości, 
tów  językowych 
zobaczymy  z  ze- 


jo  z  legendy  ła- 
żej  odznaczający 
;ijan  na  godność 
biskupa  Kappadocyi,— jak  następnie  masiał  ją  porzucić  wsku- 
tek prześladowania  Dyoklecyana  i  schronić  się  do  odludnćj 
jaskini,  gdzie  jedynćm  towarzystwem  jego  było  ptactwo 
i  dzikie  zwierzęta,  -  jak  wreszcie  wytropionym  tu  został 
przez  żołnierzy  naczelnika  prowincyi,  wysłanych  na  polo- 
wanie, którzy  nie  mogąc  złowić  żadnego  zwierza,  chociaż 
ogromna  ich  liczba  dokoła  jaskini  świętego  Błażeja  się 
zgromadziła,  zdziwieni  donieśli  o  tćm  swemu  panu,  —  przy- 
chodzimy do  dalszego  opowiadania  już  wedle  zabytku 
naszego. 


Zabytek  polski. 

8tr.  192-195. 

,,Teda  użrzewszy  to  ci 
iści  łowcy  jęli  od  nich  i  po- 
wiedzieli swemu  starzejsze- 
mu,  jenże  przyczyniw  wię- 
cćj  panostwa  i  posłał  je  ku 
świętemu  Błażeju ,  każąc 
świętego  Błażeja  przed  się 
przjrwieść.  Tej  istćj  nocy 
Ejystus  świętemu  się  Bła- 
żeju pokazał  arzkąc  jemu: 
Błażeju,  żywą  ofiarę  mnie 
ofieruj!  Potćm  zjutra  ryce- 
rse  i  panosze  poń  przyjęli 

Wfćt,  filolog.  T.  Zł, 


Legenda  Aurea. 

str.  167. 

„  . .  .  milites  attoniti  suo 
domino  nuntiayerunt,  qui  sta- 
tim  milites  plures  misit,  et 
ut 


ipsum  Blasium  ad  se  addu- 
cerent,  praecepit.  In  ipsa 
autem  nocte  ter  Christus  ei 
apparuit  dicens:  surge  et 
ofTer  mibi  sacrificium.  Ecce 
autem  adyenerunt  milites  di- 
centes:   Egredere,  vocat  te 

31 
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idziy 
wy- 
vitał 
)ście 

jaż 
\  za- 
wa- 
ecłe. 
anią 
dika 
nie- 
nie- 
jmo- 
wią- 
czeć 
;cię- 

po- 
fceja. 

Bo- 
i  na 

do 
dro- 


noDc  yideO;  quod  Deus  non 
est  oblitas  mei. 

Pergens  yero  cum  iis  nnm- 
qaam  a  praedicatione  cessa- 
yit  et  coram  iis  miracnla 
multa  fecit.  Tum  mulier 
qnaedam  filium  suum  mo- 
rientem,  in  cnius  gutture  os 
piscis  transyersnm  erat,  ad 
pedes.eius  attulit  et,  ut  sa- 
naretur,  eum  lacrimis  postu- 
labat.  Sanctus  vero  Blasius 
super  eum  manum  imponens 
oravit,  .  ...  et  statim  sa- 
natus  est. 


zdrawiał  święty  Błażej  „niemocnych, 
nadto  sprawił;  że  wilk  porwawszy 
k,  który  stanowił  cały  jćj  majątek,  na 
lał  jój  dobytek  nienaruszony.  Środka 
i^prawdzie  w  żywocie  polskim,  ponie- 
}  powstałą  wskutek  obcięcia  dolnćj 
^tek  i  koniec  zgadza  się  z   tekstem 

eviasta  ....  a  zatćm  użrzeli  wilka, 
,  zasię  uiesie,  i  puścił  ji  cała  i  zdrowa 
5ie«  8tr.  196-6. 
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Odpowiedni  ustęp  łaciński  w  całości  opiewa: 

„Mulier  qaaedam  panpercala^  anum  solam  porcum 

habens^    quem    tamen   lupus   yiolenter   rapuerat^ 

sanctum  Blasium  deprecabatur,  ut   sibi  reddi  fa- 

ceret  saum  porcum.    Qai  subridens  dixit:  mnlier 

noli  contristari,  reddetur  porcns  tuus.    Continuo 

lupus  venit  et  porcum  yiduae  reddidit"  str.  167—168, 

Tak  odpowiada  zatćm  żywot  polski  do  tego  miejsca 

tekstowi  łacińskiemu.    O  wiele  więcój  jeszcze  podobieństwa 

dostrzegamy  w  bezpośrednio  potćm  następującćj  dolnćj  części. 


str.  196. 

„A  gdyż  w  miasto  przy- 
niesion  święty  Błażej,  teda 
sędzia  tego  miasta  przyka- 
zaw  ji  w  ciemnicę  przez  noc 
wsadzić,  a  drugiego  dnia 
kazał  ji  przed  się  przywieść, 
jemuż  słodkiemi  słowy  rzekł: . 
miej  się  dobrze  Błażeju, 
przyjacielu  naszych  bogów! 
Święty  Błażej  jemu  odpo- 
wiedział arzkąc:  miej  się 
dobry  sędzia,  ale  nie  mólw, 
by  wasi  bałwanowie  bogo- 
wie byli,  aleć  są  dyabli,  jiż 
ze  wszeml  z  tymi,  coż  się 
oni  modlą  i  w  nie  wierzą, 
wiecznemu  ogniu  przysą- 
dzeni będą.  Rozgniewaw  się 
sędzia  przykazał  ji  kijmi  bić, 
a  zbiwszy  zabię  w  ciemnicę 
wsadzić.  Święty  Błażej  jemu 
rzekł:    wiło    mnimasz,    by 


str.  168. 

„Ingredieos  Blasius  ciyi- 
tatem  iussu  principis  carceri 
mancipatur, 


alia  yero  die  iussit  praeses 
ipsum  sibi  praesentari,  quem 
yidens  blandis  sermonibus 
salutayit  dicens:  gande  Bla- 
si  amice  deorum.  Cni  Bla- 
sius: gaude  et  optime  prae- 
ses, sed  ne  dicas  eos  deos, 

sed  daemones,  quia  aeteroo 
igni  cum  his,  qui  eos  ho- 
norant,  tradantur. 

Iratus  praeses  cum  fusti- 
bns  caedi  iussit  et  in  car- 
cerem  retrudi  fecit. 

Cui  Blasius  dixit*  insen- 
sate  speras  per  poenas  tuas 


Digitized  by 


Google 


Digitized  by  VjOO^IC 


245 


rzekł  im  sędzia:  takoż  wy 
dobrą  rzeczą  mólwiąc,  zdra- , 
dziłyście  mię  w  mych  bogoch, 
wmietalyście  je  w  jezioro! 
lemnt  niewiasty  odpowie- 
działy :  Bóg  wszemogący 
wie  myśl  człowieczą.  A  gdyż 
to  twoi  bogowie  byli,  cze- 
muż tego,  co  się  im  stało, 
nie  wiedzieli?  Skwarzonym 
ołowiem  oblewać,  a  potćm 
kazał  je  powiesić  i  kazał 
je  żelaznćmi  osękami  targać; 
ictiże  ciała  w  dniegowćj  bia- 
łości była.  .  .  ." 


Cni  dixerunt:  dolore  tecom 
locutae  sant  mulieres  eteos 
in  stagnam  proiecerant.  Cni 
mnlieres:  Deus  yems  dolos 
non  patitar. 

sed  et  si  Dii  ftiissent,  prae- 
sciyissent  atiqae,  qaid  iis 
facere  yolebamns;  et  iratos 
praeses  iassit  plnmbnm  li- 
ąnefactum  afferri  .  .  •  iassit 
eas  snspendi  et  cames  earum 
pectinibus  ferreis  laniari,  qaa- 
mm  cames  ut  nix  albissi- 
mae  erant.  .  .** 


W  miejsca  tóm  wskntek  trzecićj  z  rzędn  Inki  przerywa 
się  znowu  opowiadanie  polskie,  —  ale  niewiele  w  nićm  bra- 
kuje, bo  w  oryginale  po  słowach:  .^ut  nix  albissimae  erant'' 
czytamy  tylko  „et  pro  sanguine  lac  fluebat  Cum  autem 
supplicia  inyitae  ferrent,  angelus  Domini  ad  eas  venit  et  eas 
yiriliter  confortayit  dicens,^ — dalćj  zaś  idzie  ono  zgodnie 
z  tekstem  łacińskim  aż  do  końca. 


str.  200-202. 

„bądźcie  dmżnego  serca, 
dobrzeście  poczęły,  dobrze 
doskonajcie.  Za  krótką  mękę 
wieżmiecie  wieczne  wiesiele. 


str.  169. 

„nolite  timore,  bonus  enim 
operator,  qui  bene  incepit  et 
bene  perficit  et  a  cooducente 
. .  .  mercedem  accipit  pro  la- 
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Na  tóm  nrywa  się  zabytek  polski.  W  jakim  stosunku 
zależności  pozostaje  on  do  oryginału^  widzieliśmy  z  zesta 
wienia;  ogólnie  mówiąc  jest  on  tlómaezeniem  w  niektórych 
miejscach  bardzo  wiemćm  i  ścisłćm^  w  niektórych  nieco 
parafrastycznóm,  a  więc  posiadającym  obie  cechy  wszystkich 
średniowiecznych  przekładów.  Szkoda  tylko^  źe  doszedł  do 
nas  w  tak  zmulejszonój  postacie  gd>ż  karta,  na  którój  jest 
spisany,  nie  mająca  początku  i  końca  wydartą  je^t  z  jakiegoś 
kodeksu,  który  być  może,  że  zawierał  całkowity  przekład 
Złotćj  legendy. 

W  końcu  muszę  jeszcze  zwrócić  uwagę  na  jedne  kwe- 
styą.  BiELOWSKi  na  str.  190  powiada,  że  „w  niniejszym  ży- 
wocie świętego  Błażeja  zasługują  przedewszystkićm  na  uwagę 
wyrazy  i  lokucye,  z  których  powziąć  można  niejakie  ska- 
zówki,  z  jakiego  pierwotworu  tłómaczony  był  ten  żywot," 
i  utrzymuje,  że  przełożony  on  został  na  język  polski  z  cze- 
skiego. Podstawy,  na  których  oparł  Bielowski  swoje  twier- 
dzenie są: 

1)  „zaimek  cię  pojawiający  się  tu  w  formie  tye 

2)  wyrazy:  gych,  gym,  twogi,  gydryesz,  gezyora  itd. 
pisane   stale  czeską  ortografią  przez  g  zamiast  j,  —  wreszcie 

3)  lokucya  czeska  „miej  sic  dobrze^  zamiast  „witaj,^ 
w  łacińskim  bowiem  żywocie  świętego  Błażeja  powiedziano 
w  tćm  miejscu  salveris!"  Co  się  tyczy  pierwszego,  to  kon- 
statuję, że  w  rękopisie  jest  „cye^,  a  błąd  powstał  u  Bie- 
LowsKiEGo  w  ten  sposób,  że  o  i  ^  oddawane  są  znakiem 
bardzo  do  siebie  podobnym,  tak,  że  na  tćj  podstawie  powi- 
nien był  tćż  czytać  ^rytyerze"  nie  rycyerze."  —  „dobrzestye" 
nie  „dobrzcścye"  itd.  Powtóre  i  pisane  przez  g  nie  konie- 
cznie  stanowi  dowód  tłónlaczenia  z  czeskiego,  gdyż  tę  samą 
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Dr.  JAN  HANUSZ, 

docent  prywatny   w   Uniwersytecie   Wiedeńskim. 


Według  dzisiejszćj  nauki  *)  o  ś  m  grup  językowych  liczy 
szczep  indoeuropejskiy  a  mianowicie :  1)  języki  indyjsko  irań- 
skie czyli  aryjskie,  2)  ormiańskie,  3)  greckie,  4)  italskie 
z  romańskimi^  5)  kelty ckie,  Gj  germańskie,  7)  litewsko-sło- 
wiańskie,  8)  albański.  Wszystkie  te  grupy  są  sobie  równo- 
rzędne i  wypływają  wprost  z  nieznanego  jakiegoś  prajęzyka 
indoeuropejskiego.  Co  najwięcćj  —  może  się  da  jeszcze  połą- 
czyć języki   keltyckie  z  italskimi   w  jedne  grupę,  pomiędzy 


')  Wiadomoóci  swe  w  tym  kierunku  zawdzięcza  podpisany 
nietylko  całćj  nowszej  literaturze  gramatycznej,  lecz  także 
cennym  wykładom  Szan.  swych  nauczycieli,  Proff.  K.  Bruo- 

MANKA,    A.    LeSKIENA    i    JOH.    SCHAnDTA. 

Wyds.  ilolof.  T.  Xl.  32 
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innymi    zaś    grapami    nie    ma    żadnego 
wieństwa.  *) 

Przez  długie  cjasy  myślano,  że  języki  litewsko-sło- 
wiańskie  najbliżćj  są  spokrewnione  z  językami  germańskimi, 
greckie  z  italskimi,  a  ormiański  z  irańskimi;  dzielono  więc 
języki  indoeuropejskie  na:  północno-,  południowo-europ. 
i  aryjskie,  lub  tóż  nawet  językom  aryjskim  przeciwsta- 
wiano europejską  grupę  językową.  Dziś  już  to  zdanie 
coraz  bardzićj  ustępuje  z  pola;  przekonano  się  bowiem,  że 
np.  języki  litewsko-słow.  wcale  nie  są  bliższe  germańskim, 
jak  indyjsko-irańskim  lub  nawet  greckim  dyalektom;  tak 
samo  greka  nie  jest  wcale  bliższą  łacinie,  jak  językom  aryj- 
skim lub  słowiańskim.  O  bliższym  pokrewieństwie  pewnych 
języków  świadczą  tylko  wspólne  im  nowotwory,  odróżnia- 
jące je  tak  od  innych  języków  tój  samój  rodziny,  jak  tóż 
od  wspólnego  im  prajęzyka.  To  samo  tyczy  się  i  całych 
grup  językowych,  które  są  członami  pewnój  większój  rodziny 
języków.  Wprawdzie  są  pewne  nowotwory,  wspólne  greckiemu 
np.  i  łacinie,  jak  tóż  greckiemu  i  językom  aryjskim,  —  mimo  to 
jednak  nie  można  powiedzieć,  że  języki  italskie,  greckie 
i  aryjskie  bliższe  są  sobie,  niż  innym  językom  indoeurop. 
Brugmann  przytacza  w  wymienionój  na  dole  pracy  z  zakresu 
głosowni,  fleksyi,  składni  i  słownika  mnóstwo  takich  nowo- 
tworów, wspólnych  pewnym  sąsiednim  indoeurop.  grupom 
językowym;  wykazuje  jednakże  zarazem,  że  zgoda  w  tym 
wypadku  może  być  całkiem  przypadkowa.  Często  się  bowiem 
zdarza,  że  te  same  procesy  językowe  odbywają  się  w  rozmaitych 
grupach  zupełnie  niezależnie  od  siebie.  W  języku  ormiań- 
skim np.  przeszły  pierwotne  dźwięki  słabe  g,  d,  b  tak  samo 


•)  Por.  K.  BrugmanN;  Zur  Fretce  nach  den  YerwandUchafU- 
verhdlini8nen  der  indogerm.  Śprachen  {Techmer*a  Interna- 
tionale Zeitąchrift  fUr  allgern.  Sprachmfisąnschaft ,  tom 
/.  22e  nn.) 
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w  mocne  kj  ty  p^  jak  w  językach  germańskie fa,  —  a  prze- 
cież nikt  nie  powie,  że  obie  Ic  grapy  bliższe  są  sobie,  niż 
innym  językom  indoenrop.  Jak  więc  nie  można  przypuszczać 
pewnńj  przedhistorycznej  germańsko-ormiańskiój  wspólności 
językowćjy  tak  iii  nie  możemy  mydleć  o  jakiejś  grecko-ital- 
skićj,  południowo-  lab  północno-europejskiój  dobie  języka.  Bo 
tylko  w  takim  razie  można  mówić  o  bliższym  pokrewieństwie 
pewnych  grap  językowych,  jeżeli  je  łączy  nie  jeden  lub  kilka 
wspólnych  nowotworów,  lecz  cała  massa  takich  zjawisk  j[ęzy- 
kowych  w^  głosowni,  etymologii  i  fleksyi,  w  składni  i  sło- 
wnika. Taka  ogólna  zgoda  nie  może  być  przypadkową.  Na 
tćj  to  podstawie  łączymy  języki  litewskie  bliżćj  z  słowiań- 
skimi, indyjskie  z  irańskimi,  a  może  tćż  jeszcze  podobnie 
przyjdzie  połączyć  języki  keltyckie  z  italskimi. 

Ponieważ  grapa  litewsko-słowiańska  obchodzi  nas  ta 
bliżćj,  przypatrzmy  się  w  krótkości: 

1)  co  nas  aprawnia  do  przyjęcia  pewnćj  litewsko-sło- 
wiańskićj  doby  językowćj,  i 

2)  jakby  można  bliżćj  oznaczyć  czas,  w  którym  Litwini 
i  Słowianie  jednym  jeszcze  mówili  językiem. 

Co  do  pienoBzego^  przytoczymy  tu  z  głosowni,  etymo- 
logii i  fleksyi  choć  po  kilka  zjawisk,  wspólnych  litewskim 
i  słów.  językom  a  odróżniających  je  od  prajęzyka  indoeuro- 
pejskiego.  Już  ta  liczba  wystarczy,  by  wszelką  przypadko- 
wość wyłączyć  i  początek  tych  nowotworów  odnieść  do 
doby  litewsko-słowiańskiój  wspólności  językowćj;  cóż  dopićro, 
gdy  się  zważy  na  niemałą  tćż  ilość  wyróżniających  te  języki 
wspólności  w  składni  i  słowniku!  Do  takich  nowotworów 
należą  następujące  zjawiska: 

I.   Z   głosowni. 

1.)  Indoenrop.  samogłoski  krótkie  a  i  o  zlidy  się  już 
w  dobie  lit-słow.  w  jakiś  jeden  dźwięk  krótki  pośredni, 
podobny  może  do  naszego  d  ścieśnionego.  Z  tego  dźwięku 
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gr.  a^poc;  łać.  acaSy  acies,  skr.  a6an-  |j 
(ostry) ;    gr.  d(^(i)v,  łaó.  axi8,  skr.  akśa-^ 

słów.  osb  (oś);  gr.  opów,  łać.  arftre; 
o  w.  orati  (orać);  gr.  (ncairro),  xaTCeTo<;  1| 
ją;  Yocat.  sgl.  gr.  v6ixya,  wed.  4mba  || 
i  t.  p. 

•):  gr.  5Fi;,  łać.  ovis  |  lit.  avł8,  slow. 
naktis^  sł.  noStb;  gr.  h%x(^^  łać.  octo  || 
ub;  w  pewnym  stosunkn  do  e,  np. 
sący,  por.  fśpw),  TpÓTcoc  (Tpixo)),  Xóyo? 
rć^cari),  toga  (t^^go),  i  t.  p.  ||  lit.  tdkas 
)rdda8  (br^dń);  slow.  tok^  (t<'ką),  vodx 

i  t.  p.  —  podobnie  słowa  pochodne 
jr.  f opśw,  TpoTcśu),  łać.  moneO;  doceo  ||  lit 
y^rezft),  słów.  tociti  (teką),  voditi  (v^ą), 
Juflfiks  tematowy :  gr.  X6xo-c,  łac.  łupu-  s 
-s,  vilka-ra8  (dat.  plur.\  słów.  ył^ko-m-B 
lobnie   jak    w   lit.    mamy   a   w    tym 

aryjskich   (obok  a),   w  germańskich, 


1  Inflant  polskich  często  w  tym  wypadku 
A.  Bbzzenbbrobr  w  swoich  BeUrdge 
indogerm,     Sprachen^     VIL    278    nn. 

EZZENBEROERA   BeUrdge  zur   Kunde  der 

289  nn. 

]!urtius'a  Studien  IX  367  nn,,  Kuhfia 
1   nn.    XXVII    201  nn,,  Morpholog. 

1  nn. 

JNBERGER,  Beitr.  z.  K.  d.  idg.  Spr.  II.  29. 

hn'a  ZeiUchr.  XXV.  1  nn. 

E,   Mimoire   aur  le  systóme  primitif   des 

O  nn.  70  n.  116  n. 

Vie  „AblauŁ^  of  Greek  roołs  which  show 

e   and    o  (The    American   Journal   of 

—326.  Baltimore),  str.  300  nn. 
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przeważnie  w  keltyckich  i  w  albańskim  ') ;  o  zaś  podobnie 
jak  w  słów.  jawi  się  w  greeC;  w  językach  italskich,  w  sta- 
rogals.  i  w  ormiańskim  ').. 

2.)  Indoeurop.  samogłoski  długie  d  i  o  zlały  się  w  pe- 
wnych wypadkach  już  w  dobie  lit.-słow.  w  jakiś  jeden 
dźwięk  dłngi  pośredni,  co  do  barwy  swój  może  również 
putfobny  naszemu  d  ścieśnionemu.  Z  tego  dźwięku  powstało 
później  lit.  5  (łotys.  a)  i  słów.  d,  ')  np. 

a).;  indoeurop.  a:  skr.  stha-,  gr.  dor.  Tcra-fjii  (jońs-att. 
^(rciQ-(Ai),  łac.  stft-rCy  stir.  stft-  ||  lit.  sto-ti,  łotys.  stat,  słów.  sta-ti; 
por.  tóż  S6Trav9{y  skr.  sthanam  ||  lit.  stónas,  slow.  stani;  skr. 
matar-,  orm.  mair,  gr.  [Aarrip  (jońs.  att.  i^i^irr^p);  łac.  mater,  stir. 
mathir  {|  lit  mótó,  łot.  matę,  slow.  mati;  skr.  bhratar-,  orm. 
egh-boir,  gr.  cpftTwp,  c  ft-cpa  (homer.  cpi^tpir)),  lać.  frater,  stir.  bra- 
thir  jl  lit  brólis.  łot  bralis,  słów,  bratn,  i  t  p.  Podobnie  jak 
1  i  t  mają  5  w  tym  wypadku  tylko  języki  germańskie  (por. 
goc.  brothar,  stgn.  muotar)  i  albański  (por.  niotrę);  inne  zaś 
języki  indoeurop.  mają  tu  jak  slow.  a. 

b)  indoeurop.  d:  gr.  y^w-ji-Cj  łać.  nó-sco  ;]  lit  żino-ti, 
słów.  sno-ti;  grócio,  xp(»)Ca)  ||  lit  gró-ju,  słów.  grają;  w  pewnym 
stosunku  do  o  (lit  a)  i  e,  np.  slow.  taóati  (por.  toćiti,  teką),  pols. 
pro-wodsić  (por.  woje- woda,  slow.  vedą),  słów.  tvorb  (por.  tvo- 
riti)  i  t  p.  litews.  isz-tóka  (por.  takas,  tekćti),  t-Yóda  (por.  yodas, 


*)  Por.  Gusta?   Meyer,    Die    Stellung  des  Albanesischen  im 

KreUe    der    indogerm.    Sprachen    (Bezzrnberoer^a    Beitr, 

VIIL  185  n«.)*8tr.  192. 
•)  Por.  H.  HuBSCHMANN,   Ueber  die  Stellung  des  Armenischen 

im   Kreise  der  indogerm.    Sprac/ien   {Kufuia    ZeiUohrift 

XXIII  5   nn.)    sir.    33.    Arineniaca    (tamże    400    nn.) 

Btr.  405. 
')  Lit   o  i   słów.   a   należy    uważać    zawsze    za    samogłoski 

pierwotnie  długie,   odwrotnie  zaś   lit   a   i  słów.    o  były 

pierw,  zawsze  samogłoskaroi  krótkimi 
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v«dń),  tvor4  fpor.  tydrtas,  tverii),  żol6  (por.  żdlias,  żeliii), 
i  t.  d.  *).  W  suffiksach :  gr.  ^T^wp,  łać.  datór  ||  lit.  arto-jis,  słów. 
rata-jb ;  ablat.  sgl.  łać.  equó,  gr.  o!>t6>  {|  lit.  yilkó;  łot.  yllka, 
słów.  yiika  jako  genit.  sgl.  (indoeurop.  abl.  sgl.  *  Yrkód^ 
por.  stłać.  Gnaiyody  skr.  yrkat),  i  t.  p. 

Obok  o  często  ta  mamy  w  lit.  %  zwłaszcza  w  zgło- 
skach pierwiastkowych,  np.  gr.  8(-S(i>-[i.t,  Bd)-pov,  łać.  dó8,^B5- 
num  II  lit.  d&ti,  d&nis ;  słów.  da  ti,  da-nb,  da-rs ;  gr.  W^srł^p, 
CwjTÓc,  zend.  yas-to  (opasany)  ||  lit.  jftsta,  słów,  po-jas-B.  Nie- 
którzy dzisiejsi  uczeni  uważają  lit.  fl  za  jedyny  refleks  indo- 
europejskiego  o');  wątpić  jednakże  należy,  czy  słusznie.  Naj- 
pierw bowiem,  jak  to  już  zauważył  P.  de  Saussure  '),  język 
staropruski  nie  zna  tćj  samogłoski;  dalćj  w  wielu  gwarach 
litewskich  brzmi  ów  piśmienny  znak  &  prawie  zupełnie  tak 
samo  jak  ó;  a  wreszcie,  gdybyśmy  przyjęli  lit.-łot  A  za 
jedyny  refleks  pierw.  5,  nie  dałoby  się  wytłómaczyć  mnó- 
stwo wypadków,  w  których  indoeurop.  o  odpowiada  litewskie 
o  (łot.  a).  W  innych  językach  indoeurop.  mamy  w  tym 
wypadku  ó;  tylko  języki  aryjskie  mają  jak  słów.  a,  a  ger- 
mańskie a'  (goc.  e,  stgn.  a)  *).  — 

3.)  Indoeurop.  dwugłoska  eu  {ev)  ^)  przeszła  już  w  dobie 
litewsko-słow.  w  ou  (ov),  z  czego  powstało  słów.  u  {ov)*) 
i  litewskie  au  (ar),  np. 

*)  Por,  A.  ScHŁEiCHBR,    Litouische  Grammatiky  str.  36 — 46. 
•;  Por.  G,  Mahłow,  Die  langen  Vocale  A,  E,  O  in  den  euro- 

pdischen  Sprachen  (Berlin  1B79),  str.  82.  nn. 

JoH.  Schmidt,  Kuhn'a  ZdUchrift  XXV1L  38Ł 
*)  F.  de  Saussure,  Mimoire  . . .  str.  116. 
*)  G.  Mahlow,  Die  langen  Voc.  83.  W  języku  albańskim 

występuje  pierw,   o  jako  e,   por.    G.    Metek,   Bezzenberg. 

Beitr.   VIIL  193 
*)  Por.   JoH.   Schmidt,   Jen.   Literaturzeit.  1875.    art.    588., 

Kuhn*a   ZeUachr.    XXIII.    348.   A.  Bezzbnbbrger,  GóU. 

gel.   Anzeiger   1875.    1322.   i   w   swoich   Beitr.  z.  K.  d. 

idg.  Spr,  II.  141  nn. 
^)  Słów.  u  (stsłow.  oy)  jest  samogłoską  pierw,  długą,  powstałą 

z  indoeurop.  dwugłoski. 
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indoenrop.  *pleu-  (pleV'),  por.  gr.  •rcXśF-(i) ;  lit-słow.  *plou- 
(j}loV') :  lit  plau-  (plav-)y  np.  płau-ti,  płdu-ja  (zam.  *płat;-u) ; 
slow.  plti-  (plov)  np.  plu-ti,  płti-ją  obok  płot;-ą;  por.  tóż  lit. 
kia-ti,  kiajn,  slow.  ka-ti^  kają  obok  ko^-ą;  gr.  viF-o;,  goc. 
ntti-jis  i  lit.  noti-jas,  słów.  nov^]  Gen.  sgl.  lit.  sanatiS;  slow. 
synu  (*stinou-s);  Voc.  sgl.  lit.  sanaw,  slow.  synw,  (*tfQnoM, 
indoear.  *sanei«);  Nom.  pi.  synoi;e  (*sQnoi;-es),  indoear.  *8a 
n^r-es,  por.  utśF-ec,  t(xx^-s;,  itp. 

Dwngłoska  ei  {ej)  musiała  istnieć  w  dobie  lit-słow.  bez 
zmiany,  por.  lit  ei-ti  (iść),  gr.  6T[i.i(idc);  Vfj-w(wiję,  ścigam) 
itp.  Wprawdzie  Mahlow  (Die  langen  Voc.  99.)  utrzymuje, 
te  fj  przechodzi  już  w  dobie  lit-slow.  w  ij,  dowieść  jednakże 
tego  trudno.  To  tylko  pewna,  że  w  dobie  slow.  przeszło 
*ej  w  ij  {hj,  następnie  w  ij)  a  *ei  w  t,  np.  stsł.  Vb;-ą  (vyą) 
z  *v«;-ą  (lit  yej-d),  inf.  m^ti  (z  m-ft*),  i-ti  (z  *«-ri),  i  t  p. 

4.)  Indoenrop.  samogłoskowe  n,  m  (nasales  sonanf^s) 
i  samogłoskowe  r,  I  (liquidae  sonantes) ')  występują  W  dobie 
litewsko -słów.  jako  iw,  im;  ir,  U.  W  lit.  zostały  te  formy 
bez  zmiany,  w  s  ł  o  w.  zaś  przeszły  w  hn,  hm  (f  przed  spółgł.) 
br,  hi  (rb,  /b  przed  spółgł.  w  stsłow.),  np. 

a)  przed  samogłoską*):  słowa  klasy  YI.  (ind,),  jak 
skr.  Yan-ńti  (pożąda),  gam-4ti  (idzie),  gir-4ti  (połyka),  sphi/r- 
&&  (odtrąca);  gr,  ^3tv-£Tv,  Tajji-sTy,  xrap-6Tv,  PaX-eTv;  goc.  mun-an 
(mniemać),  skuZ-an  (sollen,  należeć  się)  i  t  p.  ||  lit.  min-ti, 
im-ti,  ptZ-ti,  btr-ati ;  slow.  mbn-ąjbmą,  2br-ą,  mbr-ą;  por.  tćż  par- 
tie, perf.  a.  mbr-i,  lit  nu-mSr-ęs,  itp.  Podobnie  dzieje  się  przed 


')  Por.   K.  Bbugmann,    Nasalis  sonans  in  der  indog.  Gtrund- 

tpraehe  (Curtiusa  Stud.  IX.  285  nn,) 

MjklobicHj   Yergl. '  Grammatik  der  8lav.  Spr.  II.  str.  VII  nn. 

F.  de  Saussttrb,  Mhnoire  6  n.  18  n.  239  n. 

M.  Błoomfi£Ld,  The  American  Journal  of  PhUoL  I.  292  n. 
*)  W  tym   wypadku  rozwija   się   właściwie  już  w  prajęzyku 

indoeur.  nfa,  rr,  por.  F.  de  Saussurb,  Mómoire  264.  274. 

OsTHOFF,  Morphol.  Unter$  IV.  398. 
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jj  np.  słowa  klasy  IV.  (ind.);  ^aiyo),  dtoicaipo)  z  *Piv-t(D,  *(ł<rxip.wi)  | 
lit.  spir-  łd,  slow.  zbw-ją  (inf.  żęti),  itp. 

i.)  przed  spółgłoską:  *)  skr.  ma-td  (pomyślany), 
ma-ti  (myśl),  gr,  auró-jjia-Toc ;  łac.  com-m«n-tU9,  menSy  mgn-tio; 
goc.  mufi-ds  (mniemany),  ga-mun-di  fmyślenie)  ||  lit  at-miTi-tis, 
slow.  pa-mc-tb,  por.  tóż  lit.  Jm  ti,  slow.  jc-ti  (jąć);  —  skr. 
mrti  (umarły),  łac.  mortnus,  mors,  mortis  |{  lit.  mtr-tls,  stsłow. 
si-mrb-tb  (Uśmierć);  zend.  prna-  (pisane  perena-),  goc.  fwMa- 1| 
lit  płZ-nas,  stsłow.  p/b-m  (p^^-ny) ;  skr.  mrdź&ti  (ściera)  |[  lit. 
mi/żti,  partie,  mi/żęs;  stsł.  m/bzą,  partie,  m/bzi;  por.  tćż  par- 
ticipia:  skr.  krttd,  vrttd,  ||  lit  kirstas,  Yłrstas,  stsłow.  ćrbt-eni, 
Yrbsta;  lit  kirtęs,  kirpęs,  stsl.  ćrbti,  ćrbpi.  Tu  należą:  skr. 
daśa-ti-,  Sixa-To<;,  goc.  taihtin-da  ||  lit  dćsztm-tis,  deszlm-tas; 
słów.  de.9f-tb,  de«c-tyji ;  —  skr.  ćaturtlid  zam.  *ćatvrth4,  gr. 
TiTFpoToc  II  lit  ketvlr-tas.  słsł.  ćetvrb-tyjb,  itp. 

W  tym  wypadku  róinią  się  języki  lit-słow.  zupełnie 
od  innycłi  grup  indoenrop.,  języki  aryjskie  bowiem  mają  tu 
an  (afn),  ar  (tr,  ur)  lub,  a,  r;  ormiański  voc.  +  nas.  (liqu.); 
grec.  av,  ap  lub  a,  po;  itals.  en  (^m),  or  (ol)]  germańs.  un 
(um)  ur  (ul).  Wyjątkowo  tylko  mamy  niekiedy  w  grece  jako 
refleksy  indoeur.  samogłoskowych  r,  I  zgłoski  ip,  tX  (pi,  Xt) 
lub  tćż  up,'  uX(pu,  Xu)  *),  które  inaczej  należy  wytłómaczyć. 

5.)  Indoeurop.  gh,  dh,  bh  przeszły  już  w  dobie  lit-słow. 
w  g,  d,  b,  które  tak  w  językacli  lit  jak  i  w  słów.  pozo- 
stały bez  zmiany,  np.  gh :  skr.  la^Ail-,  gr.  eXaxyc  ||  lit  Ićn^yas, 
słów.  lb<7'Bki;  skr.  AAi-,  gr.  l/ic  ||  lit  an^is,  słów.  ą^orb  (wę- 
gorz); dh:  skr.  dhumA-  (dym),  gr.  3^1x6;,  łac.  /amus  ||  lit 
damai,  słów.  dymi;  skr.  m&dhn  (miód),  gr.  [Li^j  jj  lit  medds, 
sł.  medi;  bh:  skr.  JAratar-,  gr.  f^póm^Pf  łac.  /rater  ||  lit  irółis, 
slow.  ftratrb;  skr.  nA6Aas-  (obłok),  y^coc  ||  lit  deiesłs  (obłok), 
słów.  neto,  i  t  p. 


'1  Por.  F.  de  Saussure,   Mimoire  262.  273.  ' 

*)  Por  GusTAT  Meyer,  Oriech.   Grammatikf  §§.  27.  28. 
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italskich  (ambr.  oski)  i  romańskich   (franc. 
leżnie  od  języków  lit-słowiańskich. 

7)   Indoeurop.   końcowe   -m   przeszło 
już  w  dobie  lit  słów.  w  -n,  np.  Accns.  sgl.  skr 
vrka-m,  kanyft-m;  łać.  noctem,  lapum,  filiam 
(dyalekt.),  stpras.  genan,  zresztą:  nakti,  sai 
(z  *merga-n);  słów.  źenc  (*genft-n),  zresztą:  i 
syni  (sQnu-n),  rHk^  (*  yłiko-nj  *).  Wyraźne  sfow.  n  mamy 
w  przyimkn  S'Bn-   (por.   stsł.  c&nhml  =  sm  jimb,  z  nim;  stsł. 
clnIiCth  =  s-bn-jesti^   i   t.  p.),   stpras.  sen  i  san  (w  san-insle, 
pas); ').  Ten  sam  proces  odbył  się  niezależnie  w  greckich, 
keltyckich  i  germ.  językach  'j,  np,  accus.  tóv,  ?7C7cov  ;  stir.  ech 
n-aile  (eąaum  alium),  br&thar  n-  (*bratar-a?i)  =  gr.  icorśpwy; 
fdith  n-   (zam.  yftt-in),  por.  T:6(jvf,   skr.   pati-m;   bith-n   (zam. 
bit-an),   por.  fractam;  itp. 

II.  Z  etymologii  i  fleksyi. 
1)  Genritirus  sgl.  tematów  na  -o-  kończył  się 
odmiennie  od  innych  języków  indoeurop.  już  m  dobie  lit-słow. 
na  -5,  z  którego  powstało  lit.  ó,  łot  i  słów.  a,  np.  lit.  viłko, 
łot.  vilka,  stsł.  yhka  (wilka).  Wprawdzie  Mahlow  (Die 
langen  Yoc.  131.)  twierdzi,  że  zakończenie  to  powstało  nie 
z  pierw,  -o,  lecz  z  -a,  twierdzenie  to  jednak  nie  jest  poparte 
dostatecznymi  dowodami.  Jak  należy  objaśnić  ten  lit-słow. 
Gen.  sgl.  na  -ó,  nie  wiadomo.  Dotychczas  utrzymuje  się 
jeszcze  prawie  powszechnie  przypuszczenie  Hattali,  ^)  że  jest 
to   właściwie  pierwotny   A  blat.   sgl.,   który   się  kończył 


')  A.   Lbskibn,    Die   Dedination    im   Slav'lit.    u.    Oerma- 

nischen  str.  60  n.   15. 
*)  JoH.   Schmidt,   Zur   Geachiehte  des  indog.   VocdL  I.  15., 

KiJin^a  ZeUsehr.  XXVU.  281  n. 

Baudouin  de  Couktbnay,  Olottołogićeshija  zam^tki,  1. 17  nn. 
*)  GusTAY   Meyer,    Grieeh.    GrammaU    178.  136.  Windisch, 

Jrische  Gramm.  21  n.  Brugmann,   Techm.  Zeitschr.  I.  235. 
*)   Czasopis  Mus.  KrdL   ezes.    1857 — 58.    por.  A.   Leskien^ 

Kuh!»a  Beitr.  z.  vrgl  Sprf.   V.  409. 
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W  dobie  praindoenr.  na  -ody  por.  łaó.  eqao^  gr.  o^ro),  skr. 
Yrl^t  Leskien  jednakże  domyśla  się  w  najnowszej  swćj 
pracy  '),  te  lit-słow.  vUk5  powstało  z  *vilko'0]  pokazuje  się 
bowiem  skądinąd,  że  prajęzyk  indoenr.  miał  w  Oenit.  sgl. 
także  końeówkę  -o. 

2)  Instrnmentalis  sgl.  tematów  na  a-  kończył 
si^  w  dobie  lit-słow.  na  samogłoskę  nosową,  por.  slow, 
rąkąy  lit  rankdL  (z  *rankąy  por.  łot  rtiku),  i  słów.  rąkoją. 
Jęsyki  aryjskie  mają  te  same  formy,  tylko  bez  nosówki, 
por.  sl^r.  dii/wdy  ienay&y  zend.  dctenaya.  Z  tego  powoda  przy- 
poszcza  Leskien  '),  że  w  dobie  litewsko-słow.  do  gotowego 
instmmentala  przystąpiła  partykuła  am^  i  zlawszy  się  z  nim 
wydała  nową  końcówkę. 

3)  Formy  deklinacyjne : 

Instr.  sgl.  slow.  -mb,  np.  pątb-mb;  lit  -mt,  np.  aki<ml; 
Dat  Instr.  da.  słów.  -may  np.  pątb-ma;  lit  -m,  np.  aki-m; 
Instrument  pi.  „  -miy  „  pątb-mi;  „ -mU  „  aki-mls; 
Datiyus  plur.      „   -m^y  „  pątb-mi;  „  -mus,  „  aki-mńs 

należy  odnieić  również  do  doby  lit  slow.  Prawdopodobnie 
był  jaż  w  prąjęzyka  indoenr.  Instr.  sgl.  na  -nuy  por.  skr. 
ionemi  (od  dawna):  sana-  ^  słów.  t^h:  to-'^  dalćj  łać.  olimy 
interim  itp.  są  zapewne  także  jego  szczątkami ').  Forma 
ta  stała  się  w  dobie  lit-słow.  u  pewnych  tematów  nietylko  «. 
powBzecliDą,  lecz  nadto  wyparła  w  liczbie  podwójno j  i  mno- 
giej końcówki,  zaczynające  się  na  bh.  W  językach  germań- 
8|de^  mamy  to  samo  w  Dat  plur.,  np.  goc.  anUi-m  z  *an- 


^)  Por.  A.  Leskien,  Die  Partikd  -am  in  der  Declination 
{Beriekte  Uber  die  Yerhandl.  der  kón.  sdchs.  GeseUchaft 
der   Wias.  zu  Leipzigy  1884.)  Str.  104. 

*)  Die  Partikel'B,m  L  d,  Declination  str.  96 

•)  Por.  SiBTERS  Beitr.  z.  Gesch.  der  deuŁschen  Spr.  u. 
Lit  (Paul^Braune)  IV.  391  Ghr.  Bartholomai:,  aand- 
bueh  der  altiran.  Didekte  (Leipzig  1883),  68.  u  w. 
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8ti-m«,  por.  skand.  Łveimr,  thrimf.  Dźwięk  m  więc  n 
ta  drogą  fonetyczną  ani  z  bh,  jak  myślano  do 
powszechnie  '),    ani    tćż   z   striy  jak    ntrzymywał 

GAIGNB  •)   .  — 

4:)  Datiyus  sgl.  zaimka  osoby  1.  słów.  mbnóy  lit 
manei  (stprns.  mennei)  jest  nowotworem  doby  lit-słow.  Skr. 
maAyam,  zend.  maiiya,  łaó.  miAi  wskazują,  że  pierwotna  koń- 
cówka tej  formy  zaczynała  się  na  bh.  A  ponieważ  lit-słow. 
n  nie  mogło  powstać  drogą  fonetyczną  z  bh^  nie  pozostaje 
nam  nic  innego,  jak  formę  lit-słow.  uważać  z  Leskiekem 
(Die  Declin.  143  n.)  za  nowotwór,  powstały  pod  wpływem 
Ge  nit.  sgl.  (słów.  me/ie,  lit.  manęs,  zend.  mana). 

Nominat  plur.  zaimka  1.  osoby  (słów.  myy  lit.  mSs) 
zyskał  swe  m  również  w  dobie  lit-słow.  przez  npodobnienie 
do  tematu  liczby  pojed.  me-y  por.  Leskien,  Die  Declin.  150. 
Tak  samo  w  nowogrec.  powstał  Nom.  plur.  ^(jieTc  podług 
Sgl.  i\t^'y  por.  BrugmakN;  Techmer'a  Zeitschr.  I.  244. 

5)  Zaimki  dzierżawcze  (possessiya)  dwojakie  były 
w  dobie  lit-słow.,  a  mianowicie :  a)  *meno-8y  *tovo'S  (z  *tee?o-s, 
por.  wyżćj  I.  3.,  gr.  teFóc,  łac.  tovo8,  tuus),  *sovo8  (z  *s^o-8, 
por.  gr.  łFóc,  łać.  soyos,  suus;  zend.  hava-)  w  litewsko- 
łotys.  formach  manas  '),  tava8,  sava8]  —  b)  ^mo-jo-a  (łac. 
meus),  *tvo'jo'iy  *8vo'jo'8  w  formach  stpms.  mais,  tyais,  syais, 
i  słów.  mojb,  tvojb;  SYojb,  por.  Leskien,  Die  Declin.  144. 
Brugmann,  Kuhn^a  Zeitschr.  XXVII.  404  n. 

6)  Zaimek  wskazujący  miał  w  dobie  lit-słow.  formę 
to^8,  ta,  lody  por.  slow.   tb,  ta,  to;  lit.  t&s,  ta,  (tai).  Forma 


^)  Jeszcze  Leskien  {Die  Deldin.  100.)  widział  się  zmuszonym 
przyjąć  „cita  EnŁwiekelung  dnea  bh  zu  m,*'  obecnie  je- 
dnakże  nie   wierzy  już  w  to  wcale. 

')  Por.  Mimoires  de  la  aodeti  de  lingu%»tique  de  Parte 
IL  213. 

')  Forma  manas  pofrstała  z  *menae  przez  upodobionie  do 
tava8^  eava8. 
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ta  jest  bez  wątpienia  nowotworem  tój  doby;  indoenr.  bowiem 
forma  zaimka  wskazojącego  była  zapewne  so-,  sd,  tod,  por. 
skr.  sa-y  sfty  tad;  zend.  bo,  hn^  tat;  gr.  by  i\,  tó;  goc.  sa-,  85, 
thata  (A.  Leskien,  Die  Declination  126).  Pod  wpływem  więc 
indoenr.  formy  tod  zmieniły  się  w  dobie  lit-słow.  formy  so-, 
$a  w  to-,  ia. 

7)  Tematy  spółgłoskowe  przeszły  jnż  w  dobie 
lit-słow.  do  deklinacyi  -t-  tematów,  zwłaszcza  przed  koń- 
cówkami zaczynającymi  się  na  spółgłoskę  ')  np. 

I  ns  tr.  sgl.  kameni>-mb;  maten»  ją ;  lit.  akmenimi,  dnktert-ml ; 
Instr.  pi.  kameni»-mi,  materi»  mi;  „  akmeot-mls,  dnktert-mls; 
Datiy.  pi.  kamenb-m'B,  materb-mib;  „  akmeni-ms,  dukterims; 
Instr.  dat.  da.  kamenb-ma^  maten>-ma;  „  akmeni-m^  dnkteri-m ; 
L|ocat.  pi.  kamenb-chi,  materb-chi;  „  akmem'-s6,      doktert-s^. 

To  samo  daje  się  widzieć  w  niektórych  innych  językach 
indoenrop.,  np.  obok  gr.  Iwej-ai,  skr.  vaća9-«ti;  gr.  icaipa-d', 
skr.  pitr-Sn;  iv5ixa-(;i  skr.  nftma-sn  (z  *nomii>sa)  mamy  w  łaci- 
nie: łiomint-bas ;  can-is  odpowiada  lit.  dyal.  sznn-t-s;  por. 
Brugmann,  T£Ghmer'a  Zeitschr.  I,  244. 

Temat  spółgłoskowy  zostaje  w  dobie  lit-słow.  bez 
zmiany  tylko  przed  końcówkami,  zaczynającymi  się  na  samo- 
głoskę, np.  Geni  i  sgl.  kamen-e,  mater-e;  lit  akmia-(e)8, 
dnktćr  (e)8;*)  Glenit  pi.  kamen-i,  mater-i;  „  akmen-u, 
dnkter-A. 

8)  Forma  mocna  snffiksn  {-men-y  ter-)  we  wszystkich 
tych  przypadkach  jest  również  nowotworem  doby  lit-słow. 
W  prajęzykn  indoenr.   była  tn   niezawodnie   słaba  forma 


*)  Por.  A.  Łeskien,    Arehw  fUr  $hv.  Philologie  UL  109. 

')  Tylko  w  językach  lit-słow.  występuje,  wyraźnie  końcówka 
Qen.  sgl.  -esy  która  obok  -os  (por.  p.if!Tp-óc«  sttać.  Vener-u«, 
nomio-tM,  stir.  mAthar  zam.  *m&taro«)  istniała  zapewne 
już  w  dobie  praindoeuropejskiój. 
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deklioacyi  sporadycznie  i  na  grancie  innych  języków,  jak 
genn.  i  greckich,  np.  Nom.  plnr.  goc.  ber-usjos  (rodzice) 
Łnk  n.  27.  Jan  IX.  23..  gr.  tSutoi  (*Fi8-u(y-ioi),  rozamie  się 
jednakże,  że  niezależnie  od  siebie  0. 

No  min.  sgl.  fem.  nasąiti  (*nek^ontr]i),  nersSt  (*nek'us-ji) 
jest  jnż  nowotworem  czysto  słowiańskim;  litewskie  1>owiem 
formy  duganti,  dugusi  nie  mają  jy  a  tak  było  prawdopodobnie 
i  w  językn  praindoenr.,  por.  skr.  bhdvańtt,  tnduUf  goc.  fri- 
jdndi.  Inaczćj  o  tym  sądził  Leskien  (Die  Dedin.  12.),  dziś 
jednakże  zmientt  jnż  swe  zdanie. 

10)  Particip.  perf.  act  słów  pochodnych  jak 
chvaUtij  lit.  vałgyH,  mianowicie:  m.  chvali'V'b,  gen.  ćlivaljiAa'^ 
fem.  ekvalj'i&i\  lit.  m  *vąlgy'vą8  (por.  stpms.  klanti-wnns  do  inf. 
klantit,  kląć;  att*skT-wnns  do  inf.  *at-ski-t,  (powstać)  zastąpione 
przez  y&Igęs  (^Ałgięs),  gen.  tdlgiua-ioy  fem.  tdlgi-us-i,  są  nowo- 
tworami doby  lit-słow.  Powstały  one  przez  upodobnienie  do 
odpowiednich  form  słów  pierwotnych,  jak  sł.  ii-ti,  pi  ii,  lit. 
gy-tij  ryti  *) 

11)  Particip.  praes.  pass.  tworzy  się  w  dobie  lit- 
słow.  za  |)omocą  suff.  -mo  ,  np.  słów.  neso  mt,  lit.  nhza-mas. 
Inne  języki  świadczą,  że  pierwotny  snffiks  indoenrop.  musiał 
wyglądać  inaczćj,  por.  skr.  -mana-t  gr.  jji£vo-,  łac.  -mino  '), 
Niezależnie  od  języków  lit-słow.  rozwinął  się  snffiks  -mo, 
na  grancie  języków  italskich,  mianowicie  w  nmbr.-oskim 
dyalekcie,  :por.  persnimti  Cprecator),  persnimumo  (precantor), 
censamur  Tcensetor),  kateramu  (catenra-mini)  *). 


')  Por.  K.  Bbughanm,  Techmer'a  Zeitsehr.  I.  242. 

*)  Por.  OsTHOFP,  Morphologische,   Utiłersuch.  IV.  379. 

')  Łać.  omałnMt  jest  właściwie  Nom.  plnr.  imiesłowu  *ama' 

-ininu'8  (fiXoó|A«vos). 
*)  Por.  K.   Bbugmakn,-  MorphoL  Unłers.  I.  168  nn.  i   lecli- 

mer^a  Zeitechr.  I.  237. 
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12)  I D  f i  D  i  t  i  V  a  8   lit-słow.   jest    właśc 
słownym  ze  suff.   -ti-]  a  więc  słów.  by -A,  lit. 
cone)  jest  prawdopodobnie  formą   Datiyn 
bhutat/'e)y  która  w  dobie  litewsko  slow.  wj 
inne  formy  infinitiyu.  — 

13)  Nomina   agentis  jak  lit.  ar-tó-/u 
ra-ta  jh  nalety  odnieść  również  do  doby  lit-sło? 
przypuszczał,  że  suff.  lit.  -tó-ja-  (słów.    -td-j 
czny  z  łac.   -iório;  gr.   -n^pio-  (pierw.  *'tdr-\    , ,  ^ 
dobniejsze  jednakże  zdaje  się  dziś  być  zdanie  Joh.  Schmi- 
dta •)  że  lit-słow.  Nom.   sgl.   *or-tó  (zam.  ^ortór^  por.  łac. 
datór) ')  przeszedł  do  deklinacyi  tematów  na   jo* :  ^or-td- 
jO'=  lit  artójiSi  słów.  ratajb. 

14)  Deklinaoyja  złożona  przymiotników,  jak 
slow.  dobryjh  (z  *dobrB-jb),  dobra-jd,  dobro-je^  litews.  geraa-is. 
geró-jiy  itd.  powstała  w  dobie  lit-słow.  wspólności  językowćj. 
Przyjąć  jednakże  należy,  że  połączenie  form  zaimka  jo  ,  jd. 
z  formami  imiennymi  przymiotnika  nie  było  jeszcze  tak 
ścisłe,  ja&  póżnićj  w  językach  slow.  Początki  niejako  tego 
zjawiska  występują  sporadycznie  w  grupie  języków  aryj- 
skich, np.  zend.  kharem  jim  a&avanem  (świętego  osła) 
wed.  viśvs  marutó  je  sahdso  (wszyscy  silni  Marutowie)  *). 

15)Praesens  słowa  dd*ti  (lit  dd-ti)  jest  również  nowo- 
tworem doby  lit-słow.,  a  mianowicie: 

Sgl;  1.  lit  d&mi słów.  dftmb 

2.  ,,    *dfisi  (stpr.  dftse),  „      disi 

3.  „   *dfisti  (^      dfist),  „      dfistk 


*)  Por.  CuRTros'A  Studien  IX.  401. 

•)  Por.  Kuhn'a  ZeiUehr.  XXV.  27. 

*)  Por.  lit  mótey  słów.  mdii  (zam.  *mdiS)  z  pierw,  mdter 
(łać.  maUr,  atir,  maOtir  gr.  p.T^p);  być  może  że  -r  zgi- 
nęło jnż  w  prajęzyku  indoeur,  por.  skr.  mdtd. 

*)  Por.  JoH.  Schmidt,  Die  Veiwantschaft8verhdltn%S8e  der 
indog.  Spr.  str.  5 — 6. 
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PI.  1.  lit.  AUme,  sł.  dami 
2.    „    dńste,   „  daste. 


Wspólnym  tematem  słownym  tycłi  form  jest  widocznie 
ddd'  (por.  tóż  3.  pi.  słów.  ddd-ęłh  z  *il5d-wti).  Forma  ta 
powstała  w  dobie  lit-słow.  może  drogą  analopczną  z  tematu 
indoearop.  ded-,  właiciwego  tylko  liczbie  mnogićj  (por.  skr. 
plnr.  1.  dadrndn,  3.  ddd-ali).  Przeniósłszy  się  do  Sgl.  wyparła 
forma  lit-słow.  ^dodmi  starszą  indoeur.  ^dedo-mi  (por.  skr. 
dada-mi,  gr.  5f-8w-|jLi)  itd.  por.  Mahlow,  Die  langen  Voc. 
84.  Brugmann,  Techmera  Zeitschr.  I.  246. 

Wykaz  takich  nowotworów,  wspólnych  językom  litews. 
i  słów.;  dałby  się  jeszcze  znaeznie  powiększyć;  przytoczona 
jednakże  już  ilość  aż  nadto  wystarczy,  by  początek  tych  zja- 
wisk odnieść  do  doby  lit-słow.  wspólności  językowćj.  Gdyby 
języki  germańskie  posiadały  choć  połowę  tych  samych  nowo- 
tworów, musielibyśmy  je  uważać  za  bliższe  językom  lit-słow. 
niż  innym  indoeurop.,  i  wtedy  dopićro  moglibyśmy  też  móviić 
o  pewDĆj  północno  europ,  dobie  językowćj.  Tego  jednakże 
wykazać  się  nie  da,  a  jedno  Inb  kilka  tych  samjch  zjawisk 
mogły  łatwo  powstać  na  gruncie  germańskim  tak  samo  nie- 
zależnie, jak  na  italskim  lub  ormiańskim.  — 

Zwracamy  się  do  drugiego  na  czele  tćj  pracy  posta- 
wionego pytania,  a  dotyczącego  daty  chronologicznój 
doby  litewsko-słowiańskiej. 

By  można  powiedzieć,  kiedy  Litwini  i  Słowianie  sta- 
nowili jeden  naród,  jednym  i  tym  samym  jeszcze  móv?iący 
językiem,  —  trzeba  wiedzfeć,  kiedy  powstawały  owe  nowo- 
twory językowe,  któreśmy  wyżćj  przytoczyli.  Niestety  jednak 
odbywało  się  to  wszystko  już  w  dobie  przedhistory- 
cznój,  ślady  zaś  historyczne,  jakie  nam  pozostały,  są 
nader  szczupłe  i  niepewne.  Tak  np.  podaje  Hebodot  wyraz 
Neupoi  IV.  51.  100.  105.  125.  jako  nazwę  jednego' ze  szczepów 

Wyds.  filolog.  T.  Xl.  34 
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Ze  stanowiska  etnograficzno-historycznego  moź 
że  jeżeli  nie  prędzej/  to  pewnie  nie  później, 
nami ;  z  języka  zaś  moglibyśmy  nawet  przypuść 
ngro-fińskie  były  już  w  dobie   litslow.  w  pewnej  z  nami 
styczności.  O.  Donner,  autor  słownika  porównawczego  języ- 
ków ugro  fińskich,  wylicza   w  ostatniej  swej  pracy  M  około 
120  wyrazów,   przyswojonych  zdaniem  jego  w  dawniejszych 
czasach  z  języków  litewskich.  Otóż  pomiędzy  tymi  wyrazami 
są  i  takie,   w  których  możnaby   się  nawet  domyślać  formy 
lit-słow.  Tak  np.  indoeur.   k\  g\  g^h  które  jak  wiadomo 
(por.  wyżej  I.  6.)   przeszły  już  w  dobie   lit-słow.   w  jakiś 
dźwięk  syczący,  występują  tu  jako  A,  np. 

k^\  lit.  A^eimyna,  łot.  ^aime,  stsłow.  «&mija  (czeladź, 
domownicy)  z  pierwotnego  ^Iłoimi-  =  fińs.  Aeimo,  est  Aoim, 
wotj.  oimo,  liw.  aim ;  lit.  par^^as,  stsł.  prasę  (prosię)  z  pierw. 
*pori'0'  (łać.  porcus,  iióp^oc)  =  mordw.  pur/its,  liw.  poras  (zam. 
pór^as?),   ostj.  puraś,  obok   fińs.  esti  por^as; 

g^:  lit.  iambas,  slow.  eąbi,  z  pierw.  |7*ombho-=  fińs.  est- 
Aammas,  Aamba  (pień),  Uy.  ambas«  wotj.  ammas  (ząb);  lit. 
elrnis  (groch),  słów.  zfhVLO  z  pierw.  *g*rno  ^por.  łac.  ^ranum, 
goc.  Araurna,  niem.  Korw)  =  fińs.  Aerne-,  est  Aernes  (groch), 
wotj.  erne,  liw.  jernas; 

^Vi:  lit.  iąsls,  stprus.  ^ansi,  slow.  ^ąsb,  łać.  (A)anser, 
skr.  Aamsśs  =  fińs.  Aanbe,  est.  Aani,  ani,  veps.  Aanh  (gęś) ;  — 
lot.  sarnia  (siwy)  por.  zend.  ra„rva  (wiek  sędziwy),  łać. 
(A)rAvu8,  niem.   {/rau  =  fińs.  Aarma,  est.  armi  (siwy). 

Że  w  jtfzykach  ugrofińskich  zastępuje  te  trzy  dźwięki 
indoeur.  tylko  jedno  A,  nie  trudno  sobie  wytłumaczyć.  Wiadomo, 
że  indoćurop.  g^h  przeszło  już  w  dobie  lit  slow.  w  ^,  (por.  wyżej 
I.  d.  6.) ;  jeżeli  więc  wtedy  prajęzyk  ugro  fiński  zetknął  się 


*)  Por.  O.  DoNNER,  U  ber  den  Ein/luss  des  Litauischen  auf 
die  finniBchen  Sprachen  ( Techmer*a  Iniernaiion,  Zeitschrift 
fur  cUlg.  SprachwUs.  I.  267  nn.) 
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z  prajęzykiem  lit  slow.,  miał  już  tylko  dwa  tego  rodzaju 
dźwięki  do  przyjęcia,  mianowicie  k\  g\  A  ponieważ  języki 
ngro-fińskie  nie  lubią  w  ogóle  spółgłosek  słabych  0^  nie 
dziw,  że  g^  przeszło  w  mocne  k\  którego  refleksem  jest 
powiewny  dźwięk  h  (jak  w  językach  germańskich).  To  h  znaj- 
duje się  niemal  we  wszystkich  językach  ugro-fińskich *), 
należy  więc  przypuścić,  że  pochodzi  ono  jeszcze  z  tej  doby 
kiedy  te  ^wszystkie  języki  stanowiły  jeszcze  właściwie  jeden 
język.  Wskutek  tego  odróżnić  je  należy  od  dzisiejszego  fińs.  /i, 
któremu  w  mordw,  czerem,  lap,  wotj.  itp.  odpowiada  jakiś 
dźwięk  syczący  («,  §,  ć)  *).  Że  h  w  owych  wyrazach  przy- 
swojonych nie  powstało  z  lit- słów.  dźwięku  syczącego, 
zdaje  się  i  to  dowodzić,  że  indoeurop.  s  nigdy  w  językach 
ugro-fińs.  nie  przechodzi  w  h  np.  lit  «e«fi,  słów.  ^e^tra  = 
fińs.  ^i^are,  est.  wotj.  liw.  ^o^ar,  mordw.  saeor,  czerem.  duźar ; 
łot.  ^emens,  slow.  «śmę,  lać.  «emen  z=  fińs.  ^iemen,  est. 
wotj.  «6me,  lap.  ^iebman,  itd  ^).  Śmiało  więc  możemy  w  ugro- 
fińs.  h  naszych  wyrazów  widzieć  pierwotny  refleks  1  i  t-s  I  o  w. 
i*,  (^*),.nim  jeszcze  przeszło  w  dźwięk  jakiś  syczący. 

Z  innych  właściwości  takich  wyrazów  przyswojonych 
nadmieniamy,  że  indoeur.  o  występuje  tu  często  jako  o  (a  nie 
jak  w  lit  a),  indoeur.  a  jako  a  (a  nie  jak  w  lit  5J ;  pier- 
wotne zaś  dwugłoski  mamy  tu  nawet  częściej,  niż  w  jc< 
zyku  litewskim,  por.  fińs.  patmen,  pasterz  (lit  pemń,  gr. 
::oiii.i^v),  fińs.  wotj.  tatyas,  bóg  (lit  d^as,  słów.  diyi,  skr. 
d^as);  fińs.  heinU,  wotj.  ein^  (lit  sz^nas,  słów.  sono),  siano ; 


*)  Por.  J.  BuDENZ,  Uaber  die  Yhrzweigung  der  ugruchen 
Sprachen  (Bezzenberg.  Beitr.  IV.  192  nn.)  str.  199. 

')  Taki  wyjątek  jak  fiós.  porsas.  obok  mordtsr.  purhts 
da  się  łatwo  wytłumaczyć;  przyswojenia  te  bowiem  nie 
odbyły  się  naraz,  lecz  w  ciągu  licznych  wieków, 

')  Por.  J.  BuDENz,  Bezzenberoera  Beitr.    IV.  226.  233. 

*;  Por.  O.  DoNNER,   Techmera  ZeiUchr.  I,  271. 
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a  (dzban)  obok  kat 
zas,  łot  kauBSf  czer 
Wszystko  to  każe  i 
i\\  8ię  jni  z  praojc 
ło  jeszcze  przed  roa 
z    innymi    faktam 

i  dalsze  badania  w 

dokładniejszych  rea 

o  na  pobieżnym  zwrócenia   uwa^  na  ic 

VĄ  kwestyą.  — 
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POETÓW    ŁACIŃSKICH 

NA  SIELANKI 

JOZEFA  BARTŁOMIEJA  ZIMOROWICZA. 

NAPI8A2 


Jedną  z  pierwszorzędnych  przyczyn,  które  sprowadziły 
nagły  i  świetny  rozkwit  poezyi  polskiej  w  wieku  złotym, 
był  dobroczynny  wpływ  literatury  klasycznej.  Jeżeli  ten 
wpływ  w  owym  czasie  tak  doniosłe  wywołał  skutki  i  potem 
przez  długi  szereg  lat  oddziaływał  ożywczo  na  piśmiennictwo 
narodowe,  to  badanie  jego  siły  i  zakresu  jest  nieodzownie 
potrzebne,  aby  charakterystyka  naszych  poetów  była  wolną 
od  pustych  i  nieuzasadnionych  frazesów  i  opierała  się  na 
realnych,  jasno  i  ściśle  określonych  podstawach. 

Chcąc  się  przyczynić  do  rozjaśnienia  prawdy  w  tym 
kierunku,  wzięliśmy  pod  rozwagę  sielanki  Józefa  Bartłomieja 
ZiMOBOWiGZA,  poety,  który  stoi  na  pograniczu  między  złotym 
okresem  naszej  literatury  a  okresem  upadku,  ^  zaczynającego 
się  od  drugiej  połowy  i  wieku  XVn.  Pytanie,  o  ile  Zimo- 
Rowicz  jest  samodzielnym,  o  ile  naśladowcą,  musi  być  pierwej 

Wyds.  ilolog.  T.  u.  35 
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;te;   nim   sąd   stanowczy  o  jego  muzie   zostanie 

bmowie",  umieszczonej  na  czele  sielanek,  wyznaje 
5,  że  przedstawił  „swe  kąty"  rodzinne: 

3  Symonidowym  niedostępnym  śladem, 
^szyjego  i  ziomkiem  i  bliskim  sąsiadem. 

vięc  podał  Szymonowicza  za  swego  mistrza.  Atoli 
pytanie,  czy  zasklepił  się  wyłącznie  w  kole 
1  przez  jego  poprzednika  na  polu  poezyi  sielskiej? 
jest,  wykażemy  poniżej.  W  rozbiorze  naszym  *) 
y  się  jednak  tylko  na  wykazaniu  stosunku  naszego 
zorów  łacińskich, 
przystąpimy  do  szczegółów,  jedne  jeszcze  zrobimy 

lankacli  Zimorowicza  znajdują  się  miejsca,  wyda- 
\  kopiami  odpowiednich  ustępów  z  eklog  Wergi- 
po  bliższem  roztrząśnieniu  okazuje  się,  że  pochodzą 
pośrednio  od  Wergiliusa,  a  wprost  wzięte  są 
iViczA.  Takich  ustępów  nie  uwzględnimy,  bo  nie 
jisle  z  naszem  przedsięwzięciem, 
lować  będziemy  porządkiem,  w  jakim  sielanki 
Turowskiego  (Przemyśl  1857)  po  sobie  następują. 


I.  Eobeźnicy. 

i^stępie    do    sielanki   I.    przemawia   do   nas    sam 
5m  rozpoczyna  „rozgwary": 

jakowe  Demian  z  Panasem 

Kobeżnicy czynili. pod  lasem. 


n   częścią   obszerniej szój    pracy    o    sielankach  Zimo- 

;a. 
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Te  rozgwary  czyli  pieśni  są  dalszą  treścią  sielanki. 
Dwa  pierwsze  wiersze  tejże: 

Prawie  pod  sarnę  pełnią  maja  w  końcu  roli 
Siedziałem  rano  wedle  narożnej  topoli  — 

przypominają  wyraźnie  początek  Vn.  eklogi  Wergiliusa: 

Forte  sub  arguta  consederat  ilice  Daphnis. 

Dalszy  tok  u  Wergiliusa  całkiem  odmienny. 
Myśl  wypowiedzianą  pod  koniec  pierwszej  pieśni  Demiana 
(str.  5)  '): 

Tak  cnotliwy  on  Dafnis,  kiedy  ten  sad  mnożyła 
który  ja  teraz  trzymam^  nie  wiele  go  pożył. 

On  szczepił  w  leśnych  pieńkach  zrazy  niepozorne^ 
Ja  z  nich  zbieram  pasówki  i  przałki  wyborne  — 

nasunął  zapewne  poecie  wiersz  50.  w  IX.  eklodze  Wergi- 
liusa. Tam  mówi  Moeris: 

InserC;  Daphni,  piros;  carpent  tua  poma  nepotes. 

Do  tejsamej  myśli  powraca  jeszcze  Zimorowicza  w  siei. 
IV,  w  drugiej  piosnce,  śpiewanej  przez  Stokłosa,  ale  w  owem 
miejscu  więcej  trzymał  się  Szymonowicza  siei.  XI.  95—100  *) 

Poniżej  (str.  6)  przepowiada  Demian  swym  pasterskim 
piosenkom  nieśmiertelność.  Podobne  myśli  nie  rzadko  znaj- 
dujemy u  poetów  starożytnych.  Wskażemy  tu  tylko  Horac. 
Carm.  III,  30  1  —  8;  II.  20  strf.  2.  Properc.  Ul.  2.  17. 
OwiD.  Amor.  I.  15.  I  nasz  Kochanowski  lubi  sobie  wróżyć 
wieczne  imię  i  Szymonowicz  pociesza  się  nadzieją  nieśmier- 
telności w  siei.  X.  16  nast. 

Demian  usłyszawszy  od  Panasa,  że  tenże  w  pieśniach 
sławił  Marellę,  zwraca  się  do  niego  słowy  (str.  7): 

Jakoś  dobry,  jeśliś  co  chędogiego  złożył, 
Powiedz  mi,  jabym  też  coś  swojego  przyłożył. 


')  Ob.  wyd.  Stan.  Węclewskidgo,  Chełmno  1864. 
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dawniejszą   siedzibę.    Miłosz   tłómacząc   im  to^    wypowiada 
między  innemi  (str.  11): 

Milsza^  mówią,  przechadzka  nad  morzem  obszemóm, 
Żeglnga  przyjemniejsza  przy  pobrzeża  miemóm. 

Zdanie  to  nie  jest  własnością  Zimorowicza^  co  wskazuje 
zresztą  wtrącone  słowo:  mówią.  Znamy  podobną  sentencyę 
w  języka  greckim  tak  wyrażoną:  *'H8iov  7:apk  t^jy  ^aXaTTav 
xs2;eueiv  9i  icap3c  ri)v  y4v  xXetv.  Z  jakiego  źródła  zaczerpnął  tę 
myśl  ZdiorowicZ;  nie  umiemy  powiedzieć. 

Gdy  przybyli  w  odwiedziny  przyjaciele  zażądali  od 
Miłosza^  żeby  ich  „darował  pieśniami^,  które  ;,nie  dawno 
ukował^y  i  wspomnieli  o  dawniejszych  jego  utworach,  gospo- 
darz dał  się  nakłonić  do  śpiewu  (str.  14);  ale  nie  dawniejszych 
pieśni,  ledwie  nie  dziecinnych: 

Mam  ja  inne, 

Dopieruchno  użęte  na  latosi  niwie; 

Tylko  ich,  proszę,   chciejcie  posłuchać  cierpliwie 

W  podobny  sposób  u  Wergil.  w  eklodze  V.  13—14 
mówi  Mopsus  o  swych  najświeższych  utworach: 

Immo  haec,  in  yiridi  nuper  qaae  cortice  fagi 
Carmina  descripsi  et  modulans  alterna  notavi, 
£xperiar. 

Ze  słów  Mopsusa  dowiadujemy  się  również,  że  śpiewacy 
sielankowi  wyrzynają  na  drzewach  swe  pieśni.  To  samo 
stwierdza  u  Zimorowicza  Miłosz  (str.  14): 

.  .  .  kiedym  co  w  lesie  świeżego  wymyślił, 

Natychmiastem  po  bukach  i  osikach  kreślił, 

które  potem,  niżeli  oczu  ludzkich  doszły 

Chropawą  skórą  kreski  wycięte  zarosły. 

Porówn.  też  Wergil.  ekl.  X.  52—64. 
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I  ze  mnie  w  każdy  sposób  mas^  sługę  puwuiuu. 
Bądź  ślubem  wiecznym  zechcesz^  bądź  namową  spoiną^- 

Na  to  się  on  zapłonął,  jako  gdy  kto  białym 
Szkarłat  jasno  rumiany  pokropi  nabiałem. 

Przemowa  ta  jest  prawie  dosłownie  wzięta  z  Owidiusa 
morf.  IV.  320  nast.,  gdzie  o  nimfie  Salmacis  i  synie 
3ry  i  Merkuriusa  czytamy: 

Et  tum  quoque  forte  legebat  (sc.  flores  Salmacis) 
Gum  puórum  vidit  yisumque  optayit  habere, 

Tunc  sic  orsa  loąui:  ^^Puer  o  dignissime  credi 

Esse  deus,  seu  tu  deus  es,  potes  esse  Gupido, 

Sive  es  mortalis,  qui  te  genuere,  beati 

Et  frater  felix  et  fortunata  profecto 

Si  qua  tibi  soror  est,  et  quae  dedit  ubera  nutnx: 

Sed  longe  eunctis  longeque  beatior  illa, 

Si  qua  tibi  sponsa  est,  si  quam  dignabere  taeda. 

Haeo  tibi  sive  aliqua  est,  mea  sit  furtiva  voluptas, 

Seu  nnlla  est,  ego  sim  thalamumqne  ineamns  eundem"". 

Nais  ab  his  tacuit.  Pueri  rubor  ora  notayit: 

Nescit  enim,  quid  amor:  sed  et  erubuisse  decebat. 

Hic  color  aprica  pendentibus  arbore  pomis. 

Aut  ebori  tincto  est,  aut  candore   rubenti. 

Gum  frustra  resonant  aera  auxiliaria,  lunae. 

Widzimy,  że  ustępy  obydwa  zupełnie  się  zgadzają, 
ica  zachodzi  tyłko  w  tem,  że  końcowe  porównanie 
[OROwiczA  krótsze  i  odmiennie  wyrażone,  jakkołwiek  co 
)myslu  pokrewne.  Nadto  Zimorowicz  każe  dłużej  prze- 
ać  Wenerze,  podczas  gdy  Owidius  na  słowach  powyżej 
oczonych  poprzestaje.  U  naszego  sielankopisarza  Wenus 
rę  zmieniwszy,  sławi  urodę  Adonisa,  którą  wszystkich 
vyca.  Nawet  owce  jego  urokowi  oprzyć  się  nie  mogą". 
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Ale  i  owce  mało  o  pastwiska  dbają. 
Na  ciebie  tylko  gładki  panicza  patrzają 

Podobnie  u  Wergiliusa  jest  wzmianka  o  trzodzie,  która 
zapomina  o  paszy,  aby  się  przysłuchiwać  piedni  pasterskiej. 
Mianowicie  we  wstępie  do  ekl.  VIII.  mówi  Wergilius: 

Pastorom  Masam  Damonis  et  Alphesiboei, 
Immemor  herbarum  qaos  est  mirata  inyenea 
Gertantis,  quonim  stnpefactae  carmine  lynces 

Damonis  Musam  dicemns  et  Alpliesiboei. 
Dalej  schlebia  Wenus  Adonisowi  temi  słowy: 

.  .  .  godzieneś,  aby  cię  leśne  Oready 
I  Napejskie  kniehynie  biały  do  biesiady; 

(Todzieneś  abyć  nimfy  i  boskie  dziewice 
Wolny  pszystęp  czyniły  do  czystej  łożnice. 

W  Metamorfozach  Owidiusa  I.  589—590  tak  Jowisz 
przemawia  do  pięknej  Jo: 

O  yirgo  Jore  digna  tuoque  beatum 


Nescio  quem  factura  toro. 


Ścisła  analogia  zachodzi  też  między  dalszą  pr/ omową 
Wenery  w  sielance  VI,  a  Owid.  Metamorf.  X.  529 — 536. 
U  ZiMOROWiczA  mówi  Wenus: 

Oto  ja,  chociażem  królową 

W  Cyteronie,  tobiem  jest  na  wszystko  gotową. 

Już  ja  mogę  przy  tobie  po  górach  wysokich. 
Mogą  i  po  dolinach  błąkać  się  głębokich. 

Milsza  mi  twa  piszczałka  i  piosneczki  leśne 
Nad  Orfeowe  strnny,  o  dziecię  ucies/ne! 

Na  wymienionem  zaś  miejscu  Metamorfoz  tak  opowiada 
OwiDius  o  Wenerze  zakochanej  w  Adonisie; 
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O  ego  non  fclix,  quam  tu  fugis,  ut  pavet  acris 
Agna  lupos  capreaeqne  leones. 

Do  przedstawienia  ucieczki  Adonisa  przed  namiętną 
Wenerą  dostarczyła  bezsprzecznie  Zimokowiczowi  wzoru 
pierwsza  księga  Metamorfor.  (4,  502—552),  gdzie  Owidius 
opowiada;  jak  Dafno  uciekały  z  szybkością  wiatru  przed 
ścigającym  ją  Apollinem.  U  Zimorowicza  (str.  32)  Adonis 
widząc,  że  ucieczka  jest  bezskuteczna,  błaga  pomocy  Dyany : 

Dyano,  o  Dyano,  której  panien  wiele 
Służy  nabożnćm  sercem  w  efeskim  kościele, 

Chwalebna  miłośnico  poczciwej  czystości, 

Zachowaj  mię  dziś  proszę  w  zupełnej  całości: 

A  ja  potem  ołtarze  za  tę  pomoc  twoje 

Krwią  wylaną  z  bieluchnych  jagniątek  napoję. 

Tak  u  OwiDiusA  Dafne  przybiegłszy  na  brzeg  Peneiosu 
wzywa  pomocy  bóstwa  rzecznego.  Obacz,  co  powiedzieliśmy 
na  str.  12. 

Modły  zostały  wysłuchane  i  Dafne  przemieniła  feię 
w  drzewo  wawrzynowe.  Również  Adonis  nie  napróżno  wzy- 
wał pomocy  Dyany: 

Te  prośby  nie  daremnie  czynił;  bo  jak  biegła 
Wenus  szalenie  za  nim,  róży  nie  postrzegła, 

Na  kierz  wpadła  i  tak  się  haniebnie  zraniła. 
Że  białą  przedtćm  różę  krwią  uczerwieniła. 

Ten  pomysł  Zimorowicza  nie  jest  originalny.  Albowiem 
w  Antologii  łacińskiej  p.  1.  85  czerwony  kolor  róży  tak  jest 
wytłómaczony : 

Aut  hoc  risit  Amor  aut  hoc  de  pectine  traxit 
Purpureis  aurora  comis,  aut  sentibus  haesit 
Gypris  et  hic  spinis  insedit  sanguis  acuti. 
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VZZ.  Narzekalnioo. 

Treścią  sielanki  siódmej  są  żale  Da  dmierć  Fillidy, 
zmarłej  na  zarazę  w  najpiękniejszej  dobie  życia.  Wypowia- 
dają je  cztćry  ^raskie  płaczennice'' :  Olena,  Hafia,  Fedora, 
i  Femka.  Skargi  ich  poprzedza  obszerniejszy  wstęp,  w  którym 
poeta  kreśli  dosadnie  straszną  grozę  klęski,  jaka  występnych 
ludzi  dotknęła.  Otóż  na  samym  początkn  tego  obrazu  uderza 
nas  wielkie  podobieństwo  w  nastroju  i  stylu  do  Owid.  Meta- 
morf.  I.  163—165,  gdzie  poeta  rzymski  opowiada  o  gniewie 
Jowisza  i  pomście  wykonanej  na  występnych  ziemi  mieszkań- 
cach. ZiMOBOWicz  bowiem  pisze: 

Natenczas  kiedy  rządca  niebieskiej  machiny 
Pojżrawszy  okiem  pańskiem  na  ziemskie  doliny, 

Obaczył  dostatecznie,  jako  wiele  marnych 

Namnożyło  się  zbytków  w  narodach  niekarnych. 

Żalem  nieutulonym  poruszył  się  srodze. 

OwiDius  zaś,  przedstawiwszy  złe,  ziemię  zalegające, 
mówi: 

Quae  pater  ut  summa  vidit  Satumius  arce, 
Ingemit  et  facto  non  dum  yulgata  recenti 
Foeda  Lycaoniae  referens  couyicia  mensae 
Ingentes  animo  et  dignas  Joye  cóncipit  iras. 

W  żalach  Hafii  słychać  znowu  echo  muzy  Owidiusowej 
i  to  z  Hcroid.  listu  X,  z  którym  tenże  poeta  przedstawia 
Ariadnę,  niepocieszoną  po  ucieczce  wiarołomnego  Tezeusa. 
Hafia  z  Fillidą  zbierała  kwiatki  na  łące.  FUlis  z  pieśnią  na 
ustach  poszła  środkiem  dąbrowy,  a  gdy  po  chwili  Hafia 
oglądnęła  się  za  swoją  towarzyszką,  już  jej  nie  znalazła 
mimo  że  jej  szukała  do  późnego  wieczora.  Ariadna  ze  snu 
się  przebudziwszy,  spostrzega,  że  ją  opuścił  zdradliwy  mał- 
żonek. Zrozpaczona  biegnie  go   szukać,  ale  oczy  jej  łzami 
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''^szesz  jak  straszno  ryczą  i  dzikie  zwierzęta 
Krwie  ludzkiej  nader  chciwe,  ponure  jaskinie 
mściwszy,  stadami  chodzą  po  dolinie". 

te  szczegóły  znajdują  się  u  Owidiusa  :  Aryadna  mówi 
w  w.  25,  27,  34-36: 

Mons  fuit 

iscendo 

et  summa  Thesea  voce  voco. 

,Quo  fugis?"  exclamo,  „scelerate  revertere  Theseu, 
^lecte  ratem!  numerum  non  habet  illa  snum^. 

smianki  o  dzikich  zwierzętach  znajduje  się  niżej 
5: 

Destituor  rapidis  praeda  cibusąne  feris. 

VIII.  Śpiewacy. 

de  przyjaciółki,  Rozyna  i  Lidychna  spotykają  się 
Pierwsza  z  nich  tak  się  odzywa: 

okąd  się  kwapisz,  proszę,  nadobna  Lidychno? 

ki  sposób  nawiązania  rozmowy  między  osobami 
ice  występującemi  bywa  przez  sielankopisarzy  chętnie 
\  Z  podobnóm  zapytaniem  zwraca  się  Licydas  do 
w  IX.  eklodze  Wergiliusa: 

Quo  te,  Moeri,  pedes?  an  quo  via  ducit,   in  urbem? 

zawiązanej  rozmowy  dowiaduje  się  się  Rozyna,  że 
Bertyn  ma  zaślubić  Pałachnę  i  że  właśnie  przechodził 
nazyką  i  śpiewkami,  chcąc  zamiar  swój  całemu  siołu 
kazać.  W  możebność  tych  zaślubin  nie  wierzy  Rozyna, 
)owątpiewań  nie  chce  słuchać  Lidychna :  obie  spieszą 

pieśni,   przez   orszak   Bertyna    przed   mieszkaniem 
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Wzór,  na  którym  ten  pomysł  się  opiera,  takiego  jest 
układu: 

Populus  Alcidae  gratissima,  yitis  Jaccho, 
Formosae  myrtus  Veneri,  saa  laurea  Płioebo: 
Phyllis  amat  corylos;  illas  dam  Pbyllis  amabit, 
Neo  myrtus  vincet  corylos  nec  laurea  Phoebi. 

Z.  Zalotnik. 

W  czasie  napadu  hordy  tatarskiej,  Filoret,  ratując  się 
przed  zgubą  niechybną,  „nawiedził  miasto  dwójgrodne".  Tu 
poznał  piękną  Fedorę  i  pokochał  całą  duszą.  Wróciwszy  do 
sioła,  gdy  wszelkie  niebezpieczeństwo  ze  strony  nieprzyja- 
ciół minęło,  nie  mógł  znaleść  spokoju.  Trapiony  tęsknotą  po- 
rzuca ojcowską  zagrodę,  aby  powtórnie  w  murach  miasta  za- 
gościć. Przed  odejściem  żegna  się  z  wszystkióm,  co  mu  do- 
tychczas było  drogiem,  następnie  zwraca  się  do  Fedory  i  wy- 
nurza gorącą  miłość,  która  sercem  jego  włada.  Przytem  po- 
rusza też  wspomnienie  dawniejsze: 

Wyście  mię  wychwalały  podżare  sielanki. 
Wyście  mię  zalecały  hoże  Podgórzanki: 

Mnie  jednak  cicha  miłość  mocniejszym  paliła 
Ogniem,  zawsze  mi  w  sercu  tkwiła  Bogumiła. 

Wypowiada  tu  Filoret,  że  jakiekolwiek  uczucia  ku  in- 
nym dziewicom  mogły  powstać  w  jego  sercu,  musiały  ustą- 
pić w  gbec  nieustającej  myśli  o  Bogumile.  Podobne  bardzo 
zestawienie  dwóch  prądów  wdzierających  się  do  serca  ko- 
chanka znajdujemy  w  Owidiusa  Metamorf.  V1L  705 — 708. 
Jest  tam  mianowicie  przedstawione,  jak  Aurora  starała  się 
olśnić  swoją  nadziemską  pięknością  Cefalusa  aby  go  zmu- 
sić do  zapomnienia  o  żonie,  nadewszystko  przezeń  kochanej. 
Lecz  daremne  były  usiłowania,  Cefalus  pozostał  nieugiętym. 
Mówi  on  sobie  w  miejscu  wspomnianem: 
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82ego.  Wyraźniej  jednak  wiersze  przytoczone  wraz  z  dwoma 
poprzedniemi : 

Siostry  najmilsze!  daremnie  dumamy, 
Gdy  kochanego  na  świecie  nie  mamy  — 

i  następoemi  czterema: 

My  lamentami  żal  w  nas  znakomity 
Wzbudzamy,  a  on  w  cieniu  śmierci  skryty 

Nie  słacha  tego:  twardym  snem  uśpiony 
Spoczywa  .  . 

przypominają  Owidiusa  Metamorf.  II.  340 — 343,  gdzie  movTa 
o  Heliadach,  zgon  Fachonta  opłakująoych: 

Nec  minus  Heliades  Ingent  et  inania  morti 
Munera,  dant  lacrimas  et  caesae  pectora  palmis 
Non  auditurum  miseras  Pha^tonta  querellas 
Nocte  dieque  voeant  adsternunturąue  sepulchro. 

W  ostatniej  pieśni  wola  Pneamancya  (str.  51): 

Co  to  za  gwiazda  zawisnym  promieniem 
Lewo  świeciła  nad  twojem  ciemieniem? 

Podobnie    Owidius    w    Amor.    III.    12.   3   przypisuje 
wpływowi  gwiazdy  swe  zawody  w  miłości  ku  Korynnie: 

Qnodve  putem  sidus  nostris  occurrere  fatis? 

Również  w  Heroid.  VIII.  88  mówi  Hermione: 

Quod  .  .  mihi,  mihi  miserae  sidus  obesse  queror? 

Nieco  niżej  (str.  52)  wspomina  Pneumancya  o  zdolno 
iciaeh  poetyckich  zmarłego : 

zgledwie  twego 

Życia  trójnitne  siostry  Erebowe 

Zaczęły  miotać  króciuchną  osnowę, 
A  już  roztropne  córki  Mnemozyny 

Obrały  sobie  pierwociny. 
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OwiDius  kreśląc  swój  żywot  w  Trist.  IV.  10  tak  mówi  o  so- 
bie w  w.  19—20: 

At  mihi  iam  puero  caelestia  sacra  placebant, 
Iiique  saam  ftirtim  Masa  trabebat  opus. 

Rzecz  o  przedwczesnej  śmierci  Faetonta  przedstawiona 
jest  według  OwiD.  Metamorf.  II.  Szczególnie  wiersze  (str.  53) : 

Onoż  elektrem  stojąc  (t.  j.  Hellady)  wedle  rzeki, 

Na  kształt  łez  żywycb  przeźroczyste  krople 
Ciał  martwycb  mienią  w  bursztynowe  sople  — 

przywodzą  na  pamięć  Metamorf.  U.  364—365: 

Inde  flnunt  lacr4mae;  stillataque  sole  rigescunt 
De  ramis  electra  novis. 

Dalsze  słowa  Pneumancyi  (str.  53): 

I  tyś  rozumem  twym  nieba  przenikał, 
I  tyś  się  czołem  twojem  słońca  tykał  — 

słażące  do  przedstawienia  wielkości  i  sławy  poety,   przypo- 
minają HoRAC.  Carm.  I.  1.  36: 

Sublimi  feriam  sidera  yertice. 


ZII.  Zezuli  syn. 

Bożek  leśny  Taunus,  przybywszy  do  lackich  krajów,  śpie- 
wał razu  jednego  pieśni  nad  Krynicą,  przygrywając  na  fuja- 
rze. Właśnie  tamtędy  pędzili  pasterze  Dańko  i  Mikon  trzodę 
do  wody.  Zobaczywszy  niezwykłego  śpiewaka,  zatrzymali  się 
i  słuchali  pieśni  o  losach  pięknego  Narcyza. 

Narcyz,  syn  Cefiza  i  Liryopy,  przewyższał  urodą  wszyst- 
kich rówiennlków,  nie  dziw  więc,  że  w  niejednem  sercu  obu- 
dził gorącą  miłość.  Atoli  dumny  młodzieniec  nie  znał  innego 
uczucia  prócz  wzgardy,  którą  okazywał  wszystkim  swoim 
wielbicielom  i  wielbicielkom.  Wzgardy  doznała  od  niego  także 
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nimfa  Echo.  Za  tę  dumę  wyniosłą  dosięgła  go  nareszcie  kara. 
Gdy  bowiem  w  lesie,  chcąc  ugasić  pragnienie,  nachylił  się 
nad  przeźroczystą  Krynicą  i  zobaczył  w  niej  swój  własny 
obraz,  uwierzył,  że  widzi  nimfę  przecudnej  urody  i  omamiony 
tóm  złudzeniem,  zakochał  się  sam  w  sobie.  Serce  jego  roz- 
gorzało gwałtownóm  uczuciem,  ale  niestety  nie  mógł  dosię- 
gnąć uroczego  zjawiska.  —  Nie  prędko  zrozumiał,  że  widzi 
nie  nimfę,  lecz  swój  własny  wizerunek.  Teraz  już  nie  było 
dla  niego  ratunku.  Miłość  pozbawiła  go  wszelkich  żywotnych 
sił.  Czując  bliski  koniec,  pożegnał  się  z  pięknóm  widziadłem 
i  umarł  nad  źródłem  złowrogiem.  Gdy  tam  przyszli  krewni, 
„miasto  ciała  kwiat  rumiany  należii,  białym  listem  w  koło 
przeplatany''. 

W  sielance  tćj  oryginalnym  jest  tylko  wstęp  (w.  1  —  34) 
i  zakończenie  (ostat.  10  wier).  Reszta  t.  j.  cała  powieść 
o  Narcyzie  jest  przekładem  z  Owidiusa  Metam.  III.  342— 5'0. 
Zauv^ażyć  należy,  że  poeta  nie  chciał  tćj  części  sielanki  po- 
dać za  wła^^ny  pomysł.  Dowodzi  tego  wiersz  na  str.  55: 

(Faunus)  Tak  pieśniami  dawnemi  głos  chrapliwy 
wzruszy. 

Przekład  z  Owidiusa  nie  jest  dosłowny.  Zmonowicz 
tłómaczył  swobodnie,  nie  krępując  się  zbyteczuie  tekstem  ory- 
ginału, o  czem  poucza  nas  już  Vi  okoliczność,  że  rozciągnął 
na  207  wierszy  treść,  którą  poeta  rzymski  zamknął  w  168 
wierszach.  Stało  się  to  po  części  wskutek  tego,  że  do  odtwo- 
rzenia myśli,  u  Owidiusa  z  mistrzowską  zwięzłością  wypo- 
wiedzianych, więcćj  potrzebował  wyrazów ,  nie  unjiejąc  krótko 
a  przecież  dosadnie  oddać  oryginału,  po  części  w  skutek  tego, 
że  wplatał  nowe  wiersze,  których  w  oryginale  wcale  nie  ma. 
Z  drugiój  znowu  strony  zdarza  się  nie  rzadko,  że  pomija 
w  przekładzie  jużto  pojedyncze  wyrazy,  jużto  całe  zdania, 
w  tekście  łacińskim  stojące. 

Prawdziv\'Ość  naszego  twierdzenia  wykażemy  na  kilku 
przykładach. 

Wyds.  filolog.  T.  XI.  3g 
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Początek  powieści  o  Narcyzie  tak  brzmi  u  Zimorowi- 
CZA  (8tr.  53): 

Młody  niegdyś  Cefizus  wesołą  urodą 

Zwiedziony  Liryopy,  nad  ksantową  wodą 
Porwid  ją.  Ona  potem  zostawszy  z  Cefizem 

Matką,  płód  mianowała  Narcyzem 
Dla  krasy  niezwyozajnćj ;  bowiem  w  niemowlęcym 

Wiekn  przednim  się  córom  podobał  książęcym. 
Wszystkie  panny  z  dzieciństwa  kochały  w  nim  jeszcze. 

Tylko  sam  Tyrezyas  dając  o  nim  wieszcze 
Proroctwo,  odpowiedział:  -Czeka  starość  późna 

Dziecięcia,  jeśli  swojój  nrody  nie  pozna". 

Ustępowi  temu  odpowiadają  w  oryginale  w.  342 — 348 : 

Quam  (SC.  Liriopen)  quondam  flumine  curro 
Inplicuit  clausaeque  suis  Cephisos  in  undis 
Vim  tulit.  Enixa  est  utero  pulcberrima  pleno 
Infantem,  n^mphis  iam  tunc  qui  posset  amori, 
Narcissumąue  Yocat.  De  quo  consultus,  an  esset 
Tempora  maturae  yisurus  longa  senectae, 
Fatidicus  yates  „si  se  non  noyerit"  inquit. 

Otóż  ten  sam  przedmiot  zamknięty  jest  u  Owidiusa 
w  7  wierszach,  a  Zimorowicz  potrzebował  do  przedstawienia 
go  10  wierszy. 

Bezpośrednio  następujący  wiersz  Zimorowicza: 

Z  takiój  powieści  rosły  w  ludziach  zdania  różne, 

jest  dodany.    Natomiast  dwa  wiersze  oryginału  349 — 350: 

Yana  diu  visa  est  yox  auguris:  exitus  illam 
Resque  probat  letique  genus  noyitasque  furoris 

wyraził  Zimorowicz  krócój: 

Płonne  słowa  się  zdały,  lecz  nie  były  próżne. 

Dalsze  opowiadanie  u  naszego  poety: 
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Bowi'.m  ledwie  szesnaste  lato  swego  wieku 

Już  przepędził  Narcysus,  każdemu  człowieku 
Jednćm  tylko  pojrzeniem  do  serca  się  wkradał, 

Jako  chciał,  tak  młodzieńcy  i  pannami  władał. 
Cóż  potom,  gdy  on  będąc  od  wszystkich  żądany 

W  towarzystwo,  i  panny  i  udatne  pany 
Okiem  pysznóm  przenosił,  a  swą  dumą  hardą 

Nie  jednego  nakarmił  rówiennika  wzgardą; 
jest  znowu  rozszerzeniem  ustępu  obejmującego  u  Owidiusa 
wiersze  351—366: 

Namqne  ter  qninos  nnum  Cephisins  annos 
Addiderat  poteratqne  puer  iuyenisąue  yideri: 
Multi  illum  iuyenes,  multae  cupiere  puellae. 
Sed  fuit  in  tenera  tam  dura  superbia  forma, 
Nulli  illum  iuyenes,  nullae  tetigere  puellae. 
Widziniy  więc,  że  8  wierszy  Zimoeowicza  odpowiada 
5  wierszom  OwmiusA,  pomimo  że  Zimorowicz  opuścił  z  w. 
362  słowa:  poteratque  puer  iuyenisque  yideri. 

Swoboda  w  traktowaniu  oryginału  posuwa  się  w  nie- 
których miejscach  za  daleko,  co  nie  wychodzi  bynajmniój  na 
korzyść  przekładu.  Jak  n.  p.  wiersze  Owidiusa  375—377: 

O  quoties  yolnit  blandis  accedere  dictis 
Et  molles  adhibere  preces!  natura  repugnat, 
Nec  sinit,  incipiat  — 
oddaje  Zimorowicz  znacznie  obszemiój: 

O  jako  wiele  razów  smętna  białogłowa 

Nie  mogąc  się  doczekać  łagodnego  słowa 
Z  ust  jego  pełnych  buty,  sama  pierwćj  chciała 

Wdać  się  w  rozmowę,  lecz  wstyd  panieńskiego  ciała 
Mocno  jćj  tego  bronił;  tylko  w  sercu  kryła. 
Żądze  one.  .  .  . 
Otóż  według  ZiMOROwiczA  nimfa  Echo  dlatego  nie  prze- 
mawiała pierwsza  do  Narcyza,  że  jćj  na  to  nie  pozwalał 
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wstyd  dziewiczy.  Owidius  zaś  mówi,  że  pierwszego  odezwa- 
nia się  ze  strony  ninif>  nie  dopa^zezała  jój  natura,  bo  Ek;ho 
tylko  na  słowa  poprzednio  wypowiedziane  może  dać  odpo- 
wiedź. ZuiOROwicz  sam  o  6  wierszy  wyżćj  powiedział  o  nim- 
fie Echo,  że 

nie  pien^ćj  się  zgada. 

Aż  spytana  w  dolinach  niskich  odpowiada. 
Słowa  Owidiusza  :  Natnra  repngnat  nec  sinit  incipiat  — 
dostatecznie  są  określone  przez  bezpośrednio  po  nich  nastę- 
pujące wiersze  377 — 378: 

sed  qaod  sinit,  illa  parata  est 

Ezpectare  sonos,  ad  qaos  sna  yerba  remittat. 
Mimo  to  ZiMOROwicz  niewłaściwie  pojął  wyrazy:  natura 
repngnat . . ,  ustęp  dokładniej  je  rozwijający  pominął,  a  zamiast 
niego  dodał  z  własnego  pomysłu  trzy  wiersze: 

a  sobie  tak  cicho  mówiła: 

„Ogniu  mój,  mój  Narcyzie!  toż  mię  srogo  pieczesz! 
Czemu  milczysz,  czemu  mi  słóweczka  nie  rzeczesz?" 
U  OwiDiusA  Narcyz  straciwszy  z  oczu  towarzyszy  polo- 
wania, woła: 

„Eoąuis  adest?"  et  „adest"  responderat  Echo. 
U  ZiMOROWiczA   Narcys  zabłąkał  się  w  puszczy  i  sam 
do  siebie  rzeU: 

Gdzieżem  to  ja  jest? 
Na  te  słowa: 

Oto  ja  jest,  mówi 
Echo. 

Zestawimy  jeszcze  ustęp  Metamorfoz  od  w.  418  do  429 
z  odpowiednióm  miejscem  u  Zimorowicza. 
Oryginał  łaciński  brzmi: 

Adstupet  ipse  sibi  yultuque  immotus  eodem 
Haeret,  ut  e  Pario  formatum  marmore  signum. 
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145.     Miasto  człowieka,  źródło  obłapia  przezorne. 

Porównywając  ze  sobą  przytoczone  ustępy ,  widzimy  na- 
przód,  że  ZiMOROWicz  dodał  w.  124  z  własnego  pomysłu. 
Powtóre,  przekształcił  dowolnie  porównanie  znajdujące  się 
u  OwiDiusA  w  w.  419.  OwiDius  bowiem  zestawił  Narc}za 
nierucbomle  wpatrującego  się  w  swój  własny  wizerunek,  z  nie- 
ruchomym posągiem  marmurowym.  Zimorowicz  przeniósł  owo 
podobieństwo  do  marmuru  na  czoło  rzekomój  nimfy,  która 
się  Narcyzowi  w  źródle  ukazała. 

W  dalszym  ciągu  mówi  poeta  łaciński,  że  Narcyz  wła- 
sną urodę  podziwiając,  zachwyca  się  pięknością  swych  oczu, 
które  wydają  mu  się  dwiema  blyszczącemi  gwiazdami  Zimo- 
rowicz porównywa  oczy  Narcyza  z  fosforem. 

W  następnych  wierszach  Zimorowicz  odmienia  porzą- 
dek rzeczy.  Mówi  naprzód  o  szyi  widziadła,  ale  eburnea  colla 
tłómaczy  obszerniój  i  niezbyt  trafnie,  nawet  pod  względem 
składni  polskiój.  (ob.  w.  127—128).  Również  rzecz  o  włosach 
nie  jest  szczęśliwie  oddana  skoro  tłómacz  nazywa  je  podobnemi 
„bogom  raczój  nie  ludziom.^ 

Wiersze  Owidiusa  426—426,  w  których  poeta  ten  użył 
bardzo  zręcznój  gry  wyrazów,  prawie  pominął  Zimorowicz, 
bo  słowa  jego:  „W  ogień  się  prawie  mieni, ^  uważać  możemy 
za  oddanie  jednego  tylko  „ardet.^^ 

W  w.  131  nast.  wplata  Zimorowicz  epizod  o  strzałach 
Kupidyna,  któremi  ten  rani  serce  Narcyza.  O  tóm  u  Owi- 
diusa nie  ma  wzmianki. 

Również  następne  wiersze  137 — 140  nie  odpomadają 
ściśle  oryginałowi.  Pierwszą  połowę  wiersza  137:  „Stoi  jako 
chłop  wryty"  musimy  uważać  za  tłómaczenie  OwiD.  w.  418—419, 
atoli  szczegół  ten  położył  Zimorowicz  w  niewłaściwćm  miejscu. 
Dalszą  wzmiankę  o  oczach,  wargach  i  w  ogóle  piękności 
zjawionego  obrazu  uważamy  za  zbyteczną  w  obec  powyższych 
wierszy  126 — 130.  Tego  powtarzania  niema  w  oryginale. 
Wiersze  wspomniane  są  nowym  przekładem  Owm.  419 — 424. 
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Powinny  one  więc  być  pomieszczone  wyżój,  gdzie  właśnie  nie 
wszystkie  szczegóły,  znajdujące  się  w  oryginale,  są  uwzględnione. 
Blado  wyglądają  u  Zuiorowicza  w.  141 — 142,  mające 
odpowiadać  O  wid.  w.  425 — 426,  które  składają  się  z  samy  cli 
zręcznie  dobranych  przeciwstawień. 

Przykładem  parafrazowania  oryginału  są  u  Zimorowi 
CZA  zaraz  następne  wiersze  146 — 152  na  str.  57: 
Co  czynisz,  o  pacholę  głupie  i  uporne? 
Marnie  dziecinnym  błędem  będąc  omamiony 

Miłujesz  swój  konterfekt  w  wodzie  wyrażony. 
Przestań  swych  oczu  swemi  źrenicami  drażnić, 

Nie  chcićj  siebie  samego  samym  sobą  błażnić. 
Przyjdzie  czas,  że  pociechy  tój  duszą  przypłacisz, 
Prawdziwą  piękność  dla  tćj  iałszywćj  utracisz. 

Ustęp  odpowiedzi  w  oryginale  od  w.  430  do  434  brzmi : 

Quid  yideat,  nescit;  sed  quod  yidet  uritur  illo, 

Atque  oculos  idem,  qui  decipit,  incitat  error. 

Credule,  qui  frustra  simulacra  fugacia  captas? 

Qnod  petis^  est  nusquam;  quod  amas,  ayertere,  perdes. 

Ista  repercussae,  quam  cernis,  imaginis  umbra  est. 

Zauważymy  jeszcze,  że  Owidius  na  przytoczonćm  wła- 
śnie miejscu  nic  o  zgubnych  skutkach  Narcyzowćj  miłości 
nie  wspomniał  (^perdes^  odnosi  się  do  utraty  obrazu,  a  nie 
do  utraty  życia),  podczas  gdy  Zimorowicz  uczynił  to  przez 
dodanie  uwagi,  że  Narcyz  swój  błąd  życiem  przypłaci. 

Przytaczanie  liczniejszych  przykładów  byłoby  zbyteczne 
Już  z  tego,  cośmy  powiedzieli,  wynika  jasno,  jak  swobodnie 
i  dowolnie  traktował  Zimorowicz  łaciński  oryginał.  Że  atoli 
siły  polskiego  poety  nie  wystarczały  do  szczęśliwego  odtwo- 
rzenia pierwowzoru,  o  tćm  przekonywa  pobieżne  nawet  zesta- 
wienie oryginidu  i  k<'pii.  Prawda,  że  tekst  łaciński  nastrę- 
czał nie  mało  trudności,  ale  widoczne  i  to,  że  Zimorowicz, 
pisząc  sielankę  XII,  nie  panował  jeszcze  dostatecznie   nad 
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wiasDym  językiem.  Dowodzą  tego  liczne  niewłaściwe  wyra- 
żenia, jak:  „ogolona  niwa",  „strachem  się  otoczył",  „pie- 
śniami głos  wzruszy"  i  t.  p.  Jest  wszelkie  prawdopodobieństwo, 
źe  sielanka  Xn  należy  do  pierwszych   prób  Zimorowicza. 

ZIII.  Winiarze. 

W  drugiój  części  tćj  sielanki  wykłada  poeta  przepisy, 
tyczące  się  uprawy  wina.  Że  na  tę  całą  część  wpływały 
wielce  Georgiki  Wergiliusa,  nie  może  ulegać  wątpliwości. 
Widać  to  nie  tylko  z  pojedynczych  śladów  wyraźniejszego 
naśladownictwa,  ale  także  w  znacznćj  mierze  z  tonu  i  spo- 
sobu przedstawienia,  który  dydakt}cznćj  poezyi  Wergiliusa 
wiernćm  jest  zwierciadłem.  Atoli  postępując  w  ogólności  to- 
rem swego  przewodnika ,  uwzględnia  przytćm  Zimorowicz 
różnicę  ziemi  i  innych  stąd  wypływających  okoliczności  i  do 
nich  przepisy  dawane  stosuje.  Te  są  też  obszernićj  wyłożo- 
ne, niż  w  klasycznym  wzorze  Co  n.  p.  Wergilius  zawarł 
w  Georg.  II.  367—330  : 

Inde  nbi  iam  yalidis  amplexae  stirpibus  ulmos 
Exierint,  tum  stringe  comas,  tum  bracchia  tonde, 

tum  denique  dura 

Exerce  imperia  et  ramos  compesce  fluentis — 
to  Zimorowicz  wyłuszczył  w  znacznie  dłuższym  ustępie  (str.  63) : 

.     .     .    jeśli  się  im   wiaty  północne    nie  przykrzą, 
Ruda  ich  nie  zarazi,  a  letnie  pogody 

Rosy  im  nie  żałują  i  wcześnćj  wygody: 
Prędko  kwiat  poraniwszy  one  położnice. 

Pełne  przypłodków  różnych  pokażą  macice; 
Godzien  ich  większe  będą  obciążać  brzemiona, 

Póki  do  zupełności  swój  nie  przyjdą  grona. 
Tu  dopiero  gospodarz  pewniejszy  swe  prace 

Kie  puszcza  z  rąk  krzywego  siekacza  i  grace: 
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skiego ,  które  Zimorowicz  oddał  przez  cały  wiersz 

ma  się  i  bogowie  naśmiali  do  zdechu  — 

wzmianka  o  bogach  nie  wydaje  się  w  tóm  miej- 
lą,    skoro    Kupido   chce  wmówić  w  towarzyszy 
wraz  z  bratem  jest  synem  prostego  kowala. 


ZV.  Kozaczyzna. 

ę  sielanki  Xy.  stanowi  wojna  Kozacka  i  oblęże 
w  r.  1648.  Na  samym  wstępie  wprowadza  poeta 
fcóry  spotyka  Ostafiego  i  Wojdyłłę,  spieszących 
(m  zakupienia  bydła,  aby,  po  zniszczeniu  przez 
urny  dokonanóm,  na  nowo  się  zagospodarować, 
się  do  przechodniów  z  zapytaniem: 

Żywo  widać  panowie? 
odpowiada  Ostafi: 

ni  nie  wiemy 

my  nieboszczykami,  czy  jeszcze  żyjemy, 
kek  ten,  podobnie  jak  w  siei.  Vin,  przypomina 
iersz  ekl.  IX.  Wergiliusa,  gdzie  Licydas   spo- 
erisa  z  ojcowizny  wyzutego  i  swe  dziedziny  opu- 
tak  go  zapytuje: 

,  Moeri,  pedes?  an  quo  yia  ducit  in  urbem? 
3  odpowiada: 

cida,  yivi  peryenimus,  adyena  nostri, 

[  nunquam  yeriti  sumus,  nt  possesor  agelli 

ret:  „haec  mea  sunt:  yeteres  migrate  coloni". 

Wergiliusa  Moeris  podaje  nieszczęcie  domowe 
lę  ucieczki,  tak  u  Zimorowicza  Ostafi  i  Wojdyłło 

powodem  podróż  swą  motywują. 
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romont  saee.  VI  Epist.  Paul.  175,  B.Sess.  Aug.  Spec.  58,  21. 
100,  4.  104,  29  (conf.  Schuchardt,  Yokalism.  2,  38).  b)  Besta. 
Foimam  besta  in  Galliea  Latinitate  nsitatam  fuisse,  apparet 
ex  Francogallieo  (beste)  betę,  ut  recte  monuit  E.  Wolfflin, 
Arehiv  I  9.  Atque  re  uera  testimonium  huius  formae  idem  uir 
doctissimus  reppeńt  apnd  Uenantium  Fortunatiim ,  dia  in 
Gallia  uersatnm,  qui  in  Uita  S.  Martini  et  bestulam  a  besta 
et  bestiolam  a  bestia  formata  habet,  metro  non  repugnantia: 
in  341...  sic  lubrica  bestula  fugit,  ib.  363  sic  quoque  bestiolis 
pacem  sacer  intulit.  Conf.  Wdlfflin,  Archiy  I  64  adn.  Hoc 
solo  deminutiuo  bestula  excepto,  nuUo  alius  scriptoris  loco 
besta,  quod  adhuc  sciamus,  in  Gallia  usurpatum  confirmari 
potest.  Tradita  est  tamen  haec  forma  apud  Aniobium,  aduers. 
nat.  4,  21,  16  codice  Paris.  1661  saec.  IX:  terrenarum  pro- 
luuies  bestarum;  qua  lectione  cod.  nisns  facile  putaueris, 
formam  besta  non  solins  Gallicae  propriam  fuisse  Latinitatis. 
Sanę  non  nego,  hanc  sentcutiam  esse  probabilem,  linquae 
enim  fiomanenses  huic  opinioni  fauent  *),  sed,  ut  formam 
besta  (quae  etiam  librario  ipsi  tribui  potest)  Amobio  uindi- 
eantes  in  textu  reponamus,  plura  desiderantur  certa  eius 
aestigia  eaque  apud  scriptores  Afros  *).  Restat,  ut  agamus 
de  uoce  besteus,  quae  apud  Commodianum  quater  occurrit  in 


'}  Conferas  exempU,  ąuae  coUegit  O.  Gróber,  Yulg&rlat.  Sub- 
strate  roman.  Wdrter  (Wdlfflini  Arcbiy  I  250  s.  u.}. 

*)  Keliąuls  locis  Amobii,  II,  20,  19.  23,  21.  41,  10.  cod. 
Paris.  praebet:  bestia.  Apud  Apuleium  Met.  10,  34,  15 
tradita  est  forma:  bestis  (esse  damnatam)  in  cod.  Lauren- 
tiano  plut  69,  2.  Cod.  Laur.  piat  29,  2  praebet:  bestiis. 
Num  Apuleius  forma  „bestis^  ubus  est?  Reliąuis  locis, 
ąuorum  magna  est  copia,  optlmi  libri  ;,  bestia^  exhibent. 
Prof.  E.  WóLFFŁiNi  sententia,  quam  ipse  uir  doctissimuB 
mecum  per  litteras  beneyolentissime  communicauit,  formauit 
fortasse  iinąua  lat.  etiam  demin.  bestolus,  ut  colligi  potest 
ex  antiąnissimo  cod.  schol.  Germau.  Arat.  87  B=Martian. 
Capellae  p.  419,  10  (ed.  Eyssenhardti). 
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cod.  Cheltęnham.  saec.  XI:  instr.  1,  9,  9.  1,  34,  7  et  17.  2, 
7,  1.  E.  WOlfBini  (Archiv  I  64)  iudieio  adiectiuum  besteus, 
substantiui  loco  positnm,  deriuatum  est  a  besta,  ut  roseus 
a  rosa.  Hoc  modo  formam  hanc  explicari  non  posse,  nolo 
asseuerare,  persuasnm  mihi  tamen  habeo,  eam  in  cod.  Chel- 
tcnh.  scriptam  esse  pro  adiectiuo  bestins,  aliis  codicibns 
Commodiani  tradito  derinatoqae  a  bestia,  at  bela-us  a  belua 
(conf.  Loewe,  ftodronuis  70).  De  uocali  E  genuinae  I  loco 
posita  supra  diximnB  neque  negari  potest,  multum  ualuisse 
ad  adiect.  besteus  usurpandum  formam  bestea,  satis,  ut  uide- 
tur,  peruolgatam.  Bestia:  bestea  =  bestius :  besteus.  Eodem 
modo  explicatur  forma  bestei,  quam  Monę  in  libro,  quem 
inscripsit  „Messen"j  ex  quibusdam  codieibus  affert  (Schuchardt, 
Yokalism.  2,  38).  Apud  eundem  Moneum  inuenitur:  bisteis 
(a  bistea).  Uerisimile  est,  ex8titisse  etiam  formas:  bistia 
(conf.  Ital.  biscia)  et  bista  (Hisp.  bicha,  bicho).  Conferatur 
billa  (belua)  in  cod.  Leidensi  67  E  f.  W  a  saec.  IX,  Loewe, 
Prodrom.  73. 

§  3.    Qui  scriptores  potissimniii  nocabnlo  bestia 

nsi  sint. 

Nunc  inquirere  liceat,  apud  quo8  scriptores  potissimum 
uox  bestia  occurrat,  priu8quam  ad  eius  significationem  tractan- 
dam  aggrediamur. 

Exceptis  Caesare,  auctor.  b.  Hisp.  et  Alexandr.,  Seneca 
rhetore  et  Tacito,  apud  alios,  qui  soluta  oratione  scripserunt, 
auctores  nomen  hoc  saepissime  adhibetur,  scatent  eodem  libri 
Ciceronis.  Apud  poetas  autem:  Terentium,  Lucretium,  Uer- 
gilium,  Horatium,  Tibullum,  Propertium,  Ouidium,  Persium, 
Lucanum  et  Juuenalem  uox  ea  nusquam  legitur;  cuius  rei 
persaepe  causa  est  uersus  dactylicus,  qui  praetcr  nom.,  accus., 
uocat.  numeri  sing.  omnes  reliquos  casus  huius  nominis  re- 
pudiat.  Itaque  poetae,  quo8  dicimus,  heroici  plerumque  subst. 
fera  adsciscebant : 
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Lncr.  3,  886..  morsuąue  ferarum  tractari 

3,  870  (ut)  aut  flammis  interfiat  malisue  ferarum. 
Conf.  Plinłus  nat.  hist.  20,  45  bestiarum  morsus,  20,  41  plagis 
bestiarum  omnium.  Uergil.  Aen.  7,  20  quos  hominum  ex 
facie  Induerat  Circe  in  uoltus  ac  terga  ferarum,  ąuocum 
comparari  potest  SaJuianus  gub.  dei  5,  45,  20  exemplo  ma- 
leficae  praepotentis  (Circes),  quae  transferre  homines  in  bestias 
dicebatur;  Varro  (?)  apud  Augustin.  ciuit.  dei  18,  17  Circe, 
quae  socios  Ulixis  mutauit  in  bestias  et  Isidor.  Orig.  11,  3. 

Ouidius  Trist.  5,  8,  6  ąuibus  possint  inlacrimare  ferae? 
Cicero  Uerr.  o,  171  ad  bestias  haec  conąueri  ac  deplorare 
uellem.  Et  quamqnam  trita  est  uox  bestia,  cum  de  anima- 
libus  in  Circo  pugnantibus  agitur,  dicit  Ouid.  Fast.  5,  374 
aruaque  pugnaci  non  adeunda  ferae  (Libycae  leaenae). 


§  4.    De  signiflcatione  nominis  bestiae. 

Uocabulum  bestia,  cuius  notionem,  ab  initiis  litterarum 
Romanamm  profecti,  persecuti  sumus  usque  ad  exitum  secundi 
p.  Chr.  saeculi,  est  intra  hos  fines  proprie  nomen  commune 
omnium  animalium  praeter  hominem  (ita,  ut  dici  possit :  omnis 
bestia  animal,  non  omne  animal  bestia).  Aliter  igitur  res  se 
habet;  ac  putat  Ulpianus  (Dig.  3,  1,  1  et  9,  1,  1.)  et  qui 
temere  eum  secuti  sunt  ForcelJini  -  De  Uit.  Omnes,  historiae 
linqnae  Latinae  non  consulentes,  primariam  notionem  bestiae 
statuunt:  animal  ferum,  hominibus  noxium. 

In  prisca  Latinitate  inuenitur  hoc  subst.  persaepe  apud 
Plantum  (primum,  ut  uidetur,  8emperque  habet  quoddam  epi- 
tfaeton  sibi  coniunctum) :  Cist.  4,  2,  62  imitatur  nequam  bestiam 
et  damnifieam  (i.  e.  inuoluulum),  Truć.  868  mus  pusillus  quam 
sit  sapiens  bestia,  St.  500  incertiorem  (mustela)  nuUam  noui 
bestiam,  Poen.  1293  mała  illa  bestiast  (i.  e.  miluus),  ser- 
pens  =  proserpens  bestia:   Poen.  1034  Bisulci  linqua,  quasi 

Wydł.  filolog.  T.  XI.  40 
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primam  ab  inaniiuis  procellas--,  deinde  a  bestiis  ictus  et  N. 
D.  1,  81.  2,  99.  Arch.  19. 

b)  NuUa  inest  oppositio  in  his  locis:  N.  D.  2,  123  at 
qmba8  bestiis  erat  is  cibus,  ut  alius  generis  bestiis  uesceren- 
tur,  ib.  124.  126.  128  extr.  51.  129.  151  uescimur  bestiis  et 
terrenis  et  aąuatilibus  et  uolatilibus,  infra:  Nos  onera  ąuibus- 
dam  bestiis,  nos  iaga  imponimus,  156,  3,  39  omne  fere  genus 
bestiamm  Aegyptii  consecrauerunt.  De  fin.  5,  38.  Sex.  Ros. 
56.  63.  71,  Uerr.  5,  7.  Cluent.  41.  67. 

M.  T.  Uarro  Sat.  Men.  167.  3  Adde  hydram  Lernaeam 
et  draconem  Hesperidum  Quot  |  bestiae  fuerunt  immanes. 
(Seenndum  Nonium  a.  h.  1.  323.  11  immane  =  minime  bonum 
et  nocens,  conf.  etiam  Cic.  Sex.  Ros.  38  ibiąue  adnot.  Richteri- 
Fleckeiseni).  R.  r.  2,  9,  15,  16.  10,  3  de  lupis,  3,  5,  3  ne 
qaa  intrare  mus  aliaue  quae  bestia  possit,  6,  4  qao  neque 
serpens  neque  bestia  accedere  ulla  possit,  de  serpentibus  ib. 
9,  14.  10,  4  neue  qua  eo  accedere  possint  mustelae  aliaeue 
quae  bestiae  noceant,  11,  3  faeles  aliaue  quae  bestia,  12,  3 
faelis  aut  maelis  aKaue  quae  b.  Unumquemque  offendit  usus 
uocabuli  b.,  quem  apud  auctorem  beUi  Africani  inuenimus, 
hic  enim  ita  decies  elephantdB"  appellat,  belua  autem,  illo 
uolgari  elephantum  nomine,  nunquam  utitur.  Quae  res  praeter 
alias  sine  dubio  aflFerri  potest  argumento,  ut  hunc  scriptorem 
admodum  exigua  copia  uerborum  rudique  insignem  esse 
dietione  credamus.  Conf.  apud  eum:  35,  5  ut  consilia  uestra 
contra  easdem  bestias  cognosceremus  72,  4.  5.  6  (quater!), 
81,  1.  83,  3.  5.  84,  1.  3. 

Liuius  7,  4,  6  ne  mutas  quidem  bestias  minus  alere, 
25,  9,  13  uix  sustinere  grandis  bestiae  (i.  e.  apri)  onus,  ib. 
13,  7  fames,  quae  mutas  accenderet  bestias,  sic  de  elephantis 
30,  33,  14  paucae  tamen  bestiarum...  inter  uelitum  ordines... 
stragem  edebant,  33,  9,  7  terrore  primo  bestiamm  auersi 
(saepios  tamen  apud  eum  hac  significatione  subst.  belua,  ut 
infra   monebimus,   usurpatur).    Uitruuius   de   archit.   1,  4,  1 
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spiritusąue  be« 
lustrium  gener 
capitibus  [simi] 
et  II  saeculi  j) 
nouoąue  turbat 
ed.)  deducit  a 
fibro.  L.  A.  Se 
8,  3  nulliąue 
ciem.  1,  5,  5; 
6  p.  65  (Btich( 
oues,  56,  9  p. 
Plinius  N 
ficiens,  ib.  p.  : 
qui  de  bestiis 

8,  62  pantheri 
bestiarum  spec 
50  sed  in  pon 
leficae  b.,  10, 
omnium,  45.  l: 
20,  50  bestian 
cendum  scelera 
negant  nocere 
perunctos  eo  b 
cos,  32,  45  be 
cui  bestiarum  ( 
toiiius  uit.  Caej 
erat  nomen.  Ge 
magnitudines  I 
leiiis,  Mctam.  i 
cubili   residenti 

9,  7.  de  nuist< 
t^ntilhila  animr 
bestiae  nuptiis 
bestiae  sepcliri 
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(ln]cissiiiiHiiique  bestiam,..  Cupidinem  (uidet),  praeterea  19, 
21.  21,  29.  24,  26.  26,  4.  De  asino  6,  32,  3.  7,  3,  26.  De 
apro  8,  5,  29.  ib.  p.  137,  2  et  14  (ed.  Eyssenhardti),  6,  21. 
De  lupis  8,  15,  13  dirarum  bestiarum  repigratur  impetus. 
De  arsa  4,  14,  14.  15,  2  et  5.  16  (ter).  17,  29.  ib.  p.  67,  5. 
18  p.  ()8.  19,  7  et  15.  20,  5.  21,  18  et  20.  Florid.  17  p. 
27,  13  Kr. :  eos  ego  impensius  adrairarer,  si  hominibus  potius, 
qaam  bestiis  placuissent. 

2.  His  adieienda  suntqaaedam  de  translata  notione  noeis  b. 

a)  Plautus  semel  adhibuit  hoc  nomen,  nt  conuicio  Bae- 
ehidem  corriperet ,  Baccli.  53  mała  tu  es  bestia  |  Nam  huic 
aetati  non  eonducit,  mulier,  latebrosus  locus.  Cicero  frg.  Acad. 
post.  apud  Augustinum  c.  Acad.  3,  7,  15  nirsus  te  ad  illum 
(Epicurum)  conuerte  et  ąnaere,  quem  mfigis  amet,  Zenonem, 
a  (luo  bestia  (sc.  Epicurus)  uocatur  an  Arcesilan.  In  his 
eonaiciis  semper  unam,  quod  bestiarum  proprium  est,  spccta- 
tur,  eetera  non  respiciuntur. 

b)  Jocose  ita  appellauit  CatuUus  odorem  hircinum  „ualle 
sab  alaram"  69,  7 — 8  Hunc  (capnim)  metuunt  onmes,  necpie 
mimm :  nam  mała  naldest  |  Bestia  ^)... 

c)  Apnd  Uitruuium  IX,  5,  1  de  sidere  caelesti:  sinui- 
lacmm  id,  quod  Bestiam  astrorum  periti  nominauerunt  (Cic. 
Arat  455  idem  sidus  „quadrupe8  uasta"  dicitur). 

3.  Hand  raro  designat  nomen  bestiarum  proprie  feras, 
qaibns  homines  interierunt,  saepissime  peregrinas  ut:  leones, 
tigres,  pardos,  pantheras  aliasque,  cum  quibu8  ludis  Circen- 
sibus  pugnabant  gladiatores  mercede  conducti  aut  alii  homines 


')  Łocutio  ;,mala  bestia*^,  propria  sermonis  cotidiani,  raro  le- 
gitar;  U8U8  est  ea  etiam  Hieronyrous  Uulg.  ad  Tit.  1,  2 
Cretenses  semper  mendaces,  malae  bestiae,  Plantum  sine 
dubio  secatus,  ex  quo  multa  bauaisse  uidetur.  Fugit  hoc 
Aemilium  Luebeck,  Hieronymus  quos  nouerit  scrlptores  sqq. 
Łipsiae  1872  p.  106—108. 
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Cicero  ad  fam.  8,  8,  10  ut  aliąuid  istinc  (ex  Africa) 
bestiarum  habeamus,  conf.  ib.  si  mihi  non  dedisset  eaS;  quae 
ad  ludos  ei  aduectae  erant  Africanae  (sc.  bestiae)  et  Uarro 
r.  r.  3,  13,  3  sine  Africanis  bestiis  cum  fiunt  uenationes,  Cic. 
ad  fam.  8,  9,  3.  Liuius  44,  18,  8.  Uocabulum  „Africanae" 
(bestiae)  significat  y.aT'e5oxT5v  feras:  pantheras,  leones.  Uide 
Uarronis  L.  L.  Vn,  40  fortasse  an  pantherae  quoque  et  leones 
non  Africae  bestiae  dicerentur  sqq.  Magis  perspicua  est  haec 
notio  apud  Apuleium  met.  5,  27,  27  laceratis  nisceribus  snis 
alitibus  be8tii8que  obuium  ferens  pabulum  interiit,  ubi  no- 
men bestiarum  (=  ferarum)  nomini  alitum  opponitur.  Hue 
refem  debent:  Apul.  Apol.  72,  23  (hiemem  alteram)  propter 
Sjrrtis  aestus  et  bestias  [Scaliger :  aest.  infestos]  oppericndam, 
ib.  97,  21  qnasi  caeca  bestia  in  cassum  hiauit  (Rnfinus),  id. 
Metam.  5,  1,  12  parietes  omnes  argenteo  caelamine  conteguntur 
bestiis  et  id  genus  pecudibus  sqq.  (?)  *). 


')  Lectio  codicum  ^^bestiiB  et  id  genus  pecudibus^  corrupta 
mihi  yidetur.  Oifendunt  me  haec:  Aceusat.  „id  genus^  tum 
propnus  est  usu^,  cum  res  unius  generis  enumerantur.  Conf. 
Apulei  Florid.  (ed.  Kruegeri)  IX  p.  12,  1  nec  radio  nec 
subula  nec  lima  nec  torno  nec  id  genus  ferramentis  Bq.,  X 
p.  13,  21  sunt  et  aliae  mediae  deum  potestates  ^  ut  Amoris 
ceterornmque  id  genus  et  XIII,  13.  XIV,  21.  XVn  p.  27,  2., 
uide  praeterea  Oeorges.  s.  u.  genus  B).  Accedit,  quod 
uocabulid  oppositis  bestia  et  pecus  significantur  semper  duo 
diuersa  genera  animalium:  ferorum  et  mansuetorum;  Cy- 
prian, ad.  Quir.  test.  3,  59  p.  162  (ed.  Harteli)  facta  sunt 
sculptilia  eorum  ut  bestiae  et  pecora,  Commod.  instr.  1, 
34,  7  non  utlque  pecus  nec  bestia  8q.,  Saluian.  gub.  dei 
1,  45,  26  cum  omnia  auium  pecudum  bestiarum  genera 
deuoremus.  Itaque  contra  bunc  usum  loco  Apuleiano  „id 
genus^  usurpatum  est!  Comparato  Apul.  Met.  2,  1  boues 
et  id  genus  pecua  —  omitto  Arnob.  2,  16  pecudes  atque 
alias  beluas,  cum,  qui  hic  locus  buc  pertineat,  nesciam  — 
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Haec  ( 
pro  uiribus 
beluae  *)  illi 


In  qiic 
se  discrepei] 
sententiis  '). 
f.  d.  cl.  Phi 
sit  in  germ. 
K.  Z.  XV, 
(=  balaena) 
esse  hoc  sui 
tionem  non ] 
Beitr.  3,  28 
eius  discessi 
huius  nomin 


non  p 
lectioni 
ratione 
O.  Jah 
qaam 
quod  n 
b.  et  i 

»)  „Belua 
HUlf«$b. 
„bellus 
Epit.  1 

')  De  ori 
de  dip 
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(=  lacero) :  (*belh-ua)  bel-ua"  =  animal  saeuiens,  grandę.  L. 
Meyer,  Yergl.  Gramm.  d.  gr.  u.  lat.  Spr.  I'  p.  489  eonicit, 
beluam  ortam  esse  ex  „bes-lna^  (conf.  bes-tia)  et  significare: 
Unthier,  UngethUm.  Licet  in  etymo  statnendo  dissensio  appa- 
reat,  at  omiies  tamen^  qao8  supra  dkimas,  etiam  Frennd, 
Elotz,  Forcellini  —  De  Vit,  Gteorges  in  glossariis  et  Schmal- 
feld,  Schultz,  qui  de  synonymis  1.  Lat.  scripserunt,  consen- 
tiant,  hoc  nomen  significare  proprie  bestiam  immanem  et 
naatam.    Nam  uera  sit  haec  opinio,  infra  apparebit. 


§  6.    De  significatione. 

lam  inde  a  principio  litterarum  Bomanarnm  nsque  ad 
ąninąuagesimnm  fortasse  annum  a.  Ch.  nocabulum  belua  idem 
designabat  atąue  bestia  (i.  e.  quodcnnqne  animal  mntum),  ad 
quam  genuinam  notionem  probandam  haec  afifero  exempla: 
Ita  dicitur  colnmbas  Plaut.  Bad.  886 — 7  Credo  aliam  in  aliam 
belaam  hominem  aortier  |  Ulic  in  columbam,  credo,  leno  nor- 
titnr;  de  agno  id.  Aal.  561 — 2  Qao  qaidem  agno  sat  scio 
Magis  carionem  nasqaam  esse  ullam  belaam  *).  Magni  mo- 
menti  est  adnotatio  Nonii  a.  h.  1.  p.  455,  2:  Belaam  indifife- 
renter  posnit  aactoritas  aeteram.  Plaatas  Aalalaria:  „Qao.... 
belaam^;  iUad  „indifferenter"  interpretor:  „de  qaibascanqae 
animalibas^,  temporibas  enim  Nonii  hoc  nomen  proprinm  erat 
grandiam,  deformiam  aliaramqae  id  genns  bestiaram.  Nihil 
obstat,  qaominas  huc  referamas  iocam  istam  Trać.  689  Perii, 
„rabonem^  qaam  esse  dicam  hanc  belaam?  Ennias  apad 
Uarronem  L.  L.  5,  65  Qaoniam  mortalis  atqae  arbes  belaasqae 


')  Lectio:    bestiam,  qaam  praebent  cod.  J.  Z.,    tribaenda  est 

glossemati  eorum,  qaiba8  pristina  ais  nomiDis  belnae  ignota 
erat 

Wyds.  filolog.  T.  Zł.  41 
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onmeis  iuiiat,  id.  Iphig.  200  cum  capra  aut  nepa  aut  cxoritur 
lumen  aliąuod  beluae.  Pacuuius,  Perib.  303  *  beluarumąuc  buc 
ferarum  aduentus  ne||taetret  loca  [cod.  beluarum  ac  ferarum]. 
Mirum  ąuantum  hic  usus  apud  Cicerouem  increuit.  N.  D.  1, 
77  An  putas  ullam  esse  tcrra  mariąue  beluam,  quae  non  sui 
generis  belua  maxime  delectetur?  (nominantur  infra:  taurus, 
eąuus,  aquila  Hqq.),  ib.  77  et  78  opponuntur  hominibus  beluae; 
97  ea  genera  beluarum,  quae  in  rubro  niari  Indiaue  gignun- 
tur,  ib.  101 ;  2,  29  in  homine  mentem,  in  belua  quiddam  similc 
mentis,  99  immanitas  beluarum  opponitur  stirpium  asperitati, 
100  quot  genera  partim  submersarum,  partim  fluitantium  et 
innantium  beluarum,  partim  ad  8axa  natiuis  testis  inhaeren- 
tium!  ib.  122.  IGI  immauis  et  feras  beluas  nanciscimur 
uenando,  3,  40  stellas  numeratis  deos,  eosque  aut  beluarum 
nomine  appellatis,  ut  Capram,  ut  Nei)am....  aut  rerum  inani- 
marum  ut  Argo  .sqq.,  19.  47.  De  off.  1,  4,  11  inter  hominem 
et  beluam  boc  maxime  iuterest,  11.  34,  23.  81,  30.  105 
([uantum  natura  hominis  pecudibus  reliquisque  beluis  anteee- 
dat,  2,  o,  16  (conf.  adnot.  Ottonis  Heine  ed.  1878). 

Sed  angustiores  fines  significationi  uocis  b.  constituit 
iam  senno  Plauti,  apud  quem  hoc  nomen  in  maledictum  trans- 
latum  synonymum  est  caudicis,  plumbei,  stipitis  (conf.  Terent. 
Heaut.  877): 

Mo8t.  569  abi  sis,  belua,  Trin.  952 — 3  Ne  tu  me  edepol 
arbitrare  beluam  j|  Qui  quidem  non  nouisse  possim  quicum 
aetatem  exegerim.  Idem  conuicium  ex  triuio  arreptum  inue- 
nitur  apud  Terent.  Eun.  704  Age  nunc,  belua.  Phorm.  601 
Sed  quid  pertimui  autem  belua?  Saepe  ita  adhibetur  belua 
de  immani  monstro,  grandi  et  taetro  animali:  Plaut.  Most. 
607 — 8  neque  ego  taetriorera  beluam  ||  Uidisse  me  umquam 
quemquam,  quam  te  censeo,  ib.  619  obicere  argentum  ob  os 
impurae  beluae.  Rud.  543  inpurata  belua  cf.  u.  544.  Cicero 
Acad.  2,  139  bonestatem  cum  uoluptate  tamquam  hominem 
cum   belua   copulabis,    Tusc.  4,  45  aegritudinem    taetram   et 
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imniauem  beliicam,  Piso  fr^.  o  quae  te  boluam  ex  utero  non 
houiinem  fudit  (conf.  Mergucti  glossar.).  Specialiter  de  apro 
Erynianthio  (^i^o  Soph.  Trach.  1097)  Cic.  Tuse.  2,  9,  22.  de 
elephantis  Tarent.  Euu.  415.  Cic.  ad  fam.  7,  1,  3. 

Qui  frequen8  usus  habnit  hanc  mm^  ut  illa  pristina  notio 
uominis  belaae  panlatini  abolesceret  et  inde  a  quinqua^esimo 
a.  Ch.  anuo  prorsns  paenc  euanuerit  Itaque  apud  posteriores 
scrii)tores  uocabulum  hoc  significat  ingentia  maxiniamque 
partem  aquatilia  animalia. 

Sallust.  Cat.  1,  2  alterum  (corpus)  cum  beluis  commune 
est.  LiuinH  de  elephantis  21,  2.S,  7.  27,  14  §§  8,  10,  11.  ib. 
49,  1,  2.  30,  33,  3.  37,  42,  f).  43,  9;  de  ingentibns  anima- 
libus  9,  5,  7  beluarum  modo  caeeos  in  foueam  lapsos,  6,  18, 
5.  38,  17,  15;  in  comiiciis  4,  49,  14.  7,  10,  3.  24,  o.  29,  17, 
12.  Uergilius  *  Aen.  G,  287  belua  Leruae.  Similiter  adhibet 
hanc  uocem  Horatins,  couf.  glossar.  Kochi.  Onidius  met.  4, 
089  uemen8que  immenso  belua  ponto,  Trist.  4,  6,  8  Inda 
belua. 

Senece  Suas.  1,  2,  19  foeda  beluarum  magnitudo  et 
immobile  profundum,  ib.  4,  18.  13,  13.  Phaedrus  fab.  nov.  9,  53 
de  elephanto.  L.  A.  Seneca  de  eleph.  Dial.  10,  13,  7;  de 
magnis  marinis  animalibus  Dial.  O,  10,  0.  Claud.  5,  3.  Natur. 
quae8t.  4,  2,  12.  Phaed.  351.  1048.  Tliyest.  1033.  conf.  Herc. 
1993;  ut  maledictnm  Uial.  5,  19,  3  isti  beluae  (Caesari  cru- 
deli).  Lucanus  Phars.  8,  7()4  ponti  b.  Petronius  Cena  Trini. 
115,  20.  21.  Plinius  Nat.  H.  1  p.  29  Indici  maris  beluae,  2, 
26  nec  ideo  proxumum  illi  genitum  hominem,  ut  uilitate 
iuxta  beluas  esset,  134.  145.  146.  5,  53,  128.  6,  53;  de 
elephanto  6,  66.  8,  8.  18.  20.  150;  de  crocodilo  8,  92  (bis), 
186.  9,  4.  5.  6.  10.  11;  32,  53.,  de  hippopotamis  8,  95,  de 
orcis  9,  12.  de  aquatilibu8  animalibus  6,  205.  22,  3.  32.  144. 
luuenalis  de  elephant.  4.  10.  158,  11.  125,  12.  104;  de  leone 
3,  7.  177.  Similiter  Tacitus  (conf.  Gcrber-Greef,  Lexic>on  Tac. 
8.  u.). 
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Plinins  Paneg.  48,  14 — 15  quam  nnper  illa  inmanissima 
belua..  munierat  (imperator).  Sueton.  uit.  Caes.  2,  73.  reliqq. 
(Roth)  306,  21  de  crocodUo.  Gellius  N.  Att.  2,  6,  1  de  cane 
marino.  Apuleins  met.  11,  25,  20  beluae  ponto  natantes,  Apol. 
8,  22  belua  immanis,  crocodilus  —  ut  maledictnm  ib.  59.  5. 
Florid.  XVn  p.  27,  11  Kr.  de  delphinis. 

lam  cognito  asn  nominis  belnae  satis  liąaet,  seriptores 
eseuntis  I  saec.  a.  Ch.  posterioresąne  neeesse  ftiisse  adiect. 
ferus  cum  snbst.  bestia  non  cam  belna  inngerent;  „fera  belna^ 
(conf.  Cic.  Milo  30  Pacuuius  Per.  303)  eadem  significatione 
atqne  „fera^  nsnrpatnm  abborret  ab  usn  loąuendi  horam 
temporum. 

„Fera  bestia"  pro  „fera"  adhibaemnt:  Uarro  r.  r.  2,  9, 
2,  3.  Nepos  Datam.  3,  2.  Liuius  26,  13,  12.  27,  12.  34,  4, 
19.  41,  23,  8.  Hyginus  fab.  60,  20.  51.  125,  10.  196,  2. 
Uitruuius  8,  3,  24.  Gaius  inst.  2,  16.  67.  3,  217.  Dig.  41,  1, 
1,  1.  41,  1,  3,  1.  41,  1,  5,  1  (uide  Archiy  f.  lat.  Lex.  I  82). 
Sed  apud  eos  seriptores  etiam  „fera"  ocourrit. 


-^«e- 
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EPITETA 

złożone  u 


Sebast^fjana  Fabijana  Klonowicza 

pod  względem  gramatycznym. 
Opracował 

Jan  HazymiUjan  Pawlikowski. 


Z  licznego  zastępa  pisarzy  literatary  polskićj  trudno 
wyszakaxS  drugiego  obok  Klonowicza,  któregoby  dzieła  wy- 
kazywały tyle  złożonych  formacyj  w  epitetach,  jak  to  u  na- 
szego poety  widoczne.  Głównie  wpływ  klasycznych  wzorów 
greckich  i  rzymskich  oddziałał  na  ten  objaw  w  formalnej 
stronie  dzieł  Acerna,  który  przyczynia  się  znacznie  do  przed- 
stawienia obrazowego  charakterystyki  osób,  zwierząt,  roślin 
itd.  Rzecz  godna  uwagi,  że  w  złożeniach  u  naszego  poety 
nie  znać  jednego  szablonowego  sposobu  tworzenia  epitetów, 
lecz  owszem  znaczna  rozmaitość  w  tym  względzie  w  dziełach 
jego  panuje. 

W  pracy  mój,  dotyczącćj  tegoż  pisarza,  p.  t:  Epiteta 
jstośane  u  Sebastyjana  Fabijana  Klonotuicisa,  zamieszczonćj 
w  IV  tomie  Sprawozdań  Kom.  Język.  Akad.  Umiej,  podałem 
stosunek  Klonowicza  do  greckich  i  rzymskich  poetów  w  uży- 
waniu i  tworzeniu  złożonych  formacyj  a  zarazem  dołączyłem 
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do  poszczególnych  epitetów  objaśnienia  ich  znaczeń  i  przy- 
czyD;  dla  których  ich  poeta  użył,  w  niniejszóm  zaś  opraco- 
waniu podaję  podział  gramatyczny  złożeń  u  Klonowicza 
napotykanych. 

Pod  względem  gramatycznym  dzielą  się  cpiteta  nasze 
na  dwie  główne  zasadnicze  grupy,  które  Miklosich  ustana- 
wia, tj.  na  formacyje  złożone  polegające  1)  na  zestawieniu 
(Ziisanmienriiching)  i  2)  na  rzeczywistym  złożeniu  (Compo- 
sition)  *). 

Jak  już  same  nazwj^  „zestawienie"  i  „złożenie"  wska- 
zują, polega  różnica  między  tymi  dwoma  działami  na  połą- 
czeniu wyrazów  w  skład  nomem  conipositum  wchodzących 
więcój  luźnóm  (Zusammeuruckuur/J,  lub  wiecój  ścisłóm  (Com- 
position);  szczegółowo  zaś  okreśLamy  właściwość  tych  grup 
z  MiKLOSiCHEM,  zaliczając  do  złożonych  formacyj  przez  ze- 
stawienie (I)  te  wyrazy,  „w  których  pojcdjTicze  członki  skła- 
dowe posiadają  fiinkcyję  słowną  tj.  są  takiemi  formacyjami 
pniów  słownych,  które  jako  samodzielne  części  zdania  wy- 
stępować mogą".  „Inne  zaś  zh)żenia  są  tego  rodzaju,  że 
albo  oba  członki  składowe,  albo  tćż  przynajmnićj  jeden  z  nich 
dwóch  nie  posiada  funkcyi  słownćj"  *).  Tego  rodzaju  for- 
macjjc  powstały  za  pomocą  złożenia  (Composiłion)  [II].  Prócz 
tego  posiadamy  także  dnigie  kryteryjum,  służące  do  od- 
różnienia tjch  dwóch  działów  między  sobą  tj.,  że  w  wyrazach 
powstałych  przez  złożenie  mają  oba  członki  tylko  jeden 
akcent  wspólny,  podczas  gdy  w  złożonych  formacyjach  przez 
zestawienie  każdy  z  członków  skłmlowych  może  zachować 
swój  właściwy  akcent,  nie  koniecznie  jednak  musi  ten  wy- 
padek zawsze  zachodzić '). 


*)  Por.  Miklosich,   Yergleich,  Grammatik  d,  slav,  Spracheny 

t.  II;  Wiedeń  1875. 
*)  Por.  Miklosich,  I.  c.  p.  347. 


»)  tamże  p.  349—350. 


Digitized  by 


Google 


Digitized  by 


Google 


328 

nie  ma  żadnych  wyjątków  w  drugim  rodzaju  złożeń,  w  pierw- 
szym zaś  jest  ich  bardzo  mało"  *). 


.va. 

reślają   przymiot   lub 

z  itd.  posiada,   które 

członkach,   ściśle  ze 

w  swój  tematycznćj 

jekty  wną : 

[osy,  Czerwononosy, 
głośny.  Zielonowłosy, 
)łowę8y,  Wolnowłosy, 


sy,  Kozłonogi,  Mako- 
r.ny. 

ielostoczny,   Dziesięć- 
•zeżny,  Dwuwierzchni, 


ści. 

y  tematycznej  formie ; 
iczna  część  tych  wy- 
sh  złożeniach  wystę- 
de  użyta,  co  jeszcze 
żenią". 
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A)  Substantivum  +  Suhstantivum: 

a)  Pierwszy  członek  przedstawia  się  na  pozór  jakoby 
w  Genełitme  stojący^  tu  zaliczamy: 

Wyszokrajca,  Śmiechotwórca,  Skotokrajca,  Mężobójca, 
Pszezołołupca^  Lichwodawca,  Ichthyophag,  Acridophag,  Brato- 
bójca; we  wszystkich  tych  złożeniach  pozostaje  pierwszy 
członek  do  drugiego  w  stosunku  ścisłój  zależności  przedmio- 
towej, tj.  drugi  członek  w  coniposiłum  oznacza  subjekt  dwa- 
łający^  pierwszy  zaś  przedstawia  się  jako  objekt  ze  względu 
na  czynności  subjektu. 

P)  Pierwszy  członek  przedstawia  się  jako  stojący  nie 
w  Genetime  lecz  w  innym  przypadku: 

Gromobójca;  w  tym  epitecie  pierwsza  część  wystę- 
puje jako  instrumenłalis :  ten,  który  za  pomocą  gromów 
zab^a. 

Bogowojny,  Błotołożny;  w  tych  dwóch  wyrazach  drugi 
członek  zawierający  w  sobie  substantmim  ma  formę  ad- 
jektywną. 

B)  Adiecthum  +  Sahstanthmm : 
Świętołupca,  Świętokrajca,  Świętokupea. 

C)  Adrerhinm  +  Substantmim: 
Darmoehlub. 

D)  Siibstantivum  -|-  Adiedmim: 

Eękodajny,  Głosotwomy,  Wodotoczny,  Zimorodny,  Zbo- 
żodamy,  Pianorodny,  Smokorodny,  Zyskołowny,  Bykorodny, 
Wiekomierny,  Wiekopamiętny,  Mężowładny,  Myszotrawny, 
Wiarołomny,  Krasomowny,  Wodowładny,  Wiatrowładny. 

E)  Adiectimim  +  Adiectivum:  Drugi  członek  jest  okre- 
ślony przez  pierwszy  jakoby  przez  adverlńum: 

Żółtogorący,  Białokurowaty,  Krzymomyślny,  Małodobry, 
Wohiomyślny,  Modropłonący  (Adiect  +  Partie.)^  Nowoczynny, 
Ziemnorodny,  Złotopiaszczysty,  Dawnowieczny,  Zacnośmieszny, 
Sznmnogłośny,  lieśnomowny,  Starodworski,  Ciężkowonny, 
Sowitorodząjny,  Złotopromienny,  Lekkonośny. 

Wydt    filolog.  T.  Xl.  42 
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De  ndone,  gnam  Plantas  potissimnm  et  Terentins  in  reciproca 
actione  eiprimenda  inierint 


Seripsit 

Zacharias  Dembitzer. 


Qaae  a  scriptoribas  Graecis  pronomine  reciproco  „dXXi^XG)v, 
(xXXi^Xotc  eto."  maxiinam  partem  ^  pleramqae  reflexiyo  signifi- 
catar  ratio  matna  inter  duas  plaresye  personas  aut  res  inter- 
cedens^  yarie  exprimitar  in  sennone  Latino.  Modo  enim  „in- 
ter" praepositio  cum  pronominibas  (nos ;  yos ;  se ;  ipsos  ipsas 
ipsa;  raro  et  orationis  intondendae  cansa  9e(met)  ipsos  ipsas 
ipsa;  eos  eas  ea)  coniancta;  modo  pronomina  indefinita  „altor 
altemm;  alter  alteri  etc;  alins  alium;  alins  alii;  alii  alios 
ete.",  modo  „inyicem,  mutno^  yicissim"  adyerbia  adscito  ant 
omisso  reflexiyo  (se,  sibi)  reciproci  Graecornm  pronominis 
yicem  snbeunt;  nt  alias  omittam  dieendi  formnlas,  qnae  ab 
anctoribns  elegantissimis  yel  certę  hand  improbabiHbns  ant 
raro  aut  nunqnam  nsurpantur.  Bene  igitnr  de  syntaxi  Latina 
meruerit;  qni  accuratam  de  rationibnS;  quas  in  negotio  mntno 
indicando  scriptores  secuti  sint,  qnaestionem  instituerit  atque 
idoneis  esemplis  comprobayerit.  Sed  tale  negotium  snsceptnrns 
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omnes  oniniam  aetatnm  auctoren  exploratos  penitui^ąue  cognitos 
faabeat  oportet.  Quod  qaoniam  anius  hominis  vires  longe  su- 
perat;  coniuncto  demnm  moltorum  hominam  doctoram  labore 
effici  poterit 

Mihi  yero  fabalas  Plantinas  Terentianasąue  ^  tnm  histo- 
ricorum  Bomanorum  fragmenta  Hermanni  Peteri  curis  limata, 
deniąue  M.  Porcii  Catonis  de  agri  cnltura  et  M.  Terentii 
Yarronis  reram  rusticaram  libros  Henrici  Keilii  arte  nuper 
perpolitos  iternm  atque  iternm  lectitanti  yasta  locornm  huc 
spectantinm  farrago  succreyit^  qaos  hac  ipsa  dissertatiancola 
proponere  in  iustum  ordinem  redactos  non  inutile  yisum  est. 
Qao  in  consilio  exsequendo  ita  yersatus  sum^  ut  quae  a  gram- 
maticiS;  lexicographis  iisque;  qai  praeceptis  stili  Latini  recte 
definiendis  operam  nararunt  comportata  essent  exempla  e  di- 
yersis  diyersorum  temporum  scriptoribus  desampta  non  repe- 
terem^  sed  eius  rei  studiosos  ad  ipsornm  libros  relegarem. 
Qaod  autem  in  hac  commentatiuncola  criticam  non  egi;  id 
aeqao  animo  fero^  editionibus  scilicet  nisus  solidis  atqne 
omnino  comprobatis  ^  qaas  operae  meae  inndamentnm  esse 
yolui ').  Qiiibus  in  aniyersam  praemissis  iam  tempus  est  ad 
institntum  accedere  et  singula  exponere. 


§  1.    Inter  nos,  i.  vos,  i.  se,  i.  ipsos,  etc. 

Longe  freqnentis8ime  et  ab  omnibus  onmium  temporum 
scriptoribus  cum  nobilissimis  tum  inelegantissimis  mutua  siye. 
reciproca  actio^  quae  a  duabus  partibus  simul  geritur^  prae- 
positione  „inter"  cum  pronominibus  „nos,  yos,  se,  ipsos,  etc." 
iuncta  exprimitur.  Notabile  est  et  a  grammaticis  recentioribus 


')  lUis  tamen  locis,  qni  ab  editoribus  recentioribus  DonDuUis 
yel  adeo  omnibus  pro  spuriis  habeutur,  meam  qualemcun- 
que  opinionem  adscripsi. 
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mplisqae  quantuni  sat  confiiTnata.  Quihas 
Uegemus,  Antonium  Draegerum  (Synt. 
'  p.  610)  parum  accarate  haec  praece- 
los  oder  yos  zwei  Mai  steht,  so  ist  das 
iject,  nicht  ais  Object  zu  fassen".  Restat, 
m  mihi  propositam  aggrediar,  hominam 
inem,  qai  largam  ezemplonun  messem 
1.  c.  p.  398  sqq.7  Naegelsbachius  I.  s.  s. 
•U8  1.  modo  c.  p.  609  8q.  et  p.  70,  C. 
on  linguae  Lat.^  8.  v.  inter,  Rapha^l 
lingaae  Lat.  copios.  II.  p.  449  8q.  Fos- 
'erre  opera,  nolo  tamen  lectoris  insultare 

"  Yoculae  accedant  ad: 

i:     a)  intransitivum 

6  G.  i.  n.  coniarayimaB. 

>.  bene  igitur  ratio  accepti  atqae  expen8i 

FI.  Si  sarnuB  conpecti  sen  consilium  um- 

qaam  iniimaB, 
at  81  de  ea   re   amqaam   i.  n.  conveni- 

mus]. 
mcid  inclnsi,  non  potest  a  Plauto  pro- 
leptissimo  interpolatoris  ignoti  lusui  de- 
m  nec  sensnm  eurayit  totoqae  caelo  ab 
it.  Quae  cum  ita  sint,  operam  perdidisse 
lumeris  turpiter  laesis  consaltnri  varia 
Lndreas  Spengelius,  T.  Maccius  Plautas 
it^  legendum  proposnit  cum  sententiae 
gruit",  quo  nihil  lacramur,  scribere  vo- 
ostrosnm  exalare  iubent  Bitschelius  et 
i  sententiam  ego  quoque  amplector,  nec 
iud.    Ussingias,    cnius  cf.    qaaeso   adn. 
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PI.  Pseud.   1000  sq.   imagine   opsignatam   (epistnlam), 
quae  i.  n.  duo  |  convenit  olini. 

PI.  Truć.  381  S.  quom  i.  n.  Bordebamas  alter  alteri  ^). 

g)  transitwum. 
PI.  Poen.  440  6. — L.  quod  hic  i.  n.  liceat  — 
Agorastoclem  adulescentem^  euins  animus  tnrbatns  solli- 
citu8qae  depingatur  atque  ob  spectatorum  ocnlos  quodainmodo 
ponatur,  sno  morę  atqae  ingenio  po(ita  breyibas  inconexis 
interrnptis  sententiis  loqiieiitem  facit.  Post  verba  inter  nos 
liceat  —  sapplendam  erit:  dicere,  agere^  vel  simile  qaid. 

Ter.  Hant.  Tim.  849  U.  i.  n.  quid  sit  dictam  de  fallacia 
„    Ad.  796  dictum  hoc  i.  n.  fnit. 
„    Phorm.  621  sq.  i.  n.  sic  haec...  |  ut  componamns... 
„    Hec.  208  itaqne  ana  i.  n.  agere  aetatem  liceat. 
2.  „Nos  inter  nos^  voees  ad  yerbnm  se  applicant: 

a)  intransitivum. 
PI.  Stich.  696  8q.  G.  nos  voIo  |  ludere  i.  n. 
Ter.  Haut.  Tim.  511  ne  nosmet  i.  n.  congmere  sentiant. 

^)  transitmi>m. 
PI.  Stich.  689  nosmet  i.  n.  ministremns  monotropi. 
Ter.  Ad.  271  qua8i  nunc  non  norimas  nos  i.  n. 
Cato  Orig.  V.  fr.  95  p.  60,  1.  16    Pet.  quanto  nos  i.  n. 
priyatim  cautius  facimus. 

In  his  exemplis  nos  (nosmet)  abiqne  subiecti  potestatem 
obtinet. 

b)  „Inter  nos"  substantiyo  adiungitnr. 
PI.  Curc  205  6.  i.  n.  amore  utemur  semper  subrepticio? 
„    Tmc.  420  discordiam  et  diyortiam  i.  n.  parem' 
Ter.  Andr.  697  qui  i.  n.  discidinm  yolunt 
j,    Haut.  Tim.  53  quamquam  haec  i.  n.  nuper  notitia 
admodnmst 


')  Cf.  appar.  erit.  Schoell.  ad  h.  y. 
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a)  intransHivo 
PL  Men.  778  R.  quid  yos  velitati  estis  i,  v.  duo 

g)  transitivo 
PI.  Amph.  1036  G. — L.  vo8  i.  v.  partitę 
b)  „Inter  yos"  cum  substantiyo  iunctum  habes: 
PI.  Amph.  957  iam  facta  pax  est  i.  v.  duos? 
Ter.  Hec.  351  quae  i.  v.  intenrenerit,  unde  ortumst  ini- 
tium  irae. 

ni.  „Inter  se"  Yoces  conectuntur  cum 

a.  verbo    a)  intransitivo 
PI.  Curc.  264  illi  i.  s.  congruont  concorditer 
„    Mil.  Gl.  714  i.  s.  certant  donis 
„    Pseud.  539  hisce  i.  s.  consenserunt 
Ter.  Andr.  575  discordare  i.  s. 

Cato  fr.  126  p.  65,  16  są.   P.   Samnites  Lucanos  i.  s. 
nantinari.    Cassius  Hemina  fr.  11  p.  70,   14  sq.  nt  de  regno 

pararent  i.  s.  Varro  de  r.  r.  2,  3,  8,  1.  6  K.  i.  s pugnant 

2,  5,  8;  6  distantibus  i.  s.  2,  7,  4,  5  i.  s.  non  congruenti.  2, 
7,  10,  5  ne  i.  s.  pugnare  possint.  3,  9,  6,  1  ad  proeliandum 
i.  8.  3,  16,  19,  8  hae  diflferunt  i.  s.  3,  16,  35,  15  i.  s.  pugna- 
bunt. 

P)  transitivo 
PI.  Capt.  prol.  35  i.  sese  confinxerunt  dolum 
j,      „        „     37  i.  8.  commutant  yestem  et  nomina 
„    Cas.  prol.  67  Gronov.  i.  s.  dicere 
„    Epid.  237  GOtz.  fabulari  i.  s. 
„    Mil.  Gl.  139  amantes  i.  s.  facerem  conyenas 
„      „      „    1334  eapita  i.  s.  nimis  nexa  hisce  habent 
„    Poen.  775  i.  s.  dividant.   ibid.  1143  quid  illi  locuti 
sunt  i.  s.? 

PI.  Pseud.  1260  ubi  alter  alterum...  i.  s.  praehendunt 
„    Stich.  727  amare  i.  s.  riyalis  duos 
Ter.  Andr.  220  iingunt...  i.  s. ..  fallaciam 
„    Haut.  Tim.  472  id  agere  i.  s.  clanculum 

Wjdx.  filolog.  T.  XI.  43 
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Ter.  Phonn.  876  quae  i.  sese  ij 

„     Hec.  192  quid  egerint  i.  s. 

„       ^     511  i.  8.  transigant  i] 

;,    Adel.  828  i.  s.  amare 

Cato  Orig.  IV  fr.  79  p.  55,  1.  3 

alteri  alteros . . .  oecidere.  Clandius  Q,t 

1.  29.  i.  8.  spargentes  terram. 

Cato  de  a.  cult.  21,  3,  1.  20  K. 

2,  18  i.  sese...   conligato.  90^  1,  11 
pariter.  101,  15  i.  s.  alligato. 

Varro  de  re  rust.  2,  2,  16,  8  i.  i 
membroram.  3,  7,  7,  6...  i.  s.  curyatis. 
conlatae.  3,  16,  16,  10  neve  i.  s.  c< 
i.  8.  eonglatinant. 

b)  cum  svbstanłivo 

PI.  Amph.  943  amici  sunt  i.  s. 
„    Cist.  1,  1,  25  GronoY.  ben 
amicitia  ntier 

PI.  Cist.  1,  1,  28  ut  eam  (amici 
beant  i.  s. 

PI.  Curc.  290  conserunt  sermon( 

Ter.  Hec.  310  pueri  i.  sese...  i 
„    Adel.  804  commnnia  esse  i 

Claudius  Quadrig.  fr.  5  p.  136, 
tiones  et  consilia  facere. 

Varro  de  re  rust.  2,  praef.  5, 
magna.  2,  9,  6,  14  cognati  maxime 
16,  9,  5  cum  i.  s.  signa  pacis  et  beli 

c)  cum  adiectwo:  Varro  dt 
inimica.  1,  62,  4  quod  dissimilia  sunt 

IV.  „Inter  eos,- eas,- ea"  consocij 

a.  verbo    a)  intransitivo 
PI.  Trin.  623  i.  eos  convenit 
Ter.  Hec.  178  conveniebat  sanę  i.  eas 
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Claudius  Qaadrig.  fr.  57  p.  146,  1.  3  są.  P.  i.  eos 
inaxima  Concordia  conyenire.  Sisenna  fr.  .62,  p.  182^  1.  33  i 
i.  eos...  convenerat. 

b.  cum  suhstantwo 
PI.  Amph.  941  sq.  irae  8iqaae...  evemunt...  i.  eos 
„    Cas.  3,  2,  31   aliquid   contrahere  cupio  litigii  i.  ( 
daos. 

Ter.  Andr.  852  esse  i.  eos  inimicitias. 
„     Eun.  725  sq.  inceperat  (  turba  i.  eos. 
,,       ^     734  lites  factae  snnt  i.  eos. 
„    Hec.  180  lites  ullae  i.  eas. 
„       „     305  ira  i.  eas  intercessit 
^       ^     313  unum  aliqaod  yerbum  i.  eas  iram  hs 
concivisse. 

Ter.  Hec.  479  componi  potis  i.  eas  gratia  *). 
De  tragicorum  et  comicomm  usu  cf.  Ribbeck',  indie. 
V.  inter. 


')  Non  re8pexi  exempla,  quae  breviandi  ąuadam  ratione  ;,in 
nos,  inter  yos,  inter  eos  (hos),  inter  ipsos^  yoces  id  atl 
buta  ^noster,  yester  (yoster),  horum  (hornne),  ipsorui 
coartatas  exh]bent,  uti  PI.  Pseud.  64  nostri  amores...  C( 
suetudines  e.  q  s.  Ter.  Andr.  (alt.  exit.)  8  8q.  amieit 
nostrae...  non  aliquam  partem,  set  yolui  adauctam  tr 
liberis.  Haut.  Tim.  263  hic  de  nostris  yerbis  errat.  Yai 
de  re  rust.  2,  praef.  6  ex  sermonibus  nostris.  Porro  T 
Hec.  744  yestmm  amorem.  Haut.  Timor  395  ut  numąuj 
amori  yestro  incidere  possit  calamitas.  Deniąue  Plaut.  G 
2,  8,  8  „captandus  est  horum  clanculnm  sermo  mihi^  si 
yerba  Ghalini  seryi,  qui  subaudire  cupit  sermones,  < 
Olympionem  inter  et  Stalinoiiem  inyicem  seruntur.  T 
Phorm.  518  horunc  amorem  distrahi  et  Adel.  820  consi 
tudinem  (i.  e.  commercium  familiaritatis)  ipsorum... 

In  exempli8  modo  laudatis  rationis  reciprocae  scintill 
inesse  atque  intentius  poStae  yerba  consideranti  appar< 
nemo  negabit. 
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.  „Inter-  cum  dnobus  pronominibus  accedit  ad 

)  verbum:  PI.  Capt.  378  ita  convenit  i.  me  atqae  hunc. 

1093  qai  i.  me  et  illum  conyenerat.  Sempronins  Asellio 

.  109,  1.  7  i.  eo8 et  eos hoc  interAiit. 

)  substantwum:  PI.  Capt.  366  8q.  mntatio  |  i.  me  atqae 

,.   fiat  filiis.  Trin.  442  i.  te  atqae  nos  adfinitatem  ut 

trem  et  gratiam. 

1.  Psead.  648.  sumbulust  i.  eimm  meum  et  tuum. 

'er.  Andr.  «552  irae  sunt  i.  Glycerium  et  gnatum. 

1.  Asin.  746  »q.  ostende  quem  conscripsti  syngrapham  | 

3t  amicam  et  lenam. 


2.    ,,Alt6r  alterum  etc.;  alius  alium  etc.'' 

^e  harum  locutionam  yi  asnqae  ad  negotinm  mutaum 
andum  post  alios  homines  doctos  praeclare  disputarunt 
iborchius  ad  Liyii  28,  19;  11,  Joan.  Nicolaus  Madyigius 
3roms  de  finibas  b.  et  m.  4,  19,  54,  Ferdinandus  Schal- 
ramm.  lingnae  Lat.  §  316  not.  6.,  Naegelsbachias  Doctr. 
\i,  p.  283  8qq.,  Georgesius  Lexic.  lingnae  Lat.*  s.  w. 
alter,  Kuehnerus  Gramm.  linguae  Lat.  p.  449.  lam 
ad  exempla  enumeranda. 
).  Pronomen  „alter"  diyersis  casibus  repetitur. 

a)  alt^  cUterum 
^1.  Cas.  prol.  50  sq.  nterqae...  legiones  parat  |  clam  a.  a. 
„    Poen.  1269  condamus  alter  alterum....  in  nenrom 

„    Psend.  1260  alter  nbi  alterum  bilingui inter  se 

ndunt.  Gato  de  a.  cult.  160,  1.  10  altera  alteram  teti- 

P)  dUer  (dłeri: 
1.  Truć.  48   sin  a.  a.  odiost   (y.  supell.  crit.  Schoell. 

y.). 

^1.  Truc.  381  quom  sordebamus  a.  a. 
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Memorabile  est  „alteri  alteros",  quod  legitur  apud  Ca- 

tonem  Orig.  IV  fr.  79  p.  55,  1.  3  P.:  milites...  multi  a.  a 

occidere. 

b)  „Uterąue"  duplici  casu  repetitum: 

Ter.  Haut.  Tim.  394  utriąue  ab  utrisąue...  devmcimini 
„     Phorm.  800  uterąue  utriąue  est  cordi. 

Plura  id  genus  exempla  congesserunt  Naegelsbacbius 
1.  1.  284,  Draegerus  1.  s.  s.,  qui  banc  locutionem  logicae  re- 
pugnare  sine  idonea  ratione  asseverat,  Kuebnerus  1.  s.  c. 
lidem  yiri  docti  aliquot  ex  seriptoribus  yetustis  excitarunt 
locos,  ubi  ,,uterque...  alterum;  utrique  alteris^  yoces  negotio 
mutuo  exprimendo  insemunt.  Similem  locutionem  semel  inveni 
apud  Plaut.  Stieb.  731  neuter  alteri  invidet  (ex  coni.  Came- 
rarii  et  Lacbmanni),  neuter  utri  inv. :  libri  '). —  Hue  delato  in 
mentem  mibi  yenit  formuła  infimae  aetatis  Latinitati  propria, 
„alterutrum ;  alterutro ;  praefixa  etiam  praepositione :  ad-  alter- 
utrum  5  pro  alterutro".  Accuratiorem  buius  rei  notitiam  petas 
ab  Hermanno  Roensebio  Nov.  test.  Tert.  (Neues  Testament 
des  TertuUian)  p.  705  8q.  et  a  Carolo  Pauckero  Spicilegium 
etc.  p.  7  8q.  Cf.  etiam  Georgesium  Lex.  Lat.^  s.  v.  alter, 
Naegelsbachium  Doctrina  st.  Lat.  285,  ubi  recentissimus  edi- 
tor,  lyanus  Mueller  J.  N.  Ottii  dissertatiunculam  Fleckeiseni 
annalibus  phil.  a.  1874  insertam  adiri  iubet.  De  „ab  -  alter- 
utrum"  cf.  Edmundum  Hauler  in  Arcbivo  Woelflfliniano,  II,  1, 
108  (a.  1885). 

c)  „alius"  pronomen  bis  ponitur 

a)  alius  cUium 
PI.  Gurc.  378  ut  alius  alium  poscant 
„    Stich.  370  alius  alium  percontamur ') 


M  Cf.  appar.  crit.  Ooetz.  ad  h.  v. 

')  Cf.  Pseud.  Plant.  24  aliam  (litteram)  alia  scandit  l*er.  Andr. 
779  alia  (fallacia)  aliam  trudit. 
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fi)  alim  alii,  aliud  (dii 
PI.  PBeud.  1264  aliam  alii  odio  esse.  Varro  de  r.  r.  1, 
7,  2,  2  officit  aliud  alii  *). 

d.  Snbstantiynm  dnplici  casa  adhibitnm  actionem  reci- 
procam  significare  posse  negat  Naegelsbachins  et  qui  noyissi- 
mam  eins  libri  editionem  cnrayit  J.  Muelleras  1.  c.  p.  285  8q.y 
quibus  tamen  adstipulari  non  possum  exempli8  ąnae  iam  ad- 
scriptarns  sum  pensitatis.  At  mirifiee  memoria  lapsns  est 
Kaehnerns,  cum  (1.  c.  p.  450  snb  c.)  talia  pro  „reciprocis^ 
yenditayit:  Gic.  pro  Mil.  9;  23  „Reliąnum  est,  nt  nihil  iam 
ąnaerere  aliud  debeatis,  nisi  nter  ntri  insidias  fecerit",  (nt 
Terentius  loco  nescio  qao  dixit  „da  mecnm  pignus  in  saviam, 
uter  utri  det".  Caes.  de  b.  g.  5,  44,  14  „Neque  diiadicari 
posset,  uter  utri  yirtute  anteferendus  yideretur",  ubi  rationis 
reciprocae  partes  comparent  nullae.  Quae  autem  restant 
exempla  tria  8ub  c)  litt.  a  Euehnero  allata  ad  a)  litt.  (p.  448 
in.)  repellenda  sunt.  Hac  digressione  facta  in  yiam  redeo, 
exempla  rei,  de  qua  agitur,  cumulaturus. 

PI.  Asin.  495  G. — L.  lupus  est  homo  homini 
„    Baceh.  19  FI.  sicut  lacte  lacti  similist 
„    Menaech.  1089  R.    neqne  aqua  aquae  neque  lacte 
lacti...  similiust. 

PI.  Mil.  240  tam  similem  quam  lacte  lactist 
„      „    551   sq.   similior  numquam  potis  |  aqua  aquai 
sumi 

PI.  Rud.  438  quam  hostis  hosti  commodat?  \ 
„       „     440  quam  ci  vis  ciyi  commodat?      / 
„    Gurc.  332  ut  decet  velle  hominem  amicum  amico 
„    Truć.  438  quod  sorori  non  credit  soror 


M  Cf.  Yarro  de  r.  r.  3,  16,  29^  13  aliae  ex  aliis  pendent  con- 
globatae.  Gato  de  a.  cult  6,  3,  11  „alium  ab  alio  serito"^ 
a  Yarrone  de  r.  r.  1,  24,  4,  9  citatum,  cf.  Georgeains^  I. 
c.  8.  y.  alius. 
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PI.  Menaech.  404  palus  pało  proxnmust 

Ter.  Haut.  Tim.  419  senes senibus  obseąui 

„    Phonn.  726  mnlier  mulieri  magis  conyenit 
PI.  Menaech.  1088  hominem  hominis  similiorem.  Cato  de 
a.  cult  41,  2,  17  si  yitis  yitem  continget.  162,  1,  19  ne  caro 
earnem  tangat. 

PI.  Pseud.  1261  ubi  mamma  manunicula  opprimitur') 
PI.  Asin.  668  compara  labella  cum  labellis. 
Cato  de  a.  cult.  41, 2, 17  medułlam  cum  meduUa  componito 
H       »»    41,2,19        „  „         „      ...conligato 

»«       I,    41,3,3  „  „         „       eoniungas. 

Varro  de  r.  r.  1,  40,  6,  16  cortieem  cum  cortice  exae- 
qaatam  habeat. 

§  3.    Abundantia. 

Partim  perspicaitatis  studio,  partim  sermonis  cottidiani 
ubertate  synonymas  ubiqne  cumulantis  yoćes  exp]icantur  lo- 
eutiones  pleonasticae  hae: 

PI.  Pseud.  1260  alter  ubi  alterum  — .  inter  se  prae- 
hendunt. 

PI.  Truć.  381  quom  inter  nos  sordebamns  alter  alteri. 

€ato  Orig.  IV  fr.  79  p.  55,  1.  3  sq.  P.  milites  inter  se 
multi  alteri  alteros...  occidere.  Agmen  claudat  Cato  de  a.  cult. 
41,  2,  19  inter  sese  medułlam  cum  medulla...  conligato. 


§  4.    Invicem  (in  yicem) 

particula   inde  a  Titi  Livii  temporibus  ad  negotium  mu- 
tuum  determinandum  adhiberi  coepta  est,  quamvis  ipse  Liyius 


')  Cf.  PI.  Trin.  320.  1119.  Pseud.  1269.  Mil.  Gl.  1336.  Asin. 
172.  Bacch.  81.  Truć.  939.  Cato  de  a.  cult.  40,  3,  6. 
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ita,    u 

3ret,  velut  „his  inyicem 
)atuit,  dicebatur  autem  : 
er  se,  deniąue,  id  quod 
est  sermonisąue  plebei 
isatur,  „ab-,  ex-,  pro 
larticula  ftisius  dixerunt 
aegelsbachius  Doctr.  st. 
t.  8.  w.  yicis  et  in-vi- 
alii,  qaos  laudat  Nae- 
V.  praeterea  C.  a  Mo- 
p.  4  et  432  ').  Plautus 
laepe  usi  sant,  notionem 
il.  invece  =  in  luogo,  e. 
g.  PI.  Capt.  397.  526. 
riąue  editores  scribunt, 
et  in  sermonis  Plautini 
)1.  Leutschiani  vol.  32, 
i  Tereutianum  ne  desi- 
plnra  afferre  exeinpla, 

tnm  non  invenitur,  nisi 
t  pro  moechis"  et  Men. 
}08tremo  inyicem".  lam 
cni  argamenta  ad  fa- 
anus  a  Sarsinatis  arte 
lenditur.  Cf.  obseryatio- 
hil.  a.  1874  p.  863.  De 
intinamm  conflata  esse 


luintil.    a   Const.    Rittero 
Berol.    a.    1885    mens. 
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vi(leantur,    cf.   Ritschelii   Proleg.   Triu.    p.  317  8qq.    et   Novi 
Excur8us  Plaut.  (Lips.  1869)  p.  122. 

Quod  legitur  apud  Aufidium  Bassum  fr.  2.  p.  299,  1. 
13  8q.  P.  „aut  peteret  alterum  aut  invicem  petcretur"  silentio 
praeterire  nolo  '). 

§  5.    Mutuo 

rarius  quain  „iuriccm"  particula  ad  actioncin  mutuam 
exprimendam  usui^patur.  De  etymo  cf.  Georgius  Curtius  Grund- 
zllge  der  gr.  Etymol.*,  index.  Sccundum  Georgesium'  s.  v. 
matuus  (mutuo):  mato  =  rtgiius :  rlgo.  Quae  sententia  tantum 
abest  ut  mihi  probetur,  ut  particulam,  de  qua  agimus,  potius 
cum  Graeco  verbo  „apisuc^^ai,  Lat.  moreo"  cohaerere  Curtio 
crcdam. 

Exempla  congessit  post  alios  Naegelsbachius  1.  c,  quo- 
nim  memorabile  est  unum,  quod  Lepidus  ad  Gic.  Epist.  ad 
famil.  10,  34  scribit:  „summa  studia  officii  mutuo  inter  nos 
certatim  constitenmt",  7:X£ova(jTiy,d);. 

Quod  in  arg.  2,  v.  1  8q.  Mil.  Gl.  Plaut.  legitur:  „me- 
rctricem...  deperibat  mutuo  |  Atheniensis  iuvenis"  mediocri 
falsarii  ingenio  est  tribuendum,  qui  argumentum  confinxit. 

Adiectivum  „mutuus'*  saepe  apud  Plautum  occurrit  de 
argento,  faenore,  de  consiliis  etc.  usurpatum,  cf.  etiam  „mutuum 
facere  cum  aliquo",  e.  g.  PI.  Curc.  47.,  „mutuum  fit"  (sc. 
a  me)  *). — Terentius  nisi  semel  ab  usu  Plautino  non  recessit, 
Phorm.  267  „tradunt  operas  mutuas"  ex  consuetudine  Roma- 
norum  dictum  pro  „t.  operas  mutuo".  Quo  versu  rescisso 
nuUum  sententiae  damnum  affertur. 


')  Cf.   PI.  Curc.  296    ^ludunt  datatim"  =  NoniuB   p.  96    „lu- 

dant  invicem  dando**. 
'j  Exen]pla   Plautina   et   Terontian.i   hnc  loco  promere  super- 

SCłlro. 

Wydr..  tiloIoK.  T.  JCI.  {[ 
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§  6.    Vicissim 

adiecto  omissore  pronomine  reflexivo  (se,  sibi)  raro  ad 
;iium  commerciiim  significandum  ab  auctoribus  Latinis  ad- 
citur.  Certę  apud  Plautuni  et  Terentiiim  nullum  hiiius  si- 
Scationis  exstat  yestigium,  e.  g.  PI.  Asin.  682.  722.  Cas. 
i,  76.  3,  2,  30  są.  Ter.  Eun.  815.  Haut.  Tim.  688,  ąiiibus 
8,  ąuonim  mimerus  facile  augeri  potest,  omnibus  partieula 
tra  vim  suam  pristinam  retinuit  et  Graeco  „£;>;;"  respondet. 
Ennius  110  Ribb.'  „alterna  vice". 

„Yicissatim"  =  yicissim  legitur:  PI.  Poen.  prol.  46  et 
jh.  532;  neutrum  locum  a  manu  Plautina  profectum  csse 
suasum  habeo.  Fleckeisenus  Misc.  crit.  p.  38  „yicisatim" 
berę  mavult,  cf.  Georges.^  s.  v.  yicissim,  Ritscbelius  Opusc. 
I.  vol.  n  p.  269. 


§  7.    Simplici  pronomine 

exprimitur  ratio  mutua  apud  Plautum  Amph.  prol.  142 
temosse  ut  nos  possitis",  ubi  verbum  „intemosse"  in  causa 
jse  apparet,  ut  „inter  nos"  voces  supprimerentur.  Men. 
)9  ^nunc  operam  potestis  ambo  mihi  dare  et  vobis  simul" 
n. ')  745  „vos  amate".  Similiter  dixit  Terentius  Phonn. 
)  „ego  redigam  vo8  in  gratiam."  ibid.  501  „uterąue  est  si- 
is  sui".  Varro  de  r.  r.  2,  7,  10,  4  qui  (logorii)  eas  di- 
mant. 

§  8.    'Cum' 

praepositionis  ope  redditur  reciproca  actio  his  locis,  quos 
icasse  satis  habeo.    PI.  Merc.  953  sq.  Men.  151.  765.  Mil. 


')  GG5  ne  nos  diiunge  amantis. 
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GI.  243.  244  8q.  263  są.  288.  320.  338.  367.  390  .są  1116. 
Poen.  1062.  Pseud.  1110  są.  Stich.  519.  Trin.  466 "są.  Ter. 
Andr.  838.  Haut.  Tim.  183  są.  473.  Adel.  59.  210  są.  Claud. 
Quadrig.  fr.  93  p.  151,  1.  14. 

§  9. 

Perspicuitatis  studio  dacti  et  semionis  ynigaris  co- 
piani  imitantes  auctores  pleriimque  mutuam  actionem  sol- 
vendi  qaadam  ratione  duobus  exprimunt  enuntiatis,  e.  g.  nos 
noyimus  inter  nos  =  ego  novi  te  et  tu  noyisti  me.  Consideres 
ąuaeso  hos  locos:  PI.  Curc.  163.  306.  Merc.*)  918.  Menaech. 
1089  są.  Mil.  Gl.  100  sq.  Most.  304  są.  322.  Poen.  539. 
1144.  Pseud.  233.  Stich.  149.  Trin.  59.  957.  Ter.  Haut.  Tim. 
153.  976  są.  Phorm.  125  są.  Hec.  610.  Adel.  796  są.  Cato 
de  a.  cult.  3,  1,  7.  Varro  de  r.  r.  3,  12,  1,  16.  Plura  inve- 
niet;  ąui  diligentius  ąuaesiyerit. 

§  10. 

Saepenumero  accidit,  ut  auctores  Latini  mutuam  ratio- 
nem  disertis  verbis  non  significent.  Sunt  enim  verba,  ąuae 
et  ipsa  reciproci  negotii  involvunt  notionem,  velut:  congruere, 
consentire  etc.  et  contraria:  dissentire,  certare,  dimicare,  proe- 
liari,  pugnare  etc;  adiectiya:  par,  similis;  impar,  dissimilis, 
contrarius  etc. ;  substantiya:  controyersia,  dissensio,  certamen, 
proelium,  pugna  etc.  Exemplorum  huc  facientium  ex  eis  ąuos 
yersayi  auctoribns  magnam  in  meum  ipsius  usum  nubem  con- 
gessi,  sed  omnia  promere  per  disputatiimculae  angustias  non 
licet.  Ceterum  ąuid  scriptores  yeteres  expressis8ent,  non  ąuid 


*)  De  Merc.  Plaut.  v.  bM  są.  cf.  appar.  crit.  Goetz. 
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tacuisseiit  exemplis  illuytrare  et  coiiiprobare  mc  Yoluisse  me- 
mento. 

Deniąue  hos  locos  intentius  qiii  legantur  dignos  coni- 
mendo,  ąuippe  ąuibus  reciproca  actio  diyerse  cxprimatur: 
PI.  Pseud.  64—73.  233.  1258—1264.  Amph.  938  8qq.  Cato 
de  a.  cult.  160,  1.  10. 

Sed  priusąnam  huic  dispatatiunculae,  cuius  ambitnm, 
ąuantum  in  me  erat,  eoercebam,  finem  imponam,  rationem 
video  mihi  esse  breviter  reddendam,  quid  consilii  diyersae 
gentes  in  exprimendo  negotio  commercioque  mutuo  sint  se- 
cutae  aut  8equantur.  Graeci  igitur  reciproco  pronomine  simi- 
liter  utuntur  ac  Romani  locntione  ,,alius  alium  etc.^,  ad  cuius 
analogiam  „alter  alterum  etc."  factum  est.  lidem  Graeci  haud 
raro  pronomine  reflexivo  notionem  reciprocam  designant,  e.  g. 
Demosth.  c.  Olympiod.  6  tós-'  Tf;;jLtv  auroT;  ciaXe^ójx£3a.  Hanc 
consuetudinem  a  scriptoribus  Latinis  alienam  (cf.  Handii  Tur- 
sell.  in  p.  397)  in  linguis  noyiciis  non  sine  perspicuitatis 
damno  adhiberi  yidemus.  Quod  denique  Graecis  interdum 
reciprocam  rationem  indicat  medium  (e.  g.  TUTrrorcai)  id  apte 
comparari  potest  cum  dicendi  quodam  genere  Latinorum,  quod 
exempli8  illustravit  Naegelsbachius  Doctr.  st.  Lat.  p.  381,  6., 
a  quo  hoc  mutuor:  Liv.  23,  17,  5  „priusquam  continuarentur 
hostium  opera"  =  (ehe  die  Belagerungsarbeiten  sich  an  ein- 
ander  schlossen).  Ut  Romani  „hominum  cum  bominibus  con- 
suetudo",  sic  Graeci  dicunt  „t^  av^pu)-(i)v  zfo^  av3pw7:(i)v  xoiv(ł)v{a", 
neque  aliter  nos,  frequenti88ime  autem  homines  orientales,  qui 
etiam  pronomine  demonstratiyo  diyersis  casibus  iuxta  se  po- 
sito  Latinorum  fommlam  „alter  alterum"  reddere  solent  (ita 
ut  Lat.  „alter  alterum"  iuvat  =  „hic  hunc"  iuvat).  Singularem 
loquendi  formulam  exhibent  linguae  Theotisca  cum  cognatis 
et  quas  communi  nomine  comprehendimus  Romanenses,  quibus 
mutuum  negotium  Yocibus  „unus  alterum  etc."  sollemni  morę 
significatur;  Germanorum  enim  „einander"  breviandi  quadam 
ratione  ex  „der  eine  den  andern"  ortum  esse  nemo  non  >adet. 
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Legitinie  igitur  et  primitus  dłci  poterat  „sic  liebeu  einauder" 
i.  e.  der  eine  den  andern.  Tempore  procedente  „einauder"  pro 
adverbio  haberi  coeptura  est,  cui  pro  diyersa  orationis  conforma- 
tione  praemittebantur  praepositiones,  ut  „unter,  mit,  zu,  gegen, 
von,  neben,  nach  etc."  Quod  Romanis  dicitur  „frater  et  soror 
amant  inter  se",  sic  reddunt  Galii  nostrae  aetatis  „le  frere  et  la 
soeur  s'aiment  (Ynn  Fautre)",  Itali  „ii  fratello  e  la  sorella  8'amano 
(Fun  Faltro)";  similiter  Hispani  aliaeąue  gentes  novellae  in 
mntuo  commercio  determinando  yersantur,  quod  fidem  nobis 
facit  iam  in  infimae  aetatis  Latinitate  simile  qnid  (i.  e. 
„imiis  alterum  etc")  ex8titisse.  Yerisimile  denique  est,  id  ąiiod 
Ed.  Woelfiflimis,  vir  si  quis  alius  subtili  harum  rerum  sensu 
praeditus,  dum  socios,  qui  ad  Arćhivum  ipsius  curis  editum 
suas  symbolas  conferunt,  ad  quaestionem,  quam  nos  dclibavi- 
mus,  indagandam  invitat,  suspicatur,  alias  quoque  dicendi 
fommlas  nondum  cognitas  eodem  tempore  esse  procusas  (vol. 
n,  fasc.  3.  [a.  1885]  p.  495  n.  200). 

Quod  autem  nos  actionem  reciprocam  indicaturi  usur- 
pare  solemus  „nawzajem"  id  eandem  et  originem  et  vim  prae 
se  fert  ac  particula  Latina  „invicem",  quam  iunctim  scribi 
oportere  cum  alia  adverbia  simili  ratione  formata,  uti  „ob- 
iter,  ob-viam",  quae,  quod  sciam,  nemo  unquam  grammatico- 
rum  in  duas  voces  discerpi  iussit,  tum  Italorum  „invece  =  in 
luogo"  particula  docet;  quamquam  yetustissimis  temporibus 
„in  vicem"  separatim  scribi  potuisse  non  nego  (cf.  G.  Cors- 
scnus,  De  pronuntiatione  etc.  P  p.  7G9,  IPp.  459.  809). —  Po- 
stremo  verbo  moneo,  omnibus  fere  linguis  dictionem  „inter  nos" 
cum  Latina  communem  esse,  quae  in  sermone  familiari  sae- 
pissime  usurpatur,  gallice;  „entre  nous",  germ.  „unter  uns" 
(gesagt),  pol.  „między  nami"  (powiedziawszy).  Cf.  Handii, 
Tursell.  Ul  p.  400  sq.,  Kuehneri  Gr.  Lat.  II  p.  401,  qui 
nulla  necessitate  cogente  Ter.  Phorm.  79(5  „dictum  hoc  inter 
nos  fuit"  huc  traxerunt,  sensum  parum  sj)ectantes. 
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o  języku 

ORMIAN   POLSKICH 

napisał 

Dr.  Jan  Hunusz, 

(UuMMit  satiskrytu  i  f;raiunt>ki  porównawczej  w  uniwersytecie  wiedeńskim. 


W^  S  T  Ę  P. 


Język  ormiański  należy  podobnie  jak  polski  do  wiel- 
kiej rodziny  języków  indoeuropejskich.  Rodzinę  tę  skła- 
dają jak  wiadomo  następujące  grupy  językowe:  1)  indjjsko- 
irauska  czyli  aryjska,  2)  ormiańska,  3)  litewsko-słowiańska, 
4)  germańska,  5)  keltycka,  (>)  italsko-romańska,  7)  grecka, 
H)  albańska.  Wszystkie  te  grupy  są  sobie  równorzędne,  są  to 
siostrzyce  rodzone,  które  nam  zachowały  mniej  lub  więcej 
dokładnie  rysy  swego  ojca  wspólnego,  jakim  był  pierwotny 
język  indoeuropejski.  Sióstr  tych  jednakże,  podobnie  jak  i  ich 
ojca  nie  znamy;  znane  nam  jest  tylko  ich  liczne  potomstwo 
w  językach,  które  występują  przed  nami  w  czasach  histo- 
rycznych.   1  tak  z  języka  j)olskiego,  ruskiego,   starosłowiań- 
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skicgo  i  t.  |).  domyślamy  się  tylko,  jak  wyglądał  język  pra- 
słowiański ;  porównując  go  zaś  z  tak  samo  domyślnym  języ- 
kiem pralitewskim  nabieramy  pewnego  wyobrażenia  o  sio- 
strzycy  litewsko-slowiańskiej.  W  podobny  sposób  odtwarzamy 
sobie  obraz  i  innych  przedhistorycznych  mów  indoeuropej- 
skich,  a  wreszcie  z  icli  podobieństwa  wnosimy  o  brzmieniu 
i  formach  prajęzyka  indoeuropejskiego. 

Że  język  ormiański  należy  do  indoeur.  rodziny  języko- 
wej, tego  dowiódł  już  Petermann  w  swej  Gramynafiea  lin- 
f/uuc  Armeniacae  (Berlin  1837).  Następnie  zajęto  się  ozna- 
czeniem stosunku,  w  jakim  ten  język  stoi  do  innych  języków 
pokrewnych.  I  tak  Windischmann  (Abhdl.  der  1.  Classe  (W 
ha  t/er.  Akad,  d.  Wiss.  IV.  2,  1840)  starał  się  wykazać,  że 
język  ten  jest  najbliższy  grupie  indyjsko-irańskiej,  Bopp  zaś 
w  swej  Ver(jl.  Grammatilc '^  (Berlin  1857)  i  Fr.  MCller 
w  swych  licznych  pracach,  ogłaszanych  od  r.  1861  w  „SI- 
tztmgsherichte'*  wiedeńskiej  Akad.  Um.,  przyłączyli  język 
ormiański  do  grupy  irańskiej  uważając  go  za  najbliższy  ję- 
zykowi perskiemu.  Zdanie  to  utrzymało  się  aż  do  niedawna. 
Dopiero  Hubschmann  dowiódł  w  Kuhna  Zeitschrift  fiir  vcr(/L 
Spraćh/arschunf/  XXIII.  5  -4.9,  że  język  ormiański  nie  na- 
leży ani  do  irańskiej  ani  nawet  do  aryjskiej  gnipy,  lecz  sta- 
nowi zupełnie  odrębny  dział  języków  indoeuropejskich,  który 
jest  niejako  przejściem  z  grupy  indyjsko-irańskiej  do  litewsko- 
słowiańskiej.  Do  tego  przekonania  przyszedł  on  wyłączywszy 
z  języka  ormiańskiego  mnóstwo  wyrazów,  przyswojonych 
z  perskiego.  Ormianie  bowiem  będąc  przez  liczne  wieki  pod 
wpływem  potężnych  i  na  wyższym  stopniu  kultury  stojących 
Persów,  przyjęli  od  nich  do  swego  słownika  mnóstwo  wy- 
razów, które  ich  językowi  nadawały  pozornie  cechę  irańską. 
Otóż  wyrazów  tych  przyswojonych  nie  umiano  przez  długi 
czas  wyróżnić  od  rodzimych  ormiańskich  i  sądzono,  że  język 
ormiański  jest  tak  samo  jak  perski  jednym  z  języków  irań- 
skich.   Wygłąddo  to  tak  samo,  jak  gdyby  ktoś  utrzymywał. 
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że  język  angielski  Jest  jednym  z  języków  romańskich.  Jak 
bowiem  język  angielski  po  wyłączeniu  z  niego  elementów 
francuskich  okazuje  się  językiem  germańskim,  tak  samo  ję- 
zyk ormiański  bez  elementów  irańskich  staje  się  oddzielnym 
językiem  indoeuropejskim. 

Wprawdzie  już  Paul  de  Lagabde  (Gesammelłe  Ahhan- 
dlunf/en,  Leipzig  1866)  poznał,  że  w  języku  ormiańskim  znaj- 
dują się  wjTazy  przyswojone  z  irańskiego,  jednakże  nie  umiał 
on  jeszcze  słów  tych  wydzielić.  Uczynił  to  dopiero  Hubsch- 
MANN  w  piśmie  wyżwymienionym  str.  8 — 10  i  402 — 404, 
gdzie  też  opierając  się  na  wyrazach  rodzimych  kreśli  stosunek 
języka  ormiańskiego  do  innych  języków  indoeuropejskich. 
Dokładniej  jeszcze  czyni  on  to  w  swych  „Armenische  Stu- 
dien^  (Leipzig  1883),  gdzie  na  podstawie  299  wyrazów 
a  względnie  rdzeniów  rodzimych  układa  głosownią  języka 
orm.  jako  odrębnej  gałęzi  szczepu  indoeuropejskiego.  Przy- 
tacza on  dalej  cechy  języków  irańskich  i  te,  które  wyróżniają 
grupę  aryjską  od  innych  siostrzyc  indoeuropejskich,  wyka- 
zując zarazem,  że  ni  jednych  ni  drugich  nie  posiada  język 
ormiański,  lecz  za  to  ma  inne  cechy  odrębne,  które  mu  na- 
dają stanowisko  równorzędne  z  grupą  aryjską,  litewsko- sło- 
wiańską, germańską  itd. 

System  samogłoskowy  ormiański  jest  tak  samo  europej- 
skim jak  np.  germański,  spółgłoski  zaś  orm.  mają  prócz 
pewnych  odrębnych  właściwości  i  takie,  które  się  spotykają 
w  rozmaitych  językach  indoeuropejskich.  Na  dowód  tego 
przytoczymy  kilka  ważniejszych  punktów  z  głosowni  or- 
miańskiej ;  por.  tóż  Chr.  Bartholomae  w  JBezzenherger'a  Bn- 
trdge  sur  Kunde  der  indogerm.  Sprachen  X.  289  nn. 

A)    Samogłoski  i  dwugłoski. 

1)  Indoeur.  samogłoski  krótkie  a,  e,  o,  występują  w  ję- 
zyku ormiańskim  jako   a,  e,  o,  i,  u,    np.   a:   aseXn  (igła)  = 
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iV.p5;,  łać.  acus;  e\  exe\  (wieczór)  =  Ips^c;;  kin  (kobieta)  = 
słów.  źena ;  gore  (dzieło)  =  gr.  FepYoy ;  tasn  (dziesięć)  =  B6xa, 
słów.  d<?8ętb;  o:  orb  (sierota)  =  5p?avó;,  łać.  orbus;  akn 
(oko)  =  łać.  ocułus,  słów.  oko ;  Mth  (ośm)  =  oxTa),  słów.  osmb ; 

2)  Indoeur.  samogłoskom  długim  a^  e^  6  odpowiadają 
w  orm.  a,  i  (e),  u,  np.  d:  bazflk  (ramię)  =  Tca/u;  (jońs-att. 
Tff/p<;)]  e:  mit  (myśl)  =  [f*rfioq,  a  tylko  aXfies  (lis)  =  aXa)WY;C; 
o:  tur  (dar)  =  3(5pov,  dan,  por.  donum,  lit.  du'ti; 

3)  Indoenr.  samogłoski  i,  u,  jakoteż  odpowiednie  długie 
*,  w,  występują  w  orm.  jako  i,  u,  np.  khertn  (pot)  =  l5ptJ)<; ; 
sfun  (słup)  =  x((i)v;  twstr  (córka)  =  skr.  d?ihita,  5'UY«'^P?  U*- 
d?^kte,  słów.  difiti;  mwkn  (mysz)  =  skr.  maś,  gr.  jauc,  stgn. 
mas,  slow.  mysb; 

4)  Indoeur.  dwugłoski  ai,  ei,  m  bywają  zastępowane  w  orm. 
przez  aj,  e  (i),  np.  o/c  (koza)=arj  (gen.  a?Y-óc);  dez  (kupa)  = 
TsT^o;,  Kzflm  (liżę)  =  Xeixw ;  o/t  (lice)  =  cTSoc,  gini  (wino)  = 
oTvoc ; 

5)  Indoeur.  dwugłoskom  aw,  m,  ou  odpowiadają  w  orm. 
au ,  oj  (u),  np.  naii  (okręt)  =  vaj; ;  lo/s  (światło),  genit. 
Ifłsoj  =  Xeuxó; ;  ph(>;th  (pośpiech),  gen.  phwtoj  =  otcouSiJ  ; 

())  Indoeur.  samogłos.  płynne  i  nosowe  (liąuidae  et  na- 
sales  sonautes)  występują  w  orm.  jako  ar,  an,  np.  ardar 
(sprawiedliwy)  =  skr.  rta ;  bardzr  (wysoki)  =  skr.  brhat ;  an 
(nie-)  =  skr.  a,  aw,  gr.  a,  av;-khsaw  (dwadzieścia)  ==  skr. 
vi"śati,  dor.  F{xaTi,  łać.  vigt»ti. 


B)    Spółgłoski  i  grapy  spółgłoskowe. 

1)  Indoeur.  spółgłoski  mocne  jp,  t,  h\  k  bywają  zastę- 
powane w  orm.  przez  h  (v,  j)  —  t  (d,  th)  —  s  (ś)  —  k  (g), 
np.  p:  hsLjr  (ojciec)  =-- skr.  ^ńta,  iram^p,  goc.  /adar;  ^oraj  (wuj)  = 
watpco;;  ewthn  (siedm)=skr.  są;)ta,  śirri,  łać.  se^^fem;  t:  as/A 
(g>viazda)  =  0LTd^Pf  skr.  sfar-,  łać.  s/ella;    marJ  (człowiek)  = 

W)dx.  filolog.  T.  XI.  40 
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skr.  niar^a-,  ^poTÓc;  arca/A  (srebro)  =  skr.  radża/a-,  lać.  ar- 
gen/nm;  A':  .9irt  (serce)  =  y.apcia ,  łać.  roni-,  slow.  ^rbchee; 
śfln  (pies)  =  y.uo)v,  łać.  canis,  lit.  śun-,  slow.  5uka;  Je:  aA-n  = 
slow.  oko ;  sfl^  (żałoba)  =  skr.  śoA-a-,  i  t.  p. 

Indoeur.  spółgłoski  mocne  z  przydechem  (tenues  aspi- 
ratae)  ph,  hli,  kh,  występują  tu  jako  i^A,  c,  y,?  '^P-  lajpAel 
(lizać)  —  Aa^uaaei;,  lambere,  stgn.  laflFan;  cay  (galĄ*)  =  skr. 
śakha,  lit.  szaka,  z  indoeur.  *klł&kM, 

2)  Indoeur.  spółgłoski  słabe  A,  r?,  ^',  //,  przechodzą 
w  orm.  z  wyjątkiem  niepewnego  A,  podobnie  jak  w  germańs. 
w  odpowiednie  mocne  t,  c,  k,  np.  6fl  (sowa)  =  gr.  36ac,  łać. 
6rib5  (wyraz  onomatopeiczny) ;  ^asn  (dziesięć)  :=.  skr.  rfaśa, 
gr.  U%(x,  slow.  f/esętb,  goc.  faihun ;  cer  (starzec)  —  Y^pwv,  skr. 
rfźaran ;  koY  (krowa)  z.  skr.  </ftuS,  gr.  Pou;,  slow.  //ovędo,  stgn. 
chuo,  niem.  JTuh. 

3)  Indoeur.  spółgłoski  słabe  z  przydechem  (mediae  aspi- 
ratae)  hh,  dh,  g'h,  gh,  tracą  w  orm.  swój  przydech  podobnie 
jak  w  irańs.  lit- slow.  kelt.  i  albańskim,  i  występują  jako  h 
(v),  rf,  (Iz  (z),  ff,  np.  fterem  (niosę)  -z  skr.  ŁAarflmi,  ^epw,  zd. 
ftarami,  slow.  6erą,  stir.  fterim,  alb.  Wer;  lflsat;or  (jasny)  — 
X£'j)to^ópoc ;  rfiem  (ssę)  —  skr.  rf/*ayftmi,  gr.  S-i^aaTo,  zd.  daenu 
(samica),  slow.  rfoją,  r?etę,  stir.  r/ith  (ssał);  rf^mefn  (zima)  = 
skr.  /teman,  gr.  ye\.\f.(i>^,  zd.  slow.  zimsi,  stir.  ^am;  li;8rem  (liżę)  = 
skr.  ńhsmij  gr.  ^si/w,  słów.  li^ati,  stir.  %im ;  me^  (mgła)  — 
skr.  megha.'y  ©^•{'/Ar^,  zd.  macYa,  slow.  mb^la,  lit.  miglk] 

4)  Indoeur.  spółgłoski  powiewne  v,  s,  j,  przechodzą 
w  orm.  w  g  (v),  s  (h),  rfź  (j),  np.  g^\  (wilk)  z-  skr.  t7rka-, 
lit.  t?llkas,  stsłow.  ^hki ;  i  rer  (na  wierzchu)  —  stsłow.  t TbchT> ; 
z-^e^t  (suknia)  =z  łać.  ł^e^^tis;  Ain  (stary)  zz  skr.  5ana-,  łać. 
5enex,  lit.  ^ćnas,  gr.  ?vo; ;  sterdź  (jałowy)  —  gr.  r:elp%  (*(rr6p- 
ja);  ą/l  (inny)  =  aUus,  aXXo;; 

5)  Indoeur.  spółgłoski  płynne  /,  r  występują  w  orm. 
jako  I  (X),  r  (f,  X)  np.  fizem  (liżę)  ~  ^^st^w,  slow.  /iźą;  aX 
(sól)  —  gr.   5iX;,   łać.   sa?,   slow.   so/b;    eXbajr  (brat)  -    skr. 
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bhrfttar-,  (^pirrip^  łać.  frater,  goc.  brothar,  słów.  bratn;  mefa- 
nim  (umieram)  =.  8kr.  mriyate,  łać.  morior,  8łow.  mbrą. 

6)  Indoear.  spółgłoski  nosowe  m,  n,  pozostają  w  orm. 
jako  pn  (v),  w,  np.  mąjr  (matka)  :z  skr.  wata,  gr.  |Ai^n)p,  słów. 
ii»ati;  anfin,  gen.  anuan  (imię)  =  skr.  u&tMj  gr.  8yo|jia,  słów. 
iwę;  «or  (nowy)  n  skr.  ^mya-,  gr.  vioc,  łać.  noyus,  goc.  wiiyis, 
słów.  noyh. 

7)  Indoenr.  sv,  tv  na  początku  wyrazów  przechodzą 
w  orm.  w  khj  np.  kJiojr  (siostra)  n  skr.  ^Tasa,  goc.  mstar; 
iAo  (ciebie)  ~  skr.  ^t;ad-,  słów.  ^t;oji>,  itd. 

8)  Indoeur.  sp,  ps,  występują  w  orm.  jako  pfi,  np. 
p/iojtłi  (pośpiech)  r=  otcouB^  epAem  (gotuję)  —  e^ ; 

9)  Indoeur.  zbitkom  ks,  sk  odpowiadają  orm.  c,  ś,  np. 
vec  (sześć)  •=  gr.  Fe;,  łać.  ser;  giser  (noc)  :=:  stir.  fóscor, 
gr.  ŁncipoL] 

10)  Indoenr.  grupa  rłj  przechodzi  w  orm.  w  rh  lub  h, 
np.  maA  ol)ok  marA  (śmierć)  :=.  skr.  mrtyu-,  goc.  maurthr. 

Tych  kilka  punktów  wystarczy,  by  dać  wyobrażenie 
o  dźwiękach  języka  ormiańskiego.  Bezultat  badań  HObsch- 
MANNA  jest  już  dziś  prawie  ogólnie  przyjęty;  nawet  Fb. 
MiJLLEB,  który  bronił  zacięcie  swego  stanowiska,  przechyla 
się  już  dzisiaj  na  jego  stronę.  Jeden  zaś  z  nowszych  pra- 
cowników Cablo  Mobatti  posuwa  się  nawet  tak  daleko,  że 
w  słowniku  ormiańskim  znajduje  prawie  sześć  razy  tyle 
wyrazów  rodzimych  pochodzenia  indoeurop.,  co  Hubschmann. 
Tak  przynajnmiej  sądzić  należy  z  1.  zeszytu  jego  pracy  p.  t. 
„Armeno  ed  Indomropeo"  (Bergamo  1886),  w  którym  ze  słów 
zaczynających  się  na  a  i  &  przytacza  204  wyrazów  a  względnie 
rdzeniów  indoeuropejskich.  Nadmienić  jednak  należy,  że  ze- 
stawienia etymologiczne  uczonego  włoskiego  nie  mają  żadnćj 
wartości;  w  rzeczywistości  bowiem  liczba  podana  przez  H. 
nudo  się  już  da  powiększyć,  por.  Dr.  J.  Hanusz,  Armenische 
Literatur  (Oesterreichische  Monatsschrift  flir  den  Orient, 
ISHfi.  Nr.  4). 
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Wszystko  to  cośmy  dotychczas  mówili,  tyczy  się  języka 
orm.  w  ogóle  a  w  szczególe  języka  klasycznego,  znanego 
z  bogatej  literatury  ormiańskiój  od  V  wieku  po  Chr.  aż  po 
nasze  czasy.  Która  prowincyja  Armenii  była  ojczyzną  tego 
języka,  nie  wiadomo ;  o  gwarach  bowiem  dzisiejszych  bardzo 
mało  co  wiemy  a  o  dawniejszych  nic  prawie.  To  jednak 
pewna,  że  już  w  czasach  pojawienia  się  literatury  ormiańskiój 
lud  Hajastanu  mówił  innym  językiem;  to  też  od  najdawniej- 
szych już  czasów  zwie  się  język  klasyczny  grahar  (piśmienny), 
ludowy  zaś  a^x^rhabar  (świecki).  Ślady  tego  języka  ludo- 
wego spotykamy  już  w  dziełach  pierwszych  i  najznakomit- 
szych pisarzy  ormiańskich  z  w  w.  V — ¥11  po  Clir.,  jak  wy- 
kazuje Ajdtnian  (Ajtmean)  w  1.  części  swego  pięknego 
dzieła  p.  t.  Khnnakan  kherakanuthiun  ardi  hajeren  leztd 
(Yienna  1866).  W  ogóle  jednakże  cała  bogata  literatura  or- 
miańska, przeważnie  teologicznój  i  historycznój  treści,  pisana 
jest  czystym  językiem  klasycznym.  W  języku  napisów  ormiań- 
skich od  w.  ym  aż  do  końca  przeszłego  stulecia  mamy  mie- 
szaninę języka  klasycznego  z  ludowym.  W  literaturze  zaś 
pokaziye  się  znowu  od  wieku  XI  coraz  więcćj  wpływ  języka 
ludowego,  a  w  Cylicyi  utworzył  się  nawet  pod  tym  wpływem 
w  epoce  Rubenidów  nowy  język  kancelaryjny,  którym  pisana 
jest  kronika  Smbata  z  wieku  XIV.  Jan  Eznkaci,  uczony 
gramatyk  z  tegoż  wieku,  cytuje  w  swych  komentarzach  do 
gramatyki  Dyonizosa  Trackiego  nazwy  ośmiu  narzeczy 
ormiańskich,  które  w  jego  czasach  miały  istnieć  w  różnych 
miejscach  Armenii.  Gwary  te  nie  powstały  z  języka  klasycz- 
nego, lecz  istniały  zapewne  obok  niego  już  od  owych  czasów, 
kiedy  język  klasyczny  żył  tylko  ua  dworze  panujących,  w  są- 
dach i  w  administracyi.  Patkanow  (Iz$ledovanie  o  dialektach 
armjanshago  jazyka.  St.  Peterburg  1869)  przypuszcza,  że  jeśli 
ten  język  był  kiedy  w  ogólnym  użyciu,  to  sądząc  po  formach 
i  pełności  słów  chybg  gdzieś  na  150  lat  przed  Chr. 
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Prócz  8ture^o  jozyku  khisyezuego  mamy  dziś  d  w  a  uowe 
języki  literackie,  a  miam)wicie  jeden  u  tureckich  Or- 
mian, drugi  zaś  u  rosyjskich.  Pierwszy  powstał  w  Kon- 
stantynopolu w  początkach  w.  XIX,  drugi  zaś  oparty  na 
gwarze  Ormian  astrachańskich  rozwinął  się  około  r.  1840 
w  instytucie  Łazarewych  w  Moskwie.  Te  dwa  języki  żyją 
dzisiaj  powszechnie  tak  w  prasie  peryjodycznój  jak  i  w  całój 
belletrystycznćj  i  naukowój  literaturze  omiiańskićj;  rzadko 
już  teraz  co  piszą  w  starym  języku  klasycznym. 

O  ile  dziś  zna  się  gwary  ormiańskie,  możnahy  je 
z  Patkanowem  (Izsled.  16)  podzielić  na  dwie  wielkie  grupy: 
wschodnią  i  zachodnią;  pierwszą  reprezentowałby  je- 
żyk literacki  moskiewsko-astrachański ,  drugą  zaś  konstanty- 
nopolitański. Do  ważniejszych  różnic  pomiędzy  tymi  grupami 
w  zakresie  dźwięków  i  form  należą: 

1)  Spółgłoski  mocne  (tenues)  języka  klasycznego  p, 
ł,  k,  c,  ć,  zachowały  po  większój  części  swe  brzmienie  w  gwa- 
rach wschodnich,  w  zachodnich  zaś  przeszły  w  odpowiednie 
słabe  (mediae)  h,  d,  g,  dz,  dż,  np.  wsch.  patker  (obraz), 
tikin  (pani),  kapel  (wiązać),  cov  (morze),  ćakat  (czoło),  brzmią 
w  gwarach  z  a  eh.  badger,  digin^  gabel,  dzoY,  dźagad; 

2)  Odwrotnie  spółgłoski  słabe  języka  klasycznego 
przeszły  w  gwarach  zachodnich  w  odpowiednie  mocne,  we 
wschodnich  zaś  pozostały  po  większćj  części  bez  zmiany,  np. 
wsch.  baklaj  (bób),  datastan  (urząd),  gitem  (wiem),  dzi(koń), 
dźflr  (woda)  brzmią  w  grupie  z  ach.  i>aglaj,  tadastan,  kidem. 
Cl,  ćar. 

3)  Miejscownik  (locativus)  ma  w  grupie  wschodnićj 
zakończenie  -um  (-im,  -am),  w  zachodnićj  zaś  wyraża  się 
najczęścićj  zapomocą  przyimka  niedż  (między,  wśród,  w), 
np.  wsch.  khaYakhfim  (w  mieście),  z  ach.  khafkhi  medź 
lub  khayakhi. 

4)  Teraźniejszość  obecna  jakotćż  miniona  (praesens 
i  imperfectum)  ma  w  gwarach  zachodnich  oprócz  prefiksu  gi- 
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(gu-,  gi-,  g-)  takie  same  formy,  jak  język  klasyczny ;  w  gru- 
pie zaś  wschodniój  tworzą  się  te  formy  przez  złożenie  imienia 
słownego  na  -um,  -is,  itp.  z  teraźniejszością  obecną  lab  minioną 
słowa  posiłkowego,  np.  zacłi.  gi-8orvim  (uczę  się),  gi-8orvei 
(uczyłem  się)  —  wscli.  80Vorflm-em,  8ovorfim-ei;  lub  z  a  cli. 
gu-dam  (daję)  —  wsch.  talis-em;  z  ach.  gi-perim  (ki  be- 
rem), gi-perei  (niosłem)  —  wsch.  beres-im,  beres-i,  itp. 
Wymienione  tu  formy  gwar  zachodnich  mają  w  grupie  wscho- 
dniój  znaczenie  przyszłości  (futurum). 

Ajdynian  dzieli  gwary  ormiańskie  na  podstawie  roz- 
mieszczenia geograficznego  na  cztóry  grupy  (Khnnakan 
kherakanfithiun  I.  166),  a  mianowicie:  1)  gwary  hajastańskie 
(Wan,  Mesopotamia),  2)  konstantynopolitańskie  i  mało-azya- 
tyckie,  3)  polskie  i  węgierskie,  4)  astrachańskie  i  perskie 
(od  Rosyi  aż  do  Indyj).  Co  się  jednakże  tyczy  ich  właści- 
wości językowych  przyznaje,  że  trzy  pierwsze  grupy  stanowią 
właściwie  jedno  wielkie  narzecze,  któreśmy,  wyżój  nazwali 
zachodnio-ormiańskim.  O  dokładniejszym  podziale  trudno  dziś 
jeszcze  mówić;  isk  bowiem  Ajdynian  jak  i  Patkanow  roz- 
porządzał nader  szczupłym  materyjałem  dyjalektologicznym. 
Prace  ich  jednak  uzupełniają  się  po  części;  pierwszy  z  nich 
bowiem  uwzględnia  przeważnie  gwary  zachodnie,  drugi  zaś 
wschodnie.  O  języku  ludowym  orm.  w  ogóle  znajdujemy  tóż 
jeden  rozdział  w  gramatyce  Ćibbieda  (Dźrpetean,  Klieraka- 
nuthiun  aramean  lezui.  Paris  1823)  str.  738 — 787. 

Gwara  Ormian  polskich  należy  do  grupy  zachodnio) 
tak  pod  względem  swych  właściwości  językowych  jak  i  po- 
łożenia geograficznego.  Ormianie  nasi  przybyli  najpierw  na 
Ruś  w  roku  1062  z  miasta  armeńskiego  Ani  w  ucieczce 
przed  Seldżukami  tureckimi  i  osiedlili  się  w  Kijowie  i  Ka- 
mieńcu podolskim.  Póżniój  przybyło  ich  więcój  za  Kazimierza 
W.  i  za  Zygmunta  HI  i  osiedliwszy  się  na  ziemiach  polsko- 
ruskich  byli  aż  do  niedawna  głównymi  pośrednikami  handlu 
ze  Wschodem  (por.  Ks.  Sadok  Barycz,  Rys  dziejów  ormiań- 
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sldch.  Tarnopol  1809.  «tr.  GO  n.).  Potomkowie  icli  są  obecnie 
po  największój  części  bogatymi  władcicielami  dóbr  ziemskich 
w  Galicyi,  na  Bukowinie  i  w  Besarabii,  gdzie  czując  się 
Polakami  zapomnieli  już  dawno  swego  języka.  Biedniejsi 
tylko  prowadzą  jeszcze  handel  i  gwarzą  jk)  ormiaiisku,  ksią- 
żek ormiańskich  jednakże  nie  czytują,  bo  pisma  swego  i  ję- 
zyka literackiego  nie  znają  prawie  wcale,  a  klasycznego, 
który  słyszą  w  kościele,  nie  rozumieją  już  tak  samo,  jak 
i  ich  bracia  w  Armenii. 

Główne  osady  Ormian  polskich  są  dziś  w  mieście  Ru- 
tach w  Galicyi  i  w  Suczawie  na  Bukowinie.  W  tych 
tylko  dwu  miastach  żyje  dziś  jeszcze  język  ormiański,  gdzie- 
indziej zaś  spotyka  go  się  tylko  sporadycznie.  Tak  np.  mia- 
łem sposobność  spotkać  jedne  rodzinę  ormiańską  we  wsi 
Chomiakówee  w  starostwie  kołomyjskim,  a  jedne  w  Żabiu 
pod  Czorno-horą;  obie  jeszcze  gwarzą  po  swemu,  ale  tćż 
obie  pochodzą  z  Kut.  We  Lwowie  zaś,  w  Brzeżanach,  Sta- 
nisławowie, Łyścu,  Tyśmienicy,  Horodence,  a  nawet  w  Czer- 
niowcach,  gdzie  istnieją  parafije  ormiańskie,  ze  świecą  trzeba 
szukać  Ormian,  znających  jeszcze  swój  język. 

Język  ten  jest,  jak  wszystkie  gwary  ormiańskie,  pełen 
elementów  obcych,  zwłaszcza  w  słowniku.  Prócz  wyrazów 
semickich  i  perskich,  znanych  już  w  języku  klasycznym, 
mamy  tu  mnóstwo  wyrazów  przyjętych  z  tureckiego  lub  za 
jego  pośrednictwem  z  innych  języków  wschodnich,  jakotćż 
z  rumuńskiego,  ruskiego  i  polskiego.  Nie  lepićj  wyglą- 
dają i  inne  gwary  ormiańskie  na  Wschodzie,  przyswajające 
sobie  z  otoczenia  mnóstwo  wyrazów  obcych ;  nieraz  w  całych 
zdaniach  są  tylko  końcówki  ormiańskie.  Język  literacki 
jednakże  unika  o  ile  możności  tych  elementów  zastępując  je 
wyrazami  swojskimi  nader  bogatego  języka  klasycznego. 

O  gwarze  Ormian  polskich  nic  prawie  dotychczas  nie 
wiedzą  językoznawcy;  tych  bowiem  kilka  aktów  sądowych 
z  wieku  XVIII,  które  Minas  Medići  (Bżskean)  ogłosił  w  swym 
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opisie  podróży  do  Polski  (Wenecya  1830),  nie  może  dać 
wyobrażenia  o  żywym  języku  dzisiejszym.  Ajdynian  opierając 
się  na  tym  pisze  nieco  o  języku  naszych  Ormian  na  str.  162 
n.  180  n,  pierwszej  części  swego  dzieła  a  na  str.  230  podaje 
krótki  ustęp  z  książki  Bźśkeana,  w  którym  więcój  jest  wy- 
razów polskich  i  tureckich,  niż  ormiańskich.  Ten  sam  ustęp 
i  kilka  następnych  przedrukowuje  Patkanow  (Izsledor.  str. 
105 — 6)  bez  uwag  gramatycznych.  Zaczyna  on  się  w  ten 
sposób:  Meskhi  slugan  bidi  wojthic  pozown  danS  pozwaniu 
mod,  or  phałan  sahthen-B  ganni  i  tadastanadani  dźujeap  dału 
akhthorin  (Miejski  sługa  ma  zanieść  pozew  wójtowski  do 
pozwanego,  który  w  tćj  a  tćj  godzinie  stawi  się  w  domu 
urzędowym  dać  odpowiedź  aktorowi)  itd.  Z  tego  przykładu 
możnaby  mieć  bardzo  niekorzystne  wyobrażenie  o  języku 
naszych  Ormian,  trzeba  więc  z  góry  powiedzieć,  że  dzisiejsza 
gwara  ormiańska  w  Kutach  daleko  lepićj  wygląda. 

Wiedząc,  jak  ważną  jest  dziś  rzeczą  dla  językonawstwa 
badanie  wszelkich  gwar  żywych,  wybrałem  się  w  lecie  r.  1885 
z  Wiednia  do  Kut,  by  zbadać  na  miejscu  język  naszych 
Ormian.  Tam  umieściwszy  się  wśród  pewnćj  rodziny  ormiań- 
skićj  miałem  sposobność  przez  parę  tygodni  słyszeć  tę  gwarę 
z  ust  starszych  i  młodszych  osób  a  nawet  i  dzieci.  I  wiele 
innych  ludzi,  których  poznałem  w  ciągu  kilkutygodniowego  po- 
bytu w  Kutach  i  okolicy,  służyło  mi  chętnie  swym  żywym 
materyjałem,  tak  że  niejednokrotnie  mogłem  sprawdzać  swe 
wiadomości.  Dlatego  tćż  sądzę,  że  będę  mógł  nieco  dokła- 
dniejsze podać  wiadomości  o  gwarze  Ormian  polskich,  aniżeli 
np.  I^ATKANOw  o  gwarach  wschodnio- ormiańskich  posługując 
się  tylko  materj-jałem  zebranym  przez  innych  ludzi,  jakkol- 
wiek sam  przyznaje,  że  „ńe  obchodimo  byt'  na  mcste  i  s 
bolśim  rnimaniem  prisłuśirafsja  k  proiznośeniu  naroda"  (Iz- 
sled.  03).  Dokładne  poznanie  żywych  gwar  ormiańskich  ułatwi 
nam  tćż  poznanie  starego  języka  klasycznego,  a  tym  samym 
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uczyni   kiedyś  możliwą  gramatykę  historyczno- porównawczą 
języka  ormiańskiego. 

W  pierwszój  części  pracy  niniejszój  podajemy  wy- 
razy, zebrane  w  Katach,  z  oznaczeniem  o  ile  możności  ich 
pochodzenia.  Są  tu  więc  prócz  wyrazów  ormiańskich,  rodzi- 
mych i  przyswojonych,  znanych  już  w  języku  klasycznym, 
i  takie  liczne  wyrazy,  które  nasi  Ormianie  przyjęli  po  drodze 
od  Turków  i  Rumunów,  a  nadto  nieco  i  takich,  które  po- 
chodzą z  dzisiejszego  ich  otoczenia  polskiego  i  ruskiego. 
Z  tych  ostatnich  jednakże  cytigemy  tu  tylko  takie,  któreśmy 
najczęściój  słyszeli  tak  z  ust  młodszych  jak  tóż  i  starszych 
osób.  Starsi  bowiem  mniój  jeszcze  używają  wyrazów  polskich 
i  ruskich  w  swój  konwersacyi  ormiańskiój,  niż  młodsi,  którzy 
nie  wiedząc  często,  jak  się  co  po  ormiańsku  nazywa,  biorą 
bez  namysłu  wyraz  polski  lub  ruski.  Pochodzi  to  zaś  stąd, 
że  po  polsku  i  rusku  daleko  lepiój  mówią,  niż  po  ormiańsku. 
Po  polsku  się  modlą,  w  kościele  polskie  słyszą  kazania  i  pieśni 
polskie  śpiewają,  w  szkole  tóż  uczą  się  po  polsku,  nic  więc 
dziwnego,  że  i  w  domu  pomiędzy  sobą  zwykle  mówią  po 
polsku,  a  prostsi  i  biedniejsi  —  jak  większa  część  ludu  w  Ku- 
tach  —  po  rusku.  Ormiańskiego  języka  używają  zwykle  tylko 
wtedy,  kiedy  chcą,  by  ich  służba  nie  rozumiała;  w  skutek 
czego  dzieci  dzisiejsze  często  już  wcale  nie  znają  języka  ro- 
dziców. Kierowaliśmy  się  więc  pod  tym  względem  przeważnie 
mową  starszych  ludzi  zapisując  te  tylko  wyrazy  polskie  i  ru- 
skie, których  oni  powszechnie  używają  nie  mogąc  ich  już 
zastąpić  słowami  ormiańskimi.  Takie  wyrazy  stanowią  co 
nąjnmiej  dziesiątą  część  ich  słownika  i  taka  mnićj  więcćj 
część  ich  znajduje  się  w  naszym  spisie.  Praca  zresztą  ni- 
niejsza znajdzie  zapewne  z  czasem  pod  każdym  względem 
niejedno  uzupełnienie;  obejmuje  ona  bowiem  zaledwo  około 
półtora  tysiąca  wyrazów  będących  w  najczęstszym  użyciu. 
Nie  wątpimy  jednakże,  że  liczba  ta  da  się  jeszcze  znacznie 
powiększyć  tak  wyrazami  swojskimi  jak  i  przyswojonymi. 

Wydg.  filolog.  T.  IX.  46 
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Cały  nasz  materyjał  językowy  pochodzi  z  ust  żywych, 
nazwiska  tylko  niektóre  jakotóż  przezwiska  wyjęliśmy  ze 
starych  ksiąg  metrykalnych,  których  nam  raczył  udzielić  Wie- 
lebny ks.  MoszoRO,  proboszcz  orm.  w  Eutach,  jakotóż  z  dwu 
znanych  dzieł  historycznych  ks.  Sadoka  Babąoza.  Dlatego 
tóż  podajemy  je  zwykle  w  pisowni  polskiój,  podczas  gdy 
wszelkie  inne  wyrazy  piszemy  fonetycznie.  W  tym  celu  uży- 
liśmy głównie  pisma  łacińskiego  zmodyfikowawszy  je  tylko  nieco 
stosownie  do  potrzeb,  i  układamy  swój  materyjał  w  nastę- 
pującym porządku  alfabetycznym*):  a,  b,  c,  c,  ć,  6h,  d,  dz,  dź, 
e,  f,  g,  -T;  h,  X,  i,  j,  k,  kh,  1,  ł,  m,  n,  o,  p,  ph,  r,  s,  S,  t,  th, 
u,  V,  -B,  Z,  ź.  Wobec  zmian  głosowych,  jakie  cechują  gwary 
zachodnio- ormiańskie ,  a  przytym  pisząc  fonetycznie  trudno 
było  się  trzymać  porządku  alfabetu  ormiańskiego;  byłoby  to 
tylko  utrudniło  przegląd  całego  materyj«^.  Wyrazy  klasyczne, 
jakotćż  literackie  i  ludowe,  jakie  cytujemy  ze  słowników 
i  prac  gramatycznych,  wolelibyśmy  oznaczać  abecadłem  or- 
miańskim ;  ze  względu  jednak  na  trudności  typograficzne  uży- 
wamy następującej  transkrypcyi  łacińskićj ') :  a,  b,  g,  d,  e,  z, 
g,  i,  th,  ź,  i,  1,  y^  c,  k,  h,  dz,  X,  ć,  m,  j,  n,  s,  o,  ćh,  p,  dż,  f, 
s,  y,  t,  r,  c,  u,  ph,  kh,  o.  Zamiast  ou  piszemy  u,  a  zamiast  X 
w  wyrazach  liter,  i  ludowych  7.  Znaczek  ten  y^raża  w  na- 
szćj  pisowni  fonetycznćj  powiewną  dźwięczną  (spirans  media), 
odpowiednią  powiewnćj  bezdżwięcznój  x*  Znaczki  ph,  thy  kh^ 
dalćj  c,  ćh  oznaczają  dźwięki  przydechowe  (aspiratae),  a  % 
wyraża  głuchy  dźwięk  samogłoskowy  barwy  niewyraźnej, 
niby  krótkie  y.  Dokładnićj  zresztą  będzie  mowa  o  naturze 
wszystkich  tych  dźwięków  w  drugićj  części  tćj  pracy, 
w  którćj  podamy  krótki  rys  gramatyczny  naszój  gwary  or- 
miańskiój.  —  Dodać  tu  jeszcze  należy,  że  zmiękczenie  spół- 


'}  L'ordre  alphabetique  de  notre  ćcritnre  p)ionetiqne. 
')  Transcriplion  de  l^alphahct  armenien. 
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głosek  wyrażamy  zapomocą  krćski  lab  J,  a  mianowicie*): 
k,  g,  V,  d',  u;  y/,  y',  ś,  ż,  ć,  dź;  pj,  bj,  Q,  vj,  mj,  rj;  zmięk- 
czone zaś  ł  oznaczamy  jak  w  polskim  przez  L 

Materyjał  swój  układamy  w  ten  sposób,  że  najpierw 
zaopatrajemy  każdj^  wyraz  w  znaczenie  polskie  i  francuskie, 
by  pracę  tę  uczynić  przystępną  tak  europejskim  jak  i  wscho- 
dnim językoznawcom;  następnie  cytojemy  gdzie  można  od- 
powiednie wyrazy  orm.  klasyczne  lub  literackie  i  ludowe 
z  innych  gwar,  jakotóż  staramy  się  objaśniać  ich  pochodzenie 
przez  zestawianie  z  innymi  językami  indo-  i  nieindo  -  euro- 
pejskimi. Przy  tym  były  nam  bardzo  na  rękę  prace  Hubsch- 
MANNA,  Fr.  Mullera  i  Paula  de  Lagarde,  jakotćż  materyjał 
dyjalektologiczny  ogłoszony  przez  Patkanowa.  Wszelkie 
zresztą  prace,  z  których  mogliśmy  korzystać,  wymieniamy 
niżćj  dokładnie  przy  podaniu  skróceń. 

Niemało  cennych  wiadomości  o  dzisiejszym  języku  lite- 
rackim jakotóż  o  gwarze  konstantynopolitańskićj  zawdzięczam 
Wielebnemu  ks.  Dr.  Janowi  Thumajanowi,  kapłanowi  Zgro- 
madzenia 00.  Mechitarzystów  w  Wiedniu;  a  p.  Sarkis  Ami- 
REAN  z  Tyflisu,  bawiący  czasowo  w  Wiedniu,  udzielił  mi  nieco 
o  języku  swych  stron  rodzinnych,  tak  że  mogłem  przynaj- 
nmićj  sprawdzić  i  niekiedy  sprostować  wiadomości,  podane 
o  gwarze  tyfliskićj  przez  Petermanna.  Panowie  ci  niech  raczą 
więc  przyjąć  moje  serdeczne  dzięki. 

Do  szczególniejszćj  jednakże  wdzięczności  obowiązany 
jestem  tym,  którzy  raczyli  mi  z  usłużną  gotowością  i  z  cierp- 
liwością niemałą  służyć  swym  materyjałem  językowym  w  Ru- 
tach, a  przedewszystkiem  całćj  zacnój  rodzinie  p.  Ho- 
WANNE8A  Jakowicza,  czcigodnym  pp.  Mardyrosiewiczowi 
i  Bogd.  Romaszkanowi,  ks.  Musesowiczowi  i  jego  Szan. 
ojcu,  p.  Ohanowiczowi  i  wielu  innym.  Ks.  Dawidowicz 
z  Suczawy  był  łaskaw  również  udzielić  mi  podczas  krótkiego 


')  1^8  oonsoiines  mouillóes. 
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widzenia  mc  parę  ciekaw}'ch  iMitatek,  podobnie  p.  Kjezysztof 
Jaxowicz  w  Chomiakówce  i  p.  Jakób  MA^UGiE¥ricz  z  żoną 
w  Źabin. 

Jako  wzór  języka  podaję  trmezasem  na  końcn  części  I 
DHtęp  p,  t.  ImasiHthin  ita/j  Hajerun  s^^ffh  (Wiadomość  o  pol- 
Kkiffh  Ormianach;,  ołoźony  przy  pomocy  naszych  Ormian 
w  Kotach,  z  dosłownym  o  ile  możności  przekładem  polskim 
i  francuskim.  Póżnićj  podamy  takich  tekstów  więcój. 


Skrócenia.     Abreviations. 

i)  Język  ormiański.    La  langue  armenieiuie. 

ki  '-^  klasyczny,  classiqae;  lud.  =  ludowy,  vulgaire; 
litr.  =  literacki  (dzisiejszy),  litćraire  (modernę). 

2)  Narzecza  ormiańskie.    Łes  dialectes  armeniens. 

konst  =  konstantynopolitańskie,  de  Constantinople ; 
astr.  =  astrachańskie,  d^Astracan; 
ery  to.  =  erywańskie,  d'Erivan; 

tyfl.  =  tyfliskie,  de  Tiphlis;  agtd.  =  aguliskic,  d*Agulis; 
karab.  =  karabaskie,  de  Carabach;  cJwj.  =  chojskie,  de  Choj; 
ditdf.  =  dżulfińskie,  de  Djoulpha;  fiach.  =  nachiczewańskie, 
de  Nachićevan. 

3)  Inne  języki.    Łes  autres  langnes. 

alb.  =  albański,  albanais;  arab.  =  arabski,  arabe;  aram.  = 
aramejski,  aramóen;  btit.  =  bułgarski,  bulgare;  fr.  =  fran- 
cuski, francais;  goc.  =  gocki,  gothiąue;  gr.  =  grecki,  grec; 
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kymr.  ^  kymryjski,  gallois;  lit.^  litewski,  lithuanien;  tać.= 
łaciński,  latin;  ngr.  =  nowogrecki,  nouveau- grec ;  niem.  = 
niemiecki,  allemand;  pers,  =  perski,  persan;  poh,  =  polski, 
polonais;  rum.  =  rnmnński,  ronmain;  rtis.  =  ruski,  ruthćne; 
serb.  =  serbski,  serbe;  skr.  =  sanskryt,  sanscrit;  słow.=^  sło- 
wia&ski,  slaye;  śrgn,  =  średnio -górno -niemiecki,  haut  alle- 
mand dn  moyen  age ;  sł/r.  =  staro  -  francuski ,  yieux  fran- 
cais;  stgn.  =  staro  -  górno  -  niemiecki ,  yienx  bant  allemand; 
stir.=  staro- iryjski ,  vieux  irlandais;  atpers.  =  staro -perski, 
yieux  persan,  stshw.  starosłowiański,  yieux  slave;  twr.  ==  tu- 
recki, turc;  węg.^  węgierski,  hongrois;  włos,=^  włosiu,  ita- 
lien;  zd,  =  zend. 

4)  Inne  skrócenia.    Łes  autres  abreyiations. 

Ce  sont  la  plupart  les  mots  tecbniques  latins  bien  connus; 
c'est  pourquoi  je  nommc  seulement:  n  =  nazwisko,  nom  de 
la  familie;  p  =  przezwisko,  sumom. 


6)  Literatura.    Łitóratore. 

ĄjL  ^  Ajtbnean  (Ajdynian),  Khnnakan  kherakanńthiun  ardi 
hajergn  lezfti.  Vi6nna  1866. 

Aug.  —  AuGEREAN,  AMzchi  bafaran  hajkaznean  lezńi.  I  Ve- 
netik  1846. 

Bar,  =  X.  Sadok  Bar4CZ,  Żywoty  sławnych  Ormian  w  Pol- 
sce. We  Lwowie  1856. 

Bar.  Rys.  =  Es.  Sadok  Bar4Cz,  Rys  dziejów  ormiańskich. 
Tarnopol  1869. 

Bafg.  =  Bafgirkh  hąjoc  lezńi  (Dictionarinm  linguae  armenae), 
manuskrypt  kapituły  orm.-kat.  we  Lwowie. 

Cihac  =  A.  de  Cihac,  Dictionnaire  d*ótymologie  daco-romane. 
L  II.  Francfort  s,  M.  1870—79. 
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Denhschr,  =  Denkschrifte  der  kais.   Akademie  dor  Wissen- 

schaften.  Philosopisch-historische  Classe.  Wien. 
Der.  =  P.  Seraphin  Dr.  Deryischjan,   Armeniaca  I.    Das 

altarmenische  kh,    Ein  Beitrag   zur  indo- earopaeischen 

Lautlehre.  Wien.  1877. 
Dzach.  =  DżA/DźA/EAN  (Ćachćach),  Bafgirkh  i  barbaf  hąj  en 

italakan.    I  Yenetik  1837.   (Dizionaiio   armeno-italiano 

composto  dal  P.  E.  Ciakciak.  Yenezia  1837). 
Dzrp.  =  DżRPETEAN  (Ćirbed),  Kherakandthium  aramean  lezfii. 

I  Phargz  1823.   (Grammaire  de  la  langae  armóniennc^ 

par  Cirbied.  A  Paris  1823). 
H.  =  HObschmann,  Armenische  Studien  I.  Leipzig  1883. 
IL  KZ,  =  HuBSCHMANN  W  KZ.  (patrz  niżój); 
//.  ZdmG.  =  HuBSCHMANN  w  ZdmG.  (patrz  niżój); 
K.  Beiłr,  =  Euhn'a  Beitrlige  zur  yergleichenden  Sprachfor- 

schung,  Berlin. 
KZ.  =  Kuhn'a  Zeitschrift  flir  yergleichende  Sprachforschung, 

Berlin. 
Lag.  =  Paul  de  Laoarde,  Armenische  Studien  (Abhandlun- 

gen  der  kOnigl.    Gesellschaft  der  Wiss.  zu   Gfittingen. 

Histor.-philolog.  Classe  .XXn.  4  1877). 
Miki.  Denkschr.  —  Miklosich  w  Denkschr.  (por.  wyżój), 
Miki.  Sitzber.  =  „w  Sitzher.  (patrz  niżćj), 

Mor.  =  Cablo  MoRATTi,   Armeno  ed  Indoeuropeo.   Faso.  I. 

Bergamo  1885. 
MiUl.  Fr.  —  Friedrich  Muller    w  Sitzber.    (patrz  niżój), 

I  tom  XXXVm.  570  n.,   U  tom  XLI.  31.  n.,   III  tom 

XLn.  249  n.,  IV  tom  XLn.  327  n.,  V  tom  'LXXXVm. 

9  n. 
Patk.  =  K.  Patkanoy,  Izsledovanie  o  dialektach  armjanskago 

jazyka.  St.  Peterb.  1869. 

K.  Patkanoy,    Cber  den  armenischen  Dialekt  von 

Agulis  (Monatsberichte  der  kOnigl.  press.  Akademie  der 

Wiss.  zu  Berlin  1866.  str.  727—41). 
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Patk,  Mat.  =  K.  P.  Patkanoy,  Materiały  dla 

janskich  narećij.  L  6ovor  nachićeyanskij. 

1875. 
Path.  Sfav.  =  K.  P.  Patkanoy,   Materiały  dla 

słoyarja.  I.  II.  St.  Peterb.  1882—84. 
Pet.  =  Petermann,  Ober  den  Dialeet  der  Arme 

(Abhandl.   der  kouigl.  Akademie  der  Wh 

1866.  Philolog-histor.  Abtheil.  str.  57—87 
Sitzher.  =  Sitziiiigsberichte  der  philosophisch-histc 

der  kais.  Akademie  der  Wissenschaften.  ^ 
ZdmG.  =  Zeitschrift  der  deutsclien  morgenlanc 

sehaft.  Leipzig. 


Digitized  by 


Google 


^^y    .*'    ^'  *'-'    ^T.-łłfl -.^Jl.iy,^    ■■.j.yil  JŁ^   ^'^f  '^— ^^^— SPIP 


I. 

Wyrazy  zebrane  w  Kutach  nad  Czeremoszem. 

(Łes  inots  recneillis  k  Kntj  aa  bord  da  Ćeremoś). 

„Un  Yocabulaire  des  diifórents 

dialectes  armćniens  pourrait  de- 

venir  trós-iitile  aux  philologiies  et 

aux  lexicopgraphes  armćnieDB''. 

Cirbied,  Gramm.  arm.  740. 


A. 


Ahgardmc0,  ki,  Abgarean,  w.  właściwie:  Abgara  (syn,  rodzi- 
na), ki.  Abgar,  (/en.-fl; 

Mełu,  upaścić,  laisser  tomber;  praes.  g-abHm,  ftU,  b-abłlm, 
perf.  abhłim;  imperf.  g-abłejl,  coni,  abłejl  lab  b-abłejl; 
słowo  to  jest  może  w  związkn  z  ki.  aprel,  uwolnić,  dć- 
livrer,  dógager,  i  z  nach.  apfli  tal,  wypuścić,  laisser  aller 
(otpastit\  Patk.  M.  12G). 

Abrahamomcg,  Abrambtoicz^  AprihamowicZi  n.  ki.  Abrahamean, 
pochodzi  od  ki.  Abraham,  gefi.-ti] 

abrankhj  bydło,  bńtail;  ki.  aprankh,  (grpn.-nac,  życie,  utrzy- 
manie : 
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abrełu,  żyć,  trwać;  vivre,  durer;  praes,  g-abrim,  g-abre^ad^ 
trwa  długo,  dure  longtemps,  traine  trop;  fut.  b-abrim, 
perf.  abriłim,  imperf.  g-abreji,  dor,  abreci;  hi.  apńl, 
praes.  aprim,  medio- passiyum  do  wspomnianego  wyżój 
(por.  abłełd)  aprel,  praes.  aprem.  Mor.  23.  zestawia  ten 
wyraz  z  gr.  dsipo),  azaupdw,  łać,  verro,  goc.  yarjan,  skr, 
yarayati  — ! 

abreitkh,  życie,  jedzenie ;  la  vie,  le  manger  (w  związku  z  wy- 
razami poprzednimi). 

Abrii,  kwiecień,  mois  d'Avril,  (łać.  Aprilis). 

abrbmm,  jedwab,  soie;  ki.  apriSfim,  aprśflm,  przyswojone 
z  pers.  abriśtm,  por.  Lag.  16. 

abur,  kasza,  le  gruau;  prindze  dbur,  kasza  ryżowa,  soupe 
au  riz,  gandż-abur  churułbv  (zam.  agandź  -  abtir,  zupa 
z  uszkami,  ki.  akandź,  ucho,  oreille,  por.  niżój  angadż), 
główna  potrawa  ormiańska,  le  principal  mets  des  Armó- 
niens:  la  soupe  aux  oreilles  (ravioli  avec  de  la  viande 
hachće)  et  churut;  litr.  apfir,  rosół,  la  soupe;  nach., 
konst.  abur;  Der.  94.  zestawia  je  ze  skr.  zd.  ap-  (woda). 

ah-hsperełu  ^  rozkazywać,  ordonner;  praes.  g-abisperlm,  perf. 
abisperlłim ;  ki.  praes.  apsparem  lub  apisparem,  Dżach., 
lud.  apsprel,  nach.  apsprel,  konst.  abispirfel;  z  pers. 
por.  Lag.  16,  H.  ZdmG.  XXXVL  128. 

ab-bsperónkh,  rozkaz,  Tordre,  commandement. 

aqk%rełu,  rozwiązać,  dćnouer;  praes.  gi-ackirlm,/w^.bi-ack'Brim, 
perf.  ackirlłim ;  litr.  arcakel,  por.  nach.  arckvel,  uwolnić 
się,  se  dóliyrer  (o8vobodit'sja,  Patk.  M.  126). 

ackh,  plur.  a&vt,  act?xńer,  oko,  oczy ;  Toeil,  les  yeux ;  ki.  aćli-kh 
(plur.)  gen.  aćhac,  oczy,  wyraz  rodzimy,  por.  gr.  5ace, 
zd.  aśi,  stsłow.  oći,  lit.  akl-s,  H.  19.  lud.  aćYini,  les 
yeux  Dżrp.  742. 

aco^elu,  pomagać,  aider;  praes.  g-aćo^lm;  a^^tmdz  ado^c 
khr.z),    niech  bóg  ci  pomaga,    Dieu  t*aide!   ki.   adźoYcl. 

WydE.  filolog.  T.  Xl.  47 
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ac^GTiładz,  chciwy,  avide;  aiS-hthhdlnn.,  chciwość,  aviditó;  wy- 
razy te  są  zapewne  w  związku  z  aćAA,  oko,  por.  T^onst, 
aćhkhiladz,  imiesłów  do  aćhkhilel  (okiem  szkodzić); 

ad,  plur.  adónkh,  ten,  ów;  ce,  celui;  ki,  ajd,  iste;  tyfl.  et, 
Pet.  72.  z  tym  w  związku  jest: 

ades(n),  taki,  tel;  por.  ki.  ajd-pes,  tak,  tellement. 

adiit,  pl.-wer,  zwyczaj,  coutume,  habitude;  np.  ambes  udał, 
taki  zwyczaj;  z  arab-tur,  adćt,  zwyczaj,  usage 

€uVeny  czas,  pora  stosowna,  temps  propre:  c-^imim  ad'm,  nie 
mam  czasu,  je  n'ai  pas  du  temps;  ki,  atean,  lud,  aten, 
tempo  opportuno,  opportunit^,  Dźach. 

adZy  pi.  adźer,  koza,  chfeyre ;  ki.  ajc,  gen,  ajci,  wyraz  rodzimy, 
por.  gr.  d{ś,  a?YÓ;;  skr,  adźa,  lit.  oźys,  ożkA,  ^^tr.  ag 
allaid  (dziki  kozieł)  H.  18. 

adzefeiu,  golić,  raser  (la  barbe),  ki  acelel,  lud.  acilel,  Dźrp. 
765. 

Agopsbmcz  n.  Agopsza  n.  od  imienia  Agbp  lub  Hagbp  (Ja- 
kub, Jacąues),  AZ.  Jakobos,  Jakob. 

agrd,  pi.  agrbńer,  ząb,  dent;  ?m^.  akraj  Dźrp.  740.  /*ow,9^ 
agrA,  a-^ri ;  wac/i.  akra.  W  innych  gwarach  kerikh,  afam 
(ki,  atamn  =  5Bo6;,  dens,  słów,  dęt-  w  *dęslo,  i>o/5. 
dziąsło). 

a-/,  sól,  sel ;  ki.  ay,  ^e».  ayi,  wyraz  rodzimy,  por.  gr,  aX;,  toc. 
sal,  goc,  salt,  sfow.  solb,  stir,  salann,  kymr.  halan,  H.  17. 

^Yaćha,  pl.-wer,  pan,  monsieur;  zapewne  nie  jest  w  związku 
z  ki,  aXaćhel,  prosić,  aXachavor  proszący,  lecz  z  tur. 
aga,  pan;  agadźik,  petit  monsieur. 

a-^av^r€łu,  prowadzić,  conduire,  mener;  j^^^^-  g-aYa\Tirim, 
lub  g-a^ayorim;  ki.  fiXevorel,  inviare;  flXevor  viatore; 
flX,  flXi,  via,  Dźach.  por.  słów.  filica. 

«W>  prawy,  dobry;  droit,  bon;  ki.  aheak,  lewy;  zestawiają 
ten  wyraz  z  skr.  savya-,  lewy,  zd.  havya-  Lag.  7,  je- 
dnakże to  jest  niepewne  H.  17.  lud.  a^ek-Ł,  konst,  ayek, 
nach,  aYck,  piękny;  por.  tćż  lud,  aYckvi,  bontó,  Dźrp.  742. 
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aY'kh,  pl.-ner,  kiszka,  une  espfece  de  saucisson;  kł.  aXi,  gen. 

aXupj,   konst.   aylkh ,    ńach,   ayekh ;    Mor.  13.    zestawia 

ten  wyraz  z  toć.  alvus,  alveus. 
c(r(Mdy  aykad,  biedny,  ubogi;    pauvre,  indigent;    tijfl.  a^kM; 

kL  aXkhat  zestawia   Mor.  14.  z  fać.  arctus,   arceo,  gr. 

apxśo),  oLKY.it]  lepiój  czyni  Der.  81. 
a-^kadiithm,  ubóstwo,  pauvret6;  ki  aAkhatflthiun. 
a^(naiu,  mleć,  moudre;  praes,  g-aYU^m,  perf,  aYCifim,  aor.  a^cl; 

kL  aXal,  praes.  a/wiam,  zestawiają  z  grec.  aAśw,  co  jednak 

jest  rzeczą  niepewną,  por.  H.  17. 

a-^btkh,  plur.-wer.  modlitwa,  prifere;  ki.  aX6tlikb,  ^en.-thic, 
jest  w  związku  z  A;{.'aXaćhel,  prosić. 

a-{pary  ay^par,  plur.  'P%rdtkh,  rzadko  -panier,  brat,  fr6re;  ki. 
eXbair,  identyczne  ze  skr.  bhratar-,  zd.  bratar-,  gr:  cporrip, 
łaó,  frater,  goc.  brothar,  shw.  bratn,  lit.  broter-ćlis,  stir. 
brathir.  W  Tyflisie  mówią  ay^per,  karab.  aper,  Patk.  67, 
lud.  a^bar  Ąjt.  II.  322.  plur.  e^brtikh  Dźrp.  744. 

(t^pjur^  pi.-  ner.  źródło,  source  (wyraz  ten  zna  tylko  kilku  Or- 
mian, czytających  książki  ormiańskie ;  inni  mówią  fwra^ 
patrz  niżój)  łyfi.  axpur  Pet.  65.  słyszałem  jednakże 
axpjur;  ki.  aXbeur,  aAbiur,  identyczne  z  gr.  ?peap,  <ppY)Fap, 
H.  17. 

a-(venikh,  pl.-ńer,  gołąb,  pigeon ;  ki.  aXauni,  lud,  ayTini,  konst. 
ayarni,  łyfl.  a^unAkb,  nach.  aYvenlkh.  Lag.  7  wypro- 
wadza ten  wyraz  z  języków  semickich,  syr.  jauno; 
w  związku  ma  być  pers.  vana,  Holztaube;  Mor.  13  zaś 
uważa  go  za  indoeur.  identyczny  z  łać.  palumba,  pullus, 
gr.  x6Xsta,  lit.  balindis,  itd. 

ajojes,  pl.-wćT,  lis,  renard;  kL  aXfles,  gen.-%  wyraz  rodzimy, 
por.  gr.  aXa)::r^5,  skr.  lópaśa-,  pers.  róbfih,  itd.  H.  17. 

ah,  strach,  terreur;  ki.  ah,  gen.  ahi,  konst.  ty  fi.  nach.  ya^, 
diulf.  ax. 

ahrełl,    straszny,  terrible;  ki.  ahavor,  z  innym  przyrostkiem. 
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a//)//,  j)l.-w<T,  dziewka,  une  filie;  ayci - d-b-^a ,  panna,  jeune 
filie;  ki.  aXdźik;  agul.  aydźik,  aycik  Patk.  734.  Jestto 
wyraz  zdrobniały  z  ki  a>dć,  aAidź,  który  Boetticher 
zestawia  ze  skr.  ali  (trucizna?)  Lag.  8. 

Aytej,  p.  może  w  związku  z  ki  .axt,  choroba,  maladie;  a/tąjin, 
namiętny,  passionnó,  przyswojone  z  pers,  por.  jsd.  a/ti, 
H.  KZ.  XXin.  402. 

Ajvas,  n.  znane  tóż  w  Armenii;  Bar.  pisze  Ąjwas,  Hajwas, 
Ęwas,  Eywas;  por.  tóż  Ajwasowski  n. 

akl,  pi.  aJcbstan,  ogon,  ąueue;  A;?,  agi,  ^cw.-uoj;  to  samo 
znaczy  akuc,  ki  agoję;  nic  nie  warte  zestawienie  ze 
skr,  agati,  tortuose  ire;  angadas,  armilla;  angam,  membro, 
itd.  Mor.  7. 

Aksefitowicz  n.  pochodzi  od  imienia  Aksent,  Auksenty;  ki 
ókhsmtios,  Auxentius. 

Akiińd^,  p.  może  w  związku  z  ki  akon,  gr.  aYwv,  bitwa, 
zapasy;  w  Siedmiogrodzie  ma  być  rodzina  orm,  z  na- 
zwiskiem Akonc. 

aty  atlv.  używane  do  tworzenia  stopnia  wyższego,  np.  ał-mjedz, 
większy,  plus  grand;  Ajt.  II.  128.  pisze:  ajl  (mec)  = 
aveli  (mec) ;  ki  adv.  ajl  znaczy :  więc6j,  znowu,  i  jest 
identyczne  bez  wątpienia  z  ajl  zz  a/xAoc,  alfus,  goc,  aljis, 
stir,  aile,  inny,  autre.  Mamy  je  też  w  wyrazie  aiv'by 
znowu,  de  nouveau,  por.  lud.  ajlfli,  ajM,  Ajt.  II.  128. 
jakotóż  w  megał  (mek-ajl),  tamten,  celui-h\. 

ałd,  jeszcze,  więcój;  encore,  plus;  zapewne  z  tur.  ala,  wysoki, 

wzniosły,  haut. 
Ataman,  fl.-m-bnńer,  Niemiec,  Allemand;  zapewne  przez  tur. 

Ałamiln;  adv.  atamandk,  po  niemiecku,  en  allemand. 
aiiir,  pi.  ahiTńer,  mąka,  farine;  ki  aleur,  aliur,  gen.  aler  jest 

identyczne  z  gr.  aX£upov,  może  wyraz  rodzimy  H.  17. 
at^b,  adv.  znowu,  de  nouveau;    ki  ajl,  di  nuovo,  piti;    por. 

Iml  ajlui,  ąjlvi,  Ajt.  II.  128. 
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anuiny  berbcnica,  beczułka  bryndzy,  un  petit  tonncau;  plur. 
am-hnńer,  naczynie,  vaisseaux,  ustensiles;  ki.  aman,  na- 
czynie, wyraz  rodzimy  por.  skr,  ama-tra-,  dzban,  gr.  a[j.{;, 
a{i.v{ov,  H.  18. 

amdr,  lato,  6tć;  ki.  amafn,  gen.  amaran,  tego  samego  pocho- 
dzenia co  stgn.  sumar,  nmn.  Sommer;  o  stosunku  do 
0d.  hama  por.  H.  18. 

atnh,  pi.  ambjiir,  gąbka,  óponge,  zapewne  w  związku  z  amp, 
chmura,  patrz  niżćj. 

ambh,  tak,  ainsi;  ambesn,  taki,  tel;  ki.  ajn-pes  (?)  por. 
Ajt.  n.  114.,  ambh  -brind,  tak  pięknie,  ainsi  beau; 

ambfir,  silny,  fort;  ki.  amfir,  tak  samo  konst  nach.,  w  nie- 
których innych  gwarach  ambur;  Boetticher  zestawia 
ten  wyraz  ze  skr.  amura,  amavant.  Lag.  10;  zaś  Mou. 
15.  z  łać.  -emere  (prendere),  sfow.  imati.  I  jedno  i  drugie 
nie  wiele  ma  prawdopodobieństwa. 

amen,  amńbVy  wszystek,  tout,  entifer;  ammvbv  ze  wszystkim, 
zupełnie,  entierement;  am-bn-meg,  każdy,  chacun,  chaque; 
amen-darba,  zawsze,  toujours;  ki.  amen  zestawiają  ze 
skr.  sama  Mtill.  Fr.  I.  583,  z  łać.  omnis  (Petermann,  Win- 
disciimann)  Lag.  10.,  a  świeżo  nawet  z  £y.z7T3;,  lit  nekas 
Mor.  15,  w  co  już  najtrudniej  zdoła  kto  uwierzyć. 

Amirowicz  n.,  w  Armenii  Amirean,  pochodzi  od  ki.  amiraj, 
gen.' ji,  principe,  prefetto,  Dżach.,  więc  właściwie:  na- 
leżący do  rodziny  księcia,  naczelnika. 

amis,  pi.  am-hsńhr,  miesiąc,  mois;  choj.  ames  Patk.  75,  ki. 
amis,  gen.  amsoj,  wyraz  rodzimy  por.  skr.  mas,  stpcrs. 
maha,  gr.  ^-ł^h  f^^'-  niensis,  goc.  mCnoths,  lit.  mencsis, 
słotv.  mesęcb,  kgmr.  mis,  stir.  ml,  H.  18. 

ałmt,  pl.'ńer,  wstyd,  pudeur,  honte;  ki.  amoth,  gen.- oj. 

amp,  pi.  ampjh-y  chmura,  nuóe;  ki.  amp  lub  arab,  gen.- oj; 
rdzeń  identyczny  ze  skr.  abhra-  (chmura),  ambhas  (wo- 
da), gr.  a^pó;  (piana)  i  S[xh?o;  (deszcz),  jsd.  awra,  łać. 
imber,  itd.  więc  wyraz  rodzimy  H.  18. 
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amuncnałłi,  wstydzić  się,  etre  hontcux;  i>m^5.  g-aruunćnam, 
perf.  amunćeclKm;   Jcl.  amaćhel,  lud,  amićhnal,   Dżach. 

an,  ten,  ce;  ki.  ajn,  agui,  an  Patk.  735.  tyfl,  Sn  Pet.  72,  u  nas 
zwykle  tylko  w  złożeniach,  jak:  an-d^em  zamiast  a»- 
ad^en-b,  w  tym  czasie,  wtedy,  k  ce  temps,  alors;  ki.  ajn 
aten,  Ajt.  II.  118,  lud.  anten  Ajt.  I.  103.  an-żamanagm, 
od  tego  czasu,  depuis  ce  temps,  i  t.  p. 

an-,  partykuła  przecząca,  particule  nógatiye,  ki.  an-,  pocho- 
dzenia indomir.  por.  skr.  zd.  gr.  a,  a/i,  łać.  tw,  germ. 
un  H.  19.  np.  an'hurgevbr,  niegodny,  indigne,  i  inne 
(patrz  niżój). 

anasioł,  pl.-s^nńer,  ptak,  oiseau;  ki.  an-asfln,  gen.  an-asnoj, 
che  non  favella,  irragionóvole,  bruto,  bestia,  animal, 
Dżach.,  więc:  nie-mówiący.  Der.  91.  por.  asełu,  mówić; 

Ałidońak,  Antońak  p.  Antonoioicz,  Antońemcz  n.  w  Armenii 
Antonean,  od  ki.  Anton  obok  Antonios; 

Amlzułoivski  n.  musi  być  w  związku  z  ki.  an-cojl^  gen.  cfl?/, 
nie- leniwy,  non  paresseux,  więc:  pilny,  diligent. 

ancłii,  robić,  faire;  praes.  g-anlm,  fid.  b-anlm,  perf.  arilim; 
ki.  af-ne-1,  praes.  af-ne-m,  aor.  ar-ar-i,  wyraz  rodzimy, 
por.  gr.  apapta^to,  aor.  y5?^?5v  ;  tyfl.  aitół,  karab.  inil,  dżulf. 
afel,  cigul.  arii,  Patk.  65.  101.  735. 

angadzy  pi.  angiydziyńer ;  ucho,  oreille,  ki.  akandż,  gen.-oj,  por. 
nasze  gnndz-abur  (zupa  z  uszkami),  niektóre  stare  Or- 
mianki  mówią  nawet  angadż  -  abur.  W  Tyflisie  mówią 
pono  an(igć  Pet.  66.  słyszałem  jednakże  akanc,  por.  tćż 
karab.  angudz.  Wyraz  ten  zestawiają  nie  bardzo  trafnie 
z  gr.  ax5j(i),  ay-oY^  Lag.  (>,  jakotćż  z  goc.  hausjan,  niem. 
horen,  Mor.  10. 

Angcrienc  n.  w  Armenii  Ankerean^-  (pl^rO?  rooże  od  ki.  an- 
ker  -  00  kero\,  nie-jedzący,  ce  qui  ne  mange  pas. 

fuigicrerhf,  od  tego  czasu,  depuis  ce  temps;  zapewne  z  ajn- 
ki^-^-reren  por.  Ajt.  II.  116.  110. 
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an-harga^br,   niegodny,   indigne;    W.  nn-arg  (bez  czci)  obok 

jarg-em  (szanoję),    identyczne   ze  skr,  argha,   wartość, 

itd.  patrz  niżńj  hargevdr, 
nn'havdd,  bezbożny,  niewierny,  impie,  incrćdule;  ki  an-bavat; 
an-havadtithtn,  bezbożność,  impićtć;  M.  an-havatflthiun ; 
nn-k-hnari,  niemożliwy,  impossible;  kh  an-hnarin. 
an-yT>smath,  nieszczęśliwy,  malheureax ;  an''/(^smathidhm,  nie- 
szczęście,  malheur;    por.  /ismath  z  arai,-  Uir,   kismćt, 

dział,  los. 
anie,  pl.-wer,  gnida,  lente;  kL  anie,  gen,  anci  lub  ancoj,  len- 

dine,  konst  anidz,   nach.  anódz;    wyraz  ten  zestawiano 

ze  słów.  gnida,  lit,  glinda,  Pictet  I.  415.  lub  tćż  ze  skr. 

nikśa,  likśa;  „beides  falsch"  Lag.  14. 
an-jerga,  nieporządny,  dćsordonnć;  por.  niżćj  jergd, 
ankan,  późny,  późno;  tard;  ał-ankdn,  później,  plus  tard;  kL 

an-agan,  non  presto;  Mor.  16.  niesłusznie  zestawia  ten 

wyraz  z  gr.  au^tj,  aiYAr^. 
nnore,  fh-enkh  lub-^^,  żyd,  Juif;  kL  an-óren,  bez -prawny, 

niesprawiedliwy;    sans  lois,    iniuste;    co  do   etymologii 

tego  wyrazu  por.  Lag.  161 — 2. 
nnim,   pi.  am>ńer,   imię,  nom;    kL   anfln,   gen.  anuan,  wyraz 

rodzimy  por.  skr.  naman-,   łać.  nomen,   gr.  2vo|jLa,  goc. 

namo,  słów.  imę,    stir.  ainm,  plur.  anmann,  kymr.  enw, 

H.  19. 
awiiś,    smak,   goflt,    łyfl.  andś;    adiect.  anu^nj  smaczny,  dćli- 

cieux,   doux;   U.   anojś,    adiect.   anuśak;    zestawiają  je 

z  pers.  anOśa,  noś,  Lag.  14. 
an-mmanagen,   od  tego  czasu,    depuis  ce  temps;   por.  niżćj 

żamandg. 
aph,    plur.  aphjer,  dłoń,  paume ;    kL  aph,  gen.-oy^    dzarncłh 

aphapht,  uderzyć  w  dłonie,  frapper  des  mains; 
arn^j  naprzód,  premi^rement;  aract,  pierwszy,  główny ;  premier, 

principal;   kL  afadź,  la  parte  d'avanti;    afadzi,    primo, 

Dżach.     Mamy  tćż  formę    arćt   w  ariii-karii,   wiosna. 
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printemps  -  kh  aradzi  garfin.  Według  Fr.  Mur.L.  IT.  11 

wyraz  ten  jest  przyswojony  z  aramejskiego. 
Arakiełowicz  n.,   w  Armenii  Arakhekan,  od  kh  aiakheal,  po- 
seł, zwiastun,  apostoł;  envoy6,  nonce,  apótre-,   Der.  GG. 

zestawia  ara-khel  (posyłać)  ze  skr.  pra-su-,  a  Mor.  24. 

identyfikuje  ten  wyraz  z  gr,  apx£w,  łaó.  arceo,  skr.  rak- 

sati  —  niesłusznie. 
ardnc,   bez,    sans;    ki   afanc  —  af-anc    „mit   Ubergehung" 

Lag.  14.  por.  kL  anc,  przejście,  droga. 
nrapidżoty   nieskończony,  intini,  =  ararn^  -f-  6oth  (koniec,  fin), 

por.  niżój  dżoth,  dz-bth  (koniec). 
arat  anełu,  orać,  labourer,  sillonner;  praes.  arat  ganlm,  perf, 

ar^t  ariłim,  itd.  ze  słów.  arati;  język  kL  zna  arł  (rola), 

arór   (pług)  =  ipoTpov,   iuó.  aratrum,    stir.  aratliar,  ///. 

^rklas,  jpols,  radło,  H.  21. 
arba,  plur.-ńer,  wóz,  charriot;    etha^u   arbhv,   jechać  wozem, 

alłer  en  voiture;  z  tur,  araba,  wóz,  taczki. 
arć,  pi.  arder,  niedźwiedź,  ours ;  ki.  ardż,  ^^m.-oj  lub  -(i,  wyraz 

rodzimy,  por.  skr.  rkśa-s,    gr.  oipAio^y  fać.  ursus,  H.  21. 
ar  ci' kar  ii  y    lub -Aar),   wiosna,    printemps;    por.  wyżćj  amć, 

araoi  -^  karu]    ki.  garfin,    wiosna,    wyraz  rodzimy  por. 

zd.  vanri,   stpers.-yhhar&j    lit  vasara,  gr.  eoLp,  lać.  ver, 

słów.  vesna,  skr.  yasanta  H.  24. 
ardusłmkh,  łza,  łarme;    ki.  artasflkh  (plur.);   tyfl.  artasfinkh, 

konst.  arcfinkh,  nach.  arcftnkh  (łzy);  Petermann  (Gramm.) 

zestawia   ki.  artosr  (sgl.)   ze  skr.  aśru,   gr.  8ixpj,    łaó. 

lacryma,  —  nie  bardzo  trafnie. 
ardzathy  srebro,  argent;   złoty  reński,  florin;    ki.  arcatb,  gen. 

-oj,    wyraz    rodzimy,    por.   skr.   radźata^,   zd.   erezata-, 

łaó.  argentum,  gr.  ap^jpoc,  H.  21. 
ardzełii,  paść  się,  se  paJtre;  i>ra6.s.  g-ardzlm,  perf.  ardzlłim, 

aor.  ardzecl,  ki.  aracil ;  —  ardze^^ełu,  paść,  i)attre ;  praes. 

g-ardzecnum,  i>^/.  ardzecuclłim,  a^yr.  ardzc^^ucl,  ki.  aracel. 
ardzo^,  pl.-7i<V,  pasterz,  pasteur,  berger;  ki.  aracoX,  gen.-ac. 
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arj€vjełkhf  wschód  słońca,  lever  du  soIeU;  arjerjełic  phaj, 
strona  wschodnia,  wschód;  cótó  oriental,  Fest;  kh  arev' 
dkh,  gen.-e2ic;  arev  może  jest  w  związku  ze  skr.  rayi 
(słońce)   por.  Lag.  20.  co  do  -elkh  zaś  por.  niżój  ełeZn, 

arikag,  słońce,  soleil;  a.  g-ete,  s.  wschodzi,  se  live;  a.  marb 
gi-Hne,  s.  zachodzi,  se  couche;  ki.  areg-dkn  (słońce-oko), 
tyfi,  areg&k,  arfef,  konst  ar6y,  naeh.  arey.  Lag.  20.  ze- 
stawia areg  ze  skr,  rdzeniem  randi  (barwić). 

amełu,  brać,  prendre;  praes.  g-arnftm,  perf.  ariłim;  ki.  afnum, 
aar.  af-i,  odpowiada  zupełnie  gr.  apwfjiai,  aor.  i^pópLigy  H. 
20.  dMf.  arfil,  Patk.  101. 

arbyJSy  arhyfif  zdrowy,  sain,  bien  portant;  arhyj^^thln,  zdrowie, 
santó;  aror/pmtu^  wyzdrowieć,  deyenir  sain,  se  porter 
bien;  praes.  g-aroxCnim,  perf.  aro/ćclłim,  (lor.  aroxćca; 
ki.  aidhdiy  afokdżtthiun,  afokdiandl;  Der.  84.  af-oXdź 
zestawia  ze  skr.  firdź. 

Arandon  n.  może  ki.  ar  om  tón,  owego  dnia  święto,  ce 
jour-I4  la  fetę  (?). 

artar-jer^y  plur.  arłar-er^ńery  masło,  beurre;  właściwie:  praw- 
dziwy tłuszcz,  juste  graisse;  ki.  ardar,  sprawiedliwy, 
identyczne  ze  skr.  rta,  ed.  aśa;  ki.  iu\  tłuszcz,  masło; 
graisse,  beurre  (por.  niżćj  je^) ;'  konst.  artar  juy,  nach. 
arthar  e^,  tgfl.  koyi  jey  (krowie  masło) ;  Batg.  podaje 
ardare^j  czego  Dżctch.  nie  ma. 

artinax,  pl.-ti^r,  sakwy,  biesagi;  sac,  bćsace;  Bafg.  ardmax, 
Dżach.  jednakże  i  Aug.  nie  mają  tego  wyrazu;  może 
on  w  związku  z  tur.  artmak,  mnożyć,  powiększać. 

arufiy  pi.  arhtmerf  krew,  sang;  Jd.  ariun,  gen.  arean,  łączą 
z  toc.  serum,  gr.  Ipoc^  MtUl.  Fb.  HI.  256.  jakotćż  ze'skr. 
aruna  (czerwony)  Lag.  21 ;  lud.  arfln,  tyfl.  arfin,  ergw. 
arln  Patk.  25. 

ąrutur,  pL-n^,  rola,  pole;  champ,  terre;  prawdopodobnie 
z  mm.  antur,   ar&turS  Cih.  L  14.,   por.  włos.  aratura, 

Wydc.  filolog.  T.  XI.  48 
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rola^  champ  labonrć;  język  ki.  ma  wyraz  art,  gen.-cj, 
campagna^  campo  Dżach. 

arbdur,  handel,  commerce;  ki.  ai-eu-tur  „brać  i  dawaó^^  lub 
tur-eu-af  „dawać  i  braó^;  lud.  aHtdr  Dżach. 

as,  plor.  asankh,  pron.  ten^  ce-ci;  ki.  ajs,  tyfl.  60,  Pet.  70. 
agul.  aSy  Patk.  735. 

aśe^y  pi.  asTi^ffier,  igła,  aigaille;  Jd.  aseXn,  gen.  as^an^  iden- 
tyczne ze  skr.  aśri-,  gr.  dbcpoc,  staw.  ostrb,  lit.  asztrCis, 
itd.  więc  wyraz  orm.  rodzimy  H,  20. 

aseiuj  mówić,  dire,  parler;  praes.  g-aslm,  perf.  aslłim*,  aar. 
asecl;  g-aslm  Har-mjer,  modlę  się,  je  prićs  (właściwie: 
mówię  Ojcze-nasz,  je  recite  Pate-ndtre);  Jd.  asel,  praes. 
as-em,  zestawiają  ze  skr.  Hha  (3.  perf.)  Lag.  17.  z  gr. 
ii[dy  imprf.  łlv,  3.  ?i  (rzekł),  lać.  ąjo  (z  *ałyo),  według 
H.  Voc.  80.  rdzeń  indoeur.  egh  (mówić);  por.  wreszcie 
tyjl.  asil,  praes.  aslm  Pet  81.  82.,  agtd.  ahil,  ihil 
Patk.  735. 

Aslanbmcz  od  imienia  Astan,  z  tur.  aslan,  arslan,  lew,  lion. 

askid,  tutejszy,  d'ici ;  por.  ki.  as-ti,  pi.  as-tikh  gen.  asteac  lub 
astię,  di  ąuesto  mondo,  litr.  aske  Ąjt.  II.  115. 

asbrj  dzisiaj,  aujourdhui;  M.  ąjs-dr  =  ten  dzień,  ce  jour-ci, 
Ajt.  n.  112.  agtd.  asar,  asari,  asrec. 

aspas,  zaraz,  natyclmiiast ;  aussitót,  sur  le  champ; 

ast^^,  pi.  asPhr{er,  gwiazda,  ćtoile;  ki.  astX,  gen.  asteX,  wyraz 
rodzimy,  por.  gr.  itrrłipy  skr.  zd.  star-,  łać.  Stella,  goc. 
stalmó,  H.  20. 

astvad0,  gen.  ostudziły  bóg,  dieu ;  parkh  astudzil,  dzięki  bogu, 
grilce  &  Dieu!  k^nd  asthdzvav,  idź  z  bogiem,  ya  ayec 
Dieu!  ki.  astfiac,  gen.  astflcoj,  agui.  gen.  dat.  astficfi 
Patk.  736.  Wyraz  ten  zestawiają  ze  zd.  astrat-,  existentia 
praeditus.  Lag.  18.  lub  tćż  ze  skr.  stu-  (wielbić)  Der.  93. 

asłvadza-indry  matka  boska,  mćre  de  dieu;  np.  astyadza-mi&r 
CzęstochoTl,  iłach!  thakayorki  (królowa  polska,  reine 
de  la  Pologne);  ki.  astfiaca-majr,  gen.-m6r. 
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asłvadza'śer,  pobożny,  pieax;  kh  astfiaca-s^r,  gen.-»irsLC. 

Aswadurmicg,  od  imienia  Aswadur,  U.  Astfiaca-tdr,  Bogdan, 
Diendonnó;  por.  Zadurowicz,  Bogdanowicz  i  Teodórowicz. 

as-iamanagin,  teraźniejszy,  d'ńr  pr6sent;  kL  ąjs^iam,  teraz, 
ee  temps-ei;  por.  iamanag. 

aki^jidduy  trudnić  się,  s'occuper;  praes.  g-a8xadłm,  perf.  aSxa- 
dlłim,  ki.  aśxatel  =  aśxat  afnel,  dare  pena  ad  alcuno^ 
molestare,  Dżach. ;  nie  wiele  prawdopodobieństwa  ma 
zestawienie  ze  skr.  kian-  (ranić),  por.  Lag.  14. 

a&^lflrkh^  świat,  monde;  aśx'BrMln  dii^t,  koniec  świata,  fin  du 
monde;  kh  aśxarh,  genA,  ii  mondo,  l'uniyerso,  zestawiają 
ze  zd.  kśathra,  MfUl.  Fr.  m.  255. ;  nach.  anthi  aśxftrkh'B, 
na  tym  świecie,  dans  ce  monde-ci,  Patk.  Mat.  125. 

aiunkhj  jesień,  antomne;  c&nan^  w  jesieni;  ki.  aSfin,  gen. 
aśnan  zestawiają  nie  bardzo  trafnie  ze  skr.  nśman  i  slow. 
osenb  (jesień)  Lag.  15. 

Atabibtoicg  n.  może  z  tur.  atha-bąjj  ojciec-książę,  p6re-prince ; 

at/T^ar,  tyle,  antant,  tant;  U.  ąjd  (ta)  +  ^u^*  kadar  (miara, 
mesnre)? 

aiha^  pL  athcmer,  ojciec,  p6re,  zapewne  z  tur.;  por.  agul. 
aphi  Patk.  42. 

(Ukbr,  pl.-ńer,  krzesło,  chaise;  ki.  athof,  ^en.-oj,  tron,  tr6ne; 
według  Muli.  Fr.  II.  11.  z  aramejskiego ;  inaczćj  sądzi 
Lag.  5.,  zaś  Mor.  8.  broni  pochodzenia  indoeurop.  tego 
wyrazu  zestawiając  go  z  gr.  orocupóc,  łać.  in-staurare, 
itd.  W  Tyflisie  athbr  znaczy:  st<rt,  table;  krzesło  zaś 
zowie  się  paikathor^  jak  mi  mówił  p.  Sabgis  Amirean. 

Augustynbujkz  n.  od  imienia  Augustyn^  ki.  Aygostinos. 

Awakowice  n.  od  imienia  AwcJc^  ki.  avag^  grandę,  illustre, 
nobile,  Dżach.;  avag'ere<iy  arciprete,  arcykapłan,  archi- 
prStre,  por.  Awakierec  czyli  oficyał,  Bar.  Bys  127. 

avatguy  starodawny,  ancien,  antique,  np.  buźto  (kozina); 
por.  U.  ayaloc  (obok  aroloc,  ayeloc)  elanel,  rimbalzare, 
fuggire,  Dżach. 
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Awedyhbwicz  n.  od  imienia  Awedyk,  ki.  a/oetikh  (plur.)  gen. 
'łeac,  nowina ;  wiadomość,  la  noavelIe;  dobra  nowina, 
bonne  nonyelle;  syl.  ayet. 

aoedtSy  kolęda  ormiańska,  le  NoSI  (chanson);  por.  wyraz  po- 
przedni. 

auedrdn,  ewanielia,  6vangile;  ki.  ayetaran,  ^en.-ac,  również 
od  avet,  buona  nuova. 

cwjeł,  pi.  av€łńery  miotła,  balai;  ki.  ayel,  lud.  ayel  Dżach. 
nach.  avił,  agul.  kardb.  d^ulf.  iyil,  Patk.  65.  82.  735. 
por.  niżćj  avufelu,  zamiatać,  balayer. 

aoełl,  wiccćj,  pins;  at-aveti^  jak  najwięcćj,  le  plus  possible; 
ki.  ayeli,  Der.  52.  zestawia  je  ze  skr.  rdzeniem  ju-, 
judz'  (wiązać). 

aveł(;%n€iu,  ponmożyć,  powiększyć,  augmenter;  praes.  g-ayeł- 
cundm,  imperf.  g-ayełcuniyi,  i)erf.  ayełcuęlłim;  por,  aveł^ 
więcćj. 

averelu,  zniszezyć,  anćantir;  praes.  g-ayerim;  M.  ayerel,  nach. 
ayrel. 

avuMu,  zamiatać,  balayer;  praes.  g-ayułim,  perf.  aynhKm, 
ki.  ayilel,  konst.  aylel,  n(ich.  avlel;  por.  avjei,  miotła, 
balai. 

azad,  wolny,  librę;  ki.  azat,  libero,  franco,  z  pers.  ftzad,  zd. 
ftz&ta  H.  KZ.  XXin.  9;  wyraz  ten  przeszedł  tćż  i  do 
tureckiego. 

azadeiii,  uwobiić,  dćliyrer;  praes.  g-azadłm,  imperf.  g-azadejl, 
perf.  azadlłim;  ki.  azatel. 

azbar,  pl.-wer,  podwórze,  la  cour;  iamin  azbdr,  podwórze 
kościoła,  cmentarz,  cour  de  Tóglise,  eimćti^re;  prawdo- 
podobnie z  pers.-tur.  aspar,  miejsce  dla  koni,  ócurie; 
ki  asparez,  arca,  piazza,  campo,  jest  również  przyswo- 
jone z  pers.  H.  KZ.  XXm.  17. 

Azbęjbtuicz  n.  Bar.  Bys  180.,  od  imienia  Azbej,  tur.  az-beg, 
mały-książę,  petit  prince; 
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aie,  wart,  ralant,  de  prix ;  por.  U.  aian,  tani,  k  bon  ma 
obok  arian,  wart,  ariel,  być  wart,  może  z  j>ers.  i 
wartość,  oena,  por.  H.  44.  ZtM2.  aźel,  valoir.  1 
742.  765. 

B. 

b($b,  pi.  babjer,  dziadek,  grand-p^re;  kL  pap,  ^6n.-i; 
ia2fd  w  złożenia  der-babd,   ksiądz,   pretre   (na  Buków 

właściwie:    pan- dziadek,  ki  ter-p^paj;   por.  tur.  ] 

ojciec,  dziadek. 
bad,  pL  bad^er,  dciana,  muraille;  ki  pat,  gen.-i; 
badgerkh,  pL-ńer,  posąg,  statuę ;  ki  patker,  -ac,  obraz,  iB 

wyraz  przyswojony,  por.  stpers.  patikara  H.KZ.  XXIII 
badtży  kara,  ch&timent;  ki  patiź,  ^e^.-tźoj,  poena. 
badrakh,   pi.  badnJchfier,   msza  Św.,    la  messę;   ki  pat 

(/en.-ac,  dar,  ofiara;    don,  sacrifice;   surb  patarag, 

święta. 
badvelt,  badvjełty   wielmożny,  łaskawy;   łionorable,  exce! 

ki  patdeli,  czcigodny,  honorable. 
b(igasj  mniój^  moins,  np.  kJisdn  bagas  ergu,  dwadzieścia  i 

dwa,  yingt  moins  deux ;  ki.  pokos,  brakujący,  manq 

według  Lag.  124.  npa-kac;  por.  tóż  baksetu,  znika 
ftay,  zimny,  lód;   froid,   la  glace;   ki  paX,  ^e».-ic,   lud. 

Dżrp.  740.  fuich.  pay,  xojio4Huft,  Patk.  Mat.  136. 
Ba^dasarbvi6  (pisane  Bachdazarowicz,  Bachdesarowicz,  I 

desarowicz,  itp.)  od  imienia  Bor^dasar  (Bahdazar, 

Rys  90)  ki.  BaXtasar,   a  więc  Ba\tasorean  (syn  I 

zara). 
bohełuj  chować,  zachować;   cacher,  garder;  praes,  gi-b; 

fui.  bi-bahim,  per^.  bahlłim,  imperf.  gi-baheji;   as\ 

bahe  u  dzadzge,   niech  bóg  zachowa  i  okrywa, 

gardę  et  protćge !  ki.  pahel  łączy  MUll.  Fr.  m.  256.  zi 

spaś-,  lać.  spec-tare;   nach.  ty  fi.  pąjel,   pahel,  spn 

chować,  cacher. 
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fta/ćhd,  pL-ćhtner,  ogród,  jardin ;  zapewne  z  pers  Aur.  bagća, 

ogród. 
Bąjburtki  n.  Bar.  Bys.  163.   od  miasta  w  Armenii  Baberdy 

Baj-herd^   po  tur,   Bąj-bnrth;   U.  berd,  twierdza,  for- 

teresse ; 
BajduGmicz  n.  zapewne  od  rug.  hajduta^   por.  bajda  (kęs) 

chleba,  grand  morceau  dn  pain;  sądzę  przynajmniej,  ie 

z  A;{.  pąjt,  (podkowa),  pajtar  lab  bąjtar  (kowal)  nie  ma 

ta  nazwa  nic  de  czynienia. 
baksełu,  znikać,  ginąć;  disparattre,  s'eyanuir;  praes.  gi-baksim, 

perf.  bakslłim,  itd.  M.  pakasel,  brakować,  niedostawać, 

manqaer,   por.  wyżćj    hagas;  nach.  pakhsS  yóHpaft  oh, 

vat'eu ! 
bakhnełuj  całować,  donner  un  baiser ;  praes.  gi-bakhnlm,  perf. 

bakhiłim,  imperf.  gi-bakhneji;  z-cerkh  gi-hfdchmm^  rączki 

całi^ę,  je  (vons)  baise  le  mains;   konst  bakhn^l,  nach. 

pakhyorel,  całować  się,   s'embras8er;   por.  U.  pakSotil, 

zakochać  się,  deyenir  amonreax. 
Bcblsamowicz  n.  od  imienia  Balsam;  ki.  baXsamon,  balsam, 

baame;   być  może  jednak,   że  imię  to  powstało  drogą 

etymologii  ladowój  z  imienia  ki  Bariam,  gen.-maj,  które 

znaleźliśmy  w  księdze  metrykalnej  Kat   w  formie  Bar- 

sumas ;  por.  tćź  ki.  Aprsam  (balsam)  jako  imię  męskie, 

Patk.  Słoy.  I.  16. 
ban,  pi.  bańer,  pieniądz,  moneta;  argent,  monnaie;  zapewne 

z  rum.  ban,  moneta,  o  którym  Miki.  (Denkschr.  XXXrV. 

256)  się  domyśla ,    że  jest  w  związka  z  pers.-tur.  ban, 

yan,  stróż;    por.  tćż   rus.   banka    (złoty  reński,  florin) 

z  niem.  Bank-note. 
bar,  pi.  barjer,  pieśń,  chanson;  ki.  baf,  gen.Aii,  słowo,  śpiew. 
barab,  próżny,  pusty;  yid,  librę,  yain;  ki.  parap,  ozio,  yacanza, 

Dżach. 
barahid,  kartofla,  pomme  de  terre;   rum.  barabulS,   rus.  ba- 

rabola. 
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Barącis  n.  por.  imiię  ki.  Baranios,  i  wyraz  kL  paron,  baron ; 
u  Ormian  siedmiogrodzkich  znane  jest  tóż  nazwisko 
Ba/roncz.  W  związku  jest  może  Barantika  p.  przekształ- 
cone pod  wpływem  etymologii  ludowój,  por.  póls.  rus. 
baran,  baranica  (mouton,  pean  du  monton). 

bardak,  tajny,  secret;  ki.  partak,  okrycie,  zasłona,  eouverture, 
voile,  z  pers.  pardah,  H.  KZ.  XXin.  403, 

bargełu,  leżeć,  concher;  praes.  gi-barglm,  perf.  bargiłim,  itd. 
ki.  pafak,  stajnia,  lud.  pafkil,  położyć  się  Dżach.  pafkil, 
leżeć  Dżrp.  740.  nach.  pafkel,  leżeć. 

hargudi,  pi.- gidżńer,  worek,  sac;  bargTtdżtg,  woreczek,  un 
petit  sac;  M.  parkdć. 

hartkhy  pl.-er,  wina,  dług;  coulpe,  dette;  ki.  part,  dług,  por. 
zd.  par-  (w  peśa,  peretha)  zawinić,   H.  KZ.  XXin.  19. 

Bcissarabia,  Bessarabia,  Bessarabie; 

bah^etuj  darować;  donner,  faire  un  prćsent;  praes.  gi-baśx^9 
perf.  bag/iłim,  itd.  ki.  ba§xel,  rozdzielać,  dawać,  da- 
rować. 

ba&xhiy  pl.-ń^,  dar,  podarunek;  don,  prćsent;  ki.  ba&xiŚ7  2^* 
paśxi§,  dono,  regalo,  Dżach.  z  pers.  ba/Siś;  por.  tćż 
tur.  bagdiS.  Od  tego  pochodzi: 

bat/jAetu,  obdarzać,  combler  de  biens ;  praes.  gi-heA^h^^^^,  itd. 

ba&tetu,  szanować,  czcić;  estimer,  respecter;  2>ra6^.  gi-badtim, 
perf.  baśttłim,  imprf.  gi-baśtejl;  hi.  pastel  zestawiają 
ze  skr:  upa-stha,  lub  tćż  ze  skr.  prdta.  Lag.  125.  — 
ba&teiu  dońer,  obchodzić  święta,  cćlćbrer  les  fetes. 

bazar,  targ,  rynek ;  marehó ;  bazrl  or,  dzień  targowy,  jour  du 
marchó,  z  pers. -tur.  bazar;  język  ki.  ma  vabai. 

bazyrgani  pl.-^ń^,  kupiec,  marchand;  z  pers.  bfizargftn;  ki. 
yaćafakan,  lud.  yaćfkan  Dżrp.  739. 

jB«6,  Wiedeń,  Yienne,  z  tur.  Bedz,  Beć;  tak  samo  rum.  węg. 
bułg.  serb.  Pochodzenie  tego  wyrazu  niejasne;  Miki. 
(Denkschr.  XXXIV.  269)  zwraca  uwagę  na  knmańskie 
be6i  el,  urbs  munita,  castellum. 
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Bedros  (Bedrosamusz),  Piotr,  Pierre;  ki,  Petros. 

bela,  pl.-ń^,  bieda,  kłopot;   mis^re,  peine;  z  orahAur,  bela; 

helhhi,  może,  peut-gtre;  z  tur.  belki,  może,  por.  Mikl.  Denksch. 

XXXIV.  261. 
herhedżj   pl-ńer,  baran,  bćlier,  monton;   z  rum.  berbeć,  por. 

iać.  vervex,  śrłać.  berbix,  wios.  berbice,  słfranc.  berbis, 

fr.  brebis;  także  węg.  berbecs,  Cihac  I.  24. 
herbended,   berbenica,  petit  barii,  tinette;   z  w^.  berbencze, 

por.  rum.  berbinca,  rtis.  berbenyeia. 
hereed,  herezind;   brzoza,   brzezina,   bonłeau;   z  rus.  6ep63a, 

6ep63RHa. 
Bernatowicz  n.  od  imienia  Bernat,  Bernard,  U.  Befnardos. 
herwhvakh,  spodnie,  onlotte;   por.  rum.  bemeyeći,   pantalons 

fort  larges  (Cihae  n.^  12)   może  z  alh.  brendeyek,  a  to 

z  lać.  bracae,  por.  ngr.  ppax(.  Mikl.  (Denksch.  XIX.  3«02) 

cytuje  serh.  benevreke,  brenebreke. 
'hes,  w  am-bes  itp.  U.  pćs,  sposób,  moyen,  zestawiają  ze  shr. 

pgśas.  Lag.  129. 
beW*^  trzeba,  ii  y  a  besoin;   ki.  pSt,  potrzeba,  besoin,  plnr. 

pgtkh,  gen.  pitojic;    lud.  petkh  en  —  pitoj  fe,   pitoj  lini, 

Dżach.  potrzebny  jest;   nasze  betkę   zastępuje  ki.  piti, 

bisogna,  trzeba. 
b^ndz,   miedź,   cuivre;   yatgin   b^tndze,   kocioł   miedziany, 

chaudi&re  de  cuiyre;  ki.  p>dndz,  por.  pers.  birindź,  mo- 

siądz,  laiton. 
bikhdj  pl.-ńeTj  pani,  damę,  madame ;  może  w  związku  z  arab.- 

tur.  bikir,   bikr,   panna,  yierge,    lub  z  pers.- tur.  bix, 

piękny,  joli. 
bind,  twardy,  dur;  ki.  pind  zestawia  Boetticher  ze  skr,  pinda, 

Lag.  129. 
bizdig,  mały,  petit;  liter,  pztik,  nach.  łyfl.  pztik,  pztilik,  konst. 

bizdlg,  bizdillg;  może  w  związku  z  tym  imię  Bezdan^ 

Bezdaj,  Bar.  Rys.  172.  179. 
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bi0dignału,  zmniejszać  się,  se  diminuer;  praes,  gi-bizdign^m, 
perf,  bizdigęlKm. 

bjedj  pi.  bedńer,  w  wyrazach  var'bje(l,  nauczyciel,  prócepteur 
rarta-bjed,  arcybiskap,  archeveque  (właściwie:  doctor), 
DonsLbiedowiez  itp.  ki  pet,  zestawiają  je  ze  skr.  pati-, 
sd.  pa*ti-,  gr.  t:6<si<;,  stów.  gos-podby  por.  Lag.  129. 

ije/^,  pi.  beyer,  wąs,  moustache;  Itid.  bex,  z  tur.  bijik  (?), 
Dżach. 

Bogdanbmcz,  Bohdanomcz^  n.  od  słów.  Bogdan,  orm,  Astfiaca- 
tflr,  por.  wyżój  Aswadurowicz. 

Bohostówicz,  Bohosówna,  Bohosztdc  Bar.,  n.  od  imienia  Bohos, 
(Bohoz,  Bar.  Rys  124)  a  raczój  Bo-(Os,  ki  P6\os,  Pa- 
weł, Paul.  To  samo  imię  mamy  zdaje  się  w  starszym 
po  części  brzmieniu  we  formie  Bołoz  (przydomek  rodziny 
ormiańskiej  Antoniewiczów). 

boł,  wiele,  dużo,  beaucoup,  z  tur.  boi,  obficie;  por.  też  bu^g. 
boł,  wiele. 

bołt,  plur.  boit^er,  sklep,  boutiąue;  z  rum.  boltS,  tclos.  volta, 
(z  iać.  volvo,  part.  volutus,  voltus,  Cihac  I.  115). 

bołotha,  pl.-w^r,  ł)łoto;  crotte,  fangę,  z  rus.  óojióto;  z  ki 
po\otc^,  calle  larga,  strada  (Dżach.)  wyraz  ten  nie  ma 
nic  do  czynienia. 

borond,  pl.-wer,  brona,  h^rse,  z  rus.  óopoH^. 

Bostan  p.  zapewne  w  związku  z  pers.-tur.  bostan,  ogród  wa- 
rzywny, jardin  potager;  por.  rum.  bostdn,  arbuz,  citrou- 
iUe,  pópon,  melon. 

bói-anełu,  przebaczyć,  pardonner;  praes.  bóź  g-anim,  fut.  boź 
b-anlm,  perf.  ł)oź  ariłim;  imperat.  boź  ar&,  itd.  rus. 
bożyty,  po-bożyiy  od  siow.  bogi. 

brad^  świerk,  pinastre;  rum.  brad,  z  alb.  (?)  breth,  bredhi, 
ngr.  Ppi^u,  Cihac  II.  714. 

brLndza^  bryndza,  fromage  de  lait  de  brebis ;  por.  pds.  bryn- 
dza, rum.  brmzS,  węg.  brinza. 

WjUs.  filulot;.  T.  IX.  49 
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bt4Cj  członek  żeńskie  membre  de  femme,  może  w  związku 
z  M.  poćh,  coda;  membro  Tirile,  które  zestawiają  ze  śkr, 
puccha,  zd,  pnsa. 

budug,  pi.  b%d%gii€r,  garnek^  pot;  ki.  pfitdk,  pignatello. 

Btikomna,  Bukowina,  Bucovine  (pays);  nazwa  słoto. 

bulka,  bułka;  pain  blanc ;  pols.  rtis.  bułka. 

buridx,   pL-ći^^)   groch,  de  pois;    może  w  związku  z  tur. 

burćak,  kręcony,  krzywy ;  contoumó,  boucló. 
bur,  bury,  alezan,  fauve;  z  pers  Aur.  bur; 
bufja,  burza,  orage;  z  rw5.  burja,  słslow.  burja,  por.  Popeac; 
burjak,  pl.-nftwer,  nerka,  rein;  z  tur.  bebrćk  (?); 
burjdny  burzan,  hautes  herbes;  z  rus.  óypaH; 
Buiachóuńcz  n.  może  w  związku  z  tur.  budag,  gałąź,  branche 

d'arbre ; 
butuky  pl.-9^,  kloc ;  billot,  bloc ;  w  związku  może  z  ki.  bfith, 

gen.  bthi,  tępy,  ciężki;  bflthak,  młot;  por.  tóż  lud.  pfitflk, 

kloc,  gwoździe  z  drzewa. 
buien,  fl.-ńer,  kozina,  la  yiande  fumóe  (du  mouton,  de  chfeyre) 

z  rus.  budiene  zam.  *vudźene,  wędzone  (stsi.  ąda,  ąditi); 

w  Suczawie   zowią  Ormianie  to  samo  pastrdm  z  rum. 

a  względnie   z  tur.  pastirma.    W  języku  ki.  zowie  się 

ten   speeyjał   ormiański   apu^t,    came   sałata  e  secca, 

Dżach. 
bużcmełu,  karmić,  nourrir;    buianddz,  nakarmiony,  engraissó; 

ki.  bucanely  karmić,  żywić;  boje,  pożywienie,  w  związku 

ze  skr.  bhudź-,  jeść,  spożywać;    bhóga,  użycie,  H.  23. 
bbram,   pL-^iwer,   świder;    foret,  percoir;   por.  ros.  buray-B, 

niem.  Bohrer;  tur.  burgi  nie  będzie  tu  zdaje  się  w  zwią- 
zku, por.  Miki.  Denksch.  XXXIV.  269. 
ft-Brd,  pi.  b^brd^er,  pępek,  nombril;   ki.  port,  ombelico,  ventre 

Dżach. 
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c. 


Cak,  pi.  cak'er^  kurczę,  ponlet;  U,  dzag,  gm.-ty  agul.  dzeog, 

Patk.  40.  —  Lag.  92.  zestawia  ten  wyraz  jakotóż  pers. 

zaq  z  podobnym  wyrazem  syryjskim. 
can,  pi.  cańer,  głos,  echo ;  voix,  echo ;  U,  dzajn,  genAy  nach. 

konst.  can  tal,  wołać,  appeller;  astrah.  cSn. 
cancdr,    rzadki,    mało;    rare,    peu;    liter,   dzandzaf  znaczy: 

brzydki,  laid; 
cap,  pi.  capjery  kozieł,  cap;  bouc,  bólier;  pols.  rus.  cap,  tak 

samo  rmn.  węg.  alb. 
cenelu,  wołać,  appeller;  praes.  gi-cenlm,  perf.  cenlłim,  imperf. 

gi-cenaji ;  ki.  dzajnel,  levar  la  voce ;  por.  wyżćj  can. 
cer,   pi.  cerv^ń^r,  ręka,   main;    a^egn^  cerac,  dobry  w  ręku, 

zręczny;   bon  aux  mains;   adroit,   habile  (cer&c  =  ki. 

dzefac,  gen.pl);  AŁ  dzefn,  ge^i.  dzefin,  wyraz  rodzimy, 

por.  gr.  x^^p]  P^-  dzefkh,  agid.  dzafkh,  zresztą  lud.  dzer- 

yanncr,  dzeryankher,  Dżrp.  744. 
ćer,  wasz,  votre ;  ki.  dzer  =  skr.  yo-y-am,  yu-śma-,  gr.  O-jasTc, 

goc.  jus,  lit.  jus,  itd.  H.  40. 
ci,  plur.  cian,  koń,  cheval ;  ki  dzi,  gen.  dzioj  =  skr.  haya, 
Ciak  p.,  zapewne  ci-ak,  konik,  petit  cheval; 
ciav%r,   konno,  k   cheyal;    np.   ethału  ciav^r,  jechać  konno, 

aller  k  cheyal;   ki.  dziayor,  jeździec,   montć  k  cheyal, 

cheyalier. 
ctig,  pi.  Chgńer,  ryba,  poisson ;  ki  dzukn,  gen.  dzkan  =  stprus. 

zukans  (acc.  pL),  lit.  żuyls,  gr.  iyi^diy  H.  40.  tgfl.  dzug, 

pi.  dz'Bgngr;  nach.  dznk  uta^  =  pu6oi4'B. 
CTbmer,  zima,  hiyer;  cbmbrdn,  na  zimę,  en  hiyer;  ki  dzmefn, 

gen.  dzmefan,  tego  samego  pochodzenia  co  skr.  hgman 

(w  zimie),  hemanta  (zima)  hima  (mróz),  0d.  zima,  słów. 

zima,  gr.  xsi|*<*>v,  ł(zć.Mem&y  itd.  H.  40. 
Cbmbmeti^,  zimować,  hiyerner;  ki  dzmerel. 
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ciasny,  szczupły ;  ótroit,  mince ;  hi.  cac,  basso,  umilę ; 
a,    sadzić,   siać;   planter,  sćmer;  praes.  gi-canim,  perf. 

canlKm,   imprf.  gi-canejl;    U.  canel,  spargere,  dissemi- 

nare,   Der.  44.   zestawia  je  z  indoeur.   rdzeniem  ster- 

(stemo,  słów.  streti); 
pi.  cavjlr,  ból,  boleść;  doaleur;  U.  cau,  gen.-oiy  {tu!,  dzaa, 

Dżrp.  739. 
w  boleć,  avoir  de  la  douleur,  faire  mai;  praes.  gi-cavim, 

perf.  cayiłim,  imprf.  gi-cavejl;  hi.  cavel. 

n,  pszenica,  froment;  hi.  corean,  gen.  corenoj,  tritico;  corene 

Jmikay  pszenna  bnłka,  pain  de  froment; 

zimny,  froid;  hi.  cfirt,  harah.  córt  Patk.  64;  wyraz  ten 

zestawiają  ze  shr.  śarad,   zd.   sareta,  pers.  sard,  por. 

Lag.  154. 
j^w,  pokazać,  montrer;  praes.  gi-cucnńm,  perf.  cucuclłim, 

hi.  cflęanel  od  subst.  coję,  gen.  cuci,  które  Boetticheb 

zestawiał  ze  skr.  tokh-  Lag.  154.,  nach.  cficankh,  dziwo, 

phćnomfene ; 
}fti,   pokazać  się,  se  montrer;  praes.  gi-cicrim,  itd.  hi. 

ccflel,  spuntare,  germinare,  arriciarsi  (i  capelli)  Dżach. 


c. 

ichh,  młyn,  monlin ;  hi.  dźraXac,  -i,  pl.-cikh,  młyn  wodny, 

moulin  d'eaa,   por.  6ur  (ki.  dźflr)  woda,  i   a^nału  (ki. 

aXal)  mleć;  honst.  nach.  ćayackh; 
ix,  pi.  6ard%x'^i  strych,  grenier ;  zapewne  z  tur.  ćardak, 

rusztowanie  na  dachu,  por.  rum.  ćardak,  namiot,  tente; 

jeleń,  cerf,   z  rum.  ćerb,   por.  lać.  cervus,  włos.  cervo; 
ig  p.  jelonek,   petit  cerf,  lub  tćż  hi.  óarpik,  przemyślny, 

zręczny,  industrioso,  sagace; 
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Geremui,  gen An;  Czeremosz  (rzeka,  rivifere); 

ierevlk,  pl-ńer,  trzewik,  sonlier;  z  rits.  cerev^k; 

ciid^y  pl.-w^,  kwiat,  kwiatek,  fleur;  z  tur.  ćićek',  kwiat; 

6iiv^r,  pl.-ń^,  studnia,  paits ;  może  ki.  dźrhot,  studnia,  zmie- 
nione pod  wpływem  persi.-tur.  eeSmó,  źródło,  studnia ; 

Czóbanbmcz  n.    Bar.  Kys  105.   od  per^Aur.  ćoban,  pasterz; 

hodya,  pl.-wer,  prosię,  cochon  de  lait,  w  języku  ki.  ^oćkor 
i  xo6likhor; 

ćoAaw,  młot,  marteau;  pers.-tur.  ćekan,  stsiaw.  ćekani,  rum. 
ćokan;  może  w  związku  z  tym  wyrazem  jest  n.  Cze- 
kajotoice,  Bar.  Rys  148.  jeżeli  nie  z  j>ofo.  rus.  cekaj, 
attends  I 

ćor^ii,  przeklęty,  maudit;  np.  6ariu  pan,  p.  rzecz,  maudite 
chose;  6.  miłały  p.  chłop,  m.  paysan;  wyraz  tur. 

Gornohara,  gen.-m,  z  rm.  Ćomo-hora,  montagne  noire  (la  plus 
haute  dans  les  Carpathes); 

Czotyridk  p.  zapewne  w  związku  z  rus.  ćotyry,  cztóry, 
quatre ; 

Czuceawa  n.  Bar.  Rys  166.,  por.  tur.  dźttdzó,  karzeł;  ros. 
ćuaa.  Miki.  Denkschr.  XXXIV.  292. 

Gudntky   śmieszny,  ridicule;    z  rus.  Cudnyj,  dziwny,  ótrange; 

por.  tóż  rum.  (Judat,  curieux,  ótrange; 
Czukiewicz   n.  Bar.  Rys  144.   może  w  związku   z  tu/r.  ćok, 

wiele,  mnóstwo; 
Cuprig,  pagórek  w  Kutach,  coUine  k  Kuty,  zapewne  w  związku 

z  2^ols.  rus.  czuper,   czupryna,  toupet,   ópi;    czupurny, 

mutin. 
(iur,  pi.  6%rjer,  woda,  Teau;   ć^r?,  wodnisty,  rzadki;    aqueux, 

rare;  ki.  dźflr,  gen.  dźroj,  zestawiają  ze  skr.  kśtra,  pers. 

str  (mleko),    dźala,   itp.   Lag.  131.   nach.  dźflr,    karab. 

dziur  Patk.  65. 
i^tist,  prędki,  prędko;  vite,  a  la  hate;  lud.  ćust; 
Hrddkhj   pl.-ńer,  ganek,  galerie;   por.  ^arddy^^  strych,  z  tur. 
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Ch. 


6h,  partykuła  przecząca,  nógation,  np.  6h-m  parii,  nie  krzy- 

czę,  Je  ne  cries  pas;  ihidim,  nie  wiem,  je  ne  sais  pas; 

por.  (ihe; 
6hap,  pi.  6hapjer,  miara,  mesnre;  ki.  5haph,  misara; 
ihaphełu,  mierzyć,  mesurer ;  praes.  gi-ćhaphlm,  prf.  dhaphlłim, 

imprf.  gi-(^haphejl ;  hi,  ćhaphel; 
ihar,  pi.  iharjer^  czart,  dyabeł,  diable ;  hi.  6har,  zły,  manyais 

Lag.  123.  ćh-ar  =  (ou)x  arya,  więc:  nie- szlachetny; 
iShardżd,  pL-dźińer,  okno,  fengtre ;  może  z  tur.  6er6ive,  rjuny 

na  okno,  okno  papierowe;  ch&ssis  de  fenStre,  jaulonsie 

de  papier  huiló;   por.  rum.   6er66ve,    alb.  cerclv,   serb. 

ćerćiyo,  ngr.  iCeprliePłc,  Cihac  II.  560. 
6hatan,  pl.-^nwer,  płot,  haye;    z  tur.  ćatal,  widły  z  drzewa; 
6he,  nie ;  non,  ne-pas ;  (^he  o  —  da  ter,  nietylko  —  lecz  także, 

non  seulement  —  mais  aussi;  por.  oćA; 
6hebdr,   czysty,  delikatny;   propre,   net;    z  tur.  kib&r,.  szla- 
chetny, noble; 
ahebruthm,  czystość,  propretć;  ćAcftrBfcne^w,  czyścić,  nettoy er; 

praes.  gi-ćhebrBCunńm ;  por.  ćhebir; 
6histev'br,   któryś,   quelqu'un;    zapewne   6his,  te  irbr  =  nie 

wiesz,  aby  który;  tu  ne  sais  pas,  leqnel;  ćhis  =  ćhidls 

(ki.  ćh-gites); 
dhohJheiu,  klękać,  s'agenouiller ;  praes.  gi-ćhokhim,  perf.  ćho- 

khiłim;   ki.  ćhkhil,  ćhkhanal  =  ćhikh  linel,  annihilarsi, 

yenir  in  niente ;  ćhikh  =  ćh-8,  nie  jest ;  lud.  cdnk  Ćhokłiil, 

inginocchiarsi,  Dżach. 
i^hor,  ikbr,  ihwr,   suchy;    sec,  arid;   ki.  chor,  secco,   arido; 

CAir-WBśtóx,    p.  właściwie:   suchy  kożuch,   s6che  pe- 

lisse ; 
ihorfiatu,  scłmąć,  deyenir  sec;  praes.  gi-ćhomam,  prf.  ćhorciłim, 

imprf.  gi-dhornajl;  ki.  ćhoranal; 
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^horębneiu,  suszyć,  sócher;  praes.  gi-dhorcuntim ;  ki.  ćhora- 
cflęanel; 

(ihordJchf  środa,  mercredi;  JcL  dhorkh,  cztóiy  =  skr.  ćatra- 
ras,  itd.  wyraz  rodzimy; 

^hors,  6h^rs,  cztóry,  ąuatre;  ki.  ćhors  =  siow.  ćetyre,  gr. 
TĆwapec,  itd.  H.  48.  6h^rs-(ih%rSt  po  cztóry,  quatre  &  ąuatre; 
drbrsum,  czwarty,  ąuatrifeme; 

6hubuxy  pl--^^,^^?  rózga,  pręt;  verge,  tringle;  z  tur.  Subuk, 
rózga; 

iihu^a,  pl.-ner,  sukno,  drap;  ki.  ćhflxąj  z  j)er5.  ćO/fi,  por. 
Lag.  124. 

(^hutuv,  pl.-ńer,  pszczoła,  abeille;  może  z  rus.  pMd;  tak  samo 
zowią  ul,  ruche;  por.  jednak  rum.  ćul,  ćulav,  kusy, 
conrtaud,  i  serb.  eulav,  zwierzę  o  małych  uszach,  avec 
des  petits  oreilles  (des  animaux),  Gihac  II.  58. 

ihurug,  zły,  mauvais ;  także  adv.  np.  ihurug  ańiis,  żle  zrobi- 
łeś, tu  as  mai  fait;  z  ^tir.  ćUrtlk,  zepsuty,  zgniły; 

(ihuvany  pl.-t^mńer,  sznur,  cordeau;  ki.  óhdan,  gen.-ac. 


Ba,  ale,  lecz ;  roais  -^  ihe  o  —  da  ter,  nie  tylko  —  lecz  także, 
non  seulement  — .  mais  aussi; 

Dadllg,  ipl.-di-bgńer,  Turek,  le  Turc ;  ki.  taćik,  Turek,  cudzo- 
ziemiec, zestawiają  z  pers.  tżzl,  por.  Lag.  148. 

dag,  pod;  sous,  dessous;  np.  dzarm  dag,  pod  drzewem,  sous 
Farbre;  tareru  dag,  pod  górami,  sous  les  montagnes; 
hi.  tak,  gen.A^  ziemia,  korzeń,  spód;  fond,  racine,  des- 
sous, por.  pers.  tak,  Lag.  148. ;  lud.  taki  Dżach.,  por. 
tóż  di^in,  spód. 

dayji  dach,  toit ;  przez  póls.  rus.  z  niem.  Dach ; 

daytag,  pl.-Hgńer,  deska,  planche;  ki.  taxtak  z  pers.  ta^tah, 
H.  KZ.  XXm.  403. 


Digitized  by 


Google 


392 

ddkh,  ciepły,  gorący;  chaud,  ardent;  U,  takh; 

daiu^  dawać,  donner;  praes.  gu-d^m,  fut  bi-d4m,  perf.  du- 
ylłim,  aor.  duva ;  U,  tal,  praes.  ta-m ;  rdzeń  identyczny 
ze  shr,  da-da-mi,  zd,  dadąmi,  gr.  SiSw-fjii,  iaó,  do,  słott\ 
dati,  lit.  duti;  H.  52.;  agul  tol,  Patk.  40. 

dalax^  pl.-hyńer,  kij,  laska;  baton;  może  w  związku  z  ttir. 
dal,  gałąź,  branche  d'arbre; 

daluvur,  pl.-t;xm€r,  talerz,  assiette ;  por.  tur.  dalkayuk,  pique- 
assiette;  rum,  dal-kauk;  Ciliac  II.  571. 

dundzj  pi.  dandźcTf  gruszka,  grusza;  poire,  poirier;  kh  tandz,  -i; 

dan-b,  domowy;  de  la  maison;  dan-b  mart,  gospodarz,  mattre 
de  la  maison;  dam  diffln,  ki  tan-tikin,  gospodyni,  la 
mattresse  de  la  maison ;  dandigmithtn,  ki.  tan-tiknfithiun, 
gospodarstwo  kobiece,  mónage  de  la  femme,  dam  jergdn, 
gospodarstwo,  mónage,  itd.  ki.  tun,  gen.  tan,  dom,  por. 
nlżój  dtin;  ki.  tanfl-ter,  gospodarz;  lud.  nach.  tantSr, 
choj.  tnatar,  Patk.  76. 

dap(^hun,  pi.  dapiShbńer,  łóżko,  lit;  por.  R  tapćak,  kobierzec, 
tapis; 

darbd,  raz,  fois,  w  wyrażeniu  amen-darbd,  zawsze,  toujours, 
chaque  fois;  konst.  darb^,  nach.  tapra;  stare  lud.  tarpaj, 
Ajt.  I.  163. 

dań,  pi.  darbstdn,  rok;  an,  annóe;  mr  dań,  NBok,  nouvelle 
annóe;  ki.  tari,  gen.  tarvoj; 

darbs,  pl.-wer,  ciasto  weselne,  g^teau  des  noces;  w  Konst. 
mówi  pan  młody  do  swego  młodszego  brata:  daros 
khezi,  tobie  daros,  k  toi  le  gSteau,  t.  j.  na  ciebie  kolej 
(żenić  się)!  Może  w  związku  z  tą  nazwą  jest  wyraz 
daiaus,  używany  na  Bukowinie  w  znaczeniu  piernika, 
pain  d'ópice; 

dart,  chęć,  wola;  envie,  volontó ;  oh-ummdart,  nie  mam  chęci, 
je  n'ai  pas  envie;  por.  pers.- tur.  dert,  ból,  zgryzota, 
trud;  douleur,  chagrin,  peine; 
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dd5i,  dziesięć,  dix;  U.  tasn,  gen,  tasanc,  wyraz  rodzimy 
ormiański;  por.  skr.  daśa,  zd,  dąsa,  gr.  lim^  łaó.  decem, 
goc.  tafhun,  słów,  desętb,  lit  dószimtis,  stir,  deich, 
kymr.  dec,  H.  52.  agul.  tos,  Patk.  40.  dasT^-das-h, 
po  dziesięć,  dix  a  dix;  formę  ki.  tasn  mamy  w  iasn-b- 
meg,  jedenaście,  onze;  dasm-Ł^rs,  cztómaście,  quatorze 
itd.  aż  do  ddsn'hvtn'by  dziewiętnaście,  dix-neuf ;  podobnie 
w  dasnum^by  dziesiąty,  dixi^me.  Liczebniki  12, 13,  brzmią: 
dasvergu,  dasmrjekj  douze,  treize;  porządkowe: 
dasn-meguimy  jedenasty,  onzi^mó,  itd.  podziałowe: 
dctsnTi-meg-kdnj  po  jedenaście,  par  onze,  itd. 

daieiuy  ciosać;  tailler,  charpenter;  praes.  gi-daśim,  prf,  da- 
ślłim^  imprf.  gi-daśejl ;  ki.  taśel,  praes.  taśem,  zestawiają 
ze  skr.  takS-,  ed.  taś-,  gr.  tśx-  (np.  Tex-TO)v),  słoto,  tesati, 
por.  Lag.  149.  Tego  samego  pochodzenia  jest  wyraz: 

daie/j  pi.  (2aśix^^}  drzazga;  ćclat,  ćcharde;  pani  Manugie- 
wiczowA  (w  Żabia)  mówiła  da^e^'^  ki  taśCA,  taśiX, 
gen.-f,  hid.  tadfikłi,  Dżach. 

Dawidmicz  n.  od  imienia  Dawida   ki.  Dayith,  gen.  Daytliaj; 

davar,  bydło,  bćtail,  z  twr.  dayar,  bydło,  por.  jednakże  ki. 
dfiar,  gen.-ij  greggia,  Dżach. 

d'e^j  miejsce;  place,  endroit;  phir.  dehrdnkh,  pościel,  lit;  ki. 
teXi,  miejsce,  płaszczyzna,  może  tego  samego  pochodze- 
nia co  skr.  tala-,  słów.  tlo  (tło)  H.  14.  plur.  teXikh  lub 
teXankh ;  Itid.  dcY,  village,.  Dżrp.  745. 

der,  pan,  maltre,  monsieur ;  tylko  w  złożeniach  jak :  der-babd, 
ksiądz,  arcybiskup ;  pretre,  archeyeque  (używane  częścićj 
na  Bukowinie);  der-der,  ksiądz,  prgtre;  Der-Mruk,  p. 
(ki.  tSr-hajr,  pan-ojciec;  zaś  podług  etymologii  ludowćj 
miał  jakiś  jego  przodek  wyrabiać  derhy,  t.  j.  grube 
koce  wełniane),  często  w  nazwiskach,  jak:  Der-agopso- 
wicz,  Der-bedraszewicz,  Der-jakubowicz,  Der-norsesowicz, 
Der-szymonowicz,  Der-torosowicz,  Der-waszkiewicz  (Bar. 
Żywoty  116—122.    Rys  90.  91.  99);    ki.  ter  powstrfo 

Wydr.   filolog.  T.  XI.  50 
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zdaniem  HObschmanna  KZ.  XXin.  401.  z  tó-j-o/r, 
(mąi)y  tego  samego  pochodzenia  co  gr.  apc^i^y  ap9Y]v; 
Muller  Fr.  V.  16.  zaś  sądzi,  że  jest  to  właściwie  gen. 
sgl.  =  zd.  dathró;  agul.  tąjr,  Patk.  735. 

der-der,  pi.  derderńer,  ksiądz,  pretre  (por.  wyżój);  w  Konst 
tylko  żonaty  ksiądz  zwie  się  derder,  nieżonaty  zaś  rar- 
łabęd  (ki,  yardapet,  doctor);  w  Katach:  derdererfa^  księ- 
dzowa  (np.  ruska),  femme  du  pretre  marió;  Berderanc 
p.  (Stefanowicze,  Kirkorowicze)  =  ki,  tSr-tereanc; 

derjeu,  pi.  derevńer,  liść;  fenille;  ki.  teren,  z  aram.  wedhig 
Fr.  MOllera  II.  13. 

desnetu,  widzieć,  voir;  praes.  gi-desntim,  prf.  deslłim,  aor. 
des&;  ki.  tesanel,  praes.  tesanem,  aor.  tesi,  co  do  po- 
chodzenia identyczne  z  $kr.  da-darśa,  gd.  dft-daresa,  gr. 
Up%o\Ln,  stir.  derc,  itd.  H.  52.  tyfl.  tesnil,  Pet.  78.  agtd. 
tisnal,  Patk.  48. 

digtn,  pani,  maitresse;  tylko  w  złożenia:  dam-digm,  pani  do- 
ma,  gospodyni,  mattresse  de  la  maison;  podobnie  dig- 
nuthtn  znane  mi  tylko  w  złożenia:  dan-digntdhlnj  go- 
spodarstwo kobiece,  mónage  de  la  femme;  ki  tikin 
z  He  +  kin  H.  KZ.  XXffl.  401.  Hknuthiun,  la  digniti 
di  regina  (padrona,  domina); 

diruthln,  sąd,  jnstice ;  ki.  terflthiun,  signoria,  dominie,  potesti, 
Dżach. 

Dóbrenki  p.  z  rus.  dobreukij,  dimin.,  bardzo  dobry,  trfes 
bon; 

domna^  pl.-ń^,  pani,  damę;  z  rum.  domna,  por.  tac.  domina; 

don^  pi.  doner,  święto,  fetę;  ki.  ton,  ^^.-ni,  festa,  sollenit^;    - 

Donabiedbmcz  n.  od  imienia  Donabied  =  ki.  tdna-pet,  pan 
uroczystości,  mattre  de  la  fetę;  por.  don; 

Bonigicmcz  n.  od  imienia  Donig,  ki.  ton-ik  (małe  święto,  une 
petite  fetę),  lub  tćż  może  zam.  Dominik; 

Donowakbmcz  n.  Bar.  od  imienia  Donowak  lub  raczćj  Dona- 
toak  =  ki.  ton-avag,   święto-wielkie,  la  fetę  grandę  (?); 
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do^dk,    pi.  ({oślini,  pierzyna,   lit  de  dessus;    z  tur,  d5śek, 

,  łoże;  materac;  lit,  matelas; 
Di4jia  n.  Bar.  Rys  140.   może  w  związku  z  arab.-łur.  dw/fin, 

dym,   tytoń,   tabac  k  fumer,   lub  tóż  rtis.  duhi,   tęcza, 

arc-en-ciel ; 
dun,   pi.  di^fier,  dom,  izba,  pokój;    maison,   chambre,  salon; 

ki,  tfin,   gen.  tan;   identyczne  ze  skr,  dam  (gen.  dan), 

dama-,  gr,  ió\M^,  tac.  domn-s,  stów.  domi,  stir.  anr-dam 

(prodomus),  goc.  timrjan  {niem.  zimmern)  H.  53.  agul. 

ton  Patk.  40. 
dmmcmy  pL-mintier,  nieprzyjaciel,  ennemi ;    z  pers.-łur.  du^- 

man   (Juc-pteyi^ic),   wyraz    znany  we  wszystkich  prawie 

językach    południowo  -  wschodniój    Europy,    por.    Miki. 

Denkschr.  XXXIV.  288. 
dTtgifiy   spód,  le  dessous;    d%gen,   ze  spodu;    por.  agtU.  nroj 

takin,  pod  nim;  ki.  tak,  gen.  taki,  por.  wyżój  dag; 
di-^a,  młody,  jeune;   dziecko,  enfant;   pi.  d^^dkh,  lud.  t-^ikh 

lub  t^irkh  (les  garcons)  Dżrp.  744;   ki.  tAaj,  ^^.-ji; 

według  Fr.  Mullera  n.  13.  z  aram.,  inaczój  Lag.  151. 
dTr(€yuthm,  młodość,  jeunesse;  ki.  tXąjfithiun. 


Dz. 


DzadggetUj  ^ryć,  zakryć ;  couvrir,  cacher ;  praes.  gi-dzadzglm, 

prf.  dzadzgiłim,  imprf.  gi-dzadzgejl ;    Azadzgadz,  partie. 

pokryty,  couvert;   ki.  cackel;    lud.  cacflk,  kryty,  Patk. 

Mat.  130. 
dza^u^   na  sprzedaż,   k  yendre;    tak  samo  kanst.  tyfl.  nach., 

zapewne  Datiy.  sgl.  do  ki.  dzax,  spesa,  costo,  Dżach.; 
dza%ełuy  sprzedawać,  vendre ;  praes.  gi-dza/lm,  prf.  dzaxiłim, 

aar.  dza^ecl,  itd.  U.  ca/el,  agul.  cahal,  Patk.  37. ;  nach. 

cax8  anel,  targować,  faire  le  commerce; 
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dzandr,  ciężki,  pćsant;  dzandrn-Cy  ciężko  jest,  c^est  diflScile, 
dzatidrułhm,  ciężkość,  pósanteur,  itd.  ki  canr,  canrfithian, 
zestawiano  fałszywie  ze  skr.  guru-,  por.  Lag.  69. 

dmr,  pi.  dzarjer,  drzewo  owocowe,  arbre  de  fruit;  ki.  caf,-oj; 
zestawienie  ze  skr,  d&ru,  pers.  d&r,  por.  Lag.  70.  nie 
wiele  warto; 

dzard,  pl.-ńer,  sługa,  le  domestiąue,  la  senrante;  U.  cafaj,-ic; 

dzarułhtn,  słnżba,  senrice;  dzaridhtn  afiełu,  służyć,  senrir; 
praes.  dz.  ganlm,  itd.  M.  cafąjfithiun ; 

dzedźer,  piersi  (u  kobiety),  mamelles ;  ki  cic  (sgl.),  tak  samo 
Itid.  Dżrp.  740.,  konst  tyfl.  nach.;  por.  tóż  sław.  ciea, 
rum.  alb.  cicB;  patrz  niżój  dzudzłu  i  dzTtdzetu; 

dźe^y  pi.  dze^^er,  słoma,  paille ;  ki  ceX,  gen.  cXi,  żdżbło, 
brin; 

dzenb^kh,  rodzice,  les  parens;  ki  cnoX,  parens;  wyraz  po- 
czątku indoeur.,  por.  skr.  dżanami,  -^i^^oi^y  genus,  itd., 
patrz  niżój  dzT>nełu] 

dzephełu,  mazać,  smarować;  frotter,  graisser;  praes.  gi-dze- 
phim,  perf,  dzephiłim;  M.  cephel,  tak  samo  nach., 

dzer,  mróz,  gelće;    z  rum.  dzer,   por.  lać.  gelu,   włos.  gelo; 

dźery  pi.  dzerjer,  stary,  starzec;  vieux,  yieillard;  ki  cer, 
tego  samego  pochodzenia  co  skr.  dźaran,  gr.  ^ipiti^^ 
pers.  zar,  a  może  i  sław.  zbreti,  H.  34.  EZ.  XXin.  23. 

dzendhln,  starość,  yieillesse;  ki.  cerfithiun;  nach.  konst  ce- 
rdthkh; 

dzidzdx,  pi.- ner,  śmiech,  ris;  ki  cicslK  obok  ca/j*  =  y6X(i)<;  ; 

dzidza^ełu,  śmiać  się,  rire ;  praes.  gi-dzidzaYim,  per/,  dzidza- 
Yiłim,  aor.  dzidzaYCci,  itd.  ki  cicaAil; 

Dzingdn,  Cygan,  le  bohćmien;  liter.  Cing^n,  por.  tur.  ćingan 
z  ngr.  T^iY^aYo;,  a  to  podług  Miki.  Denkschr.  XXXIV. 
277.  z  ♦a^^ffayoc; 

dzo,  mały!  petit!  (mówi  się  do  chłopców);  nach.  hsi-ci!  por. 
co  (arakan)  Ajt.  11,  137. 
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dźóbbh  dziób,  bec ;  z  pols.  dzióbek;  rus,  dziubók ; 

dz(yo^  pi.  dzovjerj  morzC;  mer;  hi.  coT;  nie  ma  zdaje  się  ze 
shr.  dźambha-;  gr.  761x90-;,  shw.  ząbi,  H.  KZ.  XXIII. 
23.  nic  do  czynienia;  por.  Lag.  71 — 2. 

dzudzłu,  pl.-ń^,  mamka,  nourrice;  hi.  cfic,  ssanie,  le  sncer 
z  końcówką  turecką;  nach.  cic-mar; 

dzuncj  pi.  d0ungvty  kolano,  genon ;  ki.  cunr,  pi.  cungkh,  wspól- 
nego pochodzenia  ze  shr.  dź£nu,  zd.  źnn,  pers.  zanu, 
gr.  YÓvu,  toć.  genu,  goc.  knin,  H.  34.  lud.  cunk,  Dżach. 

d;8fwr,  krzywy,  courbó;  hi.  cflf,  obliquo,  torto,  non  retto, 
Dżach. 

dz%dzetuj  ssać,  sncer;  praes.  gi-dzidzlm,   itd.  hi.  ccel,  ssać; 

dzvfetu^  kadzić;  encenser,  parftimer;  gi-dzi^/lm  Itdd,  palę 
fajkę,  je  fdme  une  pipę;  hi.  cxil;  ftimare; 

dz%ndzehk,  pl.-^A;ń^,  jaskółka,  hirondelle;  hi.  dcafn,  gen.' 
cicafan,  lud.  cic^ih,  Dżach.;  na  przekształcenie  tego 
wyrazu  może  tćż  wpłynęło  inne  słowo,  odpowiadające 
U.  cncKajy  cembalo,  x6jxPaXov; 

dzTtnetu,  rodzić,  produire;  praes.  gi-dzmlm,  prf.  dziniłim, 
(xor.  dzi&neci;  hi.  cnanil,  identyczne  co  do  pochodzenia 
z  gr.  •^l-^pł-o[ML\,y  ""(tło^]  łcLĆ.  gigno,  genus;  shr.  dźan&mi, 
zd.  zt-zanftt,  stir.  gein  (urodzenie)  H.  34. 


Bz. 

Diadu,   pl.-ńer,   czarownica,   sorci^re;   hi.  dzatflk,  ^en.-tki; 

wprost  z  pers.  dzftda,  por.  tćż  tur.  dźadi ; 
dżagad,    pi.  -g-bdńer   czoło,    front;    hi.   ćakat,    pers.    ćakftd; 

BoETTiCHER  zcstawiał  je  ze  shr.  kakud,   łać.  cacumen, 

lit.  kakta,  por.  Lag.  95. 
diamphd,  droga  prywatna,  podróż;  chemin  particulier,  yoyage; 

gethdm  diamphd,  idę  w  drogę,  je  m'en  vais  en  yoyage ; 
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ki.  canaparh,  gtrada,  yia;  Schboder  wywodzi  ten  wy- 
raz z  arabs.,  Lag.  95.  zaś  zestawia  go  z  pers.  ćanbar 
(okrąg,  koło);  które  występuje  i  w  orm.  ki.  jako  cambar 
(stacya,  mieszkanie).  Do  tego  wyrazu  jest  nasza  forma 
nawet  więcój  zbliżona ,  niż  do  Id.  ćan2^>arh,  por.  tći 
Itid.  ćambaj  Dżach.,  nach.  ćamphfl  padar,  4opoxHaa  npo- 
BH3ifl;  proYision  de  yoyage;  inaezćj  agtU.  ćinipar,  ćnapar, 
karab.  ćnapąj,  chaj.  ćni^)a,  Patk.  66.  76.  734.  widocznie 
w  bliskim  związku  z  wyrazem  ki. 

diamplihrt,    podróżny,  voyageur;  U.  ćanaparhord; 

dżanŁnału,  znać,  poznawać;  connaitre,  reconnaitre;  praes. 
gi-dżanćn&m,  prf.  dźanćeciłim;  ki.  ćanaćhel,  tego  sa- 
mego pochodzenia  co  skr.  dżanami,  gr.  7i-YVb)-(nui>,  łaó. 
gno-sco;  goc.  kann,  słów.  zna-ją,  lit.  żinau,  stir.  ad- 
gćn-sa  (prf.)  H.  34. 

diandż,  pl.-er,  mucha,  mouche;  ki.  ćanć; 

diar,  pi.  dzarjer,  lekarstwo,  mćdicine;  ki  dar,  środek,  remfe- 
de;  prawdopodobnie  z  pers.  ćar,  por.  skr.  ćara^ła-, 
Lag.  96. 

diaranbyi^  pi- ner,  lekarz,  mćdecin;  właściwie:  dżar  an<t{, 
robiący  lekarstwo,  qui  fait  la  mćdicine; 

dlarełu,  leczyć,  gućrir;  praes.  gi-dźarim,  itd.  liter,  ćarel; 

diardaruthhi,  sztul 
siEWicz  z  ksi 

dlemUtgj  biały,  bli 
u  dawnieJ8zy( 
nuiści,  podot 
w  innych  gw 

dhronmka,    pl,-ti<!r 

dliiftu\  pK-ii/r:  wąi 
płuoo,  wątri)b 
Oonk^chr.  X> 

dlijhftt.  y^irinać,  flć< 
diisvvU   1^'ofi^ 
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ki  ^gnely  costringere,  molestare;    Hgn,  gen.  ^gan^  tra- 
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E. 

Ed/eUy  za,  derrióre,  np.  taru  ed'eu,  za  górą,  derri^re  la  mon- 

tagne,  vdtn-ed'eu,  za  wałem,  derrióre  le  rampart  (część 

miasta  w  Kutach);  ki  jet,  dopo,  diótro;  jetoj,  di  dićtro; 

lud.  eteaen,  Dżach. 
ekt,  pi.  ek-bstdn,  winogrona,  grappe  de  raisin;   ki  ajgi,   gen. 

-gvoj,    Itid.  egi,  vigna;    ki  ąjgestan,  yigneto,  yignazzo, 

Dżach. 
eł,  naród,  lud,  mnóstwo ;  penple,  mnltitude ;  ki  el,  gen.-t,  zna- 
czy wyjście,  l^oSo;,  następnie:  głos  ludu,  pogłoska;  rn- 

morę,   fama;   być   może  jednak,    że  wyraz   nasz  jest 

w  związku   z   arab.-ttir.  jolem,  ludzie,  świat;    les  hom- 

mes,  tout  le  monde; 
ełetu,  leźć,  wstawać;  se  lever,  se  trainer;  praes,  g-ełlm, /k^. 

b-ełlm,   perf.  ełiłim,   imprf.  g-ełejl;   ki  elanel,  wyjść, 

sortir,  od  el  (por.  wyżćj); 
Eminbmcs,  n.  Bar.  Rys  138.  od  ardb.4ur.  emin,  nadzorca; 
ephetu^  gotować,  cuire ;  prcies.  g-ephlm,  perf.  ephlłim,  itd.  ki 

ephel,  tego  samego  pochodzenia  co  gr.  ^^^^  8^ov,  ^tttóc, 

H.  30.  więc  wyraz  rodzimy; 
ęphoy,  pl.-ń^,  kucharz,  cuisinier;  por.  wyraz  poprzedni; 
erddz,  pi.  erdsńer,  sen,  sommeil;  ki  eraz,  nach.  eradz,  kanst 

tyfl-  jeraz;  —  eradss  desnetu,    śnić,   songer,  rever;   hi. 

eraz  tesanel,  sognare,  far  sogni;   według  Patk.  Słov.  L 

15.  przyswojone  z  pers. ; 
erdzeoełuj  śnić,  songer,  rever;  praes.  g-erdzevlm,  prf.  erdze- 

ylłim;   ki   erazim,   aor.   erazecaj,  sognare,   far   sogni; 
erek,  wczoraj,  hier;   ki  erek,  ii  giomo  di  ieri;   wyraz  ten 

powstał  z  ki  erek,  wieczór  =  skr.  radźas-,  goc.  rikyis, 

IpePo;,  H.  30. 
erełu,  palić,  brftler;  praes.  g-erlm,  prf.  eriłim,  imprf  g-erejl; 

g-ere  phur,   pali  się  w  piecu,   ca  brfile  dans  le  poele; 
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g-cre  dim,  pali  się  dom,  la  raaison  brflle;   Jcl,  ąjrc 

*ajr  =  zd.  atare,  H.  19. 
erjes,   pi.    eresńer,  twarz,  visage;    M.  eres,    tyfl,  erós,  j 

(zgul  ires,  res,  karab.  res,  Patk.  39.  65; 
erev7iału,  widać,  etre  a  voir ;  praes,  g-erevn^in,  itd.  U,  i 

zestawiają  z  arm  (słońce),  por.  Lag.  50. 
ergan^  długi,  long;    hi,  erkajn   zestawiają  ze  shr.  dirghs 

darega,   gr,  SoAi/b;,    lit.  ilgas,  itd.  por.  Lag.  50. 

75.  —  honst,  ergan,  ergajn,  tyfl,  jergto,  karab.  ev{ 

Patk.  64.,  nach,  erkan; 
ergamUMn,  długość,  longeur;  por.  wyraz  poprzedni; 
ergath,   pl.-w^,   żelazo,  fer;    ergdth-panb^y   kowal,   forg 

ki  erkath,  tyfl,  jerkath,  erkath ;  według  Lag.  50.  i 

twór  powstały  na  wzór  ardzath  (srćbro); 
rrglnkh,  niebo,  ciel ;    ki  erkin,  zwykle  i^Zwr.  erkinkh,  w( 

Fr.  Mullera  IL  11.   z  aram.  oznacza  „coś  rozcią 

tego,     firmament";     liczne    inne     ol)|aśnienia    z 

Lag.  51. 
ergtr,    pi.  erg^rńer,    kraj,   okolica;    pays,  contrće;    ki, 

podług  Fr.  Mullera  IL  11.  z  aram,,  zresztą  por. 

51 ;  tyfl.  jergir ; 
e7'gu,  ergiis,  dwa,  deux;    ki,  erkfl,  erkfikh,  erkfls;  tyfl, 

agtil,  arkti  Patk.  38.  —  erguskdn,  po  dwa,  deux  k  < 

ergtisiim-bj  drugi,   deuxi6me,  second;    ergu-saptt,   j 

działek,  lundi; 
ergiiStem,  wieczorem,  le  soir;   ki.  ind  ereks,  af  ereks  = 

irikflan-dem,    około  wieczora,   vers  le  soir;    -tern 

dem,  twarz,  yisage;  por.  lind-dem,  naprzeciw,  itd. 
mg-mdrt,  mąż,  mężczyzna;   homme,  mari;   er)g  =  ki.  i 

tego  samego  pochodzenia  co  zd.  arśa,   gr,  ipjirjy, 

H.  20.  nach,  erimartli,  konst,  erigmart; 
crjbi,  irjm,  jego;  lui,  de  lui;  erjmc,  irjmc,  ich;  eux,  c 

p.  Manug.  w  Żabiu:   erhn,  erins;  ki.  iur,  iurean, 

tyczne  ze  zd.  haya-,  gr.  eFó;,  iać,  suus,  lit.  sayas.  I 

Wydł.  filolog.  T.  Xl.  51 
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ersun,  trzydzieści,  trente ;  kL  eresfln  z  *eri-a-sfin  -=  ':pi-i-xo»/Ta, 
eri  =  tri;  por.  irjek,  ki.  erekh  =  TpeTc,  itd.  H.  30. 

erł^hnaZu,  przysięgać,  jurer;  praes,  g-ertviiiam,  perf.  ertyhn- 
clłim,  kL  erdnfil,  praes.  erdDflm,  aor,  erdfiaj,  ossei,  ard, 
art;  slow.  rota  H.  29. 

ervackhj  gorączka,  fievre;  kL  efimm,  gen.  erman,  bollore,  ar- 
dore;  nach.  ereckh,  przykrość,  gorycz;  amertume; 

es,  pi.  eśwer,  osieł,  ane;  kL  eś,  gen.  iśoj;  lud.  pi.  iśer,  iśvan- 
ner,  Dżrp.  744.;  od  tego  Eszienc  p.  (Kirkorowicz) ; 

ełhału,  iść,  odejść;  aller,  sortir;  praes.  g-etham,  imprf.  g-ethajl, 
perf.  eglKm  (od  innego  rdzenia);  getlmm  ciafbr,  jadę 
konno,  je  vais  a  cheval;  ełhatu  arbdv,  jechać  wozem, 
aller  en  charriot;  kL  erthal  łączył  Fb.  Mulleu.  III. 
252.  IV.  329.  z  gr.  sA^sIy,  zd.  irith-  (umierać);  rze- 
czownik erth  (chód)  zaś  zestawiano  ze  skr.  rti,  por. 
Lag.  50. 


F. 


Fag,    pl.-6T,  buk,  bois  de  chctrc,  fouteau;    z  rum.  fag,    por. 

łać.  fagns; 
Faruelwuńcz  n.  może  w  związku   z   ardb.-tur.  farug^  rozróż- 
niający, qui  disceme,  distingue,   lub  farigh^  bezczynny, 

desoeuyrć ; 
fasiii^  pl.-w^,  fasol,  fasćol ;  por.  tur.  fisulia,  fasuł ;  gr.  (i>a7ir)Ao;, 

n^r.  ^acrouAi; 
ferił  iłału,  strzedz  się,  se  garder,  z  rum.  feresc,  strzedz,  gar- 

der;  to  zaś  wywodzi  Cihac  II.  498.  z  węg.  orizm;ym^ 

e^)r,  strzeż  się,  prends  gardę; 
furkuiicd,    pl.-n/r,  widelec,  fourchette;    z  rum.  furkulicil,   tak 

samo  att.;   ngr.  (poupxouXiTc:a ;    por.  łaó.  furca,   *furcella; 

przyrostek  -ica  jest  stów. 
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fbdf  zapachy  odeur ;    aniis  fbd-e,   pięknie  pachnie,   sent  bicn ; 

ki.  hot,  gen,  hotoj,  identyczne  z  gr.  JBiak^,  iać,  odór,  lit. 

ftdżu,   oczekiwaćby  jednak   należało   formy   ot,   H.  39. 

wacA.  fot; 
fiiTt,   pi.  ^'er,  cielę,  veau;    ki.  orth,  Kfer.  horth,  tego  samego 

zdaje    się   pochodzenia    co    skr.  prtlmka-   (młode),    gr. 

7:ópTi;,  H.  46. 


G. 


Gah,   pi.  gahjer,   sznurek,  wianek  (grzybów);    cordeau,  botte 

(des  champignons) ;    /•;/.   kap,   gen.   kapoj,    węzeł,    Hen, 

zestawiano   z  gr.  -/.(ónr),    łać.  capuluni,    śrgn.  haft,    dziś 

jednakże  wspólne  pochodzenie  tych  wyrazów  wątpliwe, 

H.  12. 
gaheiu,   wiązać;    lier,  noiier;  praes.  gi-gablm,  perf.  gabiłim, 

aor.  gabecl,    ki.  kapel,   zestawiano  je  z  łac.  capio,   por. 

Lag.  74. 
gahiiC,   pl.-ń^T,  węzeł,   noeud;    lud.  kapoc  Dżach.,  7iach.  ty  fi. 

kapo^kh;  por.  gab,  gdbełii; 
gabud,  niebieski,  błękitny;  bleu  cólestc;  ki.  kapojt,  \)or.  pers. 

kabfid,    zestawiają   tu    tóż    skr.    kapota    (gołąb),    por. 

Lag.  74. 
gabusta,  \ń.-ńer  kapusta,  chou;  z  jwls.  rus.  kapusta; 
gacln,  pl.-mr,  siekiera,  h;lche ;  ki.  kacin,  geti.  kacnoj ;  I^ag.  7(). 

myśli    o  pochodzeniu   scmie.   tego  wyrazu,   np.  etyops. 

/accin  (żelazo); 
gfidg,   pi.  grutźer,  węgiel  jarzący  się,    charbon  flambant;   ki. 

kaje  (iskra)  zestawia  Der.  88.  z  łaó.  candeo,  incendeo; 
gculzdg,   \)\.'ńrr,   piorun,  foudre;    gadzdg  z-khez  zarne,  piorun 

cię  niech  uderzy,  que  la  foudre  te  frappe;   ki.  kajcakn, 

fulmine ; 
gagu-^,  miękki;  mou,  mol;  ki.  kakfiX; 
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ga-^y  kulawy,  boiteux;  Id,  kaA; 

ga^tn^  pL-wcT,  orzecli;  noisette;  Id.  ka/an,  /7<?w.-Xnoj,  tego  sa- 
mego pochodzenia  co  gr,  giXavoc,  łaó.  glans,  słów,  żełądh, 

UL  gile;  H.  34 
gayełu,    powiesić,  pendre;   gachln  z-hliez^    aby  cię  powiesili! 

qu'on  te  pends!  U,  kaxel,  far  pendere; 
gayydii,  wisieć,  etre  pendu ;  praes.  gi-ga/Yiin,  perf.  gaxviłim, 

itd.  hi,  ka^il,  esser  penduto; 
gajant,    miejsce    dla   dusz    zmarłych    (Bar.    Rys  316.),    lieu 

pour  les  ames  des  mortes;   ki.  kajan,   gen.-i,   stazióne, 

abitacolo ; 
Gałlcia,  Galicya,  Galicie  (pays); 

gaładii,  plur.  gaiadżestdn ;  słowo,  mot;  zapewne  z  łur. 
gałikha,  kaleka;  estropiat,  infirme;  gałikhuthln,  kalectwo,  dc- 

faut,  infirmitó;  g.  anełu,  kaleczyć,  estropier;  z  pers.-tur. 

kalak,    bezkształtny,    deformć,    contrefait;    rus.   kalika, 

rum.  kalik; 
gam,  ałbo,  ou;  ki.  kam 
ga-m  (praes,),    znajduję   się,   jestem;  je  me  trouve,  je  snis; 

aor,  geciłim;    ki.  ka-m,    aor.  kaci,   i;ar^.  kaceal;    por. 

genaiic ; 
gamMz,  powolny;  lent,  semable;  nach.  kamac,  cicho,  douce- 

ment;    ki.  kam-kh,   gen.  kamac  (wola,  życzenie),   por. 

skr.  zd,  kama,   j^ers.   kam;    może  wyraz    przyswojony 

H.  35. 
Gamócki  n.  może  w  związku   z  poprzednim  wyrazem,    por 

tćż  ki.  kamoA,  volente;  kamacin,  di  libera  volontji; 
gandnc,  zielony,  trawa;  vert,  herbe;  ki.  kanadź,  lud.  kanandź, 

Dżach. 
gandż-abur,  por.  abur  i  angadż-^ 
gangun,   pl.-^iimer,   łokieć,   coude;    ki,  kangftn,  pers.  kang, 

Lag.  73. 
g^ankh,    życie,  wiek,    stulecie;    vie,  age,  sifecle;    ki.  keankh, 

gen.  kenac,    tego  samego   pochodzenia   co   skr.  dżivita. 
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słów.  źiyot-Ł,  lit  gyvata;  gr,  Ptoc,  łaó,  vivn8,  goc.  kviiis, 

ótór.  bfii,  bóo,  H.  35. 
gannełu,  stać,  etre  debout;  2^ra<?5.  gi-gannini,  j^Kf-  gannilini, 

ki  kangnel,  podnosić;    kangnil,   podnosić  się,  wstawać; 

konsł,  gajnil,  genal;   nach.  kajnel,   w  innych  gwarach: 

kaynel,  kannel,  Patk.  Mat.  130. 
ganok,p\.-ńer;  ganek,  galerie ;  z  rus.  ganok  (^niem.  Gang) ; 
ganiłyby  rano,  matin;  ki  kanfi/,  poprzedni,  wczesny ;  antćrieur, 

prćcedent;    kan/el,    wstawać  rano,   se  lever  de  bonne 

heure ; 
Garabied,  imię,  nom  (Bar.  Rys  79.  118.  fałszywie  =  Gabryel), 

ki,  karaj)ct,  7:pó$po[jLoc,  precursore,  corri(jrc;  tak  się  zowie 

tćż  Św.  Jan  Chrzciciel; 
gardź,  krótki,  court;  ki  karć; 
garełuy  szyć,  coudre;  praes.  gi-garim,  prf.  gariłini,  itd.  garbuj 

szwaczka;  ki  kareł  zestawiają  z  rdzeniem  skr,  kr-,  por. 

Lag.  75. 
gargtidy  grad,  grele;  ki  karkfit; 

gark,   pl.-er,    schody,  escalier;    ki  karg,   rzęd,  sery  a,    zesta- 
wiał  niegdyś   Fr.   Muller   ze   skr.  varga,    K.    13eitr. 

V.  141. 
garmjhy  czerwony,  rouge ;  ki  karmir  zestawiają  ze  skr.  krmi-, 

por.  Lag.  75. 
garnałuj  módz,   pouvoir;  praes.  gi-garm\m,   2^^/-  garciłim; 

garnuthzn,  możność,  puissance;  ki  kareł,  posse,  valerc; 

lud.  karenal,  kirnal,  Dżach. 
garbr^j  stworzycieł,  crćateur;  ki  karoA,  mogący,  mający  moc, 

qui  peut,  pouyant;  por.  wyraz  i)oprzedni; 
gasił,  pi.  gasesłan,  skóra;    peau,  cuir;   torban  ga^ii,  worek  ze 

skóry,  sac  de  cuir;  ki  kasi,  (/en.-śoj; 
gath,  mleko,  lait ;  ki  kathn  zestawia  Fr.  Muller  L  572.  z  iać. 

lact-,  inaczćj  Lag.  72.,  nach.  kath;  por.  g%theiu,  (doićj; 


Digitized  by 


Google 


40() 


gazj  pi.  gażer,  motek;  torse,  ścheveau;  mcmiUtn  cors  gai 
usJcuTi,  uprzędłam  cztóry  motki  Inn,  j'ai  fil6  ąnatre  eche- 
veanx  du  lin;  M.  karz; 

genafii,  znajdować  się;  se  tronver,  etre;  praes,  gam,  fut.  bi- 
genAm,  perf.  geclłim;  ki.  kal,  praes,  kam,  aor,  kaci, 
agid.  kol,  dżulf.  kol,  gol;  hardb.  keal,  kial,  Patk. 
70.  99. 

gera  (aor,),  gerUim  (prf.)  do  słowa  udelu,  (jeść,  manger), 
M,  keri  (aor.),  por.  niżćj  giragur, 

gcras,  trześnia,  griotte;  Td,  kefas,  por.  ^epa^o;,  cerasus; 

ges  w  ges-br,  połndnie,  midi;  ges-khher,  północ,  minnit;  M. 
JceSy  gen.  hisoj,  środkowy,  pół;  du  milieu,  demi;  ges- 
avur  phaj,  południowa  strona,  cótć  du  sud;  ges-Jc%&ervan 
phaj,  północna  strona,  cotć  du  nord; 

guUy  rzeźwy,  vif;  pers.-tur,  gidi,  le  cocu;  gidi!  oto,  voila! 

gindn,  pl.-ńer,  żołądź,  gland;  z  rum,  gindil,  por.  łać,  glans, 
ivłos,  glńanda,  fr,  gland; 

giragi,  p\,- g-bstan ,  niedziela,  dimanche;  /.;/.  kirake  z  gr, 
)cup'.ay.r, ;  podobnie : 

(iiragosoimcz  n.  od  imienia  Giragos,  hi,  KiraJcos,  Cyriak; 

giragur,  mięso  (gotowane),  viande ;  ki,  kerakur,  potrawa,  tego 
samego  pochodzenia  co  skr,  ginimi,  gr,  g'.i3p(Ó7y.(t),  słsłow. 
źró-ti,  lit.  ger-ti  (pić),  łać.  -vorus,  H.  35. 

giruthin,  opieka;  protection,  tutele;  ki.  kir,  gen,  kiuf,  pan, 
maitre,   seigneur;  g.  anefd,  opiekować  się,  etre  tuteur; 

godreUł,  g-bdrełh,  łamać,  rwać;  dechirer,  rompre;  ki.  ktrel, 
odcinać,  przecinać;  couper,  trancher;  por.  skr.  zd.  kart- 
(ciąć),  gr.  y.sipo)  (strzydz)  H.  30.  nach.  ktrel,  kotfel; 
konst.  gLdrel,  godrcl;  --  godradz,  złamany,  rompu;  kc- 
dm-g-bdrirfj  oracz,  laboureur;  hac-g-hdrjH,  żniwa,  moisson, 
recoltc;  por.  t&i  gidiytn  (kawałek,  morceau); 

(rognienc  p.  (Łazarowicz)  od  Gogan  p.  (Jakubowicz);  por. 
//(//.  kokan,  dzika  śliwa,  prunicr  sauvage  ki.  kokaneni  = 
If(d.  kokaui  car,  prugnolo  susino  salvatico; 
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(707,    pi.  fJoYf^,    ziobro,  la  cóte;    ki.  koA   zestawiano   ze  sir, 

kulya-  (kość),  por.  Lag.  79. 
go^Cbtnmdr,  cegła,  la  briąue;  ki.  kXmidr,  kXmintr,  z  //r.  xspa|jLi;; 

podobnie  stsłoiv.  keramida,  tur.  keremld; 
ffoktUiiy  dosyć,  assez;   właściwie:   fj-okfikh  por.  ki.  ókłil,  ko- 
rzystać, zyskać;  profiter;  ki.  ógflt,  pożytek,  zysk;  profit; 

nach.  kokhte,  ^obo^bho,  suffisamraent;  Oklitil,  wystarczać, 

suffire. 
gołortk,  gtUnrik,  kartofla;  pomme  de  terre;  kJ.  glor,  okrągły, 

rond;  glorel,  toczyć,  rouler;    łyfl.  nach.  kolor,  okrągły; 

kolorkek,  okrągławy;  rondelet,  oval; 
Goł&fmn,  Kołomyja  (yiile  en  Galicie); 
(jordcj,    f/ordejaSj    kożuch,    kożuszek;     la   pelisse;    zapewne 

w  związku  z  pcrs.-fnr.  gUrk  (wilk,  skóra,  futro),  gttrkdźil 

(kuśnierz),    por.    serh.    ćurdija   (krótki   kożuch)    Mikl. 

Denkschr.  XXXV.  113. 
gorjeg,   pi.  goregńer,   kulesza,  mamałyga;    le  mets  de  farine 

de  maYs;   ki  koreak,   ^^m.-rekan,    Uul.   korek;    proso, 

millet;  Dżacb. 
garónH^khdałUy  poziewać,  bailler;   pra/^s.  gi-gorónćgudłlm,  fał. 

bi-gorontgudiim,    perf.  gorónćkida^-lłim ;    ki.   phfnkhal, 

phfnćel   (kichać),  jóramh,   poziewanie,   baillemcnt;   jo- 

randlel ,    poziewać,    builler;    huL   orandźkh,    oroś    tal, 

Dżach. 
gors-bnehi,  gubić,  perdre;  praes.  gi-gorsunfun,  2)r/.  goruslłim, 

ki.  korfisanel,  kornćhel; 
gormtagdn,  opuszczony,  dćsert ;  ki  korstakan,  mający  zginąć, 

qui  doit  perir;  korflst,  zguba,  la  pertę; 
goh)k,    pi.  gokhknh'^  but,  botte;    ki  kośik,   gen.  koski,   łączą 

z  pers.  kafś,  por.  Lag.  81. 
go^ciirj  pl.-W(?r,  szewc,  cordonnicr;  ki  kośkakar; 
goVj   pi.  govjh\   krowa,  vache;    ki  kov,  wyraz  rodzimy,  por. 

skr.  gaus,   gr.  goOc,    łae.  bos,    stgn.   chuo    (niem.  Kuh), 

łołys.  guws,  słów.  gov-cdo,  słir.  bó,  H.  30. 
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f/rehrnos,  garbaty;  bossii,  gibbeiix;  z  rum,  grebanós,  a  to  ze 
sfow.  grebeni  (pecten,  carmen)  Cihac  II.  128. 

fjrebU  ifałtiy  spieszyć  się,  se  hater;  praes.  grcblt-gilam,  itd. 
rum.  m-b  gTBbesk,  spieszę  się,  ze  słoto,  grabiti  (rapere) ; 

Grcgorbivicz  n.  od  imienia  Gregor,  U,  Grigor,  Grzegorz, 
Grćgoire;  por.  Kirkorowicz] 

f/rucJch,  pi.  f/rbcJchcr,    pierś,  poitrine;    ki,  kiirckh,  gen,  krcic; 

grhnuid^  kupa,  foule;  z  rum,  grbmad,  a  to  ze  słów,  gro- 
mada; 

gwl,  pi.  g-bdfer^  ziarno,  grain;  */.  kflt,  gen,  ktoj; 

gudzii,  {ń.-dz-bńer,  wódka,  eau  de  vie;  ki.  kcfi,  gen.A,  ostry, 
kwaśny;  acerbe;  na^h,  kflcii,  kcfl,  gorzki;  anier,  pi- 
quant; 

gunn,  pl,-ńer,  koc,  kołdra;  mantę,  couverture  (de  lit);  tur. 
guna,  rum.  gunS,  pols.  gunia,  ze  śrłać,  gunna; 

gur,  ślepy,  aveugle;  ki.  kojr  z  jpcr6\  kor,  H.  36.;  por.  tóż 
Lag.  79. 

gtłU,  bok  (ciała),  c6t6  (du  corps);  ki,  kflśt,  gen.  kśti;  agul. 
kost  Patk.  735.;  pers.  kuśt,  por.  Lag.  80.  —  giisł-im, 
syt  jestem,  je  suis  rassasie,  assouyi;   nach.  kfiśt,  syty; 

guz,  garbaty ;  bossu,  gibbeux ;  ki.  ktiz  zestawiają  z  pers.  koz, 
i  skr.  kubdźa-,  por.  Lag.  80. 

gv'hk,  gładki;   uni,  poli;    lit.  kok,  wygładzony;  applani,  poli; 

g%cvdckh,  początek,  commencement ;  ki.  kcflac,  ge^i.-ojj  połą- 
czenie, union ;  od  kcel,  łączyć,  unir,  joindre ;  nach.  kcel, 
poczynać,  commencer; 

(fhdtw,  pl.-ńer,  płótno,  toile;  ki.  ktau  łączą  z  pers.  katiln 
i  arabs.  kattan,  por.  Lag.  80.  — gT>dav  anełh,  tkać,  tisser; 
g.  pmib-^,  tkacz,  tisserand ; 

g*hdr)dż,  pL-ńh',  młodzieniec,  kawaler;  jeune  łiomme,  garcon; 
g-bdrklż-d-b-^a,  pl.-akh,  chłopiec,  petit  garcon;  kJ.  ktridź, 
hid.  ktrić  Dżrp.  742.,  nach.  ktrićh,  mcuoacu-ł; 

g^d^m,  g-bditrrankh ,  kawałek,  morceau;  M.  ktriinm,  gen. 
ktrman,  tagliameuto,  taglio;  por.  wyżćj  godrełu; 


Digitized  by 


Google 


7« 


409 

g%dzf/ełu,  zwijać;  rouler,  amasser;  praes,  gi-gidzglm,  itd.  Jcl^ 

kckei;  kcik,  kłębek,  gomitoio,  Dżach. 
g^nig,  pi.  g^ndikh,  żona,  ćpouse ;  g-bnlg-mart,  kobieta,  femrae ; 

zdrobniałe  ki  kin,  gen,  knodlj  które  jest  bez  wątpienia 

tego  samego  pochodzenia  co  skr,  gna,  dźani-,  ^d.  ^ena, 

dźeni,  pers.  zan,   goc.  kven-s,   kyinó,   gr,  -pyij,    słprus, 

genno,  słów,  źena,  stir.  ben  (gen.  mnA)  H.  36.  —  agtd. 

knajk  Patk.  39.,    nach.  kini-marth;    huł.   plur.  knkhtikh 

lub  knikner,  Dżrp.  744. 
g-bjjcenełu,  lepić;    torcher,  coller;  j>rae5.   gi-gipcuntim ,  perf. 

gBpcnęiłim;   konst.  gipcin^l;    łgfl.  nach.  kpcunel,  przy- 
łączyć, przykleić;  annexćr,  coller  ś.; 
g%rdg,  pl.-w6T,  ogień,  feu;  ki.  krak,  gen.-ac,  fiioco; 
gi^rełu,  wieźć,  wozić;    mener,  charrier;  praes.  gi-gŁrlra,  prf. 

gŁriłim,  imprf.  gi-gireji;  ki.  krel,  nieść,  porter; 
g%rtv,  pl.-w^r,   kłótnia,  sprzeczka;   trouble,  ąuerelle,  ki.  kfiu, 

gen.  kffioj  (wojna);  konst.  grlv,  nach.  kfev; 
giirtuig,  pł.  itór,  plecy,  ćpaules;  ki.  kfifn,  grzbiet,  dos;  konst. 

gbfn^g,  nae;A.  kifnak; 
g-brung,    pi- ner y    pięta,  talon;    AZ.  krflk,  krfikn;    lud.  krfink, 

Dżach.,  konst.  girftnkh  (podeszwa),  nach.  krflnk; 
g%rviidełu,   kłócić  się,    sprzeczać  się;    ąuereller;   praes.  gi- 

gŁnrudlra,   prf.   girvudlłim,    imprf.  gi-girvudejl;    por. 

wyżćj   g%ńv;    ki.   i    kfiu    kal,    opierać  się,   s'opposer, 

resister ; 
g-bthełuy   doić,   traire  (les  vaches);  praes,  gi-gxthlm,  itd.    ki. 

ktheł,  tak  samo  tyfl.  nach. 
g-bthtd,  p\.-ńery  skopiec,  dojnica;    baąuet,  seau  k  traire;    por. 

wyżćj  gath. 
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H. 

Hdbdrd,  pyszny,  zuchwały;  superbe,  tómćraire;  Jd,  hpart, 
superbo;  podług  Lag.  90.  identyczne  ze  sJcr,  su-prta-, 
0d,  hu-pereta-; 

habarduthiny  pyclia,  zuchwalstwo;  arrogance,  tómeritó;  ki, 
hpartfithiun; 

hac,  pi.  haćer,  chieb,  zboże;  pain,  froment;  ki.  hac,  ^m.-ic, 
wywodzą  od  rdzenia  pek- :  słów.  pek-ą ,  skr.  zd.  pac-, 
fryg.  ^ey,oc,  por.  Lag.  86.  —  lud.  /ac,  ac,  flc,  hoc,  oc, 
Dżrp.  739.  dzulf.  /ac,  Patie.  82.—  hac-g^drjeły  (hac  + 
inf.  ktrel),  żniwa;  raoisson,  rócolte; 

ha^ełu,  szczekać,  aboyer;  praes.  gi-haćlm,  prf.  haćiłim,  itd. 
śtin  gi-hatcy  pies  szczeka,  le  chien  aboie;  ki.  hadżel; 

Hadziemcz  n.  od  imienia  Hadzi  (Bar.  Rys  146)  z  tur.  hadźt, 
pielgrzym  (do  Mekki),  pólerin  {k  la  Mecąue),  a  to  może 
z  gr.  (Srftcc,  por.  tćż  rum.  hadziu,  Cihac  II.  583. 

Hagbpy  Jakób,  Jaąues;  ki.  Jakob;  por.  Agopsowicz,  Jaku- 
bowicz ; 

Haj,  pi.  Hajer,  Ormianin;  Armónien ;  ki.  haj,  gen.-o;,  zestawia 
Fb.  MOller  n.  9.  ze  skr.  pati-,  zd.  paiti-,  gr.  7:óat-c, 
słów.  (go8)-podb,  itd.  i  uważa  ten  wyraz  za  identyczny 
ze  słowem  pet  (w  Kutach  hjed)  w  złożeniach:  var-pet, 
varta-pet,  itp.;  zgadzają  się  z  tym  niektórzy  inni  badacze, 
por.  Lag.  82.  —  dżulf.  xąj,  Patk.  82.  —  haj  g^nlg, 
Ormianka,  une  Armćnienne; 

Hajastdn,  Armenia,  Armenie;  ki.  Hajastan  lub  Hajkh; 

hajłtj  pi.  hajłbstan,  zwierciadło,  miroir ;  por.  ki.  hajel,  gen.-o;, 
widok,  twarz;  vue,  prospect,  visage;  hajil,  patrzyć; 
voir,  regarder; 

hajndk,  po  ormiańsku,  en  armćnien ;  ki.  hajeren,  lud.  hajenak, 
hajnak,  por.  Ajt.  I.  163.  II.  129.  —  kidls  hajndk,  czy 
umiesz  po  ormiańsku? 
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haknevełuy  ubierać  się,  s'habiller;  praes,  gi-hakniYim,  prf. 
hakniYlłim,  imprf.  gi-hakniyeji,  itd.  ki.  haganil;  agańil, 
yestirsi;  hagnel,  szyć,  coudre;  prawdopodobnie  pochodzi 
wyraz  ten  jak  M.  zgenfil  (ubierać  się)  od  indoeur.  rdze- 
nia veS',  por.  sJcr.  vas-,  ad.  vanh-,  gr,  lvvu[ji.ai  (Fea-yu-jjLat), 
por.  H.  30. 

haknU  (odvenu),  odzienie  (nóg),  obuwie;  chaussure;  haknu- 
mdn,  ubrany,  habillć;  w  związku  z  poprzednim  wyrazem, 
podobnież : 

hakust,  suknia,  habit;  por.  ki.  z-gest,  łać.  yestis,  goc.  yasti, 
H.  30.  wyraz  indoeuropejski ; 

}iałdv,  pL  łMtv'bii^,  surdut,  redingote;  ki.  halau,  gen.A, 
suknia,  habit; 

haietu,  topnieć,  se  fondre;  praes.  gi-hahm,  itd.  ki.  halel; 

Jiam,  także,  tćż;  aussi;  por.  tur.  him; 

hamdr,  dla,  pour;  ki.  ham^r,  gen.-oj,  rachunek,  liczba;  i  ha- 
mar,  dla;  por.  Ajt.  II.  119. 

hambreiu,  rachować;  calculer,  compter;  praes.  gi-hambrim, 
ki.  hamarel,  lud.  hamrel  Dżach. 

hambrhvdckh,  liczba;  chiffre,  nombre;  ki.  hamar,  gen.-oj,  lud. 
hamrankh  Dżach.,  nach.  hampar,  rachunek,  calcul,  compte; 
Fr.  MiJLLER  in.  256.  zestawia  ten  wyraz  z  rdzeniem 
skr.  smr-,  zd.  smere-,  pehlevi  am&r;    por.  tćż  Lag.  82. 

hampireiu,  cierpieć,  souflfrir;  praes.  gi-hampirlm,  ki.  hamberel, 
wytrzymać;  ham  (skr.  sam,  gr.  3|jux,  słów.  są-)  -f-  ^(^ 
(skr.  bhar-,  gr.  tp^p-o),  slow.  ber-ą); 

hampirb-^,  cierpliwy,  patient;  ki.  han>beroX;  ci-hampirl,  nie- 
cierpliwy, impatient;  hampinUhm,  cierpliwość,  patience, 
ki.  hamberflthiun ; 

Jiand-bbetu,  spotkać,  rencontrer;  praes.  gi-handubim,  prf.  han- 
dublłim;  Z;Z.  handipil  =  handgp  elanel,  incontrarsi;  handSp, 
convenevole,  incontro,  in  presenza,  Dżach. 

hanełu,  wynieść,  porter  dehors ;  praes.  gi-hanlm,  perf.  haniłim ; 
ki.  hanel; 
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hankcełu,  odpoczywać,  se  reposer;  hankie,  odpocznij,  stój; 
repose  toi,  reste!  M.  hangćhil; 

har,  pi.  Jiarjer,  ojciec,  p6re ;  ki.  hajr,  gen.  hor,  identyczne  ze 
skr.  pita,  zd.  pita,  pers.  pidar,  gr.  ^anjp,  lać.  pater,  goc. 
fadar,  słir.  athir,  itd.  H.  37.  —  tyfl.  astr.  hfer,  Pet.  65. 
Patk.  24.  dżidf.  /er,  Patk.  82.  —  har-mjer,  Ojcze-nasz, 
Patenótre;  g-asim  har-mjer,  modlę  się,  je  priós; 

hardn,  pi.  harhnńerj  stajnia,  ócurie;  może  w  związku  z  tur. 
harar,  okrywa  konia,  couverture  de  cheval; 

harhuZj  pl.-ii^r,  arbuz,  melon,  z  pers. -tur.  karpuz,  por.  pcls. 
ru^.  harbuz;  A;/,  /arbzak; 

hargev%r,  poczciwy,  godny,  cnotliwy,  sprawiedliwy,  honnete, 
vertueux,  juste;  ki.  argavor;  por.  AZ.  jargel,  szanować, 
czcić,  tego  samego  pochodzenia  co  skr.  argha  (cena, 
wartość),  pers.  ardź,  arzan  (wart,  godny)  H.  44.  — 
hargevoruthln,  cnota,  godność,  vertu,  dignitć; 

harglkh,  uszanowanie^  respect;  ki.  jarg,  gen.-i,  cena,  wartość, 
godność;  por.  wyraz  poprzedni;  —  Jiargtkh  dołu,  sza- 
nować, estimer,  respecter; 

harpelu,  upić  się,  ivrogner;  praes.  gi-harpim,  perf.  harpiłim, 
aor.  harpec4;  ki.  arbel,  arbenal,  identyczne  co  do  po- 
chodzenia z  gr.  ^ccś(i),  łaó.  sorbeo,  lit.  srebid,  rus.  ser- 
baty,  H.  21.  tyfl.  nach.  harphel,  konst.  harphil; 

Jiarsj  fi.- ner,  panna  młoda,  synowa;  fiancće,  belle-fille;  ki. 
harsn,  gen.  harsin  (narzeczona),  od  tego  samego  rdzenia 
co  skr.  praśna,  prććhati  (pytanie,  pyta),  isd.  fraśna, 
peresaiti,  lać.  procus,  precor,  goa  fralhna,  stgn.  forscon; 
slow.  prositi,  lit.  plrszti  (starać  się  o  rękę),  pirszlys 
(starający  się)  H.  38.  —  harsi-khur,  drużka,  la  compagne 
de  la  fiancće;  agtd.  hors,  Patk.  40. 

harsnlkh,  pi.  harsmstdn,  wesele,  noces;  ki.  harsanikh;  Bar. 
(Rys  312)  pisze:  „uczty  weselne  hark  zwane"; 

harur,  sto,  cent ;  ki.  hariur,  łączą  je  ze  skr.  sarya-,  zd.  haurva- 
gr.  sAoc,   lub  tćż  inaczćj    objaśniają,    por.  Lag.  85—6. 
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łiarur  mig,    sto  jecten,   cent  un;   erpu  harur,  dwieście, 

deax  eents,   itd.  haruragan,  po  sto,  k  cent;    harurutm^ 

setny,  centteme; 
hashbnaiu,   rozumieć,  comprendre ;  priies.  gi-haskmam,  perf, 

hssk-Bciłim;  ki.  haskanal,  intendere,  comprendere; 
hasnetu,  doczekać,  attendre;   pańrbv  hasnikh,   abyście  dobrze 

doczekali!  que  yous  attendiez  k  bon  fin!  por.  has-bnnetu; 
Hasso  n.  szlacheckie,  np.  de  Hasso  Agopsowicz  (Bar.);   por. 

Hassunean  (nazwisko  kardynała  ormiańskiego); 
hast,  gruby;  gros,  ćpais;  ki.  hast,  ident.  z  niem.  fest,  H.  38. 
has^nnelu,  dojrzewać;    mfirir,  devenir  mfir;  praes.  gi-hasin- 

nś.m,  prf.  hasmęiłim;    ki  hasanel,  aor.  hasi;   przybyć, 

arriyer ;  hasanil,  dojrzewać,  mfirir ;  wyraz  ten  zestaynają 

z  indoeur.  rdzeniem   sek-   (skr.  sać-,   tac,  sequor,  gr. 

£-otji.a^),  por.  Lag.  84. 
has-brdk,  zwykle  tylko:  or'has'hrdk,  południe,  midi;  ki.  hasa- 

rak   (środek,  ceł;   mezzo,  meta),  hasarak  or  (mezzo  di, 

meriggio),  nach.  horcflk,  horcak,  horsak,  noAAemb,  Patk. 

Mat.  132. 
haugid,   pi.  haugd^ńer,  jajo,  oeuf;   nach,  havkith,  w  innych 

gwarach  djsu,  PAtk.  Mat.  132.;  por.  niżćj  hav; 
haunetu,  podobać  się,   plaire;  praes.  gi-haunim,  perf.  hauni- 

łim;    ki.  hauanil,   zgadzać  się,    pochwalać;    consentir, 

approuver ; 

hai),  pi.  havjbr,  kura,  poule;  ki.  hau,  ptak,  por.  iać.  pavus, 
n^iem.  Pfau,  H.  38. 

havtg,  pl.-wer,  kureczka,  petite  poule;  kL  hauik; 

havad,  pi.  havadartkh,  wiara,  foi;  ki.  hauat,  -oj,  credenza, 
hauatali,  credibile;  —  havadtUhln,  wiara,  foi; 

havadatu,  wierzyć,  croire;  praes.  gi-havad4m,  perf.  hayada- 
clłini,  imprf.  gi-hayadajl ;  ki.  hauatal,  tyfl.  autal  Pet.  66. 

havid'dn,  wieczny,  ćtemel;  ki  jauitean  (wiek,  wieczność)  ze- 
stawia Fr.  Muller  II.  8.  ze  zd.  yavata^-; 
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hazar,  tysiąc,  milie;  U,  hazar,  z  pers,  hazar,  H.  KZ.  XXin. 

403.  por.  zd.  ha-zanra,  shr,  sa-hasra,   gr,  \idh.o\  (lesb. 

X£XXio'.,    beoc.  xs^^^^O>   ^^-  —  ^^^^  /ta-erar,  dwa  tysiące, 

deux  milles;  hazargan,  po  tysiąc,  k  mille; 
hazełu,  kaszleć,  tousser;  praes,  gi-haz^m,  perf,  hazaclKm; 

Jd,  hazal    zestawiano  ze  skr.  kasa-,   słów.  kaśeljb,  por. 

Lag.  81. 
hedevdk,  pieszo,  k  pied;  ki,  hetevak  (pieszy),  por.  TreJ^óc,  pedes, 

skr,  pattis,  padStis;  H.  38. 
Iiedźeł,    pi.    hedzełvordakh,   wojsko,  armóe;    ki.    heceal,   gen. 

-celoj,   rycerz,   chevalier;    właściwie  imiesłów  do  praes. 

liecanim; —  hedzełwr,  żołnierz,  soldat; 
hedzełiithm,  wojna,  guerre;   ki.  hecelflthiun,  jazda,  cavallerie; 
hedznełu,  wsiadać  na  koń,  monter  un  cheval;  praes.  gi-hedz- 

ndm,  2)erf.  hedzlłim ;  ki.  hecanil,  lad.  hecnil,  Dżach. 
helćidt,  pl.-wer,  powiastka,  bajka,  historyja,  komedyja;  conte, 

fable,  histoire,  comćdie;  z  arabs.-łwr.  hikajćt,  opowieść, 

conte ; 
hergis,  nigdy,  jamais;   z  pers.-tur.  her-giz,  wcale  nie,  nigdy; 

point  du  tout,  jamais; 
herii,  daleki,  daleko ;  lointain,  loin ;  Jd.  hef-oj,  hefi,  identyczne 

ze  skr.  para  (oddalony),   gr.  rApoL,   goc.  falrra,  stir.  ire, 

H.  38.  —  lud.  heri,  hefu,  Dżach. 
heru-s,   rok  przeszły,  annće  passće;    herovan,  przeszłoroczny, 

de  Tannće  passće ;  ki.  herfi  =  skr.  parut,  gr.  ^idpuct,  śrgn. 

vert,  stir,  nraid,  pers.  par,  itd.  H.  39. 
hevału,  oddychać,  respirer;  praes.  gi-he\iim,  prf,  hevaciłim, 

imprf,  gi-hevaji;    ki.  henal,  kichać,   parskać;    ćtemuer, 

ronfler; 
himbi(g),  teraz,  k  prćsent ;    himhigvjm^  teraźniejszy,  d'  k  prć- 

sent;    por.  liter,  himaj,  himak,  jimaj,    Ajt.  II.  112.  128- 
hin,  stary;    vieux,  ancien;    ki.  hin,   wyraz  rodzimy    por.  skr. 

sana-,    zd.  hana-,   gr.  £vc-;,  łać,  senex,  goc.  sineigs,  lit. 

sćnas,  stir.  sen,  stkymr.  hen,  H.  39.,  dżidf.  ^in  Patk.  82. 
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hindi,  teraz,  maintenant ;  por.  wyżój  himbl'; 

Mnetu,    snuć;    filer,   effiler;   praes,   gi-hinłm,    itd.    kL   hinul, 

henel ; 
hing,  pięć,  cinq;    ki,  hing  =  5Z;r.  -s-rf.  panca,   gr.  ztne,  zsjjltcs, 

'?ac.  quinque,   goc.  fimf,  ?iY.  penkł,  słów,  pętb,  .s^ir.  cóic, 

%wr.   pimp  H.  39.    hing- King,    po  pięć,    cinq   k  cinq, 

hingumhj  piąty,  cinqui6me,    hmg-iapti,  czwartek,  jendi; 

agul,  hajng  Patk.  39. 
hmind,   chory,  malade;    /?.  ffo^w,   być  chorym,   etre  raalade; 

2)raes.  hiv^nd-im,    imprf,  hiv4nd  eYlHm,  perf.  hiyandci- 

łim,   itd.    hivanduthm,    choroba,   maladie;    ki   hinand, 

hiuanddthiun ; 
hjeł,  z,  aVec;    ki.  jet  (za,  derrifere),    het  (ślad,  tracę)  =  skr, 

pada-m,  łaó,  peda,  lit  pedk  (ślad)  H.  38. 
hjeukh,  pi.  heukher,   oddech,  haleine,  soufBe ;   ki.  heukh  (par- 
skanie, ronflement),  por.  wyżćj  hevaiu; 
hodaiu,  śmierdzieć,  sentir  mai;  praes,  gi-hod&m,  per/,  hoda- 

clHm,  imprf.  gi-hodaji ;  ki.  hotil,  aor.  hotecaj,  od  hot  = 

c$|JL^  odór,  lit  u'dźii,  por.  wyżćj  fhd; 
hokału,  coire  cum  femina;   ki  hogal,  starać  się,  natężać  się; 

avoir  soin,  s^efforcer,  od  hog,  cura,  diligenza,  Dżach. 
hokl,  dusza,  ame;  ki  hogi  (duch,  esprit); 
hoktember,  październik,  Octobre; 
hon,  tam,  Ik ;  por.  niżćj  hos ; 
hopar,  pl.-ń^,  stryj ;  oncle,  fr^re  du  p^re ;  ki  hor  eXbajr  (ojca 

brat),  agtd.  herbar,  Patk.  42. 
Hbpka  lub  Ri/pka,  imię,  nom;  ki  Hfiphsime,  Rypsyma; 
Horajenc  p.  por.  ki  Horfl,  j6raj,  ojczym,  beau-pfere; 
hor-khur,  ciotka,  ojca-siostra ;  tante,  ki  hC)T  khojr; 
hos,  tu,  tutaj;  ici,  en  ce  lieu;    Jios-im,  tu  jestem,  je  suis  ici- 

konst  nach.  hos,  por.  Ajt.  II.  129. 
hov,  chłód,  fratcheur ;  hdv'e,  chłodno  jest,  ii  fait  frais ;  ki  hov 

(świeży,  zimny); 
HovdnneSy  Jan,  Jean ;  ki  Joyannes,  JoyhannSs ; 
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hrahyna,  grab;  grabina;  lecharme/lachannoie;  z  rus,  rpaóHHa; 

hrame,  proszę  I  yeaillez !  (4  une  personne) ;  hramecekh  (4  plu- 
siers  personnes);  kt.  hramajel,  rozkazywać,  ordonner, 
pers,  farmftyam  (rozkazuję),  skr,  pra-mana-,  por.  Lag. 
90.  —  ndch.  hamS;  hamecekh; 

hremdnkhiit  (do  osób  młodszych  ^  k  une  per- 
sonne  jeune) 

hremanJchńer   (do    starszych,    k   u.   p.    agć) 

fKich.  tyfl.  konst  hramankhit;  por.  wyraz  poprzedni; 

hrib,  pi.  hribjer,  grzyb;  potiron,  champignon;  z  rus.  hryb; 

hri&tag,  pl.-^^cr,  anioł,  ,ange;  kł.  hrestak  (poseł,  nonce) 
pers.  firista,  por.  Lag.  91. 

hrub,  pL-ft;er,  piec,  pofele;  z  rus,  hruba,  pols,  gruba; 

hu^uł,  ph-ńer,  hucuł,  montagnard  dans  les  Carpathes; 

Hugas  (Bar.  Rys  153),  Łukasz,  Luc;  ki,  Xfikas,  więc  dziś 
właściwie  ^(t^gds,  por.  tóż  nazwisko  Ter-gukas-ow  (jene- 
rał ros.  z  rodu  Ormianin)  -  ter-^dkcLS-ean,  pan-Łakasz- 
ów;  etymologia  ludowa  jednakże  naszych  Ormian  tłu- 
maczy sobie  to  nazwisko  tak :  ter  gu-kas,  jeszcze  przyj- 
dziesz! por.  ter  i  ikału; 

hujSj  nadzieja,  espoir;  hujs  unencUu,  spodziewać  się,  espćrer; 
ki,  jojs,  gen.  jfisoj,  speranza;  jojs  flnel,  sperare,  Dżaoh. 

hum,  surowy,  crud;  ki.  hum,  wyraz  rodzimy,  por.  skr.  fimas, 
wpic,  ir.  óm,  H.  39. 

Hunanian  n.  Bar.  Rys.  141.  od  imienia  Hunan,  ki.  Jovnan, 
Jonasz ; 

hund,  pi.  h'bnd'er,  nasienie,  semence;  ki.  bfint; 

hunvdr,  hunts,  huUs;  styczeń,  czerwiec,  lipiec;  Janyier,  Juin, 
Juillet. 

Jiusak,  pl.-ńer,  gęsior,  le  jars,  mSle  de  V  oie,    z  rus.  ryc^K; 

huselnicdj  fl.-ńer,  gąsienica,  la  chenille,  z  rus.  ryceiHHi;fl; 

husełu,  pleść,  tresser;  praes.  gi-husim,  itd.  ki,  biusel; 

hut,  wilgotny,  humide;  hututhln,  ynlgoć,  humiditć;  ki.  hiuth, 
hiuthiun,  umiditi. 
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X   (Ch). 

Xa6,  pi.  yp^er^  krzyż,  croix;  Td.  xaćh,  ^cw.-ic,  pers.  x^dź, 
Lag.  65.  —  xa^\  dalibóg,  sur  mon  Dieu!  ChaHlz^  Krzy- 
sztof, Christophe;  yjmezgadar  czyli  klasztor  mniszek 
ormiańskich"  (Bar.  Rys  121),  właściwie  yaćh  +  Izatar 
(wierzch  lub  koniec  krzyża); 

Cha^er^  n.  M.  ysL^h  -f-  eres,  krzyż  +  twarz,  croix  4-  visage; 
nazwisko  to  znajdujemy  we  Lwowie,  już  w  r.  1389. 
por.  Chaczyrys  Bar.  Rys  107.,  a  w  księgach  sądowych 
krakowskich  z  r.  1471.  mamy:  Kaczerisz  Armenus, 
civis  et  mercator  Leopoliensis,  itd.,  niżej  Kaczeris,  Ka- 
ceris  (kilka  razy),  por.  Helcel  Starodawne  prawa  pol- 
skiego pomniki,  Tom  II.  str.  778. 

xadtr,  pilny,  chytry;  diligent,  rusć;  yadruthm,  pilność,  dili- 
gence;  z  arabs.-tur,  kadir,  możny,  silny;  puissant,  fort; 

XĄftan,  kaftan,  cafetan;  z  tur,  kaftan; 

Xa^aiu,  ^(^hażlu^  bawić  się,  jouer;  praes.  gi-yaY^m,  perf,  xavcl- 
lim,  ki.  y(2i>s2A,  aor.  x^'^*^Ci?  od  x^\  (zabawa,  jeu); 

X(^-iav^  spokojny,  tranąuille;  Ya'^^vtUhtn,  spokój,  paix;  /aya- 
vticnełu,  uspokajać,  bawić  (dziecko),  appaiser  (Fenfant); 
ki,  yaXaX,  xaXaXflthiun,  xaXaXem  i  xaXaXacucanem ; 

ya-p-dn,  pl.-wer,  sień,  vestibule;  ki.  x^^^^^^  =  ^^^^^  Z^^^^^j? 
miejsce  do  zabawy,  le  jeu  (lieu) ; 

yajli,  pl.-w^,  rzemień,  trzos;  la  courroie,  gibeci^re;  z  tur. 
kajiś ; 

yafb,  fałsz,  faussetć;  yałb-bj  fałszywy,  szachraj;  faux,  trom- 
peur;   yatbutKin,   szachrajstwo,  tromperie;    z  tur.  kalb; 

yałgm,  pl.-^rittór,  kocioł,  chaudi^re ;  tak  samo  konst.,  zapewne 
w  związku  z  gr.  yixk%6(;  (dziś:  miedź,  kruszec;  cuivre, 
metal) ; 

yamdżlf  pl.-di-bstdn,  bicz,  batog;  fouet;  z  tur.  kamdźi  (kań- 
czuk) ; 

WyiU.  filolog.  T.  IX.  53 
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iwać,  tromper ;  praes,  gi-yaphłm,  prf,  /aphlłim, 

zestawiają    z  arahs.  yabba  (oszukał)  Lag.  64. 

fe,  opryszek,    brigand;    por.  arahs  Aur,  barami 

k,  brigand)    i    tur.   yi>v9>'bz    (złodziej,  łotr;    fri- 

nom  (Bar.  Ryś  179),  tur,  yjmh  (obcy,  ótranger); 
ać;  mSler,  confondre;  praes,  gi-yamim,  itd.  ki. 
istawiają  z  gr.  x£pavv'j{jLt,  x{pvY3|jLt,  itp.  Lag.  65. 
aieszać  siej,    8'entremeler ;   pra^s.  gi-zarn-BYlm, 

i; 

gęś,  la  oie;  z  tur.  kaz; 
pal,  kół;  pieu,  ćchalas;  z  tur. 
t,  fou;    U.  xen;    nach.  '/eunal,  głupieć,  devenir 

ozum,  raison;  iZ.  /elkh,  (/ew.-lac; 

^,    siano,  foin;   hi.  /ot,  -oj  (trawa,  herbe),   yoi 

va  sucha,   siano;   foin);    zestawiają  ten   wyraz 

pTcv    lub    z    arahs.   qut,    por.    Lag.   68.    Może 

tu  z  tym  słowem  jest   nazwisko  Clwdykiemicz 

rawka?). 

,  riche;    /odia.   pl.-ńcV,    bogacz,   homme  riche; 

t,  majątek,  bogactwo ;  richesse,  les  biens;  z  tur. 

arzec,  pan,  mistrz;  vieillard,  mattre; 

ramię,  szynka  przednia ;  bras,  jambon  de  devant, 

>i; 

gość,  łióte,  z  tur.  konak,  dom  gościnny,  hotel ; 
Yj  doux;    ymaruth)n,   łagodność,   le  doux;    ki. 
niski;    bas,   infćrieur;    yoiiarhfithiun ;    por.   0d. 
.ag.  67. 
'ńer,    cesarz,    empereur;     por.    /finkhar,    Ajt. 

UW. 

kogut,  le  coq ;  z  pers.-tur.  yoros ; 
wić,  corriger;   i>r«^.   gi-xortlm,  perf.  /ortiłim, 
.  /orthcl;  por.  ki.  ffAAord,  flXord,  retto,  diritto; 
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'/jyrtv€łuy  poprawić  się,  se  corriger;  por.  wyraz  poprzedni; 
yoroełu^  pióc,  rotir;  praes,  gi-xorvlm,   perf.  /orviKm,  itd.  Icl, 

Xorovei,    lud.  xorvel,  arrostare  Dżach.  —  '^forvadz^  pie- 
czony, pieczeń,  le  roti;  M.  xorovac,  gen.-*; 
yosetii,  piać,  chanter;  charoz  gi-yose^  kogut  pieje,  le  coq  chante; 

ki,  x6sel  (mówić,  parler); 
Chosrowaj  Bar.  Rys  97.  ki.  xo8rov,  yj^fs^żtią,  pers.  xn8rav,  zd. 

hu-sravawh-,  skr.  su-śrayas-,  gr.  £u-xA£i5;;    por.  Lag.  68. 
yostovanankh„  spowiedź,  confession:  ki.  ymt,  xostovanfithiun, 

zestawiają  z  pers.  xa8tfi,  itp.  por.  Lag.  67 — 8. 
yoz,   pi.  yoźer,   świnia,   cochori;    ki.  yoz,   gen.-ic-^  pers.  xok, 

kurd.  xoz;    por.   Lag.  67.  —  chozi  mw,   słonina,   lard; 

yozl  mandru,  świnina,  yiande  du  porc; 
yozik   p.    w    związku    z    yoz    (świnia,   chocon)    lub   tćż   ki. 

xflźik,  pers.  ytzi  (mieszkaniec  Susiany);  por.  tćż  Cho- 

dzienkowa  Bar.  Rys  118. 
yristond,    pl.-na/^A,    katolik,   catholiąue;   ki.  Kristoneaj,  Cri- 

stiano,  fedćle; 
yudzadZj   zły,   surowy,   gniewliwy ;    mćchant,    sćv6re,   fachfe ; 

tak  samo  konst.; 
Chujański,  p.  może  w  związku  z  ki.  yoj,  pi.  xojankli  (baran, 

mouton),  lub  tćż  z  miastem  Choj  (ville  en  Armćnie); 
yuł,  głncliy,  sourd;  ki.  y6\,  gen.  y\\(;\  od  tego  pochodzi  Chu- 

lency  p.  =  /fileanc; 
Churszetoicz,  Bar.  99.  może  w  związku  z  ki.  ytirdz  (wiązka)-, 
yurut,  cłiurut,  un  extract  de  fines  herbes  avec  du  lait  caille; 
yjidzhełu,  obrabiać;  border,  ourler;  praes.  gi-x'Bdzbira,  itd.  por. 

ki.  yjspimy  restrlgnersi  in  se  stesso,  rinvólgersi,    Dżach. 
yT>yt^vetu,  tonąć,  aller  k  fond ;  praes.  gi-xextvim,  i^r/*.  ye/trhyi- 

łim,   ki.  xeXdim,   appicarsi  ad  un  capestro,  strangolarsi, 

soffocarsi ;  Dżach. ;  zestawiano  ten  w}Taz  między  innymi 

ze  słów.  kądeljb  i  davlją,  por.  Lag.  66. 
y%jdr,  pl.-ńer,  ogórek,  concombre;  z  tur.  /"^ar; 
yT»łkdv,  rozumny,  intelligent;  por.  wyżćj  ycłkh; 
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O;  jabłoń;  pomme,  pommier;  hi.  /ncor,  ma  po- 
z  języków  semickich;  por.  Lag.  67. 
loire ;  praes,  gi-^imira,  prf.  -/•Bmiłim,  itd.  yjumor^y 
)ijak,  iyrogne;   ^fytmMz^  pyany?  ivre;   M.  ym^^ 
)  na^h.  konst. 

•,  ciasto,  pate;  hi.  xi»or  (drożdże,  levain)  ma 
ć  z  aram.,  por.  Mttll.  Fr.  II.  12.,  nach.  honst. 
sisto; 

watanie^  swadżba;  demande  en  mariage;  x.  e- 
vatać,  rechercher  en  mariage;  hi.  xnamQthian 
się)  od  '/nami  (krewny,  parent); 
Y6  się,  etre  joyeux;  praes.  gi-xindś.m,  prf.  yrndsL- 
prf.  gi-^indajl;  hi.  ynial,  allegrarsi,  na^h.  yntslj 
h  rire; 

ić,  demander;  praes.  gi-x'Bndrim,  prf.  x'Bndriłim*, 
>1,  szukać,  chercher; 
prośba,  demande;  hi.  xndrfiac; 

3ić;  choyer,  mignarder;  praes.  gi-x'Bnthim,  perf. 
i,  x'Łnthecuciłim,  itd.  por.  lit.  yenih,  pazzo,  folie, 

rada,  conseil;    hi.  yjat   z   pers.  yirskdj  H.  KZ. 
03.  por.  shr.  kratu-,  isd.  khratu-,  itd.  agtd.  hrót, 

ać,  przysłać;  envoyer;  praes.  gi-xir^m,  prf. 
itd.  hi.  flXarkel,  dżulf.  a^arkel,  Patk.  82.  nach. 
d.  yrkel  Dżrp.  739.  —  Przysłowie:  yj^rge  z-mkhh 
1,  jep  inhkb  sep  Ude  (envoyez  le  k  Debreczin, 
lit  pas  compter;  posyłaj  go  do  D.,  gdy  on  nie 
unku,  —  o  głupim). 

d,  profond;  hi.  xor,  lud.  xorfik  Dżacli.  honst. 
nach.  xorunk; 

►i^,  szczęście,  bonheur;  z  arabs.-tur.  ^  '' 
dvddjs  hhezi  yjhsmdth  a^e   (b/ig  nieć 
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szczędcie,   que  dieu  te  donnę  le  bonheur!);   /"^^ 

szczęśliwy,  heureux; 
yT>^medankh,  sumienie,  conscience;  liter,  /rd-mtank; 
Chynganos  p.  (Tumanowicz) ;  hi,  xnkanoc  (kadzielnica, 

soir),    lub  tóż  raezój  \onginos  (Longinus). 


I. 


/,  praepos.  w,  en ;  ki,  i,  por.  toć,  in,  gr,  £v,  itd.  —  jak( 

rostek : 
'i'hon,    tam,  R;    i-hos,  tu,   ici;    obok  hon,  hos,    por.  2 
125.  129. 

i'kału,    iść,   prjcyjść;    aller,  venir  (właściwie:    wn-iść, 
praes.  gu-kdm^    fut.  bi-kdm,    aor.  e-gd,    (e-gdn, 
perf.  e-giiim;   ki.  gal,    praes.  f/aw,    aor.  e-ki,   (e- 
pi.  =  5*r.  a-gan,   indoeur.  *e-gen-t,   rdzeń  gem- 
venio,  gr,  3a(vw,  itd.),  por.  H.  28.;  agul  gfll,  diwi 
Patk.  40.  99. 

ikh-tm-ndy  nic,  rien;   ki,  ikh,  jest,  oto!  voila!   tm  = 
(Jeden,  un),  lad,  ikhm-b  =  A;?.  it?6  (co)  Dżach.,  zof 
więc  wa  jako  negacya,  a  może  ikh-m-b-n-d  jak  1 
(nikt,  personne;  właściwie:  ani  człowiek)? 

iTd"/,  pl.-wer,  Polak,  un  Polonais;  Tłaykd,  pl.-wer,  Polk 
Polonaise;  iiayl,  polski,  polonais;  iłayndk,  po  ] 
en  pol.  liter,  Lełi,  leherSn; 

i'łałt^,  być,  etre;  praes,  gj^-łdrn  (staję  się,  je  deviens 
bi-idm  (będę,  je  serai),  coni.  bi-taft  lub  i-łąji,  i 
linfel,  praes,  linłm,  Zwd.  illal,  Dżacłi. ;  tyfl,  ill 
Pet.  84.  nach,  lal,  ilal;  a^i^.  ilel,  kar  ab,  mil, 
45.  69. 

1^,  pi.  ihgńer,  wrzeciono,  fuseau;  ki.  ilik,  gen,  ilki; 

i?dt;,  Lwów,  Lćopole  (ville),  lit,  Lvov,  Ilvov; 
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im  (ig,  e;  inkh,  ikh,  in),  jestem  (jesteś,  jest,  itd.),  je  suis 
(tu  es,  etc.) ;  ki,  em  (es,  e ;  emkh,  6kh,  en)  =  gr.  (eols.) 
£lJL[xt,  lit.  es-mi,  słów,  jes-mb,  lać.  sum,  goc.  im,  stir.  am, 
skr.  as-mi,  zd,  ah-mi  H.  29.;  tyfl,  im  (is,  e;  inkh,  ikh, 
in),  agul,  kardb,  i^m  (is,  aj ;  -Bokh,  ikh,  m)  ;  —  Imprf, 
et  (eir,  er,  elnkh,  eikh,  ein),  ki  ei  (eir,  er;  eakh,  eikh, 
ein),  tyfl,  ei  (eir,  er;  einkh,  eikh,  ein); 

imacnełu,  donosić,  rapporter;  praes,  g-imacntim, /ti^.  b-imacndm, 
imprf,  g-imacnuji,  perf.  imacuciKm;  ki,  imacucanel;  — 
dit  indzt  imdc  (daj  mi  znać),  ki.  imac,  zamysł,  in- 
tention ; 

imanatii,  dowiedzieć  się,  apprendre;  praes,  g-iman4m,  prf. 
imaclłim;  ki.  imanal,  (wr.  imaca,  zestawiają  z  rdzeniem 
indoeur.  men-,  skr,  man-,  por.  Lag.  61. —  dmlf,  jimanal, 
Patk.  96. 

imdstiin,  wieszcz,  wróżbita;  le  prćsage,  vaticinateur;  ki.  ima- 
stfln  (mądry,  sagę);  —  imastuthln,  wiadomość,  nouvelle; 
ki.  imastdthiun  (mądrość,  sapience); 

incój,  jak,  jaki ;  comment,  quel ;  inębj  othlłis,  jak  nocowałeś  ? 
comment  as  tu  passć  la  unit?  inębjn-e  (jaki  jest,  quel 
est) ;  właściwie  mć  +  soj  (co  za  rodzaj,  ąuell'  espfece) ; 

in6j  co,  que;  ki.  inćh,  karab,  hinć,  (zgul,  endź,  Patk.  64. 
735.  —  in6dv  gethds,  czym  jedziesz?  avec  quoi  vas  tu? 

in6-yar,  ile,  combien ;  por.  agtd,  unc-khan,  Patk.  53.  735. 

incithindi,  dotychczas,  jusqu'a  prćsent; 

in^vdn,  do,  aż  do;  ^,  jusqu'ji;  tak  samo  Jc&nst,  fiach,,  lud. 
Dżach. 

ind'ds,  tutaj,  ici;  np.  ego  indds,  chodź  tutaj,  viens  ici!  ki, 
-bud  ajs,  por.  Ajt.  I.  163.  uw.  H.  126.  127. 

indzi,  dat.  sgl.  pron.  1.  pers.  mnie,  &  moi;  ki,  indz;  np. 
gu'kd  indz\  należy  mi  się  (dosłownie:  przychodzi  mi), 
c'est  k  moi; 

inkh(n),  inkh-b^  on  (ona),  lui  (elle);  ki,  inkhn,  ^ren.-khean; 
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in-B,  dziewięć,  neuf ;    mi-  tn-b,  po  dziewięć,    neuf  h  neuf ;   kL 

inn  idetyczne   z  gr.  swea,   skr,  zd,   naya,    lać,   novein, 

goc,  ninn,   stir,  nói(n),  słów.  devętb,  lit.  devyni;  —  in- 

num-hy  dziewiąty,  neuvi^me;  ki.  innerord,  tyfl.  inorort; 
irgun,  wieczór,   soir;    ki.   erekoj,    lid.  irikfin   Dżach.    karah. 

riugun,  Patk.  65.  —  irgT>stem,  z  wieczora,  le  soir;  por. 

erg'bstem ; 
irjekhy  trzy,  trois ;  ki.  ere-kh  =  skr.  trayas,  gr.  tosTc,  łać.  trśs, 

goc.  threis,  sław.  trije,  lU.  tr3's,  stir.  tri ;  irjekutmy  trzeci, 

troisi^me   (ki.  errord,  tyfl.  jerórt);    irjekh-kdn,  po  trzy, 

trois  k  trois;  irjekh-kipfiy  wtorek,  mardi; 
irjen,   jego,  jemu;    de  lui,    a  lui;    pi.  irjenc;  ki.  iurean,  pi. 

-anc,  lud.  iren,  irenc,  Dżach.,  tyfl.  iran,  iranc,  agul.  iran, 

iuran,  itd.  tw- =  indoeur.  *sevO'  H.  32.  por.  erjen; 
irmen  ablat.  (3.  pers.),  od  niego,  de  lui ;  irmdv  instr.  nim,  avec 

lui;    plur.  irtmnę,  irm'bncfnbv;    tyfl.  irmen,  irmóv,  plur. 

irancraen,  irancmóv;  —  irmes,  ze  mnie;  irmet,  z  ciebie; 

irmiwTtS,  mną,  irmdvT,t,  tobą;  inmnęmcwbt,  wami; 
irbnkh,  oni,  ils  (nom.  plur.  3.  pers.);    gen.  dat.  irjenc,  instr. 

irtmnę,  i  t.  d.  por.  poprzednie  wyrazy; 
Isakbmcz  n.  od  imienia  Isaak,    ki.  Isahak,    por.  Sahagbwicz 

(Sahakean)  i  Sakojenc*^ 
istak,  czysto,  purement;  ki.  jstak,  ItUl.  istak,  Dżach.  —  istdk 

iłachnak,  czysto  po  polsku,  en  pur  polonais; 
i'Sun,  pięćdziesiąt,  cinąnante ;  kl.  ji-siin  =  gr.  •::£vn(5-xovTa,  itd., 

tyfl.  hi-sun;  z  *hing-8un  H.  45. 
iscłu,   nazywać,    nommer;   kl.  jiśel   (przypominać  sobie,   se 

rappeler) ; 
iiixdn,  śmiały,  hardi;  kl.  is/an; 
iiyełu,  śmieć,  odważyć  się;    oser,  avoir  la  hardiesse;  pr(ie.^. 

g-iś^im,  perf.  iś/lKm,    kl.  iśxel,  zestawiają  ze  skr.  ksi-, 

zd.  xśi-; 
ik/uthin,  śmiałość,  hardiesse;  kl.  is/anfithiun ;  ' 
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i^vełu,  nazywać  się,  se  nommer;  praes.  g-isyim,  perf.  idylłim, 

ki.  jiśil,  praes.  jifiim; 
Iwontmienc,  Itoonuszkajenc,  p.  od  imion  Ivon,  Ivonuśka; 
Tzarbmcz   Bar.  Rys   144.   n.   może  w  związku   z  tur.  hisar 

(silny). 


J. 


Jdkubbmcz  n.  od  imienia  Jakub,  hi.  Jakob,  por.  Agopsowiee ; 
Janbwicz  n.  od  imienia  Jan,  U.  Jofaanngs,  por.  Ohanotoicz; 
jap%ndżd,  pl.-ń^,  płaszcz,  manteau;  z  ttdr.  japundźa  (opończa); 
jard,  pl.-w^,  rana,  blessure ;   z  tur.  jara  (rana) ;  —  jaraj-bd, 

zraniony,  blessó;  jarajodełu,  ranić,   blesser^  praes.  gi- 

jarajodim,  perf.  jarajodiłim,  itd. 
ja^6irkdj  jaszczurka,  lózard;  z  rm.  flu^ipKa; 
i^)  pi.  je^er,  łój,  suif ;   por.  artar-je^(  (masło,  beurre),  ki.  iuX 

(olio,  butirro)  jest  według  MttU.  Fr.  II.  10.  przyswojone 

z  gr.  6Xatov  (olej); 
y^Y,  w  liczebnikach  mnożnych,  jak :  ergu  je^,  dwa  razy,  deux 

fois ;  irjek  je^,  trzy  razy,  trois  fois,  itd. 
jeml^^  pi.  jem&estan,  owoc,  fruit,  z  tur.  jemiś  (owoc); 
jep,  kiedy,  gdy;  lorsąue,  quand;    U.  erph;   nocA.  jeph,   tyfl. 

konst.  jerph;  — j^  u  jęp,  czasem,  kiedy  niekiedy,  quel- 

ąuefois ;  6-un\m  jep,  nie  mam  czasu,  je  n'ai  pas  du  temps 

(por.  rus.  ne  miju  koły);  jep-m-h-s,   kiedyś,   niegdyś; 

autrefois,  jadis; 
jepur,   pl.-w^,   zając,  lifeyre;    z  rum.  jepure,   por.  lać.  lepus, 

ufios.  lepre,  alb.  lepur; 
jergdy  porządek,  staranie;  Tordre,  soin;  ki.  erk,  gen.-ojy  trud, 

staranie ;  fatigue,  peine ;  —  jergajbv,  porządnie,  avec  le 

soin;  ddn-h-  jergd-n,  gospodarstwo,  mćnage;  jergd  aneiu, 

robić  porządek,  faire  Fordre; 
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jes,  ja;  je,  moi;  ki.  es  =  gr.  tfui,  łaó,  ego,  sTcr.  aham,  zd. 
azem ,  ^few.  azi,  jazi  (*jezi),  lit.  ^z  (*aż) ;  tyfl.  jis 
Pet.  69.  słyszałem  jednak  jes;  agtd.  is,  karab.  es,  Patk. 
737.  68. 

jez^  pl.-ń^,  wół,  boeuf;  hi.  ezn,  gen.  ezin; 

X^na,  pL-ń<?^r,  starszy  szwagier,  beau-frfere  ainć; 

Jfdrzejomicz  n.  od  imienia  pols.  Jędrzej,  Andró ;  Jcl.  Andreas ; 

jo^dn,  p],  j&^rhfłńeTy  kołdra,  eouverture  de  lit;  z  <wr.  jorgan; 

JoibejbwicZj  n.  z  tur.  jol  +  bej,  pan  drogi,  mattre  de  la 
route ; 

Józefbmcz  n.  od  imienia  Józef,  Joseph,  ki.  Jovseph; 

Jnrkbmcz  n.  od  imienia  Jurek,  Georges;  ki.  Georg; 

jurt,  pl.-/VV,  łąkci,  grunt;  prairie,  terre^  a-^eg  jurt,  żyzna  zie- 
mia, la  terre  fóconde;  z  tur.  jurt  (namiot); 

juf,  prędki,  vite;  np.  juf  niart,  prędki  człowiek,  tyle  co 
gniewny,  fHeheux ;  z  mm.  jutę  (prędki),  to  zaś  ze  slow. 
Ijuti  (luty). 


K. 


K(J}zan,  Ormianin,  Armćnien;  por.  arahs.-tur.  kabza  (garść, 
poignće) ;  pols.  kabza  (porte-monnaie) ; 

ka-;ełu,  zbierać,  ramasser;  pracs.  gi-kayim,  prf.  kaYiHm;  ki. 
khaAcl;  por.  niżćj  kayhh-(ełh; 

kayrdn,  pi.  rEnńtr,  miska,  piat;  ki.  kha/Tan; 

ka^^^eZłi,  zbierać  się,  etre  ramassć;  ki.  kha>il; 

kahana,  pl.-mr,  ksiądz,  pretre;  ki.  kbahanaj  z  języków  semi- 
ckich, por.  MUll.  Fr.  D.  13.  Lag.  157.   Der.  70. 

kfihetu,  bić,  battrc ;  praes.  gi-kahhn,  itd.  ki.  kahel ; 

kaysndz,  głodny,  affamć;  kh  khaAcadz;  —  kaysadzuth)n,  głód, 
faim;  ki.  kłiaXc,  zestawia  Der.  38.  ze  stsłow.  gladi; 

kaysetiatu,  być  głodnym,  avoir  fam ;  j)raes.  gi-kay^cenam,  prf. 
ka/ęiłim,  itd.  ki.  khaXcenal; 

WydB.  filolog.  T.  XI.  54 


Digitized  by 


Google 


r 


426 


kayhb^ełu,  sprzątać,  óter,  enlever;  praes,  gi-ka/ki-fim,  prf. 

kaxk'bYiUni ;  por.  Td.  khaX  hanel  =  lud.  khaYhnel,  khaxnel, 

Dżach. 
Kajetanbmcz  n.  od  imienia  Kajetan,   ki,  Gajetanos,   Caetan; 
kakahiiz,    pl.-tór,    chrząszcz,    hanneton;    por.   rum,   kSrabus 

(chrząszcz),    iaó.  scarabaeus,    włos.   scarabeo,  fr.  sca- 

rabóe ; 
JcakhdtT^f  wierzch;  comble,  cime;  M.  gagathn,  ^^en.-than; 
kał,  pL  kaler,  wilk,  loup;  ki.  gajl,  ffen.-oj  =  skr.  vrka-,   isd. 

yehrka-,   gr.  Xuxo;,    łaó.  lupus,   goc.  vulfs,    słów.  ył-Bkt, 

lit.  Yilkas,  H.  24.  agul.  gfll,  Patk.  735. 
Kałust  n.    „od  Polaków  Kilian  przezwany"  (Bar.  159.),   ki. 

gałflst,  5f^.-lstean  (przybycie,  arriv6e); 
kam,    pi.  kamjer,   gwoźdź,   clou;    lii.  gam,  -oj;    tmch.  kamei 

(przygwoździć) ; 
Kapitańczuk  p.  por.  pols.  kapitan,  capitaine,   łaó.  capitanus; 
karaukat,   pl.-ńfT,  wrona,   la  corneille;   może    z    tur.  kara- 

karga  (kruk,  corbeau);    por.  tćż  ki.  aragil  (bocian),  ga- 

ragil  -(klatka) ; 
kar),  jęczmień,  orge;   ki.  gari  ^^.-ruoj,   tego  samego  pocho- 
dzenia co   gr.  %pi^-łij  xpT;    łać.  hordeum,    niem.  Gerste, 

H.  24.  —  kari  cur,  piwo,  bi^re  (właściwie:  jęczmienna 

woda,    eau    d'orge);   wyrażenie  to  ma   i   Bafg.    „gari- 

dźur,  Zythum,  Cereyisia,  Brytum,  Ceria,  Piwo". 
karkełu,  żenić,  marier;  ki.  kargel;  karkad,  żonaty,  marić; 
karhhvełii,   żenić  się,    se  marier;   praes.   gi- karki vim ,  perf. 

karkiYiłim,  ki.  kargil ;  nach.  kargveł  (żenić  się),  krkvel 

(ściskać  się,  s^embrasser) ; 
karr,  pi.  karńer^  jagnię,  agnelet;   ki.  gafn,  gen.  gaHn,  wyraz 

rodzimy,  por.  gr.  F'ap6v-  (apvó;),    skr.  urana;    pt)r,  pers. 

barra,  H.  24. 
kartału,  czytać,  lirę ;  praes.  gi-kartam,  imprf.  gi-kartajl,  prf. 

kartaęiłim,  ki.  kardal  (podnosić  głos,  deklamować ;  hau- 
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sser  la  voix,  reciter) ;   Fr.  Muller  zestawiał  to  ze  skr, 

grd-,  zd.  gered-,  K.  Beitr.  V.  141. 
haru^   zwykle  arl^-karu,  wiosna,  printemps;    hi,  garfln,   gen. 

garnan,  wyraz   rodzimy,    por.  gr.   eop,   taó,  ver,   słów. 

yesna,  lit  yasara,  stpers.  yfihara,  skr.  yasanta,  H.  24. 
K(isparbmcz,  Kasprowicz  n.  od  imienia  Kaspar,  ki.  Gaspar; 
kavał^    pl.-w^r,   kielich,   ealice;    nach.  konst.  kayMh;    z   tuńr. 

kayata    (talerz    drewniany),    mm.    koyat,    por.    Miki. 

Denkschr.  XXXIV.  330. 
kavazan^  kij,  berło,  rączka;   baton,  sceptre,  mancbe;    ki.  ga- 

yazan  z  pers.  gayazan,  MttU.  Fr.  III.  253,  por.  tóż  Lag. 

33—34. 
kazdn,  pZ.-wer,  zwierz  dziki,  la  betę ;  ki.  gazan  (bellua,  bestia), 

karab.  gezan,   Patk.  64.,    zestawiają  to  ze  skr,  yahana, 

zd.  yazana,  por.  Lag.  31. 
kedm,  ziemia,  terra;   ki.  getin,  gen.-oj,   agul.  gatin,  Patk.  38. 

kedtn  gi^dro^^  oracz,  laboureur; 
kef,  wola,  yolontó,  z  arab.-tur.  kejf  (stan,  dobre  usposobienie), 

rum.  kef; 
A-^,  pi.  ke;an,  wieś,  yillage ;  ki.  giuA,  gen.  geXdź,  pi.  giuXean 

(obok  giuXkh);   wyraz  ten  zestawiano  ze   skr.  yiś-,  zd. 

yis-,  gr.  F'oTx-5;,   łaó.  yicus,  sfow.  yhSb  (pols.  wieś),  itd. 

por.  Lag.  36. 
ke^atij  ke^,  wiejski ;   rustiąue,  champetre ;    ki.  giuXakan,  lud. 

geXaci,  Dżach. 
/i-/?r,  tłusty,  gras;    keruHun,   tłustość,   la  graisse;   ki.  ger,  ge- 

rfithiun ; 
keracnetii,  tuczyć,  engraisser;  ki.  geracucanel; 
kidactin,  znajomy,  wiadomy;  connu,  notoire;  kidacuthm,  wia- 
domość, znajomość,  connaissanee ; 
kidfiałic,  wiedzieć,  sayoir;  praes.  kidim,  perf.  kidaclłim,  imprf. 

kideji,  fuł.  bi-kidn^m,  itd.  ki.  gitel,  rdzeń  indoeur.  *veid' 

por.  skr.  yeda,   gr,  F'oT$a,   slow.  yed-ętb,  itd.   H.  25.  — 

lad.  gitnal,  Dżach.  —  ćh/cTem,  nie  wiem,  je  ne  sais  pas. 
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podobnie  konst,  nach.  ćhitim,  =  hi,  6h- gitem;  zamiast 
6hidts  mówią  czasem  6hls  (nie  wiesz,  tu  ne  sais  pas), 
por.  6\iiS'te'V'br ; 

kidz^  mało,  peu;  liter,  khićh  z  pers.  Zdm.G.  XXXV.  663. —  ał- 
ktdży  mniój,  moins;  ferał-kldi^  jeszcze  mniój,  encore  moins; 

Kierembwicz  n.  zapewne  w  związku  z  arahs.'tt4r.  kerem,  szla- 
chetność, noblesse,  generositój 

Kiermadmn,  Bar.  141.  por.  tur.  kirmiz,  poU.  karmazyn; 

kin,  pi.  kińer,  cena,  prix ;  kh  gin  =  stów.  veno  (pols.  wiano), 
iać.  ygnum,  gr.  wyoc,  H.  24. 

kinl,  pi.  kim>stdn,  wino,  vin;  ki.  gini  =  gr.  FoTvoc,  łaó.  ymum 
stir.  fin  H,  25.;  niektórzy  sądzą,  że  wyraz  ten  w  ję- 
zykach indoeur.  jest  pochodzenia  semickiego; 

kir,  pi.  ki^rjer,  pismo,  ócriture;  ki.  gir,  gen.  groj  (list,  lettre);  — 
cerac  kir,  ręczne  pismo,  6.  de  main; 

Kirkorotoicz  n.  od  imienia  Kirkbr  =  ki.  Grigor,  Gregoire; 

Kiślak  p.  z  rti5.  kyślAk,  kwas,  chtób  kwaśny;  la  cidre  de 
pain;  stsł.  kysłi; 

kiiica,  kiszka,  boyau,  saucisson;  z  pols.  rt4S.  kiśka; 

kóbtiłak,  pl.-ńer,  motyl,  papillon; 

koc,  pi.  koóer,  zamek,  serrure;  liter,  goc; 

kocetii,  zamykać,  clorre;  praes.  gi-koclm,  prf.  koclłim,  liter. 
gocel; 

kodX,  pi.  kodiiStan,  pas,  ccinture;  ki.  goti,  genA\\o]\  —  oskii 
kodt,  tęcza,  arc-en-ciel  (właściwie:  złoty  pas,  ccinture 
d^or); 

kofd,  pl.-wer,  konewka,  aiguicre,  pinte;  z  tur.  kofa  (wiadro); 
ko^,  AryiY,  pi.  ko-^er,  złodziej ;  voleur,  larron ;  ki.  goX,  gefi.-oj ; 
ko^(nałi4,  kraść,  voler;  praes.  gi-ko^nilm,  ^^e*/.  koYylłim,  impr/. 

gi-ko^naji,  ki.  goXanal; 
kokovejk(i,  sowa,  hibou;  por.  rum.  kukurae  z  *cucnvella,  wios. 

cuccoYCggia; 
kolhasd,  \}\.-rier,  kiełbasa,  saucisson;  z  rm.  kołbasi; 
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Arofó/,  pi.  k-btyńer,  głowa,  tcte ;  Jcl,  glfl^,  gefi,  gl^oj,  zestawiano 

ze  ó-fow.  glava,  lit  galvł\,  por.  Lag.  36.;  —  nach.  kolo/, 

Aarai.  klox,  ^^^^-  giuliuh,  Patk.  64.  37. 
koma,  pl.-wer,  grzywa;  chevelure,  crini6re;  z  rum.  comS,  por. 

tac.  coma,  gr.  xó{xr^; 
Icondżug,  pl.-w^,  kieszeń,  poche;  tyfl.  dźib  z  ^wr.  dźejb; 
A;ć>raZ,  pl.-ń^,  koral,  corail;  tać,  corallium,  gr.  xosaXAiov; 
kor6.y   pi.- er,    krzak,  korzeń;    buisson,  racine;    z  rw^.   korć 

(krzak) ; 
korkorałii,  grzmieć,  tonner;  gi-korkora,  grzmi,  ii  tonne;   kor- 

koracUcy    grzmiało,    itd.    korkorum,    grzmot,    tonnerre; 

wyraz  onomatopeiczny,   może   w  związku   z   ki.  grgfcl 

(proYocare),   grgffimn   (incitamento),    lud.   y.if/of   (lite) 

Dżach. 
korund,  wieniec  (ślubny),  couronne  (de  mariće) ;  łaó.  corona ; 
kosU  anełti,  kosić,  faucher;  praes.  kosit  ganlm,  prf.  k.  ariłim, 

itd.  z  rus.  kosyty; 
koi,  pi.  koser,  komin,  cheminóe ;  zapewne  z  tur.  koś  (namiot, 

ognisko;  tente,  foyer); 
ko^cł,  pl.-wer,  koszyk,  corbeille,  z  rus.  koś6ł; 
kovadfdy  kowadło,  enclume;  z  pols. 
kovefu,    chwalić,    louer;   praes.  gi-kovim,   i>r/.   koviłini,    kL 

govel; 
Kortdlnik,  p.  por.  rus.  kórtaty  (pukać,  frapper); 
kozłiikh,  okulary,  lunettes;  z  tur.  gozllik; 
kranga,  pl.-wcr,  gałąź,  branche  (d'arbre),  z  rum.  crangft,  craca 

(branche,  rameau),   to  zaś  ze  słoio.  krakt  (krok)  Ciliac 

n.  79. 
kratrc,  krawiec,  tailleur;  z  rus.  kraveć; 
kretun,  boże  narodzenie,  le  Noel ;  por.  rum.  cnicun,  hiig.  czes. 

kraćun,  rus.  koroćun,  kerećun,  tvęg.  karacson,  itd.  Cihac 

n.  79. 
KrzeczunomcZy   n.,    Kreczuniak  p.,  w  związku  z  poprzednim 

wyrazem ; 
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irw/i,  pi.  kruker,  kruk,  corbeau;  z  pols.  rus.  kruk; 
krupa,  krupy,  gruau  d'orge ;  z  pols,  rtis.  krdpy ; 
krb^ma,  jń.-ńer,  karczma,  cabaret;  z  pols.  rus.  kór(5ma; 
Krzysztofomcss,    n.    od   imienia   Krzysztof,    ki.   Khristaphor^ 

Christophe;  . 
ksan,   dwadzieścia,   vingt;    forma  ta  lepiój    odpowiada  skr. 

yiwśati,    zd.  yisaiti,  heoc.  Fi7.aTi,   łaó.  yiginti,  aniżeli  ki. 

khsan-,    starsza  forma  brzmiała  zapewne  *g8an  lub  *gi- 

san  H.  55.  —  ksanagdn,  po  dwadzieścia,  vingtavingt; 

ksanumhy  dwudziesty,  vingti6me;   ksairh-meg  21.,  ksan- 

vergu  22.,  ksanvirjek  23.,  ksan-b-ć^rs  (-hing,  -vjec,  -oyH^ 

tdh-b)  24—28.,  ksamtn-b  29. 
Ku^iirka  p.  może  w  związku    z  nazwiskiem  orm.   KŁurean 

(Gdżurean?),  znanem  u  Ormian  tureckich; 
kiUak,  pl.-ńer,  kułak,  poing;  z  pols.  rt^.  kułak; 
kukurudz,  pl.-wer,  kukurudz,  mais;  z  tur.  kokoros; 
kuman  unenału,  pamiętać,  penser  h,  se  80uvenir;  praes.  ku- 

man  unlm,  perf.  k.  unaciłim,  fiU.  k.  bunen^m,  itd.  z  rum. 

comand,    por.  łać.  commendare,  fr.  commander,  recom- 

mander  qu.  au  sou^enir; 
kumniit,  pl.-ńcr,  szwagier,  beau-fr^re,  z  mm.  cumnat,  por.  faó. 

cognatus,  włos.  cognato;  alb.  kunat,  ngr.  }cc'jviaBs;; 
Awrć,  pi.  k-brder,  ubranie,  habit;    ki.  gorg  (sukno,  drap),   lud. 

gfinlź,  Dżach. 
kurtan,    ph-^nńer,    pałac,   palais;    rum.   curte    (dwór,   cour), 

curtean  (dworski,  dc  la  cour),   por.  tać.  cliortem  (acc), 

alb.  kurt,  ngr.  xsupTY;; 
Kutas  p.  z  tur.  kutas  (kutas,  houpe,  touflfe); 
Kutłubrj  n.  z  tur.  kutłu  (szczęśliwy,  heureux)  +  bej  (książę, 

prince) ; 
Kufer,   Kuty  (ville),   la  capitale   des  Armóuiens   polonais  en 

Galicie ; 
Krartalnik  p.  por.  pols.  kwartalny  (dc  trois  mois) ;  z  łać. 
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kbdagy   p],-d'hgńer,   czapka,  bonnet;    M,  gtak,   gen,-ac^ 

ty  fi.  ktak; 
Jcbdnełu,    znaleźć,   trouver;  praes.  gi- kidndm ,  prf,  kii 

aor.  kid^,   itd.   ki.  gtanel,  tego  samego  pochodzeń 

shr,  vmdami,    zd.  viwdanii,    H.  26.  —  łyfl.  gtlinil 

65.  78.,  słyszałem  jednak  gituel; 
Irbt'/avbr,    główny,   capital;    ki.    gl/ayor;    por.   kołdy/^    i 

glyajor,  Patk.  82. 
li^natu,  iść,  aller;    tylko  w  niektórych  formach,  jak  im} 

kiMci^  pi.  kiifiacekh,  prf.  kiinaclłim;  ki  gnał,  pracs.  { 

(andare) ;  dżulf.  gnał,  aor.  gnaci,  imporat.  gna,  gna 

karah.  khnal,  aor.  khnaci,  Patk.  91  n.  70  n. 
k^nflr,  brzeg,  kraj,  granica;   bord,  rivage,  fronti^re;  Zirj 

z  kraju,  au  bord ;  por.  pers.-tur.  kenar  (brzeg) ; 
ki^nrłu,  kupić,  acheter;  praes.  gi-kmim,  prf.  ktnllini,  it 

gnel,  tego  samego  pochodzenia  co  gr.  G)v£0[jLat,  skr. 

nayami  H.  25.  por.  wyżćj  kin  (cena); 
k^rdr,  p\.-ńer,  ścieżka,  sentier;  z  rum.  cftrare,  por.  fr.  ca 

(lieu  de  course),  włos.  earriera;  łać.  carrus,  carrui 
k-brelu,   pisać,   ćcrire;  praes.  gi-kirlm,  prf.  ki>rlłim,   itc 

grel  zestawiano  z  gr.  Ypacco,  słów.  grebą,  itp.  —  k 

pisany,    ćcrit,    agul.    gLredz,    Patk.    39.,    k%mian 

pisany ; 
k-bńc,    pl.-w<V,    pióro   (do  pisania),   plume;    ki.  grićh  (p 

pióro,  ćcrivain,  plume); 
k-hmełu^   podpisać  się;    souscire,    soussigner;   praes.   gi 

vlm,  itd. 
Ai.8fr,  pl.-ń^,  noc,  nuit;    ki.  giśer,  gen.-o],  -i,   jest  co  d 

chodzenia  identyczne    z   gr.  kr^izcf.  (łac.  yesper), 

ve^erb,    lit.  yukaras,    stir.  fescor,   H.  25.  —  lud.  { 

Dżrp.  739.  karah.  khser,  agul.  khśar,  Patk.  64.  7: 

ges-k-h^er,    północ,    la   minuit;   ges-ki^ertmi,    pók 

dn  nord. 
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Kh. 


Kha!  dziewczyno,  mademoiselle !  tak  samo  konsty  nach.  ha 
kha!  por.  Ajt.  II.  137.  uw.  JcJia  (igakan); 

iftać,  zdolny  (do  wszystkiego),  capable;  ki.  khadź,  valoroso, 
yalente,  zestawia  Der.  22.  ze  skr,  kavja-,  kavi; 

kha-(akh,  pi.  kJiay^klmer,  miasto,  ville;  khaykh),  miejski,  de 
la  ville;  ki  khaXakh  według  Fr.  Mullera  U.  13. 
z  aram.,  por.  tóż  Lag.  157.  Der.  70.  —  lud.  pi.  kha^- 
khtakh  lub  khaYkhtankh; 

khfV(cr,  słodki,  doux ;  ki.  kha/cr,  prawdopodobnie  tego  same- 
go pochodzenia,  co  zd.  -/yarez-iśta  (superl.)  H.  54.,  por. 
też  Lag.  157.  Der.  05. 

khak,  stercus;  khakelu,  cacare;  por.  ki.  khakor  (stereo),  rum. 
cac,  rtis.  k^katy,  itd. 

khdłeł,  khatvackh,  chód,  dómarche;  khałe,  chodź,  viens;  jnista 
skug  khdłeł-hj  próżny  twój  chód,  ta  dómarche  est  en  vain! 
ki.  khajl  (krok,  pas),  khajlel  (iść,  aller),  zestawia^  Der. 
14.  ze  skr.  ćar-  (iść);  —  nach.  khalel,  khalvackh; 

khnmelh,  cedzić,  filtrer;  ki.  khamel;  skr.  su-(?)  Der.  60. 

khanu,  ph-m-hstanj  wiatr,  vent;  ki.  khami,  gen.- muo},  skr. 
soma(?)  Der.  GO.  ~  cJiojs.  khamfi,  Patk.  75. 

khant,  ile,  kilka;  combien,  ąueląues-uns;  ki.  khani  (ąuanti);  — 
khawh-gan,  po  ile,  a  combien;  ki.  khan  (jak,  comme), 
khanak  (ilość,  miara;  ąuantitć,  mesure)  będą  może  tego 
samego  pochodzenia,  co  łać.  quam,  ąuantum,  H.  54. 

khar,  pi.  kharjer,  kamień,  picrre;  ki.  khar,  -i,  ^)er.c.  /ara,  y/ir, 
por.  Lag.  158.,  Der.  18.  —  nach.  khar; 

kłiarbZj  pl.-wer,  kazanie;  sennon,  preche;  ki.  kharoz  zesta- 
wiano z  y.TfZul,   por.  Lag.  158.,  wyraz  semicki.  Der.  70. 

kharsiiny  eztćrdzicści,  (piarante;  „karsunki  t  j.  40  mszy  ża- 
łobnych"  Bar.   Rys  315.    ki.  khafasun;   khaf-  por.  skr. 
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tunya  (czwarty),  gr,  -cpa-  (np.  Tpa-x£Ca),  łać.  qnar-tus, 
H.  54.;  'Sun  =  -xovTa,  -ginta,  slcr,  -śat,  H.  50. 

kha^ełu,  ciągnąć,  tirer;  praes,  gi-khaśim,  prf,  khasiKm,  aor, 
khaśeci,  itd.  ki.  kharśel  zestawia  Der.  31.  ze  skr.  karś-, 
zd,  kareg,  a  liter,  khaśel  z  pers,  kaś-idan; —  gi-khmlm 
lula,  palę  fajkę,  je  tire  une  pipę; 

khaskha,  bodaj,  que!  zwykle  khanklia  dar  astrudz,  que  Dieu 
donnę !  pers,-tur,  kaśkó,  bóg-daj ! 

AAm,  pi.  kherbsłdn,  wuj,  oncle  maternel;  ki,  khcri,  za- 
pewne tego  samego  pochodzenia  co  khojr  (patrz  khur) 
H.  55. 

khetvhdvetu,  iskać  się,  s'ópouiller ;  praes,  gi- kbety-Bdylm ;  ki, 
khthflel,  praes,  khthfiem,  itd. 

khezty  tobie,  a  toi  (dativ.  sgl.  3.  pers.),  ki,  khez,  por.  skr, 
tva-,  H.  55. 

khiradij  pi.-  ner,  wapno,  cbaux ,  z  tur,  kiredż  (wapno) ;  — 
khiradżetu,  bielić  wapnem;  crepir,  blanchir; 

khith,  pi.  kh-bthńer,  nos,  nez;  ki,  khith,  gen,  khthi,  zestawia 
Der.  12.  ze  skr,  ćjut-  (kapać); 

khov,  bok,  strona ;  cotć ;  an'khdv'bj  z  tamtćj  strony,  de  Tautre 
c6tć,  megał  khoven,  z  drugićj  strony,  au  del^;  phir, 
khovrankhńer ;  khov,  praepos,  koło,  pres,  np.  danii  khbv 
(kolo  domu),  itp.  por.  Ajt.  II.  129. 

Khug,  zwykle  z-khug,  twój  tien;    ki,  kho  =  skr,  tvad  H.  55. 

khunetuy  spać,  dormir;  praes,  kbiin-ira,  fut,  khnn  biłiim,  perf, 
khun  e^ilim;  ki,  khfln,  gen,  khnoj  (sen)  =  skr,  svapna, 
zd,  /wafna,  łać,  somnus,  słów.  sini  (polsl  sen),  lit, 
sdpnas,  kymr.  hun,  H.  55.  od  tego  khunel  (spać);  — 
khunełu,  praes,  gi-khunlm,   coire  cum  femina; 

khur,  pi.  khurńer,  siostra,  soeur;  ki,  khojr  =  skr.  svasa,  zd, 
xwanha,  łaó.  soror,  goc,  svłstar,  lit,  sesu',  słów.  sestra, 
H.  55.  —  tgfl.  khfir  Pet.  64.  słyszałem  jednak  khujr ; 
erytc.  khir,  Patk.  25. 

Wyd*.  filolog.  T.  XI.  55 
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hhi.rSinhh^  pot,  aueur ;  TcL  khirtn,  gen,  khrtan  =  gr.  iSpó;,  ISpwc, 
shr,  syeda,  i?^5.  xvał,  łać.  sfldor,  5^^n.  sweiz,  Aymr. 
chwys  H.  55. 

Miśe^w,  pędzić,  pousser;  praes,  gi-khiSim,  prf,  kh-Bgiłim,  cuyr, 
khiśeci ;  ki.  khśel,  praes.  khśem,  aor.  khśeci. 


L, 


Le^  datu,   płynąć,   nager,  flotter;    praes.  1.  gu-d4m,  itd.  Jd. 

liuX,  np.  i  liuX  ancanel  =  loXal,  IoXanal  (płynąć),  por. 

hgnelu ; 
Uvak,  lewy,  gauche,  z  rus.  ]\ykk,  pols.  lewak  (gauclier); 
Ifdbka,  koetiana,  droga;  aimóe,  chćrie;  z  pols.  ras.  łubka; 
lida,  pl.-ńer,  fajka,  pipę;  z  pers.-tur.  lula,  lUlć; 


Ł. 

Łdbesłak,  pl.-n^,  zając,  li^yre;  U.  napastak,  lvd.  iiap'b8tak, 
lampistak  Diach.,  kardb.  ilapastrak  Patk.  66. 

ŁabońJkuk  p.  zapewne  w  związku  z  rus.  łaba,  pols.  łapa  (la 
patte),  a  może  z  imieniem  ki.  Laban,  ^^.-aj,? 

iaJcitkdj  pl.-^eTj  łakótka,  friandise;  z  n^.  ł^kitka; 

^%  pl.-ń^,  chustka,  mouchoir;  £alech  p.,  łaieylg,  pl.-w^, 
chusteczka,  un  petit  mouchoir ;  z  tur.  jagłik  (mouchoir) ; 

iału,  płak|tć,  pleurer ;  praes.  gu-ł&m,  fut  bi-łim,  aor.  łaclłim ; 
iac,  pi.  łaóer,  płacz,  pleurs;  ki.  lal,  praes.  lam,  aor.  laci, 
part.  lac;  wyraz  ten  wywodzą  z  języków  semickich^  por. 
Lag.  61.,  lub  tćż  zestawiają  z  rdzeniem  indoeur.  Za, 
por.  H.  KZ.  XXin.  35. 

tan,  szeroki,  large;  ki.  ląjn  =  gr.  T:XaT6c,  skr.  prthu-ś,  lit. 
plattis,  stir.  lethan,  stkymr.  litan,  H.  32.  —  nach.  lan, 
subst.  lankh;  —  łanuthtn,  szerokość;  largeur; 
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łancuy^,  pl.-ńer,  łańcuch,  chaine;  z  rus.  pols.  (niem,  Lehnzug); 

tavica,  pl.-ńer,  ławka,  banc;  z  rus.  ł^yyća; 

laska,  łaska;  grace,  faveur;  z  pols.  rt^s.;  np.  6uńm  łasJcd 
ozgatn  (nie  chcę  łaski  drugiego,  je  ne  veux  pas  la  grace 
(i'un  autre); 

Łaaarbwicz,  -Łazariuk,  n.  od  imienia  Lazar,  ki.  Xazar; 

ie^i,  gorzki,  amer;  ki.  leXi  (żółć,  gorycz;  amertume)  zestawiają 
z  iać.  fel,  bilis,  gr.  /okoą,  niem.  Galie,  ststow.  źlitb, 
por.  Lag.  62.  Der.  26. 

łer,  pi.- ner,  hala,  połonina,  góra;  pró  de  la  montagne,  la 
montagne;  ki.  leafn,  {/m.  lefin,  zestawiano  ze  skr.  giri, 
;8^d!.  gairi,  słoto,  góra; 

^tów,  pL-5tów,  język,  langue;  forma  ta  odpowiada  wybornie 
lit.  Ife*źiivi8;  znacznie  lepiej  niż  ki.  lezń  H.  32.  —  lud. 
lazu,  lizu  Dżrp.  739.  karab.  liuziu  Patk.  65. 

łognełu,  smarować,  bielić  ścianę;  blanchir;  praes.  gi-łognim, 
perf.  łogniłim,  itd.  ki.  loganal  (kąpać  się,  baigner)  po- 
chodzi od  tego  samego  rdzenia,  co  gr.  XóFa),  iać.  lavo; 
H.  32. 

łoyum,  suchar,  biscuit;  z  tur.  łokum  (rahat-lakom) ; 

łopata,  pl.'ńer,  łopata,  la  pelle;  z  pols.  rus.  łopata; 

£ov6uk^  p.  por.  poh.  łowczy,  veneur;  rus.  łovćyj; 

łuk,  pi.  łuvjer,  pchła,  la  pouce;  ki.  Ifl,  gen.  Ifloj,  powstało 
może  z  *plusa,  por.  lit.  blusa,  słów.  bh/a  (pols.  pchła, 
Błeszyński),  łaó.  pfllex,  gr.  t|;6XXa;  H.  33. 

Łukasiewicz  n.  od  imienia  Łukasz,  ki.  Xflkas,  Luc;  por.  Iługas; 

Łupulak  p.  z  rum.  lupul,  por.  łać.  lupus  (wilk,  loup); 

łus,  światło,  dzień;  lumi^re,  jour;  ki.  lojs,  gen.  Ifisoj,  wyraz 
rodzimy,  por.  gr.  Xeux3(;,  foc.  lux,  goc.  liuhath,  stir.  lóche, 
słów.  luća  (por.  i^ofo.  łuczywo),  skr.  róka  (światło),  jsfd. 
raoća»h,  pers.  róz  (dzień),  itd.  H.  33.  —  part  łUs !  dzień 
dobry,  bon  jour!  łusavoric,  oświeciciel  (św.  Grzegorz), 
celui  qui  ćclaire  (St.  Grćgoire) ;  ki  łusavor  =  X£uxo-^ópo<; 
H.  KZ.  XXin,  405.  —  Bez  wątpienia  należy  tu  i  Łusigienc 
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p.  (pisane  często  w  starych  metrykach  Lusigienc,  Lu- 
stigienc),  Lustiginienc,  p.  por.  ki,  Iflsik,  światełko,  lu- 
mifere ;  lojs  4-  tikin,  por.  digtn ; 

łuswbgan,  księżyc,  lunę ;  U.  Iflsnak  (luce  delia  lana),  Iflsnakan 
(proprio  delia  luna);  honsł,  łusln  (U,  Ifisin,  księżyc), 
lus^nga  (światło  księżyca),  por.  nach.  łusink4  (la  lunę 
óclaire) ;  —  iusgane  (księżyc  świeci,  la  lunę  eclaire) ; 

t-bcddz,  -ner,  kiełbasa,  saucisson;  lit,  lickh;  por.  niżój  hnetu; 

Hdzetu,  zaprzęgać,  attełer;  praes,  gi-łtdzim,  prf,  łidziłim, 
itd.  ki.  Icel,  praes,  Icem,  od  luc,  gen.  Icoj  (jarzmo, 
joug)  =  skr,  jugam,  gr,  Cuyóv,  łać,  iugum,  goc,  juk, 
słów,  igo  (^jigo),  lit,  jtmgas,  H.  33. 

Hmdn,  prawda,  le  vrai;  ^Ifh-łman  lub  tbmdn-ikb,  nieprawda, 
kłamstwo,  menterie ;  ki,  Iman  (całkowity,  zupełny),  nman 
(podobny) ; 

thm-bnęhnełiiy  kończyć;  finir,  achever;  praes,  gi-hbmmcntim, 
prf.  łimincuclłim,  itd.  nach,  Imnęnel,  konst.  Imincmfel; 

Hneiuy  lać,  sypać,  nadziewać,  napełniać;  farcir,  yerger,  emplir; 
praes.  gi-łintun,  prf,  ł-Bciłim,  itd.  ki,  Infil,  praes,  Infim, 
aor.  lcaj,  part.  lceal,  liid.  hcfiil  Dżach.;  w  iaó.  ex-ple- 
nunt,  stir,  linaim,  mamy  te  same  osnowy  czasu  terażn., 
co  się  zaś  tyczy  rdzenia,  por.  'j:Xt5-pt)c,  pl6-nus,  skr. 
pra-ta-j  zd,  fre-na-,  stsłow,  phni,  (pols.  pełny),  lit,  pilnas, 
itd.  H.  32. 

Ibsełii,  słyszeć,  słuchać;  ćcouter,  entendre;  praes.  gi-łislm, 
prf,  ł-Bsiłim,  itd.  ki,  Isel,  praes,  Isem  zam.  *lusem,  por. 
Ifi,  Ifir,  ten  sam  rdzeń  co  w  skr,  śru-,  gr.  kaów,  łać.  cluo, 
goc,  hliuma,  słów.  słuti,  stir.  clunim  H.  33. 

ł'bvdckh,  bielizna,  lingę;  ki.  Iflackh  (mycie  się,  lavement); 

\vacvełti,  myć  się,  se  laver;  jrraes.  gi-ł^vacvlm,  prf.  łiyac- 
yiłim; 
vanałti,  myć,  laver;  praes.  gi-łiyan^m,   prf,  łvaclłim,   itd. 
ki.  Ifianal,  praes,  Iflanam,  aor,  Ińacaj,  tego  samego  po- 
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chodzenia,    co  gr.  7uX6va),  izlmói;^   skr.  a-plu-  (myć  się) 
H.  33. 
Hzełu,  lizać,  lecher;  prcies,  gi-lMim;   hi,  lizel,  identyczne  ze 
skr.  rihami,   gr  Aet^w,   '«c'.  lingo,   goc.  bi-laigón,  sfow. 
lizati,  lit  ISżiu,  stir,  llgim  H.  32.  por.  wyżćj  łizii. 


M. 

JifoJ,  pi.  wod^BW^,  palec,  doigt;  ki.  matn,  ^^en.-i,  ^Łmatflnkh; 
maddg,  pi.  d-bgńer,  kobyła,  klacz;   cavale,  jnment;  ki.  matak 

(samica),  pers.  mada,  por.  Lag.  100. 
modni,  pi.  madn'bstdn,  pierścionek,  anneau;    ki.  matani,  gen. 

-nuoj ; 
madzun,  kwaśne  mleko,  lait  caillć;   ki.   macfin,   pers.  mast 

(kwaśne  mleko);  z  orm.  pochodzić  ma  lud.  ngr.  [jtaCcDy, 

H.  41. 
Madidr,  pi.  -di^rńer,  Węgier;  Hongrois,  Magyar;  Madiarkd, 

Węgierka,   une  Hongroise;    brzmienie  tój   nazwy  tur.-^ 

tego  samego  pochodzenia  jest  Mbńd^or  p.  („bo  na  Węgry 

jeździł"),  por.  ngr.  i^ayraapi  (aurum  ungaricum); 
nia-(,  pi.  ma^er,  sito,  crible;  ki.  maX,  gen.-i'^ 
mah,  pi.  mał^er,  śmierć,  mort;  ki.  mah,  gen.-ti^  wyraz  rodzimy, 

por.  skr.  mrtyu-,  0d.  merethyu-,  stpers.  -mrsiyu;  starsza 

forma  ormiańska  jest  marh  H.  41.  —  agtU.  moh,  Patk.  40. 
mahls,  maj-j  maj,  le  mois  dn  Mai; 
majragdn,   macierzysty,   matemel;    ki.   majrakan;   por.  niżćj 

mar; 
makitrd,  makutra,  etuve  en  terre  glaise,  z  rus.  (łaó.  mactra); 
Malewicz  n.  może  w  związku    z    arahs.-tur.  mai   (majątek), 

maldar  (bogaty),  malik  (właściciel); 
matdjy  proso,  młUet;    także  Małdj  p.,    z  rum.  malaj  (millet, 

maYs),  por.  toc.  miliarius,  fr.  miliasse,  włos.  melica,  — 

także  węg.  malaj,  rus.  małśj,  mełaj,  itd. 
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fnam,  pi.  mamjer,  babka,  grande-mfere;  ki,  mam,  geti.-o],  pers, 

mam,  Lag.  99. 
mama^  pl.-wer,  matka,  mfere;  por.  póls,  rus,  m^ma; 
manth,   pi.- er,    parobek,   valet  de  la  maison;    Jconst  nach, 

manćh,  chłopiec,  garcon;  U,  manfik,  manćhtik  (chłopiec, 

garcon) ;  w  związku  z  tym  wyrazem  jest  nazwisko  Jfan- 

cmkowski,  Bar.  Rys  138. 
mandr,  mały,  drobny ;  petit,  menu ;  ki.  manr,  zestawiają  z  łać. 

minor,   goc,  minniza,   słów,   mbnjb,  itd.  —  lud.  mantr, 

Dżrp.  742.  —  cho0t  mandru,  świnina,  viande  de  porc; 
manełUf  prząść,  filer;  praes,  gi-manlm,  prf,  manlłim,  itd.  ki, 

manel;  —  hi-dam  manełu  usktiM^   dam  prząść  len,  je 

donnerai  k  filer  le  lin ; 
ManugicmcZy  n.  Manujenc  p.  od  imienia  Manug  =  ki,  manfik 

(chłopiec,  garcon),  lub  tćż  skrócone  ki.  Manuel  (Ema- 
nuel) ; 
mar^  pi.  marjcr,  matka,  mfere;  ki,  majr,  gen,  m6r  =  skr.  mata, 

2d,  mata,  pers.  madar,  gr.  (dor.)  jAirrjp,  łać,  mSter,  stgn. 

muotar,   sław,  mati,   lit,  móte,    stir,  mathir,   H.  41.  — 

tyfl.  mer,  Pet.  65.  astrah.  mer,  Patk.  24. 
marabełkd,   zakonnica,  la  religieuse;    ki.  majra-pet  (badessa, 

superiora)  z  przyrostkiem  sław,; 
Manwtbrosz  n.  „szlachta  węgierska"  Bar.,  por.  nazwę  kraju 

Marmaroszy,    będącą   zapewne  w  związku    z   gr.   [Kap- 

{xapo;,    iać,   marmor,    dsłow.  mramorB;   a  może   i  tur. 

mahrama  (chustka)  miało  wpływ  jaki    na  brzmienie  tćj 

nazwy ; 
Mardyrosicwicz  n.  od  imienia  Mardyros   (Bar.  Rys  180),   ki. 

Martiros  z  gr.  [jLipTupcę  (męczennik); 
marktdy  pl.-iirfwcr,  perła,  perle;  ki,  margarit,  margrit, 
Markojenc  p.  Markieuńcz  n.   od   imienia  Marek,    ki,  Markos; 
marnihij  pl.-wi«ń^,  ciało  (ludzkie),  corps  (de  Thomme);   ki, 

marmin,  (/(j^i.-mnoj,  ^^t.  marman  H.  42. 
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Marsywańskij  n.  Bar.  Rys  180.  może  w  związku  z  ki  marz- 

pan  (margrabia)  z  pers.  marzebśn  H.  KZ.  XXIII.  403. 
mart,   pi.  martlkh,  martigńer,   człowiek,  Thomme;   ki.  mard^ 

gen.- O},   identyczne   ze  skr.  marta-,   zd.  mareta-,   pers. 

mard,   gr.  ppoTĆc  z  indoeurop.  *morto-  H.  41.  —  agul. 

mord,  pi.  mordar,  Patk.  735.  42.   If4d.  pi.  marder,  mar- 

dikh,  mardikhner,   mardikbnerkh ,  Dżrp.  744.  —  dam- 

mart,   gospodarz,    mattre  de  la   maiSon;    mart-a,   nikt 

(ani  człowiek?),  personne,  aucun; 
mart,  marzec,  le  mois  du  Mars;  Martins; 
maz,  pi.  maeh;  włos ;  poił,  cheveu ;  ki.  maz,  gen.-oj,  ze  sem.? 

Lag.  97. 
meHj  w,  wśród;  dans,  aii  milieu;  me^kh,  grzbiet,  pacierz,  le 

dos;   ki.  medź,   gen.  midźoj   (środek)  =  skr.  madhya-, 

zd.  maiBya-,   gr.  iiśasoc,   tac.  medius,   goc.  midjis,  stów. 

meźda    (pols.   miedza,  między  zamiast   miedzy),    stir. 

medón,  H.  43. 
medzębnefuj  wychowywać,  61ever ;  pr(xes.  gi-medzcnntim,  perf. 

medzcuclłim,  ki.  mecacflęanel;  por.  niżój  mjedz; 
medznaiu,  powiększać  się,  rosnąć;  s'agrandir,  crottre;  praes. 

gi-medzniim,  prf.  medzęlłim,  iniprf,  gi-medznajl,  itd.  ki. 

mecanal,  aor.  mecacaj;  por.  mjedz; 
meg,  jeden,  un;  ki.  mi  (jeden),  mgk  (mi-ak,  jedyny,  uniąue), 

identyczne  z  gr.  elę,  [Kia,  ev,    z  indoeur.  *sem-s,  *sm-ia, 

*8em,  H.  43.  —  me-meg,  po  jednemu,  un  4  un ; 
megał,  tamten,   celui-l&;   konst.  megal    (inny,   drugi),   nach. 

mekal    (inny),    zamiast   *ntek'ajl;  —  megdł  va^(Ti,   po- 

jutrae; 
megd-bysnełuj  łączyć;   Her,  joindre;  praes.  gi-megdT>xcun(im, 

prf.   megd'BxC^cHini ,    itd.    złożone    z   meg  -f-  d^;    (ki. 

teXi) ; 
Mechdesi  n.  Bar.  Rys  180.,  lud.  M^tesi  (pielgrzym); 
tnekśh),  pl.-t7;VV,  żołądek,  estomac; 
mętnie,  raz,  une  fois ;  ki.  men  mi  (?) ; 
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menj   pi.  w^^r,   sam,   seul;    ki.  mgn,    (7ćw.  meni  (sam),   por. 


nierg\{ij  goły,  du;  ki  merk;  wa<?A.  atha-merk,  całkiem  goły, 
tont  nu, 

mernełu,  umierać,  mourir;  praes,  gi-mernlm,  fut  bi-mernlm, 
prf,  merlłim,  part.  p.  meradz,  umarły,  mort;  M,  mefanU, 
aor,  mefaj  =  skr.  mrijate  (umiera),  zd.  mirjdtó,  pers. 
mirad,  łać,  morior,  słów.  mreti  (*mertl,  mrzeć),  lit.  mird; 
por.  wyżój  mah  i  mart  H.  42.  —  Obok  fut.  bi-mernlm 
mamy  tóż  formę  bi-memdm,  np.  w  następiyącym  wier- 
szyku : 


MamOy  łubko,  gi-memtm, 
Karkeveiu  jes  g-uztm; 
—  Poje,  órtiy  bi-memds, 
Karkevełu  bu-zends. 


Mamo,  łubko,  umieram, 
żenić  się  ochotę  mam; 
— Poczekaj,  synu,  (gdy)  umrzesz, 
żenić  się  (jeszcze)  zechcesz. 

Ma  ch^re  m^re,  je  me  meurs, 
je  veux  me  marier; 
—  Attends,  fils,  tu  mourras, 
te  marier  voudras. 

me^fe^y  środek,  milieu;    złożone  zdaje  się  z  me6  +  d'e(,  M. 

m§dź  +  teXi  5   por.  wyżćj   weći  i   d-e^( ;  —  mehte^cer, 

pośredni,  du  milieu; 

mez),  nam,   k  nous   (dat.  pi.  1.  pers.);  ki.  mez;    por.  mlnkh 

(my); 

mi,  negatio  prohibit.  ki.  mi  =  skr.  zd.  m&,  gr.  pn^j  H.  43.  — 

np.  mi  porct,  nie  krzycz ! 
Michaleuńcz  n.  od  imienia  Michał,  ki.  Mikhajgl,  Michel; 
Mikołajewicz  n.   od  imienia  Mikołaj,   ki.  NikoXajos,  Nicolas; 
milion,  zwykle:   meg  milion,   milion,  un  million;    z  języków 

europ.; 
miZdt,  pl.-n^,  chłop,  paysan;  mifałkd,  chłopka,  la  paysanne; 

z   arabs.-ttir.    millćt    (naród,   peuple);    por.  serbs.  mile, 

alb.  milet,  Mikl.  Denkschr.  XXXV.  128. 
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MimiUk  p.,  pisane  tóż  Mymilik;   z  rum.  mwnilig,  pols.  ma- 

małyga^  polenta  de  la  farine  de  maYs; 
MinasbmcZj   Minasiewicz,   n.  od  imienia  kL  Minas,  gen.-oj; 
minkhj  my,  nous  (Nom.  pi.  1.  pers.),  ki,  mekh;  por.  skr,  zŁ 

ma-,  gr.  jas-,  łaó.  me,  słów.  me-ne,  me,  itd.  H.  42. 
mirug,   pl.-ń^,    broda,  menton,   ki.  morukh,  mnrukh  =  skr. 

śmaśru  (z  '''smaśru),  lit.  smakr^,  H.  44. 
mis,  pi.  Wb5^,  mięso,  yiande;  A;Z.  mis,  gen.  msoj,  =  ^Ar.  mams-, 

m&msa-,  goc.  mimz,  słów.  meso,  stprtis.  mensli,  lit.  mćs^, 

H.  43.  —  x^^*  ^^^^y   słonina,   lard,    ^urvd  miiSije,   rosół 

z  mięsem,  soupe  ayec  la  yiande; 
Misyrbwicz   n.    zapewne   od    arabs.-tur.   misir,   rum.   misir 

(Egipt); 
wiśćaw,  pl.-w^,  mieszczanin,  bourgeois;  z  rw5.  miść4ne  (plur.); 
mitkh,  pl.-eTj  myśl,   pensóe;    A;Z.  mit,   gen.  mti,  p/t^r.  mitkh, 

zestawia  H.  43.  z  ^r.  (/.yj^cc,  (j[.ii^3o(j[.ai,  [jLe§c(jLai;  ^ac.  modus, 

po<J.  mita  (niem.  messen),  stir.  midiur  (myślę);  —  chojs. 

mgt,  agul.  majtk  Patk.  75.  735. 
mjedz,  wielki,  grand;   ki.  mec,  identyczne   z  gr.  jasy*?,   ^oc. 

mikils  H.  42.' —  ał-mjedZy  większy,  plus  grand;   iwi- 

at-mjedz  superl.  le  plus  grand; 
mjedzwhr,   naczelnik,   chef;    ki.    medzayor,   dżuJ;f    medzajor 

Patk.  82. 
mje-(kh,   pi.  me^kher,   grzech,  pćchó;    ki.  meX,   gr.  ap-apiia  H. 

42.,  inni  zestawiają  ten  wyraz  ze  skr.  mała-  (brud),  łać. 

malus,  gr.  [Wkou;,  itp.  —  merckher  anełil,  grzeszyć,  pćcher ; 

ki.  meXanćel,  i{jt.apTavu) ; 
mje^j  pi.  me-(rier,  miód,  mel ;  ki.  meXr,  gen.  meXu,  =  gr.  |i.iXi, 

foc.  mel,  goc.  milith,  stir.  mil,  H.  42.  —  nach.  mer/'; 
wyer,  nasz,  notre;    ki.  mer,  indoenrop.  osnowa  me-,  por.  ^rr. 

li£,  łać.  me,  5^t(;.  me-ne,  ^A:r.  ma-,  itd.  H.  42. 
młf^wka,  młynówka,  Feau  de  moulin;  z  rus.  hjiunobks; 
mod,  do,  u;  pr^s;  modi,  od,  de;  ki.  mot  (bliski); 
mod^g,  bliski,  proche;  modig-h,  blisko,  prfes; 

Wyd*.  filolog.  T    Xl  .  50 
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Mochienc  p.  od  Moch  p.^  może  w  związku  z  hi.  mog,  gen^-t, 
magus;  pers.  mog;  jeśli  nie,  to  ehyba  rtis.  mox  (mech, 
mousse) ; 

Molik  p.  może  zamiast  Malik  (arabs.-tur.  właściciel); 

MołdbVy  Mołdawia,  Moldayie  (pays); 

mony  pi.  morbstaiif  laa,  foret,  bois;  por.  tur.  mor  (ciemny), 
orm&n  (las); 

inorkvd,  pl.-ner,  marchew,  carotte;  z  rtis.  (stgn.  morhfi); 

mor-khury  ciotka,  matki-siostra ;  tanie,  soenr  de  la  m6re; 

momdłuy  zapomnieć,  oublier;  praes.  gi-morn&m,  prf.  morciłim, 
imprf.  gi-momaji;  U.  mofanal,  clot.  mofacąj; 

morłhełu,  rznąć,  couper,  tailler;  praes.  gi-morthlm,  perf.  mor- 
thlłim;  part.  p.  p.  morthddz,  rznięty;  ki.  morthel,  zdzie- 
rać skórę,  depouiller;  morth  (skóra,  peau); 

Moskbv,  pl.-ńer,  Moskal,  Rosyanin;  Mo8Covite,  un  Russe; 

Moszbro  n.  „szlachta  mołdawska"  Bar.  233. 

moźdSir,  pi.- ner,  moździerz,  mortier;  z  rus.  (stgn.  morsfiri, 
łać.  mortarinm); 

Mufisz  p.,  może  arabs.-twr.  mUflis  (biedny,  bankrut); 

mt^Y)  pl-  fwirfńery  mysz,  souris;  ki.  mdkn,  gen.  mkan,  wyraz 
rodzimy,  por.  skr.  mfiś-,  mdśa- ;  pers.  mflS,  gr.  ixuc,  ład. 
mus,  stgn.  mfls,  słów.  myśb  H.  44. 

wwx?  pl-  w^X^>  ^T^i  fumće;  ki.  mfix,  gen.  m^oj,  zestawiają 
z  anglosas.  smyc,  ang.  smoke,  por.  Lag.  106. 

munc,  niemy,  muet ;  ki.  mfindź,  tak  samo  tyfl.  nach.  —  mun- 
^iUhm,  niemota,  mutisme ;  Der.  34.  zestawia  je  ze  skr. 
mfi-ka,  toć.  mdtns; 

mundzuł,  pl.-n^,  łoszę,  poulain,  bidet;  z  rum.  mmzulec,  pe- 
tit poulin,  por.  łać.  mansuetus,  tcłos.  manso; 

mur,  pl.-ter,  węgiel,  charbon;  ki.  mfir,  gen.  mroj  (sadza,  la  suie); 

muraika,  p\.-ńer,  mrówka,  la  fourmi;  z  rus.  iiyp^uiKa;  (ki. 
mrdżiun,  zd.  mairi,  por.  Lag.  107). 

Muratómcz,  Muradbuńcz,  n.  od  arabs.-tur.  mtirat,  pożądany, 
desirć ; 
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Musesbwica  (Mojsesowicz,  Mojżeszowicz)  n.,   od  imienia   ki. 

MoYsgg;  Mojżesz,  MoYse; 
mmx^y    smutny,  triste;  mwkyididhtn,  smutek,  tristesse; 
midh^  ciemny,  obecnr;    hi,  mfltb,  mftthn,    zestawiano   z  shr. 

mfltra,  zd.  mflthra  (nieczystość)  por.  Lag.  106.  —  mtUhnu- 

thtn,  ciemność;  obscuritć; 
m-bcdj   pl.-«er,   kot,  chat;    rndg^  pl.-ń^,   kocię,    petit  chat; 

z  rum.  m'bC'B  (mfic&),  por.  serbs.  maca,  niem.  Mieze,  itd. 

Cihac  n.  190. 
fWhd^eZkh,  zachód,  le  coucher  (du  soleil) ;  phaj  arjeo-mhdfetkin, 

strona  zachodnia,  le  c6tć  de  Fouest;  por.  tćż: 
mhdikh  anełu^    strzedz;   garder;   praes.  midikh  ganim,  itd. 

tmdtkh  an(t(,  stróż,  gardę;    Jd,  mfit,   gen.  mti  (wejście, 

entrće),   mfit   afnel   (wejść,  entrer);   wyraz  ten  zesta- 
wiano ze  0d.  maethana  (mieszkanie),  sław.  mesto,  por. 

Lag.  107. 
fwhdiwhdału,   rozmyślać,  mediter;  praes.  gi-midmidam,  prf, 

m-bdm-bdaciłim,  itd.  kh  mits  mtanel,  por.  wyżój  mitkh; 
fmgrad,  pl.-ńer,  nożyce,  ciseaus;  ki,  mkrat,  ^en.-ac,  z  arabs. 

por.  Lag.  105. 
mhffThdetiA^  strzydz,  tondre;  praes.  gi-migrbdim,  perf.  migrbdi- 

Km;  ki.  mkrtem,  inf.  mkrtel; 
mT»xić,  pl.-ńcr,  fajka,  la  pipę;  por.  muy^  (dym); 
mim,   pl.-ier,  wosk,  la  cire;    ki.  mom  z  pers.  móm   H.  KZ. 

XXin.  403.  pochodzenia  semickiego  por.  Lag.  106. 
nvhimłu,  pozostać,  rester;  praes.  gi-mm^m,  prf.  mmaclłim, 

imprf.  gi-mmąjl;  ki.  mnal,  aor.  mnaci,  gr.  {/.śyg),  iJii-p.vo), 

łać.  maneo,  pers.  manam  (zostaję)  H.  43.  —  tmnacagdn, 

pozostały,  qui  est  restć;  ki.  mnacakan; 
m-hrełUy  być  posłusznym,  obćir;  proces.  gi-mir6  (słucha);  lud. 

mfel; 
miakent  aneluj  ganić^  blamer;   rum.  miisk-bri,   z  ardbs.-tur. 

masxara  (szydzenie,  moąuerie),  por.  pols.  maszkara; 
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m'bskhln,  pl.-xww^,  biedaka  pauvre  diable;  z  arabsMur,  miskhin 

(biedak;  pauvre,  vii); 
miśtó'/,  pl.-ńer,  kożuch,  pelisse;  Ułer.  mfiśtak; 
rmtkheiu,  myśleć,  penser;   praes.  gi-m-btkhim,  itd.    ki.  i  mits 

gal;  por.  mitkh, 

N. 

Na^har,  bieda,  ciężka  praca ;   mis^re,  grand  trayail ;  z  pers.- 

tur.  naćar  (bez  pomocy,  priv6  de  secours); 
naht,  nagły,  siibit,  z  rus.,  np.  nahł  mak  unaclłe  (nagłą  śmierć 

miał) ; 
najełuj  patrzyć,  szukać;  regarder,  chercher;  praes.  gi-najim, 

prf.  najlłim;   ki.  najel    zestawiano  ze   skr.   ni-  (najana, 

netra),  por.  Lag.  110. 
nały  pi.  naler,  podkowa,  fer  de  cheval;  ki.  nal  z  arabs.  por. 

Lag.  110. 
nav,  pi.  navjer,  okręt,  navire;    ki.  nav,  gen.  nav1l,  wyraz  ro- 
dzimy,   por.   skr.  nauś,  pers.  nav,   gr.  vauc,   łać.  n&yis, 

stir.  nau,  słgn.  nacho,  H.  45. 
Negrusz  p.  w  związku  z  pers.-tur.  nevruz  (nowy  dzień,  nowy 

rok)  albo  raczćj  z  rum.  negru,  łdc.  niger; 
Negustar  p.   z  rww.  negucetor,   macedo-rum.  negustori   (lać. 

negociator,  fr.  nćgociant),  por.  Mikl.  Sitzber.  C.  248. 
ńergj  pi.  nerger,  farba,  couleur;  ki.  nerk,  gen.-o]  (tinta,  tintura); 
nergetu,  malować,  peindre;  praes.  gi-nergim;  ki.  nerkel  (tin- 

gere,  colorire); 
Nersesbmcz    (Norsesowicz ,    Norsesienc)    n.    od    imienia    ki. 

Nerses, 
Nestorbuńcz  n.  od  imienia  ki.  Nestor; 

Neuńrag  (Newiraga),  Bar.  Rys  129.  123.  liter,  neyirak  (poseł); 
ń€V'bcad  (ci),   bystry  (koń),    rapide  (cheval);    por.  pers.-tur. 

nevzad  (nouvellement  eclos),   nevend,  neyende  (cheval 

prompte  k  la  course); 
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nijath,  pL- ner,  nadzieja^  espórance;    z  arafts.-fwr.   nijót  (za- 
miar, projet); 
Nikorbwicis,  Nikosbwicz  n.  por.  ki.  Nikon,  Niko>vajo8  (?) ; 
nimn^  pi.- ner,   znak,  signe;    ki.  nśan  z  pers.  niśan  H.  KZ. 

XXnL  403. 
niianełu,   znaczyć,  signer;  praes.  gi-niśanlm,  prf.  niśaniłim, 

itd.  ki.  ndanel,  praes.  nśanem; 
nitufwhs,  wtedy,  alors,  4  ce  temps;  ki.  j-ajn-źam-s  (?); 
nojemper,  listopad,  Novembre  (toć.  November); 
nora,  pL-rier,  źródło,  source;  z  rus.  pols.  nora; 
Nosalis  p.  por.  pols.  rtis.  nosal  (un  homme  au  grand  nez) ; 
Nurbegbwicz  n.   Bar.  Rys  138.  z  tur.  nur-beg;   nur  (światło, 

powab),  więc:  powabny  beg  (?); 
Nwrkiewicz  n.  od  pols.  nurek  (plongeur),  lub  tóż  może  w  zwią- 
zku z  tur.  nur  (por.  wyraz  poprzedni); 
nusun^  dziewięćdziesiąt,   quatre-yingt-dix;   ki.  inn-sun;    por. 

iwh ; 
Nu^  p.  por.  ki.  nfiś,   gen.  nśi  (migdał,  amande)   z  arabs.  (?> 

Lag.  114. 
whtna,  tylko,  seulement,   z  rum.  numai,    por.  łać.  non  magis, 

s^r.  ne-mais,  włos.  num4,  nomi; 
wir,  nowy,  neuf;  ki.  nor,  5^.  zd.  nava-,  </r.  yeoc,  yeopóc,  łać. 

novus,   goc.  niujis,    foY.   natijas,   słów.  novb,   5^ir.  niie, 

kymr.  newydd,  H.  46. 
whstetuy  siadać,  siedzieć;  s'asseoir,  gtre  assis;  praes.  gi-nistiui, 

prf.  nistlłim,    om'.  nisti;    ki.  nstil,  praes.  nstim,   aor, 

nstaj,  siedzę,  subst.  nist  (siedziba),   por.  skr.  ntdsL,  łać. 

nidus,   niem.  Nest,   ZtY.  llzdas,   słów.  gnezdo,  stir.  nett; 

indoeur.  *nizdo-  z  ni-sed-o-  H.  45. 
wbsło^agan^  siedzący,  mieszkający;   qui  demenre,  qui  habite; 

ki.  nstoXakan  (sćdentaire),   np.  nstoXakan  keankh  (yita 

sedentaria). 
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Q. 

o,  coni.  aby,  ażeby,  że ;  afin  ąne,  que ;  ki  or ; 

obrus,  pl.-ńer,  ręcznik,  essuye-maiii ;  z  pols.  rus.  obrus  (na- 
krycie stołu,  napę); 

oc,  pi.  oćer,  wąż,  serpent;  ki  ódz,  ^en.-i,  tac.  anguis,  stgn. 
unc,  Zi^  angls,  ungurys,  sław.  ąŹŁ,  ągoridtb  (pols.  wąż, 
węgorz); 

oćA,  nie,  ani;  non;  ki  och  zestawiają  z  ^r.  9ux,  por.  jednak 
H.  13.  —  o^h-marł,  nikt,  personne,  aucun  (por^  marł-a): 
o(ih-mdrt  M  h-etha,  nikt  nie  pójdzie,  personne  n'ira; 
o^h-meg,  żaden,  aucun,  np.  o^h-meg  derder,  żaden  ksiądz, 
aucun  pr&tre;  odh-meg  gi^mg,  żadna  kobieta,  aucune 
femme;  —  kardb.  hfićh,  dźtdf.  mofih,  monćh,  Patk. 
64.  84. 

o^yar,  pl.-tier,  owca,  brebis ;  ki  oćhxar,  ^ew.-ac,  karah.  oxdźar 
Patk.  65. 

odw?,  pl.-ńer,  wesz,  le  pou;  ki  odzii; 

odar,  pi.  odirwer,  cudzy,  obcy ;  ótranger ;  U.  6tar  (inny)  ze- 
stawiano z  rdzeniem  skr.  tar-,  zd.  aiwi-tara-,  por. 
Lag.  161. 

odoTy  pl.-ń^,  klejnot,  bijou ;  z  rum.  odór,  to  zaś  ma  pochodzić 
ze  słotv.  odorB,  serhs.  odora  (spolia,  vestitus,  arma); 
Cihac  II.  225. 

odvenu  haknUj  obuwie  (nóg  odzienie),  la  chaussure ;  por.  vbd 
(noga,  pied)  plur.  ody^ń^r;  odię  (na  nodze); 

odym^br,  pl.-t;irdAA,  drużba,  garcon  de  noces; 

odźax,  pi.  orfźiywcr,  przypiecek,  partie  du  four  ot  est  la  gueule; 
z  tur.  odźak  (ognisko,  kominek;  foyer,  cheminóe); 

OY,  pl.-cr,  kolczyk,  boucle  d^oreille ;  ki  6X,  gen.  6)a  (pierścio- 
nek, sprzączka;  anneau,  boucle); 

OY^Y,  pl.->tór,  mózg,  cerveau;  ftZ.  flXel,  gen.  fiXXoj,  Zwd.  iy^Tj 
Dżach. 
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o^uSj  owies,  avoine;  por.  rum.  ovis  ze  slow.  orbsi;  Cihac 
n.  235. 

Ohanowicz  n.   OhanienCj  Ohajenc,  Ohanko  p.  od  imienia  ki. 

Johannes ; 
ohorm^Hy  litościwy,  compatissant;   ohonmdhin,   litość,   piti^; 
ki.  oXormeli,  —  mflthiun; 

ohung,  pl.-viw^,  paznogieć,  ongle;  ki.  eXflngn,  gen.  eXngan, 
ittd.  lYunk,  Dżach.  nach.  oyunk;  —  wyraz  ten  zesta- 
wiano ze  skr.  nakha-,  pers.  na^un,  gr.  5vuC,  łać.  unguis, 
słów.  nogibtb,  stgn.  nagal,  lit.  nagas,  por.  Lag.  49. 

a/H,  siedem,  sept;  oyPbnbyHf  po  siedem,  sept  A  sept;  ostaną- 
sun,  siedmdziesiąt,  soixante-dix ;  oxtnufn'by  siódmy,  sep- 
tieme ;  ki.  euthn  (gen.  euthanc),  póżnićj  eóthn,  identyczne 
ze  skr.  sapta,  ed.  hapta,  pers.  haft,  gr.  sna,  łać.  septem, 
goc.  sibnn,  słoto,  sedmb,  lit.  septynl,  stir.  secht  H.  30. 
ki.  euthanasnn  70.;  —  nach.  konst.  o-^pb. 

okostoSy  sierpień,  le  mois  d'Aofit,  łać.  Augustas; 

*oktełu,  tylko  w  g-okttkh,  dosyć,  assez;  ki.  ogtil,  korzystać, 
profiter;  por.  zresztą  wyżej  wyraz  gokttkh; 

oirbrd,  pi- ner,  żaba,  grenouille;  hi.  gort,  gen.-ojy  zestawiano 
z  lit.  varle,  gr.  Paipa/oc,  itp.  por.  Lag.  38. 

Ołdy^f  pl.-wer,  Wołoch,  un  Valaque;  konst.  yala-/,  ulax,  tur. 
olayj 

ongugy  pl.-w^,  orzech  (włoski),  le  noix ;  ki.  mkojz,  lud.  mkfiz 
Dżach.,  podobnie  w  helr.  por.  Lag.  67. 

onkh,  pi.  onkhvtj  brew,  sourcil;  ki.  jon,  pi.  jonkh;  lud.  mkhfli, 
mkhfimer  Dżach. 

oprit  anełiiy  wstrzymywać,  retenir;  z  rum.  opresc,  part.  p,  p. 
oprit; 

or^  pi.  orier^  dzień,  jour;  ki.  6r,  gen.  av<lr,  gr.  t5ii.ap,  i^p-ipa 
H.  55.  or-has^rak  lub  ges-or,  południe,  le  midi;  ges- 
avur  phajj  połndniowa  strona,  le  cotć  du  sud ; 

oram,  pi.  ormi/ńer,  ulica,  rue ;  por.  ki.  ormn  (mur)  ?  —  może 
w  związku   z  tym   wyrazem  jest  nazwisko  Orum-hey, 
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Onmanin  ze  Lwowa,  w  r.  1471.  zapisany  w  księgach 
sądowych  krakowskich;  por.  HelC£L,  Starod.  prawa 
p.  p.  II.  str.  778. 

orełu,  kołysać,  bercer ;  praes.  g-orim,  prf.  oriłim,  itd.  ki.  oro- 
rel,  lud.  orel,  Dżach. 

*oren,  w  wyrazie  an-ore  (żyd),  pl.-orewiA,  lub  -oreńer,  por. 
wyż6j ;  ki.  6r6n  (prawo)  wyprowadzano  z  chaJd.  lub  tóż 
zestawiano  ze  ^d.  yarena,  z  ki.  6r  (dzień),  itd.  por. 
Lag.  161—2. 

arbg,  pi.  arbgńer,  kądziel,  ąuenouille;  nach.  órokh; 

orsd  ethału,  polować,  chasser;  orstUhln,  polowanie,  chasse; 
ki.  ors,  gen.-o]j  plur.  ors^nkh  (polowanie),  orsal  (polo- 
wać); zestawiano  ten  wyraz  ze  skr.  prś-,  por.  Lag.  121. 

ortt,  pi.  orłikhy  syn,  fils;  ki.  ordi,  ^en.-duoj,  zestawiano  ze 
skr.  putra-  (syn),  vrddha  (wyrosły),  słów.  roditi,  itp. 
por.  Lag.  120. 

OTbndźeł,  wstecz,  en  arri^re;  prawdopodobnie  w  związku 
z  oram  (por.  wyżćj); 

Osadca  n.  z  pols.  rm.  osadca,  le  colon ; 

oskly  pi.  oskbstdn,  złoto,  kosztowności;  For,  bijou;  ki.  oski, 
gen.  oskuoj,  zestawiano  ze  skr.  piś-  (peśas),  vastu-; 
Jińs.  wąski,  itd.  por.  Lag.  120.  —  oskfi,  złoty,  d'or;  osku 
kodt,  tęcza  (złoty  pas),  arc-en-ciel  (ceinture  d'or); 

osk%r,  pi.  osk^rdtkh  lub  osk^rńer,  kość,  os;  ki.  oskr,  gen. 
osker,  pi.  oskerkh;  lud.  oskor  Dżach.;  wyraz  ten  ze- 
stawiają ze  skr.  asthi-,  zd.  asta-,  gr.  ócrcioy,  iać.  os,  itd. 
por.  Lag.  120. 

otheiu,  nocować  (w  podróży),  passer  la  nuit  (en  voyage); 
inębj  othiłis  ?  jak  nocowałeś,  comment  as  tu  passo  la 
nuit?  b'0thińkh  hbn  ad  krb^men  weći  (będziemy  noco- 
wać tam  w  tej  karczmie)  itd.  ołhman,  nocleg,  gtte; 
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Owanesewicz  (Owaniszewicz)    Bar.  od   imienia  Owanes  Bar., 

Jd.  Joyhannes;  por.  Hovannes,  Ohanowicz,  Janowicz; 
ozga,  'ńer,  inny,  autre;  tak  samo  konst. 


p. 


Pac,  otwarty,  ouvert;    ki.  bac   zestawiają    z  pers.  baz,  por. 

Lag.    26.   29.    —    agul.   beoc,    karab.    pec    Patk.   40. 

64.  —  pac'pemdvy  z  otwartą  gębą,   la  bouche  bćante; 

nach.  pac-peran,    Patk.  Mat.  136.;    por.   zresztą   niżój 

panaiu  (otwierać); 
paóorkd,   pl.-ń^,   paeiorka,   corail;   z  pols.  rm.    (tac.   pater, 

por.  patir); 
pagłd,  p\.'ńer,  bób,  fóve;   ki.  baklaj,   lad.  baxlaj  Dżach.,  we- 
dług Lag.  25.  z  arabs.  baqilay; 
Pachneban  (Puchneban)  p.,   liter.  baXane-pan,    kąpający  się, 

baigneur;  por.  baXanikh,  kąpiel,  baigne; 
paiinkh,  pi.  paił-hstan,  kluez,  clef ;  ki.  banali,  -luoj,  lud.  balikh, 

Dżach.    na^h.  palik;    por.  panału  (ki.  banał,  otwierać); 

niedorzeczne  jest  zestawienie   z  gr.  ^aaiJLa,   łac.  fanum, 

słów.  boj  („colore")  Mor.  35. 
pambdg,  bawełna,  coton ;   ki.  bambak  z  pers.  panbah  H.  KZ. 

XXin.  402.  por.  tćż  tur.  pambuk; 
pan,  pi.  pańer,  rzecz,  robota;    chose,  travail;   ki.  ban,  gen.-i, 

słowo,  identyczne    z   gr.   cwyij    H.  22.  —    konst.   nach. 

pan,  karab.  pen,  agul.  bfin  Patk.  64.  40. 
panatu,  otwierać,  ouvrir;  praes.  gi-pan^m,  prf.  paclłim;    ki. 

banał,  aor.  baci,  part.  bac  (por.  wyżćj  pac) ;  zestawiano 

ten  wyraz  ze  skr.  rdzeniem   bh(U,  gr.  ^a^w,   itd.  por. 

Lag.  26. 
pan6oya,  pl.-w^,  pończocha,  bas;    z  rus.  pols.   (niem.  Bund- 

schnh) ; 

Wyds.  filolog.  T.  XI.  57 
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pan-dun,  pl.-diwmr,  fabryka,  fabriąiie ;  por.  pan  i  dun ; 
panełuy  robić,  pracować;    faire,   ti*availler;   praes,   gi- panini, 

prf,  panlKra ;   honst  nach.  panel ;  —  pano-^^  pl.-w/r,  ro- 
botnik, ouvrier;   panug^  pracowity,  laborieux,  nach.  pa- 

nuk;    a  może  w  związku   jest  także  imię    Panos  Bar. 

Rys  105.    por.  Panosean    (nazwa  rodziny  orm.   żyjącej 

obecnie  w  Wiedniu); 
pardg,  cienki,  szczupły;   mince,  fin;    ki.  barak  z  pers.  barik 

H.  KZ.  XXm.  403. 
parć,  pi.  parćer,  poduszka;  coussin;  ki.  bardz,  identyczne  ze 

skr.  barhis,  zd.  barezis  H.  22. 
parcr,   wysoki,   hant;   ki  bardzr,    identyczne   ze  skr.  brhat-, 

zd.  berezat-,  pers.  burz   H.  22.  —  agid.  beodzr,    dżulf. 

bacr,  Patk.  40.  84. 
paregaMy  p].-jer,  przyjaciel,  ami;  ki.  barekam,  </^?n.-ac; 
parlj   dobry,  bon;    ki.  bari   zestawiają  ze  skr.  bhadra,    jmr. 

Lag.  28.  —  pari  łus,  bon  jour,  dzień  dobry !  par)  ksh', 

dobra  noc,  bonne  nuit!   par^-irgun,  dobry  wieczór,  bon 

soir! 
pariev,  uszanowanie!  mes  compliments!  ki.  bareau  (instr.  sgl. 

jako  przysłówek),  dobrze,  zdrowo;  bien,  sain; — pariev 

dału,    kłaniać  się,    pozdrawiać;    saluer;   i^rflw.s.   pariev 

gu-d^m,   itd.  sad  pariev  g-anm,  zasyłam  ukłony,  mille 

choses  de  ma  parte; 
parkh  asłwlzu,    dzięki   bogu,   grace  k  Dieu!    ki.  barkh,  gen. 

-rfic,  indole,  uso,  volont^;   może  więc  właściwie:   wola 

boga ! 
parmU,  pl.-ń<?r,  skład,  magasin;    ki.  bafnal  (podejmować,  le- 

ver),  aor.  bardzi,  zestawia  H.  22.  z  bardzr  (por.  wyżćj 

parcr) ; 
parbv  miindsy  zostawaj  dobrze,  reste  bien!  p.  ethds,  idź  dobrze, 

va  bien!   jk  hand-hhinkhy   do   widzenia  się,   au  revoir! 

(właściwie:  dobrze  się  spotkajmy),  '""     ^' 

(addio!),    erth  b.   (va  eon  I)io),    b; 
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bareau  mnal  asel    (dir  addio)   itp.    lud   barov  Dżach., 

por.  tóż  wyżój  pariev; 
jyarparuthhi,   uroczystość,  solemnitó;    por.   ki.  barbaf  (słowo, 

mowa;    parole,  sermon)   lub  raczój  pharavorułhiun  (ta- 
niec, danse); 
Passakas  n.  może  arabs.-tur.  pas  +  kasis,  zmartwychwstanie, 

por.  mdik;  etymologia  ludowa :  „pas  a  kasa^  Bar.  257. 
pastuyj  pl.-wer,  pastuch,  berger;  z  ra^^i,  pols.  pastuch; 
pat,  pi.  pafer,  kaczka,   canne;    ki.  bad,   gen.-ou]  pers.  bat, 

por.  Lag.  23. 
Patiach  (Padlach)  p.  może  z  tur.  patla^  (6clat,  explosion) ; 
jiat-br,   paciorki  do  odprawiania  pacierzy,    różaniec,   rosaire; 

łać.  pater  (noster); 
paZj  pi.  paźdr,  piwnica,  cave ;  por.  pJtos  (jsansi),  lub  tóż  może 

rum.  poncfl,    ^«*r.  ponca    (z  bułg.   ponici,    stsł.  ponica, 

eella;  Mikl.  Denkschr.  XIX.  3G6); 
pasevmk,  fałszywy,  faux;  z  tur.  pozevenk  (Kuppler); 
paiyidu,  oddzielać,  sćparer,  praes.  gi-paźnim,    prf.  paźnlłim, 

itd.  part.  p.  p.  paincidz^  oddzielony,  sćparć;  ki.  baźanel 

zestawiają  z  rdzeniem  skr.  bhag-,  bhadźati,  itd.  por.  Lag. 

25.  Der.  52.  Mor.  31. 
pediat,   plama  na  twarzy,  une  tache  sur  la  peau;   por.  rum. 

pitat   (plamisty,  tachetć),  patS  pi.  pete   (plama,  tache), 

pochodzenia   słów.  (?)    Cihac  IT.   248.    lub   ru^.    pećdtb 

(pieczęć,  cachet); 
Pmcar  p.,  może  w  związku  z  pers.-tur.  pendżere  (okno,  fenetre); 
pcrany  pl.-wer,  usta,  bouche ;  ki.  beran  zestawiają  z  lit.  burna 

por.  Lag.  29.,    dalćj   z  łorć.  barrire,   skr.   bru-,   brayiti, 

itd.  Mor.  38.  —  pac'perndv,  z  otwartą  gębą,  la  bouche 

bćante;  ki.  beranabac  Dżach. ; 
perełu,  nieść,  porter;   praes.  gi-perim,   j^^f-  perlłim  i  p6rłim, 

aor.  perA,  itd.  ki.  bereł,  praes.  berem,  aor.  beri,  wyraz 

rodzimy,  por.  skr.  bharami,   zd.  barami,   gr.  (pśpw,  łać. 

fero,  goc.  baira,  slow.  berą,  siir.  bcrim,  alb.  bićr  H.  23. 
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Persa  p.  Persiaft,  perski,  persan;  Jd.  Pars,  Parsik; 

Petrbwice  (Piotrowicz)  n.  od  imienia  hi.  Petros,  por.  Bedros; 

PettU  p.  może  w  związku  z  nazwą  miasta  Bethel ; 

pi^,  bękart,  batard;  z  tiMr,  pić  (to  samo);  Bafg,  bi<5; 

pidioha,  podłoga;  planche;  z  nts,  nd4i6ra; 

Pilaf  p.   z  tur.  pilav,   mm.  pilaf  (potrawa  z  ryżu,   mets  du 

riz); 
piła,   pi.- ner,    piła,  la  scie;    z  pols.,  także  rum.  pil&  (stgn. 


pinftn,  pl.-ńer,  ostroga,  ópiron ;  z  rum.  pinten  (stsłow.  pętbno, 
por.  jednakże  włos.  pinta,  Mikl.  Sitzber.  G.  248). 

Pirambmcz  (Piramowicz,  Bar.  Rys  122)  n. 

pirm^  membram  femin.,  może  z  rum.  pirośc&  (petit  p&tó), 
póls.  pirożek? 

pisbk,  pl.-ńer,  piasek,  le  sabie;  z  rus.  ntcóKi; 

Pivkdrec  p.  z  rw^.  nie-Kopeąb,  półkorzec,  demi-boisseau ; 

pjałd,  p\.'ńcr,  szkło,  szklanka;  le  verre;  (p.  Manogiewicz 
w  Żabiu  mówi  pjeła) ;  pjała  yymełuje,  szklanka  do  pi- 
cia, verre  k  bi^re;  może  z  rum.  fialS,  łaó.  phiala,  gr. 
f  taXT) ; 

pjem^  pi.  pemjer,  ołtarz,  autel;  ki.  bem  (tribnnale,  foro, 
altare) ; 

pjert,  pi.  pert/ er  lub  p-brtardnkh,  dwór,  la  cour;  ki.  berd, 
gen.-iUj  fortezza,  castello,  podobnie  w  syr.  por.  Lag. 
29.  —  Mor.  40.  zestawia  je  ze  skr.  śata-bradhna,  słów. 
bndo  (wierzchołek)  itd. 

plamdj  pl.-itór,  plama  (na  sukni),  une  tache  (sur  les  habits); 
z  j^ols.  plama; 

płuh,  pług,  cłiarrae,  z  rus.  niyri; 

płuid,  pl.-ttór,  spław,  train  de  bois  flottó;  rum.  płutft,  to  zaś 
ze  słów.  płoti ;   por.  tóż  Pluta  p.   (może  pols.  pluta  ?) ; 

pobtg,  bosy,  nu-pieds;  ki.  hok  =  słów.  bosi,  wtem.  bar(-fii88), 
H.  23.,  późniejsze  !i^.  bokik,  bok-otn,  lud.  bopik,  Dżacli. 


m. 
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po6um,  pl.-mjer,  pień,  tronc;  z  rum.  poćamb  (pal;  pieu,  pa- 
lia) =  po  (słów.)  -f  ćump  (węg.  por.  csdmp,  cuisse)  we- 
dłag  Gihaca  II.  492. 

podii^y  pl.-n^,  płaszczyzna,  la  plaine;  z  rum.  podiś  (podłoga, 
planche),  to  zaś  ze  słów.  podi  (solnm); 

pojetit,  czekać,  attendre;  praes.  gi-pojlm,  itd.  bi-poftm  z-hre- 
manhht  (poczekam  na  Pana,  je  Yoas  attendrai),  por. 
rum.  apói,  pói  (późniój)  =  taó.  post,  wios.  poi,  fr. 
puis; 

Pokrov,  święto  ruskie  w  jesieni,  nne  fSte  dans  Tantomne; 
rus.  IIoKpósa;  siow.  po-kroyi  (pokrowiec,  zasłona;  voile, 
couverture) ; 

połefi,  piołnn,  absinthe;  z  rus.  nojiuHi; 

polomm,  płomień,  flamme;  z  ru^.  nÓJiOMinb; 

polot  anełu,  pleć,  sarcler;  praes.  połót  ganlm,  itd.  rus.  nojióiu; 

połovikj  pl.-ńer,  jastrząb,  Taatour;  por.  rus.  nojioBuft  (płowy, 
jaune); 

połycd,  pl.-ńer,  półka,  tablette;  z  rus.  nojiaąH; 

pohr,  praepos.  w  około,  autour;  np.  łarun  pohr  w  około 
góry,  antonr  de  la  montagne;  ki.  bolor  (cafy,  okrąg, 
koło;  tout,  cercie,  ronde)  zestawiają  ze  skr.  sarya-,  gr. 
oXo(;,  iaó.  salyns,  itd.  Lag.  30.  —  karab.  pinliur  Patk.  65. 

porali,  krzyczeć,  crier;  praes.  gi-porćlm,  prf.  porćlłim,  aor. 
porćecl ;  ki.  pliordzel  (próbować,  ćprouver)  ?  —  krzyczeć 
znaczy  w  języku  ki.  goćel,  praes.  goćem  (krzyczę), 
kocem  (wołam); 

porła^  pl.-wer,  brama,  porte,   z  rum.  portS,   lać.  włos.  porta; 

poruncnełuy  (pirBnęnełń),  zapalić,  zaświecić;  praes.  gi-porun- 
cntim,  prf.  poruncuciłim ,  itd.  poruncir  diirar/^  (zapal 
świecę,  allume  la  chandelle);  ki.  borbokhel,  borbokli 
(accendimento),  borb  (caldo,  calore),  lud.  pfnkcnel  Dżach.; 
WiNDiscHMANN  zcstawiał  ten  wyraz  z  lać.  ferveo,  por. 
Lag.  30. 
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pręt,  wszystek;    tout,  entier;   tak  samo  w  rus,   por.  słownik 

Żelechowskiego  str.  738. 
prindZy  pl.-(Uer,  ryż,  le  riz ;  ki,  brindz  z  i>(?r5.  birindź  H.  KZ. 

XXIII.    402.  irrindze   abur,    kasza   ryżowa,    la    soiipe 

au  riz; 
jyrund,  żwir,  le  caillou,  z  rum,  prund,  to  zaś  ze  shw,  prądi; 
Priissia,  Prusy,  la  Prusse;  liter,  Prfissia; 
Prut,  geu,-hł,  rzeka  Prut,  rivifere  Prut  (en  Galicie); 
piican,  membrum  virile; 

Pufienc  p.  od  Pnf  p.  (Krzysztofowicz,  Janowicz) ; 
piihać,   sowa,    hibou;    ])od  wpływem  rm.  jmls,   puhac   (chat 

huant)   zmienione   Jcl,   bfl,   bfleó  =  pers,  bfini ,   gr.  puac, 

(iu!^a,  łaó,  bubó  (wyraz  onomatop.)  H.  23. 
2mJc,   śnieg,   neige;    ki,  bfikh,    nach.   phukh   (le  tourbillon  de 

neige);  zestawienie  z  grec,  P6y,-Tr,(;  Der.  32.  nic  nie  warte; 
2)im,  pi.  p-bficr,  gniazdo,  nid ;  ki.  bojn,  gen,  bflnoj,  nie  zgadza 

się  co  do  znaczenia  z  pers,  bfln,    zd,  buna  (podst^iwa, 

grunt)  H.  11. 
pun,  w  zwrotach  jak:  k-b^&r  ni-piin  (przez  całą  noc,  toute  la 

nuit),  dań  nipun  (cały  rok,  toute  Tannóe) ;  ki,  bfm,  gen, 

bni  (pień,  tronc),    *  hun  (aż  do  końca,  jusqu'  a  la  fin) ; 
purt,  pi.  p-brfer,  pierze,  wełna ;  plumage,  laine ;  ki.  bftrd,  gen, 

brdoj  (lana); 
puika,  pl.-ńer,  strzelba,  fusil;    słów.  puśka   (stgn,  buhsa,  gr, 

pukt,  pi.  p-bUer,  pęcherz,  la  vessie;  ki,  bflśt,  gen,  bśti  (pę- 
cherz) ;  bez  względu  na  prawa  głosowe  zestawia  je  Der. 
32.  z  łac,  bucca,  słów.  bukati; 

p-hyjg,  pl.-^T,  rzodkiew,  raifort;  ki,  boAk,  gen,^.  (rzodkiew); 

pi^chncłu,  zawalić,  dómolir,  ruiner;  praes,  gi-piłcunum,  i^r/. 
p-Błęuęlłim;  ki,  phlfiganel  (rovinare,  abbatterej; 

pi^tełu,  walić  się;  se  ruiner,  se  renyerser;  iiraes.  gi-ptłim, 
prf.  pililim,  aor,  ptleci;  ki.  phlanil,  aor.  phlaj,  part. 
phlcal  (cadere,  andar  in  rovina); 
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p-budrefu,  pytać,  demander;  praes.  f^i-p-Biidrlm,  j)rf.  pindriłim, 
aor.  piłudreci;  liter.  ])h'Bntre]  (szukać,  chercher)  D^.ach., 
ko7łst.  nach,  phintfel  (nziikać); 

p%rnrfu,  łapać,  trzymać;  prendre,  tenir;  pracs,  gi-pi>rnlm, 
prf.  p-Brniłim,  łtd.  p-hmełu  gabuWn,  dotrzymać  słowa, 
tenir  sa  j)arole,  może  w  związku  z  ki  barnal  (podno- 
sić), por.  wyżćj  parnas,  parcr;  —  konst,  nach,  pfnel, 
karab.  phfnel,  Patk.  64. 

p-brnrackh,  utrzymanie,  entretien;  nack.  pfnvackli  (raanieres); 

pT>rłetu,  krajać;  tailler;  prn^s.  gi-pirtim,  prf.  pxrtiłim;  parł, 
p.  p.  pi^riMz,  krajany;  kh  brdcl  (spezzare  ii  pane); 

P'brhv,  ph-ńer,  potok,  torrent;  z  rum,  pariu  (pi»riv),  por.  alb, 
pTirrua,  ftf**/.  poroj,  Mikl.  Denkscli.  XII.  10. 

p-bstr,  pstrąg,  la  truite;  por.  rum,  piHtray  ze  sfow.  pbstni; 

p%t)k,  pl.-w/r,  kawałek,  morccau;  konst,  pn>tuć  (kawałek 
cłileba,  morceau  du  pain)  por.  wyż6j  pirtełń; 

p^zH  andu,  mieć  staranie,  uwijać  się;  avoir  soin,  s^empresser ; 
por.  rum,  j>'bzi  (strzedz,  czuwać ;  garder,  veilłer)  ze  słów, 
paziti  (custodire). 


Ph. 


Phad,   pl.-d'Ar,   drzewo,  arbre;    ki,  phajt,   ^ew.-ic,    lud,  pliat, 

Dżach. 
phadtełu,  zawijać,  envelopper;  praes.  gi-phadtim,  prf,  pliadtl- 

łira,  imprf,  gi-pbadteji  lub  gi-phadtodeji,  ki,  phathathel, 

pbatbuthel,  patalel,  lud,  phatbtbel,  piillel,  Dżaeh. 
ph(\g,  pi.-ger,  więzienie,  prison;  ki,  phak,  gm,-i-^ 
phayjaełu,  uciekać,  fuir ;  praes.  gi-pba'/ćłm,  prf,  phaxćłłim,  itd. 

ki.  pba/ćbil,  dżulf,  pha/el  Patk.  83. 
phaj,   pl.-er,   część,  part;    z  tur.  paj  (część,  dział),    por.  rus. 

paj,  pajka;  —   phaj  anełii,  dzielić,  part<igcr,  praes,  pbaj 
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in  itd.,  phaj  arjev'fm>d'ełkhl,  strona  zachodnia,  le 
de  Fouest; 

błyskawica;  óclair;  ki.  pbajlfimn  (splendore,  luce);  — 
•ajle,  błyska,  ii  fait  des  óclairs,  phajitte^  itd.  ki. 
el  (far  risplendere);  może  w  związku  z  tym  wy- 
1  jest  Payliczuk  p. 

miesiąc  luty,  F6vrier;  łać.  Februarius; 
ier,  pan  młody,  fiancć;    ki.  phesaj,   gen.-ic  (sposo, 
;o); 

ner,  rzemiosło,  mótier; 
o,  bi6re ;  z  pols.  rus.  (obok  kań  6ur) ; 
s),  pl.-śer,  jama,  przepaść,  jaskinia;  caverne,  abime, 
: ;  ki.  phos,  ^^.-oj,  z  iaó.  fossa  przez  pośrednictwo 
,  por.  H.  8.  UW. 

^estan,  proch,  poussićre;  ki.  phośi  zestawia  H.  53. 
'er.  pSmsu-,  ud.  pąsnu-; 

;  four,  fourneau ;  ki.  phfifn,  gen.  phfan,  por.  arabs. 
z  lać.  fumus,  <poOpvo(;,  Lag.  156.;  nach.  phur; 
ipiewać,  grać;  chanter,  jouer;  praes.  gi-phićhlm,  prf. 
iiiłim,  aor.  phićhecl;  subsł.  ph-b^heł^  śpiew,  chant; 
hćhel  (dąć,  souffler)  od  stihsł.  phdkh  (dech,  ha- 
)  =  9^»  (f^aoLy  cudoto),  96(jxa,  H.  54. 
gnić,  pourrir;  praes.  gi-phidtlm,  itd.  part.  p.  p. 
łddZy  zgniły;  ki.  phtel  od  phflt  (zgniły)  zestawiają 
Sr.  pflti,  gr.  ^u-ea^ai,  lać.  putidus,  itd.  według  Patk. 

I.  16.  z  pers.,  por.  pehl.  pfld; 
karadny,  niechlujny;  difforme,  malpropre;  ki.  phnthi; 
•er,  brzuch,  ventre;  ki.  phor,  ^e«.-oj  (ventre); 
l-ńer,  ślub,  benediction  nuptiale;  ki.  psak,  ^en.-ac 
liec,  póżnićj:  ślub;  couronne,  benediction  nuptiale) 
wia  Fr.  Muller  ze  zd.  pusa-,  por.  Lag.  130.,  co 
aszego  ph  por.  wyżćj  phesd ; 
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ph-bz,  pl.-źer,  meretrix,   por.  U.  phic,   gen.  phci  lub  - 
gawy,  sprośny;  impur,  obscóne),  hid,  phis,  Dża 


R. 


Bayt,   pi.  rayT>stdn,  wódka,  Teau  de  vie,    z  tur,  rak 

por.  Bar.  araXi; 
rak,  pl.-er,  rak,  6crevis8e ;  z  pols.  rus.  rak ; 
reketa,  pl.-w^,  rzeszoto,  crible;  z  rw5.  peuiCTo; 
refka,    pl.-w^,   rzodkiew,  raifort;    z  rus,  (śrgn.  retie 

radix); 
r§kaviika,  pl.-w^,  rękawiczka,  gant;  z  pols. 
Romaszkan  n.  „szlachta  mołdawska"  (Bar.). 
Roszka  p.  może  z  rwm.  rośca  (rudy),  łaó.  russus,  fr. 
rynka,  pl.-wer,  rynka;  capucine,  poele  k  frire; 
Rypkd,  zdrobniałe  ki.  Hfiphsime,  Rypsyma,  może  prs 

dobnienie    do  pols.  rybka  (un  petit  poisson);   j 

sztą  wyżój  Hopka. 


s. 


S,  ten- tu,  mój;  ce-ci,  mon  (pron.  afTfixum),  /rf.-s,  np. 

(mój   pan,  mon  maitre),  identyczne   ze  słoiv.   \ 

ś  w  dzi'ś),  lit.  szis,  goc.  hi-  (w  himma,  hina,  hita 
sadand,  szatan,  czart;  satan,  diable;  por.  rus.  satanś. 
Sahagiewicz,  Sahagbwicz  n.  od  imienia  Sahag  (Bar.  R; 

ki.  Isahak;   tego  samego  pochodzenia  jest  Sah 

por.  też  Isakomcz; 
sałhdn,  rodzaj  mięsa  wygotowanego,  une  esp6ce  de  1; 

bouillióe;  z  arabs.-tur.  sala/ana  (jatki,  boucheri 
sahr,  pl.-W6T,   śliwa,  śliwka;  prunier,   prune;   ki.  sal 

WydB.  filolog.  T.  Xl.  d8 
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samdki^^  pl.-w^,  s6r,  fromage;  z  rum.  sSinSchiśa  (lait  caillć\ 

to  zaś  według  CraACA  II.  324.  ze  słów.  (np.  cjses.  samo- 

kyśka  =  stsł.  sami  +  kysnąti) ;  pytanie  jednak,  czy  nie 

powstał  ten  wyraz  z  łaó.  semi-caseus; 
sandrełu,  czesać,  peigner;  praes.  gi-sandrlm,  prf,  sandrłłim, 

itd.,  H.  santrel  od  santr  (pettine)  zestawia  Pictet  z  jyers. 

śantzałi,  gr.  ;«v{ov,  Ęa{va),  skr.  kśan-,  por.  Lag.  132. 
sanduytj  pl.-wer,  drabina,  óctielle;  M.  sandu/^kh,  sanduYkłi; 
Sarajczuk  p.  może  od  pers.- tur.  sćraj   (pałac,  palais),    por. 

także  Serjewicz  n.  Bar.  Rys  145. 
Sarkisietoicz  n.  od  imienia   Sarkis   (Bar.  Rys  129,  145.),  ki. 

Sargis,  Sergiusz,  Serge; 
savdn,   p\.-v'hnńer,  prześcieradło,   drap  de  lit ;   kh  sayan,  gen. 

-nac,  por.  (jaPavov,  Lag.  134. 
seb,   f\.'jdr,    racłiunek;    calcul,  compte;   praepos.  za,  dla,  o; 

pour,  sur;  z  tur.  hisep;  jep  gu-kd  śeb  sebin  mody  ^hi-kd 

och  han,  o^h  śaA,  o6h  vastdg  (kiedy  przyjdzie  rachunek 

do  rachunku,    nie  ma  ani  pieniędzy,    ani  procentu,    ani 

zarobku;    si  le  compte  joigne  au  comi)te,  ii  n'  y  a  pas 

ni  d'argent,  ni  pourcent,  ni  gain); 
sebetii,  liczyć,  calculer;  sebveiu,  liczyć  się,  se  compter,  j[>ra^. 

gi-seblm,  gi-sebvlm,   i^rf.  sebiłim,   sebviłim,  itd.  od  seb 

(por.  wyżćj); 
Seferbwicz  (Szeferowicz),  n.  od  imienia  Se/er  (Bar.  Rys  163."), 

por.  arabs.'tur.  sćfćr  (podróż,  voyage); 
seiezinkd,  pl.-wer,  śledziona,  la  ratę;  z  rus.  cejiesHHKa; 
scpteniber,  wrzesień,  Septembre; 
Serebkbwicz  n.   por.   arabs.-tu/r.  śerab   (napój,  wino;    boisson, 

vin); 
śeVt  czarny,  noir;  ki.  seau  zestawiają  ze  skr.  śjava-,  zd.  sjava-, 

pers.  sijah,  gr.  /.uayeoc,  por.  Lag.  134. 
siłty  pi.  sił-hstdn,  policzek,  soufflet;    z  pers.-tur.  sili,  sille  (to 

samo) ; 
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śimje,  pl.-wer,  siemię;  semence,  graine,  z  rus,  ctwa; 

sird,  pl.-d'er,  serce,  gniew;    coeur,  colóre;   kL  sirt,  gen.  srti, 

identyczne   z   gr.  xap8{a,    fer.  cor   (cordis),   goc.  hairtó, 

Z«Y.  szirdis,  stsłow,  srbdbce,  stir,  cride;  (^5ir.  lird-,  hrdaja-, 

zd.    zareSaja-;   i)ers.  dii)    H.  49.    hid,    sirt   Dżrp.    745. 

agid.  sart  Patk.  38.  —  sird  ełeiu,  gniewać  się,  etre  fa- 

cheux;  2>^(^^^'  sird  gełim,  itd. 
sirett,  kochany,  drogi;  aimable,  cher;  ki.  sireli; 
sirełu,  kochać,  aimer;   praes.  gi-sirlm,   jpr/l  sirlłim,    ki.  sirel 

zestawiano    z   gr.    £pav,    ze    skr.   ghr-,    śn-,    itp.    por. 

Lag.  136. 
śirkd,  siarka,  soufre;    śirnik^   pl.-er,   siarnik,  allumette;    oba 

z  rus.  ctpKa,  ctpHHK; 
sirun^  pl.-tó^,  miłość,  amour;  ki.  sirfimn  (amore),  sirun  (ama- 

bile),    agtH.   sarfln,   karah.    siuriun   Patk.   38.   65.   lud. 

sireh,  sireln,  Dżrp.  742. 
skarfet,  pl.-ńer,  obrus,  la  napę;  por.  nis.  sk{\tertb; 
skesiir,  pl.-ńlr,   świekra,  belle-m6re;    ki.  skesflr,   gen.  skesri, 

skr.  śvaśr(i-  (świekra),  syaśura-  (świekier\  zd.  yjasura-, 

gr.  śitupa,  £xupó;,  iać.  socrus,  socer,  goc.  syalhrd,  svalhra, 

niem.   Schwieger,   Schwłiher;    stów.  svekry,  svekrŁ,   lit. 

szćszuras,  kom.  hvigeren,  hveger,  alb.  vićher  H.  50. 
Skędzierski  n.  jwr.  tur.  Iskender  (Aleksander,  Alexandre); 
skrypkd^   pl.-wer,  skrzypce,  violon;   z    rus.   CKpMnKa;  ph-bfiełu 

skrypkd  (grać  na  s.); 
skvarkd,  pl.-tier,  skwarek,  miette ;  z  jwls.  skwarek ; 
sliiip-hrdt  anełu,  krzesać  (ogień),  battre  du  feu;    z   rum.  skS- 

pRra,    (por.  dako-rum.  skipir^,    macedo-rum.    skapera, 

MiKL.    Denkschr.   XXXII.  221.  205.),    to   zaś   ze   śrgr. 

T:pa:n5  zamiast  aTcpart^,  TTpÓTrrety,  T:p  a9T£iv,  por.  alb.  śkre- 

petig,  Skeptinj    (jeter  des  ćtincelles,  faire  des  ćclairs) 

Cihac  II.  095. 
s-kliug,  twój,  tien;   ki.  kho  =  skr.   tvad   (ablat.),   zd.  thvat; 

konst.  khu,  khugln,  agid.  khiii; 
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Śńatm,  Śniatyn  (ville  en  Galicie); 

snop,  pl.-ier,  snop,  la  gerbe ;  z  póls,  snop ; 

sofa,  pL-wer,  z  arabsAur.  sofa ;  ^ofe.  sofa,  le  sopha ; 

sojj  pi.- er,    rodzaj,  rodzina,  krewny;   genre,  familie,  parent; 

z  tur,  soj  (rodzaj,  rasa);   z-im-h  sojerb-s   (moi   krewni, 

mes  parents); 
soiovij,  pl.-er,  słowik,  rossignol;  z  rw5.  cojiOBtft; 
Sołtan  n.  z  arabsAur,  sUltan,  por.  n^r.  aoX$dvo<;,  (jo'jXTavo(; ; 
soroha,  \A,-ńer,  sroka,  la  pie;  z  rw5.  copÓKa; 
sorvecneiu,  uczyć,  nauczać;  enseigner,  instruire ;  i^rae^.  gi-sor- 

yecntim,  prf,  sorvecuclłim,  imprf,  gi-8orvecnujl,  itd.  hi, 

soYorecflęanel  (przyzwyczajać,  accoutumer); 
sorvełu,  uczyć  się,  apprendre;  praes,  gi-sorvlm,  prf,  sorviłim, 

M,  soYoril  (przyzwyczajać  się,  s^habituer); 
sorvd-(y    pl.-wer,    uczeń;    disciple,   ćcolier;    soroutkh,   nauka; 

doctrine,  instruction;   ki,  sovorojth,  pl.-kh;    por.  wyraz 

poprzedni ; 
sosna,  pl.-ń^,  sosna,  pin  sauvage ;  z  pols,  rus,  sosna ; 
spanełu,  zabić,  tuer;  U,  spananel,  lud,  spannel  Dżach.  zesta- 
wiają ten  wyraz  ze  sd.  spana  (zabicie),   por.  Lag.  138. 
Spcndowshi  n.  Bar.  Rys  91.  por.  U,  spand  (ruta),  ^yers,  ispend, 

zd,  cpenta,  por.  Lag.  138.,  lub  U.  spand  (ofiara); 
stela,  powała,  plafont;  z  rw5.  ciejin; 
Stefanowicz  (Stefanides),  n.  od  imienia  Stefan,  ki,  Stephannos, 

Etienne ; 
ste^dzełu,  stworzyć,  crćer;  praes.  gi-stcydzlm,  prf  stcydzilim, 

ki,  stcAcanel,  aor,  steXci; 
stół,  pi.  stoler,  stół,  la  table ;  z  pols,  ru-s,  stół ; 
Struclik   p.  por.  pols,  rus,  strucel   (gateau  de  Noel)   z  niem. 

Strtitzel; 
siid,   pi.  s'bd'er,    kłamstwo,    mensonge;    sud  asełu,    kłamać, 

mentir;  praes,  sud  gasim,  itd.    ki,  sflt,  gen,  stój  (falso, 

non  vero),  sńt  xosel  (mentire);  gr,  tj^sOSoc  Der.  6. 
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suferit  mwłu^  znosić;  supporter,  tolerer;  praes,  s.  ganlm,  itd. 

s.  6h-anetu,   nienawidzić,  haYr;  praes.  s,  chtm  ant,  itd. 

z  rum.  sufór,  partie,  p.  p.  sufSrit,    por.  łać.  suffero,  fr. 

souffnr; 
suftt,   powała,   sufit;    plafond;    por.  nim.  sufit,   łać.  8uffixu8, 

włos.  sofGto,  ngr.  ao^iTa; 
sułd,  pl.-wer,   szydło,  alSne;   z  rum.  sula,   łać.  subula,   włos. 

subbia;  ngr.  «jou3X'.,  7oijpXa,  Cihac  I.  270. 
stiluy  żyto,  seigle;  stUuje  Jmc,  żytni  chleb,  le  pain  de  seigle; 
suiurj  zaostrzony;  aiguisć,  affilć;  (ki.  sfilel,  gwiżdżę,  świszczę); 
'Sun,   w  er-sun  (trzydzieści,  trente)  itd.,  ki.  sfm  identyczne 

z  gr.  -xov'ca,  łać.  -ginta,  skr.  -śat,  H.  60. 
5WWĆ,  wina,  la  coulpe;  sun6dv,  winowajca,   malfaiteur;   z  tur. 

suć,  (błąd,  zbrodnia;  faute,  crime); 
sundug,    pi.  ST^nd-hgńer,  skrzynia;    caisse,  casette;   ki.  sntfik, 

gen.'tki    (cassa,   scrigno)   zestawiają   z    arahs.   candflą, 

ffav56xY),    por.   Lag.  137.,    por.  tćż  tur.  sunduk,  sandik; 
sur,  ostry;  aigu,  acre;  H.  sflr,  zestawiano  ze  skr.  kśura,  śfila, 

zd.  suvra,  sfira,  itp.  por.  Lag.  138. 
surj),   ph-jer,   święty,  obraz;   saint,  peinture;    ki  sflrb,  ident. 

ze  skr.  śubhra   (czysty,   błyszczący)  H.  60.    tyfl.  surph 

Pet.  66.  (słyszałem  jednak  surp)y  nach.  suph; 
sus,   cicho,   en  silence;    sus  gecir    (cicho  bądź!    tais  toi,   si- 

lence!),  z  txvr.  sus; 
sitst,  cichy,  spokojny;   tranquille,  8ilencieux;    sustuthm,   sjm- 

kój;  tranquillitć,  silence; 
svehła,   pl.-wer,   burak,   betterave;   por.   rum.  8vecla,   stsłow. 

syekłi,  pols.  ćwikła; 
singer  anełu,  plotki  robić,  faire  des  commerages ;  ])or.  ki.  sflg. 

gen.  sgoj,  smutek; 

sTihdt,  godzina,   zegar;   heure,   horloge;  z  arahs.- tur.  sahat; 

^T^Y.)  pl.-^*^,  cebula,  oignon;   ki  soy,,   gefi.-oj,  pers.  so/,    por. 
Lag.  137. 
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s^yHr^  czosnek,  ail;  Icl  ystoT,  liter .  sytor,   lud.  si/tor  (alio), 

Dżach.,  także  jako  przezwisko; 
s-brdiid,  gniewny,  facheux;  M.  srteaj,  Itid.  srtot,  Dżacli. 
s-hrecnełu,  ostrzyć;  aiguiser,  affiler;  j^^^^^^^-  gi-sirecndni,  2rrf, 

sirecuciHm,   itd.    IcL  srel,  praes.  śrem  (aguzzare),   por. 

sur. 

V 

s. 

^ahv(j  pi.  sabii-pibr^  koszula,  chemise;  U,  śapik,  lud.  śapikh 
Dżach.  pers.  śabt,  por.  Lag.  116. 

sarf,  wiele ,  bcaucoup ;  hi.  śat ,  liczny,  nombreux ; 

Szadbej,  n.  z  pers.-tur.  sad  +  bej,  wesoły  książę,  un  joyeiix 
prince; 

sa/a,  pl.-wer,  szafa,  armoire ;  z  póls.  szafa ; 

saA,  pożytek,  procent;  gain,  pourcent;  hi.  śab,  gen.-i  (zysk; 
gain,  profit);  g-arnum  sahu  han  (biorę  na  procent  pie- 
niądze) ; 

śax,  pl.-cr,  błoto;  crottc,  fangę;  /cl.  śa/.,  gen.-ii^  (rosa,  rosóe), 
śaXax  (błoto,  fangę); 

SzacJdn  n.  liar.  Rys  91.  ki.  śahen  (sokół,  faucon),  pers.  śaliin, 
por.  Lag.  116. 

Szachinszach  n.  Bar.  Rys  105.,  Id.  §ahan§ah  (re  dei  rcgi), 
pers.  śahłtnśah,  por.  Lag.  115. 

śaA7/ar,  pł.  iakh-hrńer,  cukier,  sucre;  U.  śakhar,  śagar,  </(?^i.-ac; 
por.  skr.  śarkara,  pe^^sAur.  seker,  ngr.  sf/api,  itd. 

młag^  plecy,  le  dos;  ki.  śalak,  gen.-2M  (dorso,  sacco),  arahs. 
śallag  (Futterbentel)  por.  Lag.  115.  —  gi-perc  ^tUag-h 
(lub  kałgę)),  niesie  na  plecach,  ii  porte  sur  les  ćpaules; 

sdpath,  p\.-płh^ńer,  tydzień,  semaine ;  ki.  śabath  ze  sem.  por. 
Lag.  115.  sapafh-br,  sobota,  Samedi;  ergu-^apth),  wtorek, 
lundi;  irjek-mjdh),  środa,  mercredi,  itd. 

^aptliałun,  pl.-wrr,  brzoskwinia,  la  pgche;  ki.  śaphalflt  (ka- 
sztan), pers.  sahballflth,  por.  Lag.  116. 
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narecnetu,  składać,  mettre  bas ;  praes,  gi-sarecndiii,  i)r/.  śare- 

cuciKm,  itd.   ki  śarel   (mettere  in  ordine),   śar  (serie), 

aipoc,  por.  Lag.  116. 
św,  otyły,  mężny ;  gros,  gras ;  ki,  śen  (in  buono  stato,  incon- 

cusso),  0d.  śajana-,  rdzeń  §*-,  skr,  ksi-  H.  KZ.  XXni.  39. 

por.  Unełii^ 
^enuthin,  ozdoba,  piękność;   omement,  beaiitć;    ki  sinflthiun; 
^idag,  prosty,  droit;  nach.  sitak; 
sidfjecnetuj  prostować,  aligner;  praes,  sidgecndm,  prf,  śidge- 

cuciłim,  itd.  nach,  śitkel; 
Unełuy  budować,  batir;  praes.  gi-śinlm,  prf.  śinlłim,  itd.    ki 

śinel,  rdzeń  skr.  kśi-,    gr.  xT{Ca),  itd.    por.  Lag.  117.  H. 

KZ.  XXIIL  39. 
Ummckhy  budowla,  structure ;  ki  śinflac  (fabrica,  struttura) ; 
ikoła^  pl.-ń^,  szkoła,  ćcole;  z  pols.  rtis.  szkoła; 
skarbdyt  anełii,  włóczyć,  herser;  z  rus.  cKopÓ4HTH; 
snahaga,  wdzięczność,  reconnaissance ;    ki  śnorh   (dono,  gra- 

zia),  śnorhakal  (grato,  riconoscentc),  zd.  khśnaóthra,  por. 

Lag.    117.    hnahagan-im^    dziękuję,  je    remercie,   prf. 

ś.  egiiimy  itd.    ki  snorkakal  im  (ringrazio);   por.  ditdf. 

śnaxavor  Patk.  84. 

%okheiUy  pocić  się,  suer;  praes.  gi-śokłiini,  prf.  śokhlłim,  itd. 

ki  śo/ił    (risplendere)    od    śoX    (raggio,  luce)    lub  śog 

(calore) ; 
^pitko  p.  może  w  związku   z  ki  śpet  (pasterz),  pers.  śuban, 

por.  Lag.  119. 
ś^f^ia,  sztuka,  Tart ;  z  póls.  rus.  sztuka ; 
mkhy  pl.-er,  cień,  ombre;   ki  śfikh,  gen.  śkhoj,  zestawiają  ze 

skr.  ćhaja,  zd.  śSja,  gr.  cncia,  por.  Lag.  119. 
śww,  pi.  śiitór,  pies,  chien;  sumithm,  psiarstwo;  ki  sun,  geti. 

śan,  identyczne  z  lit.  szu',   gen.  szdn-s,   słotc.  suka,  gr. 

xua)v,  gen.  /.uy-b;,  skr.  śva,  gen.  śun-as ;  zd.  spa,  gen.  suno, 

łac.  can-is,  goc.  huu-ds,  stir.  cii,  gen.  eon  H.  4G. 
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^unda,  p.  może  z  fwr.  śunda  (tutaj,  ici); 

stirwa,  pl.-W(^,  rosół,  zupa;  potage,  soupe;  z  ^wr.  ćorb^, 
śorba ; 

^usukat  iłału,  szeptać,  chuchoter;  U,  §ś(ik,  lud.  H^-bukoc  (ru- 
inore,  strepito,  tumulto)  Dżach. 

SjsymonbtcicZy  Simonómcz,  n.  od  imienia  Szjanon,  ki.  Si- 
mon; 

lynha^  pl.-ńer,  szynka,  le  jambon;  z  pols.  rus.  szynka; 

l-hnlg^  pl.-wer,   szczenię,   petit  d'une  chienne;    Td.  śnik;    por. 


^-hrhmka  p.  zapewne  w  związku  ze  ^urva  (por.  wyż6j); 
^-hrdan^  pl.-w^,  rodzaj  kiszki,  une  espfece  de  boyau;  por.  hi. 

§ert  (kawałek,  morceau)? 
l-brełii,  mingere,  praes.  gi-śtrtm,  itd.  tak  samo  konst. 


T. 


T,  ten-tam,  ce-hl;  twój,   tien   (pron.  aflixum);  ki.  -d; 
tdbayarn(\  fabryka,  fabriąue;  z  twr.  tabaxana  (garbarnia), 
ładełuj  pracować,  travailler;  praes.  gi-tadim,  prf.  tadlłim,  itd. 

ki.  datil  od  stihst.  dat  z  pers.  dsld  H.  KZ.  XXni.  403. 

(rdzeń  indoeur.  dhg-,  skr.  dba-,  słów.  de-ją); 
tadum,  f\.'ńer,  praca,  travail;    ki.  datfimn,  ^ew.-tman  (fatica), 
tad-bstan^   urząd,   magistrature ;    ki.  datastan,  pers.  dSdestan, 

por.   Lag.  42.    tad^st'bnvełu,   procesować  się,    avoir  un 

proces ; 
tad-bstandżi,  pl.-tkh,  urzędnik,  oflScier  (civil); 
łanag,  pi.  tan-hgńer,  nóż,  le  couteau ;  A-Z.  dan,  liter,  danak  (col- 

tello)  Dżach. 
tar,  pl.-eer,  góra,  montagne;  ki.  dar,  gen.-i  (luogo  alto,  colle) 

zestawiają  ze  skr.  dhara-,  dhara-,  por.  Lag.  42. 
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łarcT>netu,   zawrócić;    toiinier,  renyerser;  praes.  gi-tercuntiin, 

prf.  tarcuciłim,  itd.  por.  wyraz  następny; 
tamału,  wracać  się;  retoumer,  revenir;  praes,  gi-tam^m,  prf, 

tarclKm,  itd.    M.  dafnal  (ritornare),    aor.  dardzaj,  jyart. 

p.  dardzeal; 
tamivar,  p\,'V^rńer,  dolina,  vall6e;  właściwie  kł.  dam  i  vajr 

(z  góry  na  dół),  por.  wyrazy  tar  i  var;  ki.  vajr  (campo, 

campagna) ; 
taśm,  jil,-dnkh,  niektóry,  quelqu'un; 
taU,   p\.-tunkh,    lub  -fęr,  pole;    champ,  campagne;   ki.  daśt, 

gen.-SLę,  z  pers.  daśt,  H.  KZ.  XXIU.  403. 
te^Hj   żółty,  jaune;  ki.  deXin,  według  Lag.  43.  tego  samego 

pochodzenia  co  łać.  fiilyus; 
tektembtr,  grudzień,  Decembre;  łaó.  December; 
TeUmhas  p.    por.  tw.  tulumbaz   (dobosz,  tambour),  pols.  to- 

łombasy  (sorte  de  cimbales),  tułumbas  (dobosz); 
tem-tus,  jutrzenka,  aurore;   ki.  dgm  +  lojs  (por.  wyżćj  his); 

d6m,    gen.   dirai    (twarz),    skr.   dhi-    (spostrzegać),    0d. 

daema  (twarz),   pers.  dim  (oblicze),    alh.  di  (wiem),  II. 

27.  por.  tóż  ergiiS-tem; 
Teodorowicz  n.  od  imienia  Teodor,  ki.  Thgodoros,  Thćodore; 
ter,  jeszcze,  encore;    ki.  der  (świeży,  świeżo)    zestawiają  ze 

skr.  taruwa-,  pers.  tar,   gr.  TŚpY)v,    slav.  telę,    por.  Lag. 

143.  —  ihe  o...  da  ter  (nie  tylko...  lecz  także,  non  seule- 

ment...  mais  aussi) ;    ter  gu-kds,  jeszcze  przyjdziesz,  tu 

yicndras  encore;  Tergukasov  por.  Hugas; 
terciln,   p\.-ńer,   nitka,  fil;    ki.  derdzan  (nić),    por.  skr.  rdzeń 

drh-  (utrwalić),  jsd.  dareza-  (węzeł),  pers.  darzman  (nić), 

darzan  (igła),  Ut.  dlrźas  (rzemień),  ststoic.  drhźati  (pols. 

dzierżyć)  H.  26—7. 
tfur,  tf-br,  pl.-ier,  wnuk,  petit-fils;  ki.  thofn,  //en.-fin,  hid.  thor 

Dżach. 
tikiił,  pl.-ń^,  łyżka,  cuiller;    ki.  dgal,  drgał,  dargal,  .(/^«.-oj; 

Wydx.  filolog.  T.  XI.  59 
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timdc,  przed,  przeciw,  naprzeciw ;  devant,  en  face ;  np.  tarifn 
timdc   naprzeciw  góry,    en   face  de  la  montagne,    ki. 
dim-  (naprzeciw),  demkh  (oblicze)  gen.  dimac,  por.  wyżćj 
Itid.  dem,  dimac,  dimacen  (naprzeciw)  Dżach.,  di- 
n  (opposant)  Dżrp.,  nach.  timac  (przed); 
cierpieć,  souffrir;  praes.  gi-timandm,  prf.  timaclKm; 
imanal  (opierać  się,  resister),  łyfl,  dimnal  Pet  78. — 
zresztą  łem  i  timdc; 
Tisain,  rzeka  Cisa,  la  rivi6re  Theis  (en  Hongrie); 
lny,  diflBcile;  tóż  jako  adverb.,  ki  d-żar^ 
ner,  torba,  le  sac;    z  tur.  torba,  por.  tóż  pols.  rus. 
)Z,  Torosomcz  n.  od  imienia  Toros  (Bar.  Rys  105.) 

ki.  Thgodoros; 
.'Cbnńerj   sąsiad,  voisin;   ki.  draci,   gen.'(iO}  (vicino 
itazione),  w  związku  z  tur  (drzwi),  por.  niżćj; 
l.-ńer,    indyk,  coq  d'  Inde;   tridkdj  -ner,  indyczka, 
e  d'  Inde;    por.  rus.  truxAn,  trdśka  (z  niem.  Trut- 

0; 

;  tuJch,  wy,  vou8 ;  ki.  dfl,  pi.  dfikh  =  skr.  tv-am,  ud. 
n  (gath.),  pers.  tu,  tfl,  gr.  rj  (dor.),  tać.  tfl,  goc.  thu 
m.  du),  stów.  ty,  lit.  td,  stir.  tii  H.  28.  —  agul.  karab. 

diukh,  Patk.  44.  68. 
ic0  n.,    Tumanienc  p.  Tuman  p.,    por.  ki.  Thoymas 
nasz,  Tomas)   i   tur.  tuman   (mgła  kurzu,   nuóe  dc 
jsifere) ; 
;  mousse,  hebetć;  z  rus.  lyn-B,  lynHft; 

lyrńer,    drzwi,  la  porte;   ki.  dfifn,   gen.  drań,   co  do 

lodzenia  identyczne  z  gr.  S-ópa,  iaó.  fores,  ^oc.  daiir, 

).  dvbrb,  dvorb    (^oZs.   dżwierze,   dwór),    lit.  durys, 

dorus;   ^/cr.  zd.  dvar-,  ^Ar.  dur-,  2)er5.  dar,  H.  28. 

wór,  dehors ;  ki  dflf s  (Accus.  pi.  do  dufn)  por.  tur ; 
1.  tus,  karab.  dius,  Patk.  65. 
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tustr,  pi.  Hsłrbvtkh,  córka,  filie;   ki,  dfistr,  gen.  dster  =  skr, 

duhitar-,  zd.  du^Sar-,  pers.  du/tar,  gr.  3uY*^i??  9^<^'  daiihtar, 

stslow.  diśti,  dT»§ter-e;  lit.  dukte,  duktór-s,  H.  28. 
Tutum  p.    por.   ki.  ddflm,   gen.  ddmoj   (arbuz,  mćlon);   więc 

może:  głowa  harbuza,  głupi;    tete  de  melon,  imbecile? 
*tvełu,    praes.  gu-tvt  (indzt),  zdaje  mi  się,  ii  me  semble;  ki. 

thflil  (zdawać  się,  sembler); 
Hbra-dun,   szkoła,    óoole;    liter,  tpra-tfln,   ki.  tpranoc,  tproc 

(szkoła) ; 
t^nełii,  kłaść,  położyć;  mettre,  poser;  praes.  gi-tinim,  prf. 

tirlłim;  ki.  dnel,  2)raes.  dnem,  aor.  e-di;  rdzeń  indoeur. 

dhe-,  skr.  da-dłia-mi,  gr.  'c(-3'y;-[xi,  shw.  dc-ją,  lit.  demi, 

itd.  H.  28. 
titradz,  położony,  pość ;  por.  ki.  dir  (gen.  dri),  ^eatę,  ze  snflF.-r- 

11.  28.  por.  tinełó,  prf.  tirlłim. 


Th. 


Thabiełu,  rzucić;  jeter,  lancer;  praes.  gi-thabłim,  prf.  tłiabłl- 

łim,  itd.  kL  tliavalel,  thapliel,  pers.  taflan,  por.  Lag.  59. — 

nach.  tłiaplel  (rzucać),  konst.  thablel,  thavalel; 
thac,  mokry;  humide,  mouillć;  ki.  thac  (umido,  molle), 
thacudetHy  moczyć,  mouiller;  praes.  gi-thacudlm,  itd.  prf.  pass. 

thactidvlłe,   zmokło;    ki.  thanal,    aor.  thaci,   part.   tłiaę 

(por.  wyżćj); 
tfia-^elu,  pogrzebać;  enseyelir,  enterrer;  2^'^^^-  gi-thaylm,  itd. 

ki.  thaXel  (sepelire)  zestawiano  z  iać.  tegere,  gr.  ^.i-^o^, 

niem.  decken,  por.  Lag.  58.  Der.  4L 
tJia^(tim,  pl.-ńer,  pogrzeb,  sepulture;    ki.  thaXflmn,  ^en.-Xman; 
thayHnełiiy  rabować,  ravir,  enlever;  praes.  gi-tha/tmlm,  itd. 

por.  pcrs.'tt4/r.  tha^th  (rapine,  spoliation),  thay^thif  (enle- 

ver,  ravir); 
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łhakavdr,  y\,-ńer,  król,  roi;  thakavorka,  królowa,  reine;  JcL 
thagavor,  fem,  thagfihi ;  thag  (korona)  +  avor  (-^ópo^), 
pers.  tadźebar  Lag.  58.;  karab,  thakhavor  Patk.  64. 
łyfl.  thakhavur  Pet.  65.  (słyszałem  takavor) ;  w  związku 
jest  z  tym  wyrazem  Takwaromcz  n. 

thamk,  pl.-er,  siodło,  selle;  kL  tłiamb,  tliang  (siodło); 

thandzr,  gęsty ;  ^pais,  condensó ;  ki,  tłiandzr,  por.  I3d.  tawćiśta 
(superl.),  lit  tankus,  niem   dicht  (z  *tenkto)  H.  31. 

tłmrd,  -ńer,  pietruszka,  le  persil ;  por.  pers  Aur,  thśre  (świeży, 
frais);  ki.  tharm  (świeży),  pers.  tar,  skr.  taruna,  por. 
Lag.  58.  i  thaża; 

thathdv,  ph-th-bpńer,  dószez,  la  pluie;  łh.  gu-kd,  dószcz  pada, 
ii  pleut;  liter,  thathau  (pioggia),  nach.  thathav; 

thaidy  świeży;  frais,  kL  thaźaj  (fresco); 

the,  że,  o ;  que,  coniunctio ;  ki.  the ;  pers.  ta,  skr.  yathS,  por. 
Lag.  59.  karab.  tha,  Patk.  65. 

thebitr,  pL-  wer,  skrzydło,  aile ;  ki  phetflr,  ^^.-troj,  zestawiają 
ze  skr.  patra-,  gr.  rtepóy,  niem.  Feder,  a  lud.  thepfir 
(Dżach.)  z  ki  theu  (skrzydło),  por.  Lag.  155. 

łhefev,   lekki,   lóger;   ki.  tłietheu    (reposo,  quiete,  commodo); 

łJiez,  prędki;  vite,  prompt;  Ittd.  thez,  pers.-tur.  thiz; 

thihen,  strona,  cótó,  np.  livdk  thihen,  lewa  strona,  cotó  gauche, 
por.  nach.  an-thi  (z  tej  strony);  an-tliin,  as-tbin  (tędy, 
owędy,  ici  et  U); 

thipMr,  rys,  trait;  łhiphdrkh  eresm^  rysy  twarzy,  le  trait  du 
yisage ;  ki.  tipar,  tiphar  (forma),  od  tij)  z  gr.  tjt.oc  (typ), 
por.  MuLL.  Fr.  IL  10. 

fhei,  pi.  theler,  źdźbło,  nić;  ffetu,  brin,  fil;  ki.  thel,  -oj  (filo, 
accia) ; 

t}io-(elii,  opuścić,  pozwolić;  abandonner,  laisser,  pemiettre; 
praes.  gi-thoytim,  prf.  tboyUim;  thim  thoyii,  nie  pozwa- 
lam; ki.  tboXfll  (esser  lasciato,  rifuggire)  zestawia  Fr. 
MOlleb  IV.  329.  z  zd.  terę-,  pers.  w-tartann;  — 
tu  może  tćż  należy   partykuła  t/io^    (^ho/)^   służąca  do 
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urabiania  imperat.  3.  osoby,  np.  thoy^  ilca,  (niech  przyj- 
dzie), łhoyi  iła  (niech  będzie)! 
łhop,  leniwy;  pares8eux,  lent;  może  z  rus,  tupyj,  por.  wyżój 

tup ; 
thuyth,  pi.  thT»xt'er,  książka,  list,  papier;  livre,  lettre,  papier; 

ki,  thflXth,   gen.  thXthoj   (carta,  lettera,   epistoła);    por. 

tur.  kheayBt,  Dżach. 
thur,  pl.-ier,  miecz,  szabla;  ópóe,  sabre;    M.  thflr,   gmi.  throj 

(spada) ; 
thidhu,  kwaśny,  aigre;  U.  ththft  (agro,  acido);  , 

th-brćełu,  moczyć,  mouiller;  praes.  gi-thirdim,  prf.  thirciłini, 

itd.  ki.  thrdźel,  aor.  -eci  (inumidare); 
th-brmn,  pl.-^Axrćxww^,  drób,  volaille;  ki.  thrćhtin,  -ćhnoj  (vo- 

lante,  ucello); 
th-bretiiy  lecieć,  voler;   praes.  gi-thirłm,  perf.  thirłłim  itd.  /.:/. 

thrćhil,    aor.   thfeaj,   part.  thfeal   (volare);    Sciiuoder 

wywodził  ten  wyraz  z  arabs.  thara,  por.  Lag.  GO. 


u. 


U,  i,  et ;  ki.  eu,  identyczne  z  gr.  ii:\,  skr.  api,  -erf.  aipi,  H.  30. 
karah.  hfl,  Patk.  64. 

udecneiu,  karmić,  nourrir;  i>rac6*.  g-udecntim,  prf.  udecuciłini; 

iidełu,  jeść,  manger,  praes.  g-udim,  fut.  b-udim ;  (prj.  geriłim, 
aor.  ger^);  ki.  fltel,  praes.  fitem  (aor.  keraj)  =  skr.  admi, 
gr.  £$0),  łać.  edo,  goc.  ita,  stsłow.  jamb  (3.  pi.  jad-ętb, 
z  jed')j  lit.  edmi  H.  47.  agul.  otil  Patk.  40. 

udełu,  pi.  udeHstanj  jedzenie,  le  manger;  ki.  flteli,  gen.Awo], 
fitelikh ; 

t*X>  gdzie,  od;  wx  c^itH^^^  gdzie  byliście,  od  etiez  vous?  lud. 
dY,  ki.  flr,  por.  nach.  fltey,,  vfi-tex,  =  ki.  or  teXi ; 

ut,  pi.  uler,  koźlę,  chevreau;  ki.  fil,  //m.-fl; 
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wer,  orzeł,  aigle;  Jcl  oror  (jastrząb),  ?wd.  flrfir; 
)l.-wer,  majątek;  biens,  facultós; 
mieć,  ayoir;  praes,  unim,  ^r/.  unaciłim,  imprf.  g-uue- 
l,  /w^.  b-unen^m;  Jcl  flnel,  ^ra€5.  flnim,  aor.  unei, 
ci,  zestawiają  z  M,  pan  (jper^.  ban),  posiadacz,  por. 
^.  122.;  lub  ze  skr,  jam-,  ^fcw;.  ję-ti,  Der.53. —  lud. 
nal  Dżach.  flnanal  Dżrp.  739.  aguŁ  karab,  6nil  Patk. 
64. 

najętny,  bogaty;  opulent,  riche;  ki  finevor; 
ń.-ńer,  sadło,  oing;  z  rt^m.  unturS  (tłustość,  graisse), 
.  łać,  unctura,  hiszp.  port,  untura,  alb,  ilndttrc  Cihac 
JOO. 

r,  wymię,  tćtine ;  por.  ki  fifnfll  (gonfiarsi),  urec  (gon- 
ura)?  liul.  flf  (sąuire)  Dżrp.  740. 
)uchnięty,  enflć ;  por.  ki  flf ec  (tumore),  Ittd.  flf ac  din 
parte  gonflata) ;  jestto  partie  p,  p.  słowa : 
ichnąć,  s^enfler;  perf.  3.  sgl  urlłe  (spuchł);  ki  flfnfll, 
K  flfel; 

3Soły,  joyeux;  ura^uthln,  wesołość,  joie;  ki  flrax, 
xflthiun;  wyraz  ten  zestawiają  z  pers,  farru^,  fara-/, 
.  Lag.  122.  karab.  6rax,  Patk.  64. 
ydki,  nieznośny;  laid,  insupportable ;  z  mm,  urit, 
esłów  do  słowa  uresc,  tac,  horreo,  Cihac  I.  301.; 
5go  samego  źródła  pochodzi  rws.  epHTHMft  (zudringlich, 
ig)  Żeiech. 

3iątek,  vendredi ;  ki  flrbath,  według  Fr.  Mullera  II. 
ze  syryjskiego,  niby  „wilia  sabatu",  por.  tćż  Lag.  122. 
ózef,  Joseph;  ki  Jovsepos,  Jflsflph; 
:ąd;  d'ou;  ki  fls-ti,  lud,  flskic  (d^onde,  da  qual  luogo) 
Łch. 

A.-ł-bsłdn,  len ;  lin ;  por.  rum,  pi.  usucuri  (sgl.  usuc)  ? 
ać,  ex-8ueidus ;  lana  succida,  lain  fraichement  tondue, 
lac  L  303. 
l.-pitnńer,  lew,  lion; 
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uth-bj  ośm,  huit;  uthm-uthiij  po  ośm,  huit  k  huit;  ki.  (ith  = 
skr.  aśtóu,  zd.  aśta,  gr.  okto),  foc.  octo,  goc,  ahtau,  feY. 
asztfini,  slow.  osmb,  5tór.  oct,  Z;ywr.  wyth,  alb.  tetę 
H.  47.  —  tdhnutm,  ósmy,  huitifeme ;  uth-sun,  ośmdziesiąt 
quatrevingt; 

uisetu,  żądać,  chcieć;  dćsirer,  youloir;  praes.  g-uzlm,  imprf. 
g-uzejl,  prf.  uzaciłim ;  ki.  jtizel  (od  subst.  jojz) ;  dżidf. 
flzel,  karab.  ozil,  agul.  izil,  Patk.  96.  64.  735. 

uzmałuy  chcieć,  youloir;  (praes.  g-uzlm),  fut.  b-uzen^m  (tak 
samo  konst);  por.  wyraz  poprzedni  i  wierszyk  pod 
memeiu] 

ni,  siła,  force;  ki.  ojź,  gen.  flźi,  wyraz  rodzimy,  por.  skr.  odźas-, 
zd.  aodźawh-,  gr.  aupi,  ^ć.  augeo,  lit.  augd,  itd.  H.  46. 

użil,  silny,  fort;  w  ki.  iiź-avor  jest  tylko  pierwsza  część  wy- 
razu ta  sama. 

V. 

YaduSj  chudy,  maigre;  ki.  vatuź  (debole); 

vay,  jutro,  demain;    megał  t?aY,   pojutrze,  aprfes-demain;   ki. 

vaX  (antico,  primo,  presto).   Der.  51.  zestawia  ze  skr. 

yas-,  uś-    (usas,  aurora,  itd.),    nach.  yarfb,    w   innych 

gwarach  ggflę,  Patk.  Mat.  137. 
va*(ticu,  dawny,  ancien;  ki.  vaXflc  (antico,  prisco); 
vaynag,  bojażń,  peur;   vaynalu^  bać  się,  craindre,  praes.  gi- 

vaxn4m,   prf.  ya^acłłim;    ki.  vax  (timore),  ya^el,    aor. 

vaxeci  (aver  paura) ;  nach.  vax,  vaxnal,  tak  samo  konst.^ 

tyfl.  yaxenel  Pet.  78. 
vaZy  wał,  le  rampart;  vałn-ed'ev  (za  itałem,  derrićre  le  ram- 

part)  zowie  się  część  miasta  Kut;   por.  póls.  ms.  wał; 
tmr,   dół,    le  bas;    var\nj  dolny,  infćrieur;    ki.  vajr  (campo, 

luogo),  i  vajr  (na  dół,  en  bas); 
varbjed,  pl.-bedńer,  nauczyciel,  prćcepteur;    nach.  htd.  yarpet 

Dżach. 
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dzić,  chassor;  praes,  gi-vaHm,  prf.  yarilini,  itd.  IcL 

(coltivare  la  terra,  scacciAre); 
}ie8zo,  k  pied; 

pl.-ftedńer,    arcybiskup,   archeveque;    U,   vardapet 
;or,  magister),  yarda-  zestawia  Fr.  Muller  ze  zd, 
5a-  (wzrost)    por.   Lag.  143.,    co  się  zaś  tyczy  -pet 
wyżćj  hjed;  z  pers,  według  Patk.  Slov.  I.  15. 
icz  n.   od  imienia  Wartan^    ki  Wardan,   gen--sj] 

samego  pochodzenia  jest  zapewne  tćż  Warczyk 
"artykotmcz  (Bar.  Rys  153),  por.  ki,  ward,  f/en,- i 
Ł,  la  rosę); 

róża,  la  rosę;  ki,  vardenikh  (plac  róż,  place  de 
i),  yardeni  (krzak  róży,  le  rosier),  vard  (róża,  la 
I  z  arabs,  ward,  póSov  (Ppó5ov,  Fp65sv)  por.  Lag.  143. 
?mcz,  Warteresowicz  n.  od  imienia  Warteres  (Bar. 
178),  zapewne  ki,  vard  4-  eres  (rosę  -f-  visage), 
Chaceres ; 

z  n.  od  imienia  ki.  Wasil,  Bazyli,  Basile; 
,-t'bgńer,    zarobek,  zysk;    gain,   profit;    ki.  yastak 
ro,  fatica)  zestawiają   z  pers,  gusta/  (trotzig)  por. 

142. 

zarobić,  gagner;  praes,  gi-yast-Bglm,  prf,  yastigłłim; 
astakel,  Itid,  yastikil  Dżach. 
sześćdziesiąt,  soixante;  tak  samo  H.,  por.  H.  52.  uw. 
tera;  wieczerza,  le  souper;  z  rus,  BCM^pa; 
rier,  wierzba,  le  saule;  z  rus,  eepóiY; 

podnieść;  souleyer,  hausser;  praes,  gi-yercunóm, 
yeruciłim,   jtd.    ki,   yeracflęanel    (solleyare);    por. 

ki  n.  (Bar-  Rys  130.),    może  ki,  yerdż  -f-  eres  (ko- 
twarzy);  por.  Chać-eres,  Warteres; 
kakać,  sauter;  praes,  gi-yern^m,  i>r/.  yerciłim,  itcl. 
cranal,   aor,  yeracaj,   part,  yeraceal;  f/i'Verna  -bnd) 
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ode   (skacze  jak  koza,   ii  saate  comme  nne  ch6yre); 

por.  niżćj  vjer; 
v€stUj  sławny;  illustre,  celfebre;  ki  ve8t,  ve8t  (franco,  illustre); 
vidiarełu,  płacić,  payer;  praes,  gi-yidźarim,   prf.  yidźarlłim, 

itd.  ki.  Yćarel,   aor.  yćareci  (pagare),   por.  rzeczownik: 
fndtarkh^  nagroda,  zapłata;   rócompense,  payement;   ki.  Yćar 

(pagamento),  pers.  guz&r,  por.  Lag.  146. 
vig(my  pl.-ńer,  suknia  damska,  one  robę  de  damę;   por.  pols. 

wigoń,  suknia  wigoniowa; 
tTwoA;,  pl.-ffór,  wianek;  guirlande,  couronne  de  fleurs;  z  rus, 

stHÓK ; 
f^nd,  pl.-n^,  wiśnia;  cerise,  cerisier;  stsŁ  yiśnja,  lit  yiśna, 

rum.  yiśnS,  ngr.  3toTQvóv,  itd. 
m,  pi.  trti^,  szyja,  cou ;  ki.  viz,  gen.  vzi  (collo,  cervice)  ze- 
stawiają ze  skr.  yiha-,  gr.  a^r^y  rdzeń  veg'h-^  więc  „wio- 

ząca''  (nb.  głowę),  por.  Lag.  146. 
YliMca^  Wyinica  (yille  dans  la  Bukovine); 
vjec,  sześć,  sii;  ki.  vec  (gen.  vecic)  identyczne  z  gr.  FeC  (IC), 

laó.  sex,  goc.  saihs,  shw.  śestb,  lit.  szeszl,  stir.  sć,  kymr. 

chwech ;  skr.  §aś,  zd.  xśva§,  pers.  śaś,  H.  51.  —  vj€ciim'hy 

szósty,  sixi6me; 
vjenut  aneiuy  więdnąć;  se  faner,  se  flćtrir;  z  rus.  BHHyTfl; 
tycr,  górny,  d'en  haut;   ki.  ver  (su,  sopra)  tego  samego  po- 
chodzenia co  siow.  yrbch^B   (pols.  wierzcli),   lit.  yirszds, 

skr.  yarśtjas  (wyższy)  itd.   H.  61.  ZdmG.  XXXVL  121. 

por.  tćż  Lag.  144 — 5;  vjerhf  wysoko,  en  haut; 
vorp,  pi.  inrpjery   sierota,  orphelin;   ki.  orb   (gen.  orboj),  = 

iać.  orbus,  gr.  h^iy^y  ipf  av6<;  H.  46. 
vbVy  kto,  qui;   ki.  o,   może  ident.    ze   skr.  ka-,  gr.  ico-,  ł(ić. 

quo-,  shw.  ko-  (ko-toryJE,  ki-to) ;  tyfl.  6v  Pet.  73.  karah. 

hov,  hfi  Patk.  64. 
trbdy  pi.  odviMery  noga,  pied ;  odtc  (na  nodze,  sur  le  pied) ;  ki. 

otn  (gen.  otin),  skr.  p&d  (gen.  padas),  zd.  paSa,  gr.  7co6<; 

Wjdt.  filolog.  T.  Xl.  60 
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(7:s$-bc),  tac.  pes  (ped-is),  goc.  fOtu-s,  niem,  Fuss,  H.  46. 

karab,  onn,  Patk.  65. 
VT.(7«,    fil.-mr,   świadek,  tómoin;    ki  vkaj,   gen,-}!,  zestawiają 

z  7)^,v.  guvah,   por.  Lag.  146.  —  ag^.  vkoj,   Patk.  40. 
v'bgajuthtn,  świadectwo,  tómoignage;  ki.  ykajfithiun; 
^irLć,  żywy;  vif,  vivant;  ki.  oXdź  (vivo,  vivente); 
rir,  pi.  v'brmkh,  który,  qnł,  leąuel]  ki.  or,  o^ti/.  flr  Patk.  43. 

tyfl.  vur  Pet.  64.  (słyszałem  vor);  v'hr-d'e'/T>,  gdzie,  ou; 
v'br;  pl.-?7T,  tyłek,  le  derri^re  (gen.  dat.  oriin,  instr.  or6v;;  i^. 

or,  .(^m.  ofi  (culo,  ano),  Itid.  ofkh,  Dżrp.  740. 
VTirdy   na,   nad,    sur,  dessus,   np.  Hrin  v'brd  (nad  wodą),   ki. 

veraj;  —  v'hrajcn^   z  wierzchu;    de  dessus,   d'en  haut, 

por.  wyżćj  vjer. 


lilink,  pełny,  plein;  ki.  li,  pi.  Hkh,  por.  gr.  ^r^sToc,  7:XT^-pr,-c, 
^ac.  pleuus,  itd.  H.  32.;  nacA.  ilinkli,  A:ow5^.  leciin;  od 
tego  pocliodzi: 

'hłinkchfiutu ^  napełniać,  emplir;  pra^s.  g- iłinkcuntim ,  prf. 
iłinkcuciłim,  itd. 

'hn^ełu,  zleść,  descendre ;  praes.  g-unćnńm,  prf.  inćiłim,  itd. 
ki.  idźanel  (zleść),  aor.  idzi;  por.  tćż  ki.  findź,  gen. 
mdźoj  (la  parte  inferiore); 

•Lnde,  iwdi,  iwdir,  jak,  comment ;  ćA-iw  unact  -bwc??,  nie  mia- 
łem jak,  t.  j.  sposobności,  je  n'avais  pas  le  moyen; 

'hndreiii,  wybierać,  choisir;  praes.  g-mdrtm,  prf.  indriłim, 
itd.  ki.  intrel,  praes.  intrem; 

-bndzajeiu,  rodzić  się,  naitre;  praes.  gi-xndzajłm,  mdząjlłim, 
itd.  por.  wyżćj  dzT>nełu;  ki.  incaj  znaczy:  dar,  don; 

lingcrcłu^  pomagać,  aider;  praes.  gi-ingerłm,  prf.  ingeriłim, 
itd.  ki.  mkerel  (accompagnare,  aiutare);  par.  tćż: 

'hngerb^,  Yi\.-ńer,  towarzysz,  pomocnik;  compagnon,  aide; 

-bngemthln   towarzystwo,  compagnie;  ki.  inkerfithiun; 
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-bnk,  partykuła  tworząca  superlat.^  np.  -bnk-ał-mjedz,  naj- 
większy, le  plus  grand; 

-hnnełuj  padać,  tomber;  praes,  g-innlm,  prf.  ingUim,  itd.  ki, 
'Łnkanil,  tyfl,  ingnel,  karab,  lYnel,  nach.  ijuel,  kotist. 
ijnal ; 

•hntrcg,  cały;  tout,  entier;  z  rum.  tntreg,  por.  łać,  integer; 

-hńnd,  piękny,  beau;  lud,  irint,  Dżacb. 

-hrzi,  pi.  'br^^rbfier,  Rusin,  le  Ruthene;  irzT^nak,  po  rusku,  en  r. 

z. 

Zadik,  Wielkanoc,  les  Paques;  ki.  zatik,  ^ew.-tki  (transito, 
Tuscita  degli  Israeliti  dalF  Egitto,  Pascjua),  zat  (sepa- 
rato,  diviso); 

ZadigiewicZj  ZadyUewicz  n.  od  imienia  Zadtk    (por.  wyżój); 

Zadurbuncz  n.  od  imienia  Dzadur  (Bar.  Rys  1G())  zaniinst 
Astvadz(ulur  (ki,  Astflaeatór),  por.  Aswadurowicz,  Bogda- 
nowicz; to  samo  jest  Ezadur  Bar.  Rys  105. 

Zacharyasiewicz  n.  od  imienia  ki,  Zakharia,  Zacbaryasz,  Za- 
charie ; 

Zachnbwicz  n.  Zachno  p.,  ki,  Zakbeos;  lub  Zakbaria; 

zangu,  pl.-ńer,  strzemię,  ćtrier;  z  tur.  (izengi  (strzemię); 

zametti,  uderzyć,  battre ;  praes,  gi-zarnim,  prf.  zamilim,  aor. 
zarg^ ;  ki.  zarkanel,  aor.  zarki,  3,  os.  e-zark ;  lad,  zarnel, 
Dżacb. 

żart,  prócz,  oprócz;  exceptć,  outre;  lud.  zat,  i  zat,  except6, 
Dżrp.  775. 

zart'hvełu,  zbudzić  się,  8'ćveiller;  ki,  zartbnfll,  lud,  artbmnab 
Dżacb. 

zavdg,  pL-i^ii/ńer,  potomek,  dziecko;  gćnćration,  enfant;  ki, 
zavak  zestawia  Fr.  Muller  ze  skr,  java-,  gr,  ^Łjlj  I. 
580.,  por.  tćż  Lag.  53.  Der.  53. 

zen,  pi.  zeńrr,  szkoda,  dommage;  ki,  zean  z  ^^ers.  zijan  H. 
KZ.  XXm.  403. 
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zenełii,  tracić,  perdre ;  praes.  gi-zenlm,  prf.  zeniłim,  itd.  w  tym 

samym  znaczeniu  mówi  się  tćż  źen  anetu,  np.  den  artU^ 

stracił;  hi.  zean  afnel  (far  danno); 
Zerygiemcz  n.  od  imienia  Daerig,  ki.  cer-ik,  staruszek,  yieil- 

lard;  por.  dźer; 
zgrbiMj  skąpy,  arare;  egrbi^^ftUhin,  skąpstwo,  ayarice,  z  rum. 

sg^ćit  (contractć,  serró,  ayare),   to  zaś  ma  być  słoto, 

krećiti  sę  (kurczyć  się),  se  courber,  Cihac  II.  41. 
eid,  pi.  jEnbd'er,  mur,  muraille  stshw.  zidi,  zbdi;    hulg.  serbs. 

rum.  alb.  zid,  czes.  zed; 
ZigrcU  p.  może  tur.  ztigttrt  (biedny,  pau\nre)? 
jgf-tm,  mój,  mień;  z-hhug  (resp.  s-khug)  twój,  tien; 
Zimorbuńcz  n.  por.  cimfer,  zima,  A;Z.  dzmefn,  Thlyer; 
zmorikd,  pl.-ner,  zmarszczek ;  le  pli,  la  ride ;  z  rtis.  3MópiuoK ; 
zor,  bardzo;  fort,  trfes;   ki.  z6r,  pers.   z6r,   zd.  zayare,    por. 

Lag.  56. 
zurucdfij  gadatliwy,  babiUard;  por.  zuruckh; 
zurucetuj  rozmawiać,  conyerser;  praes.  gi-zuruclm,  prf.  zu- 

ruclłim,  itd.   ki.  zrficel  (parlare),   konst.  zurcel,  nach. 

zurucel; 
zuruckh,  rozmowa,  conyersation ;  ki.  zroję,  gen.  zrdci  (parola, 

discorso)   zestawili   Boetticheb    ze   skr.   śruti-,    por. 

Lag.  56. 


V 

z. 

Żabjev   ke^y   wieś   Żabie,   le  yillage   Żabie    (aux  pieds  de 

Ćomohora) ; 
żaw,   pL-jer,   kościół,  ćglise,  tak  samo  ncich.,   w  języku  ki. 

zaś  znaczy  żarn,   godzina,  czas;   zestawiano  je  ze  skr. 

jślma,  por.  Lag.  60. 
iamanag,  pl.-ncr,  czas,  temps ;  ki.  żamanak  (czas,  wiek),  pers. 

zaman,  por.  Lag.  60. 
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ianffag,  fh- g^gńery  dzwon,  la  cloche;  ki,  zangak  zestawiają 
ze  skr,  śamkha-,  i^er^.  zang,  źang,  por.  Lag.  52. 

żangart,  błękitny,  niebieski;  blea,  bleu  cóleste;  ki,  źangaf 
(zardzewiały,  rouilleux)  od  źang  (rdza,  rouille),  pers. 
źangar,  por.  Lag.  60. 

żażajełii,  karać;  punir;  pracs,  gi-źaźajim,  itd.  lud,  żslż  (trzę- 
sienie ziemi); 

żenticd,  żętyca,  petit  lait  de  brebis;  pols,  riis.  żentyća,  por. 
tćż  rum,  zentica; 

iet  anetu,  żąć,  moissonner;  prcces,  źet  g-anim,  itd.  z  rus, 
HcaTH,  )KbeTH; 

io-^iorurt,  parafia,  paroisse ;  ki,  źoXovflrd,  gen,  -vrdean  (popolo, 
gente),  źoXov  (zgromadzenie)  ma  pochodzić  z  aram, 
(Fr.  Muller  II.  12.),  por.  jednak  Lag.  60.  Der.  106.— 
„bractwo  żohowurt  zwane"  Bar.  Rys  269. 

Hum,  czas,  temps,  w  ni-iutms,  w  on  czas,  h  ce  temps; 
nach,  żfim;  Itid,  źtim,  Dżrp.  740. 

żyła,  f\,'ńiry  żyła,  la  vcine,  z  pols,  rus,  żyła. 


Imastuthin  ila/j  Hajeriiii  s6bx. 


Iłaxl  HajfenŁ  gi-nistln  himbig  mk-ał-SM  6ałici4n,  Bu- 
kovlnan  u  Basar^bian.  Egdn  irónkh  Hajastan^n  an  ergBrńćr 
ter  dasnimegtim-B  g'ankin  m6ćx,  jep  Dadźigu6rb  z-khay^kh-B 
Ani  piłcuciłin. 

Ał-xodźańferb  unln  z-erj6nc  a^fekh-B  ke^^u  havid'4n,  gi- 
panin  hac  u  gi-medzcuniin  daviir;  ał-meśtcYlcerkh  Mtiyb  arbdur 


Digitized  by 


Google 


478 


bay^kh-b  bazirg^n  Hajerim  Kut'6r-in,  nistoya- 

Ćeremusini. 

n  ham  Iłay^ńerB  u  trzińerB,  yiróukh  gi-pa- 

i  kedin   gi-panln,    h^m  Dźxvtń6rb,  VT>rónkh 

1  davróv,   ham  oćyiróY,   ham  mandrt  pa- 

khay^kh  KufferB  gi-sebyfe  hsLzhr  ćhirs-harńr 
51  gi-hambrbvin  inćYdn-B  hing-harur  hokl, 
1  hajnak.  Ka^khi  HajferB  g-aYavorin  z-erjfenc . 
\n  mfeći;  gi-zurucin  bard4k  łizv6v,  o  mart-a 
nL  l>nk-ś^  gi-zurncln  iła/n^  ham  irzmiUc. 
)ton4kh-in  n  nnin  badrakh  hajóc  źami  haj- 
Bxtavór  amb6s  gi-cxcvł,  o  mart-ii  z-inkh 
imiB  gi-phi>ćln  badrbkhin  hajl  aYÓtkh,  da 
i^nkh  ham  ph'Bćeł  źamin  iła/n^k.  As-źama- 
Kufferb  un^  sad  gaładźlkh  iłayi  ham  xrzi; 
estdn  dadźgi  ham  oła/i  gi-handiibin  erj6nc 
Himbigyj^n  gram4tikan  śad  paźnadz-e  hin 
r  ćh-in  haskmś,  śad  oćh  dadźgi  Haj6r,  oćh 

r  Haj^r  dźamphórt-in;  dźamphś,  g-anin 
.bian  ham  Mołdóvi;  ihón  gi-kinln  oć^ar, 
r,  u  g-aYavorin  kferi  Bfeći  ham  Priissian 
i-vastŁgln,  śadónkh  gi-zenin-A. 
kh  dan-dignuthin  ganin  dkm  kh6v  u  z-erj^nc 
itin  ham  gi-soirecniin,  h^m  gi-pirnln  jergajóv 

8t4n  Hajerdn:  gandźabtini-e  xiirutóv,  prindzfe 
buź6nx.  Haj  iłayńór  gB-łi  dźanćnałd  thiphar- 
kiły^u  śev  mazerńm>. 

hargeyór  martikh,    ham  astvadza-ś6r,   ham 
erjenc  andrin  m^ct;    gi-sirin  z-erjfeuc  ke- 
"bT-d^byjb  "BndzajiKn. 
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Wiadomość  o  polskich  Ormianach. 

(Przckłail  dosłowny    tekstu    ormiańskiego). 


Polscy  Ormianie  mieszkają  teraz  najwięcój  w  6 
na  Bukowinie  i  w  Besarabii.  Przyszli  oni  z  Armenii 
kraje  jeszcze  w  jedenastym  wieku,  kiedy  Turcy  miast 
zburzyli. 

Bogatsi  mają  swoje  dobra  wiejskie  na  wieczność, 
koło  zboża  i  hodują  bydło;   biedniejsi  Ormianie  zajmu 
handlem.    Głównym  miastem  kupców  ormiańskich  są 
położone  nad  wodą  Czeremoszu. 

Mieszkajtj  tam  tóż  Polacy  i  Rusini,  którzy  ząjmu 
więcej  rzemiosłem  i  ziemię  uprawiają,  także  Żydzi,  1 
prowadzą  handel  i  bydłem,   i  owcami,  i  drobnymi  rze 

Parafia  ormiańska  w  mieście  Kutach  liczy  się  na 
czterysta  dusz,  między  którymi  rachuje  się  około  [ 
dusz,  które  rozmawiają  po  ormiańsku.  Miejscy  Ormiani( 
wają  swego  języka  najwięcój  w  handlu;  rozmawiają  t 
językiem,  aby  nikt  ich  nie  rozumiał.  Najwięcój  rozm 
po  polsku  i  po  rusku. 

Oni  są  katolikami  i  mają  nabożeństwo  w  ormiańsk 
ściele  po  ormiańsku.  Ten  język  książkowy  tak  się  rÓ3 
nikt  go  nie  rozumie.  Niekiedy  śpiewają  do  mszy  ormi 
modlitwy,  lecz  kazanie,  spowiedź  jakotóż  śpiewy  koi 
po  polsku.  Tegoczesny  ormiański  język  w  Kutach  ma 
słów  polskich  jakotóż  ruskich;  nie  rzadko  wyrazy  tu 
i  rumuńskie  znajdują  się  w  ich  rozmowie.  Teraźniejsza  j 
tyka  bardzo  oddzielona  jest  od  starego  języka.  Nasi  Or 
nie  rozumieją  wiele  ani  tureckich  Ormian,  ani  tćż  p( 
Ormian. 
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Nąjczęścićj  są  nasi  Ormianie  w  podróży ;  podróż  odbywa 
każdy  do  Besarabii  i  do  Mołdawii ;  tam  kupują  owce,  barany 
i  świnie,  i  prowadzą  tłuste  do  Wiednia  i  do  Prus  na  sprze- 
daż. Wielu  zarabia  a  wielu  traci. 

Ich  żony  gospodarstwem  się  zajmują  około  domu  i  swoje 
dzieci  wychowują  i  uczą ;  także  utrzymują  ze  staraniem  swój 
dawny  obyczaj. 

Pierwsze  potrawy  Ormian  są:  gandżabur  z  churutem, 
kasza  ryżowa  i  starodawna  kozina.  Ormian  polskich  można 
poznać  po  rysach  twarzy  i  po  czarnych  włosach  głowy. 

Są  oni  uczciwi  ludzie,  i  bogobojni,  i  pracowici,  i  spra- 
wiedliwi w  swym  handlu;  kochają  swą  ziemię  macierzystą, 
gdzie  się  urodzili. 


Notice  sur  les   Arm^niens   polonais. 

(Traduction  textuelle  du  texte  armónien). 


Les  Armóniens  polonais  habitent  maintenant  pour  la 
plupart  la  Galicie,  la  Bukovine  et  la  Bessarabie.  lis  sont  ve- 
nus  de  Y  Arminie  dans  ces  pays  encore  au  onzióme  sifecle, 
aprfes  que  les  Turcs  eurent  detruit  la  ville  d'  Ani. 

Les  plus  riches  ont  leurs  biens  en  terre  k  perpótuitć, 
ils  cultivent  le  bló  et  61ćvent  des  troupeaux;  ceux  de  la 
moyenne  classe  font  le  commerce.  La  principale  ville  des 
nógociants  Armeniens  est  Kuty,  qui  est  situće  au  bord  du 
Ćeremoś. 

Les  habitants  sont  aussi  Polonais  et  Ruth^nes,  ils 
s'occupent   plutot   de  m^tiers  et  cultivent  la  terre,  les  Juifs 
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font  le  commerce  des  troupeaux,  des  moiitoi 
choses. 

La  paroisse  armónienne  dans  ia  ville 
quatre-cents  ames,  parmi  lesąuelles  ii  y  a  jn 
ames,  qui  parlent  armónien.  Les  Armóniei 
seirent  de  leur  idiome  la  plupart  dans  le  comn 
cette  langue,  pour  que  personne  ne  les  eon 
80uvent  ils  parlent  polonais  et  ruthene. 

Hs  sont  catholiąues  et  leur  langae 
Tarmenien.  Cette  langue  littćraire  diifi^re  tai 
ne  la  comprend.  Parfois  ils  chantent  pen 
priferes  armóniennes,  mais  le  sennon,  les  c( 
chants  d'óglise  sont  en  polonais.  La  langue  ai 
k  Kuty  a  beaucoup  de  mots  polonais  et  i 
sez  80uvent  d'  expression8  turąues  et  roum 
ploient  dans  leur  conversation.  La  gramnw 
diiRre  beaucoup  de  la  langue  ancienne.  No 
comprennent  pas  beaucoup  les  Armóniens  tu 

La  plupart  du  temps  ils  voyagent;  tant 
tantot  ou  Roumanie,  od  ils  ach^tent  des  moB 
et  des  cochons,  et  conduisent  ceux  qui  sont  ei 
ne  et  en  Prusse  pour  les  vendre.  Beaucoup  ga^ 
perdent  dans  ce  commerce. 

Leurs  femmes  font  le  mónage  de  la  m 
vent  et  instruisent  leurs  enfants,  et  elles  cons 
leurs  yieilles  coutflmes. 

Les  principaux  mets   des  Armóniens  soi 
avec  le  khurut,  le  riz  bouilli  et  rantique  bujen 
polonais  sont  reconnaissable  aux   traits   de 
h  leurs  cheveux  noirs. 

Ds  sont  d'  honnetes  gens,  pieux,  trava 
dans  leur  commerce;  ils  aiment  le  sol  matem 
nattre.  _^  ^  ^ 

Wydi    filolog.  T.   XI. 
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o  MOWIE  POLSKIEJ 

W  dorzeczu  STONAWKI  i  LUCYNY 

W  księst^wie  Cieszy  tiskim 

napisał 


^Yermuthlicb  ist  auch  im  Grandę 
Folnisch,  waa  in  Llttauen,  in  Polnisch 
Prea8zen,in  einem  Theil  von  Schlesien 
und  in  Kasanben  geredet  wird^. 

J.  DobroYsky.  Slovanka.  1814. 
str.  174. 

„Lad  Bzlfski  mówi  równie  czysto, 
jak  i  w  innych  okolicach  naszego  etno- 
graficznego obszarn,  i  obce  wtręty  nie 
Bf  tu  liczniejsze  aniżeli  w  słownika 
ogólnym". 

L.  Malinowski.  Zarysy  życia  lu- 
dowego na  Szl§8ka.  Warszawa  1877. 

W  pracy  niniejszćj  starałem  się  przedstawić  włańciwodci 
jednój  z  najbardzićj  na  zachód  wysuniętych  gwar  polskich  ^ 
gwary  tak  zwanych  Lachów,  zamieszkujących  niegórzysty 
pas  księstwa  Cieszyńskiego  nad  rzekami  Stonawką  i  Lu- 
cyną*). Odnośnego  materyjalu  nie  zebrałem  wprawdzie   ze 


')  Prof.  Fr.  BartoS  (Kapitela  z  prostonńrodni  geografie  a  eth- 
nografie  morayskó  31)  nazywa  Lachami  także  mieszkań- 
ców północDO-wschodnićj  Morawy,  wtłoczonćj  jakoby  kli- 
nem  między  zachodnią  częóó  Śląska,   lecz  zauważył,  zbie< 

W7<U.  filolog.  T.    ZlL  I 
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wszystidch  wsi;  w  których  mieszka  ladnodć  laska  (nietylko 
w  księstwie  Cieszyńskim,  lecz  i  po  za  jego  granicami  w  Ślą- 
sku pruskim^,  lecz  tylko  w  najzachodDiejszych ,  stykających 
^się  już  z  wsiami,  uchodzącymi  za  czeskie')  a  mianowicie 
z  Dolnych  Datyń,  Dolnych  Błędowic,  Szum- 
barku  i  Cierlicka;  przytoczone  tu  jednak  właściwoóci 
językowe  spotyka  się  z  nieznacznymi  zmianami  na  całćj  prze- 
strzeni przez  Lachów  *)  zamieszkanój. 

Co  znaczy  Lach  i  jakie  jest  pochodzenie  tego  wyrazu? 

Prof.  Nehring  (Archiv.  (.  slay.  Philologie  HI.  468  nn.) 
sądzi,  że  „Ljach  =  Poljanin*',  gdyż  w  staroruskich  rocznikach 
występuje  przymiotnik  larbCKifi  prawie  zawsze  w  znaczeniu 
polski,  a  Ljach,   stsłow.  ^IkŁKh  utworzone  jest   od  wyrazu 


rając  materyały  do  morawsko-śląekiój  dyjalektologii,  żelud 
sam  właściwie  w  żadnćj  okolicy  się  nie  nie  nazywa  La- 
chami, tylko  sąsiedzi  tój  nazwy  ożywają: 

„Tak  V  Eozloyicfch  u  FrendtAta  pravili  mi :  My  sme  su 
V  Kozloyic  Yi^aSi,  v  Rychaltic  uż  nćni  su  Yaładi,  su  Ladi, 
ać  V  Rychalticich  prńv6  tak  se  mluvi  jako  v  Kozlovicich. 
Ale  V  Rychalticich  taktćż  se  k  Lachiim  neznali,  nybrź  od- 
kazovali  m6  k  BmSperku,  odtud  zase  ke  Fr^dkn,  aż  sem 
se  dostał  mezi  polsko  Slezany  v  Tćśinsku,  kdev§ak  tolikóż 
Lachft  nebylo,  nybrż  „Ślązacy**,  nebo  „Polacy„. 

^)  WażDym  wydaje  mi  się  ócińle  umiejętne  (o  ile  to  być 
może)  wykazanie  granicy  etnograficznej  między  obszarem 
polskim  a  czeskim;  zwracałem  już  na  to  uwagę  w  „/SZ(^ 
van8kim  Sbomiku^  (III.  173  nn.)  Wedhig  Prof.  Malinow- 
skiego (Zar.  7.)  ciągnie  się  w  księstwie  Cieszyńskim,  po- 
cząwszy od  granicy  pruskićj  koło  Morawskićj  Ostrawy  Szo- 
nowa, Więcłowic,  8zpluchowa,  Bruzowic,  Kocurowic,  Woj- 
kowic, Sprocbowic,  DobracJc,  Lgoty  i  Morawki.  Te  wsi 
leżą  też  rzeczywiście  na  terytoryjom,  oficyjalnie  do  na- 
rzecza czeskiego  zaliczanym,  bo  w  ich  szkołach  jest  wy- 
kładowy język  czeski.  Nam  wydaje  się  atoli,  że  granica 
etnograficzna  leży  dalój  na  zachód,  zad  CzOmig  posunął 
ją  nieco  na  wschód. 

')  O  Lachach  śląskich  por.  Prof.  L.  Malinowskiego  y^Za- 
rysy*^,  str.  .30,  41,  G5,  Dra  Fr.  SUmy  ^Ylasteneckó  pu- 
toYńni  po  Slezsku^  (Praga  1885)  na  str.  183  i  248  nn. 
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Ijada  ^Ai^A  jak  brach  i  swach  z  brat  i  swat^  za  pomocą  suf- 
fikstt  chm.  Oznacza  więc  Ljach  mieszkańca  równiny, 

Prof.  PebwolFowi  wydaje  się  prawdopodobniejszym, 
że  wyraz  ten  pochodzi  raczćj  od  2ii;ea  aniżeli^  jak  sądzi  Neh- 
RiNOy  od  ^AiĄA,  ponieważ  uderzałby  w  takim  razie  brak  sa- 
mogłoski noBowój  w  języka  polskim  (Arcb.  f.  slay.  Phil.  IV. 
64.  nn.),  zaś  Prof.  Jagić  zauważył  (ArcL  IV.  75),  że  afc^ii 
mogło  powstać  z  *iiAis%  jak  Micii|h  z  "^^MicAifii  (por.  liŁ  menii) 
i  sądzi,  że  słowiańskie  A%n^  możnaby  zestawić  z  litewskim 
lys6  =  grządka,  któremu  może  służyć  za  podstawę  lindse. 
Zdaje  się^  że  pomimo  to  pochodzenie  wyrazu  Lach  pozostaje 
ciemnym,  znaczenie  zaś  jego  nie  może  być  chyba  inne  jak 
„mieszkaniec  rót¥nin^.  Zwykle  bowiem  mieszkańcy  krajów 
górzystych  nazywają  mieszkańców  równin  Lachami. 

Także  w  pewnych  okolicach  Morawy  mieszkają  Łasi, 
a  granice  obszaru  przez  nich  zamieszkanego  podaje  A.  V. 
Śembera  w  Z&kladoYÓ  dialektologie  ćesko-sloyenskć^  (Wie- 
deń 1864).  Por.  str.  1.  uw. 

Zwrócić  tu  jeszcze  muszę  uwagę  na  nazwę  „Wasser- 
polen",  którój  Niemcy  nietylko  na  oznaczenie  Lachów, 
lecz  wogóle  wszystkich  śląskich  Polaków  używają');  z  wy- 
razem tym  łączy  się  pewien  odcień  pogardy.  Skąd  się  ta  na- 
zwa wzięła,  nie  wiadomo;  jest  jednak  już  dość  dawna. 

Pro£  V.  PjftAaEK  (Ćedtina  v  Opaysku.  Progr.  gimn.  Oło- 
monieckiego  z  r.  1877)  utrzymąje  (str.  4.  uw.  2.),  że  pojawia 
się  po  raz  pierwszy  pod  koniec  XVni  w.;  mamy  jednak  wy- 
rażąy  dowód,  że  używaną  już  była  w  XVn  w.  X  Jadam 
G4dcm$,  Sfaiga  słowa  Bożego  w  Eluzborku')  użyłjój  kilka- 


*)  Dziwna,  że  sławny  J.  Dobrov8k;f  nazwy  tćj  używa,  mó- 
wiąc o  Polakach  w  Prasach  wschodnich :  „Auch  das  Was- 
serpolaische  im  Prenssischen  Littauen  geh5rt  hieher^.  (Sio- 
yanka.  Praga  1814,  str.  174). 

^  Ur«  w  Kluczborku  1615  r.^  kształcił  się  w  Brzega,  Wrocła- 
wiu Toruniu  i  Królewcu;  po  iletnim  połacie  w  Węgrzech 
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Kochanowskiego,  zdaje  nam  się,  jakby  pisali  je  teraźniejsi 
Ślązacy". 

Materyjał  do  niniejszego  studyjum  miałem  bardzo  obtiiy. 

Grłównie  opier^em  się  na  znajomoóci  narzecza,  którym 
sam,  jako  rodowity  I^ach,  dość  dłngo  mówiłem,  i  stykając  się 
oczywiócie  często  z  swoimi  ziomkami,  miałem  wiele  sposo- 
bności do  robienia  spostrzeżeń  językowycłL 

Oprócz  tego  najważniejszego  źródła  uwzględniłem  je- 
szcze następiijące : 

1)  Materyjał  językowy  zaczerpnięty  z  listów  od  znajo- 
mych z  okolic  łaskich. 

2)  Z  druków  śląskich,  a  mianowicie : 

a)  wydanych  z  uwzględnieniem  właściwości  dyjakty- 
cznych : 

a)  Przysłowia,  przypowieści  i  ciekawsze  zwroty  języ- 
kowe ludu  polskiego  na  Śląsku  w  księstwie  Cieszyńskim. 
Zebrał  Dr.  Andrzój  Ginciała,  notaryusz  w  Cieszjrnie.  Cie- 
szyn 1885. 

3)  Pieśni  ludu  śląskiego  z  okolic  Cieszyna ,  zebrał  Dr. 
Andrzój  Cinciała.  (Zb.  wiad.  antr.  Dz.  HI.  T.  IX.) 

Aczkolwiek  te  zbiory  nie  są  właściwie  wydane  w  na- 
rzeczu łaskim,  na  uwzględnienie  jednak  zasługąją,  ponieważ 
mowa  ludowa  z  okolic  Cieszyna,  różni  się  od  mowy^dalój 
nieco  na  zachód  posuniętych  Lachów  tylko  w  drobnych  szcze- 
gółach. 

h)  wydanych  w  języku  ogólnym,  nie  wolnych  jednak 
od  prowincyonalizmów,  tłómaczących  się  tym,  że  nasi  auto- 
rowie,  wykształceni  w  szkołach  niemieckich,  po  największój 
części  nie  znali  języka  piśmiennego  do  tego  stopnia,  żeby 
z  jednój  strony  germanizmów,  z  drugiój  strony  prowincyona- 
lizmów w  ich  pismach  nie  było.  Zresztą  w  książkach  prze- 
znaczonych dla  ludu  zastosowanie  się  do  jego  narzecza  było 
niekiedy  konieczne. 
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Przedstawiając  właściwości  języka  ludowego,  starałem 
się  przedewszystkim  wykazać  jego  stosunek  do  języka  ogól- 
nie polskiego,  ozy  to  obecnego,  czy  staro-polskiego ;  niekiedy 
wypadło  się  odyrołać  do  języka  starosłowieńskiego  lub  innych 
pokrewnych,  przedewszystkim  czeskiego,  który  na  sąsiednią 
gwarę  laską  z  natury  rzeczy  niejaki  wpływ  wywierał*  Wpływ 
ten  starałem  się  uwydatnić. 

Nie  zrywając  aupdnie  z  pisownią  etymologi^sną,  usi- 
łowałem każdy  wyraz  tak  przedstawić,  jak  go  afyszałem 
z  ust  ludu. 

Co  do  prac  pomocniczych,  którym  zawdzięczam  metodę 
przedstawienia  zebranego  materyjału,  byłem  w  tym  szczęśli- 
wym połoieniu,  ie  mogłem  się  oprzeć  na  trzech  pracach 
swojego  szanownego  Profesora  Dra  L.  Malinowskiego,  a  mia- 
nowicie: 

1)  tfbH'  din  appdnsche  Mundart  in  OberseJde^ien.  Im- 
pzig  1863.  Gwara  opołslut,  jako  śląska,  ma  oczywiście  wiele 
właściwości  wspólnych  z  gwarą  Łachów.  Różnice  starałem 
się  wykazać,  gdzie  zachodnią. 

2)  Zarysy  iyda  ludowego  na  Sdąsku.  Warszawa  1877. 
Wchodzą  stąd  w  zakres  mćj  pracy  materyjały  jęagrkowe  po- 
dane ze  wsi  Sucha,  leżącćj  w  obszarze  łaskim  (str.  65,  66), 
a  po  części  także  pieśni  %  okręgu  Raciborskiego  (str.  63). 

8)  Studyja  iląskie.  (Bozpn  fil  Ak.  Um.  EK,  267—369). 

Rozprawa  ta,  poświęcona  samogłoskom  nosowym  Idl* 
kunastu  gwar  śląskich,  uwzględnia  także  jedne  miejscowość 
laską,  a  mianowicie  wieś:  Sucha  postrzednia  (str.  334 
do  337)  oddaloną  od  okolicy,  z  którćj  ja  nąjwięcćj  zaczer- 
pnąłem materyjiUu,  o  milę^ 

Oprócz  tego  skorzystałem  także  nie  mało  z  innych 
dotąd  wydanych  prac  dyjalektologicznych  jakoteż  w  części 
z  bogatego  materyjału  językowego  w  zbiorach  O.  Kolberga  i  in- 
nych. Kolega  Adam  Miodoński  udzielił  mi  swoich  matery- 
jałów  do  gwary  żywieckićj,  które  w  kilku  punktach  uwzględ- 
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mam.   Spis  wszystkich  prac  pomocniczych  podam  przy  końcu 
rozprawy. 


L  Głosownia. 

A)    ^Amog^łoski. 

1)  Samogłoski  otwarte. 
a. 

§.  L  a  otwarte  brzmi  Jak  w  języka  ogólnym. 

§.  2.  Na  początku  wyrazów  występuje  samo  a  w :  a,  az, 
aźe^  abO;  (jak  stpoi.);  ale,  ańi^  i  w  przyswojonych:  abeceda, 
abecadłO;  adresa,  arx  =  arkusz ,  agrys  t=  agrest;  akurat,  ady- 
jq°k  =  a^junkt;  adyjfe  =  adieu,  alfcja. 

§.  3.  Zwykle  zjawia  się  przed  a  na  początku  wyrazów 
spółgłoska,  a  mianowicie : 

a)  h:  Hana,   harest,   (areszt),   haras    (rodzaj    czerwonych 

nici),  harak,  haptyka. 
P)  j :  Jadam,  jagyent  (adwent),  jargany  =«  organy,  jargać 

4e«argem(?) 
S)  g:  Galeja  (aleja)  aleja.  Nazwa  ta,   przysługująca  jednój 

tylko  alei  przy  drodze  z  Szonowa  do  Ostrawy,  powstała 

może  pod  wpływem  wjrrazu  Galileja. 

To  pojawianie  się  spółgłosek  h  lub  j  przed  samogłoska- 
mi na  początku  wyrazów  jest  wspólne  wszystkim  gwarom ; 
w  języku  stpol.  było  częstsze  niż  w  obecnym  piśmiennym. 
Przykłady  z  stpol.  przytacza  Dr.  Władysław  Kosiński.  (Po- 
równ.  zestaw.  §.  1.  2.)  Por.  zresztą  og,  pol.  ja:  stsłow.  «?ii, 
jagnię,  łać.  agnus,  jabłoń  lit.  obńlis,  jagoda  lit.  ftga.  i  t.  p. 

§.  4.  a  pierwotne  zachowało  się  w  słowie :  ćakać  =  og. 
pol.  ćekaó,  stsłow.  yakatn,  stcz.  ćakati,  ncz.  ćekati,  stpol.  ća- 
kaó.  Ps.  flor.  czakay  26,  20;  czakacz  51,  9;  Por.  Leciewski 
Die  Sprache  des  Florianer  Psalters  (Arch.  f.  slav.  Phil.  VI.  496) 
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B  W  wzmiance  o  tój  pracy  ( 
ti  jest  poprosta  przedłoieni 
lęc  ćakati :  ćekati  —  m^tati : 
ICH  uważa  natomiast  e  w 
[acyi  z  a  (Lantl.*  535,  D.  4 
a  =  stsłow.  «  =  łask.  e  w  v 
^olćj  żelazna),  żeleżMk  (gi 
5  spowodowanym  zostało  na 
skutek  suf;  —  łnii  —  hnici 

anie  się  grupy  tert  jest  ta 
Na  uwagę  zasługiye  jedynie  forma  tver- 
r.  og.  poL  tterdza,  tyerdżić  ob.  tvardy, 
także  w  niektórych  okolicach  Galicyi  np. 
Mai.  Wad.  §.  42.  Forma  ta  znachodzi 
ąskich:  najtwierdsze  skały  (H.  w.  ew.  6.) 
.  a 

1  i  2  pi.  imperat.  słów  na  —  ać:  d4vej 
—  vitej,  Yołejmy,  ućekejmy,  spoćivejmy, 
3,   yykludzejće,   sxovejće,   spoćivejće,  od- 

>ryi  należy  także  bodej  (z  bóg  dej.) 

leda   (tak  samo  u  Reja:   który   sie  i^o 

3go  chwyta.  Wiz.  II.  119),  jermak  (jahr- 

Fać  (lamować),  tref  ać  (niem.  treflTen)  reto- 

tten). 

lativu  w  stpol.  i  w  wielu  ludowych  gwa- 

mipol.  naj-   brzmi  w  łaskim:   nej-,  nejle- 

i  t.  d.,  jak  w  cz.  nejlepSi  nejmenśi. 

:  liskovy 

yzol  (parasol). 

puje  w  łask.  jeszcze  w  następujących  wy- 

rch: 
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1) »  Hiem.  S:  b^rfyneik  (hariii^),  Jarg^fi  śe  (sich  Krgem), 
lanno  (l&rm).  Teraz  darmo  robić  larmo;  malta  rm(5rtel). 

8)  niem.  o:  maras  (morast). 

3)  greeko-łaó.  o:  jargany  (8pYavov)^  może  pod  wpływem 
wyrazu  jargać  ie,  cz.  rarhiiny. 

Zanwaiyó  tu  trzeba^  ft^  to  a  występuje  zawsze  przed  r. 

§.  9.  a  ginie: 

1)  na  poezątkn  wyrazów:  łebo  (stpol.  alibo^  npol. albo; 
słowackie  łebo);  Łiois  (niem.  Alois). 

2)  w  środka  wyrazów :  poćkać^  dof^ać  ( —  ćakać;  Ma- 
dłMa  (Magdalena). 

3)  na  końca  wyrazów: 

a)  W  tzeozownikacłt  na  -^  bla^  ^^  t¥a:  pfiręmbel;  grobel; 

bfitey  ob.  bfitra  łttb  bfitva,  grobla  i  t  d, 
Cl)  w  rzeczownikach  przyswojonych  na  —  yja,  —  yd,  —  aja, 

procesyj,  konyisyj,  (komisyja),  Speknlacyj,  regracyj  (re- 

kreacyjA);  ołmaiTJ  (łać.  armarhnn,  niem.  ałmer).  kacabaj. 
y)  w  wyrazach  potjpćb  ob.  p^tfeba,  pot*l  ob.  potela  (po- 

tyle  =  potąd),  pOKel  ob.  pioćełai  =  póki^  kaxeń  -=^  kuchnia. 

§.  10.  Między  niiękkim  t,  a  twardym  y,  jest  stanowcza 
różnica^  jak  w  j.  og. 

Po  fi,  6,  ź,  f ,  słychać  jak  w  cz.  wyraźne  i,  a  więc :  tri, 
ćeiić  śe,  ćeSin,  jak  cz.  tfi,  tóśiti  śe,  Tćśin. 

Dalćj  na;  waćhód,  już  w  okolicy  Cieszyna,  występuje 
znowu  po  tych  spółgłbdk^ch  bardzo  wyraźne  y,  zbliżające  się 
niekiedy  prawie  do  e:  ĆeSyn,  Tfyniec,  prawie  jak  Ćesen, 
THeńec.  Ta  różnica  w  następstwie  samogłoskowego  brzmienia 
i  (y)  po  8,  ć,  ż,  f,  nideży  do  charakterystycznych  znamion, 
odróżniających  mowę  Lachów  od  wałaskićj. 

-W  drakach  śląskich  dość  cz^l^to  się  spotyka  pisownią 
wskazującą  na  wymawianie  waładkie,   n.  p.  Trzeniec ;   owoc 

wjds.  aioiog.  T.  zn.  2 
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§.  18.  a  brzmi  jak  w  języka  ogókiyni.  Przed  n^  n^ 
tkn  wyrazów  (a  względnie  odpowiadającym  mu  w  lai 
zjawia  się  niekiedy  h:  ból  (al)^  bólica  (ulica),  bólan 
odwrotnie  występuje  wyraz  ujec,  stsłow.  offi;  og.  pol.  vi 

§.  19.  Stpol.  u  zachowało  się  w  luto,  lutować, 
lutośćiyy.  Bardzo  liii  go  je  luto;  ySicyhmy  go  bardz 
vali.  Tam  lutcgemy  (Pątn.)  Po  śiherci  nó  skoro 
(Przysł.)  W  nowopol.  występuje  w  tym  wyrazie  pó: 
i.  Analogii  dostarcza  język  czeski  obecny  w  porównani 
skim  i  staroczeskim,  np.  jitro :  jutro ;  lid :  lud ;  bfich 
ch(o)  i  t.  d.  Por.   Miki.  Lautl.",  499.  D; 

§.  20.  stsłow.  \  odpowiada  w  łaskim,  regulam 
w  czeskim  i  narzeczach  polskich  e  w :  połedńe  (cz.  p( 
połedńować  (wypoczywać  w  południe);  połedńik  (ten,  c 
ludnie  robotników  z  pola  zwołuje);  połu  —  w  og.  i 
loc  sg.  (Miki.  Lautl.*,  533.  m.  6)  stsłow.  %  =  łask.  e 
xa  i  w  przyimkach:  ve,  ze  i  t.  d;  p.  28,  1,  y>  *• 

§.  21.  Og,  pol.  u  =  łaskie. 

1)  ó,  które  się  brzmieniem  stanowczo  różni  od  i 
w  następąjącyoh  razach: 
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a)  w  grupie  =  stsłow.  m,  pol.  łó,  ( 
sowni  ale  i  w  wymawianiu):  dłótko^  ste 
ros.  AOJiOTo  ob.  (Uubać;  stsłow.  Aa>e4(;  (p 
elaere;  cz.  plakati;  małoru9«  ooiOKaTp^ 
dme  z  jęz.  og.  pol  występuje  ó  w  iai 
grupą ;   n.  p.  kłócić;  krótki  i  t.  d. 

P)  w  grupie  =?  stsłow.  -^^-,  poł.  -łu^ 

Til1iB&-   ob.  tłoćićj  tłok,  stsłow.   T4AYITI| 

podłóg,  vedłóg,  dłóżny,  dłóżńik; 

y)  w  grupie  --=  stsłow.  ^  *0T,   pol 
słóga,   słóźió,    słóżba  i  t.  p,;  słóxa6^   posłi^iio^  ab.  po^finy, 
posłexnóó  por.  cz.  poslecb,  poslechnoutL 

Takie  w  wyrazie  przyswojonym  łóg,  Staroniem,  louga, 
nowoniem.  lauge,  og.  pol.  ług  występiye  ó,  podobnie  jak 
w  drót,  og.  pol.  drut.  gdzieś  odpow^ą^ą  pierw-^Mmn  ą:  draht. 

8)  W  wyrazach  przyswojonych  przed  min:  font,  cró%^ 
fóndament;,  peron,  $pónt,  budóńek,^  tT^^^  ^  t*  d* 

e)  W  wyrazach:  ł^  (ul):  W^licą  (uląeą);  hólw  {viw\ 
tróhła  =  skrzynia,  trumna,,  cz,  ttJsM^  i  p^zj^AWOJ.  pfe^yórSt 
(presswurst.) 

2  =  Q  w  przyswojonych:  orlop  łubqrląp  (niem.  mi^^b^ 
og,  pol.  urlop);  Orśulą.  Por,  og.  pol.  orty^e.  (nięm.   Urt^^). 

3)  =  ewwyraifię  przyswojoi^yn^ :  lezovM  (pieift.  Idłs^n) 
og.  poL  luzować,  gdzie  e^  ^  nieinie^  ^i  podobnie  fed^oy^ 
(fórdem). 

O  bsUamc^ćićy  porę^^^ńik  i  V  V^  por-  §.  69 

§.  22.  u.  wypacUo  w  wyr.  kropal;?^  i  hear 
wanego  także  bez  ^r^ku.  Uży^a  się  tęga  wyra? 
daiMU  czegoó  pięknego  ^aby  4e.  l^ćć*. 


§.  23.  e  otwarte  brzmi  ji^  w  języku  ogółi 
Na  początku  występuje  rzadko.  frąsifMs 
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£ya^  £vka  ^)  ob.  Jeva^  Jevka^  Egipt  i  w  ogóle  w  imionach 
biblijnych  jak:  El^adi  Ezechyel  i  t.  d.  Na  wypiawianie  tych 
imion  b^  j  wpłynęła  niesawodnie  sokoła. 

j  «gawia  «ię  przed  e  na  początku  w ;  Jera,  Jerka  i  w  wy-^ 
kniyknikn:  jejl  Odpada  zaś  esąsem  w  wyr*  eiće^  por.  cz. 
e&t$  ob.  J96t& 

g«  2i*  pierwotne  ę^  które  w  językn  ogóteym  przeszło 
pr^ęd  zębowymi  t,  d,  a,  ^  r,  n,  na  o,  w  ladum  w  niektó- 
rych rą;^  sif  ^a^gwało^  w  innych  przeszło^  jak  w  języka 
ogńlnym,  t^  o- 

1)  j;aqlH>wałQ  sięj 

a)  w  1.  sg.  praes.  i  w  3.  pi.  praes:  ńesem,  ¥edeni>  be- 
r^n,  0&«tewj  płetem^  AeQó«E^  tedom  i  t  d. 

p)  w  wyrazadi!  ńetłai  peron »  todra>  poćenel^  iaię, 
(od  gnać)  \  w  wyrazie  przyswcij.  F«t^.  Jest  także  nazwa  ro* 
dowa:  Fetrus  i  wi^i:  P^etrofieęt. 

1)  ?rzQp?iQ  m  o: 

a)  w  part.  praet  act  X.  we  wszyatUcb  rodzajach:  mót, 
ifiAAa,  m^tiio;  «ós^  nóstaj,  ńóf^;  ¥ód>  fódła>  fódło  i  t  d. 

3)  W  pa^  praeiu  p«9s:  ogolwy,  wy&Uoąy^  &eteny^  kła- 
dzony  i  t  d. 

y)  w  liewyeb  wyrazach  jak  tostrą^  tona  i  i  d.  jak 
w  ^,  pol 

§.  25.  Przed  spółgłosJ^  miękką^  powiaca  w  jęz«  og. 
poL  pierwotna  ^  n.  p:  borę:  tfefei>  ńosę:  ttóśefi^  todę:  fe- 
dioiy  ęboó  we  zawsze,  bo  pod  wpływem  anakgii  f<mn  z  o 
zostaje  o  nawet  w  fonnaeh^  gdzie  wiałoby  być  e>  n.  p.  &o- 
stfe,  dawnićj  prawidłowo  śestfe,  żońe,  stpol.  żeńe,  i  t  pu 
W  ladsAu  maB^r  jeazezi^  toatfcńiea  (stoakra  ciotecatta)|  zresztą 
działała  ąnalogiją  tak  samci  jiik  w  ję%*  ogólnym,  posnwąjąc 
się  nawet  dalćj,  gdyż  plnr.  part  fffaeit.  paas.  watg*  plnr.  masc. 


V  Do  tego  imienia  odneei  aif  zadanie:  napisz  dwiema  lite- 
rami: Ewka,  którego  rozwiązanie  jest:  a  napiMM  w  k* 
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jest  analogiczne  o  przed  ń,  zamiast  prawidłowego  e,  jak 
w  języku  ogólnym,  a  więc  ogolońi :  ogoleni ;  nośońi :  noSeńi; 
yyśilońi:  yyśileńi.  Te  formy  znachodzą  się  i  wdmkach:  już 
wysiloni  przestaną  pracować  (Tyg.  1848;  że  uwiężnioni  Po- 
lacy wypuszczeni  są  (Tyg.  1848,  16);  bo  synowie  nie  będą 
tak  długo  od  nich  oddaleni  (Tyg.  1848,  23).  Podobnie  w  dru- 
kach śląskich  z  w.  Xyil.  spłodzeni  są  (G^.  App,  1680;  str.  6); 
&  pomienioni  DArmopyszkowie  (Gd.  App.  1680;  str.  48)  i  t.  d. 

§.  26.  je  przechodzi  na  ji;  w  środku  i  na  końcu  form 
zaimkowych:  móji,  tvóji  svóji,  niSi,  v4Si  =  nentr.  sg.;  mojlgo, 
mojimu,  moim  i  t.  d.  css.  obi.  ale  na  początku  pozostaje 
je:  jego. 

Również  -*ije,  stsłow.  He  ściąga  się  w  -i,  jak  w  czesk. 
w  i:  "Weseli,  stsłow.  BeceAHK,*  cz.  yeseli,  n&śeńi,  kofeńi,  llśći, 
kołći,  śiheći,  Xybi  (stacyja  kolei  północnćj:  Ghiby)  i  t.  d. 
Analogicznie  utworzono  ySęńdżi,  stsłow.  BbCh^e 

W  druku  śląskim  z  r.  1860:  Obrano  sobie  z  jednój  strony 
Bielsk,  z  drugiój  Jaworzy  (Eaz.  str.  4.) 

§.  27.  Pod  wpływem  spółgłosek  m,  n,  przechodzi  e  w  ć, 
y;  e  z  poprzedzającą  miękką  w  i:  zy  młyna,  vy  młyńe,  vy- 
jena  —  po  ńiihecku;  ńi  nosiła  i  t.  p. 

W  ńimdm  jest  i  uzasadnione,  gdyż  jest  wynikiem  kon- 
trakcyi:  ńimam  z  ńe  jimam,  jak  to  wykazał  Prof.  Malinow- 
ski (Prace  I,  str.  191);  na  powstanie  og.  pol.  ńi  mogę  wpły- 
nęła analogija  ńimam.  Ponieważ  w  łask.  i  nietylko  w  ńim&m 
i  ńimogę,  lecz  w  ogóle  przed  min  występuje,  więc  trzeba 
prócz  działania  analogii  przyjąć  także  pewien  \^ływ  spół- 
głosek m,  n. 

ńi  w  odpowiedzi  powstało  z  ściągnięcia  z  ńe  je,  równie 
jak  ńi  indefinitum  w  złożeniach:  ńigdo,  ńićery  i  t.  p. 

§.  28.  łaskie  e,  jako  refleks. 

1)  stsłow.  \: 
a)  jak  w  języku  ogóln.  matek,  ydnek  i  t.  d. 
P)  w  wyr.  połedńe  (p.  §•  20). 
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M^^^y  cz.  blecha,  ros.  6joxa.  W  og. 
iu  i  assymilacyi :  pxła.  Por.  nazwę 
rodową:  Błeszyński  i  stpol.  błexa. 
2)  stsłow.  k: 
a)  jak  w  języku  ogólnym :  dżeń,  oćec  i  t  d. 
P)  w  wyrazach  śćebło  =  stsłow.  criiBiio^  cz.  stblo  ob.  stóblo, 
styblo,  (Geb.  §.  34.  a.  1),  stpol,  śćebło  (Ps.  flor.  scze- 
blo  91*);  dfefe,  stsłow.  ąbii|»h  (do  *dver  jak  dv6r),  cz. 
dveff;  żerem,  stsłow.  skii|»a,  cz.  żeru,  pol.  żrę. 
§.  29.  stsłow.  «  =  prawidłowo  'a  w  łaskim   fazać,  Mz; 
ob.   htzać  istnieje   fezać  na  oznaczenie   czynności   rytaalnćj 
Izraelitów. 

%.  30.  Og.  pol.  e  ==  łaskie. 

1)  o,  a  mianowicie: 

a)  drogą  analogii  zachowane  przed  miękkimi  spółgłoskami 
P.  §.  25. 

p)  w  wyrazie:  ćosać. 

y)  Obok  Seł,  naśeł,  słychać,  także:  Soł,  naSoł. 

8)  W  wyrazach  przyswój:  rozerva  (rezerwa)  i  jednorił, 
powst^ch  pod  wpływem  etymologii  ladowćj  wskutek  upo- 
dobnienia do  rozeryać  i  jeden,  jedno. 

2)  a,  w  następiyących  razach: 

a)  w  wyrazach  ćakać   (p.  §.  4.)   fazać,  źrać   (p.   §.  29), 

śpatny,  og.  pol.  śpetny;  cz.  Spatny  ma  nieco  odmienne 

znaczenie;  ćamu  ob.  zwyczajnego  ćemu. 
P)  w  wyrazie  przyswój,  parsuma  (twarz,  oblicze)  powstało 

a  pod  wpływem  następnego  r,  jak  og.  pol.  vart.  (niem. 

wert.),  yarśtat  (werkstatt),  latarńa  (łać.  latema),  stpol. 

parsona,  parszonye  (Mai.  Waci.  §.  48);  p4ruki  (Gd.  App. 

1680,  str.  3,  gómołużyckie:  Barlin  =  Berlin  i  t.  p.  ') 

ii)  i,  a  to: 


')  Podobny  objaw  w  niektórych  dyjalektach  franc :  vartu  (ver- 
tu),  garre  (guerre),  tarre  (terre),  anfar  (enfer)  couvart  (couvert) 
i  t.  d.  Por.  Fr.  Dietz.  Gramm.  d.  roman.  8pr.  Bonn.  1856,  str  183, 


Digitized  by 


Google 


16 


«)  P.  §§.  26,  27. 

^)  e  2  popnedzająeą  spółgłoską  mi^ 

we   wszystkich  formach   zaimkowy 

wych :  nasi,  tellii,  lepsi  i  t.  d.  =  nei 

ćigo...  na&kma,  t^kimn,  lepgimn... 

p§im.^.  (insir.  loe^  ig.)  i  t  d. 
h)  W  tmienia:  Kojiid. 

§.  31.  e  a^wia  crłę  (w  fttosmika  do 

1)  jako  reA^s  stałow.  b,  lub  %  por 
razie  oberre,   gtsłow.  OBfrŁM,    gr.   tępot;, 
pod  wpływem  etymologii  Inckwć),  poczn 
razie  słowo  oberwać. 

2)  dla  usunięcia  przykrego  ^ie^  s 
burmister,  kumoter  —  śoster. 

a)  w  wy?,  jednafe  ob.  jeteak. 

§.  32.  e  ginie: 

1)  W  wyrazach  przyswojonych  z  i 
się  to  e,  jako  nie  akeentowaae,  bardzo  pi 
potoczą^  często  wcale  nie  wymawia:  gv 
(gew(5tt>e),  iLdeft  (gesohUft)^  xyaiit  (gewa 
ceber^  niem.  zuber),  gyiiit  (gewhide).  )ror.  og.  por.  grim. 
(gewalt).  Również  wypada  e  w  wyi?.  ptPfsm^. :  luttfitt  (lo- 
teryja)^  regricyj  (rekreacyja), 

2>  Na  poezątku  wyrazów:  tańełija,  rańetik  ob.  erańelik 
i  eyan^elik.  Cała  głoskawypaittąrWWyr.  sekucyj :  ^ćk-^sekucyja. 


§.  33.  o  otwarte  brzmi  jak  w  jęz.  og;  przed  m,  n,  ifi, 
ń  brzmi  o  jak  ó:  dóm,  dói&6,  kóA,  kóAa.  por.  opól.  do  dómu^ 
dóma  (15>  IS); 

§.  34.  Grupy  —  ro  —  ło,  stsłow.  ^m  —  na,  zachowują 
się  tak  jak  w  jęz.  ogólnym.  Zauważyć  tu  jedynie  należy: 

1)  prawidłowe  o  w  wyrazach  włoiny  (własny)  w  sto- 
sunku do  a  w  języku  ogólnym  i  brona  (brama);  por.  stpol. 
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raes:  sóm,  yedóni;  ńesóni; 
idzóm,  yedzóm,  majom,  je- 

dynczńj  rodzaju  żeńskiego. 

Iług  deklinacji  złożonój:  do- 

>m  kroYC;  ćeróm  matkę  itd. 

-ja,  -i-  i  adj.  podług  dekli- 
i  relat. :  z  śostróm,  z  Ma- 
z  velkóm  głovóm,  kośćóm^ 

,  keróm  i  t.  d. 

yrazów  = 

I.  fig.  fem.  ntr.  i  plur:  yżena, 
pjPijeńi  go  do  roboty,  roz- 

iźe  słów:  vżón,  p6n  i  t  d. 
ią  także  niekiedy  formy  ro- 
sie bezpośrednio  z  gwarami 
i  przez  wieki  i  dziś  jeszcze 
wnjąc. 

iza  samogłosek  nosowyeh, 
a,  w  okolicy  pogranicznego 
wy,  znacznie  zostały  zmie- 
jesC  zebrany  niniejszy  ma- 
wprawdzie  samogłoski  no- 
yżćj,  w  całćj  pełni ;  jednak 
[źwięków  nosowycli  samo- 

!  głównie  w  wyrazach  mają- 
oteż  w  liczebnikach.  I  tak : 
jBkie  a :  syaty  w  wyrażeoiii 
renty  Jńn  (nie :  «¥aty  JAa); 
rfięso  mówi  się  masopnst 
w.  roBAAO,  cz.  hoyado),  ob. 
4 
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Nie  będę  ji  żyć, 
>  pić  (40,  2). 

i:  A  ku  temu  jeszcze  wic,  kopę  słomy  do  strzewic. 
(51,  2)  I  tu  forma  czeska  ze  względu  na  rym  potrzebna. 

e:  kńez  (stsłow.  KiiiAai,  cz.  knez). 

a:  Pśn  Bóg  dał,  Pdn  Bóg  wzał  (63,  8)  Jego  matka 
uwidziała,  te  mietłe  ji  z  gdrści  wziała  (119,  7);  291. 

2)  stsłow.  «  =:  o.  pol.  ę. 
a)  w  środku  wyrazów: 

u:  Róża  -ech  jk  róża,   powiel  ni   mdm   muza   (38,  2). 

Tu  forma  czeska  potrzebna  była  do  rymu;   gdo  mi  ją 
smuci,  ten  niech  hławu  skruci;  również  dla  rymu. 
P)  na  końcu  wyrazów : 

u:  Kasineczku  (33,2);  hławu  (66,  l);na  tu  staru  babu  (66, 
2);  za  tu  jednu  nocku  twu  (101.  4);  twoju  szabliczku  (117,  16)* 

Ja  se  będę  jeździł  na  brannym  koniczku 

A  ty  będziesz  wodzić  syna  za  rączyczku  (131,  9). 

Husar  na  rynku  —  pije  palenku  (232,  1). 
a)  w  środku  wyrazów: 

u:  Rozrubał  ji  na  trzy  kusy  (119,  12). 
P)  na  końcu  wyrazów: 

u:  krasnu,  wspaniału,  każdu  chwilku  innu  (96,  3). 

ł:  rozrubał  ji  na  trzy  kusy.  (119,  12). 

siedmiletni  frajereczku  (33,  2). 

Jak  się  z  przykładów  powyższych  pokazuje,  odgrywa 
tu  rym  znaczną  rolę;  on  wpływa  na  zachowanie  formy  cze- 
skićj  w  pieśni  pochodzenia  morawskiego  w  końcówkach  wy- 
razów, nawet  wtenczas,  kiedy  już  pieśń  cała  zastosowała  się 
do  narzecza  polskiego.  Ta  dowolność  w  dobieraniu  form  pol- 
form  polskich  lub  czeskich  ułatwia  powstawanie  wierszy. 

4)  Ściąganie  samogłosek. 

§.61.  Gdy  się  (po  wypadnięciu  spółgłoski)  zetkną  dwie 
samogłoski  w  jednym  wyrazie,  to  najprzód  upodabnia  się  je- 
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T  prżyimkiem  s  (ci)  i  z  {m\)  w  j. 
;  w  gw.  laskiój  różnica  ta  jeszcze  i 
lecum),  ale  ze  sebom  (secom,  rodz4 
lub  ś  ńim,  sifićśćić  óe,  snśiać,  słoźi 
dźwięcznymi  spółgłoskami  oczywi 
i)  brzmi  jak  z :  z  bratem^  z  bogem. 
Podwójne  n  występiye  w  gw.  laski^ 
ynmotnikachna:  -anny  (og.  pol.  -an^ 
anny,  ołof anny,  dróćanny,  ńićanny 
izownikach:  anńoł,  vanńerik  (assym 
jnemu  n  w  jęz.  og.  odpowiada  w  h 
jiny  (stpol.  jiny^  stsłow.  hni). 
)\,  n  ==  łask.  s:  saj^i.  Przejście  (jeże 
niezwykłe. 

Og.  pol.  n  =  łaskie  ń:  ńadra:  zai 
iptjcib  (n  należy  do  prepoz.  Tbm>)  C2 
[)1.  s  =  łask.  z :  guzy,  Tereza,  Mc 
L  1848,  146). 

)\.  ż  =  łask.  z :  zńrko,  jak  w  gómos 
zerno  (Cf.  Jagić.  Arcb.  f.  slav.  Phil 
yu^TÓTrrepoc  powst^  w  jCZ.  Og.  pol 
logii  łudowćj  wyraz  ńetopóf,  w  gs 
owstały  pod  wpływem  męty  i  piórz< 
przeobrażenia  wyrazu  vuy.TÓxT£poc  Z( 
[  (Prace  I,  1,  str.  154,  165),  i  przytaczs 
f  w  Krakowskim  (Woła  Filipowska 
Pierwotne  t  zachowido  się  w  śtvirty  (s 
irtas),  śtfóro  (stsłow.  *YTB€|ko^,  śtvór; 
dl  odpowiada  w  gw.  łask.  gł.  w  w 
ałój  na  wschód  (nndełn). 
dy  =  gv :  langyer  (landwehr),  jagy 
i  przejAcie  zachodzi  w  litewsk.  brang 
emieckiego :  brandwein.  Tu  jednak 
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forma  słowna:  pravi,  ściągnięta  po  wypadnięciu 
czy  mniój  więcćj  tyle,  co:  podobno,  mówią,  że. 

Iza  =s  można.  Tego  ńe  Iza   zrobić,   cz.   ne 
ten  należy  zestawić  z  stsłow.  AkriKi,  Ahi% 

feca.  Jest  to  ciekawy  wyraz,  którego  znaczenie  bliżćj 
określić  trudno.  Wiąże  zdanie  z  poprzednimi,  n.  p,  „Jagex 
do  ńego  pi^iśeł;  to  ón  jeSće  sp^.  A  feca,  to  go  tfa  polic, 
ńex  8tdvA".  Popśtykaliśmy  śe  troxe,  ale  jAx  już  xćał  być 
ćixo,  a  ón  jeny  dopalovAł.  A  feca  k'eś  iy  tak'i,  to  jń  se  s  te- 
bóm  ddm  rade.  Odpowiada  więc  feca  mniój  więcćj  zdaniom: 
rzekę,  rzekłem,  pomyślałem  sobie. 

pfedveorem  —  og.  pol.  przedwczoraj. 

skokem » zaraz,  prędko.  Także  instrum.  pluralis  (?). 
8kok'i  lub  skok.  Inne  takie  instr.  są:  honem  (prędko),  razem 
(wkrótce). 


B)    Flelcsyja. 

I.  Seklinaoyja. 
ą)  Rodzaj  rzeczotmikóic. 

§.100.  Co  do  rodzaju  rzeczowników  gwara  laska  mało 
się  różni  od  języka  ogólnego.  Nieliczne  wyjątki  zachowały 
albo  dawniejszy  rodzaj,  albo  wynikły  wskutek  zmian  meta- 
plastycznych. 

Na  uwagę  zasługują  następujące  różnice: 
Masculina  są  w  łask.  odmienne  od  j.  og.  następujące 
wyrazy:  topól,  kc"pel,  povdł,  (na  povił  u  Kochan.)  kvartyr 
(kwatera,  mieszkanie),  śrub  (śruba),  omyłek  (cf.  cz.  omyl), 
pacek  (paczka),  mroyec  (mrówka),  porcyl&n  (porcelana),  płat, 
(płacąc,  podvQ"zek,  poleć,  pfeddj  (sprzedaż)  i  podobnie  ufor- 
mowany wyraz  vydaj,   pres  (prasa),  śtacy^'on  (stacyja),  sałit 
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itd.  nie  dowodzi  jednak  hyi 
ali,  prawdopodobnym  natom 
ICKIEGO  (Gram.  histor.  poi 
\  do  tern.  -ja,  że  zaś  w  p 
:  w  i-d  (wurzeldeterminatiy/ 
}  jak  i  w  j4d:  jadła  —  śAd 

zad*  to  &  powstało  z  koo 
alibyśmy   się  w  fem.   form^ 
li;  l&ła,  l&U  i  t  p. 
ć,  padać;  Yortaó  odmieniają 
KMeeiuTA):  łdcem,  padze^  fe 

analogiczne:  vertń. 
mienia  się  podług  I,  a  (I 
radiO;  krademy  kradżeće^ 

ta,  używają  się  w  inf.  parł 
ach  ściągniętych:  krńć;  łić; 
ftty,  tdty;  w  praes.  w  formi 
im^  tajem  i  t.  d. 
m^  zd&ś,  zd&y  zddmy  i  t.  d. 
ę,  źeńe§  i  t.  d. 
&ć;  pfóć;   ttii,  dfóć;  mają 

i  t.  d.  —  w  part.  praet.  pass 
,  tfel,  vifel  t  i  d.  W  tycłi  8 
%  liczne  formacyje  analogicz 
>ulg.  Spr.  Weimar  1871,  §. 
►r.  Mał.  Gr.  liist.  por.  §.  26( 
ifem,  umremy,  umfómpor.  ^ 
ćm,  zapfem,  utrćm  ob.  utrć: 
[)oł.  żreć  cz.  żrńti  (stsłow.  ssi 
Yy  źereće,  żerom;  źrAł,  jak 
13).  Part  praet.  pass.   -żra 
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[yszałem  kogoś  naśmiewającego  się  s 
przypatrując  się  wojsku,  powiedział; 
lagrameutem,  Eanalija  za  kanalijom'' 
[nent  za  regimentem,  batalijon  za  I 
tój  kobiety  zmieszały  się  obce  v 
Edijon  z  wyrazami:  lagrament  i  kam 
abcymi,  ale  zwyklejszymi. 
ragę  zasługują  jeszcze  następujące  w 
a)  kwit,  Quittung  h)  spirytus,  oko^ 
mg  przekształcił  się  z  łacińsk.  ąui\ 
ol.  okoyita  jest  produktem  e  tymole 
j  (oko  vita).  W  gwarze  laskiój  zmic 
3den ;  tak  więc  kv'it  służy  na  wyrażę 
ilnego  z  sobą  nie  mających, 
j&nek  (Origanum),  upodobnione  z  U 
tiek ;  podobnie  jak  rozmaryjon. 
ioł  =  kalafior.  Tu  można  przyjąć  ] 
sko;  przestawienia  dźwięków  „r"  i 
3r  z  yerwalter;  korołka  z  kołof^ka  ■ 
-podobnie  wpłynęło  także  na  powi 
suwanie  tu  wyrazu   -fijoł    (którego 

• 
j  a  =  loteryja  (pod  wpływem  wyrazu 
tcyj  =  recreatio   (prawdopodobnie 

grać). 
Ika    Cieszyńską  nazywa  w  swój  łiun 
e  nie  miłe  sobie  stronnictwo  „kluka' 

ten  wyraz  do  kluka  =  krttcke. 
rer  1)  landwerzysta  2)  rodzaj  ziem 
etyczne  przejście  do  -gv  jak  w  jagi 
;ło  na  nie  prawdopodobnie  także  pocz 
jako  naturalnćj  atrybucyi  żołnierza, 
:  =z  lungensucht  (pod  wpływem  wyra 
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ńadra; 
nńspa  I 
cha 
nazd^Y 
ńecki, 
ńeyasti 
ńimócy 
ńuxaćy 


obec,  f 
obecni 
obecka 
ńec 
obćli,  z 
obłapa 
oble($, 
obraźi( 
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ao  Bironmciwa  przeciwnego  aomowi  naosoursKiemu  aż  do 
najnowszych  czasów.  Gabryjel  był  pierwszym  tego  imienia 
wśród  potomków  rodziny  Pereneuszów,  a  piastował  za  pa- 
nowania króla  Władysława  Jagiellończyka  godność  podko- 
morzego królewskiego  (cubiculariorum  regalium  magister), 
żupana  ugockiego  i  nadżupana  marmaroskiego  (comes  Ugo- 
chensis  ac  Maramarnsiensis  dominus,  Marmaroscher  Oberge- 
spann).  Godność  nadżupana  marmaroskiego  otrzymał  zape- 
wne dopićro  po  roku  1609,  albowiem  w  poezyjacb  przypi- 
sanych mu  przez  Pawła  z  Krosna,  a  drukowanych  r.  1509, 
zwie  go  poeta  stale  tylko  Cubiculariorum  regalium  magister 
ac  Comes  Ugochensis,  a  dopićro  w  liście  z  r.  1512  druko- 
wanym w  Wiedniu  nazywa  go  „Cubiculariorum  regalium  ma- 
gister, Comes  Ugochensis  ac  Maramarnsiensis  dominus.  Ga- 
bryjel de  Perćn  wspićrał,  według  świadectwa  Pawła,  hojną 
ręką  literatów,  klasztory  i  ubogich,  a  w  obcowaniu  z  uczo- 
nymi odznaczał  się  niezwykłą  uprzejmością;  zginął  w  bitwie 
pod  Mohaczem  wraz  z  młodym  królem  Ludwikiem  (Wurz- 
BACH,  Biographisches  Lexicon,  Bd.  X — XI,  Wien  1870  w  ar- 
tykule Perćnyj). 

Paweł  z  Krosna  ujął  sobie  tego  magnata  tak,  iż  go 
tenże  zaprosił  na  swój  dwór  do  dóbr  Nagy-Sz6ll5s  (Nad-Soe- 
loesz)  w  komitacie  ugockim,  które  aż  do  r.  1848  zostawi^ 
w  posiadaniu  rodziny  Perćnyjów,  a  osobliwie  do  swego  pię- 
knego zamku  w  mieście  Sz(5llos,  położonćm  nad  brzegiem  Cisy, 
wśród  uroczego  otoczenia  winnic,  które  poeta  w  ówczesnćj  pi- 
sowni, zbliżonćj  do  rzeczywistego  brzmienia,  oznacza  formą  Zeu- 
lea.  Od  chwili  przybycia  do  Sz^ltós,  bawił  poeta  bez  przerwy 
u  Perćnyja  przynajmniej  przez  półtrzecia  miesiąca  (Janocki 
w  Janociana,  vol.  I,  str.  49,  oblicza  czas  tego  pobytu  błędnie 
na  6  miesięcy)  i  pisał  wićrsze,  korzystając  z  każdćj  nada- 
rzającej się  do  tego  sposobności.  Oprócz  wyżćj  przywiedzio- 
nego wićrsza  na  powitanie  Perćnyja,  posiadamy  w  zbiorze 
wiedeńskim  z  r.  1509  jeszcze  10  mniejszych  poematów,  któ< 
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nyin  wiórszem  napisanym  we  Węgrzech  do  Perćnyja,  jest 
wiórsz  pisany  w  Debreczynie  23  stycznia  r.  1509  zapewne 
już  wśród  podróży  do  Wiednia.  Z  Eucharisticon  I  ad  Peren. 
w  29n.  wynika,  że  cel  tćj  podróży  był  naukowy,  a  osobliwie 
chciał  poeta  zapoznać  się  z  uniwersytetem  wiedeńskim,  szcze- 
góły jednak  pobytu  jego  w  Wiedniu  nie  są  znane.  Tyle  pe- 
wna, że  poeta  przybywszy  tam,  wydał  w  drukami  Winterbur- 
gera  (impressor)  nakładem  Hieronyma  Wietora  (Doliarii  de  Li- 
bental)  piórwszy  zbiór  swych  poezyj,  który  dedykował  Peró- 
nyjowi.  Wydrukowanie  tego  zbioru  trwało  od  4  kwietnia  do 
4  czerwca  r.  1509.  W  zbiorze  tym  pomieścił  poeta  wszyst- 
kie swe  wiórsze  dawniejsze  w  Krakowie  i  na  Węgrzech  pi- 
sane, a  nadto  nowe,  które  w  Wićdniu  powstały.  Do  liczby 
tych  ostatnich  należą :  wićrsz  wstępny  wydania  pisany  w  mia- 
rach falecyjskich,  w  którym  poeta  oAzywn,  się  do  zbioru  swych 
poezyj,  polecając  mu,  aby  się  udał  do  Węgier  do  Perónyja, 
zapewne  epigramaty  na  herb  Pereneusza,  oda  do  Apolina 
pisana  w  strofach  asklepiadejskich  czwartego  wzoru  i  oda 
do  Taleji  pisana  w  strofach  sapfickich.  Poeta  kazał,  jak  pi- 
sze w  liście  do  Perónyja,  odbić  500  egzemplarzy  tego  pićrw- 
szego  zbioru,  a  w  każdym  razie  przynajmnićj  obydwóch  pa- 
negiryków,  o  których  wyraźnie  wspomina  w  owym  liście, 
i  ztąd  pochodzi,  że  ten  piórwszy  zbiór,  lubo  nie  zawsze  zu- 
pełny, jest  najczęstszym  w  biblijotekach  (Wrocław,  biblijoteka 
uniwersytecka  i  miejska;  Kórnik;  Lwów,  bibl.  Osolińsk.; 
Kraków  uniw.;  bibl.  Czartorys.;  a  podobno  i  Wiedeń).  Głó- 
wnjrmi  i  najdłuższymi  poematami  tego  zbioru  są  panegiryki 
na  Św.  Władysława  i  św.  Stanisława  pisane  wićrszem  elegi- 
jaeldm.  —  Jak  długo  bawił  Paweł  w  Wićdniu,  czy  czekał 
wykończenia  druku  tego  pierwszego  zbioru  do  czerwca  r. 
1509,  czy  tćż  nawet  może  jeszcze  dłużćj  w  tćm  mieście  po- 
został, nie  wiadomo  dokładnie.  Ponieważ  jednak  dopićro  r. 
1511  znów  wykłada  w  Krakowie,  przeto  zapewne  z  Wiednia 
między  r.  1509  a  1511    powrócił  jeszcze  do  Węgier  do  Pe- 

Wjds.  filolog.  T.  XII.  16 
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u  Unglera  r.  1515,  pisze  w  czasie  wielkanocnym  tegot  roku: 
„Cum  mensę  Hartio,  heros  bnmanissime  ex  Pannonia  crncife- 
ris,  immo  nero  furciferis  iam  paeatis  rediens  Cracouiam  pa- 
teniosqiie  lares  attigissem,  comp1u8caliqae  scbolastici  uiseadi 
8alutandiqae  gratia  ad  me  conuenissent;  inter  ąnos  nenh  et 
Joannes  Yislicins  tuae  magnificentiae  grammateus,  uir  non 
minore  nirtate,  quam  emditione  et  disciplina,  tuique  nominis 
ac  laudis  apprime  stndjosns  cett".  A  więc  ów  Joannes  Yisli- 
enis  należał  zapewne  do  grona  scholastioorum  czyli  byłych 
nczniów  Pawła  z  Krosna,  którzy  przybyli  powitać  go  po  pa- 
wrocie  z  Węgier  i  jest  naszym  poetą.  Że  bowiem  scholasti- 
cns  oznacza  w  łacinie  ówczesnój  ucznia,  tego  dowodzi  przy- 
wilej króla  Zygmnnta  I  z  r.  1510  (Codex  dipl.  univ.  stnd. 
gen.  Crac.  Pars.  IV,  Craconiae  1884,  pg.  31). 

Cała  spuścizna  poetycka  Jana  z  Wiślicy  wynosi  1356 
wićrszów,  a  między  tymi  1073  heksametrów  daktylioznycłi, 
128  wierszów  alkąjskich,  122  elegijackich  i  iiS  trjrmetrów 
iambicznych.  Poziom  jego  wykształcenia  klasycznego  stoi 
o  wiele  niżćj  od  poziomu  wykształcenia  Pawła  z  Krosna, 
a  sąd  ten  odnosi  się  nie  tyle  do  znajomości  strony  realnój 
świata  starożytnego,  gdyż  w  tym  względzie  rozporządza  takie 
Jan  z  Wiślicy  znacznym  zapasem  szczegółowych  i  to  niepo- 
spolitych drobiazgów  i  wiadomości,  ile  raczćj  do  strony  loriMl- 
nój,  tj.  do  doboru  form  i  wyrazów  łacińskich,  do  budowy 
zdań  i  okresów  i  wreszcie  do  metrycznej  budowy  wióraatów- 
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że  Jak  z  Wiśuct  nie  władiJ  wzorową  łaciną,  a  nawet  po« 
pełniftł  nsterki  gramatyczne,  tego  można  dowieść  po  częSci 
jnż  na  podstawie  jego  lista  prozaicznego  pisanego  do  Pawła 
z  Krosna,  a  po  ezęAd  na  podstawie  jego  poematów.  W  tym 
liście  czytamy  np.  ,,ingemui^  w  znaozenin  „odetchn^em", 
jak  na  to  związek  myśli  naprowadza,  ,,aboleret''  zamiast  abo- 
lesceret^,  zwrot:  „snmto,  ąui  id  agent^  w  znaczenia:  „przy- 
paściwszy,  iż  będą  tacy,  co  się  o  to  będą  knsić^;  w  poema- 
tach zaś  znachodzi  się:  acoasat.  sing.  masc.  g.  „altitonanta^ 
(Argnm.  belli  prat.  v.  1);  „esse  snam*  ^  byt  swój  (Bellam 
pnit  II,  V.  113);  ,,saper  arma*"  «  ad  arma  (BeD,  pr.  n,  162>; 
„solas"  «  ipse  (BeU.  pr.  II,  254);  „libertare"  (Bell  pr.  II, 
470),  „crSare''  »  krakać  zamiast  crocare  Inb  crooire  (Ad  To- 
mic. V.  8);  „saae''  zam.  meae  (ad  Tomic.  v.  19);  „nactas* 
w  znaczenia  biemćm  właściwćm  dopićro  upadającćj  łacinie 
(w  napisie  ody  na  zwycięstwo  pod  Orszą);  „molesta**  w  zna- 
czenia biemćm  (oda  na  zwyc.  pod  Orszą  w.  28);  „Mace- 
das"  =  Macedo  (tamże  w.  76);  „hic^'  zamiast  „buc";  „non 
nolo"  zamiast  nolo.  —  Błędy  metryczne,  których  zdołsdem 
dostrzedz  wśród  czytania,  są  następujące:  „ferend5'  (Bell. 
pr.  n,  98);  „seqa«batar"  (BeU.  pr.  II,  117);  „thcma"  =  przed- 
miot, treśd  (Argum.  beli.  pr.  1);  „airtuti^  na  końcu  trymetra 
iambicznego  (ad  Tomic.  27);  często  trochej  w  drugićj  stopie 
trzeciego  wićrsza  strofy  alkąjskićj.  Najbardzićj  jednak  razi 
bndowa  zdań  i  wogóle  styl  tego  poety.  Pe¥ma  skłonność  do 
niejasnych  i  niezwykłych  wyrażeń,  niekiedy  nawet  do  czczćj 
napuszystości  jest  mu  niejako  wrodzoną,  skoro  nawet  w  pro- 
zaicznym liście  do  Pawła  z  Krosna  czjrtamy  taki  zwrot: 
„cońoentuqae  earum  (scill.  Musarum)  celebratissimae  posteri- 
tatis  permotus,  tom  famae  inenarrabilis  perlucidissimo  can- 
dore  stapefactus  paullulnm  ingemui  talibus  meditando  immo- 
ratus".  Częśdćj  tćż  napotykamy  podobną  przesadę  w  wićr- 
szach  np.  Bell.  pmt.  I,  8n.: 
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ELE&IJE  ŁACIUSKIE 
JANA    KOCHA tvoavsk:ieoo 

w  stosunkn  do 
RZYMSKICH    WZORÓW 

opracował 

Jan  ICazTmiliJan  PawlikoinkL 


Epoka  Zygmuntowska,  czyli  złoty  wiek  literatury  naszćj, 
w  którój  żył  król  ówczesnych  poetów  Jan  z  Czarnołesu^ 
pielęgnowała  caiim  sercem  spuściznę  bogatój,  klasycznćj 
literatury;  zapała  jaki  budziły  utwory  greckich  i  rzymskich 
poetów,  odznaczające  się  tóm  niedościgłóm  pięknem,  właści- 
wym ludom  klasycznym,  żyjącym  na  łonie  natury,  ogarnął 
szybko  ówczesne  społeczeństwo,  które  postawiło  sobie  za  głó- 
wny cel,  pojąć  uczucia  ożywiające  świat  starożytny,  przy- 
swoić je  sobie,  a  więc  być  w  poezyi  sercem  i  duszą  Gre- 
kami i  Rzymianami. 

Że  się  tak  w  istocie  rzecz  miała,  nie  potrzeba  na  to 
osobliwszych  dowodów,  każdego  bowiem,  choćby  cokolwiek 
zaznajomionego  z  dziełami  starożytnego  świata,  po  przeczy- 
taniu utworów  poetów  Zygmuntowskich  uderzy  bezwątpienia, 
praynąjmnićj  w  ogólnych  zarysach  dążność  naszych  pisarzów 
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poety,  składają  się  na  jedno  silne  wrażenie  zniewalające  nas 
przenosić  się  myślą  w  obce  krainy,  tak  różne  od  dzisiejszych 
obyczajami,  zwyczajami,  zapatrywaniami  i  uczuciami,  w  kra- 
iny ziemi  klasycznćj,  na  którćj  wzrosły  wspaniałe  arcydzieła 
poezyi  starożytnćj. 

Świat  klasyczny  z  wszystkiemi  swemi  właściwościami, 
mający  tyle  uroku  dla  poety,  przejrzał  się  jakby  w  najwier- 
niejszóm  zwierciedle  w  jego  elegijacb,  tu  szczególnie  dopa- 
trzeć się  można  silnego  wpływu,  jaki  wywarła  poezyja  sta- 
rożytna na  Kochanowskiego,  pociągając  go  ku  sobie  jakoby 
siłą  magnesu. 

Rzecz  pewna,  że  utwory  liryków  rzymskich  przeważnie 
a  może  nawet  wyłącznie  oddziałały  tu  na  poetę,  który  idąc 
za  nimi  stworzył  dzieło,  tak  formą  jak  i  treścią  pieśni  ich 
przypominające,  przedewszystkiem  jednak  wybitnie  zaryso- 
wał się  w  utworach  Kochanowskiego  stanowczy  wpływ, 
jaki  nań  wywarł  Tibullus  przez  swoje  lekkie,  erotyczne, 
na  każdym  punkcie  życiem  drgające  elegie.  W  nich  to  upa- 
trywać należy  pierwowzoru,  którym  się  poeta  prawie  wyłącz- 
nie kierował,  lubo  z  drugiej  strony  Pbopebtius  i  Oyidius  nie 
pozostają  bez  wpływu  na  niego.  Nieznacznie  bardzo  w  szcze- 
gółach, a  wybitnićj  w  ogólnćm  przedstawieniu  występuje  po- 
dobieństwo zachodzące  między  elegijami  naszego  poety  a  Oyi- 
DiusA,  w  których  obaj  w  sposób  naturalny,  przystępnie  i  zro- 
zumiale, a  tak  obrazowo  przedstawiają  sceny  miłosne  pełne 
życia  i  powabu. 

Ten  to  główny  punkt,  zbliżający  między  sobą  Ovu>iusa 
Amores  i  Tibdlla  Elegije,  spowodował,  że  bardzićj  przema- 
wiał do  Kochanowskiego  lekki  Naso  niż  uczony  Propeetius. 
W  elegijacb  Propercego  odgrywa  wprawdzie  główną  rolę  prze- 
ważnie także  miłość,  ale  to  jest  za  zbyt  ogólne,  żeby  miało  sta- 
nowić związek  między  nim  a  Kochanowskim,  zasadnicze  zaś 
styczne,  jakich  się  w  tych  razach  dopatrywać  wypada,  nie 
łączą  naszego  poety  z  Properoym  tak  ściśle  jak  z  Tiballem. 

Wydi.  filoiog.  T.  Zlt  19 
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Wspaniałe  i  malownicze  obrazy  kreślone  przez  rzym- 
skiego elegika  z  całym  artyzmem  pełnym  naturalnego  powabu, 
dykcyja  jędrna^  nader  ożywiona  i  giętka,  w  każdóm  miejscu 
we  właściwy  sposób  zastosowana,  lekkie  uczucie  miłosne 
górujące  ponad  innómi,  jużto  w  poważny,  już  w  smętny  i  rze- 
wny ton  wpadające,  wszystko  to  przenikło  na  wskroś  elegije 
naszego  poety,  zostamając  po  sobie  ślady  niezatarte. 

Każda  niemal  elegija  Kochanowskiego,  z  małymi  fylko 
wyjątkami,  opiewa  miłość  do  kochanki  rzadko  wiemćj  i  wza- 
jemnej, a  najczęściój  głuchój  na  prośby  i  zaklęcia  nieszczę- 
śliwego młodzieńca;  często  miota  poeta  groźby  i  czyni  wy- 
rzuty nieczułój  bogdance,  żali  się  na  słoty,  burze  i  wichry, 
które  wtedy  właśnie  szalały,  gdy  on  u  progu  jćj  domu  po- 
grążony w  rozpaczy  całe  noce  spędzał,  wyrzeka  na  czasy, 
w  których  żyje,  odznaczające  się  chytrością  i  zdradą,  wy- 
chwala złoty  wiek  daleki  od  zbytków,  a  zapewniający  czło- 
wiekowi szczęśliwe  i  wolne  od  zdrady  dni  życia;  zrozpaczony 
postanawia  zamienić  miłość  do  swego  ideału  w  nienawiść, 
chce  ją  porzucić  na  wieki,  niedługo  zaś  błaga  ją  o  zapo- 
mnienie tych  wyrzekań,  kreśli  znów  w  żywych  barwach  swą 
miłość  ku  nićj,  gotów  wszystkie  trudy  ponieść,  wszystkie 
ofiary  z  siebie  zrobić,  byleby  ją  tylko  mógł  zawsze  mieć 
przy  boku  i  kiedyś  na  jćj  łonie  szczęśliwy  w  uściskach  mi- 
łosnych ducha  wyzionął. 

Cała  ta  krótka  charakterystyka  pieśni  Kochanowskiego 
da  się  najzupełnićj  zastosować  do  elegij  rzymskiego  poety, 
z  których  nieomal  każda  odznacza  się  podobną  grą  uczuć 
miłosnych. 

Dalćj  zachodzą  jeszcze  pewne  ogólne  styczne  punkta 
między  Kochanowskim  a  Tibullem  dotyczące  ich  usposobie- 
nia i  zapatrywań  jako  poetów:  Obaj  są  nieprzyjaciółmi 
wojny,  zwycięstwa  umieją  sławić  bardzo  wymownie,  ale  sami 
unikają  zaczepki  z  Marsem;  stąd  to  pochodzi  ich  tęsknota 
i  ustawiczne   wzdychanie  do  otium   wiejskiego^   pragną  się 
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w  środkową  część  elegii  (medium  carmen),  które  ściśle 
się  z  przewodnią  myślą  odnośnćj  pieśni,  słniąc  do  i 
szenia  i  ożywienia  opisu.  Por.  Koch.  I,  13;  U,  3,  H 
n,  10,  83—66;  HI,  2,  25—46;  HI,  14,  9—18  i  wiele  ii 
co  zaś  do  TrouLLA  por.  Dissek,  Proleg.  p.  LXXin  sqq.  d 

Do  dalszych  objawów  wspólnych  między  naszym 
iami  zaliczyć  wypada  częste  użycie  apostrof,  które  sprf 
że  pojedyncze  pieśni  lub  ich  części  zyskują  na  ż} 
i  rozmaitości  przedstawienia,  albowiem  poeta,  uniesiony 
stającym  zapałem,  tu  i  owdzie  wykoleja  się  z  jednostt 
przedstawienia  i  przeplata  mowę  nagłym  zwrotem  od  ti 
do  drugićj  osoby.  Por.  Koch.  I,  14,  15—16;  23—24; 
12;  17-18;  25—30;  H,  3,  40;  H,  4,  23-24;  n,9,  25 
ni,  14,  23—24;  m,  17,  53—58;  i  wiele  innych  miejsc 

W  kompozycyi  ważna  i  wybitna  właściwość  łącz; 
poetów,  polegająca  na  przeciwstawieniu  (oppoaitio)  sobie 
dynczych  myśli,  uczuć  i  t.  p.,  które  może  postępować 
mych  dystychach  (distichorum  oppositio),  lub  tćż  w  wiek 
obrazach  z  kilku  dystychów  złożonych.  Do  pierwszćj  h 
rjri  zaliczyć  wypada  miejsca  u  Koch.  np.  I,  9,  27—28 
sunku  do  29—32;  I,  12,  17—18  w  stos.  do  19—20: 
sama  opozycyja  ciągnie  się  w  nast.  w.);  II,  11, 3 — 4  w  s1 
5—6;  III,  1,  39— 40  w  stos.  do  41—42;  HI,  2,  13— 14y 
do  15-18;  m,  3,  11—14,  w  stos.  do  15—16;  III,  13, 
w  stos.  do  7—8;  HI,  13,  33—34  w  stos.  do  35  sqq.;  II 
3—4  w  stos.  do  5  8qq.;  i  liczne  inne.  Do  drugiego  ( 
należą  miejsca  u  Koch.:  np.  I,  1,  29 — 34  w  opoz.  ( 
8qq.;  I,  8,  19—24  w  opoz.  do  2.5—28;  (tu  znów  w  ti 
ponmiejsza  opozycyja  pojedynczych  wiórszy:  v.  31  w 
do  32.);  1, 12,  25-28  w  opoz.  do  29—32;  I,  14, 1—4  w 
do  5  8qq.;  I,  14,  31—48  w  opoz.  do  49—50;  II,  4,  li 


')  Co  do  TiBULLA  por.  Dissen,  Proleg.  p.  CXLV1II  sąą., 
też  odnośne  przykłady  podane, 
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12,  4  -6;  18—19;  30—31;  I,  13,  3-4;  23—24;  29->30;  46; 
1, 14,  21—23—24;  33;  H,  1,  23—24;  H,  2,  1-3;  5—7—8;  9; 
9-10;  19—20—21—22;  41—42;  H,  3,  11—12;  21—22, 
31-33—34;  39—41;  45-46-47;  H,  5,  7—8;  9—10;  18—19; 
n,  6,  18-19;  26-27;  II,  7,  45-47—53;  II,  8,  25-27; 
31— 33;  43— 44;  H,  10,  37-38;  45-46-47-49-55;  63-65; 
II,  11,  52-53;  73-75—81;  87;  HI,  1,  27;  35-37;  HI,  2, 
13—14;  35-37—39;  51;  53-54;  HI,  3,  10;  11—12;  13—14 
16;  17—18;  19—21;  87—88;  HI,  4,  12;  25—27;  39;  41—42 
-43;  45—46—47;  49;  71-72;  HI,  5,  67—69;  HI,  7,  65;  IH, 
8,  52;  in,  11,  6;  6;  29;  33-34;  lU,  12,  6—7;  IH,  13,  47—49; 
43-44;  m,  14,  27;  31;  HI,  15,  17—19;  21—22;  31—32; 
ra,  16,  2—3;  5—6;  HI,  17,  71—72—73;  IV,  1,  8;  57;  119-120; 
127—129-131;  IV,  2,  7-8;  37-38;  76;  91;  93—94;  125—126; 
IV,  3,  13—15;  30—31—32;  115—116;  117—119;  IV,  3,  44; 
Ul,  16,  68;  m,  12,  31—33;  I,  6,  43—44;  i  inne. 

Pokrewna  z  tą  figara  występuje  u  obu  poetów  draga 
zw.  epanalepsa,  polegająca  na  powtarzaniu  tych  samych  my- 
śli w  bezpośrednio  po  sobie  następujących  wićrszach  lab  dy- 
stychach  (epanalepsis) ').  Por.  u  Kochanowskiego: 

II,  11,  1 — 2:   „Ab  JoTe  Moeonides  mitti  quoqae  somnia  dixit : 

„Ab  loTe  credo  mihi  somnia  missa  mea. 
11,11,48 — 49:  „Virgo  Tolente  dea  caede  redempta  ferae  est. 

„Virgo  redempta  fera  est.... 
111,3,30—32:  „Qaam  tanttim  in  somnis  riderat.... 

„Qaem  tanttim  in  somnis  viderat.... 

III,  10,  13—14—15—16:  „Ingenio  tamen,  et  Masaram  monere 

[clarnm 
„Arctoo  peperi  nomeft  in  orbe  mihi. 
„Andiat  hoc  liror:  Masaram  ego  manere  claram 
„Arctoo  peperi  nomen  in  orbe  mihi. 


')  For.  DiMEM  Proleg.  OLVII. 
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jowi,  w  jakim  się  znajdował,  posiadałyby  wprawdzie  jego 
utwory  łacińskie  eeclię  starożytnego  klasycyzmu,  ale  tylko 
w  ogólnych  zarysach,  nigdzie  z  ogółu  w  szczegóły,  czasem 
nawet  bardzo  subtelne,  nie  wkraczając.  Tu  jednak  ma  się 
rzecz  zupełnie  inaczój.  Poeta  nasz  przejmował  obok  ogólnych 
na  równi  szczegółowe  myśli  i  obrazy  z  utworów  klasycznych 
i  przeplatał  nimi  często  swe  pieśni.  Pewna  ich  część  nosi 
na  sobie  ogólną  cechę  indywidualnego  pomysłu  poety,  reszta 
zaś  ułożona  wyraźnie  na  wzór  starożytnych  elegij,  oba  te  je- 
dnak działy  zbliżają  się  do  siebie  nawzajem  pokrewieństwem 
w  szczegółach,  odzwierciedlających  bardzo  wyraźnie  staroży- 
tną poezyją. 

W  drugim  dziale  elegij  Kochanowskiego  opracowanych 
wyraźnie  na  wzór  rzymskich  spotykamy  się  z  dwoma  obja- 
wami t  j.  jedna  ich  część  zbliża  się  zupełnie  i  pomysłem 
w  kompozycyi  i  szczczegółowćm  przedstawieniem  do  pierwo- 
wzorów, druga  zaś  wykazuje  przeważnie  w  doborze  szcze- 
gółowych myśli,  uczuć  i  t.  p.  znaczne  podobieństwo  z  Tibul- 
lem,  a  daleko  mniejsze  z  Pjopercym  i  Ovidiusem.  Co  do 
pierwszego  punktu  przyszłoby  się  nieraz  znaleść  w  trudniej- 
szćm  położeniu,  skoro  czasami  myśl  przewodnia  pewnćj  ele- 
gii naszego  poety  znajduje  się  u  Tibulla  i  Propercego,  a  cza- 
sami u  wszystkich  trzech  elegików;  tu  jednak  stanowi  naj- 
pewniejsze kryteryjum  sposób  przedstawienia  i  dykcyja  sama, 
rozstrzygająca  w  takich  wypadkach  zazwyczaj  na  korzyść 
Tibulla.  U  wszystkich  wymienionych  liryków  rzymskich 
spotykamy  się  niejednokrotnie  z  tymi  samymi  objawami  od- 
noszącymi się  do  ogólnego  pomysłu  pojedynczych  elegy,  np. 
często  wprowadzają  poeci  jednakową  sytuacyję,  gdzie  śpią- 
cemu kochankowi  ukazuje  się  we  śnie  bóstwo  opiekuńcze 
miłości,  lub  wymarzony  przez  niego  ideał;  często  psnuwają 
swe  elegije  na  tle  tęsknoty  młodzieńca  żalącego  się  na  od- 
jazd swój  bogdanki,  pełnego  poświęcenia  się  na  wszelkie 
trudy,  byleby  się  tylko  ze  świra  bóstwem  połączył,  i  inne 

Wyds  aioiog  T.  XIJ  20 


Digitized  by 


Google 


Digitized  by 


Google 


SKIEGO^  W  której  zawarta  nagana  dziewczyny^  oo  ni 
wolona  z  wdzięków^  jakie  jój  natnra  udzieliła;  knsi  si 
nieić  je  jeszcze  sztucznymi  środkami.  Przypomina  n 
pieśń  Pbopbrcego  ligą  El.  w  ks.  łój,  lubo  nigdzie 
ponad  ogólne  podobieństwo  nie  wznosi  się;  ztąd  tM 
kilka  ważniejszych  przejść;  podpadających  pod  oko,  : 
uwagę  na  podobieństwo  ich  między  sobą  i  tak :  W  ki 
stu  początkowych  wiórszach  wykazują  obaj  poeci;  że  w 
którymi  sama  natura  człowieka  wyposażyła,  stanowią 
dziwą  piękność;  wszystkie  zaś  inne  za  pomocą  sztuk 
kiój  wywołane  blednąc  muszą  wobec  naturalnych; '  a 
datku  prawdziwe;  przyrodzone  psują.  Dalój  przytacz 
poparcie  tego  porównanie  piękności  ludzkićj  z  weg< 
w  naturzC;  która  się  daleko  bujniój  sama  przez  się  n 
niż  ręką  ludzką  sztucznie  posadzone  drzewa  i  inne  te 
dzaju  przykłady, 

Nakoniec  wzmianka  o  Apellesie  i  o  pięknościac 
kich  on  do  swych  dzieł  dobierał  tj.  naturakych;  a  nie  i 
nych;  oto  są  styczne  punkta  między  obydwiema  cytoM 
elegijami;  naprowadzające  na  wyraźne  opracowanie 
elegii  według  cytowanćj  Propercego.  Weźmy  tera 
uwagę  elegije,  w  których  poeta  żali  się  na  nieczułość 
wość  kochanki. 

Najwybitniejszym   wyrazem   tego  rodzaju   uczuć 
jest  £1.  YIII;  ks.  Ićj;  przypominająca  całą  swą  kompo 
TiBULLA  EL  IV,  ks.  nćj. 

Od  wićrsza  19  do  28  kreśli  poeta  w  żywych  ba 

cały  ogrom  swych  nieszczęść  i  smutku: 
„Hei  miłii;  quód  Musis  hac  tempestate  canoriS; 

„Quoquó  te  yertas,  nullus  habetur  honos. 
„Gontemptaeque  iacent  arteS;  soliąue  coluntur, 

,Qu6is  omne  ingenium  est;  et  lepor  in  loculis. 
^niis  aerati  posteS;  et  ferrea  cedunt 

„Limina,  nec  yigilnm  turba  molesta  canum  est. 
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nc  ego,  qtii  nostro  potłtur  nunc  victor 

[amore, 
»8ato  ^)  memini  tnrpiter  ire  pede. 
3,  59—60;  który  w  tćjże  samój  spra- 

„Nota  loqnor:  regnnm  iste  tenet,  quem  saepe  coegit 
„Barbara  gypsatos  ferre  catasta  pedes. 

Nieco  zaś  dalśj  w  w.  30  w  ciągu  tój  samćj  myśli  za- 
pożyczył nasz  poeta  zTiBULLA  cytowanego  69  wiórsza  frazes 
„regna  tenet'',  który  w  podobnóm  miejscu  zastosował  o  tymże 
niewolniku : 

;,Begna  tenet,  nostris  perfruiturąue  bonis". 

Elegia  IV,  ks.  Hój  u  Kochanowskiego  przypomina 
nam  IVtą  El.  Tibulla  w  ks.  IlTój  podobieństwem  pomysłu 
wprowadzenia  snu,  w  którym  się  kochankowi  bóstwo  uka- 
zuje i  udziela  mu  pewnych  rad  i  nauk  dotyczących  spraw 
miłosnych;  u  Tibulla  tóm  bóstwem  jest  Phoebus,  a  u  Ko- 
chanowskiego Venus.  Prócz  tój  małój,  bez  żadnego  ważniej- 
szego wpływu  pozostającój  zmiany,  zresztą  cały  układ  i  przed- 
stawienie obrazowe  wiernie  oddaje  wzmiankowaną  Tibulla 
elegię,  tak,  że  się  nawet  w  niektórych  miejscach  wyraźne 
ślady  szczegółowe  lub  ogólniejsze  nastręczają,  zbliżone  dosyć 
do  rzymskiój  elegii. 

Zaraz  na  wstępie  v.  1.  powiada  Kochanowski  na  wzór 

Tibulla: 

„Cura  pij  yates  diyfim  sumus:... 

Podobnie  Tib.  m,  4,  43—44: 

„Salve,  cura  deum:  casto  nam  rite  poetae 

„Phoebusąue  et  Bacchus  Pieridesąue  favent. 


*)  Oipsato  pede.  —  Oznaczało  to  niewolnika  przywiezionego 
z  zamorskich  krain  do  Rzymu,  któremu  zazwyczaj  znaczono 
nogi  kredą  lub  gipsem,  skoro  go  na  publiczną  sprzedaż 
wystawiano.  Por,  Plin.  Nat  ffist.  XXXV,  17;  Ovid.  Amor. 
I,  8,  64. 
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Nunc  speciem  tauri,  nnnc  imitatus  arem  est: 
„Omnibus  iis  forma  conferri  Lydia  digna  est^ 

„Et  potins  yincat;  qnim  superata  cadat. 
Propebtius  1.  c: 

„Non  sic  Lencippis  snccendit  Castora  Phoebe, 

„PoUncem  cnltn  non  Hilaira  soror^ 

,,Non  Idae  et  cupido  qaondam  discordia  Phoebo 

,yEaeni  patriis  filia  litoribns^ 
„Nec  Phrygiom  falso  traxit  candore  maritum 

„Avecta  exłemis  Hippodmneia  rotis. 
Ppdobnćj  tredci  pochwalnój  ustęp  od  w.  13  do  26  w  tćjie 
elegii  u  Kochanowskiego  zbliża  się  do  Propercego  n,  1, 
1 — 16;  opisaje  tu  poeta  piękność  Lydii  i  wyznaje,  że  jij 
wszystko  zawdzięcza,  cokolwiek  pięknego  i  wzniosłego  w  jego 
pieśniach  się  znajdige. 

Koch.  :  „Ota  niyem  referunt,  aurum  coma,  lumina  stellas, 

„Ipsa  ingens  priscas  aequat  honore  deas 

„Et  sive  incessUy  risitve  loąuutave  ąuicąuam  est, 

„Praecinctam  balteo  Gypridis  esse  putes. 
„Foemineas  artes  &  PaQade  docta  yidetur, 

„Et  nihil  est,  quod  non  leyi  imitetur  acn. 
„Pieridum  cantu  nulla  est  quae  gaudeat  aeqn& 

„Foemina  Parrhasii  nata  sub  axe  poli. 
„Syrenam  credas  cantare,  ubi  yoce  canora 

„Miscuit  Orphaeae  dulcia  yerba  lyrae. 
„Omnes  ex  animo  penitus  iam  deleo  formas, 

„Diyersis  memini  qnas  stupuisse  locis. 
„HuiC;  si  quid  blandum  spirant  mea  cannina,  debent, 

Huic  Latia,  atque  recens  Slayica  Musa  canit. 
PROFBB.  II,  1,  1—16: 
„Quaerit]s  unde  mihi  totiens  scribantur  amores, 

,iUnde  meus  yeniat  mollis  in  ora  liber. 
^Non  haec  Calliope,  non  haec  mihi  cantat  Apollo: 

„Ingenium  nobis  ipsa  puella  £ftoit. 
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„Siye  lyrae  carmen  digitis  percus&it  eburnts, 
;,Miramur;  foeilis  ut  premat  arte  manns: 
„Sen  vidi  ad  frontem  sparsos  errare  capiUos, 

„Gandet  laudatis  ire  superba  comis: 
„Siye  illam  Cois  falgentem  incedere  coccis, 
„Hoc  totnm  e  Coa  Teste  yolumen  erit: 
„SeU;  cum  poscentes  somnam  declinat  oeellos, 

„Inyenio  causas  mille  poeta  noyas: 
„Seu  nuda  erepto  mecum  luctatar  amictu^ 
„Tum  yero  longas  condimas  Iliadas: 
jjSeu  ąuidguid  fecił  sive  est  ąuodcunąue  locuta, 

„Masima  de  nihilo  naseitur  historia. 
Przystąpmy  teraz  do  elegy,  w  których  poeta  skre&la 
tęsknotę  za  kochanką,  wzdychanie  do  życia  sielskiego^  prze- 
stawanie na  małćm,  mienienie  się  szczęśliwszym*  nad  wszyst- 
kich władców,  skoro  miłość  kochanki  wzajemną  posiędzie 
i  t.  p.  uczucia. 

Tu  zaliczyć  wypadnie  El.  Xni,  ks.  Ićj,  w  którćj  wła- 
śnie wymienione  uczucia  główną  rolę  odgrywają,  a  cały  ko- 
loryt  przedstawienia  łączy  tę  pieśń  z  licznemi  podofinemi 
u  TiBULŁAy  przepełnionemi  tego  rodzaju  myślami.  Początek 
jćj  od  w.  1  do  10  opracowany  na  wzór  Tibulla  II,  3, 1 — 10, 
gdzie  obaj  poeci  kreślą  gorącą  miłość  kochanka,  gotowego 
wszystkie  trudy  i  znoje  pracy  wiejskićj  ponieść,  byFeby  tylko 
przy  boku  swego  ideału.  Obraz  ten  u  Kochanowskiego  podo- 
bny do  TiBULi4^W£G0  i  w  ogólnych  i  w  szczegółowych  zarysach. 
Koch.:  „Urbs  inyisa  yale:  latoś  coneesslt  in  agros 

^Lydia  carpento  yecta  fugace  mea. 
„Tu  tauros,  Amor,  agric^Iae  iam  pasce  futuro, 

„Tu  mihi  solerti  fabriea  aratra  manu^ 
„Sarculaque  et  rastros:  ego  stiyae  innixus,  adunco 
„  Yersabo  glebas  vofnere  pinguis  htmi. 
Spemque  anni  yenientis  arata  semina  terra 
„Spargam^  sed  domina  me  comitante  mea. 
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„Hac  praesente  omnem  possum  perferre  laborem, 

„Ilia  mihi  yires  aaferet,  illa  dabit. 
U  TiBULLA  zaś  całkiem  podobnie: 

„Rura  meam,  Cornute,  tenent  villaeque  paellam: 

^Ferreus  est,  heu  heu,  ąuisąuis  in  urbe  manet. 
„Ipsa  Yenus  latoś  iam  nunc  migrayit  in  agros, 

„Verbaque  aratoris  rustica  discit  Amor. 
„O  ego,  cum  adspicerem  dominam,   quam  fortiter  illic 

„Yersarem  valido  pingue  bidente  solum 
„Agricolaeąue  modo  cuirum  sectarer  aratrum, 

„Dum  subigunt  steriles  arva  serenda  boyes! 
„Nec  ąuererer,  quod  sol  graciles  exureret  artus, 

„Laederet  et  teneras  pustula  rupta  manus. 
Kochanowski  v.  47 — 62  kreśląc  obraz  nibyto  szczęścia 
bogacza,  które  dla  niego  nie  koniecznie  prawdziwćm  szczę- 
ściem być  musi,  bo  wejrzawszy  do  dna  jego  znajdziemy  i  tam 
smutki  i  niezadowolenie,  idzie  w  zupełności  za  Tibullem 
m,  3,  13-20. 

Koch.:  Illorńmne  putem  vitam  magis  esse  beatam, 

„Muńce  quos  Tyrio  purpura  łincła  tegit? 
j^Aut  qtu>rum  Fhrigiis  assurgunt  tecta  columnis, 

„Et  viret  in  lata  consita  sylva  domo? 
„Fulgor  hic  externus  tanttim  est,  mortalia  stringens 

„Lumina,  ne  internus  pervideatur  homo. 
Por.  TiB.  1.  c: 

„QHidve  domus  prodest  Phrygiis  innixa  columniSy 

„Taenare  sive  tuis,  sive  Caryste  tuis, 
„Et  nemora  in  domibus  sacros  imitantia  lucos 

„Aurataeque  trabes  marmoreumąue  solum? 
„Quidve  in  Erythraeo  legitur  quae  litore  concha 

„Tindaąue  Sidonio  murice  lana  iuvatf 
„Et  quae  praeterea  populus  miratur?  in  illis 

„Inyidia  est:  falso  plurima  yulgus  amat 

Wydx.  filolog.  T.  XII.  21 


Digitized  by 


Google 


Digitized  by  VjOO^IC 


163 
ta  mihi  sola  decus. 

:erat  auro 
nulta  soli, 
terreat  hoste, 
9ica  pulsa  fhgent: 

JKIEGO  całym  swym  ucza- 
>bem  przedstawienia  przy- 
[)gólnych  bardzo  zarysach 
(odobna  się  rozłączyć  z  tą 
i  razie,  czy  to  rozmyślnie, 
^ał  je  poeta  na  wzór  wspo- 
^ch. 

}.  Ilfój'  zwraca  się  poeta 
,  do  swój  bogdanki  i  wy- 

sit  tibi  matua  nostri 
idida    sceptra  moror. 
TiBULLEM,  u  którego  HI 

cunda,  Neaera: 
era  nulla  volo. 
43-44  (Koch.): 
irtere  aratro, 
t  comitare  greges 
myśl  z  TiBULLA  1,2,71—72: 
>do  Delia  possim 
;,Iungere  et  in  solito  pascere  monte  pecus. 
Por.  nadto  Tib.  II,  3,  5—8: 
„O  ego,  cum  adspicerem   dominara,   quam  fortiter  illic 

„Yersarem  valido  pingue  bidente  solum 
„Agricolaeąue  modo  curvum  sectarer  aratrum, 

„Dum  subigunt  steriles  arva  serenda  boyes! 
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„Atque  aliquis  Delphos  scitatnm  oracula  yenit, 
^At  tu  habitas  vilem,  rustice  Phoebe^  casani. 
u  TiBULLA  zaś  czytamy  11 — 14: 

„Payit  et  Adtneti  tauros  formosus  Apollo, 

;,Nec  cithara  intonsae  profueruntve  comae, 
„Nec  potnit  curas  sanare  salubribus  herbis : 

^Quidqaid  erat  medicae  yicerat  artis  amor. 
poniżćj  zaś  v.  21—22: 

;,Saepe  duces  trepidis  petiere  oracula  rebus, 
„Venit  et  a  templis  irrita  turba  domum. 
Por.  nadto  Tm.  III,  4,  67—72. 

Także  elegiją  XIVtą  z  ks.  III  u  Kochanowskiego  wy- 
pada nam  tu  zaliczyć,  w  którój  poeta  sławi  ciche,  sielskie  życie, 
dalekie  od  szczęku  oręża;  ono  to  pociąga  ku  sobie  tak  da- 
lece, że  poeta  innym  pozostawia  wojny  i  bogactwa  z  nich 
spływające,  a  sam  pragnie  tylko  usunąć  się  w  ciche  zacisze 
sielskie;  w  dalszym  ciągu  tćj  myśli  kreśli  poeta  od  w.  9  do- 
18  obraz  zaczerpnięty  z  Tibulla  I,  10,  29—32,  który  tylko 
nieco  więcćj  rozszerzył. 

Koch.:  „Hic  me  yel  yites,  vel  mollia  poma  serentem 
„Inyeniat  miles  pordomito  hoste  ferox. 
^Qui  mihi  sanguineas,  plena  inter  pocula  pugnas 

„Narret,  et  efifusa  castra  relicta  fuga. 
„Oppidaque,  et  summis  deiectas  montibus  arces, 

„Et  tot  caesa,  et  tot  millia  capta  yirfim. 
„Ipse  tenens  yeteri  spumantia  cymbia  Baccho 

„Excipiam  tacitus  fortia  facta  yiri. 
„Attoniti  stabunt  yernae,  surdasque  ministro 
„Percutient  aures  yerba  yocantis  heri. 
TiB.  zaś  1.  c: 

„alius  sit  fortis  in  armłs, 

„Sternat  et  adyersos  Martę  favente  duces, 
„Ut  mihi  potanti  possit  sua  dicere  facta 
„Miles  et  in  mensa  pińgere  castra  mero. 
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„Nec  minus,  aestiyia  postąuam  matuniit  horisi, 
„Grata  repertori  ponitur  uva  suo. 

„Lacte  Pales  gaudet,  debentur  poma  Priapo, 

„Hortornm  hić  culstoS;  curae  habet  illa  pecus. 
Por.  TiBULLA  I.  c. : 

«£t  quodcnDque  mihi  pomum  noytis  edncat   annus, 
^Libatum  agricolae  ponitur  antę  deo. 

„Flava  Ceres,  tibi  sit  nostro  de  rurę  corona 
„Spicea,  quae  templi  pendeat  antę  fores: 

„Pomosisąue  ruber  custos  ponatur  in  hortis, 
„Terreat  ut  saeva  falce  Priapus  aves. 

Tego  rodzaju,  co  pićrwsza  w  tyra  dziale  przytoczona 
elegija,  jest  IXta  z  ks.  Kj  (Koch.),  w  którój* również  wyra- 
źnych śladów,  ani  co  do  poszczególnych  miejsc  podobieństwa, 
ani  też  zależności  co  do  dykcyi  nie  spotykamy,  jedynie  zaś 
tylko  ogólna  myśl  przewodnia  tój  elegii  oparta  na  licznych 
Tibullowych  pieśniach,  gdzie  poeta  kreśli  swe  zmartwienie 
z  powodu  rozstania  się  z  kochanką,  bezsenne  noce,  smutek 
trawiący  go  i  nie  pozwalający  się  zajmować  gospodarstwem; 
z  drugiój  zaś  strony  nieczuła  bogdanka  nie  troszczy  się 
o  niego  i  bynajmniój  nie  obchodzi  ją,  czy  on  żyje,  czy  tćż 
umiera  z  żałości.  Myśli  te  najwyrażniój  są  zebrane  z  różnych 
elegij  Tibullowych,  chociaż  nigdzie  więcój  ponad  wewnętrzne 
podobieństwo  nie  występują.  Por.  Tib.  1, 5, 1—4;  II,  3,  1 — 10 
i  61—68;  IV,  3;  IV,  8;  IV,  9;  gdzie  też  same  objawy  tę- 
sknoty i  t.  p.  znachodzimy. 

Przejdźmy  teraz  do  innój  kategoryi  pieśni  Kochanow- 
skiego, gdzie  poeta  kreśli  przeważnie  swe  nieszczęśliwe  po- 
łożenie jako  kochanka. 

Tu  zaliczyć  wypada  El.  XI,  ks.  II,  którćj  początek  od 
w.  3 — 8  opracowany  na  wzór  Tib.  III,  4,  17 — 22,  w  obu  bo- 
wiem miejscach  wprowadzony  jeden  i  ten  sam  obraz,  dalćj 
jednakie  przedstawienie  w  szczegółach  napotykamy  w  obu 
utworach,  a  nadto  nawet  pojedyncze  pomniejsze  miejsca  z  cy- 
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Na  innćm  miejscu  £1.  V,  ks.  II,  v.  23 — 24  skarży  się 
poeta  na  meczała  kochankę  tćmi  słowy: 

„Edidici  hybernis  pluyiam  fandentibas  Anstris, 
„Dormire  ingratas  frigidas  antę  fores. 

Słowa  te  są  odzwierciedleniem  TibuUowycłi  wyrażeń 
1  myśli,  zwłaszcza  23  wićrsz  wiernie  oddaje.  Tib.  I,  1,  47, 
gdzie  czytamy: 

,,Ant;  gelidas  hibemns  aquas  cum  Aiderit  auster''. 

Myśl  zaś  wyrażona  w  v.  24  (Koch.)  spotykamy  bardzo 
często  u  TiBUŁŁA  bądź  w  więcój,  bądź  w  mnićj  zbliżonój 
formie  zewnętrzućj;  np.  I,  1,  56: 

„Et  sedeo  daras  ianitor  antę  fores"  i  w  wielu  innych 
miejscach. 

W  KIYćj  EL;  ks.  I,  gdzie  poeta  chytrość  i  zmienność 
w  uczuciach  kochance  wyrzuca,  przedstawia  w  15—16  tęż 
samą  myśl,  co  Tibullus,  w  tychże  samych  okolicznościach 
miłosnćj  rywalizacyi,  prawie  tćmt  samćmi  słowami: 

„At  tu  fortunae  nimium  ne  fide  secundae, 
„Quisquis  es:  incerto  yertitnr  orbe  dea. 
Tib.  zaś  I,  5,  69—70: 

„At  tu,  qui  potior  nunc  es,  mea  £Eita  timeto: 
„Yersatur  celeri  Fors  leyis  orbe  rotae. 

Dalój  y.  19 — 20  przemawia  poeta  do  swego  współza- 
wodnika w  miłości: 

„Algebas,  hybemus  aquas  cftm  funderet  Auster, 
,»Me  tenera  in  moUi  foyit  amica  sinu. 

Pierwszy  z  tych  wierszy  wzięty  z  Tm.  I,  1,  47: 

,iAut,  gelidas  hibemus  aąuas  cum  fuderit  auster". 
drugi  zaś  przypomina  co  do  dykcyi  Tm.  I,  8,  30: 
„Ut  foyeas  molli  frigida  membra  sinu**. 

W  £1.  ym,  ks.  I,  (Koch),  mającćj  treść  podobną  do 
poprzednio  przytoczonćj,  przedstawia  poeta  y.  31—34  w  pra- 
wdziwćm  świetle  stosunek  niestałćj  kochanki  do  mężczyzn 
kupujących  ich  wdzięki: 
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„Fortunac  vinctl  faciunt 

;,Vos  iuvat  accepto 

nQuid?  qiiód  nnlla  empt 

„Et  mercede  data  1 

Por.  Oyidiusa,  Amorum  ks.  Ij 

„Gratia  pro  rebus  merito ^-., . 

Pro  małe  conducto  gratia  nnlla  toro. 
;;Omnia  conduetor  8olvit:  mercede  soluta 

Non  manet  officio  debitor  ille  tuo. 
W  końcn  wypada  nam  zestawić   resztę    innych   miejsc 
z  pojedynczych  elegij   Kochanowskiego  w  porównaniu  z  li- 
rykami rzymskimi,  które  przeważnie  odosobnione  występują, 
nie  dając  się  podciągnąć  pod  pewne  wyraźne  grupy. 

Tego  rodzaju  izolowane  miejsce  spotykamy  w  El.  I,  ks.  I, 
gdzie  poeta  v.  21,  a  następnie  v.  25—28  w  gorących  sło- 
wach kreśli  swą  miłość  do  kochanki: 

„Ilia  mihi  tantum  consuetas  praebeat  aures,  (21^ 
^Illa  tamen  iubeat,  saeyas  ego  strenuus  hydras,  (25) 
„Ilicet  audaces  aggrediarque  feras. 
„Et  mała  Hesperio  rapiam  seryata  draconi, 

„Et  tria  Tartarei  colla  domabo  canis.  (28) 
Por.  odnośne  miejsce  u  Propert.  ks.  III,  El.  XXIV  b.,  v. 
25—28*): 

„Si  libitum  tibi  erit,  Lęmaeas  pugnet  ad  hydras, 

„Et  tibi  ab  hesperio  mała  dracone  ferat, 
„Taetra  yenena  libens  et  naufragus  ebibat  undas, 
•    „Et  nunquam  pro  te  deneget  esse  miser. 
Por.  nadto  Tm.  II,  4,  55—60;   Ovid.   Amor.  II,  16,  19—22. 
Myśl  zawartą  w  v.  35 — 36  cytowanćj  elegii  (Kochan.): 
„Me  crudelis  amor  invicta  compede  vinxit, 
„Et  dominae  duro  tradidit  imperio 

^)  Liczby  elegij  poszczególnych  i  wierszy  podane  według  wy- 
dania Maurycego  Haupta,  Lpzg.  1861,  według  którego  cy- 
taty z  TiBUŁŁA  i  Froperceoo  zestawione. 
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wypada  do  Tibulla  II,  4, 1 — 4,  gdzie  ca 
ihi  servitinm  yideo  domiDamcjue  paratam 
Fam  mihi,  libertas,  illa  paterDa,  vale. 
m  sed  triste  datur,  toneorąue  catenis,    , 
iquam  misero  yincla  remittit  Amor. 
V.  39—40  (Koch.)  : 

,  carminibus  quicunque  putastie  amorem, 
5t  magicis  8olvi  posse  yeneficiis...  etc. 
lewne  pod   wpływem   Tibulla  I,  2,  v.  c 

y- 

3inpe  haec  eadem  se  dixif  amores 
118  aut  herbis  solyere  posse  meos. 
u  tój  pieśni  v.  29—36  wyraża  poeta  mj 
Ą  Tibulla  I,  1,  53 — 50,  którą  lubo  Kocp 
serzył,  to  jednak  istotę  jćj  zachował  niezmi 
^Tu  patriae  cxempIo  fines  tutare  patena 
Iłiristophore ,  Arctoi  spesąue,  decusąue  so 
que  animo  testare,  et  fortibus  ausis, 
ius  patris  sanguine  te  esse  satum: 


idelis  amor  inyicta  compede  vinxit, 
t  dominae  duro  tradidit  imperio. 

[are  decet  terra,  Messalla,  marique, 
t  domus  hostilcs  praeferat  exuvia8: 
nent  yinctum  formosae  yincla  puellae, 
t  sedeo  duras  ianitor  antę  fores. 
mazania,   że  serce  ludzkie  choćby  najtw 
3zyć    zdoła,  wyraża  się  poeta  w  II  EL, 

1  potius  blandis  tentas  praecordia  yerbis 

[im  Tygris,  non  lea  sacra  tulił, 

jeniu  —  bo  tylko  w  dwóch  obrazach  — 
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^Tunc  ille  erampit  tristis  ab  ore  sonns: 

„Quae  mihi  nunc  mens  est;  car  non  fait  antó  pneilae? 

„Hnic  animo  aut  car  non  pristina  forma  redit? 
Miejsce  to  wiele  ma  podobieństa  z  Tib.  I,  8/  41-42: 
„Hen  sero  rerocatar  amor  seroąue  iaventa, 
„Gam  yetas  infecit  cana  senecta  capat 
i  Tib.  I,  4,  33-34: 

„Vidi  iam  iavenem,  premeret  cum  serior  aetas, 

^Maerentem  stuUos  praeterUsse  dies. 
W  pódobnóm  miejscu  II,  10,  41—42  spotykamy  obraz 
dziewczyny  usihyącćj  przebłagać  cienie  zmarłego   kochanica, 
którego  śmierci  stała  się  przyczyną: 

„Tum  manes  placare  meos,  Instraregue  puro 
„Snlphure  deyotos  aggrediere  lares. 
W  tóm  miejscu   posługuje   się  poeta   czysto   rzymskimi 
zwyczajami,  zaczerpniętymi  z  Tibulla,  jak  na  to  sama  dyk- 
cyja  naprowadza;  u  Tib.  bowiem  I,  5,  11  czytamy  podobnie: 
„Ipseque  te  circum  lustrayi  sulfure  puro*". 
W  żywych   barwach  przedstawia  nam  się  w  £1.  XVII, 
ks.  III,  (EoGH.)  y.  59—64  ogrom  kar  i  nieszczęść  mających 
spaść  na  niewdzięczną  kochankę  za  jćj  chciwość,  a  pogardę 
prawdziwćj  miłości. 

„Sed  quaecunque  olim  damnis  ditescet  amantum, 

nias  igne  rapi  yindice  ploret  opes. 
„Tum  neąue  curet  aqua  sedare  incendia  ąuisąuam, 

„Sed  praedam  medio  raptor  ab  igne  petat 
„Atque  aliąuis  flammam  spectans,  fnrumque  rapinas, 

,,Artibus  haec  iuret  parta  fuisse  malis. 
Charakterystyczne  to  przedstawienie  jest  wiemćm  od- 
daniem podobnie  skreślonćj  myśli  przez  Tibulla  II,  4^  39 — 42: 
„At  tibi,  qaae  pretio  yictos  cKciudis  amantes, 

„Eripiant  partas  yentus  et  ignis  opes: 
Quin  tua  tum  iuyenes  spectent  incendia  laeti, 

„Nec  quisquam  flammae  sedulus  addat  aquam. 
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„Quiu  largita  tais  sunt  oiuta  silentia  rotis. 
„Juppiter  ipse  levi  yeetus  per  inania  curni. 
„Adfuit  et  caelo  yicinam  liąuit  Olympum 
^Intentague  tuis  precibns  8e  praebnit  aurę. 
Przejdźmy  teraz  do  miejsc  kilku  u  Kochanowsi 
tóre  się  odnoszą  do  końcowych  chwil  życia  pewnych 
następnie  do  tych,  w  którjch  jakakolwiek  wzmianka 
iemiu  i  śmierci. 

Tego  rodzaju   mały  obrazek   spotykamy  w  El.  J 
gdzie  poeta  v.  29 — 30  przedstawia  kochankę  przybyć 
a  grób  swój  z  wieńcami  : 

„Hue  tu  olim  exacti  yeuies  non  immemor  aeyi; 

„Et  tumulo  impones  annua  serta  meo. 
Wyraźne    podobieństwo    łączy  to  miejsce  z  Tib. 
7—48. 

^Atque  aliąuis  senior  veteres  yeneratus  amores 

„Annua  constructo  serta  dabit  tumulo. 
Następne  zaś  dwa  wićrsze  (Kochan.)  31 — 32: 
„Multaque  cum  gelido  deserta  ąuerere  sepulcbro, 
„Sed  misero  sensus  tum  mihi  nullus  erit. 
połączeniu  z  poprzednimi  29 — 30   przypominają    po 
iejsce  z  Tibulla  II,  6,  31 — 34: 

—    —    —     —     „illius  dona  sepulchro 

„Et  madefacta  meis  serta  feram  lacrimis, 
„Illius  ad  tumulum  fugiam  supplexque  sedebo 

„Et  mea  cum  muto  fata  querar  cinere. 
Przy   opisie    podziemia   y.   49 — 50  i  53 — 54  w  E 
\.  U,  spostrzegamy    zależność    poety   naszego   od  Tii 
etylko  co  do  wprowadzenia  podobnych  obrazów,  ale 
►  do  dykcyt. 

„Ulic  Ixion  loyis  insidiatus  amori, 

„Districtus  rapidae  yertitur  orbe  rotae, 
„Corpore  tota  noyem  complexu8  iugera,  ayaram 
„Poecundo  Tytius  pectore  pascit  ayem. 
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„Ornabit  custos  ad  mea  busta  sedens. 
„Di  fadant,  mea  ne  łerra  locet  ossa  freąuentiy 

^Qua  facit  assiduo  tramite  vulgus  iter. 
„Post  mortem  tumnli  sic  infamantnr  amantum 

„Me  tegat  arborea  deyia  terra  coma, 
„Ant  hamer  ignotae  cumnlis  yallatus  harenae. 

„Non  inyat  in  media  nomen  habere  via. 
Przechodząc  teraz  do  innego  rodzaju  miejsc  w} 
musimy  ustęp  v.  35 — 52  z  El.  XIII,  ks.  III,  (Koch), 
wyliczone  zajęcia,  jakim  się  poeta  pragnie  poświęcam 
skromnóm  życiu  sielskióm,  zostawiając  innym  bogactwa 
nianie  się  za  zaszczytami: 

^Me  invat  immensi  rationera  inquirere  mundi, 

„Cursusąue  astrorum  perdidicisse  vagos.    - 
„Cur  Sol  praecipitet  gelidae  sub  tempora  bruma 

„Nox  contri,  lentis  pigra  feratur  equis. 
„Cur  nunc  eiilis,  nunc  pleno  appareat  orbe 

„Cynthia:  quid  stinguat  lumina  magna  poli 
„Qnid  generet  nubes,    liquidosque  in  nubibus  by 

„Quodque  coruscanti  fulmen  ab  axe  yenit. 
„Unde  coloratus,  coelum  qui  dividit,  arcus, 

„Unde  Aquilo,  aut  Eurus,  qui  maria  alta  d 
„Qnae  yis  commoyeat  terras,  aut  aequori8  aestus 

„Fontibus,  et  ńuyih  / I  unde  perhennis  aąua 
„Qu6  post  fata  animae  migrent.    Sit  Tantalus   u 

„Arida  quem  medio  torreat  amne  sitis. 
„Denique  sit   ne  aeterna  corusci    haec  machina 

„An  cuncta  at  primum  sunt  reditura  chaos. 
„Haec  me  yita  manet,    nisi  quis  deus  obstet:  ay 

„Aurea  non  aegr6  flumina  habere  sinam. 
Ustęp  ten  opracował  poeta  na  wzór  Propercego  IV, 
do  48,  gdzie  czytamy  podobnież: 

„Me  iuyat  et  multo  mentem  yincire  Lyaeo 

„Et  caput  in  yerna  semper  habere  rosa. 

Wyds.  iUolog4T.  XII.  % 
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„Atąue  ubi  iam  Yenere 

„Sparserit  et  nigr 
„Tum  mihi  naturae  libc 

;,Qai8  deus  hauc 
„Qua  venit  eioriens,  qi 

„Cornibus  in  piec 
„Unde  salo  superant  v( 

„Eurus,  et  in  nut 
„Sit  yentura  dies,  mun< 

„Purpureus  pluvia 
„Aut  eur  Perrhaebi  trei 

„Solis  et  atratis  I 
;,Cur  serus  yersare  bov 

„Pleiadum  spisso 
„Curve  suos  fines  altui 

„Plenus  et  in  par 
„Sub  terris  sint  iura  d^ 

„Tisiphones  atro 
„Aut  Alcmaeoniae  fiiris 

„Num  rota,  num 
„Num  tribus  infemum 

„Cerberus,  et  Tit^ 
„An  ficta  in  miseras  d 

„Et  timor  haud  u 
„Exitu8  hic  yitae  supei 

,,Grata  magis,  Cr 
Oba  przytoczone  miejs 
stwo  w  pojedynczych  szczegć 
i  początek  wraz  z  zakończenii 
Podobnie  jak  tu  poszew 
w  ostatnich  cztćrech  wićrsza 
zowo  i  plastycznie  przedsta^c 
śmierci : 
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„Non  curru,  neque  equi8   coecum  yeniemiis  ad  Orcum, 

„Htc  auram,  hic  yestes,  htc  remanebit  ebur. 
„Nos  nudi,  atqae  inopes  fatali  naye  feremur, 

„Irus  ubi  Craeso  cum  locuplete  sedet. 
Por.  Propert.  IV,  5,  13—17: 
„Hand  alias  portabis  opes  Acherontis  ad  nndas: 

„Nudus  ad  infernas,  stulte,  vehere  rates. 
„Yictor  cum  victis  pariter  miscebitur  limbris: 

„Consnle.  cum  Mario,  capte  lugurtha,  sedes. 
„Lydus  Dulichio  non  distat  Croesus  ab  Iro. 
Charakterystyczne  miejsce  znachodzimy  u  Kochanow- 
skiego w  El,  X,  ks.  I,  V.  9—10,   gdzie  młodzieniec  niecier- 
pliwy nie  mogąc  się  doczekać  kochanki  powiada: 
„Te  cupio  solam,  passo  licet  horrida  crine, 

„Et  yenias  nudo  non  bene  culta  pede. 
Przejął  tu  poeta  podobny  dwuwiersz  z  Tibulla  1,3,91 — 92: 
Tum  mihi,  qualis  eris,  longos  turbata  capillos^ 

„Obvia  nudato,  Delia  curre  pede. 
W  dalszym  ciągu  tćj  pieśni  (Koch)  v.  11— 16  czytamy: 
„Rumpe  moras:  Yenus  ipsa  viam  monstrabit  eunti, 

„Praeferet  ardentes  ipse  Cupido  faces. 
„Et  simulare  virum  mutata,  Lydia,  yeste, 

„Et  scis  foeminea  tela  tenere  maau. 
„Quo  tuus  ille  animus  tibi,  quove  audacia  cessit? 

„Quid  me  suspensum,  solicitumque  tenes? 
Miejsce  to  pisząc  miał  poeta  bezwątpienia  przed  oczami 
podobną  myśl  wypowiedzianą  przez  Tibulla  I,  2,  16 — 22: 
„Tu  quoque  ne  timide  custodes.  Delia,  falle 

„Audendum  est:  fortes  adiuyat  ipsa  Yenus. 
„Ilia  fayet,  seu  qnis  iuyenis  noya  limina  temptat, 

„Seu  reserat  fixo  dente  pnella  fores: 
Ilia  docet  furtim  molli  decedere  lecto, 

„Ilia  pędem  nuUo  ponere  posse  sono^ 
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Przedstawienie  tćj  myśli  zbliża  się  bardzo  do  takićj 
samój  u  TiBULLA  I,  10,  45 — 49: 

„Pax  candida  primum 

„DoKit  araturos  snb  iuga  panda  boyes, 

^Pax  alnit  yites  et  sucos  eondidit  uyae, 

„Funderet  ut  nato  testa  patema  mermn: 

„Pace  bidens  vomerque  vigent, 

Wreszcie  II  El.  ks.  III,  opracowana  w  dwóch  swych 
obszerniejszych  częściach  według  Tibulla,  z  których  piórw- 
sza  (Koch.)  od  v.  9—18  podobna  do  Tib.  I,  1,  5—28;  druga 
zaś  część  (Koch.)  v.  19 — 28  jeszcze  wyraźniój  skreślona  we- 
dług Tibulla  II,  1,  17—30. 

Podobnież  El  II,  ks.  II,  u  Kochanowskiego  jest  wier- 
nóm  odbiciem  VI.  El.  Tibulla  w  ks.  III  pod  każdym  wzglę- 
dem; naprzód  bowiem  skierowana  doBAKCHA,  dalój  cały  jćj 
układ,  nastrój,  myśli  po  sobie  następujące,  wszystko  to  oży- 
wione tóm  samom  uczuciem,  co  u  rzymskiego  elegika;  w  środku 
zaś  występuje  apostrofa  do  nieczułćj  kochanki,  a  w  końcu 
znowu  zwrot  do  rozpoczętój  materyi  (tj.  do  Bakcha);  wszyst- 
kie te  punkta  są  wymownem  świadectwem,  że  wzmianko- 
wana elegija  Tibulla,  mająca  taki  sam  układ  i  nastrój,  po- 
służyła za  wzór  naszemu  poecie. 


II. 

Miejsca  w  tój  części  występujące  trudno  ująć  w  pewne 
grupy,  ponieważ  bardzo  często  składają  się  tylko  z  jednego 
lub  dwóch  wiórszy,  w  których  nie  tyle  myśl,  ile  raczój  sama 
dykcyja  główną  rolę  odgrywa,  łącząc  naszego  poetę  z  rzym- 
skimi ;  stąd  tćż  nąjodpowiedniój  przedstawimy  sobie  ten  dział 
według  porządku  wskazanego  następstwem  pieśni  Kocha- 
nowskiego. 
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a  TibuIIem  I,  2,  21  : 

„Ilia  viro  coram  //  nutus  conferre  loquaces*. 
V.  11  —  12,   El.  VIII,  ks.  I,    zaklina   kochanek   dziewczynę, 
aby  go  dłnżój  nie  dręczyła  swą  nieczołością : 

y^Parce  tamen^  per  ego  Yeneris  te  dulcia  fiirta, 
„Per  pueriąue  arcus,  8aevaque  tela  precor. 
Myśl  ta  sama  i  sposób    zaklęcia   przypomina  nam  Tibulla 
I,  5,  7—8: 

„Parce  tanietiy  per  te  furtivi  foedera  lectl, 

„Per  Yenerem  ąuaeso  compositumque  caput. 
Por.  nadto  Tib.  IV,  5,  7—8: 

„Mutnus  adsit  amor,  per  te  dnlcissima  furta 
„Perąue  tuos  oculus  per  geniumąue  rogo. 
W  El.  VIII,  ks.  I,  V.  44  (Koch.)  czytamy: 

;,Et  formae  exitium  //  fata  dedere  suum". 
gdzie   poeta   nazewnątrz  i  wew^nątrz  oddał  tę  myśl,  co  Tib. 
I,  4    36 : 

„Formae  non  ullam  //fata  dedere  moram". 
Podobny  przykład  mamy  nieco  dalej  v.  48  (Koch  ) : 

(47):  „Praecipua  haec  merces  est  infelicis  amoris, 

(48):  „Extremum  positi  //  flemur  ubi  antę  rogum. 
Por.  Tib.  II,  4,  45—46: 

„At  bona  quae  nec  ayara  fait,  cen  tum  licet  annos 
„Vixerit  ardentem  //  flebitur  antę  rogum. 

W  El.  Xin,   ks.  I,  V.  19,   kreśli   poeta   mały   obrazek 
sielski,  wzięty  z  Oyidiusa  Amorum  II,  12,  25: 
Koch.:  Htc  videas  tacitis  labentia  flumina  ripis,  (17) 

„Et  latfe  eflFusos  per  loca  amoena  greges.  (18) 

„Et  depugnantes  nivea  pro  coniuge  tauros.  (1 9) 
Por.  OviD.  1.  c. : 

(25)  „  Vidi  ego  pro  nivea  pugnantes  coniuge  tauros^. 

Teraz  przytoczymy  kilka  miejsc,  w  których  poeta  obra- 
zowo przedstawia  nieurzeczywistnienie  życzeń  i  ślubów;  i  tak: 
W  El.  XV,  ks.  I  V.  29—30  czytamy: 
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„Mnlti  illam 
„Quorui 
Por.  TiB.  m,  6,  a 

„Aeriae  et  m 

Na  innćm  m 
eta  za  Owidym: 

(9):  „Qaodq« 

(10):  „Yestn 
Por.  OviD.  Amorui 

„Qaid  referai 
„  Vota  j 

Wreszcie  po< 
SKIEGO  w  El.  VI, 

(29):  „At  tu 

(30):  „Sed  s 
Por.  TiB.  1, 5, 35-? 

W  El.  II,  ks 
mości  życia  ludzki 

„Qtidni  ciłó  i 
„Qudm 

nQudm  citb  1 
nCuam 

„Tam  fngiuni 
w  czćm  jawnie  p 
czytamy  I,  4,  v.  2 

nCuarn 
^Qtiam  cito  p 

W  następnyn 
śli  powiada  poeta: 

„Nec  cuiąuaii 
Por.  Tjb.  iii,  4,  4 
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non  norunt  //  quid  ferat  hora  seąuens". 
II,  V.  35—36  (u  Kochan.)  czytamy: 

^ U8  eripuit  sedes  malefidus  aritas, 

„Misit  et  ignoti  //  sub  titulum  ^)  domini, 
gdzie   poeta   posługuje  się  obrazowym    wyrażeniem,   czysto 
rzymskióm,  zaczerpniętym  z  Tibulla  II,  4,  53 — 54: 
Quin  etiam  sedes  inbeat  si  yendere  ayitas, 

„Ite  sub  imperium  //  sub  titulumąue,  lares. 
W  w.  2,  El.  IX,  ks.  II,  czytamy  u  Kochanów.: 
„In  melius  nostras  yertet  Amor  lachrymas^. 
co  zestawić  wypada  z  Tib.  III,  4,  95: 

„Haec  deus  in  melius  cmdelia  somnia  yertat^. 
Poniżój  zaś  w  16: 

(15):  „Sed  sterili  infelix  mandayi  semina  terrae, 
(16):  „Et  long^  elusit  spem  seges  illa  meam. 
Odnośne  miejsce  z  Tibulla  II,  1,  19  opiewa: 

„Neu  seges  eludat  messem  fallacibus  herbis**. 
W  w.  6,  El.  Vn,  ks.  II,  powiada  poeta: 

(5) :  „Prome  <5helym ,  laetis  aptentur  carmina  nervis , 
(6) :     „  Certum  est  hunc  festos  inter  habere  diem. 
gdzie  wiernie  oddaje  Tibulla  IV,  5,  2: 

(1) :  „Qui  mihi  te,  Cerinthe,  dies  dedit,  hic  mibi  sanctus 
(2) :  r^Ątąue  inter  festos  semper  habendus  erit 
W  El.  Xn,  ks.  III,  V.  31—34  kreśli  poeta  obraz,  w  któ- 
rym każdy  za  zyskiem  ugania,  lubo  mu  to  nieraz  niebezpie- 
czeństwem wielkićm  grozi: 

„Lucra  petens,  urgente  Noto,  mercator  adactus 

„Ad  scopulum,  surdo  vota  facit  pelago. 
„Lucra  petem  lusor,  sortem  quoque  perdidit  ipsam, 
.Et  rediit  nudus  nocte  silente  domum. 


"'"'Tm 


')  „Mittere"  vel  „ire  sub  titulum"  —  Znaczyło  to  że  domy, 
majątki  etc.  były  proskrybowane  tj.  na  tablicy  publicznie 
wystawionśj  ogłoszone  były  jako  wolno  do  sprzedaży.  For.  | 

OviD.  Remed.  amor.  y.  302.  | 

Wydi.  filolog.  T.  III.  24 
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Por.  TiB.  I,  9,  7—10: 

^Lucra  petens  habili  taur( 

„Et  dnram  terrae  rusticus  nrget  opus, 
„Lucra  petituras  freta  per  parentia  ventis 
„Dncnut  instabiles  sidera  certa  rates. 
Dalój  w  w.  36  wyraża  się  Kochanowski  w  sposób  Ti- 
BULLOWi  właściwy: 

(35):  „Non  me  Sidoniis  intextum  yestibus  aurum, 
(36):  ^Aat  pelago  cepit  gemma  reperta  rubro. 
TiB.  IV,  2,  19-20: 

„Et  qaa8canqae  niger  rubro  de  litore  gemmas 

„Prosimas  eois  colligit  Indus  aquis. 
Podobnie   obrazowo   wyraża   się    poeta  III,  1,  45—46 
dla  wykazania  marności   bogactw  w  porównaniu  z  miłością: 
„Qnid  me  perpetuis  iuyat  empta  pecunia  curls? 
„Aut  quid  Erythraeo  conclia  reperta  salo? 
Por.  TiB.  m,  3,  17—18: 

„Quidve  in  Erythraeo  legitur  quae  litore  concha 
„Tinctaque  Sidonio  murice  lana  iuvat? 
W  innćm  miejscu  w  El.  HI,  ks.  IV,  v.  21 — 22  czytamy  u  Koch.  : 
„Nec  veró  aut  gemmas  Eoo  in  littore  lectas, 
„Aut  conchas  rubro  progenitas  pelago, 

co  odnieść  nam  wypada  do  Tibulla  IV,  2,  19—20;  por.  nadto 
Tm.  n,  2,  15—16;   lU,  3,  17. 

W  El.  I,  ks.  ni,  V.  48  u  Kochanowskiego: 

„Omniaque  incerto  //  fors  leyis  orbe  rotat". 
por.  z  TiB.  I.  5,  70: 

„Versatur  celeri  //  Fors  leyis  orbe  rotae". 
W  El.  II,  ks.  m,  V.  18  czytamy: 

^Falce  sub  aestiyum  //  demetat  arya  canem^. 
Por.  TiB.  m,  5,  2: 

„Unda  sub  aestiyum  //  non  adeunda  canem^. 
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W  w.  23 — 24  występuje    wyraźnie  ta  sama   myśl,   co 
u  TiBULLA  II,  6,  21 — 22,  oddana  do  tego  tćmi  samćmi  słowami: 
Koch.:  „Sed  quae  móllitis  credentur  semina  sulds, 
„Restitaat  magno  //  fenore  gratus  ager. 

TiB.:  „ Spes  sidcis  credit  aratis 

„Semina,  quae  magno  //  fenore  reddat  ager. 
Następne  zaś  wićrsze  25—26  Kochanowskiego: 

„Ac  mihi  tum,  pleno  //  confisus  deniąue  acervo, 
„Securum  sedeat  rusticus  antę  focum. 
odnieść  nam  wypada  do  Tm.  II,  1,  21 — 22,  gdzie  tenże  po- 
powiada : 

„Tum  nitidus  plenis  //  confisus  rusticus  agris 
„Ingeret  ardenti  grandia  ligna  foco. 

W  dalszym    ciągu    tego    opisu   v.  27 — 28    przebija  się 
znowu  myśl  zawarta  u  Tibulla  w  przytoczonej  elegii  (II,  1) 
V.  29—30: 
Koch.:  „Et  consueta  agitet  festa  conyiyia  luce, 

„Nec  pudeat  potos  non  bene  ferre  pedes, 
TiB. :  „Vina  diem  celebrent:  non  festa  luce  madere 
„Est  rubor,  erranłes  et  małe  ferrc  pedcs. 
W  EL  III,  ks.  III,  V.  5  czytamy  u  Kochanowskiego: 

(5):  „Antę  lapis  fiam  precor,  et  vento  obvia  cautes, 

(6):  „Aures  qu4m  rumor  yulneret  ille  meas. 

z  czćm  porównać  należy  Tib.  II,  4,  8 — 9: 

„Quam  mailem  in  gelidis  montibus  esse  lapis, 

„Stare  vel  insanis  cautes  obnoxia  yentis! 

W  El.  Vni,  ks.  III,  V.  38  kreśli   nasz   poeta   na  wzór 
Tibulla  rozstanie  się  z  tym  światem  króla: 

(37):  ^Nunc  pace  in  media,  cdm  ludicra  bella  cieres, 

(38) :  „Raptus  es  ad  Stygias  //  sanguinolentus  aquas. 
Por.  Tib.  II,  6,  40: 

„Venit  ad  infemos  //  sanguinolenta  lacus". 
W  El.  XIII,  ks.  III,  V.  32  (Kochan.)  czytamy: 

f,Parva  scges  sałis  est,  //  fon8que  perenuis  aquae". 
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gdzie  poeta  zapożyczył  połowę  wić 

^Parvą  seges  satis  est,  //  sati 

W  El.  XIV,  ks.  m,  V.  23—24  pisz 

„Ferreus  Ule  fuiły  //  qui  humj 

^Snstinuit  diras  commaci 

Gała  myśl  ta  sama,  a  zarażeń 

połowa  wićrsza  występująca  napoty 

„Quis  fuit,  horrendos  primus  ( 

Qaam  ferus  et  vere  //  j 

Wreszcie  w  El.  II,  ks.  IV,   pc 

koronnego,  Jana  Tarnowskiego,  wj 

w  Tibullowy  sposób: 

„Non  incerta  cano:  Libyae  m 

„Maiirorumque  potens  te 

„Testes  Riphaeis  deiectae  coli 

„Qua  tot  Moschorum  mil 

Por.  TiB.  rV,  1,  106—110,  gdzie  tenż 

„At  non  per  dubias  errant  me 

„Nam  bellis  experta  can 

;,Fortis  Japydiae  miles,  testis 

„Pannonius  gelidas  pass 

„Testis  Arupinis  et  pauper  na 
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De  Glaudiani  codice 
CRACOYIENSI 

eommentatio    eritiea. 

Scrłpsit 

loannes  Maz.  Pawlikowski. 


In  indice  libroram  bibliothecae  capitalaris  CracOyiensis 
sub  finem  saeculi  XV.  conscripto  reperitur  Inter  aUas  haec 
adnotatio:  ^yltem  Claadianus  in  pargameno,  de  antiqua  scri- 
ptura,  per  medium  cutte  obdnetus^^  Quem  codicem  primum 
doctissimns  yir  J.  Polkowski  in  lucern  protraxit  exposnitqne 
tantummodo  exteriores  eius  proprietates  in  dissertatiuncula 
quae:  „Kodeks  rzymskiego  poety  Elaudyana  z  XII  wieku" 
inseribitur.  Hic  codex  numero  LX  prius,  nunc  autem  n.  71 
signatus,  quem  Cracoyiensem  P  nominavi,  fere  integra  ser- 
yatus  est  nobis  compositione ;  attamen  multis  locis  membra- 
nae  exesae  perforataeqile  apparent,  in  marginibus  autem  in- 
iuria  temporum  partim  singulae  litterae,  partim  tota  yocabula, 
passim  toti  yersus  fere  evanuerunt,  quos  summa  oculorum 
contentione  yix  dignoscere  possis.  Totus  liber  eontinet  79 
membranas  in  fol.,  quarum  unaquaeque  120  yersus  in  quat- 
tuor  columnas  distributos  complectitur ;  diyisus  est  in  12  lib. 
qui  hos  titulos  prae  se  ferunt :  Incipit  liber  primus,  secundus, 
tertius  . .  . .,  hos  autem  12  libros  praecedunt:  Prologns  libri 

Wyds.  filolog.  T.  XII.  25 
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leep.)  repetitam  est;  altera  tamen  manus  iinc 

tradncta  signayit,  id  carmen  huc  non  pertinei 

iam  suo  loco  fol.  24  (v.  1 — 12)  scriptum  e8S( 

Garmina  minora  hoc  ordine  exhibentiir: 


1): 

Carmen 

LXXXV 

XXVni):  Ca 

II): 

Tł 

LXXXI 

XXIX): 

lU): 

n 

LIV 

XXX): 

IV): 

T) 

LXXXVI 

XXXI): 

V): 

n 

Lxxvni 

XXXII): 

VI): 

n 

LXXXVII 

XXXIII): 

vn): 

n 

LXIX 

XXXIV): 

Vffl): 

n 

XLV 

XXXVI: 

K): 

» 

XCII 

XXXVI): 

X): 

77 

XCI 

XXXVII): 

XI): 

n 

LXXXIV 

xxxvm):     , 

XII): 

n 

LXXIX 

XXXIX): 

xm,: 

n 

LXXXII 

XL): 

XIV): 

n 

LXXXIX 

XLI): 

XV): 

n 

XC 

XLII): 

XVI): 

n 

L 

XLni): 

xvn): 

rt 

LI 

XLIV):        , 

xvni): 

n 

XLm 

XLV):        , 

XIX): 

n 

LU 

XLVI):        , 

XX): 

» 

LXXX 

XLVn):        , 

XXI): 

n 

XXXIX 

XLVni):        , 

xxn): 

n 

LXXIV 

XLIX): 

XXm): 

ty 

LXXXIII 

L):        , 

XXIV): 

.Epithalamium  di- 

LI):        , 

ctum  Palladio  v. 

c.  tribnno 

(Gig 

et  notario  et  Celerinae"  cum 

Haec  carmina 

Praef. 

ptu  Proserpi 
XXXn  (ed. 

XXV): 

Carmen 

XLIX 

xxvii: 

n 

XLIV 

Praef.  XXX 

xxvn): 

W 

XLVn 

1.  II;  1.  IIL 

Nnnc  oportet  accedamns  ad  recension 
Hac  in  re  duo  genera  proprietatnm  exstant;y  q 
bemus:  esteriores  et  interiores. 

Onod  ad  primam  partem  spectat  i.  e.  i 
dicimus  palaeographicam  adnumerandas  est  co 
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V.  49  causis]  (det.) 

habet  P 

cum  YBLIIO 

V.  62  a  culminej  (det.) 

n 

P 

n 

BLRO 

V.  63  certamina]  (det.) 

ł» 

P 

n 

LBO 

V.  64  per  vada  cerulaj  (det.) 

n 

P 

w 

BLRO 

V.  71  PreceptisJ  (det.) 

n 

P 

» 

YBLRO 

V.  72  abnegat]  (det.) 

n 

P 

ri 

RLO 

V.  74  potestas]  (det.) 

W 

P 

n 

BLRO 

V.  81  amictus]  (det.) 

Ti 

P 

1) 

YBLRO 

V.  84  togeąue]  (det.) 

n 

P 

» 

YBLRO 

103  tranq.  in  pace  locatis]  (det.) 

n 

P 

T) 

LRO 

106  Complexug]  (mel.) 

n 

P 

n 

LRO; 

Iceteri 

autem  codices  OVB:  Amp]exa{ 

j  (det.)J 

i 

124  transgressus]  (mel.) 

habet  P  < 

5um 

YBLRO; 

127  dnplici  fossa]  (det) 

n 

P 

77 

BLRO; 

128  locata]  (mel.) 

7? 

P 

77 

GY;    [BL:   loca- 
tum  (det.)]; 

131  terrore]  (det.) 

n 

P 

77 

0; 

132  snbactus]  (mel.) 

n 

P 

T) 

YBLRO; 

133  tantos]  (det) 

•     n 

P 

fi 

BLRO; 

135  columnis]  (mel.) 

f) 

P 

77 

GYL  [BRO:  me- 
tallis  (det.)] 

138  peste]  (det) 

n 

P 

77 

YBLRO; 

141  faciem]  (det) 

n 

P 

77 

LRO; 

147  manus]  (det) 

rt 

P 

77 

BLRO; 

167  umbras]  (det.) 

» 

P 

77 

BLRO; 

186  Si  tunc  his]  (mel.) 

yf 

P 

77 

BLRO  [Y:Quod 
si  tnnc  (det.)]; 

187  clades]  (det) 

n 

P 

» 

LRO; 

210  Libertas  eflfrena]  (mel.) 

n 

P 

n 

BLRO; 

210  nullo)  (det) 

n 

P 

n 

RO; 

212  geritur]  (mel ) 

n 

P 

n 

YBLRO; 

213  revocamur]  (mel.) 

w 

P 

77 

BLKO; 

214  dolor]  (mel.) 

n 

P 

77 

BLRO; 

216  cladibus]  (det) 

W 

P 

n 

RO; 
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Praeterea  afferam  aliquot  potiores  locos  ex  Gigantoma- 
cbia;  quibns  nisi  aliquid  de  auetoritate  cod.  Cracoyiensis  sta- 
tuere  poterimus : ') 
V.  13  in  preliaj  (mel.)  habet  P  cum  ^^GLR;  [ad  pre- 

lia  (det.)  VAS] ; 
16  sentiat]  (mel.)  , 

(det.)  VAS]; 
31  rescindite  turres]  (mel.)  , 

guite  turbas  (det.)  VAS]; 
84'cruoremJ  (mei.)  „ 

(det.)  VAS]; 
89  viro  toto]  (mel.)  , 

(det)  VAS]; 
91  petit]  (mel.)  , 

(det.)  VAS]; 
101  8evusque]  (mel.)  , 

(det.)  VAS];  — 

Deniqne  profero    etiam  potiores  locos  e  minoribus  car- 
minibus  Claudiąni  exemptoS;  ubi  pariter  ac  sapra  inyestigare 
poterimuS;  qnot  lectionibus  hic  codex  cum  libris  MSS.  melio- 
ris  notae  congruat: ') 
Car.  XLV,  v.  38  taurinos  mittere]  (det.)  habet  P  cum  VAL;  [<1>G 

taurino  yiscere  (mel.)]; 
C.  L,  V.  12  ore  tremor]  (mel.)  r       P     n     VAL;  [4^G 

aere  tremor  (det)]; 
C.  LI,  V.  5  nuUis]  (mel.)  ,      P     „     4>GL;  [VA 

longis  (det)]; 
C.  LI,  V.  9  longinqua]  (mel.)  „       P     „      <I>GL;  [VA 

doctique  (det)]; 


p 

77 

'I>GLR;    [sentiet 

p 

» 

«I>GLR;     [restin- 

p 

fi 

•^6LR ;    [cruoris 

p 

n 

«l'GLB;[veluttuto 

p 

n 

a>GLB;  [ferit 

p 

n 

4>GLR;  [8evitqae 

^)  Cfr.   L.  Iebp.  Mus.   Rheo.  Yolumen   supra  prolaturo  p.  10. 

')  Cfr.  L.  Jeep.  Mus:  Rhen.  vol.  supra  land.  p.  8  8imulque 
apparatum  criticum  in  editione  Jeep  ad  singula  Carm.  mi- 
nora.  ubi  lertiones  codicis  L  prolatae  sunt 


Digitized  by 


Google 


Digitized  by 


Google 


^K^^m^^^mi^^^Ę^mnrn^mmmm^Ęmnmwi^ 


201 

nam  iam  tam  ex8titis8e,  cum  hic  liber  a  maau  Ima  scri- 
beretur,  neqae  conici  posse,  folium  supra  prolatos  ver~ 
sas  a  Ima  manu  scriptos  continens  ereptum  eiu8que  loco 
commemoratam  membranam  73  altera  manu  excus8am  inser- 
tam  6886 ;  singalae  6nim  membranae  codicis  Gbacoy.  6xhibent 
ubiqu6  120  ver8U8  a  I  manu  scriptos^  in  quattiior  columnas 
di8tributos  ita,  ut  nasquam  yacui  loci  appareant.  Practerea 
autem  —  quod  haud  parvi  est  momenti  —  non  incipit  haec  la- 
cuna  po8t  ultimnm  yer8um  folii  antecedenti8  initio  8eqnenti8, 
86d  in  medio  86ptuage8ima6  secundae  membranae,  qua  6x 
re  con8equi  yidetur,  lacunam  boc  loco  esse  8tatuendam. 

2)  Antę  librum  III  deest  in  cod.  Cracoyiensi  Praefatio 
carmini8:  In  YI  consnlatum  Honorii. 

3)  In  III  libro  con8picitur  item  in  cod.  CfiACOYiENSi  la- 
cuna  a  y6r8u  152  U8qa6  ad  271  (inclus.)  [ed.  leep.];  complec- 
titur  igitur  120  yersuH,  qui  namern8  accurate  8patium  uniu8 
membranae  explet;  notandum  etiam  e8t,  hanc  lacunam  po8t 
ultimum  yersnm  folii  78  incipere,  quo  fit,  utconicere  po88imu8;  fo- 
lium, quod  nunc  in  codice  desit,  olim  in  eo  a  m.  I  scriptum  8Uo  loco 
exstiti8se,  postea  autem  casu  quodam  deletum  6886 ;  attamen  ali- 
quid  certi  hac  in  re  statui  po88e  non  putayerim.  Praeter- 
ea  inter  fol.  78  et  79  conspiciuntur  yestigia  membranae, 
quam  olim  hoc  loco  exstiti8se,  postea  yero  6X8ectam  esse  sta- 
tuamus  necesse  est;  ea  tamen  certissime  a  manu  II  (saec. 
Xiy)  inserta  et  exarata  erat,  ut  nos  docent  13  litterae  ma- 
iusculae  U8que  ad  nostra  tempora  in  margine  huius  folii  as- 
seryatae,  quibus  singuli  yersus  iocipiebant.  Ex  his  13  litteris 
facile  perspiei  potest,  eas  ad  primos  13  yersus  huius  lacn- 
nae  prorsus  non  pertinere  ideoque  liquet,  illam  non  esse  ab 
altera  manu  expletam.  Restat  igitur  laeuna  hoc  loco  in  cod. 
Cracoyiensi  iam  a  Ima  manu  ut  statuatur,  cuins  origo  aut  in 
fonte,  unde  hic  codex  manayit,  inyestiganda  est  (?),  ut  id  etiam 
plerisqne   locis   in   hoc   carmine  occurrentes  lectiones  codici 

Wjds.  filolog.  T.  xu.  2G 
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Cracoy.  propriae   probare    videntur,    aut  potius    aberratione 
oculi  librarii  est  excu8anda. 

4)  In  III  libro  item  in  cod.  Cracoy.  lacuna  reperitur 
(tertia):  v.  v.  279—360  (inclus.)  [ed.  leep.]. 

5)  Yersas  IH,  438-448  (IV,  107-.117)  in  fine  huius 
carminis  exstantes  additi  sunt,  ut  supra  mentionem  feci, 
a  manu  II  (saec.  XIV). 


Apparatus  criticus  ad  codicem 

GRAGOVIENSEM  F^ 

pertineDS. 


A)  Libri  in  Rufinum: 

Incipit  prologus  primi  libri  Glaudianei. ') 

1.  phython  ||  2   cyrreo   ||  anela  ||  3   hyatu   j;   7    *ictibiis 
[a  m.  II]  II  15  phythone  ||  16  liram  ||.  — 

Liber  primtis  de  cmii  ac  sociali  bello. 

2.  curaJSJ.)  [a  m.  II]  |  5  Post  „fines"  (r  a  s  u  r  a) 
anniąue  meatus  (m.  II)  i|  8  d(r  a  s.)  [pro:  diyerso]  ||  9 
igne  II  15  Post  „sponte"  (r  a  s  u  r  a)  ||  16  vacuo.  ||  17  Post 
„per''  deest  „inaue"  ||  20  ruffini  [  22  ąueror  ||  24  Pyerides  |j 
26  Alletho  |;  29  herebi  ||  41  Alletho  ||  42  re^^pulit  ||  43  hume- 
ros  II  tunc  ||  44  rapidis  [  47  corripuit  ||  49  nec  quicquam  ||  v. 


*)  In  conferendis  lectionibus  usus  sum  editione  leep.].  — 
')  Incipit  rplog*  p'mi  lib'  claudi^ei.  In  proferendis  lectionibus 
singula  Yocabula  non  per  corapendium  scripta  ita  ut  in  co- 
dice  reperiuntur,  sed  plena  cum  omnibus  litteris  describam. 
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50'""";    Heu  niniis  ignave,  ąuas  celo  iu^piter  arcet  ]|  51  Theo- 
dosius  II  61  nephas  jj  62  stigiis  ||  65  Iaxare  ||  66  hyatai 
efadit  ||  69  tuetur  ||   72   „tumor"   deest  ||  75   prophanui 
Ulicitumąue   ||  f/l^"'   (m.   II)    ||    81    Hec    defensores 
athamantee  |  82  bachata  ,  84  thieste  ||  89  (ras.)ydri8|| £ 
gri(ras.)e  ||  91  Acrius  arpiis  flayis  ||  95  Ubera  (m.  II)  ||  96 
bra  II  101  tharchesiacis  !|  105  unanimes  ||  107   horeste 
pilades  |  111  quicquid  ||  ii5  alumpni  ||  116  prophanas 
coniiexait  |  119  comas  I,  fleget^onta  [h  m.  II]  ||  120  a 
gere  1  124  quo  |   125  silentum  jj  128  figuras  ||  131  brit 
lb2  thetis  ;|  „Et«  deest     133  unda  ||  137   elise  ||  139 
140  ru^fine  [/m.  U]  141  patriis  ||  142  donent||  146  tbe 
148  c^^aldea   [h  m.  U]  \\  151   Erbarum  ||  quicqmd  I  15! 
thice     yernant  in  gramine  rupes  ||  154  litavi  ||  155  ec 
158  flumina  1  159  Pla'q  [=  Planaquej  „Pla'''  in  ras.  n 
160  redditura  jj  vaii'  (a   m.   II   add.)  ||  162   rmrum  {ru 
II.)  I   165  intiiitu  j|  166  pulcro  il  167  reductos  (d  m.  U] 
tunc  I  169  inyito  II  173  lD8tabilesque  II  simplegadasll  17^ 
phor'  (=  bosphorus)  [m.  II]  ||  175  otrisiis  ||  178  Illicet 
chana  II  181  ignes  II  183  yeluti  II  186  manet  11188  Contet 
RuCfino  (/  m.  U)  II  197  lidia  i;  198  lungantur  ||. 

V.  198:  lungantur  solium  ciri  cre8ique  "S^  [i 
ma  yocab.  a  m.  I;  „cresique  "SS^^  a.  m.  II  (ras,) 
one8to.||204  ."J^^t  [nobilior  m.  II]j|207  tiriosljsucos  ( 
tavit  m.  II  in  /.  II  208  saturantur  ||  211  thoris  ||  219  Non 
222  Gogendiye  ||227  hirchana  ||  partu6||229  nunquam 
cesa||231  extinxisse||232  extinguere  ii234  mittit  II  236 
242  rypheo  (m.  II)  II  Post  „stridens"  lacuna  usque  ad 


')  Pro:  ae,  oe,  tius-a-um,  tia  (in  substant.)  etc.  semp 
cod.  CRACoy.:  e,  cius,  a,  um,  cia  (in  subst.)  etc.  legi 
omnia  oomina  propria  atque  adiectiya  ab  iis  deriyal 
nusculis  litteria  scripta  apparent. 
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yersus  i;  252  scynis  toira  [m.  II  (ras.)]  1  253  Schyron  (ras. 
m.  II)  II  Scylla  li  255  (r  a  s.)  ce  I'  256  RuCTino  (/  m.  H  ad.)  || 
amens  ||  259  stiliconis  II  260:  Fracta  meta,  medio  sese  sed 
tnrbine  rerum  II  266  regna  II  Initium  v.  v.  271 — 2 — 3  eva- 
nuit;  cetera  exstant  li  271:  scopnli  qaerensqae  meatam  II  272: 
a  montem  circumsonat  nnda  ||  373:  ude  feram  qui  pene  ru- 
enti  II  274  humeros  ||  275  ceu  sydus  ||  276  lapsa  ||  284  actis  || 
286  Archadie  ||  y.  288  deest  a  m.  I;  a  m.  II  additus  est  |' 
288  libie  II  290  ydra  ||  292  ąuicąuid  ||  294  gerion  li  295  equa- 
bit  (t  m.  II.  in  ras.)  !l  296  ydre  ||  scilleąue  ||  v.  302  a  m.  II. 
additns  |{  302  primo  II  arctus  II  303  nrbesąne  |{  304  stigiam  {| 
308  lam  gentes  II  scithiamque  ||  retem(ras.)tat  li  312  Mas(ras.) 
agetes  (a  m.  U)  li  patrinmąne  (altera  manus  corr.  u  in  a)  \\ 
meotA  *"  (A*'  m.  II)  ||  alanns  (in  marg.  m.  II  post  ras.)  ||  Ruf- 
/ino  (/  m.  U)  II  313  gelonm  (lon  m.  II  in  ras.)  1316  destera 
(m.  II  in  ras.)  II  turmas  !l  318—319  tunc  proditor  ille  Im- 
pins  II  y.  321  ab  altera  m.  add.  I!  321  opes  ||  quas  ||  Hanno- 
mm  II  323  s^thie  II  thana^;*  (yn  m.  II)  II 325  Arthos  11  tristes  || 
328  Ludus  II  pulcrum  II  333  ferrumąue  II  335  r^odope  {h  m. 
II)  II  nudo  II  338  t(„V)ca8  (=  tracas)  ||  344  urge*f  [te  m.  II)  i 
345  stilico  (o  m.  II  in  ras.)  ||  348  canant  ||  "J2S,7  {seąuor  m. 
II)  II  cursu  II  350  stilico  |1  351  morę  corr.  m.  II  in  mole  II 353 
saciatur  II  354  multoąue  II  355  mało  II  dep'**endt  (=  deprehen- 
dit)  [rh  m.  II]  II  356:  lusticiam  atque  prior  diro  sic  ore  la- 
cessit  II  357  reyocataąue  ||  358  en  II  y.  361  usąue  ad  „stra- 
ges  ąuantn''  asseryatus,  cetera  desunt  |i  362  Post  „cedibus" 
enses  [m.  II]  II  364  Autum^ni  {p  m.  II)  II  qua5  (s  m.  II)  j 
^austrum  II  365  yicina  (in  ras.  m.  II)  II  366  gelide  cessant  |{ 
368  bachabere  II  369:  lam  penas  dabit  iste  S""  debitus  ultor, 
373  chorusco  li  374  subiget  ||  proteret  II  377  cathenis  \\  379 
ba"t*  (=  baratri)  [ra  m.  II]  II  380  Tunc— tunc  II 
382  Findeturjl. 
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Incipit  liber  sectmdus  de  cmii  ac  sociali  bello. 

V.  2  Deest  initinm  usąue  ad : ta  complexus  j;  3 

Apcius  (in  ras.  m.  U)  !l  sydere  \\  4  lamąue  exat  ||  stilico  • 
7  Rii/finus  (/  m.  II)  II  22  remittat  1 25  dimisit  i  26  nefas  {fas 
m.  II  in  ras.)  ;  28  Frangunt  li  31  Ca^^padocum  (p  m,  II)  |' 
32  intiis  {I  alis  ||  35  inbellem  ||  38  qua  ||  39  adriacas  j  41 
anelantis  ||  libie  ||  45  Nam  ||  tracum  1 1  46  mi8(ra8.)ortim  ||  dam- 
pnum  II  4U  Heu  faea  '  causis  li  51  dicitar  |,'  calchedonias  ||  59 
hii  i|  60  Hii  p  62  summoąue  a  culmine  |J  63  certamina  !l  ( 4 
^^,^  (m.  II)  II  per  vada  cerula     66  v.:  Dum  fugi^  hunc  ani- 

mam  portis etc.  {it  hunc  animam  in  ras.  m.  II)  ||  71 

Preceptis  I  suis  (ra.  II  in  ras.)  |  et  (supra  script.  m.  II)  i| 
72  abnegat  ||  73  ;S?  (sibi  m.  II)  |;  74  Potestas  ||  81  amietns  || 
84  togeąue  |1  90  funesta  (a  in  ras.  m.  II)  |,  91  Et  (in  ras.  m. 
II)  "  ru/finus  (/  m.  II)  ||po8t  „fretum"  lacuna  usąue  ad  finem 
ver8U8||93  ubiąue  (in  ras.  m  II)  ||  94  labenti  (m.  II)  ||95 
stilico  ||dilectaque||  96  t^^alami  {i  in  ras)  ||  101  stilico  ||ze- 
phiris  II  103  tranąuilla  in  pace  locatis  ||  109  Fervida||  12U 
sAiter  xerx^  {ter  xerxe  in  ras.  m.  II  add.)  ||  123  contempne- 
ret  II 125  tremens  ||  126  giro  I,  127  duplici  fossa  ||  130  ru',fi- 
num||  131  terrore  ||  133  tantos  ||  135  columpnis  ||  138  pe- 
ste  II 139  sompnos  ||  141  in  faciem  ||  U3  archadium  ||  146  sti- 
liconis||  147  manus||  148  quicquid  ||  ligat  ||  thetis  ||  150  digni 
(ras.)  (in  ras.  erat  s)  ]  152  vendicat|  154  libiamąueli  co(ras.)ercet  | 
fruetur  II  161  illiricos  ||  164  dissimules  ||  167  stigias  ||  umbras  j 
171  Inłerea  (nterea  in  ras.  m.  II)  ||  stilico  ||  172  8paciis||17y 
thesaliam  ||  181  re8onat(ra8.)  (m  II)  ||  182  olimpo  ||  184  haut — 
(ras.)aut  |l  187  clades  |I  189  archadie  ||  191  cecropias  ||  194 
proh  li  201  illiricis  ||  dampnis  ||210  Libertas  effrena||nullo  j 
211  pheton||212  ru/finum  (/  m.  II)||214  Proh  ||  216  cladi^ 
bu8||217  eoi8||218  Parcendum  e8t||219  Parcite  ||rufBnus  || 
221  cersLunia  {unia  m   II)  ||  222   illisa  1 1  choris  ||  227  moven- 
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tur  II  229  Post  „imperat"  rasura,  et  a  ni.  II  adscript.:  „arcus" 
in  marg.  ||230  Qui8  nam  audet  stricto  leges  inponere  ferro  || 
235  Non  II  237  dividit||240  (ras.)yperboreo  (in  ras.  erat  h)\\ 
darapnatam  ||  tliile  ||  241  l«/bie  {y  m.  II  in  ras.)  ||  v.  242  deest: 
Indoram||243  Et  teni  (m.  II)  | |(ras.)yda8ps  ||  244  nothum  '; 
littora||259  Humeetat||  262  tradisne  ||  267  penates  (nates  in 
ras.  m.  II)  ||  268  nichil  ||  tyrampni  ||  270  hunnis  ||  271  inpla- 
catis  II  prestabit  ||  273  Tantane  ||  gestandi  ||  penuria  ||  277  lon- 
ge||279  macedum  ||  281  taci;;;..)  ||  "pr^struit  {struit  in  ras. 
m.  II)  II  283  plebe  ||290  archanum  ||  294  ru^fino  l|  295  cape- 
scere||  296  coniiiratas  cohortes  ||  298  qaem  yincere  solum 
302  stilico  1 1  303  interstrepat  ||  305  tenta  ||  307  monimenta  || 
308  qais  nam  ||  309  destruximus  orbem||316  tyrampni  ||  319 
ru^fino  {o  m.  II  in  ras.)  ||  320  nichil  ||  323  Ao^woreł  (reHn  ras. 
m.  II)  II  325  pigrasąue  ||  326  egrum  ||  327  sompnos  ||  330 
thoro  II  331  labori  ||  335:  fixi  presagia  sensit  ||  338  ru^fini  II 
339  Pro8iluit||342  Inscribit||  347  v.:  Corpus  et  ambirent  ar- 
dentes  tempora  gemmę  ||  348  haustrum  ||  850  tramite  ||  351 
fulgida  II  356:  Et  tremulos  humero  gaudent  vibrare  colores  || 
357  formatque  ||calibs  ||358  menbris  ||  362  v.  deest  primum 
vocab  II  362  movent||363  v.  deest  prim.  vocab.  ||364  v.  de- 
est prim.  vocab.  ||367  Ru/finus  (/ m.  II)||367:  Ruffinus  se- 
ąuitur,  qui  fallere  cuncta  solebat  ||368:  Callidus  aflfatu  devo- 
taque  brachia  laudat  ||  369  yocans  ||  372  amplexus  ||  376 
l(ras.)gat  (=  ligat)  ||  silyas  ||  377  littora  ||  379  Contrait  ||  383 
declaret  (e  m  II  in  ras.  (||  386  cat^enas  (A  m.  II)||387  redii 
(altera  manus  corr.  in  „redis")  ||  389  nefas  (fas  m.  II  in 
ras.)  II  390  tirampwo  {pno  m.  II  add.  in  ras.;  i  corr.  II  m. 
in  y)  II  391  Diriguit  ||  393  mucrone  ||  395  dampnatur  ||  396 
FwZneribus  (Vul  m.  II  in  ras.)  ||  402  stilico  || 404  meritoque  || 
406  libraverit||407  fodiunt  1 1  408 :  Dilaniant  (ra8.)uno  *°*  cor- 
pore  pila  tepescunt  (łoł  m.  II;||410:  Hii  vultus  avidos||412 
humerum  ||414  (ra8.)anelas  (in  ras.  erat  h)  \\  416  vix  tum  || 
417  cadit||418  ferrent  (m.  II  in  ras.)  ||  420  virgo  1 1  molosis  || 
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421  Criminibuswe  {ne  m.  II)  1 1  credis  1 1 422  8pera8||424  ni^fi- 
num  (/  m.  II)  ||  ^t25  capud  ||  oth'i8iis  ||  428  ruit  ||  431  racuos  || 
arctus  (in  ras.  m.  II)  ||  433  certant  ||  434  cap"*„o  (^^^  ^' 
II)  1 1 437  penasąae  1 1 4^  1  ac  1 1 446  poposcit  1 1 446  neąuis  1 1 447 
gerat  ||  448  piramidas  ||  449  extruxit  ||  4o0  sydonio  ||  credidit  || 
452  parvo  ||  455  Emolitur  ||459  iudicis  ||  462  trahit  ||  penas- 
que||463  cincte||465  velant||467  Chocl;ithos  (hoch  m.  II  in 
ras.)  II  flegethonąue  ||  469  amnes  (mnes  m.  II  in  ras.)  ||  470 
solidoąue  (o  m.  II  in  ras.)  ||  sinistro  ||  471  dextro  (m.  II  in 
„destra"  mut.)  ||  chochi";*'  (m.  II)  ||  fundit  ||  472  fletu  ||  474 
ubi||475  honor  1 1 479:  Yiderit  ad  niala  mox||480  iua;ta  (x 
in  ras.  m.  11^  ||  radamantus  ||  482:  Penis  tyrarapnwm  (pnum 
m.  I;  cetera  m.  II)  ||  484  Gulososąue  (sic!!  m.  II)  ||  488 
archanaąue  ||  489  '**(ras.)  (m.  II)  ||  491  Quos  ||  varios  annos 
per  raille||492  Egit  (git  m.  II  in  ras.)  ||  494  stigiiąue  ||  496 
Eu/finum  (/  m.  n)||499  nicbil  ||  501  arthoi  ||  510  Areseat  || 
513  sint  II  ru^fine  (/  m.  II)  ||  515  inconcesso  ticius  i]  516 
iungantar||517  quo  ||  522  agitare  ||  523  stiga  ||  ^\r.\T  i^- 
II)  II  baratro  ||  525  quo  ditis  opaci  ||  526  penitusque  ibi 
mersi^  anelet  (mm.  I;   ersus  m.  II  in  ras.)  ||  527  littorą||.. 

Incipit  prologus  libri  tercii. 

[Praefatio,  quae  vulgo  in  libris  MSS.  antę  1.  II  In  Rufiuum 

legitur]. 

V.  1.  (ras.)elicona  (in  ras.  erat  h)  [\  3  buccina  ||  8  bibet|; 
9  Alphens  (Iph  in  ras.  m  II)  l|  10  re*tulit  [t  m.  II  add.)  ||  12 
Gildonis  ||  13  stilico  II  18  othrisias  II  . 

Liber  tercius.  [De  bello  Gildonieo]. 

1.  "^auster  (h  m.  II)  |j  rursus  ||  3  Conspirant  geminis  fre- 
nis  eomuuibus  orbens  II  europam  jj  libie  II  5  patrisque  ||  9  Nec 
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dwm  II  cymphias  (phias  m.  II  in  ras.)  II  10  gildon  ||  16  indu- 
xit  II  17  Exicii  (m.  I)  mutav.  m.  II  in  Exitium  |j  18  olimpi  |j 
19  visu  II  21  iacentes  |j  23  hunieris  ||  V.  25  deest  ultimum 
vocab.  II  28  meruissent  |j  29  augufiV)  &^is  m.  II)  11  lupi- 
ter  II  sibille  ||  30  si  nondum  (in  ras.  m.  II)  ||  despicis  {de  m. 
II)  II  31  oaxe  {oa  in  ras.  m.  II  II  32  xio%ttasve  (asve  in  ras. 
m.  II)  II  ^remat  {łr  in  ras.  ra.  II)  |j  pharetrata  (m.  II  in  ras.) ' 
33  in  rubris  ||  (ra8.)arenis  (in  ras  erat  A)  ||  35  gentis  {entis 
m.  II  in  ras.)  ||38  horre&a^  {bat  m.  II  in  ras.)||39  tumulos- 
que  II  42  ingentes  {ngentes  m.  II  in  ras.)  ||  43  pirre  (i  corr. 
m.  II  in  y)||44  Hei  ||  orbisąue  {or  m.  II  in  ras.)  ||46  Arma- 
tis  ąaondam  popnlis||52  libiam  ||  55  Littora*"  ||  56  Staret||57 
farium  ||60  subito  ||  62  n(»ve||63  libie  ||  64  notho  ||  67  Au- 
tumjni  II  \oto  [oto  m.  II  in  ras.)  ||  69  preda  ||  77  cartagine  jj 
78  Iccirco  (c  m.  II  in  ras.)  ||  19  dampnis  jj  egi  ||  84  aflfris 
87  Cartago  ||  fiiit  ||  88  bellis  ||  89  simul  ||  91  syphsic^  (syph  in 
ras  m.  II)  II  92  ingurtam  ||  93  proh  |  94  Proh  i!  bocci  fi  103 
fa(ras.)ta  (fn  ras.  erat  c) !  104  dedisti  ||  107  vehios  i  Ul  po- 
tenti  i|  112  haristas  i|  113  Nam  ||  libiam  ||114  humeris  ||  116 
Dii  II  119  phrigios  ||  120  cibele  ||  124  cedes  ||  125  proster- 
nite  II  pyrri  ||  128  Opticuit  (p  m.  II  in  ras.)  ||  citherea  ||  130 
Nec  sicco  cybele  ||  135  c5j;;,"')  [cussa  m.  II)  |j  136  A/frica 
(/  m.  II  add.)  ||  rescisse  (s  m.  II)  ||  spartim  ||  137  crinales  ver- 
tice  nexus  {nexus  in  ras.  m.  II)  ||  142  pachinno  ||  143  sirti- 
bus||  144  adducere  (d  mut.  in  h  m.  II)  ||  j,fata"  deest  ]|  146 
libie  II 148  Crescat  (a  m  II  in  ras.)  ||  melius  ||  olimpi  jj  150 
aristis  |]  151  Dispsades  ||  cerastas  (as  in  ras.  m.  II)  ||  156  ven- 
dicat  ||annis||  157  tenemnr||lo8  athlas||159  p/iarthe  (hm. 
II)  li  160  p^^aretonio  (h  ra.  II  add.)  |!  ganges  ||  161  transcri- 
bit||169  pulcra  I!  171  Aseitus||172  su(ra8  )cos  (in  ras.  erat 
c>  II 174  Carmina  II  dampnet  ||  175  Primum  vocab.  deest  ||  176 
Prim.  vocab.  deest  ||  177  i\oro  (h  m.  II  add.)  ||  178  Carnifi- 
cas  (a  m.  II)  ;|  179  capiti  ]  184  canoram  ||  186  falari  |i  188 
dampna  j!  190  chartagine  ||  191  sydonie  ||  201  iu^piter  {p  m. 
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II)  1 1  205  Ą/Trica  (/  m.  II)||207  a^frica  (/.  m.  II)||212  ru- 
bigine  ||conus||  213  Humentes  ||  214  carsu||216  Theodosii  |{ 
217  archanos  II  222  lac(ra8.)ones  (in  ras.  erat  %)||224  ad 
(rasOoras  (in  ras.  erat  A)  ||  225  bo*forus  (s  m.  n)||226  Ar- 
cfaadii  II  elapsns  ||  228  Chinthia  ||  229  CompIexu'que  (s  m.  U)  i 
(,%  (m.  l\)\\9irctus  {ctus  m  ras.  m.  II)  ||  235  Tam  ||  240 
recedat  (m,  II  in  ras.)  |(  241  primww  {um  m.  II  in  ras.)  || 
242  Dis^idium  (s  in  ras.  m.  II)  ||  243  meothide  ||  244  qui  non 
me  II  245  favere  \\  247  j,8i"  omissnm  ||  252  mewte  (en  m.  II 
in  ras.)  ||  257  Nunc  ||  calc(ras.)at  jj  261  fratris  (in  ras.  m.  II)  {| 
264  dampnamus  ||  recentem  (m.  U)  ||  tali  (m.  II)  ||  266  dmhit 
(mbit  m.  II)  ||  268  g7(ra8.)a  {y  in  ras.  m.  II)  ||  274  ne/os 
(fas  m.  II  in  ras.)  ||  276  solvant||278  proh  ||  279  ^'anstrales 
(Am.  IIjII  cnm  tradat  {tradat  m.  II  in  ras.)  ||  281  mutayerit  || 
animum  ||  282  Transfandit  libiam  secam  !;reflaamque  283  Com- 
modat  II  a/frica  (/  m.  II)  ||  284  massillas  ||  286  Nec  ||  cominus  || 
287  Hoc  (in  ras  m.  II)  ||  micenis  ||  289  stilico  II  290  extat  I 
291  quos  mecnm  II  293  incompositas  (a  m.  II  in  ras.)||timi- 
dasque  (i  m.  II;  a  m.  I  erat  u)  II  294  et  jj  tnnc  (in  ras.  m. 
II)  II  295  Prim.  voeab.  deest  et  „od";  „iis"  relictum  ||  297 
ne(ras.)dum  1 1  ąuierz^  {vU  m.  II  in  ras.)  ||  299  ceca  reraoto  ,| 
300  tam  II  mętu  U  301  Et  ||  304  Ra/fmumque  [f  m.  II  add.)  || 
308  Ceu  numen  presen"que  vocor||309  A^  (ł  m.  II  in  ras.)|| 
312  renus  II  (?„.)Ster  (hy  m.  n)||313v. :  Vos  conspirantes  opi- 
bus  iunctosque  tulisset  ||  314  cadet  ||  315  sirtibus  ||  316  '***(ras.) 
alante  (in ras.  m.  II)  1 1 318  stilieonis  1 1 319  (ras.>renas  (in ras.  erat 
h)  1 1 321  parebimus  ||323  stilicone  II  325  volutant  ||  327  for- 
tis  II 330  deyictis  manris  ||  tumuit  ||  334  libiam  ||  339  exurge  ; 
thoris  ||rebelles||346  Dii||anwi5  {nis  in  ras.)  ||  348  ą/flatus 
(/  m.  II)  II  352  Tunc  ||  353  Conseńt  (nser  m.  II  in  ras.)  11  356 
libicos  II  360  infecta  ||  363  honor  ||  365  inge5^aqae  {st  m. 
II  in  ras.)  ||  366  subiere  ||  368  Hortatu  ||  369  i?ndem 
[pri  m.  II  in  ras.)  ||  370  »Sj::  (minas  m.  II)  ||  372  ger- 
mania II  tota  II  373   sicambri  ||  374   r';enum  (h  m    II|||375 
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pacior  ||376  rexique  (r  in  ras.  m.  II)  ||377  Ulterius  II  378  in- 
sultantiąue  ||  379  stilico  ||  381  AflFe(ra8.)ret  1 1 334  honor  (m.  U)  IJ 
385  SLget  (ein  ras.  m.  II)  ||minuit  ||  presentia  famam  (m.  II)  |1 
387  facto  II  390  SS:ce«.  (fnarchiel  m.  II)  ||  dwra  (w  in  ras.  m. 
U)  II 391  asilo  ||  392  tewtatis  (n  in  ras.  m.  II)  ||  394:  Quo8qiie 
manu  pueros  1 1 395  Occidit||396  Dispulit  ||  398  (ras.)arenam 
(in  ras.  erat  /t)||399  y.  omissas  a  m.  I;  a  m.  II  in  margine 
adscriptus  est  ||  dampnayit  ||  micenas  ||  40*^  Hic  (in  ras.  m.  II)  , 
409  a^herbal  (ł  m.  II  in  ras.)  ||  410  Nunc  ||  412  Su^plicibus 
(p  m.  II  add.)||415  y.  desunt  tria  prima  yocab.  i|425  per- 
spicuus||428  Tempas  agit||432  nos  II  433  Aaud  (hm,  II  in 
ras.)  II  fremitus  ||  435  galeisąue  ||  441  connubia  (n  m.  II.  add.)  !| 
443  Se^  {t  corr.  m.  II  in  d)  ||445  heo  (i  corr.  m.  II  in  y)  [ 
447  buccina||453  illiricis  1 1  a/frica  (/ m.  II  add.)  ||  dampnis  ' 
455  tirrena||459  Erectumąue  ||  nothum  ||  capji.)  (m^  m.  II)  |j 
462  Amissa'  {s  m.  II)||libiam  ||  465  ceryix  solito  ||  466  v. 
deest;  a  m.  II  additus  ||  tirampnis  ||467  dieto  ||  468  aef  (dm. 
II)  ||liquidwm  (um  m.  II  in  ras.)  ||  ethra||469  CoUectumJi 
(ras.)ydrum  (in  ras.  erat  A)||470  adunco||472  Iflicet  {I  m. 
II)  II  473  non  mons  non  silya  ||  475  clamore  ||  476  Tracia  || 
tef^i*!)  (in  ras.  m.  II)  ||  permittant  ||  strimona  ||  477  alis  ||  479 
tetingere  II  482  tirrena||487  >ustri  {h  m.  II)||488  v.:  Sol- 
yite  iam  socii  clamant,  aut  rumpite  funem||490  trudit||491 
fi(ras.)gere  (in  ras.  erat  n)  ||  493  „traditur*'  mutavit  m.  II 
in  pgraditur"  ||  494  aspexerit  ||  495  turgida  ||  choris  ||  496  syde- 
ra||497  Fmbribus  (Y  m  II  in  ras.)  ||  humescant  ||  (ra8.)edi 
(in  ras.  erat  /0||498  hias  1 1  descendat  (e  in  ras.  m.  II)||501 
arthoye  ||  contempne  ||  503  libiam  ||  505  Pro^hitur  ||  509  v. 
„pe"  exstat  ;,tenti"  deest  ||  510  a/fris  (/  m.  II)||511  arthon 
{thon  m.  II)  II 512  Inmitis  (w  corr.  m.  II  in  m)||515  ^austri 
{h  m.  II)  II 518  cAarthagine  {har  m.  II  in  ras.)  muros  11519 
obvia  II 520  libiam  ||  521  charalis  II  undam  (m  m.  11^  ii  526  ze- 
phiros  II  expectanti . 
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Imcipit  liber  ąuartus.  [In  Eutropium.] 

V.  3  ąttonito  {t  m.  H)  |j  8  enucho  ||  9  Proh  (m.  II)  ||  V. 
12  et  13  omissi  a  I.  m.;  a  m.  II  in  marg.  additi  8unt||13 
aru8pex||  14  portedat  (m.  II  in  ras.)  ||  nilas  ne||15  tentat 
(n  m.  II  in  ra8.)||18  morbi  (rn.  II  in  ras.)||20  ara8  (m.  II 
mutav.  a  in  i)  |i  22  Prodigio  ||fa(ra8.)ta  (in  ras  erat  c)\\23 
nobis||25  baccabere  ||28  ąuirinaKs  (i  corr.  in  e  m.  n)||29 
Des  II  30  8pI*;dorque  (en  m.  II)  ||  31  Conditionis  ||  32  libie  ]| 
(ras.jarenas  (in  ras.  erat  Aj||33  heros  ||  37  ven(ra8.)umque  || 
Mansit  II  40  ^pećie  '**'"*  (s  m.  I;  pecie  m.  II  in  ras.;  doni 
m.  II)  II  42  suwmisit  (m  in  ras.  m.  II)  ||  44  Cepit  sepe  ta- 
men  ||  45  supliciis  ||  56  extat  ||  58  assirie  ||  59  galatha  ||  61 
(ras.)taba]is||in  illis||63  arentheo  ||  67  le^tnsqne||  71  proh  | 
80  insidias  (a  m.  II  in  ras.)||81  thoro  ||  82  dane  ||  87  man- 
dare||90  epyreia||  lays||92  recedit  (c  matay.  m.  II  in  s)  \\ 
94  dampnata  (a  m.  II  in  ras.)  ||  95  Jt!?.)  (m.  II)  ||  ministra- 
(ras  in  ras.  m.  II)||97  retinet  ||  quos  ||  99  enuchis  ||102  ca- 
luisse*  (t  m.  II)  ||  heri  ||  103  Iactatemqne  ||  107  limpham 
alumpne  II 112  findantur  {i  in  ras.)  ||  116  (ras.)ariste  (in  ras. 
erat  h)  \\  118  inmoritar  ||  (ras.)amndo  (in  ras  erat  h)  \\  120 
(ras.)oris  (in  ras  erat  h)  \\  121  Luxnrie  sue  ||  126  nichil  || 
cespite  ||  127  thoros  ||  128  Menbra  ||  arehana  ||  131  mis(ras.)e 
(in  ras.  erat  >  (=  er;||133  ferroque  ligat||136  5cabie  (sc 
in  ras.  m.  II)||138  Ergo  ubi  {Ergo  in  ras.  m.  n)||nimiws 
iiwał  (us  iuvat  m.  II  in  ras  )  ||  140  fatis  ||  proh  ||  olimpi  ||  142 
in  (in  ras.  m.  II)  jj  155  Exicium  ||  156  thalamis  ||  158  aa(ras.) 
toribus  II 160  ce^o  (s  in  ras.  m.  Ii;  ||  168  Direptas  ||  169  exi- 
cio||170  dampnare||  172  fingere  {in  er  m.  II  in  rasjUpos- 
sunt||175  nichil  II 177  scalore  (corr.  m.  II  in  sąualore)  ||  re- 
pletur  II 178  exnlibus  ||  merore  ||  181  nichil  ||  hnmilis  ||  surgit  ( 
182  omnes  (m.  II  in  ras.)  ||  183  bej^lua  ({  m.  U)  ||  Nam  ge- 
neris  natisye  caret||  190  peius||  aarnm  (m.  II  in  ras.)  ||  196 
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••emo  (h  m.  II)  ||  197  merce  {er  m.  II  in  ras.)  ||  200  tyriam  || 
201  Bithinos  ||  8a/fixa  (/  in  ras.  m.  II  add.)  ||  potenti  ||  203 
galathe  ||  lidia  ||  204  liciam  ||  ponas  (a  in  ras.  m.  II)  ||  205 
frigasjl  „est**  deest  ||  sortis  ||  206  Comunes  ||  207  certatuni  || 
208  mhsedit  (sedit  m.  II  in  ras.)  ||  210  yenisse  ||  213  ciry 
214  fluerent  ||215  Athalus  ||216  antilochus  1 1  prescripto  (o  in 
ras.  ra.  II)||220  In  m'c6  (=  mercem)  [n  mercem  in  ras.  m. 
II]  II  sophone  [o  m.  IIl  ||  223  ducasąue  ||  227  coget  jj  233  Fe- 
mineas  meminit  ||235  ignominia  ||  neqaid  ||  restaaret  ||  inau- 
sum  II  241  cucurrit  II  244  Mauris  ||  246  fasi  ||  246  stabulis  ||  247 
Ctiaucas^as  {e  m.  II  in  ras.)  ||  248  sithicis  ||  249  cimerias 
250  Flos  servit  syrie  ||  v.  251  deest  prim.  vocab.  ||  vertit  I 
V.  252  desant  duo  prim.  vocab.  ||  suum  ||  253  Aut  (m.  \l)\\ 
potuit  Yultu  II  ruboris  ||  254  tunc  cum  ||  sequuntur  ||  256  ^'Elles- 
pontiacis  (h  m.  II)  ||  259  an(ras.)elat  (in  ras.  erat  h)  \\  261 
PaP.idior  (/  m.  II)||265  substentare  1 1  267  ineptas||2G8  De- 
tergit  ji  270  Longing'Mam  (quam  m.  II  in  ras.)  i|  Ia55a  (ss  m. 
II  in  ras.)  II  272sevi  II  pertewtas  (nm.  Ilinras.)  ||  eampi  II  274 
nosse  II  276  yinctam  I,  277  cibele  ||  278  timpana  I!  279  Cim- 
bala  li  280  phrigiis  !!  abscidere  283  ha  |  289  thiestes  ;  291 
labes  II  292  erithei  I  teatri  I  293  thereus  II  cathmus  ;j  294 
Scilla  II  novos  ||  fingit  ;  295  plumis  (i  in  ras. ;  a  m.  I  erat 
a)  II  scamis  1  300  pnlchre  {hre  m.  II  in  ras.)  II  drcus  {cus  m. 
II  in  ras.)  II  301  Exangues  !  ornare  i  302  Inductoąue  ii  309 
dominis  ]  315  tyresias  ||  316  m'^acla  (ir  m.  II)  I!  nylo  ||  317 
Obstupuere  I  318  orbe  (m.  II  in  ras.)  p  319  tantis  321  Es- 
set  (sset  m.  II  in  ras.)  322  reginaruque  (=  reginarumąue) 
[u  m.  II]  l|  324  ?»V)  (m.  II)  j,  phebe  (m.  II  in  ras.)  II  325 
Vesta  (m.  II  in  ras.)  I  cihele  ||  326  Eunuchi  dei  ||  327  7,^-* 
(m.  II)  II  pectora  (a  m.  II  in  ras.)  333  ypolite  ;|  334  carta- 
ginis  II  335  babilona  ,  330  strinxi8se  337  arces  340  Assi- 
riis  1|  342  ■*^.)  (m.  I)  !  348  nefas  {fas  m.  II  in  ras.)  ;  sic- 
ut  I  349  corvo  certante  ligu^^ns  {stris  m.  II  in  ras.)  ||  353 
petent  {e  m.  II  in  ras.)  J  355  adveetum  ,  35t)  quicquid  .    357 
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que  II  358  lsmvior  (x  m.  II  in  ras.)  i  359  nichil  i  361  Diri- 
git  i;  366  Quod  libet  )  fruendum  (m.  II  in  ras.)  |j  367  Quic- 
quid  |l  comuniter  ;  371  v.  deest  prim.  vocab.  |]  V.  372  deest 
primum  vocab.  373  Impium  ne  378  stilicone  II  379  Cha- 
icis  [i  m.  II  in  ras.;  a  m.  I  erat  u)  j  383  sicambria  ||  385 
Moverunt  {overunł  m.  II  in  ras.)  J  ea^wltat  {exu  m.  II  in  ras.)  [ 
389  genitrix  II  massila  j;  391  Tunc  i:  392  thetis  ,,  394  fracto  j 
397  receptam  ||  403  Jffaustralem  {Ha  m.  II  in  ras.)  ;  suthois 
{tho  m.  II  in  ras.)  Ij  404  r^^odano  {h  m,  II)  [|  hostia  II  405  Ci- 
nifiisąue  ||  406  Theotonicus  |  philereiąue  |i  407  Suadavere  ,| 
408  libie  415  arsatio  i  416  Substulit  ;  419  progressa  i;  420 
tantum  i|  427  ^"^***'  auroram  (Yilior  m.  II)  li  429  comunibus  |; 
432  ne  ||  alp?;  (es  m.  II)  I  433  extitit  II  434  alis  U  fanie 
scribat  ||  oruntes  ||  436  tibris  j'  nntnąuid  {quid  in  ras.  m.  II)  || 
Post  V.  436  [ed.  leep.]  seąuitur  442;  post  hunc  autem  437; 
443;  444;  445;  438  „repetet";  439;  440;  441;  446  reliąui 
iusto  ordine  i!440gri80gonis  '441  Narcisisąue  447  ^ranavit  {tra 
m.  II  in  ras.)  j!  eoclya  II  tibri  !|  448  asservabwntur  {u  in  ras. 
m.  II)  I  454  elisias  ||  458  sepulchro  H  V.  461  deest  ult.  vo- 
cab.  li  V.  462  deest  ult.  vocab.  II  463  ^'Annibali  (h  m.  II)  | 
pirroąue  I  464  toUunt  i  468  Ex(ras.)ecti  |  stimulos  ii  469  pue- 
r"™que  (urn  m.  II)  II  V.  472  omissus  a  I  m.;  a  m.  I(  in  marg 
adscript.  474  ^  (=  nec)  ||  475  Nec  i|  nuraere  (r6  m. 
II)  I  477  tot  ii  478  aristei  herile  |;  481  fotino  ,  485  nostre 
conspice  !  486  adverte  i  '88  honor  |  491  Oraina  (O  in  ras. 
m.  II)  i  V.  492  deest  prim.  vocab.      V.  493   deest:   Calca  I 

494  Talibus     aut  quam  ^aut  m.  II  in   ras.;    quam    m     II)  j| 

495  laturus  ager  I  496  posscit  i  499  ritu  1  500  stilico  li  dif- 
fert  501  noseis  11  502  cadet  I  504  eurus  II  506  iaculis  ha- 
stis  ve  507  verbore  ,|  508  8cit';a  [h  m.  II)  II  513  aftdictus 
{b  corr.  m.  II  in  d  i 
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Incipit  prologns  ąuinti  libri. 

V.  2  rursus  ||  9  Illicitas  |!  10  exilium  i.  12  honor  ||  13 
X\Aato  (ato  m.  II  in  ras)  I'  17  ^  (=  nec)  I  18  Ne  !|  per- 
eant  I:  19  carte  I  25;  Caniciera  largo  raram  de  pulvere  tur- 
pat  I  27  substratus  ,  29  heri  |'  32  daba^  (at  m.  II  in  ras.)  |j 
38  sibilla  I  40  nec  1  43  thoros  I  48  En  (m.  II)  I  49  plangw 
(is  m.  II  in  ras)  l|  54  terris  tucins  equor  efat  il  57  bizathi' 
(=  bizanthius)  [znth  m.  II  in  ras.]  |  59  Emeritam  togam  || 
67  teneant  ne  te  !l  G8  nereydas  i  71  thabraca  il  72  ciprns  j, 
73  Yenturum  II  74  deveit  li  75  eunuchi  il  76  cipnim  il  esse 
(in  ras.  m.  II)  {{. 


Incipit  ątlintus  liber. 

V.  1  Migdonii  (m.  II  in  ras.)  I  o   chorum  li  7   errores  ] 
8  ominą  (m   II  in   ras.)  il  vestri   (m.  II  add.)  ,,  12   necąuic- 
qnam  II  13  YuZnera  (ulne  m.  II  in  ras.)  I  16  qais     humor 
18  Arescat  i  ille  |  arctus  {ctus  m.  II  in  ras.)  II  19  vivere 
V.  21   desunt  duo   prira.   vocab       ciprus  I  22   S(ras)ivir 
exul  ,  nos  I  23  (r  a  8.)anus   I  V.  25  post  v.  26  positus  \:  25 
archana     27  Bachatus  i  chalchedoua  {i  28  bosforus  ||  30  rur- 
sus i  simplegada     31  et  |  stigie  \\  34  victo  |  36  cereri  ji  41 
tunc  I  45  limphataąue  |!  46  s^emulis  (słi  m.  II  in  ras.)     53  lu- 
cro  l|  55  nec  dum  proh     65  trepid(ras.)que  |   70  monimenta  | 
72  nephas     79  adulantis  ,|  83  bizas  j  85  plaustro  (o  m.  II  in 
ras.)  Il  94   nichil  \\  95   zephiri     98  amphWsa   (risa   m.   II  in 
ras.)  Il  aw^ore  (ut  in  ras.  m.    II)  ['  102  modo"  {s  m.  II)  ,;  ny- 
ZMwque  (nylum   m.  II  in  ras.)      103  gelonis  {lonis   m.   II  in 
ras.)  I   104  tracia  ;|  107  Conspexit  {speocił  m.  II  in  ras.)  jj  108 
Sub  risit  i  111   Illiricis  ||  urbes   (m.   II)       114  capadocum 
115  Ea:tuat  (x  corr.  m.  II  in  s)     oruntes  j  etiam  nunc  |,  124 
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^'esperiis  (h  m.  II  add.)  ||  126  stilico  ||  127  tibride  ||  134  non 
(m.  II)  II  135  Non  ||  136  bizantinos  ||  141  desunt  2  prim.  vo- 

cab.  II  V.  142  Ha iule  (m.  II)  ||  147  tracum  ^m.   II 

in  ras.)  macedumąue  |'  148  gentes  (m  II  in  ras.)  |!  sepul 
tas  I  149  &evas  {vas  m.  II  in  ras.)  151  (ra8.)ori8  |  153 
ostrogofjis  (h  m.  II)  j]  gruthongis  |;  151  Phryx  ager  hos  (m. 
II  in  ras.)  '|  165  exanguem  |,  166  Tunc  (m.  II)  j|  167  post  168 
positus  ii  170  phrigie  ||  (r  a  s.)oris  ji  171  miseo  II  173  fle- 
verunt  [|  dindima  ||  176  tharbigilum  ||  aule  ||  180  scithicum 
181  simulato||  182  incendia||  183  inducta||  propior  (m.  II  in 
ras.)  II  185  redeunte  ||  187  et  ||  189  quam  ||  196  gruthongus 
(o  in  ras.  m.  II)  ||  200  pulcreąue  ||  203  de^/en'''  igen^'  m.  II 
in  ras.)  ||  hystrum  (y  m.  II  in  ras.)  ||  207  Pretemptas  ||  216 
illiric08||invasit  (m.  II  in  ras.)  ||  222  ianni||228  post  „spre- 
vere"  ra8nra||231  infernas  ||231  deest  ult.  vocab.  ||  232  se- 
pulcAro  {hro  m.  II)  ||  235  viderit||236  Invitatque  ||  237  lacii- 
que  II  238  phrigie  ||  s^ithicis  ||  239  bithinos  ||  240  galatbas  l| 
241  lidi||pAisideque  (hi  m.  II  in  ras.)  ||  242  *;aastrale  (h  m. 
II)  II 244  phriges  [I  247  Thini  ||  erant  ||  bithinia  ||  251  alim  , 
252  pbrigibus||254  phrigiam  ||  255  libici8||256  urabra  ||  257 
aponinia||259  Quatuor||261  deest:  Quae  toti  ||  "^austrum  (h 
m.  II)  1 1  262  deest  prim.  vocab.  ||  dindima  ||  f^ndnnt  (i  m.  II 
in  ras.)  ||  264  ad  hostia  ||  265  pelagus  ||  michaleaque  ||  266 
Marsia  ||  marsia  ||  273  cni  ||  sag(r  a  s.)ada  ||  274  cam  (mut.  m. 
II  in  tum)  II  phrigiam  ||  275  urbes  ||  276  faci(r*:V)<lwe  (les  m. 
II)  II  279  partibus  ||  280  cibele  ||  281  timpana  ||  285  O  stu- 
puere  ||  e*,oribantes  ||  287  genitrix  ||  tunc  ||  289  frigie  ||  290  Di- 
lapsus  {i  m.  II  in  ras.)  ||  291 — 292:  lenti  Meandri  passura 
moras||294  Iiei||295  Iidya||  tyrsos||  296  phrigie  ||  299  non  |, 
300  berecint^a  ||302  athis  ||  307  Post  „parvam"  rasura,  in 
qua  m.  II:  „ad  sontes"  addidit  ||  308  latronum  (m.  II  in 
ras.)  II  309  vindice||310  libie||3ll  {ras.)arena8||324  extet 
329  truduntque||333  Que8itu8  cibus  ||  334  meotA'**  (A*^'  m.  II 
in  ras.)  ||  338  si  feriat  hunnm  {hunnus  m.  II  in  ras.)  ||  339 
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cenę  II  conterapnere  ||340  bosforus  ||  obruit||346  bosio  ||  351 
eocu8J|356  phrigie  belloąue  relicto||358  ne  quicquam  ||  361 
enodes  (m.  II  in  ras J  ||  ardw5  (cłus  m.  II  in  ras)  ||  363  t^^e- 
reus  {h  m.  n)||364  tboro  ||374  lapso||375  detergunt  ||  377 
ciclopda  (ci  m.  II  in  ras.)  ||  380  iactator  (or  m.  II  in  ras.)  ,1 
381  exiguns||382  uncti||390  anelam  ||395  nanq(ras.)  ||  397 
furorem  ||  399  T^arbigi^ura  (h  ra.  II)  ||  de8(ra8.)toresque  (in 
ras.  erat  er)  \\  grutungos  ||  401  phrigias  ||  410  ayidis  *|  412  tra- 
eum  II 413  stilieo  ||  biemj;.\)  {are  m.  II)  ||415  bizant^.ia  ||  416 
anchiranique||418  ;,legio"  corr.  ex  „regio"  am.  I  ||  423  eeca 
(m.  II  in  ras.)  ||424  ahrtiptum  (ruptum  m.  II  in  ras.)  ||  426 
Beiiua  (I  m,  II  add.)  ||cm  ||430  reyerti  (erti  m,  II  in  ras.)  || 
432  Tharbigilus  ||  leoni  ||  434  cat^;enas  (h  m.  II}  ||  435  cre- 
pwnt  (w  m.  II  in  ras.)  ||  lieo  |!439aggegat  ||440  d^";^ma||  c^^o- 
rusco  {li  m.  II  add.)  ||  448  verub'  (=  verubus)  \ver  m.  II  in 
raa. ;  uhus  m.  H]||449  distewda^  {ndat  in  ras.  m.  II)  ||  echmo 
(m.  II  in  ras.)  II 451  calcedona  1 1 456  degener  (m.  II  in  ras.) 
461  nevej?;;.)  (e™"*  m.  II)||463  delata||46ó  Pamphilios  j|  phi- 
sida8que||466  TAargibilus  (h  m.  H)  ||  cursum  ||467  galathas]| 
bit>is  [h  m.  II)  ||  470  ];:i^  (m.  II)  ||  ^JU  Moj;  {x  ra.  II  in 
ras.)  II 475  babilona||483  Rupłurusque  {uptitrusąue  m.  II  in 
ras.)  II  484  tygridis  ||  488  dampnum  ||  489  stolido  magistro  || 
491  Fapet';ionidas  {h  m.  II;  Y  in  ras.  m.  II)  ||  493  multo- 
que  corr.  m.  II  in  „miiltumqne"  ||  inexuit  ||494  Hii  ||  498  ni- 
chil  II  etherei  ||  499  Hii  ||  500  Non  ||  501  v.  desunt  2  prim. 
Yocab.  I!  502  stilicone  ||  503  conscius  (ra.  II  in  ras.)  i  504 
Reddidit  II  509  mercis  ||  517  stilicone  11  520  proiectis  ||  523 
pent^^eo  {h  m.  II)  (I  tyrsis  li  525  Complexere  ||  526  cessisse  (m. 
II  in  ras.)  ||  528  nec  ||  vultu  (m.  II  in  ras.)  II  530  phrigio 
531  stilieo  II  ne  causa  lateret  ||  539  ru/finus  (/  m.  II)  ||  544 
stiliconis  ||  545  proh  ||  547  [1:1;:^  (ni.  II)  ||  550  ru/fini  (/  m. 
II)  ii  556  tantes  II  audebant  ||  559  bosius  II  564  Exultant  U  570 
decorum  ||  571  Jj;;",  (m.  II)  ||  576  grnthongi  (hongi  m.  II  in 
ras.)  II  578  lidos  |j  580  Nec  duce  nec  muro  freti  ||  587  duplex 
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alternm  p  erasura)  i  688  dampnam  (in  ras.  m.  II)  i;  perempte 
(in  ras.  m.  II)  j  591  ^y  (m.  II)  !|  594  dampnes  ||  597  exnl  || 
601  comune  II  c^^  (m.  II)  i|  idem  (m.  II  addidit  altemm  d)\\. 


Incipit  prologus  sezti  libri  [Fescennina]. 

1.  cAornsco  (h  m.  II)  H  sydere  ||  pulcrior  |i  2  cercior  |! 
6  Te  (m.  II  in  ras.)  II  9  lidia  |  11  regas  II  12  Ladantqae  |{ 
13  Telis  (in  ras.  m.  II)  ||17  Dampnat  II  cinthia||y.  18  deest: 
Cum  post  la  II  roles  (m.  II  in  ras.)  V.  19  deest:  Yirent  || 
V.  20  deest:  Torren  II  syrium  ||  21  deest:  Et  ji  resol^JT'^  (in 
ras.  erat  >  (=  er)  ll  V.  ^2  deest:  O  qu  ii  driadas  U  23  vel  || 
25  scithis  ||  27  te  quoqne  prope  li  29  cathenas  II  33  Pellita  Ji 
34  matris  (m.  II  in  ras.)  |'  35  ypolite  I  40  qne  mox  te||. 

3  thoros  ll  herilis  ,;  4  et  5  in  unum  yersnm  coniuneti 
snnt  II  9 — 10  in  unum  eoninncti  II  14 — 15  in  unamconi.  II  17 
tibris  II  19 — 20  in  unum  coni.  11  21  (rasOiberi  (in  ras.  er.  h)  j] 
24 — 25  in  unum  eoni.  ii  29—30  in  anum  eoni.  I'  Asimmifero 
(ifero  m.  II  in  ras.)  ||  stema  (m.  II  in  ras.)  |,  31  betę  ||  33 
Generis  Ij  34 — 35  in  unum  coni.  li  39 — 40  in  nnam  coni.  j, 
42  Rapidi  II  chori  :  43  ^auster  {h  m.  II)  II  45 — 45  in  unum 
coni.  ll  zephiras||. 

2  stilico  II  12  Stilico  jsocer  est  pater  est  stilico.  ||.  — 

7  odoribus  (m.  II  in  ras.)  II  8  faibleos  II  22  mntuis  |  as- 
sidue  {i  m.  II  in  ras.)  !l  23  animnm  ||  24  Alternns  II  an(ras.)e- 
litnm  (in  ras.  erat  h)  \\  28  Tnnc  ||  tboro  ||  32  £xultet  ||  35 
ethereis  !.  ^^ 


Prologus  sezti  libri.  [Epith.  de  napt.  Honorii  et  Mariae]. 

1  p«i»j"  (^»«»  m.  II  in  ras.)  Ij  3  socer  (m.  II  in  ras.  ||  8 
Oetheis  {e  m.  II)  :,  9  movit  (m.  U  adscr.)  li  12  Qaae  II  13 

Wjds.  filolog.  T.  zu.  28 
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rethon  {|  14  polum  ||  20  phrigias  ||  simoonta  (o  m.  Ilin  ras.)  | 
21  hymeneus  (ymeneus  m.  II  in  ras.)  ii  olimpoll22  othris{|. 


Incipit  liber  sezŁus. 

2  proDoqae  II  6  oberrat  II  7  In  yulnas  qaod  punxit 
amor  I!  10  scripsere  (m.  U  in  ras.)  II  12  qaicquid  li  16  sc^i- 
ria  (rn.  II  h)  II  18  yde  11  23  luxuriem  II  moremąue  li  24  thala- 
mis  II  25  petitara  II  31  fastigia  su^plex  {p  m.  IIj  II  34  stiłico  |{ 
36  revincxit  II  40  (ra8.)yberi  (in  ras.  erat  h)  II  43  f|[aciUa  (Z 
m.  II)  II  44  tradis  II  49  ioniam  li  cipree  rupis  II  50  fariam- 
qae  II  51  Protheos  II  despectan^  (s  m.  II  in  ras.;  [despecte8]{{ 
nyli  II  52  candentes  II  55  £xulat  ||  56  fudit  II  57  flayo  ii  58 
hiis  II  59  obtulit  II  60  prata  il  61  Perpetuum  II  zephiro  II  68 
Et  plątani  {plątani  m.  II  in  ras.)  platanis  II  70  corrumptt  (i 
m.  II  in  ras.)  II  71  armayit  (m.  II  in  ras.)  II  73  Pene  (m.  II 
in  ras.)  II  evo  II  74  nimphe  II  75  sydera  II  77  Hii  i  V.  78 
deest  ult.  voc.  li  82  locondiąue  li  83  levius  II  84  Hos  ||  iuven- 
tus  {{  86  Depellunt  (m.  II  in  ras.)  II  87  extruxit  II  88  grayibus- 
qae  II  89  iacinti  II  90  Berillo  ||  95  costo  II  97  dilapsus  II  99 
chorusco  II  104  orbis  II  V.  108  desant  duo  prim.  yocab.  . 
qaodcnmqae  II  V.  109  desunt  duo  prim.  yocab.  II  V.  110  de- 
est: „Amb"  II  V.  113  deest  prim.  yocab.  II  sydonias  II  122 
thoros  II  citherea  II  reyoyit  il  J26  flumina  ||  127  paryos  affatur 
alumpnos  ||  132  libicum  t\  133  •;"  (m.  II)  !|  135  sparsi  diyersa 
^arte  (arte  m.  II  in  ras.)  11  feruntur  II  137  Carpatjiis  (A  m. 
II)  II  139  Subripit  [i  143  detrectat  II  144  prorumpit  ||  145  ye- 
labant  ||  brachia  U  146  Aspera  II  148  (ras.)arenas  (in  ras.  erat 
h)  II  150  Bel^ua  (I  m.  H)  l|  tum  ||  151  thoris  II  alto  (m.  H  in 
ras.)  II  153  voV''^  (vól  m.  II  in  ras;  mer  m.  II)  ||  154  omnesi] 
155  domos  ||  156  delfina  [I  159  yecte  (m.  II  in  ras.)  ||  160  yo- 
luto  II  161  tarcjesia  (A  m.  II)  ij  tygris  ||  163  cerulea  ||  leena  ;; 
166  ciniothoe  II  galathea  jj  167  spa^ale  it^  m.  II  in  ras  )  ||  ba- 
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chis  II  169  dote  (m.  II  in  ras.)  ||  171  nada  caterva  ||  172  se- 
ąuuntur  (ąuuntur  m.  II  in  ras.)  |i  175  amphytrite  (m  II  in 
ras.)  II  177  stiliconia  ||  178  Yictricis  nos  "JK  ^m.  {sępe  rałes 
m.  I)  II  179  ad  tristes  ||  achiyos  ||  181  fretis  |1  183  lanigeri^  (i^m. 
n  in  ras.)  II  ;!^.  (suis  m.  II)  II  184  spissata  '|  185  rarescnnt  || 
188  >te  {h  m.  U)  |  192  Tioracum  {h  m.  II)  !|  196  lire  |; 
197  crat^eres  {h  m.  II)  ||  202  himenee  (i  corr.  m.  II  in  y)  || 
208  Hii  II  mirtAo  (ho  m.  II  in  ras.)  j|  215  lidia  ||  216  lieo  {| 
217  stramin^  (e  m.  H  in  ras.)  \\  bache  j  V.  V.  218  —  219 
omissi  a  I  m.;  m.  II  in  marg.  additi  snnt ')  ||  220  Qnicqnid  || 
stilicone  ||  224  Misit  {|  achimenio  ||  qnicqnid  ||  226  cnbicnla  || 
228  sponte  ||  229  thori  ||  Y.  231  desnnt  dno  prim.  yocab.  |; 
V.  232  deest  prim.  yocab.  ||  V.  233  deest  prim.  yocab.  ||  ge- 
nitrice  ||  Y.  234  deest:  Maeo  {|  qnecQmqne  (m.  II)  |{  tracins  |l 
orpheus  (rpheus  m.  II  in  ras.)  j|  235  mitile"J"  {e  m.  II  in 
ras.)  II  sapho  !|  237  r(ra8)mosine  (Fm.  II  in  ras.)  ||  thalie 
(in  ras.  m  II)  ||  238  Gum  ||  iocnndior  ||  240  numenque  ||  242 
niyeo  ||  243  noya  \\  crescen^t^  {łis  m.  II)  |  plene  (m.  II  in 
ras.)  II  pars  [  24j  satnra^qae  (ta  m.  II)  ||  251  citherea  ||  257 
patiare  j|  258  ignis  ||  263  poteras  (teras  m.  II  in  ras.)  y  264 
qni8  I  266  crinis  ||  268  pndorem  [  270  humerosqQe  ||  271  ba- 
chus  II  272  ditare  ||  c^orona  (h  m.  II)  1|  273  pucrior  ||  275 
sydera  ||  276  O  ||  digno  (o  m.  H  in  ras.)  ||  277  hyster  ||  278 
Nomen  ||  popnli  ||  r^enus  (h  m.  IIj  j  279  sicambros  j  280 
athlanteosque  ||  281  dotabere  ||  284  constringit  ||  substringit  jj 
amictus  ||  286  sacra  i|  289  ban^  (ł  mntay.  m.  II  in  d)  \\  291 
Curyata  ||  294  pulcro  ||  296  Exultat  !|  299  myrthoąne  (myr- 
tho  m.  II  in  ras.)  ||  300  olimpi  ||  301  colis  ||  elisias  |  302  sti- 
lico  II  309  ''emo  (h  m.  U)  \\  310  strimona  !|  312  himen  ||  314 
desilit  I  317  tantis  qae  cnryi^  {s  m.  II  in  ras.)  ||  318  Stet 
corr.  m.  I  in  Stes  ||  319  Hic  ille  est  stilico  ||  te  „  Y.  3zl 
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deest  ult.  Yocab.  ||  322  quicqaid  324  aactura  (m.  II  in 
ras.)  II  325  qmn  sorte  remota  (omnia  ni.  II  in  ras.)  |1  326 
Contignnt  ||  grayitasąne  seni  ||  329  infesti  ||  332  regnm  (r  m. 
II  in  ras.)  ||336  yincire  (m.  II  in  ras.)  Ijc^orona  {h  ni.  II)  || 
339  ^imiles  (les  m.  II  in  ras.)  ||  ^Aermanc^ia  {th  m.  II  in  ras.; 
c  corr.  m.  II  in  t  et  addidit  h  snpra||. 


Incipit  prologtis  septimi  libri.  [De  III  consnl.  Honorii 
Angnsti]. 

3  g°^'mine||5  implumis  ||  7  in||9  Degeneres  yisus||ll 
ignisjl  18  chelis||. 


Incipit  liber  septimns. 

3erat  ||  4  idaspels  ||  7  Tuąuoąue  ąui  ||  18  r^eno  {h  m. 
II)  1 1 20  faretris||25  •*»  bystro  (ab  m.  II.;  A  m.  II  in  ras.)  |1 
26  Art^oa  (h  m.  II)  ||patrem  ||27  s;;ithicos  (c  m,  II)||28  da- 
ois  (s  m.  n  in  ras.)  ||suevi5  {s  m.  II)  ||  29  chomscanti  ||  30 
Substulit  II  aneIo||et  (m.  II  in  ras.)||32  brachia||33  olimpi|| 
35  Hirc^anas  (h  m.  II)  ||36  A88iria||49  portare  ||  53  libie  " 
thile||56  (ra8.)yperboreas  ||58  Thethios  ||  62  lirę  ||  64  mnn- 
dum  (m.  n  in  ras.)  ||  65  Proh....  proh  ||  66  exttl  ||  nrbes  | 
70  alis  II  ornntes  |J  71  Thnriferos  ||  72  nifa(ras.)te  ||  73  tnm  ||  77 
regebat||V.  80  deest  nit.  vocab.  ||81  8timuli8que||min(ras.)  ' 
82  terga  absorbere||  87  sero  ||  88  e'fecta  (/  m.  II)  ||  89  fa- 
tis||90  tanto||95  autores  (m.  II  in  ras.)  ||97  hyeme^  ||  107 
et  II 108  ^SSJ  (m.  II)  ||  venturo||nunciiis||athlas  ||  109  redde- 
re  II 110  Donee  (m.  II)  ||  redderet  ||  113  rodopeia  ||  114  oetA^ 
{hes  m.  II  in  ras.)  ||  116  thoris  ||  pnlcer  ||  eniphens||  118  ca- 
onie||119  Illirici||120  Dalmathie  ||phrigii  ||  122  snmmissas 
124  phetonteas  ||  126  pneriqne  ||  133  Feryet  ||  134  canens  || 
137  comminus  ||  contis  (m    II)  |i  140  notho||V.  141  omlssns 
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a  ni.  I;  a  ni.  II  in  marg.  adscript.  ||  144  stilico  ||  146  non 
te  Ij  147  O^Arisium  (th  m.  II  in  ras.)  ||  149  fessos  (m.  II  in 
ra8)||arc^a8  (et  ra.  II  in  ras.)  ||  166  virura  i|  159  thiphoeus  ' 
160  Undis  ||  titius  [m.  II  in  ras.)  ||  161  encheladi  ||  ethna  j 
162  stilicone  ||  164  „reliąuit"  matavit  m.  II  in  „relinąuit"  ||  165 
Archadis||pervolat||  167  sufma  (=  suprema)  ||  170  art^oa  'h 
m.  II)  II  ni^Australes  (A  m.  U)  jj  succintus  ||  173  partes  |j 
ille  II  esse  ||  174  moveri  ||  175  ethereum  ||  179  archadium  ||  „ur- 
ges^  mutav.  m.  II  in  „urget*  ||  185  stigiis  (m.  II  inras.)  ||  ca- 
tAenis  {h  m.  II)  ||  187  T"  (m.  H)  |l  188  ^*r*-  (m.  U)  ||  192 
cklops  (ps  m.  II  in  ras.)  il  193  exa8perat  (m.  II  in  ras.)  jl 
194  Mmmigera  (lammigera  II  m.  in  ras.)  ||  195  tjoroca  (h 
m.  II)  II  piragmon  (i  corr.  m.  II  in  y)  ||  200  spicas  {cas  m. 
II  in  ras.)  ||  201  babilona  ||  capi  ||  parth (cetera  de- 
sant) II  V.  202  te(r  a  8.)  II  205  tjana^  (II  m.  in  ras.)  ||  206 
libiam||207  archanos  1 1 208  Herculjum  {e  m.  II)  \\hachi(achi 
ni.  II  in  ras.)  II 209  qaicquid||. 

[De  IV  Consul.  Honorii  Aug.]. 

3  passus  ipass^ras.))  [in  ras.  erat  ,,im"]  |;  morari  (ri  in 
ras.  m.  II)  ||  4  £xnlt6nt  (e  m.  II  in  ras.)  ||  5  legumque  ||  8 
quirini  ||9  Lectori  ||  13  bumeri8||V.  14  deest  ||  15  Pacatam 
manum  ||  20  tanta  ||  21  v.  deest:  „Promeruit  ser"  porro  legitur || 
„iem  gentis",  ex  quo  patet,  boc  loco  „seriem  gentis"  fnisse : 
V.  22  deest  prim  vocab.  !|24arthoa||  25  „massylias'' corr.  m. 
II  in  „massylla8"||a^frica(/m  II)  ||lauro8  ||27  libie  ||29  *'au. 
stri  (A  m.  II)  II  32  Orcjadea  (A  m.  H)  ||  tjile  (m.  II  h  add. 
et  i  in  y  corr.)  ||  33  hiberne  ||  34  Quid  {d  mutav.  m.  II  in 
5)  II 35  atbalanta  ||  38  AEsperi^um  (h  et  d  m.  II)  ||  39  Ars  ||  in- 
censa  {c  corr.  m.  II  in  t)  \\  40  bochi||46  potitus  ||  48  Obtu- 
lit||  50  rjodope  (A  m.  II)  ||  gentes  {entes  m.  II  in  ras.)  ||  51 
ar^Ao^  {łhos  m  II  in  ras.)||53  premerentur  ||o5  aflictis  ||  57 
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extinxitqne  ||  61  certa'*;'  {ątie  m.  II)  ||  63  phetota  ||  66  heri- 
les  II  74  y.  omissns  a  m.  I;  m.  II  addidit  eum  in  marg.  ||  exul  {| 
75  nephas  ||77  „cautumąae''  mat  m.  II  in  „tantamąue''  ||y. 
82  post  V.  83  positusll  83  raptis  ||  84  yultas  ||  86  proh  ||  87 
ynltn  ||  94  \"tor  (au  m.  II)  ||  96  tumnlns  ||  100  nil  ||  104  Ex- 
trnitell  106  apSenninnmque  (p  m.  II)  ||  107  Yermisłis  (^^m. 
II)  II 110  .^-ŁJST**  ipefvia  m.  U  add.)||V.  112  deest  ult.  yo- 
cab.  II 115  iddem  ||  119  Pronns  et  ||  gandens  ||  124  exceptis  {| 
126  temeratall  129  Bo8foras||  137  cinthi  ||  139  genitrix  ||  Ac- 
clinis  (c  m.  II  in  ras.)  ||  140  thoros  ||  Y.  142  desunt  duo 
prim.  yocab.  ||  143  **'(SSo"  (s^P-  ras.  m.  II)  ||  145  etiruscos  {h 
m.  n)  II 146  babiionins  ||  147  Caldei  ||  148  rapide  ||  snbille  :| 
149  cibeleins  ||  ore  ||  160  cjoribas  {h  m.  II)  ||  155  Proye^eris 
(h  m.  II)  II  signans  ||  157  cincxit  ||  159  deorum  ||  161  faretras|| 
164  angues  ||  165  eongandente  ||  167  cum  ||  169  mntatur  ||  171 
nnllis||172  astra  ||  Initio  y.  173  rasnra^  qaae  spatinm  unius 
yocabnii  complectitur  ||  nothns  ||  177  Bosforas  ||  calcedona  ||  178 
tamen  II  179  tracę  ||  180  meotica  |j  183  Canta  ||  185  nichil  || 
190  Diyas  ayas  sea  te  iam  tanc  properantibas  astris  ||  191 
comane  ||  191  phrigio^ti^  (que  m.  II)  ||  195  redim^et  {ir  m. 
n)  II 197  iapiter  ||  201  tanc  ||  201  „patribas*'  corr.  m.  II  in  „pa- 
ribas'  ||  206  Mat  (h  m.  II)  ||  208  clamis  ||  216  thiaras  ||  arsa- 
tio||co»5urgeret  {consur,  er  m.  II  in  ras.)  ||  Post  y.  220  se- 
ąaantar  v.  y.:  224,  225,  226,  227,  221,  222,  223,  228,  229, 
230,  231  [ed.  leep.]  etc.  ||225  tenebris  ||  226  obscaro  jj  222 
Semet  ||  incertos  ||  placayerit  ||  228  orbis  ||  sibi  ||  229  ethereis  {{ 
230  Sinceramqae  patri  ||  olimpo  ||  231  cla^stris  (u  m.  II)  ||  236 
labori  (mat  m.  II  in  ,laboram*')  ||239  san^ta  (c  m.  II)  ||pro- 
phanas  (corr.  m.  II  in  „prophanis"")  ||  244  Gontraitar  ||  246 
madidumąae  ||  250  (ras.)nnanis  ||  yela^  (ł  m.  II  in  ras.)  || 
dam  li  bellaa  (/  m.  II)  ||  251  yelit  ||  254  ydra  ||  255  potait  si- 
qais  1256  Inconca*sa(^.sm.  II)  ||  260  patiere  (ot  m.  II  in  ras.)  ||ini- 
qaas  (a  m.  IIj||261  iara||262  Gam  yelis  (m.  II)  ||  263  Ad 
yitia  (sic!)  [m.  UJ  ||  264  lUecebmT  {lUec  m.   II;  que  m. 
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n)||tunc||265  ^5periu8  (As  m.  II)  Hprowp';  [romp  (in  ras.) 
et  ta  m.  II]  ||  270  orbe||272  asqaam||274  nil(ra8.)  {I  inras. 
m.  II)  II  275  obstrusos  ||  281  nec  ||  290  ipsa  ||  297  '^^jt'  (sup. 
ras.  m.  II)  II 303  ne  II 304  hominis  ||  306  tradi^us  {di  m.  U)  \\ 
307  (ra8.)ore  (in  ras.  erat  ft)||308  assiriam  ||  JS5  (sop.  ras. 
m.  II)  II 311  loąnuntur  {untur  m.  II  in  ras.)||  315  v.  deest  j 
320  canant  ||  322  ftybemacnla  {hy  m.  tl  in  ras.)  ||  325  den- 
san  (ari  m.  II  in  ras.)  ||cunens||327  fra^di  (u  m  II)  ||  328 
si  clausus  menibns  hostis  ||  330  rota  (a  m.  II  in  ras.)  ||  334 
Inclusam  ye  ||  335  som^no  ye  {m^  m.  II)  ||  339  fl&tibus  ^au- 
stris  [ —  (=  n)  et  A  m.  II  add.]||.347  curni||Herentes  ||350 
proniQs||351  tnm||geretQr  ||353  sabi^  (t  m.  II  in  ras.^lHUI- 
timam  yocab.  omissum  a  I  m. ;  m.  II  sapra  lineol.  add. :  dictis 
(sic!)  II 357  Experiar  !|  358  ^^  (sup.  ras.  m.  II)  ||  363  tangit  | 
366  pirrus||372  nednm||379  Quod  tu  (sic)  tantas  eris,  hec 
debes  regna  foyere  (Qtiod  tu  m.  II  in  ras.)||V.  383  desnnt 
dno  prim«  yocab.  ||  384  Calcat  et  nondnro  {Calcat  et  non  m. 
I)||y.  385  deest  prim.  yocab.  ||  388  eafrates||389  quicqnid|| 
391  partesąne  ||  393  yberos  (y  m.  tl  in  ras.)  ||  396  instet  {| 
397  legat  1 1  ne  ||402  me'l'  (m.  II)||403  despQe||406  mucii  || 
407  J^ffringat  (per  m.  II)  ||  414  pirri  i|  416  Sordida  dictator 
flexit  serranns  aratra  j423  rogatnr  (o  corr.  m.  II  in  e)  ||424 
Sydere  ||  possit  ||  427  cinthia  ||  428  ''aastri  {h  m.  II)  ||  429  sen 

te  gelidi ||431  yineit  {it  m.  II  in  ra8.)||  V.  432  deest  || 

434  ml  (I  m.  II  in  ras.)  ||  436  libie||438  Pleyade  ||4J0  rhe- 
muai||442  rethia||446  sicambri  ||449  alemannia  ||  451  Bm- 
thems||hercinie  ||452  Gymber||  cernchi  ||  454  magno  pacem 
pro  munere||457  r*;enum  (A  in  II)||459  stiliconis  ||461  Yo- 
ninm  ||  462  yastatnrasąue  ||  chorintum  ||  464  ^ysmiaci  (h  m. 
H)  lllittoris  II  exnl  ||  466  Castra  ||  467  licei  ||  468  ^erimant;iee 
(ambo  h  m.  II)||470  ''T'  (m.  n)||471  ephire  ||porthanus  I 
archas||472  exangues||473  (r  a  s.)  ^t'  (sap.  ras.  m.  II)|| 
474  sithico8||UItimum  yocab.  y.  474  deest  ||V.  475  deest: 
-  qae  Thrace||480  exqQirit||481   stilico||482  ignaya||483 


Digitized  by 


Google 


224 

adverso  ||  V.  486  deest  ||  488  aiiimis^r  (m.  II)  ||  495  exul  ||  497 
refixa8  ||  498  emptor  ||  V.  505  deest  prim.  vocab.  ||  V.  506  de- 
est prim.  vocab.  ||  V.  509  deest  ||  511  Nec  legitur  ||  522  mo- 
ratns||525  treicia  ||  526  rodopeia  ||  527  cortinia  ||  530  cidon 
[i  corr.  in  y  m.  II)||532  puleer||523  Alchides  ||  534  gigan- 
tjas  (h  m.  II)  II  537  phiton  ||  544  alii  ||  sec(r  a  s.)  (m.  II  in 
ras.:  „guuntur''  adscript.  ||  547  (ras.)areiias  (in  ras.  erat  h) 
550  (ras.)anelante8  (in  ras.  erat  h)  ||55l  deeet||555  orion 
557  CiIIarus  ||  xantu8  ||  565  ponpe  ||  566  snccintns  ||  V.  568 
omissns  a  ro.  I;  m.  II  add.  est.  ||569  elata||573  Laniger  {a 
m.  II  in  ras.)  ||  suspirat  ||  576  summissis  ||  577  freąuentat  l'578Ti- 
bridis  ||  soboles  ||  579  Quicquid  ||  actor  ||  587  ametistas  ||  (ras.)y- 
berus  (p  m.  II  in  ras.)  ||  588  arebanis  ||  yacinthi  ||  591  mul- 
tAątie  ornantur  (ąue  omantur  in  ras.  m.  II)  ||  592  bacha  ||  594 
colu8(|597  Thetiioa  (h  m.  II)  ||  V.  597  deest  ult  voc  ||  600 
Sydonii  ||601  idapes  (i  corr.  m.  II  in  y)  \\  602  vultu  ||  603 
lidia  .  thirsos  j  604  nisa  (i  corr  m.  II  iny)||dubita88ent  ||ba- 
chi  II  606  enim  yariis  ||  608  satiri  ||  609  victoribus  ||  610  'a- 
stili||611  Aspice  ||  613  iu(ras.)dice  ||  614  herili  ||  617  Inque 
yicem  ||  624  ter  (m  II  in  ras.)  ||  nille  ||  626  tante  (m.  U  in 
ras.)  II  V.  627  deest  prim.  voc.  ||  V.  628  deest  prim.  vocab.  ' 
629  Longe  retioos  ||  630  peuce  (m.  II  in  ras.)  ||  631  Hostia  ||  cru- 
ori8||634  debeat||635  gruthongorum  (u  in  ras.  m.  II;  hm, 
U)  II  636  montes  ||  638  patriis  (m.  II  in  ras.)  ||  a^ctor  (u  m. 
II)  II 640  fascis  ||'642  mnndi  ||  644  tua  ||  noya  ||  645  thoro  ||  649 
zephiri||  htmeneus  {i  corr.  m.  II  in  y)  ||  650  inducere  ||  652 
r^eni  {h  m.  II)  ||653  Arcbadius  ||  babilonis  ||  655  suevns  (m. 
II  in  ras.)  II 656  fraternas  (m.  II  in  ras.^||. 

Prologtis  libri  octaTi.  [De  Maniii  Tbeodori  consalatn] 

V.  2  talia  ||  3  „vero*  deest  ||  quam  (m  II)  ||  actam  (m  m. 
II  in  ras.)  ||  8  exnltat  ||  10  ha  ||  15  vinexisse  j|  16  phithitis  {thias 
m.  II  in  ras.)  ||ayis||18  nobis  |j  extimat  ||  20  qnicqnid||. 
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Incipit  liber  octaTUs. 

7  Hanc  tamen  (Hanc  m.  II  in  ras.)  II  8  "^T'  (m.  H)  || 
9  qaesitQS  consnl  II  17  iure  '^m.  II  in  ras.)  ||  cnrulis  ||  19  tnnc  |{ 
20  dacat  et  ||  21  undante  freto  II  24  libie  ||  29  idaspes  II  39 
qaicquid  II  40  Quicqnid  ||  8eq(r  a  s.)  ||  41  bessCr  a  s.)  II  42  ex- 
ertns  ||  teDuis  (m.  U)  II  46  carinam  (m.  II  in  ras.)  ||  47  Sic  |{ 
remm  im.  II  in  ras.)  I!  50  Dactores  II  thetis  II  51  dedncta  ||  53 
r^odanasque  (h  m.  II)  ||  54  r^enus  (h  m.  II)  ||  63  fluctus  (m. 
II  in  ras.)  ||  69  agmina  II  V.  70  desant  duo  prim.  yocab.  ||  V. 
71  deest:  „Hic  confi"  II  72  Hic  (m.  II)  ||  ethneas  ||  74  quic- 
quid  II  75  *;{*'  {hic  m.  II)  II  79  olimpo  II  87  quicqmd  II  qnicquid|| 
88  ''^''anthee  (do  snp.  ras.  m.  II)  ||  89  crisippe  II  90  Qnicquid  || 
dieP;^itqne  (d^""  in  ras.  m.  II)  ||  94  a(ras.)cbademia  II  100  Ah 
{h  m.  II  in  ras.)  II  102  Inpnlerit(ras.)  II  103  Sydera  ||  104  m'^- 
tibns  (ea  m.  II)  II  i^dem  (d  m.  II)  jj  111  Excruciat  II  113  an- 
chora  ||  115  per  ||  y.  118  omissusa  no.  I;  m.  U  add.  est  in 
marg.  ||  limbo  j  119  yertit  ;|  ^austmm  (h  m.  U)  ||  121  yolAt 
(=  yolant)  ||  122  terra  (m.  II  in  ras.;  j|  126  ethereos  |;  129 
eaa8isque  ||  135  Tnnc  {|  139  te  pridem  {  145  meritis  jj  153 
Spar^tanis  (h  m.  U)  \\  ligargns  ||  157  pitagore  ||  yirtus  {|  158 
tAarenti  {har  m.  II  in  ras."!  I  162  stilicone  ,|  164  8nbcnmberet|| 
167  fratres  II  169  ydri  II  171  Exultat  II  sydera  ||  cunte  II  173 
redi  I  176  namqne  (m.  II  lineola  ducta)  "  178  nemorique 
(mat.  m.  n  in:  „nemoriq'  (=  nemori  qaam)  II  180  qaalis  {| 
181  Terribiles  ||  185  natnra  ||  180  dij^fluat  (/  m.  II  add )  ] 
191  51;.f  et  (omnia  m.  II)  ||  detergisu  197  (^'Jthiam  (5cy  sap. 
ras.  m.  II)  !'  199  Quataor  I'  *■;»'  (m.  H)  ||  200  tyberimąue  || 
201  lydos  !l  202  illirico  ||  tergia  |;  203  smimam  II  204  qaicqaid  || 
tyrrena  ii  refanditur  II  205  *;  (m.  II)  \\  limina  II  206  olimpi  || 
207  hymesqae  ||  208  temeratom  ||  209  exargit  II  raentis  ||  214 
Nr>  (=  Non)  mat.  m.  II  in:  Nfi  (=  nam)  II  218  Tenperiem  f 
222  domas  corr.  m.  II  in :  domas  i  223  horrenda  mat  m.  II 
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in:  horrendis  II  fremitum  :l  poscit  II  225  ••^"  (m.  II)  u  227  diis  || 
232  extat  I!  233  nnllas  !l  234  ast  I'  rapidis  II  236.  hostia  II  237 
ląp'>qae  {p*'  m.  II  in  ras.)  II  245  Mens  I  247  ioconda  li  250 
media  II  ^SS!)  (snp.  ras.  m.  I)  II  251  y.  m.  n  add.  I!  251  qm  [j 
254  partes  II  V.  255  omissus  a  m.  I;  m.  II  add.  est  infra  in 
marg.  II  261  Crescite  II  262  pat^at  (ea  m.  II  in  ras.)  J  265 
stilico  II  266  Sidereus^J*  {que  m.  II)  II  vioFata  (6  (^  en)  m. 
I)  Ii  268  petenda  ||  272  (ras.)elicon  (in  ras.  erat  h)  II  273  ri- 
serunt  II  275  radio-  {s  m.  U)  I  axis||277  Optata . . . .  die  11278 
yidimns  F  Y.  279  deest  i  280  Et  II  phebi  II  281  thea/m  {tris 
m.  II  in  ras.)  II  282  sn&mersam  (brner  m.  II  in  ras.)  II  283 
eratho  II  284  orion  (m.  II)  II  287  msididalątte  (didalątte  m.  II 
in  ras.)  i|  292  8uplex  I  293  favat  II  ponpe  I  297  cedU  II  A'- 
yentem  (/  m.  II ;  er  m.  II)  II  deferat  {e  in  ras.  m.  II)  II  298 
mdentes  II  299  licaoniis  II  (ras.)elice  (in  ras.  erat  h)  \\  301  mig- 
donio  II  cibele  II  305  corrupit  ||  306  Hii  ||  refenint  II  307 
Qnicqnid  ||  308  qQicqnid  II  309  Sillya  I!  timet  II  311  nostra  || 
314  Et  (m.  II)  II  chelis  II  315  Sonat  (m.  II)  ||  318  Intonat  ; 
322  augmentatus  ||  323  Emicet  |;  heren^  {ns  m.  II  in  ras.)  |{ 
324  figat  II  326  spe*^'*-  (e*"«™  m.  II  in  ras.)  II  331  lenbi  mut. 
m.  II  in:  lembi  II  332  inyisa  II  340  num^liur  (ere  m.  II)  ||. 


[De  consalatn  Stilichonis.] 

V.  3  Coniugii  ||  4  triomphas  |1  5  Et  cali*"*  (praeter  E 
omnia  m.  II  in  ras.)  II  sncessit  ;|  7  libie  ||  9  stilicone  II  19 
Afiriea  II  21  gelida  tracę  (a  m.  II  in  ras.)  {|  debellatosque  {| 
26  ;:U~"  II  27  pulcrior  ||  30  partitum  II  quemqtte  II  33  thori  jj 
35  (r  a  8.)*"»f  (post  ras.  in  H)  ||  37  nichU  ||  fine  (sic)  II  39 
stilico  II 41  honos  (m.  II  in  ras.)  II  46  qnale  II  50  qiiicqaid  II  pre- 
buit  II  51  autor  (m.  II  in  ras.)  II  52  Ajssirie  II  54  Eufrate  |{ 
babilona  II  55  Parthomm  II  56  Flagrabat  II  57  archannm  ||  58 
Thuris  II  odorati  ||  60  aditis  ||  62  belli  ||  63  sydera  II  mitram|{ 
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65  stilicone  ||  66  Comin'  (=  Comminus)  [ —  (=  m)  m.  II 
add.]  II  yirga  transigere  (n  m.  II  in  ras.)  ii  tygres  II  67  me- 
dus  tibi  cessit  II  75  con^aotis  (ont  II  m.  in  ras.;  n  m.  U)  || 
76  pertulit  ||  78  aagnsti  II  primnm  (m.  II  in  ras.)  ||  inde  (sic) 
[m.  II  in  ras.]  ||  79  Accedi^  (t  corr.  m.  II  in  s)  II  80  thoras  || 
84  exnltasse  !!  c';oreis  (h  m.  II)  ||  87  Bosforus  ||  c^oronis  (h 
m.  II)  ii  89  arbitrio  (o  m,  II  in  ras.)  II  90  sensit  ||  94  m^sos 
(i  in  ras.  m  II)  II  95  Impnlit  (m.  II)  ||  proponti  ||  96  Vater- 
nos  (m.  II)  II 104  actor  ||  107  Agmina  ||  tracę  1 1 109  Nec  jj  110 
Nec...  *J  vaga  {te  m.  II)  ||  hunorum  ||  J12  EKtincti^f  (c  m. 
II)||",^«.)  (snp.  ras.  m.  II)  jj  114  reconderet  ||  120  encberios  II 
121  igni8qae  (mnt  m.  II  in:  ignesqae)  ||  122  Yicit  ||egit  (m. 
II  in  ras.)  ||  123  £(ras.)don;as  {i  m.  II)  ||  127  chomsco  ||  129 
Nunc  (c  m.  II)  ||ci(ras.)me'A  {i  mut  m.  II  in  ^;  ni  sup.  ras.)  {{ 
130  rodope  jj  132  stilico  ||  trac(ras.)ia  ||  134  bi^^alte  {ss 
m.  II  in  ras.)  ||  140  ce(ras.)8i  (in  ras.  erat  T)  \\  147  Obstu- 
puit||athlas  ||  150  mn";^  \,ta  m.  II)  jj  162  certę  ||  155  cjiol- 
cas  (A  m.  II)  ||(ra8.)iberis  (in  ras.  erat  &)  jj  157  asaGes||159 
rodani  ||choors  ||  alanns  ||  160  stilico  j|  161  oooidT  (uus  m. 
II)  II 162  gener^ąue  {urn  m  II)  ||  166  nichil  ||  167  Suade- 
re(ras.)t  jj  168  potentnm  ||  171  mi^Iibns  (2  m.  II  add.)  ||  172 
Ylliricum  jj  174  Yonium  (Y  m,  II  in  ras.)  ||  175  leachate  II 
176  hyemsil  179  nothi  ||  si  fontem  ||  181  licei  jj  183  Parthe- 
minmąne  ||  185  parrasins ||  la(ras.)  ||.187  etiam  nunc  ||  188  ra- 
pidis||  190  non  ||  Saet;^^  ivos  m.  II  in  ras.)  ||  194  qaioqmd  || 
195  stilico  II 196  rjenum  (h  m.  H  add.)  ||  *»««'  (m.  II)  \\  V.  197 
omissns  a  I  m. ;  m.  II  add.  est.  ||  202  reni  ||  214  arcis  ||  215  y. 
desant  dno  prim.  yocab.  ||  inter  iacet  ||  Y.  216  deest  prim. 
yocab.  ||220  tota  ||222  sicambri  ||  225  cayco  lyco  m.  II  in 
ras.)  II  226  albT||228  herchinie  ||  silya  corr.  m.  II  in:  ^ilyae  {| 
229  yetustos  (o  m.  II  in  ras.)  ||  230  Relligione  ||  234  aleman- 
nia||235  scriptoąne  ||  236  instos  (m.  II  in  ras.)  ||  237  falla^ 
1^  m.  II  in  ras.)  ||  quam  (m.  II  in  ras.)  ||  238  dedrn^  {eris 
m.  II  in  ras.)  ||  seryat  ||  241    Marcomenej;  (amener  m.  II  in 
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ras.)  II  sonnoqne  (n  m.  II  add.)  ||  242  exiliam  ||  243  Exnli8  | 
244  conscire  ||  246  arctos  (mut.  m.  II  in:  archos)  ||  prorntu- 
pit||248  foyetll^^australis  {h  m.  II)||amens  ||  249  athla8||y. 
250  positus  post  V.  261 1|261  ^T'  (m.  II)||humectat  ||  cyni- 
p^w5  (c,  hus  m.  II  in  ras.)||5*^)  proximus  (qtws  m.  II)||or- 
tis  II 252  gyr  II  255  hamon  ||  257  campis  ||  sirtes  ||  258  plenus  || 
259  Hii||261  (ras.)arenis  (in  ras.  erat  &)||262  yultus  ||  263 
iS^pendet  (Sp  m.  II  in  ras.)  ||  yi^perea  (p  m.  II  add )  ||  pha- 
retra  ||  264  Bimoys  (ys  m.  II  in  ras.)  ||  yde  ||  265  mennon  |{ 
267  Immanis  (m  m.  n)||be|^lna  ({  m.  II  add.)  ||  269  ^anstmm 
{h  m.  n;  1 1 270  parte8||272  libie  ||  278  antę  ||  280  libicum  {| 
281  Opiet  t\Ji  (p  in  ras.  m.  U]  et  t  m,  II  in  ras.)  ||  282  la- 
tinmąne  ||  290  *;nititar  (in  m.  II)  ||  291  mirer  stilico  ||  293 
Litera  II 294  nichil  ||  timidom  ||  297  regna||303  brachią  ||  V. 
304  omissus  a  m.  I;  ra. II  add.  estinfra  ||307  dasses  (sic!)  || 
315  rExttit  (Tm.  II)  ||tyrone  ||  V.  319  post  320—321  se- 
qnitur||319  concepto  1 1 320  £xiluisse  ||  323  Terrigine  ||  calea 
(c  corr.  m.  II  in  g)  \\  324  Armifer  !|  328  stilico  ||  329  Retu- 

lit  II  331  Thessera  ||  romuleas rediisse  ||  332  iussu  (u  in 

ras.  m.  n)||333  Thirrennm  ||  cnnctis  ||  334  sirtes  {e  m.  II  in 
ras.)||libiam||335  gi"..)  (8«P-  ras.  m.  II)||V.  336desunt  dno 
prim.  Yocab.  ||  sascepto  ||  Y,  337  desnnt  dno  prim.  yocab.  ,{ 
343  cartaginis  ||  346  snrripait  ||  350  effetos  ||  352  inbrem  ||  354 
suplex||356  Aatolopes  ||proiecit||mazas  ||  357  neqaicquani  || 
hanelnm  ||362  Perfractumąue  ||  363  sit  ||  365  totis  ||  367  in- 
stabun^  ||  370 tigran§que  || 371  Pirrum||373  Hii;, 374 „tuto"  mut. 
m.  n  in:  „tutas""  ||377  suSplicinm  {p  m.  I)  ||  378  tantum  ||li- 
biam  ||  379  ąuantum  1 383  cartagine  ||  384  ad  horrea||385  stilico  . 


Incipit  liber  nonns.  (m.  II).  [De  consul.  Stilichonis  liber  II.] 

3  trade(ras.)||8  medio||9 (r    a    s.) (in ras.  erat 

ch)'j  in  margine  legitnr  ^^cabos*"   (m.  I.)  ||  U   Disscnsis  ||  12 
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thnrell  15  (^.)  (m.  II)  ||  16  premas  ||  20  pro8tra^qne  {ta  m. 
II)  II 21  gaudent||22  i8tej|23  Dat  ||  exhortonte||  tamaltns  !| 
....j  (=  que  =r  quae)  [m.  II]  t|  25  co(ra8.)ercet||26  Etherei 
28  nostriT  (que  m.  II)||29  e^heis  (^  m.  II  in  ras.)  ||  30  spro- 
ri8||32  hec  nnllo  docuit  ||  34  non  (mat  m.  II  in:  nec)  ||  35 
JJitJSTr?*'' II 37  .c(jvire  (se  m.  II  in  ras.)  ||  re^cnto^  {łewtat  m.  II 
in  ras.)  ||  Y.  40  deest  nit  yocab.  ||  45  hostis  ||  52  theodosium  !| 

57  Malnertn^  (int  m.  II  in  ras.)||ntiKo  \nuU  m.  II  in  ras.)  {{ 

58  stilico  1159  tantum*'!*  {que  m.  II)  ||  60  terris  jj  65  sensit 
69  secreto||V.  70  deest:  „Cen  in«||V,  71  desunt  duo  prim. 
yocab.  ||  yenerere  ||  patrisąue  ||  gnbeimes  ||  72  adores  ||  73  mo- 
derere  ||  76  thori  ||  78  non  ||  79  Archadinm  ||  82  stiliconis  ||  85 
dedit||86  dis^^sibns  (sen  m.  II  in  ra8)||88  sydonias  ||cla- 
midcs  II  hachis  (aehis  m.  II  in  ras.)  ||  89  yiridesąne  ||  smarag- 
dis  II 90  renitentes  jj  iacin^Ais  {th  m.  II)  ||  91  scapnlis  ||  95  cer- 
tarninę  {e  m,  II  in  ras.)  ||par^e5  (tes  m.  II  in  ras.)  ||  98  ne- 
ga^  (t  mut  m.  II  in:  5)||99  qaicqnid||  101  y.  secnndnm  yo- 
cab.: ^deae"  erasnm;  m.  II  in  marg.  adscript.  est  ||  Y.  108 
deest  II 111  primo  ||  115  poscit  ||  122  (ras.)ori8  (in  ras.  erat  &)  j, 
126  reirnnt  (de  m.  H)  ||  131  iocnnda  ||  132  debita  ||  135  te- 
trior||nlla||  136  Ultricis  ||  140  sonnns||142  pnerum  {um  m. 
II  in  ras.)  ||  148  nec  ||  neglecta^  {s  m.  II)  ||  1*19  Tam  ||  152 
expectantibas  II 153  qnenqae  ||  154  Conpellas  ||  snb  te  qaod  ] 

gesseratjl  159  Turbidas  ||162  pass  (im  deest)  ||  169 te 

forcia  miles.  ||  170  Uteris  (sic!)  [in  ras.  m.  U]  ||  anphyona  || 
171  aonias  mnsas  ||  178  „tnos^  corr.  m.  II  in:  „tnas""  ||  180  cole- 
rent  (n  m.  U)||182  defidit  jj  183  Hec||  186  milite  ||  187  ni- 
chil||188  £dificet||189  Tribridis||preyeliras.)et  (in  ras.  erat 
1)  W  Y.  191  deest  prim.  yocab.  ||  Y.  192  deest  prim.  yocab. 
sare||194  noyas||rabigine||  197  nanc|[198  Ex(ras.)ectis  (in 
ras.  erat  s)  \\  qaod  ||  202  Yexatum  (um  in  ras.  m.  II)  ||Iate  ] 
204  Te  reddi  ||8tilicone  Ij  205  Crescet  ||  206  tandem  fines  |{ 
207  IIlirici8||213  Bachati  ||  215  molo8i||  230  ,Yexte<' corr.  m. 
II  in :  „Yeste^  ||  yspania  ||  231  stilico  ||  234  gen^n  (m  m.  II  in 
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ras.)  II 235  cogatur  ||  236  pntat  ł|  hyberam  ||  238  bethi  ||  239 
pulcro  II 240  flava  II  244  non^r  (dum  m.  II)  ||  246  T  (m.  II)  || 
decebat  (cebat  m.  II  in  ras.)  ||  246  reDi||247  calidonio  {i  m. 
n  in  ras.)  ||  britania  ||  248  y^rtit  (=  verrtit)  [t  m.  II  in  ras.]  ji 
249  mentitur  ||  251  stilico  ||  hybernam  ||  252  thetis  ||  253  bel- 
la  I!  254  Scoti^..)  (ca  m.  II)  ||  nec  ||  nec  ||  littore  ||  259  posce  || 
262  ha*  {s  m.  II)  ||  oenetria  (o  m.  II)  ||  264  stilicone  ||  268  sa- 
lutem  (utem  m.  II  in  ras.)  ||  270  cunti8||272  S?«o**  (cammoto 
ro.  II)  II  273  appeiiiDnsqne||275  vnlta  ||  276  chorasco  (m.  II 
in  ras.)  II 279  stilico  ||282  tanta  ||  tae  (ris  deest)  ||  284  Qne 
iam||cnntabere||285  ^austri  (h  m.  n)||288  fero'  (r  m.  H)  j| 
290  V.:  Sub  iuga  captwis^  regibns  egit  ^  quo  gentes  {quo 
gentes  m.  II  in  marg.;  captims  m.  II  in  ras.)  ||  292  rebus  ! 
295  Opprobrus  ||  296  nephas  ||  297  quod  (m.  II  in  ras.^  ||  ""^^  {qu% 
m.  II)  II  298  pellendi"  (s  m.  II)  ||  304  factoram  ||  306  eoas  i| 
308  transisse  1 1  laborant  (e  mat.  m.  II  in  a)||  309  qnem  nun- 
qnam  (m.  II  in  ras.)  ||  310  Gratnlor  ||311  credi^^mns  {di  m. 
II)  II 313  Tibi  (m.  II  in  ras.)  ||  314  iam||315  dampnam  ||316 
sdlicone||322  stilico  ||  323  brato  (o  m.  II  in  ras.)  ||  326  sti- 
lico 1 1 327  yerendo  ||  328  insolitus  ||  329  yincis  qm  ||  381  Posse 
quera8  (sic)  ||  333  cuncta  ||  334  ;Si  (w<?^  m.  H)  ||  336  subteg- 
mine  (m.  II  conianxit)  ||  337  probali^  {s  m.  II  in  ras.)  ||  340 
minery^  {e  m.  II  in  ras.)  ||  341  columpnis||345  nimphe||346 
in(ras.)  (n  m.  II  in  ras.)  ||  348  matura  yerendo  ||  350  firman- 
tem||351  Pnrpureo||352  iacnlisT  ^gue  m.  II)||356  thorum  i 
circumstipantnr  ||361  parit  {ar  m.  U  in  ras.)  ||  363  urnam  || 
365  humeros||iam||368  sithico||371  cuentum||374  cat^enis 
(h  m.  II)  II  376  succincta  (c  m.  II  in  ras.)  ||  378  elisii  («  m. 
II)  II  lucos  II 383  peni8*»r  {que  m.  II)  ||  384  S^/piade  {ci  m.  II)  ji 
385  penos||libiamqae||388  ąuam  {uam  m.  II  in  ras.)  ||  bel- 
Iisqae||390  sascipiant||392  a/frica  (/  m.  II)||393  r^odanus 
{h  m.  II)  II 394  massila  ||  395  yehant  ||  humidns  ||  hauster  ||  397 
tum  (mul  m.  n  in:  tuno)  ||flamineam  ||reptabunt  ||  milUa  (2ui 
m.  II  in  ras.)  ||  398  rumor  ||  401  snperet  ||  phitia  ||  li(ra8.)mina  || 
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403  prosc^enia  (h  m.  II)  ||  404  marcia  ||  406  conspiciant  ||  407 
trabesi  (corr.  m.  II  in:  trabeis)  ||408  alis||416  tandem  ||  418 
canoteT  {C[ue  m.  II)||421  exaltat||422  Theodo8iQ8||423  di- 
gnum  {num  m.  II  in  ras.)  ||  424  menti  ||  426  evi  (m.  II  in 
ras.)  II  427  reyoca*que  {t  m.  II)||5tnn  {si  m.  II  in  ras.)  ||  428 
qui  (mut.  m.  II  in:  que  (=  quae)  ||  nwJjS!)  (w"*"*  m.  II)  ||  V. 
431  deest  prim.  Tocab.  ||y.  432  deest  prim.  yocab.,  et  „fo^ 
deestll  ....T  (m.  II)  [„fo"  deest]  ||  434  num;'os  (er  m.  II)  || 
438  ....  5i°f  (sup.  ras.  m.  n)||439  citherea||440  cillenius|| 
441  nt  phebas  ad  limen||442  snper^is  {b  m.  II)||445  archa- 
na  II 446  faciem  {m  m.  II  in  ras.)||y.  447  omissus  a  m.  I;  a 
m.  II  in  marg.  addid.  est.  ||  448  Hic  ferrata  rigent  (m.  II  in 
ras.  omnia||449  £ximie  {e  m.  II  in  ras.)  ||  450  stabat  ||  grex 
(m.  II  in  ras.)  ||452  stilicone  ||  456  flore^ette  (sci  in  ras.  m. 
II)  II 457  bacho  ||  460  torro  ||  fremet  {e  corr  m.  II  in :  a)  ||  bra- 
chia  II  463  Triiens  ||  464  Yer  (er  m.  II  in  ras.)  1 1  c^^dat  (łun 
sup.  ras.  m.  II)  ||467  rorantes||finibus||  ortos||468  j[lammens 
(/  m.  II)  II 469  latnm  ||  470  flagrantibus  ||  471  lactea  ||  473  ar- 
ridet  (r  m.  II  in  ras.)  ||  474  pretend[t.«o  {it  snp*  ras*  m*  U)  || 
476  stiliconem||. 


Prologtis  libri  decimi.  [Praefat.  in  iniib.:  De  consul.  Stilichonis]. 

1.  (ras)oris  (in  ras.  erat  h)\\o  sibi  (Uri  m.  II  in  ras.)|| 
8  hyspannm  ||  occeanum  ||  10  libico  ||  14  Laadabatque  ||  15  car- 
tagine  ||  17  libiam  ||  tempora  ||  18  ira  ||  20  martia  (m.  II  in 
ras.)  II 21  stilico||condidit1. 


[De  Consulatn  Stilichonis  1.  Ul]. 

8.  redcgit  {e  m.  II  in  ras.)  ||9  '»;**  (m.  II)  ||  11  mirare  || 
sine  II 12  hic  'x''  pro  te  pngnator  {est  m.  n)||  13  libie  ||r*;eni 
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(h  m.  II)  II  calcator  ||  17  j^an&tralibns  -  (A  m.  II)  ]  Uli  (corr.  m. 
II  io:  illa)  '|  18  Ulic  {  sicanbri  {  20  sect^  (us  deest)  21 
Ult.  vocab.  deest.  ||  22  Hii  ||  hii  Ij  metali  (o  deest;  ||  24  Ubici  |i 
amnes  (m.  II)  II  25  cat^^enato  {h  ro.  II)  jl  r^eno  (h  m.  II)  U  32 
pirro  II  33  Pellee  {el  in  ras.  m.  II)  ||  36  Ponpeio  ||  37  Qnin 
''7'*'  (omnia  m.  II  in  ras.)  ||  laudes  jl  41  perennt  ||  iaf^piter  {p 
m.  II  add.)  ||  altum  (m.  II  in  ras.)  ||  43  aliąuid  (i  corr.  m.  II 
in:  o)  II  50  ^Yota**  deest;  „ątie'^  exstat  II  favore  II  V.  51  deest: 
„O  fe"  II  52  comanis  II  miUta^  (^m.II)  II  53  hyspania  |{  57  Pro- 
pera  ||  lassis  |;  58  qnem  |  59  laaros  {  60  afulsit  l|  61  Non  (m. 
II  in  ras.)  i|  pactoU  (c  m.  II  in  ras.)  ,|  62  Lidia  |j  enchins  i; 
64  ut  II  stilieo  ||  cuntis  ;|  65  circumspice  {cum  m.  II  in  ras.)  || 
68  qaicquid  ,|  traa;ere  {x  in  ras.  ra.  II)  71  florent  jl^^anstro 
{h  m.  II)  :  76  cjorone  (h  m.  II)  ||  77  H»c  (t  m.  II  in  ras.)  ;| 
78  ioeundior  |  79  IJiAt  ||  fructus  (m.  II  in  ras.)  ||  80  admis- 
sas  81  pret^midi  (u  m.  II)  ||  sapple^  {x  m.  II)  |{  adep- 
tam  II  82  ^scit  (po  m.  II)  ;|  libiam  ||  83  non  ||  86  bellat^j^- 
gne  {wro  m.  II)  ,  86  expectant  jl  88  fasois  |  91  casse  (m.  II 
tradnxit  Uneolam  et  in  marg.:  „creyisse''  addid.  93  tibris  || 
Bxcto  {et  mnt  m.  II  in  th)  ||  94  lingonico  (o  m.  II  in  ras.)  || 
terras  ||  98  Retulit  ||  (ras.)ori8  (in  ras.  erat  h)  j  100  Ubici  j| 
102  orator  ||  103  "^auster  {h  m.  II)  ||  105  HU  ||  106  yirtnbus  j 
107  Materiam  ||  stUico  ||  Ul  dampnetqae  ||  112  arces  |{  114 
e^at  {X  m.  U  in  ras.)  ||  120  casta  ||  124  inflorait  i  artibus  || 
125  translata'*;*'  (ąue  m.  II)  ||  126  exalat  ||  127  sedncta  |j  vic- 
tricij  (a  m.  II)  ||  128  fervitorque  ***r"  {iterum  m.  II)  ||  131 
nichil  II  133  yox  {x  m.  II  in  ras.)  Ij  usa  ||  ^"4  [E  j^]  [que  m. 
II]  I  135  olimpi  (|  136  ArmoSS.  (rum  m.  II)  1 137  primi(ras.)- 
qne  (in  ras.  erat  s)  \\  142  Hyspanas  145  trei;iamqne  {v  m. 
II  in  ras.)  ||  146  premerent  ||  teneret  ||  148  Hec  |I  155  yeluti 
{uti  m.  n  in  ras.)  ;  regio^l^bas  {ni  m.  II)  |'  156  thile  ||  157 
Rarsns  ji  158  ^^  (sap.  ras.  m.  II)  **—*"  bibimns  ]  r5;oda- 
nnm  (h  m.  H)  ||  (ras.)oronte  (in  ras.  erat  h)  ||  159  cnnti ;  161 
i:lm'"*  {^^it  m.  II)  (I  164  Assirio  II  165  perse  macedo   |  166 
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sibille  ;|  167  sac''s  (n  m.  II)  ||  „est"  deest  ||  hinc  ||  169  „Arc" 
deest  II  aecum  ||  V.  170  „Tr«  deest  ||  frigios  ||  genitrii  ||  171 
epidawjS:.)  (w'*"'  m.  U)  ||  hospes  ||  173  t^,.)Xit  (ra  m.  II;  in  ras. 
erat  e)  \\  174  Hanc  (a  m.  II  in  ras.)  ||  stilico  ||  177  he 
(=  hunc)  II 179  Subtulit  ||  182  Ndn  ||  benefacta  ||  186  que;jta8 
{$%  m.  II)  II 188  ąnid  ||  non  ||  194  stiliconis  ||  195  exu]tant  ||  197 
°  (=  Nec)  [c  m.  II]  ||201  conscendunt  ||  202  Qaam  (am  m. 
n;  II  late  (m.  II  in  ras.)  ||  203  exiirgens  ||  205  £t||  210  Palla- 
dis  II 211  snsp';ia  (ir  m.  II;||213  stilico  ||  226  r^odiis  {h  m. 
11)11 227  bachoque||228  Inpalsante||230  qaicquid||232  pln- 
via'que  \s  m.  n)||234  8olverit||235  Quos  (o  corr.  m.  II  in: 
a)  II  pro  II 238  stilico  ||  243  humeros  ||  brachia  ||  245  pnlcre- 
que  li  249  leonto(ras.)dome  (o  m.  II  in  ras.)  ||  liceo  ||  260  Ne- 
brofone  ||  251  briomarfls  (juH  m.  II)  ||  252  zepA"'  (i)A"Vm. 
n  in  ras.)  ||  licaste  ||  253  nycaerce  (yo  m.  II  in  ras.)  ||  255 
scit^ice  (A  m.  n)||256  yperboreis  (y  m.  n)||257  Hee  ||258 
Nimpharum  ||  intendont  jj  259  tageti  ||(^nthi  (py^  hi  m.  II)  || 
267  iddem  ij  271  harenam  ||  272  clanstris  ||  275  curru^  {rus 
m.  II  in  ras.)  ||  (ras.)anelas  (in  ras.  erat  h)  \\  diyersa  (er  m. 
H)  II 276  8irte8||276  licaste  (i  corr.  m.  H  in  y)  ||  277  steri- 
Ies||  278  Namque  ||  280  libie  ||  281  percnrrite  ||  283  stilico- 
nem  ||  284  Parent  ||  nnminibus  {inibus  m.  II  in  ras.)  ||  nt  ||  286 
ceryi  (cer  m.  II  in  ras.)  ||  288  Inna  ||  292  licaste  ||  293  mo- 
losi||298  gravior*i"  {ibus  m.  H)  ||  299  hee  ||  300  cre(ras.)8e 
(in  ras.  erat  $)  ||tennes3U6  (ąaem.  II)  ||  ;3021(^^)COs(um.  II; 
in  ras.  erat  o)  ||  brachia  ||  303  briomartis  ||  304  leonthodome 
(o  m.  II)  1 1 305  rjeni  {h  m.  II)||306  curvaverat  ||307  ajpen- 
niniqae  (p  m.  II)||308  nicharce  ||  prom^ta  (jp  m.  II)  ||  309 
(ras.)yberas  (y  m.  II)  [in  ras.  erat  h]  \\  313  Pirenea  ||  314 
0(ra8.)nneis  (sic)  [G(raA.)ri  m.  II  in  ras.]  ||  316  luxuriantis  || 
323  r(r  a  s.)ligni8  (F  in  ras.  m.  II)||326  exangai8||329 
montani  triumphi  ||  331  £xpleyit  ||  333  libie  ||  (ras.)ori8  (in 
ras.  erat  A)||336(;^;lanta  {atha  snp.  ras.  m.  n)||338  pasto- 
re8||exeepere  ||  340  edi||342  yo\iilZ.)(er€  m.  II)  ||  345  bar- 
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ro8||Aaustri  {h  m.  II)||348  In8epti||319  omnibus  ||350  ele- 
fas  II 356  Thirrenas  1 1  libicos  ||  adnisa  ||  357  Glassis  ||  a  puppe  {| 
358  iacit  (i  in  ras.  m.  II)  ||  360  Cuncta**;*  {que  m.  IIj||362 
lieus  II 364  As^udant  {ss  in  ras.)  ||  satiri  ||  365  Bacharum  ||  tim- 
pana||366  edere  ||  367  illabitur  (i  m.  II  in  ras.)  ||  369  Lin- 
ces||tygres||. 


Prologns  libri  undecimi.  (m.  II).  [De  VI  consulatu  Honorii 

Augustij. 

3  thoro||8  vigil||ll  musaT  {^um  sup.  ras.  m.  n)||17 
Encheladus||  18  inarin(ras.)en  (n  m.  II  in  ras.)  ||  ethna  ||  19 
letus  II  20  Flegree  ||  23  eąnsitus  {tis  m.  II  in  ras.)  ||  olimpo  || . 


Incipit  liber  ZV  (=  undecimus).  [m.  II  in  marg.] 

2  non  II 4  ^ua  (^  in  ras.  m.  II)  ||repetatur  ||  Indigeneos 
9  patrii^  {is  m.  II  in  ras.)||ll  erat||V.  12  deest  prim.  yo- 
cab.  II  tibris||  V.  13  (ras.)quam  ||  18  babilonia  ||  21  recondunt 
(cm  m.  n)||23  8ydus||26  (ras.)yperboreas  (in  ras.  eratAi)|| 
arces  ||  30  gripha  ||  33  aditisque  ||  ej^funditur  (/  m.  II)  ||  36 
£xultatqae  II  38  lauros||42  terńs  {ter  m.  II  in  ras.)  ||  44  in- 
fra||45  gigantes||46  saxa||48  yeste  (m.  II  in  ras.)||51  In- 
nnmero6||53  yenerandas||57  qaod  (m.  II  in  ras.)  ||  65  nec- 

dumj|68  fastisll  71  tliiaram  ||  77  urget  ||  79  teneris ab 

annis  ||  81  bosforus  ||  82  noUes  (o  m.  II  in  ras.)  ||  86  Assi- 
rios  II  88  tirannum  ||  92  illiricas  ||  95  seniore  ||  96  repe^^lite  (te 
m.  II)  II 100  oflliciis||stiliconis||101  olimpum||  104  libieąue  jj 
manrisius  ||  athlas  ||  105  peuce  (euce  m.  II  in  ras.)  ||  (106 
prophana||  107  tracum  ||;;finibas  (e  m.  II)||109  aaxiliisque  || 
110  libie||113  thiesdtde  (a  m.  II)  ||  horestes  |j  116  inlj^os  (e 
m.  II}  II 118  parentis  ||  120  lauros  ||  (ras.)i8deTOque  (in  ras.  erat 
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A)  II 123  cheli8||126  pacatis  (c  m.  II  in  ras.)  ||  128  ajmonet 
(d  m.  II)  II 131  mmer8i||136  putat||147  ingen*^;  (en*^'  m.  II 
in  ras.)  ||  148  endanus  (eri  m.  II  in  ras.)  ||  154  alaricus  (a 
m.  II)  II  155  exangnes  (e  m.  II  in  ras.)  ||  158  nimphasqae  || 
chorij  {i*  m.  II)  ||  162  Yn]gtdus  {tus  m.  II  in  ras.)  ||  (ras.)a- 
rnndine  (in  ras.  erat  A)||163  cap;*  {ut  m.  II)  ||  164  E{rB^,)- 
liadnm  {E  m.  II  in  ras.)  ||  165  hnmero^  j|  166  pheton  ||  169 
olimpo||171  (ra6.)aneli  (in  ras.  erat  h)  \\  173  cigniqne  ||  so- 
dale8j|175  flnctibu8||  176  nothi||178  prospectat||  181  ...^... 
(m.  II)||(ras.)ore  (in  ras.  erat  h)  \\  183  tA^scis  (%"  m.  U  in 
ras.)  II 184  cuntis  ||  herebi  ||  185  gigant^eis  (A  m.  II)  ||  186 
(ras  )improbe  (im  m.  II  in  ras.)  ||  187  pheton  ||  Mmina  (m.  II 
in  ras.)  ||  191  bachatur||  193  ereetior  {i  m.  II)  ||  annes  (corr. 
in.  II  n  in  m)  II 194  humida||  195  atqne  ||  addua  {d  m.  II)  |{ 
199  liceum  II 200  („^i^adas  {dry  m.  II)||203  hastę  ||  209  Yo- 
nios  (in  ras.  erat  a  m.  I:  7)||210  stiIico||212  medius||213 
(r  a  s.)importunam  ||  214  prebens  ||  labori^  {s  m.  II)  ||  225 
(ras.)anelnm  (in  ras.  erat  A)||227  gentis||reliqat'  (i'  m.  II)  jj 
228  in  (n  m.  II)  ||  229  gentibus  ||  231  qaa^  (s  m.  II)  ||  232 
ret!;os  (h  m.  II)||235  non  nunquam||238  consedit  ||  241  col- 
Zecta  (I  m.  II)  ||  242  atra  |  j  244  peńclum  (dum  m.  II  in  ras.")  ' 
V.  247  deest||248  CominQ8||9t<oqne  (quo  m.  II)  ||  250  re- 
rum ||  253  simul||254  varioque||255  su;plex  {p  m.  n)||256 
precibus  fletuque||  vef';j'mque  {eru  m.  II)  ||  laborem  ||  259  ci- 
beleia||260  Hibleus  (i  corr.  m.  II  in:  y)  ||262  exiaustus  (h 
m.  II)  II  266  h;mentibu8  (u,  en  II  m.)  ||  268  resoMt  ||  269 
tunc  II  271  ezpes  ||  278  exul  ||  281  non  me  ||  282  cruciatis  || 
285  monitns  ||  286  a^peninum  (p  m.  II)  ||  288  a  ligurum  \\ 
291  K{r  a  s.)  ('m.  II  in  ras.)||  „ego""  desst||293  yolnissem|| 
299  exertnm  ||  rapere^  (t  m.  II)  ||  succintior  ||  301  stilico  ||  302 
Contudit  {Con  m.  II  in  ras.)  ||  hostilis  ||  304  extincta  ||  309 
ferat  ||  312  Desinit  ||  317  queT  {nam  m.  II)  ||  318  stilico  || 
320  8tilicone||324  Lmtfslem  (lem  m.  II  in  ras.)  ||  sic  (in  ras. 
m.  II)||  triste||odonim  (o  m.  II  in  ras.)  ||  325  piceoąne  (sic) 
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[piceo  in  ras.  m.  IIJ||327  pie||329  adyerm  \\in  astra  (astra 
m.  II  in  ras.)  ||  336  arthos  (thos  m.  II  in  ras.)  ||  337  hipa- 
nam  ||  338  meoti^a  (o  II  m.)  ||  340  marte  ||  343  flammante  (mf 
an  m.  II)||347  concepta  1 1  teli  yel  ritu  (sic)  ||  348  c^aldea  (h 
m.  II)  II  canta  II 350  marti||351  olimpi||357  Retalerant  ||de- 
ferri||arbe||359  chorascos  ||  363  ligur  ||  YGtiiufnqt4^  (umąue 
m.  II  in  ras.)  ||  ^-  364:  Lace  frai  spaciis  discernere  gaadia 
parvis||V.  366:  Torąaebit  rubico  yicino  nomine  tibn  ||  366 
f  (m.  II)  II 367  Aflfrica||spe  lasit  ||369  geminis  ||  372  moni- 
menta  ||  dicabam  (a  m.  II  in  ras.)  ||  373  libiam  ||  testa^  (ta  m. 
II)  II 375  spectando  ||  377  Et  ||  massilla  ||  379  eqais  ||  380  Sac- 
cinte  II  athalanta  ||  381  iagartinam  1 1 383  Nec  ||  bochi  ||  siiiąae  || 
385  capjcior  (a  m.  II)||386  taa*;  (te  m.  n)||391  capit||398 
patat||fayere||tirannis||403  mihi  ||  404  Belloram  ||  405  De- 
saete  ^  (iam  m.  II)  ||  samptisąae  ||  406  Externi  ||  408  Exa- 
lat||a  "°f*'  sedibas  (nostris  m.  II)  ||410  scalent  ||  413  by- 
stram  ||r^enamqae  (h  m.  II)  ||  Y.  414  deest  ||  515  eofrates  [| 
419  pulcram||420  Jelia  (A  m.  n)||422  Hoc  ||cujtis  (=  can- 
ctis)  [—  et  c  m.  II]  ||foram||423  sab||priorem||425  Hanc|| 
tibris  II  adoret  {oret  m.  II  in  ras.)  ||  429  ne  post  ||  libiam  ||  me|| 
430  tais||431  stilicone||437  rome||438  ne(;dam  (o  m.  II  in 
ras.) II 444  ąna  [a  m.  II  in  ras.]||illo  (om.  II  in  ras.)  ||446 
Sidere||448  ^'abirem  (A  m.  U;  m.  II  mat.  i  in  e)||453  Mox 
et  per  latiam||455  arcto  {o  mat.  m.  II  in:  A  et  o  addidit.)  || 
456  Adyenit||stilico||458  Acaada  ||;  (=  qao)  [o  mat  m.  II 
in  a]  II  incita^  (t  m.  II)  ||  465  Expectasse  ||  466  medio;;qae  per 
hostes  (o*  in  ras.  m.  II)  ||470  titide  (d^  in  ras.  m.  II)||471 
itacho||473  Tracia||penetraverit  (er  m.  II)  agmina  ||  r^esi 
(h  m.  H)  II 474  re^talerit  (ł  m.  II  add.)  ||476zefiros  ||;rainas 
{p  m.  11)11477  nalla  qai||482  riesam  (Am.  n)||483  Trax|| 
(ro.)  (sup.  ras.  m.  II)  II  trącam  ||  485  Tirrienam  (h  m.  II)  ||  486 
tibn||»'~texerat  (pro  m.  II)||487  medłisT  (q^  m.  n)||489 
Salcatas||tranaret||491  Exere||494  maris  ||  antiq  ||  498  na- 
da*Jqae  (ta  m.  n)||504  Exuperat||606  Clitawjp-*  (mp,  ni  m. 
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II  in  ras.)  ||  617  au(ra8.)tor  (in  ras.  erat  c)  ||  520  tibride  J 
522  qaicqaid  ||523  yelut  {ut  m.  II)  [\  524  thori  ||  528  bacci' 
(c  mat.  m.  n  in:  A  et  add.  s)  ||cadeiidibns  (sic!)  ||529a€ti8|{ 
531  pnlcrum  ||537  yocis  {c  corr.  m.  II  in  ^)||539  detracta  |{ 
remoYit  {it  m.  II)  ||  541  ""austro  (A  m.  II)  ||  545  uno  ore  ||  547 
£xnltant||550  sol^^  {lers  m.  II  in  ras.)  ||  552  regibus||554 
officinm  ||  559  yenisse  priores  (omnia  in  ras.  m.  II)  ||  560 
ConspiGias||cam||diademata  ||  crine  ||  561  Menbraąue  ||  562 
hunieros||lieo||563  erithreos||565  ca*;*  {let  m.  II;  ||569  ca- 
lifee  (b  m.  II)  1 1 570  comipede^  (s  m.  II)  ||  572  num  (in  ras. 
m.  II)  1 1  »•»';»".  (m.  IIj||actor||o73  Addidit||bellis  ||  576  per 
armos  (r,  os  m.  II  in  ras.)  ||  578  fortuna  (ortuna  m.  II  in 
ras.)  II 579  stilico  ||  580  inventa  [a  m.  II  in  ras.)  ||  586  pro- 
pinguum  {ąuum  m.  II)  ||  587  ad  bella  ||  591  facta  ||  592  ni- 
chil  1 1 593  opes  ||  594  gabino  {aUno  m.  II  in  ras.)  ||  596  pio 
laute  II 597  talis  ||  598  penna  ||  604  flagra^  {t  m.  U)  ||  605  col- 
ligi5  [s  m.  II  in  ras.;  a  m.  I  erat  ^)||606  venalis||607  Cor- 
raptamT  (q.ue  m.  II  add.)  ||610Nequerat||613  circum||614 
Connexum  ||  615  cons^ensnąue  {cm.  II)  ||  618  adyecta  ||  620 
Dififndit  II  libicos  ||  621  Hic  II  624  pulcras  ||  iocundaąue  ||  626 
Mntatos  ji  628  palma  U  629  Marmur  ||  resnltat  jj  632  pacatis  J 
633  giros  II  634  semiferi  II  cortinia  ||  637  perpet^isąue  (m  m. 
II)  II  639  innocae  (fi  m.  U  in  ras.)  II  640  factis  ||  641  tibris  || 
645  per  ayes  II  646  Regias  ||  impia  |{  649  amnis  ||  651  ho- 
nor II  V.  653  deest  |l  Post  y.  654  seąuitar  y.  657  ||  657  Hanc 
•*  (et  m.  U)  II  Post  y.  657  seąuitar  655  II  Post  655  sequ. 
656  II  658  in  omnis  II  660  au(ra8.)tor  (in  ras.  erat  c)  ||. 


Frologus  libri  dnodecimi.  (m.  U).  [De  bello  Pollen.  (Getico).] 

2  talia  II  4  phy^*;*-^  {yf"^  m.  II  in  ras.)  ||  5  cecinit  |;  li- 
biamqne  II  7  amenam  II  9  hinc  II  13  studio  II  15  timorem  li  18 
libri  II  stiliconis   . 
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Incipit  liber  ZIF  (=  daodecimns)  [m.  II  in  marg.] 

2  argos  ||  3  Oethesm  (Oet  m.  II  in  ras.)  |{  cAoZoosqae 
{hole  m.  II  in  ras.)  ||  propiore  {iore  m.  II  in  ras.)  II  4  tiphis 
9  simplcgades  li  11  Et  !l  tiphi  ||  12  ab  ||  14  stilico  II  16  Ar- 
goys  (y  m.  II  in  ras.)  li  18  teneri  II  21  yictnri  II  22  Harpias- 
qae  I:  25  yirides  II  noyalis  !  26  crescenti^  (s  m.  II)  ||  27  da- 
tur  {tur  m.  II  in  ras.)  {|  28  harpias  II  31  An^  {t  in  ras.  m. 
II)  II  38  exangnes  H  40  eiferat  {{  47  Bmnes  {nes  m.  II  in  ras.)  |{ 
48  seryasse  II  nnbesqae|{50  intemts  {nis  m.  II  in  ras.)  ||  ex- 
<7ita  {('"im.  II  in  ras.)  I  54  Urfts  {rb  m.  II)  II  58  zephi- 
ras  II  59  Gaucaseisqae  II  ^anstro  {k  m.  II)  II  61  Fata!*;  (e^ 
m.  II)  i|  nunc  ii  64  brachia  II  66  Lamb^f  {^*  m.  II)  i|  attoni- 
ias  {as  m.  U  in  ras.)  II  srthos  (łhos  m.  II  in  ras.)  II  68 
ajlper  (5  m.  II)  ||  69  yinctó  {is  m.  II  in  ras.)  ||  70  Ten(ras.)- 
tarint  li  74  ad  horJTi;  (sic!)  [m.  II  in  ras.]  II  oethus  II  75 
^phyaltes  {e,y  m.  II  in  ras.)  II  Y.  78  antę  y.  77  positus,  sed 
iam  I  m.  in  instam  ordinem  eos  redegit  II  78  qaa  rerum  || 
79  dVms  abit  (sic!)  [^  detrusus  abitj  (m.  II  in  ras.)  II  91 
Si  positis  ;!  pulcrum  j  93  cum  (m.  II  in  ras.)  II  97  in  arcto 
{arcto  m.  II  in  ras.)  II  101  lupiter  ||  ut  (m.  II  in  ras.)  II  se- 
demque  li  103  arc^annm  {h  m.  II)  II  deprehendere  ||  105  pul- 
cra  II  106  Et  p~pJ»^«o  (gic!)  {propinąuo  m.  II  sup.  ras.)  ||  la- 
teri  (i  m.  II  in  ras.)  !  109  cathene  ||  114  Se^  {t  corr.  m.  II 
in:  d)  II  119  ^abenis  {h  m.  II)  II  124  curru  ||  125  pirrum  || 
128  pirri  I!  ingurte  II  129  fugaret  II  130  et  (erasum;  sed  di- 
gnosci  potest)  ii  132  pyrri  (yrri  m.  II  in  ras.)  II  133  stilico- 
ne  II  135  c^aonas  {h  m.  II)  II  molosos  II  136  nec  quos  dodo- 
nea  li  141  laicis  II  (ras.)oris  (in  ras.  h)  11  142  stilico  L  143 
Tris  il  144  vincitque  I.  vinctumque  145  pirrum  II 146  JSJS'  (sic)  II 148 
Massilius  ii  152  hyem(ras.)8  :l  e;;tas  [s  m.  II)  il  154  pirrum- 
que  II  155  „cum"  erasum  II  156  baccatus  (c  mut.  m.  II  in 
h)  ;|  159  inbellas  II   164  stilico  II  165  Traces  {|  et  hemonii  || 
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m»8ique  (i  m.  II  in  ras.)  |{  167  hicni(ra8.)s  (in  ras.  erat  p)  \\ 
tociensąne  \\  168  monti'  {$  m.  II)  {|  17]  Treicio  I  173  erinis  j: 
177  rjodope  {h  m.  II)  II  178  O^Arisii  (th,  i  m.  II  in  ras.)  || 
strimonia  II  179  dampnant  II  aliachina  11  180  olimpum  ||  182 
cotibos  II  oethe  (in  ras.  m.  II)  ii  183  Sperchius  ||  enipheus  |j 
185  driopes  II  188  Tbermophile  II  maris  II  j^cironia  (s  m.  II)  || 
ri(ras.)pi8  (in  ras.  erat  u  sl  m.  I,  cnius  altera  lineola  erasa 
est)  II  189  connectens  II  190  Hismos  ||  licei  1  191  parrasios  || 
192  erimant^e  (h  m.  U)  ii  193  amincte  ||  196  Yendicat  j!  200 
pireneumqae  ||  201  saccinta  II  204  thile  II  205  nothi  ||  flabri  ;| 
qao8Cumque  timores  II  211  tnm  II  stilico  II  212  atqQe  't^  (/m 
m.  n)  U  216  Yolantes  II  218  Sardinio8qae  II  Cyrus  (m.  n  in 
ras.)  II  219  spumate  ||  221  disce''^  (derę  sap.  ras.  m.  II)  {| 
222  Optat  II  225  condnntur  ||  237  thessaiicas  II  242  Perbacha- 
ta  II  246  licaoniam  II  artAon  {k  m.  U)  II  255  beiloa  {I  m.  II)  || 
256  latebant  ||  259  Ore  (e  mat.  m.  II  in:  a)  \\  267  ^l^  (sap. 
ras.  m.  II)  ||  stilico  ||  274  Tdnc  (T  m.  II)  ||  intrare  ||  ^anc  {t  m. 
II  in  ras.)  ||  279  recltia  (m.  II  mat  c  ih  t  et  h  addid.  II  281 
Iccirco  (c  m.  II  in  ras.)  ||  miserabile  II  285  tota  ||  289  T  (res 
sap.  ras.  m.  II)  II  292  tbeatonico  II  293  catllenati  (h  m.  II)  || 
sc^alencia  (c  mat  m.  II  in  q  et  add.  u)  II  295  '^^^^  (sap. 
ras.  m.  II)  II  296  tarpis  ||  iam  II  297  Respiciens  II  298  refagis  || 
299  ar(ras.)thois  ||  300  ritodano  (h  m.  II)  il  capj[tisqae  (t  m. 
II)  II  303  sic  (c  m.  II)  II  309  par  ||  310  oenetria  II  314  Hiis  (t 
m.  U)  II  318  totoqae  ||  321  lacT  (urn  m.  II)  II  323  byemis  (y 
m.  II  in  ras.)  II  329  aiłhan  {thon  m.  II  in  ras.)  ||  330  hirci- 
nie  II  retbia  II  331  rAeniqae  (h  m.  U)  II  335  cymbrica  {cym  m.  II 
in  ras.)  |t  tbetis  li  336  r^ene  (h  m.  II)  ||  337  Tarcbia  II  340  "es- 
perie  {h  m.  II)  II  retbia  II  (ras.)ore  II  341  tremenda  II  343  pro- 
fando  II  345  Naafra«;  (ya  m.  II)  II  baratro  ||  346  •**'^--  (m.  II)  i| 
347  tepidi^  (s  m.  II  in  ras.)  ||  antris  II  349  stilico  II  liei  U  350 
seges  II  raro^  raptos  contentas  (m.  II  lineol.  daxit  per  j,rap- 
tos^)  II  352  Alegentem  l|  353  dedere  tboram  (in  ras.  m.  II)  || 
354  spe'V  [ha  sap  ras.  m   11^  !|  358  genitrix  jl   360  cnre^;* 
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{que  m.  II)  ||  364  la^^ąue  (af'  m.  II)  ||  366  Yandalicos  ||  366 
heriZi^  {lis  m.  II  in  ras.)  ||  367  in  luctum  ||  369  frena^  {ta 
m.  II)  II  372  contulit  I  378  Enristens  ||  381  tumusti^  |{  386 
perstringeret  ||  387  trefiam  (t;  m.  II  in  ras.)  ||  388  Neąuie- 
qaam  |,  391  tnlemn^  {unt  m.  II  in  ras.)  ||  394  gerenti  ||  396 
consul  |:  399  Tendandas  ||  405  ducis  urget  ||  406  animi'  sti- 
iicone  receptis  (^,  s  m.  II)  ||  409  hiem(ras.)8  (in  ras.  ersAp)  [ 
410  yel  notę  ||  414  qaam  (m.  II  sub.  ras.)  ||  rethia  ||  415 
Yandalicis  {|  actam  ||  418  puncto  ]  419  sicambris  ||  420  thi- 
tos  II  cer'J'ces  {us  m.  II  in  ras.)  ||  422  rjenum  {h  m.  II)||426 
lam  ii  stiliconts  ||  427  limine  |{  430  Cercior  \\  432  bremi  ||  443 
sepulchro  [  450  autor  {u  m.  II  in  ras.)  |1  453  stilicone  jj  sa- 
per II  454  alacris  ||  459  stiliconis  ||  465  t5(ras.)tat  (in  ras. 
erat  p)  \\  466  humilisąue  ||  inventus  ||  V.  467  deest  ||  471  al- 
pis  Ijapertas  ||  472  flumina  ||  pnlsus  {Isus  m.  II  in  ras.)  ||  Y. 
473  sequitur  post  474  |{  474  2>emptaque  (Bem  m.  II  in 
ras.)  II  tot  menia  cernit  ||  482  cicatris  ||  483  ni^tur  {H  m. 
II)  II  484  conctis  ||  489  tranayimus  (an  m.  II  in  ras.)  ||  492 
discrimina  ||  493  Crede  {de  m.  II  in  ras.)  ||  seni  (m.  II  in 
ras.)  II  qui  te  (m.  II;  qui  in  ras.  m.  II)  ||  495  humeris  ||  496 
huius  II  503  Pastori8que  ||  504  etirusci  (A  m.  II)  ||  505  ti- 
bride  ||  511  tempnis  ||  olimpnm  ||  512  stilicone  ||  513  pero- 
sus  II  514  Archadie  ||  516  Extinctnsqae  ||  520  rapidas  ||  522 
""^  {hec  m.  II)  II  528  dii  ||  535  illirici  ||  537  tracum  ||  paravi  || 
538  feci  ||  540  facta  ||  calibs  ||  548  'T  (m.  II)  ||  550  Sit  ii  hor- 
taturqae  ||  553  noxia  ||  558  stUico  ||  566  tuta*;  {ta  m.  U)  || 
567  Yindicat  |1  569  Mster  (A  m.  II)  jl  rjenus  (A  m.  II)  !|  572 
humeris  ||  573  Yendicat  ||  575  v.  deest  ||  576  tegean  (n  m.  II)  || 
578  tibn  ,  583  gen^i:'  (en**-  in  ras.  m.  U)  ||  preciarus  ||  584 
ar^tus  {c  m.  II)  ||  588  stilicone  ||  589  arenam  ||  590  Felic 
elisiisątie  {ix  elisiisąue  m.  II  in  ras.)  ||  595  prescisso  ||  596 
stilico  i  598  pejne  (a  m.  D)  ||  602  scithie  ||  603  tanai  ||  610 
absumtoque  igne  yalentes  ||  611  crat^eras  (h  m.  II)  |{  612 
chorintho  ||  615  monimenta  ||  620  Dessuetosqne  ||  624  supeł- 
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2ex  (I  m.  II)  {{  629  ephirenidasąue  ||  630  pulcras  ||  631  ramp- 
nusia  ||  634  Quicqaid  Hcommisimus  ||635sec72'5  (dis  m.  II  ia 
ras.)  II  641  alias(ras.)  ||642  lisdem  ||  procubiit  ||  644  duplice^ 
(s  m.  II)  II  645  stilicoiie||647  tempnere||. 


Incipinnt  floralia  einsdem/ [m.  II.] 

I;  2  man  (n  in  ras.  m.  II)  |j .  — II,  1  Qaicqaid  |[aDe- 
Iat||2  Quicquid||4  sic  ||  urget  || .  —  III,  2  gerioiii||3  ^Ziptu- 
ne  (H  m.  II  in  ras.)||4  Tarpeo||5  (ras.)areiia8  (in  ras.  erat 
h)\\8  Gnosis  (sis  m.  II  in  ras.)  ||yda||feros  ||9  Bxctus  (ctus 
m.  II  in  ras.)  II 11  Trux  (m.  II  in  ras.)||hau<  (t  corr.  m,  II 
in  dj||12  Portassent||.  —  IV),  3  fractoąue  {o  m.  II  in  ras.)  | 
4  J!^rachia||.  —  V,  1  Ingratum  |j  mutat  (m. IImras.)||4qaic- 
quid||.  —  VI,  3  Unanimes||4  frenata|18  arctus||.  —  Vn, 

1  •^"7  (m.  II)||cogit||2  aflFectum||3  miser"™  (um  m.  II) ||.— 
VIII,  1  memoranda  (a  m.  II  in  ras.)  ||8tiphale||3  pinne  ||  4 
histrix  (i  corr.  m.  II  in  ^)||13  Altera||snbtraxit||  15  pinne  || 
16  Lenis  ||  17  echinni  ||  19  totnmqae  ||  23  mucronem  ||  de(ras.)- 
sa  (in  ras.  erat  i>)  ||  24  ^astilibus  {h  m.  II)  ||  31  tractus  ||  32 
Terror  1 1 34  Mnta||35  Qais  ||  36  cortinia||38  taurinos  ||  mit- 
tere  ||  39  pinnis  ||  amndo  ||  41  non  ||  42  faretra  |j  45  quicqaid  {| 
46  cidonas  ||  .  —  IX,  1,  birtum  ||  2  vitet  || .  —  X,  1,  Pul- 
cris||4  inyidiam  merait||.  —  XI,  3,  Limpharum  (t  mut.  in 
y  m-  H).  —  Xn,  2,  Iaceras||3  siilaba||4  nichil||.  -  XIII, 

2  quicquid||.  —  XIV,  2,  Se^,  {t  corr.  m.  II  in  d)  ||.  —  XV 
2  diligo||.  —  XVI,  1  s;'Yandos  (er  m.  II)||4  ethna||6  At- 
tollant||accelerentque||7  gemini||  grandę  ||8  clara  ||  10  tre- 
pidos  II  genitrix  ||  14  oneri  (m.  II  in  ras.)  ||  15  Reiecta);  (a'  m. 
II  in  ras.)||clamide8Hde5^a  (st  m.  II  in  ras.)||engftY  {rigił 
m.  II  in  ras.)  ||  17  nodos  ||  29  properatis  ||  32  Encheladi  ||  33 
ethnam  ||  35  Senserunt  (nserunt  m.  II  in  ras.)  ||  pater  ||  af- 
fnit  li  38  phrigio  ||  41  anapy  ||  44  nichil  ||  45  dampnis  ||  48  per- 
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enne  (ne  m.  II  in  ras.)  ||  .  —  XVII,  1  morigenas  ||  i^odani 
(h  m.  II)  II  6  pateantI|V.  12  deest  ij  13  currum||.  —  XVIII, 
1  rtalie  (Y  m.  n)|| .  —  XIX,  11,  arvi8||13  ąua  {ua  m.  II 
in  ras.)  II  reptaytY  {U  m.  II)  ||  (^ra8.)arena  (in  ras.  erat  h)  {| 
Post  V.  4  seąuitur  v.  5  (ed.  leep.);  6;  7;  8;  9;  10;  11;  12; 
13;  14;  15;  16;  17;  18;  19;  20;  21;  22  (ed.  leep.).  —  || 
6  nobilis||7  tiiDnit||14  Metitur^^'  (que  m.  II)  ||  18  B(ras.)e- 
naetiw*'^  (ww^"  m.  II  in  ras.)  jjlit^Jora  {f  m.  II)  ||  21  hyber- 
nos  {y  m.  11)11 .  —  XX,  1  ssjno  {p  m.  II)  |j  2  Insojnis  {p 
m.  II)  II  prophana  || .  —  XXI,  3  Permittas  ||  o  mens  ||  11  la- 
tenti  II 14  horestes  ||  17  Et  darium  \ufn  m.  II  in  ras )  ||  18  se- 
pulcAro  Qtró  m.  II  in  ras.)||20  Erector  (sic)  [m.  II  in  ras.]  , 
23  mortalis  ||  24  spoliatar  ||  25  ('ras.)unc  ||  exnl  ||  quid  ||  re8tat|| 
30  gaudet||31  fames||33  hnn]ilesqne||34  Respice  ||  morte  |; 
37  r^odopeiaqne  (h  m.  II)||39  metnere||42  thure  ||  43:  Me 
mihi   redde   precor  grayibnsqne  medere    doloris  ||  46   thele- 

phus  1 1 50  precibus  T  fletu  {nec  m.  II)  1 1 52  comitem  so- 

dali||53  ins]gnes||54  egregiis  ||56  comune||57  faros||.  — 
XXII,  1  eanpos||2  s^ithico  {c  m.  II)||3  nmbriferis  ||  (ras.)e- 
dis  (in  ras.  erat  h)\\Q  relegam||gramatid  (snp.  a  ras.)  ||  13 
elieonis  ||  17  Cum  ||  18  saphos  ||  19  flatnsque  || .  —  XXin,  3, 
dubii8que||ri^ores  {g  m.  II  in  ras.)||.  —  XXIV,  1,  (ra8.)ar- 
mina||5  coniunxit||.  —  1  s5pnnm  {p  m.  II)  ||  3  arc^us  {ret 
m.  II)  II 5  yitem  sudantem  yentilat  uvis  ||7  exttto  ||  pectore  ' 
frondes  ||  15  yeneris  ||  secuntur  ||  16  librantur  ||  ulnos  jj  17  dria- 
dasque  ||  21  Gum  ||  22  iuyen7  (urn  m.  II)  ||  23  lirę  ||  24  omnt^- 
ąm  (isąue  m.  II  in  ras.)||26  iocunda  ||  28  Utqne  (r  a  s.) 
intexta  comas  ^**  turbata  eapillos  ||  29  assurgit  ||  auditque 
canonim||30  quo 1 1 htmen''^'  [i  corr.  m.  II  in:  y  et  add.  eu^ 
(in  ras.)]||qaerit||31  citberea||36  libris  ||  38  Dissimili  ||  te- 
nuem||(ras.)arundine||41  igne||44  Copellat  ^^'  (sic)  nnn- 
quam  (matris  m  II)  ||saciabere  donis||V.  45  deest  ||  48  li- 
cei||50  tante  (=  tantae)||51  que||thori||52  Qua||54  Hau^ 
{t  corr.  ro.  II  in  cl)  ||c(^nt(bia  {u  m.  II)||58  mandantur  ||  60 


Digitized  by 


Google 


243 

Qrbi||61  longis  ||  62  qao  ||  qao  'i^"*  (sic)  {quam  m.  II)  ||  64 
penetrayit  ||  60  6|:andevnm  (m.  II  in  ras.)  ||  70  thomi^||  71 
71  exultat  ||72  celerine  ||  74  domitos  ||  et  parthica  flnmina  || 
cbarchos  (m.  II  in  ras.)  ||77  incestum  ||  81  conces8a||deIec- 
ta  II  84  quo  jj  alter  (m.  II  in  ras.)||V.  85  omissas  a  m.  I; 
a  m.  II  addit.  est  ||  85  £xtat  jj  86  cuneosque  recenset  jj  87 
constringit  in  nnnm  ||88  Depositnm  jj  90  qaantum  |j  91  pla- 
c(ras.)atur  ||  nilns  ||  93  stilico  ||  nicbil  jj  94  ludicio^  {ve  m.  II)  || 
95  cessare  nefas  (m.  II  in  ras.)  ||96  (ras.jcąpsare  (sic!)  [m 
p  m.  II]  II 100  oblnitnr  ||  101  plisqae  solatc  ||  103  extruitur  || 
(ra8.)alant||  105  frementem  ||  107  benatus  ||  108  ereptis  ||  ob- 
timuitll  116  mentesll  119  p;;ati8  (r  m.  II)  ||  120  Syrins  jj  sy- 
dere  ||  122  cAjris  (A«  m.  II)  ||  124  A^greditur  Ig  m.  II)  1 1  cithe- 
rea||131  brachia|jl33  yirtute||134  prccibns  (r  a  s.)  tibi 
[„placanda^  qnod  in  ras.  deest,  m.  II  in  marg.  adscr.  est  [ 
135  nec  ||  sithicas  ||  139  aligeros  ||  140  de  plebe  ||  141  piroes  || 
144  notbos  ||  (ra8.)amndo  jj .  * 

XXy,  1  antbeno;;ee  (r  m.  II)  ||  7  nimphisqae  ||  9  Lau- 
dandum  {a  et  dandum  m.  II  in  ras.)  ||  qQid  ||  V.  11  antę  v. 
10  positasjl  10  loqui||ll  phar^j,'  (in  ras.  m.  II)||15  anelo  i 
16  Punice  ||  rimosas  ||  perforat  jj  17  Hnmida  ||  yulcania  ||  21 
cantem  {s  m.  II)||liquescant||27  n  (J  deest)  ||  28  erulas  {C 
dee8t)||29  se^  (t  corr.  m.  II  in  d)  \\  30  archane  ||  32  Se^  {t 
corr.  m.  II  in  (2)||lacidu6  ^r  a  s.)  [in  ras.  erat  idem  (?); 
m.  II  in  marg.  „iddem''  addidit]||39  (ras.)arene||40  Cumen 
(I  m.  II)||Matus  {h  m.  II)  ||  41  tenebre  ||  42  obstrnsos  ||  47 
Calca(ras.)tamqne||48  pędem  {dem  m.  II  in  ras.)  ||  49  leyes 
(ras.)ora8  (in  ras.  erat  h)  ||50  perpet";j'que  {uus  m.  II)  ||  51 
loco  II  52  transiliisse  ||  55  Et  vehit  ||  spina  ||  56  pumbi  ||  61  vic- 
tos  II  snbtrayehit  ||  62  Afi;;atasqae  (2  m.  I)  ||  64  igne  ||  65  Hic  I 
66  dampna  ||  69  meden^um  {tum  m.  II  in  ras.)  ||  70  munus 
(unus  m.  II  in  ras.)  ||  72  flegeton  ||  74  mit  ||  75  pares  ||  79 
Quicquid||82  au(ras.)tores  || . . ^J^  (m.  II)||84  colit||86  Tel- 
lurem ||  90  apontim  {um  m.  U  inra8.)||91  ^austri  (h  m.  II;  {| 
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92  levo  1 1 93  dampnet  ||  94  Inde  sibi  fsiUs  {is  m.  U  in  ras.)  | 
95  hamor||97  resecaiit||99  limphisjl.  — 

XXVI,  2  (rasOanelt^  (is  m.  II  in  ras.)  ||  4  Ilnmida  ||  5 
chornscis  ||8  cólij[  {t  m.  II)  ||  soIisqae  ||  9  (ras.)oras  (in  ras. 
erat  h)\\  16  ThetAios  (hi  m.  II  in  ras.)  ||  17  Archanum  ||  21 
An(ras.)volftt  (=  Antę  volant)  ||  zefiros  ||  22  magis  ||  25  arctus  | 
27  retors^^it  (er  m.  II)||28  totidem  (dem  m.  II  in  ras.)  ||  29 
aatumpnas||31  lassa  ||  32  cancas^  (i  mut.  m.  II  in  e)||yer- 
tice  1 1 35  arripnit  ||  37  genn  ||  38  cinthia  ||  43  cnmnkm  (um 
m.  II  in  ras.)  1 1 44  Aitnro  (o  in  ras.  m.  II)||4o  et  magno  so- 
lem II 49  alumpnum  ||  56  Goncns;;a  (s  m.  II)  ||  59  adoratus  {| 
stellis||6d  yolatns  jj  66  yenis  ||  69  tnnc  ||  73  (ras.)oras  ||  79 
e  mil"^;"  (in  ras.  m.  II)  ||  84  Ductor  ||  85  omant  ||  87  Assiria  || 
91  thebano||92  patrio||93  herilem||94  onus  ||  95  reliqaias- 
*>;;»  {que  m.  II)  ||mirata||reyolyant||96  Lamina  ||  100  Hostia II 
104  ąnodcumąue  (cumąure  m.  II  in  ras.)  ||  105  resolynntnr  \\ 
107  Qui  II  phetonteis  ||  110  dura  ||  halntr^  {abu^'^  m.  II  in 
ras.)  II .  — 

XXVII,  3,  choros||4  arcum||yaria^a  {ta  m.  II)||7  red- 
dnndat||8  elapsus||antris  ||9  Flammi^^^re  (fe  m.  II)  ||  15  li- 
biami|17  Hec  (m.  II  in  ras.)  ||  dampnata||  18  populis**;"  {q^ 
m.  II)  II 19  blesasque  II  feroo;  (ax  m.  H  in  ras.)  ||  21  Gr^ens 
{y  m.  n  in  ras.)  ||  24  simil^'  (e^  m.  II)  ||  causa;  (s  m.  II)  |{ 
„esf"  deest||25  Aut  jj  meruit  ||  27  nmbras  ||  33  tytana  ||  34 
humores||udo8que||35  arcus  ||  36  contra"^  (ria  m.  H)  ||  V. 
37  deest||38  transaocior  (o  m.  H  in  ras.)  ||acrior  ||  39  sese- 
que  II  petentibus  ||  41  iaceat  |j .  — 

XXVra,  1  uiquis  {Q  m.  II  in  marg.addit.)  ||  7  luceat|! 
8  comprendere||  14  pulcro8||quicqnid||  15  Indus  ||  ^crutatur 
(scru  m.  n  in  ras.)  ||  18  arctus  (ctus  m.  H)  ||  23  yires  ||  26 
yiget  II  forma  ||  28  cjoros  (A  m.  H)  ||  mirtAo  (7w  m.  II)  ||  32 
thoros||33  necti^  (t  mut.  m.  II  in  5)||37  Archanis  ||  41  yin- 
xit||42  (ras.)anela  ||43  calibs||52  numen  ||  53  seryire  ||  54 
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In  II  vivoąviQ  {vivo  m.  II  in  ras.)  ||  55  Mebra(ra8.)  [ —  bra  in 
ras.  m.  II)  ||  (ra8.)/tm8  (fu  m.  II  in  ras.)  |j .  — 

XXIX,  1  cur  tanto  ||  2  redimere  ||  6  syrius  jj  8  aga^- 
pea  (nij)  in.  II)  ||permesidos  jj  10  eliconia  ||  14  abnegat  ||  15 
graii  ||  monet  ||  17  Goelia  ||  tybrinas  jj  18  cibele  ||  20  caribdis  |{ 
21  8cilla||22  Antifate||23  sr^renum  (y  in.  II  in  ra8.)||24  ci- 
clops  II  calip80  II  25  Penelope"  {s  m.  II)  ||  uni  jj  27  Et  totidem 
8evi||32  la(ras.)ertia  II 41  g;tulaque||  re^pulit  (p  m.  II)  ||42 
Claraqne  (sup.  a  ras.)||43  libicis||44  lauros||45  calidoniisU 
Jaastralibns  (7»  m.  I)||petendi8  ||  46  excabii8  ||  48  Adderet  || 
50  byspania  ||  53  Prol^i*  (uis  sup.  ras.  m.  II)  ii  tuos  !l  syde- 
ra  ;l  fluctiis  I!  56  helia  il  62  illiricis  II  63  (ra8.)iberia  ii  68  cer- 
tanti  II  69  Flacillam  II  daret  i!  palcramqae  II  71  ealectia  |{  73 
oliyam  (sic)  [am-  m.  IIJ  il  75  Expuit  *l  „eflfossis"  deest  ||  ast;;' 
{ur  m.  II)  il  aberrat  (er  m.  II  in  ras.)  ;l  77  Ynlgo  ||  p/reneis- 
quc  (i  corr.  m.  II  in  y)  \\  78  mmphe  (i  corr.  m.  II  in  y)  || 
79  ralabentes  ||  83  stilico  ||  87  aurę  (=  aurae)  II  89  grałeąae 
(ffrate  m.  II  in  ras.)  il  90  Reptanti  ||  91  si  !|  93  thori  li  94 
genitrix  i  95  SuccessusT  {que  m.  II)  |  archani  il  96  ar^to  (c 
m.  II)  i|  98  Theodosius  II  101  Quis  II  105  v.  in  cod.  Cracov. 
(secund.  ed.  leep.):  Te  patruus.  propius  qnam  si  gcnuisset 
amayit  ||  106:  Defnncti  fratris  sobolem  nec  cariorolim  !|  107: 
Mutua  ledeos  devinxit  cura  lacones  ;i  108:  Addidit  et  pro- 
prio  ge;;mana  vocabula  nato  ||  109  in  cod.  Cracov.  (sec.  ed. 
leep.)  ^  V.  110  (in  edit.  leep.)  ij;  manifestnm  igitor 
est,  yeraum  106*""*  (ed.  leep.)  in  cod.  Cracov.,  cuius  baec 
fere  forma  esset : 

„Restituens  magnique  animo  solacia  luctus**  omissum 
esse  I  111  elatus  ||  112  Suspiceret  II  honorem  J  114  (ras.)ibe- 
ris  (in  ras.  erat  A)  |  115  zefirique  I!  119  thalamis  I  cithereia 
{i  corr.  m.  II  in  y)  I  120  himeneus  {i  corr.  m.  II  in  y) 
abegit  ii  121  pulcras  I  126  galathea  '}  127  ctmothof^  (i  corr. 
m.  II  in  y)  II  128  protheus  ||  142  per  littora  vestes  ||  147 
smirna  j  148  dampnas      150  Laodomia  (p  m.  II  in  ras.)  |l 
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redeuntem  II  lól  Philacide  \\  153  incubens  jl  156  £xnle  ':\  161 
thori  II  163  dira  |  165  crudelts  {i  m.  II  in  ras.)  II  V.  166 
desunt  duo  ult.  vocab.  i|  167  regis  II  168  eno"*'  (mai  sup. 
ras.  m.  II)  ||  deceptns  ||  mirtholus  (i  corr.  m.  II  in  y)  li  169 
Yppomanes  (p  m.  II  add.)  [Y  in  ras.  m.  II]  ii  crtneth- 
tam  (cruen  m.  II  in  ras.)  ;;  170  ceneida  li  172  calidon  11  173 
(ras.)anelo  ||  174  achelou^  (s  m.  II  in  ras.)  ||  abiret  (sic) 
[m.  II  in  ras.]  i  175  nimphe  II  179  stilico  ||  181  meritis  II  182 
honor  ||  185  siiiico  II  189  cjoronis  (A  m.  II)  :|  191  phrigie 
(m.  II  in  ras.)  I!  192  capadocam'  ||  193  gemim  {i  m.  II  in 
ras )  II  nexns  e  germine  duxit  (sic)  ||  V.  196  desnnt  tria 
prim.  yocab.  {|  200  etatisque  i|  203  Yendicat  ||  ^auster  [h  m. 
II  add.)  II  205  patremqae  ||  Post  y.  205  legimns  in  cod.  Cra- 
coY. :  „Unins  imperiis  tradunt.  artemqae  payore^.  li  206  Con- 
fesse  :l  207  Hau^  {t  corr.  m.  II  in  d)  I  stilico  (m.  II  in  ras.)  :l 
fremuit  si  torrida  (sic!)  belli  [omnia  m.  II  in  ras.]  ||  1^09 
Erigitur  1,  doctor  ||  212  timor  ||  214  lit-;-  {uis  m.  II)  11  lamina 
(m.  I  in  ras.)  {|  218  sydereas  ||  222  solidos  ||  geminarum  |i  V. 
V.  223  et  224  desnnt  II  233  Ruffino  I  nephas||236  vir"  (=vi- 
rum)  [q  m.  II  addid.].  ||  .  —  XXX,  1  primnm  i|  tedis  (s  m. 
II  in  ras.)  |  2  tracia  ,|  6  Prebuerant  dulc^'  {es  m.  I)  |;  lirę  || 
7  cristalla  ||  Imces  (i  corr.  m.  II  in  y)  II  8  yperborei  ||  mag- 
na ||  12  Cignas  |;  odoriferi  ||  13  post  bella  gmes  pigmea  \\ 
16  cmnama  (t  mat.  m.  II  in  y)  \\  mira  i!  18  lire  l|  19  elico- 
nis  II  21  olimpi  ;;  28  Tytanum  ||  encheladiqae  i,  29  lUicet  (Z 
m.  II  add.)  i  30  thoris  I  33  treicio  ||  orpheo  ||  35  £xplent 
illias  il  sydera  II  37  soUenni^  (n  m.  U  in  ras.;  a  m.  II)  ;! 
37  perfccit  II  50  Goniagis  in  castris  !  V.  61  desant  tria  yo- 
cab. in  fioe  ;|  52  thoro  ||  55 yotis  qaoniam  ij  56  libi^^e 

(c  II  m.)  li  (ras.)ora  (in  ras.  erat  h)  :,  58  sydereo  il  60  poste- 
riora  II  61  aganipe  II  .  —  XXXI,   1   X  pe  |  4  tu  |  7  Almę 
(m.  n  in  ras.)  {I  utero  ,  inclas  [t    a    s.)  II  misso  ||  8  tamae-> 
re  i  innaptaT  (C[ue  m.  II)  ||  9  Archano  l|  15  arctns  (m.  II) 
V.  18  desunt  quattuor  prim.  yocab.  |[  V.  19  desunt  duo  prim- 
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vocab.  :  19  celsuin  (in.  II  in  ras.)  ;  te/lure  (/  m.  II  add.)|.— 
XXXII,  1  ossedit  (JP  deestj  j,  2  Ilesit  {He  m.  II  in  ras.)  | 
vigent  (sic)  [m.  II]  ||  3  hyem"  (m.  II  in  ras.)  |.  —  XXXIII, 
1  ymphe  (y  m.  U)  ]|  corpore  ||  limphas  ||  5  yendicat  I  6  no- 
tho  II  7  archano  II  nobilis  '|.  —  XXXIV,  6  Actus  honor  ||-  — 
XXXV,  4  Humor  1|  5  hyem^  {s  m.  II  in  ras.)  ||  syrius  |, 
axis  |.  —  XXXVI,  1  connexo  ]  8  Et  lapis  est  |,.  —  XXXVII, 
1,  cristalla  l|  2  pectore  ||  3  perpetuo  |{  limphas  |{  4  hyems  (a 
m.  I  erat  t)  (ems  m.  II  in  ras.)  |.  —  XXXVIII,  4  interha- 
betur  (m.  II  divisum  est)  ;.  —  XXXIX,  4  cicerone  ||  8  fla- 
minee  I:  12  debilitatus  {  14  tharchesiaco  ||  17  olibrius  ||  18 
horesteam  ||  meruisse  20  eloąuw  (i  m.  II  in  ras.)  ||  fertilita- 
te  II  24  Et  II  non  mea  masa  ||.  —  XL.  1  inter  nos  ||  7  yeri  || 
8  ortatur  ||  vincit  f  9  chii  :  U  ^l  (et  sup.  ras.  m.  II)  ||  vide- 
tar  II  12  (ras.)onus  ||  V.  15  et  16  desant  ,|  18  perenne  .  — 
XLI,  3,  cibele  , .  —  XLn,  2  sydera  ||  7 :  Namąae  puros  avide 
lambit  meretricis  hyatas  j.  —  XLIII,  1  yelles  (elles  m.  II  in 
ras.)  ;  2  Sydera  |i  4  archas  ;  6  fuit  '  7  Attribuit  ||  8:  Hcreo, 
qae  cannam  lambere  caasa  facit  ||.  —  XLIV,  1  fontes  ||  eli- 
conia  j!  nays  i| .  —  XLV,  3  Lempnia  (emp  m.  U  in  ras.)  ||  6 
ipse  I  7  fulgebat  ||  8  clamides  ||  9  xantam  ||  10  ornabat  ||  12 
■"»r  (m.  II)  ;|  13  regniąae  ||  14  cotenta  jj.  —  XLVI,  2  No- 
minis  ||  3  iber(ras.)os  (i  mat  m.  II  in  y)  ||  V-  4  deest  ||  15 
faleras  |1.  —  XLVII,  1  memorande  ||  3  refolgent  (m.  II  in 
ras.)  II  6  Tarpidas  ||  alis  ||  7  yexare  |  8  digna  ||  thoro  |  9  ar- 
mis  II  10  Sparsit  |,.  —  XLVin,  1  mirę  ||  6  armata  ||  10:  At- 
tacta  confisa  iacet  mox  leta  resurgit '  V.  11  deest  ||  12  ar^tus 
{c  m.  II)  II  15  furit  II  16  pocius  jl  17  arctas  (m.  II  in  ras.)  j! 
20  yictara  ||  22  Traxit  ||  (ras.)arandineos  (in  ras.  erat  h)  |  ar- 
chano [  25  habena  ||.  —  XLIX,  3  sastentet  ||  7  qaecamqae  || 
tranayerit  ||  hystrum  ||  9  romphea  ||  10  regant  ''  tela  .  — 
L,  1,  omnia  ||  2  verba  ||  5  yiroram  i|  6  siracasius  10  cin- 
thia  II  12  rotat  (sic)  [m.  II  in  ras.]  I|.  — 
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LI,  2  Tytanumąue  I!  3  ceta  !l  6  crebri  ||  necdumqne  li  7 
ad  II  10  docnifi;^  (911^  m.  II)  ||  11  arc^os  {et  mat  m.  II  in: 
th)  II  13  ortatar  II  genitris  ||  17  Cognoscat  qiud  H  si  il  18  ciir|; 
20  dampnis  '  21  hic  22  s^ithica  {e  m.  II)  *'  cum  yalle  ||  23 
atha';iitis  (la  m.  II)  25  thicion  J  yulnere  '  33  Encheladi  |{ 
34  delfica  ;|  35  Stringat  jj  porphirion  '  ciiTeaqne  (t  mut  m. 
II  in  y)  II  teneto  \\  42  yris  ;;  52  cum  |,  iapiter  .,  53  celo  II  54 
Semper  f  55  nt  nosinun  tellns  jj  56  interita  j  62  Pro  domi- 
no II  64  littora  y  65  mutantur  (sic)  J  66  hemoniam  (am  m. 
II  in  ras.)  ||  67  convexis  ,|  choruscat  '  69  r^odops  (h  et  n 
m.  II)  ;|  ponte  71  hameros  ,;  irroat  ||  eniphens  ||  72  Snb- 
sidit  II  74  It  II  75  terrific-A-  (um  m.  II)  ||  76  O^Arisios  (łh 
m.  II  in  ras.)  ||  81  connectitor  |]  82  etemas  ||  84  insperse- 
re  II  85  minas  ||  lempnamqae  (p  m.  II  in  ras.)  ||  calentem  || 
86  ynlcani  (cm.  II  in  ras.)  ]|  exnit  ||  88  Aere  yelato  ||  90 
rebellis  ||  95  in  formam  ||  98  ste^erat  (łe  m.  U  add.)  ||  par- 
te II  101  lemaster  (er  m.  II)  ||  102  dum  ||  qnereret  (m.  II  in 
ras)  II  ictus  ||  108  ydam  (sic)  ||  109  Palladiis  ||  112  sina  || 
llo  Porpkirion  ||  117  exilit  ||  undis  ||  120  cuncte  (=  cun- 
ctae)  II  nimphe  ||  121  Nimphe  ||  123  thorum  ||  125  coter- 
rita  II  .  — 


Frologus  clandiani  de  raptu  proserpine.    (m.  II). 

1  primus  secuit  qai  ||  6  secnro  ||  8  notho  ||  11  inru- 
pit  II  12  hyemes  ||  .  — 

2  Sydera  ||  3  prodere  ||  4  projhani  (p  m.  II)  ||  6  to- 
tum  II  8  lumina  ||  11  Cicropium  ||  16  leCras.)nisque  ||  hya- 
cus  (m.  II  in  ras.)  ||  17  part^ica  (/»  m.  TL)  \\  18  Tygris  ||  19 
mechonUiS  (e,  us  m.  II  in  ras.)  ||  figit  ||  thirstis  (w5  m.  II 
in  ras.)  ||  20  Dii  ||  famulatur  ||  21  opibus  ||  22  Quicquid  || 
8tix  II  24  flegeton  ||   (ra8.)aneli5  (is  m.  II;  in    ras.   erat  h)  \\ 
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28  (ra8.)oras||29  geiiitrix  ||30  popiilis  fruges  ||  3l  dodone;a 
(i  m.  II)  II  32  her;;bi  {e  m.  II)  ||  35  thorum  ||  mariti  ||  37  ba- 
ratro||39  ydri8||40  Thesifone  ||44  tytania  ||  -JG  a»cto  (w  m. 
II)  II 53  p(ras.)Dsi8  (in  ras.  I  m.  [in  lac.  erat  „e"])||o4  con- 
damat  {eon  m.  II  in  ra8.)||59  quicquid||61  certisąue  ||  62 
arctus||66  incestis  (m.  II  in  ras)||67  ille||71  getica  ||con- 
cretus  (cretus  m.  II  in  ras.)  ||  72  Flare  cupit  ||  74  obiecit  ||  77 
cillenias  ||  82  dure  ||  87  Cochiton  ||  88  flegetontee  ||  89 
Ath(ra8.)lanti8  (in  ras.  erat.  a)  ||  comune  ||  tegee(ras.)  ||  92  no- 
tho8||95  "r  (8"P-  ras.  m.  II)  ||  97  ciclope^a  ||  98  et  vanas  || 
99  grati  qaod  ||  103  thalami^  {is  m.  II  inras.)  ||  108  natorum 
te  felix  II 113  dieto  ||  neges  ||  114  cat;;ena8  (h  m.  II)  ||y.  120 
omissus  a  m.  I;  m.  II  in  marg.  addit.  est  ||  120  stigioi^ąue  ||  122 
Ethnee  ||  123  sobolem  ||  125  extat  ||  126  dampnum  ||  V.  127 
eyanuer.  4  prim.  vocab.  ||V.  128  evan.  prim.  voc.  ||  129  cur- 
yayit  lunate||  130  thorojl  135  rodope  ||amielas  ||  136  ^Jarios- 
que  {cl  m.  II  in  ras.)||V.  139:  Infidis  laribus  natam  eomuii- 
sit  itura  (tot  m.  II)  ||  V.  140  (m.  II):  Commendans  siculis 
fiirtim  sua  pignora  terri8||V.  V.  141 — 214(inclus.  [ed.  leep.] 
desant  II  216  citherea  ||217  decreta  *;*  {est  in.  II)  ||  219  per- 
agit||221  puniceosjl  223  vale8||225  herinis  ||227  laxivis  {x 
m.  II  in  ras.)  1 1 235  ^*r'  (m.  II)  ||  237  Ciclopum  {i  corr.  m. 
II  in  ^)  ||formata||239  ealibs||piragmon  [i  corr.  m.  II  in  y; 
et  on  in  ras.  add.)  ||241  not^is  (h  m.  II)  ||  fZamine  (la  m.  II 
in  ras.)  1 1 242  (fas.)rediit  (re  m.  II  in  ras.)  ||lap8a  ||  244  co- 
Inmpnas  ||  249  iustis  ||  250  qaicqaid  ||  252  Egit  ||  256  algas  || 
257  (ras.)areni8||Hoc  loco  leguntur  yersus  141 — 214,  qui  su- 
pra  deerant  ||  142  Ytalie  ||  146  trisulca  ||  147  Opponit  ||  pachi- 
ni  II  148  Despicit  ||  yonias  ||  yiribas  ||  149  lylybeaqae  ||  150 
Brachiall  152  ethna||  153  Ethna  ||  tryumphos  ||  154  Enchela- 
di  155  fulmen  :|  156  det(ra8.)ectat  [in  ras.  erat  r]  j!  1 57  destrumye  | 
158  Yellitur  |;  159  Ethneos  ,  160  tentareji  162  nubeslj  163  motibus 
164  nutritjl  168  Arcliano||  171  yulcaniu8|  172apertis  173:  OflFenso 
rimosa  fnrit  per  saxa  meata|;  175  Putrida||salphareis  180  synuo- 

Wjds.  filolog.  T.  XII.  32 
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sa'!  182  humectant  1185  zephirosilSO  Velat];ethna||190  tryna- 
cria  I!  202  Relligiosa  ||  opacat  ||  204  ripis  ;|  205  tyasi ;  misto  ||  206 
yde  II 207  Bachatar  ||  tumidos  ....  montes  ||  208  timpana  ||  209 
ere  [Conłicu  deest]  ||  choribas  ||  210  v.:  deest:  „Non  bu"  || 
blandiqai  ||211  Samisere  ||aditis  ||  cybele  ||  212  Exijt  ||  213 
Yiderat  hec  samma  dudum  ||  214  nudat  ||  274  Lidia  ||  sydo- 
nio||275  humida||279  AIletho||280  Cociiti  {h  m.  II)  ||here- 
bi  II  281  traiiqaille  potantes  ||  283  Orpeneus  ||  ethoiiasqae  ||  284 
stigii  II  nictens  ||  285  alaster  ||  287  speetantes  |j .  — 


Prologns  libri  secundi.  (m.  II). 

3  nimphe  ||  8  cheli  ||  10  Tracia  ||  14  lirę  ||  15  leni  ||  19 
r^odope  {h  m.  II)||23  Cirreasąue  jj  25  blandi  leporem  fovere 
molosi  II  27  damę  {me  m.  II)  ||  28  MassiZiam  {li  mat.  m.  II 
in  2/)  II 29  arcusąne  ||  31  strictos  ||  34  non  ||  stigii  ||  36  ^eri- 
mantjei  (A,  h  m.  II)||37  Solus  ||  stimpha;;d«5  (K,  es  m.  II)  || 
38  ab  oxbe  greges  (m.  II  in  ras.)  ||  39  v.  deest  ||  40  ioste 
{h  m.  II)  II 41  antheo||ydre  (m.  II)||42  celeres  ||  43  rubnit- 
qae||45  Ubici  ||thetis  ||  47  hercnl^a  (e  m.  II)  ||  48  hnmeros  |{ 
49  Tracinsll  thirintAm^  (i  mnt.  m.  II  in  y  et  hit4>s  in  ras. 
scripsit  II 52  in  orbe  || .  — 

2  yibrattir  ||  6  cum  ||  7  ter  (m.  II  in  ras.)  ||  8  ethna  ||  9 
nullo''^'  {qtie  m.  II)||11  tanto  conscia  voto  ||  13  dudum  ||  18 
parrasii  ||  licei  |j  19  pandioneas  ||  20  ruit  ||  22  phitona  ||  26  Gor- 
gonos  Ii  30  Brachia  ||  lenibus  (sic!)  ||  33  cortinia  ||  41  arti  ||  42 
consona  II  44  (ras.)yperionio  (y  m.  II  in  ras.)  ||  45  forma 
sed  dispare  lunam  jj  46  noctis**);^  (ąae  m.  II)  ||  thetis  ||  47 
(^ras.)anelos  ||  52  ienerum  (urn  m.  II  in  ras.)  ||  54  signantur 
(n  m.  II)  1 1 57  crini88e||58  gela||59  cam;'ina  (er  m.  II)||60 
aret^usei  (h  m.  II)||61  ciane  (i  corr.  m.  II  in  y)\\  62  exal- 
tat||63    Pulcra  jj  arf^l''  (r^*"^"  m.  H)  ||  yjrago  (ir  m.  H)  |j  64 
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Y(ra8.)poIite  ly  m.  II  in  ras.)  ||  66  TAerimodondaca  {h  m, 
II;  ^  m.  II)  ||tanay  ||67  bace^o  (c  mat.  m.  II  in  A)  ||  nimphe  | 
72  Ethna  II  73  zephirum  ||  74  Yolatu  ||  76  nimpharam  f|  78  nunc 
(m.  II  in  ras.)  ||  79  hibla  ||  80  abnnuat  (sic)  ||  ortos  ||  81  Qaic- 
qnid||^AMriferis  {thur  m.  II  in  ras.)  Upanc^aia  (h  m.  II)  ||82 
Qaicqnid||^da8pe8  (i  corr.  m.  II  in  y)  \\  83  Qaicqaid  ||  lon- 
geya||colonis||84  exordia  ||  partn  ||  88  madYcQs(ras.)  (sic!) 
[=  madefactus  (?)  ]  {fcns  m.  II  in  ras.)  ||  92  yaccinj^a  (i  m. 
II  add.)||93  Imbuit||94  Part^ica  {h  m.  II)||96  a8sirii8||ae- 
nis||97  Yoluc'^'  (er  m.  II)  ||  99  hyems  (yems  m.  II  in  ras.)  || 
J?»)  (m.  11)11  (r,t)mite  (m.  n)||  1(K)  intervir;*  (et  sup.  ras.  m. 
II)||humida||  103  punice  ||  106  vendicat  ||  107  A6ta  (fr  corr. 
m.  II  in  !>)  II 109  prescia  ||  110  flu;;tuat  (c  m.  II)  ||  111  edere  ;| 
sepuntll  112  Hau^  (t  corr.  m.  II  in  d)  \\  115  humor  ||  V.  118 
deest  II 119  citherea  ||  120  matntinus  ||  121  humectat  ||  125  Uib- 
leum  (i  corr.  m.  II  in  y)  ||  t^ymnm  (h  m.  II)  ||  126  cave 
(=  cavae)  ||  127  execitus  ||  131  yacin^Ae  (y  m.  II  et  th)  \\  132 
Narcisumqae  ||  133  amiclis  ||  134  elicon  ||  135  decipit  ||  reca$- 
sa  {ssa  m.  n)||136  ceph^l^  (ph  m.  II  in  ras.;  esus  sap. 
ras.  m.  II)  ||  (ra8.)arundine  ||  138  Frngife';^  (re  [=  rae]  m.  II)  || 
texlo5  (s  m.  II)  II 141  thorijj  142  Armarorumąae  (sic!)  ||  147 
pac*J°  (m.  II  in  ras.)  ||  148  Heo  (ff  m.  II)  ||  parthewitew 
{mium  m.  II)  ||  odorem  ||  149  choros  ||  154  agnoscit  ||  155 
p(ra8.)aphi  (in  ras.  erat  h)  \\  157  ..{IS.)..  (m.  II)  ||  158  En- 
cheladnm  ||  fandnnt  ||  159  gtgas  (i  mut.  m.  II  in  ^)  ||  164 
supterjl  165  archano||168  ^abenis  (h  m.  II)  ||  174  liparis  || 
175  ciclpos  (i  corr.  m.  II  in  y)  ||  176  co(ras.jercet  (in  ras. 
erat  h)  \\  177  latis  ||  178  Tibri  ||  179  T  (m-  U)  ||  ^Aessal- 
(ras.)am  {th,  m  m.  II)  ||  180  stajnante  (g  m.  II)  ||  m';sa  (er 
m.  II)  II 183  Se  solvit  ||  olimpo  ||  185  fluviusT  (3^^  m.  II)  || 
187  inm\"8o  (ew  m.  II)  ||  hyatu  ||  188  y^arum  {i  m.  II)  ||  189 
archos  (c  mnt  m.  II  in  ^)  ||  191  athlas  ||  V.  192  desant  dno 
nit.  vocab.  ||  196  tentant  (n  m.  II  in  ras.)  ||  199  flybemo  {Hy 
m.  n  in  ras.)  ||  200  iaastri  (/*  m.  H)  ||  203  infecte  (ec  m.  II)  |j 
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204  mmphe  (i  corr.  m.  II  in  ^)  1 1 205  gorgonos  1 1  208  mwen- 
que  (cńm  m.  II)||210  nuda*;que  {ta  m.  II)  (|  212  crassa  tur- 
pis  II  213  Excitat  ||  216  facibus^J''  {que  m.  II)  ||  prophanis  j 
217  Andes  (es  m.  II  in  ras.)  incestare||  V.  218  omissus  a  m. 
I;  m.  II  in  marg.  adscr.  est.  ||218  nobis||V.  223  desant  dno 
prim.  voc.  ||V.  226  a^sibilat  {ss  m.  II j  ||(ra8.)ydri8  (y  m.  II 
in  ras.)  II  V.  226  deest||228  iupiter||mi880  ||  229  Pacificas  H 
lumini8||230  himeneas  1 1  heulcis  (^  m.  II  mut.  in  y)||232  ar- 
cum  II  237  populoT  (g«c  m.  II)  ||  240  sydera  ||  241  parthe- 
miis  II  244  tay(ra8.)eti  (y  m.  II  in  ras.)  ||  245  cintho  ||  246 
Delficall  248  notlio  ||  252  toto  ||  253  nullumąue  ||  255  flegra  |i 
266  nec  ||  267  pruniosum  ||  olimpum  ||  259  Exul  ||  herebi  ||  264 
stigio||267  frigii8||268  Migdonio  ||  269  Dindima||  270  currec- 
tum  II  275  Tum  ||  ferrigineo  ||  280  ...7^..  (m.  II)  ||  282 
A(ras.)7wi8sum  (in  ras.  erat  m)||nec  jj  283  Sydera  ||  284  eli- 
siumąue  ||  286  tenemur  |j  287  super  ||  metuere  ||  288  zephiris  |] 
(ra8.)alant  (in  ras.  erat  h)  \\  289  ethna  ||  294  quicquid  ||  295 
Quicquid  1 1  quicquid  ||vertunt  ||  296  nutriere  ||  301  lux(ra8.)  ;; 
302  dampnatura  1 1 306  parc(ras.)as  (in  ras.  erat  A)||cur  (sic) 
gurgite  1 1 306  velis  ||  307  Exiortatur  (A  m.  II)  ||  308  iauster 
(h  m.  II)  II 309  Percutit||314  ineuntibus  (sic)  ||316  flgeton  j| 
hyspida  {tf  m.  Il)||ripis  (sic!)  ||  V.  316  evanuit  ult.  vocab.  |! 
317  lecta||318  alios||321  tialamum  {h  m  II)  ||  323  Elisie  |; 
330  herebi  ||  332  minom  (ia  m.  II  in  ras.)  ||  336  yxiona 
Post  V.  336  sequitur  in  cod.  Cracov. :  „SoMtur  yxion.  inve- 
nit  tantalus  undas."  ||  337  titius  (titcs  m.  II)  ||  arctm  (rc  m. 
II)  II 341  Arreptasque  (r  m.  II  in  ras.)  ||  342  formiditique  {i 
m.  II  in  ras.)  ||  furoris  (m.  II  in  ras.)  ||  343  crat^era  (h  m. 
II)  II  345  ....';?....  (m.  II)  II  347  fulmen  ||349  Ansanctus  (m. 
II  in  ras.)  ||  tacuit  fixo  ||  360  acheront^eos  (h  m.  II)  ||  351  he- 
deris**"  (qtie  m.  II)  ||  352  Gochiton  {ochiton  m.  II  in  ras.)  |! 
lieo  (i  corr.  m.  II  in  y)  ||  363  tj^bida  ^=  tirbida)  ||  354  Ob- 
strepidant  ||  choris  (c  mut.  m.  II  in  O  II  357  fune"^*  (m  m. 
II)  II 358  (ra8.)amndine  j|  359  Porcitor  ||  361  pronubia  ||  363 
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geni(ra8.)a(r  a  B.)Ha  (a  m.  II  in  ras.)  ||  saQcit||364  ExultaDt! 
cam||366  Nostram  potens  (sic)  ||  367  unanimi  Hdiscite  ||  368 
vota||370  Expectat||.  — 


Incipit  liber  tercius.  [m.  II.] 

1  t/MŁumantida  (h  m.  II)  ||  arcersere  (rcer  m.  II  in  ras.)]! 
3Golohrato  |l  zephiros  ||  4  nimphasąue  ||  5  humentibas  |{  1 1  phor- 
ci  (m.  II  in  ras.)  ||  13  protliea  ||  15  plebe^J  (io  m.  II)  ||  16  in- 
cabunt||inde  (m.  II  in  ras.)||  17  Naiades  ||sydera  ||  faunni  | 
18  olimpo||22  Iang(ra8.)ore  ||  25  nec  ||  tumer^^  (rent  m.  II 

in  ras.)  ||26  et  tote  (=  totae) ripe  ||  27  Hau^  {t  corr.  m. 

II  in  d)  ||invidia  ||  Post  „inyidia*'  rasura  ||  31  explorat  ||  35 
immitem*';*  {que  m.  II)  ||  36  p9,rcumqu€  (rcumąue  m.  II  in 
ras.)  II 39  genitrix  (m.  II  in  ra8.)||40  mores(r  a  s.)  trans- 
isse  noverce  (s  m.  II  in  ras.)  [noverce  m.  II]  ||  44  Hecine 
{ine  01.  II  in  ras.)||49  ideos  (i  mnt.  m.  II  inj/)||50  discur- 
rere  {urrere  m.  II  in  ras.)  ||  52  currw''J*  (m  ni.  II  in  ras.; 
''''^  m.  II)  II 53  populusll  (ras.)aristas  (in  ras.  erat  h)  ||55  si- 
quis.||  58  nataramque  ||  60  ictus  {|  Cl  stirpe  ||  62  cum  |  65 
cardine  i  66  sydera  I  nutu  II  68  sui  I  72  Nwnc  (unc  m.  II  in 
ras.)  i  nigrescere  II  76  Yibrabat  I!  78  Quesivitque  li  nephas  f 
driades  II  79  securi  ||  80  ambigibus  jl  81  inserta  ||  83  stricta  | 
catjenis  (h  m.  II)  II  85  ethne  II  86  pulcrior  |i  88  Ex5austusque 
(A  m.  II)  I  pudor  II  91  vix  tandem  agnoscere  yisu  il  93  in- 
famis  II  97  dira  II  peremte  (corr.  m.  II  in:  perempte)  [=  per- 
emptae]  ,!  98  duras  ||  100  certę  i  101  hyatu  I  102  feror  || 
103  Indulges  II  frigias  II  J^,.)  (sup.  et  rasura,  ex  qua  co- 
gnosci  potest,  supr.  et  lineolam  exstitis8ey  quae  =  iam; 
erat  igitur  plenum  „etiam")  nunc  |  in^erstrepis  (nter 
m.  II  in  ras.)  ||  105  sancta  |  106  defende  catjtenis  [m. 
I  in  ras.]  (A  m.  II)  II  107  reverti  (m.   II  in  ras.)  II  V.  108 
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omissus  a  m.  I;  m.  II  inmarg.  add.  est.  ||  110  catbene  I  112 
(ra8.)imi8  [i  m.  II  in  ras.)  11  113  cibele  (i  corr.  ra.  II  in  y)  | 
114  phrigia  II  morabor  (or  m  II)  ;  lid  reyocat  tandem  .1 117 
ciclopum  II  extracta  II  121  oscurior  li  (ra8.)oris  ||  123  Enchela- 
di  II  125  moyent  ||  127  exandat  II  129  Inyiseąue  ]|  130  buxus  {| 
131  Timpana  !'  timpana  ||  132  omi^^*  {na  m.  II)  ||  133  Eec 
{ec  m.  II)  li  134  eibele  ||  137  templis  {s  m.  U)  i,  se^  (t  corr. 
m.  II  in  d)  II  rnenti  II  1«^8  dracones  II  140  absconderit  |!  141 
nichil  II  142  mandayerit  144  gracili  II  145  iaceftt  ||  ne  ;  149 
expectato  l!  150  Con^cidit  [ons  m.  II  in  ras.)  ||  iractis  («  corr. 
m.  II  in  a)  ;  ayellit  I.  151  aut  spiritus  ||  V.  152 — 271  (in- 
clus.;  ed.  Ieep.>  desunt  II  275  lempnia,  {lemp  m.  II)  II  276 
anirous  1.  278  nichil  ,  Fost  y.  278  seąuens  yersus  (279)  era- 
8US  est;  postea  autem  lacuna  a  y.  279  ad  y.  360  (inclus.  ed. 
leep.)  Ij  361  Exfloratque  (ratąue  m.  II  in  ras.)  i|  abiens  (m. 
II  in  ras.)  II  truncos  (m.  II  in  ras.)  I  362  cer^o  (rło  m.  II  in 
ras.)  II  perte"^*  (m.  II)  li  brachia  i,  364  MoUitur  II  366  acco- 
modat  II  371  in  II  yde  II  372  Mi(r  a  s.)  II  (r  a  8.)i- 
mois  II  373  oruntes  II  374  Grerman^  {as  m.  II)  ii  frondibus  ,; 
375  Astant  II  376  Hee  ||  377  exerta  ||  380  comam  II  381  dria- 
dumąue  ,|  382  alte(r  a  s.)  [in  ras.  erat  „que"  (?)]  i  383  ha- 
neli  II  384  £xuperatque  ||  387  limina  |{  388  thiesteis  (f  corr. 
m.  II  in  y)  li  micenis  ||  390  phlegetontis  ||  392  ...'f...  (m. 
II)  ii  fląyranfe  (granłis  m.  II)  ij  in  ora  (m.  II)  ij  393  ayer- 
sa  I  cnpressus  (m.  II)  I,  394  lateqne  cayemas  (m.  II)  II  395 
undantem  flammarum  obstruxit  hiatum  {%  mut.  m.  II  in  y)  || 
396  mox  II  igne  (m.  II  in  ras.)  II  397  herere  II  398  Flammi- 
feri  II  399  Ethna  I  400  difficerent  ||  402  archano  II  403  phe- 
ton  II  408  se^  {t  corr.  m.  II  in  d)  !  410  occulos  ||  414  nume- 
rosa  (m.  II)  ||  415  mei  J  yidebar  II  417  nunquam  H  418  iu- 
nonę  (m.  II  in  ras.)  II  ^*  fsup.  ras.  m.  II)  ||  419  ullum  II  420 
Hiis  (i  m.  II  add.)  II  422  «7"*  (m.  II)  .i  423  thyasis  (m.  II 
in  ras.)  II  et  leta  sonantibus  armis  (m.  U  in  ras.)  il  424 
phrygios  (m.  II    in  ras.)  II  cum   te    inyaderet    (sic)   leones 
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[m.  II  in  ras.]  I  425  fatischunt  li  431  yiarum  I'  434  Efficieine 
(t  m.  II)  II  437  ssjnia  (p  m.  II)  V.  V.  438  usąue  ad  finem 
a  m.  II  scripti  I.  438  et  gressain  primo  I!  ethna  II  440  Dete- 
stat  '  diyersa  ,  441  et  plenos  rimatur  laminę  campos  I:  444 
Annatat  ji  externaqne  II  445  Ytaliam  II  Iybiamqae  II  ethruscum  |{ 
446  Littus  II  447  canibus';'   .  — 
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Index  yariarnm  lectionnm,  qaae  codici  Cracoyiensi 
propriae  sunt. 


In  Bnfinum  liber  I. 

47  corripuit  II  120  ab  aggere  li  152  vernant  in  gramine 
rupes  II  159  Pla'que  (=  Plauaąue)  [Pla'  m.  II  in  ras.J  ;  167 
re^uctos  (d  m.  II)  |  169  invito  |;  181  ignes  ||  198  lungantur 
solium  ciri  cresiąue  gsg^  [voc.  lineola  signata  a  I  in.|  |;  252 
Post  „Vel"  rasura,  in  qua  „scynis  torva"  (m.  II)  ||  321  opes 
(m.  II)     348  canant  ||  .  — 


In  Buflnum  lib.  II. 

3  Apcins  (m.  II  in  ras.)  ||  4  Iamqne  exat  |{  49  IIcu 
heu  II  93  ubiąue  (m.  II  in  ras.)  94  labenti  (m.  II)  95  di- 
lectaąue  ||  296  coniuratas  cohortes  ||  309  de8truximus  orbem  || 
342  Inscribit  •  356  tremulos  humero  gaudent  yibrare  colo- 
res  II  452  parvo  ||  474  iibi  ||  482  Penis  tyramjtmww  (m.  I 
pnnm)  ;|  484  Gulososąue  (m.  II)  ||  489  Ji^^  (m  II)  ji  522 
agitare  ||  .  — 
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De  bello  (Uldonico. 

o  patrisąue  ||  16  induxit  ||  28  meruissent  ||  30  si  non- 
dum||33  in  rubri8||38  horre**'*  {bat  m.  II  in  ras.)  ||  50  Sta- 
ret||87  fuit  ||  137  nexus  (m,  II  in  ras.)  ||  J74  Carmina  ||  229 
(rL.)  (sup.  ras.  m.  II)||235  Tum  ||  264  recentem  (m.  11)1 1  206 
Simbił  {nibit  ra  II)||279  cum  łradał  {tradat  m.  II  in  ras.)  j 
286  Nec  ||  287  Hoc  (m.  II  in  ras.)  |!  294  et  ||  308  Ceu  nu- 
men  presen'que  vocor||327  fortis  ||  360  inłecta  ||  384  honor 
(m.  II)  II 410  Nunc  II 425  perspicuus  1 1 432  nos  ||  459  Erectum- 
que||470  aduncó||476  permittant  ;!.  — 


In  Entropinm  lib.  I. 

9  Proh  (m.  H)  ||  22  Prodigio  |  37  Mansit  ':  138  Ergo 
fm.  II  in  ras.)  ubi  ||  109  exicio  ||  188  Nam  generis  natisve 
caret  ||  201  potenti  ||  207  certatum  l|  208  mhsedit  (sedit  in 
ras.  m.  II)  ||  223  ducasąue  ||  227  coget  i;  235  restauret  \\  241 
cucurrit  ||  244  Mauris  ||  246  stabulis  [  250  FIos  servit  syrie  | 
252  suum  ||  253  potuit  vultu  ||  254  tunc  cum  |l  280  abscidc- 
re  II  294  novos  ||  fingit  jl  295  plumis  ji  316  m^^acla  (ir  m.  II 
in  ras.)  ||  319  tantis  I  336  strinsisse  ||  353  petent  {e  m.  II 
in  ras.)  ||  373  Impium  ne  |  436  numąuid  {quid  m.  II  in 
ras.)  j  494  Talibus  aut  quam  (m.  II)  ||  490  posscit  \  501 
noscis  II  502  cadet  jL   — 


Praefatio  in  in^mm  II. 

17  nec  II .  — 

Wyds.  filolog.  T.  XII.  33 
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In  Eutropitim  liber  II. 

13  Yulnersi  (ulnem.  II  mra8.)||22  no8||36  cereri||55 
nec  dum  proh  ||  85  plaastro  (o  m.  II  in  ras.)  ||98  amphma 
{risa  in  ras.  m.  II)  ||  102  nylumąue  {nylum  m.  II  in  ras.)  j| 
111  urbes  (m.  II)||173  fleyerunt||  181  simulato  ||182  inceu- 
dia  II 187  et  ||  189  quam  ||  216  inyasit  (m.  II)  ||  222  iam  |j  237 
Iaciiqae  ||  308  latronum  (m.  II  in  ras.)  ||  329  tradantque  ' 
332  Quesitus  cibus  ||  338  si  feriat  Mnus  {hnnus  m.  II  in  ras.)  | 
374  lapso  II  381  exiguu8  ||  410  ayidis  ||  423  ceca  (m,  II  in 
ras.)  II 463  delata||474  Uox  {x  m.  II  in  ras.)  ||  504  Reddi- 
dit||525  Gomplexere  ||526  cessisse  (m.  II  in  ras.)  ||  531  ne 
causa  Iateret||556  audebant  ||  570  decorum  |j  580  Nec  duce 
nec  muro  fl:eti||688  dampnum  (m.  II  in  ras.)||.  — 


Fescennina. 

I)  23  Vel  II  27  te  quoque  propc||33  Pellita  ||34  matris 
(m.  II  in  ras.)  II 40  que  mox  te||.  — 

II)  29flamm«/ero  {ifero  m.  II  in  ras.)||33  Generis||42 
Bapidi||.  — 

IV)  24  Alternus||.  — 


Epithalamitim  de  auptlis  Honorii  et  Uariae. 
Praefatio. 

12  Que||.  — 

6  oberrat||7  In  vulnus  quod  punxit  ||  25  petitura  ||  56 
fudit||73  Pene  (m.  II  in  ras.)||83  levius||86  Depellunt  (m. 
II  in  ras.)  ||  108  quodcumque  ||  122  revovit  ||  135  sparsi  di- 
versa  pnrtfi  {arte  m.  II  in  ras.)  ||  151  alto  (m.  II  in   ras.)  || 
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178  Yictricis  nos  X  JiuL  (^^e  rates  m.  I)  ||  217  stramine  |! 
226  cubłcula  ||  228  sponte  ||  243  nova  ||  pars  j|  272  ditare  ||  325 
qain  sorte  remota  (m.  II  in  ras.)  ||  329  infesti  || .  — 


De  tertio  consnlatu  Honorii  Augusti  Panegyrictis. 
Praefatio. 

7m||.- 

7  Tu  qaoqae  qui  ||  28  daci^  (s  m.  II  in  ras.)  ||  sueyió*  {s 
m.  II)  II  77  regebat  ||  81  stimuli8que  |!  90  tanto  ||  107  et  ||  108 
(r°r)  i  venturo||nuiicius  ||  110  Donec  (ra.  II)  ||redderet||  156 
yiruni  II 194  flammigera  (Jammigera  m.  II  in  ras.)  ||  200  spi- 
cas  {cos  m.  II  in  ras.)  ||  201  capi  || .  — 


De  IV  consnlatti  Honorii  Angusti. 
Panegyricus. 

12  Pacatam  mannm  ||  53  premerentur  ||  87  ynltu  ||110 
::iJ!tr**  (pervia  m.  II)  ||  119  gaudens  ||  148  rapide||  165  sig- 
nans  ||  159  deorum  ||  165  congandente  ||  167  Gum  ||  172 
astra  ||  178  tamen  ||  190  Diyns  ayus  sen  te  iam  tunc  prope- 
rantibus  astris||201  tunc  ||  222  Semet||228  sibi||230  Since- 
ramqae  patri||239  sancta||255  potuit  siquis||261  iura||262 
Cum  yelis  (m.  II)  ||  263  Ad  vitia  (m.  II)  ||  275  obstmsos  ,| 
281  nec||290  ipsa  ||  303  ne  ||  304  hominis  ||  328  si  clausus 
menibus  hostis  j|  350  pronius  ||  357  £xperiar  ||  363  tangit  ; 
372  nedum||379  Quod  tu  tantus  eris,  hec  debes  regna  fo- 
vere  {Quod  tu  m.  II  in  ras.)  ||  384  Ccdcat  et  nondum  {CaU 
cat  et  non  m.  n)||397  ne  ||415  Sordida  dictator  flexit  ser- 
ranus  aratra  ||  424  possit  ||  429  seu  te  gelidi  ||  462  yastatu- 
ra8que  [|  480  exquirit  ||  482  ignava  ||  544  alii  ||  551  decet  ||  555 
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orion  ||  569  elata  ||  577  freąuentat  ||  579  actor  ||  606  enim  var 
rii8||609  victoribus  ||  617  inąue  vicem||629  Longe  retioos  | 
644  tua||nova||660  mdacere||.  — 


De  Manili  Theodori  consnlatn. 
Praefatio. 

15  viiicxis8e  || .  — 

17  iure  (m.  II  in  ras.)  ||  cnrulis  ||  20  dacat  et  ||  21  un- 
dante  freto  ||  42  tenuis  (m.  II)  ||  47  Sic  ||  50  Ductores  ||  51  de- 
ducta||72  Hic  (m.  II)  ||111  Excruciat  ||  115  per  ||  119  ver- 
fit||l21  yolant  ||  139  te  pridem  ||  157  virtu8  ||  167  fratres  'j 
186  di/fluat  (/  m.  II  add.)  ||  191  Educis  et  (m.  II)  ||  208  te- 
meratum  ||  223  fremitum  ||  poscit  ||  234  ast  ||  237  ląp^^sąue 
(i>"  m.  n  in  ras.)  II 245  Mens  ||  251  qui||268  petenda  ||  277 
Optata....  die  ||  278  yidimus  ||  284  Orion  (m.  II)  ||  297  f^/- 
ventem||315  Sonat  (m.  II)  jj  332  invisa||.  — 


De  consnlatn  Stilichonis. 
Liber  I. 

21  debellatosąue  ||  37  fine  ||  66  virga  transigere  ||  76  per- 
tulit||78  primum  (m.  II  in  ras.)  ||inde  (m.  II  in  ras.)  |j  95 
Impulit  (m.  II)  II  107  Agmina  ||  120  eucherius  ||  168  poten- 
tum  II  179  si  fontem  ||  229  yetustos  (o  m.  II)  ||  235  scripto- 
que||  236  instos  (m.  II  in  ras.)  ||  248  foyet  ||  amens  ||  257 
campis||262  vultu8||278  antę  ||  290  ^nititur  (in  m.  II)||294 
timidum  ||  297  regna  ||  333  iussw  {u  m.  II  in  ras.)  ||  336 
suscepto  II  362  Perfractumąue  ||  367  instabunt  ||  370  tigra- 
neąuejl .  — 
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Liber  II. 

3  tradeiras.)  [sic]  ||  8  medio  ||  21  gaudent  ||  23  Dat  ||  23  tu- 
multu8||25  co(ra8.)ercet  ||37  retentat  (łentat  m.  II  in  ras.)  | 
65  sen8it||72  adore8||78  non||85  dedit  ||90  renitentes  ||9I 
scapnlisll  111  primo  ||  132  debita||142  puert«m  (um  m.  II  io 
ras.)  II 148  nec  ||  154  sub  te  quod  ||  170  Uteris  (sic)  [in  ras.]  \ 
182  defidit||183  Hec ||  198  quod  ||204  Te  reddi  ||  205  Cre- 
scet||234  genm  (m  m.  II  in  ras,)  ||  235  cogatur||254  nec  II 
nec  II  259  po8ce||272  eT-To"**  (commoto  m.  II)  ||290  Sub  iuga 
captiyis  "  regibns  egit.  uq»ogeute.  ||308  transisse  ||  314  iam  ;| 
328  insolitus  ||  331  Posse  quera8  ||  333  cuncta  ||  334  irZ  \\  335 
sub  tegmine||350  firmantem  ||  356  thorum  ||  390  suscipiunt  ■ 
397  reptabunt  ||  406  conspiciant  ||  449  Eximie  (c  in  ras.  ni. 
II)  II 469  Iatum||.  — 


Praefatio. 
17  tempora||18  ira||21  condidit||.  — 

Liber  IH. 

II  mirare  ||  sine  ||  12  hic  7*  pro  te  pugnator  (e$t  m. 
II)  II  37  Quin  »7*'  (m.  II  in  ras.)  ||  41  pereunt  ||  50  favore 
58  quem  ||  71  florent  ||  77  Hic  («  m.  II  in  ras.)  ||  79  ^'^^  ^•**  adora- 
te||80  admissa8||81  adeptam||83  non  ||  88  faseis  ||  94  ter- 
ras  II  102  orator  ||  112  arces  ||  128  fervitorque  '*7"  {iterum 
m.  II)J|133  usa||148  Hec  ||  158  passim  bibimus||182  Non  n 
188  quid||201  conscendunt  ||202  Quam  late||228  Inpulsan- 
te  1 1 234  solverit||258  intendunt  ||  331  Explevit  ||  338  pasto- 
res||345  barro8||348  Insepti||356  adnixa||.  -^ 
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De  VI  consulatn  Honorii  Angusti. 

4  ^aa  (t  m.  II  in  ras.)  ||  8  Indigenos  ||  26  arces  |i  42  ter- 
na (ter  m.  II  in  ra8.)||46  8axa||63  venerandus  ||  77  urget  | 
82  Dolles  {o  m.  II  in  ras.)  ||  100  officiis  ||  126  pa(;atł8  (c  m. 
II  in  ras.)  II 131  inmersi||162  yulga^ti^  {tus  m.  II  in  ras.)  |{ 
213  (ras.)importanam  ||  214  prebens  ||  227  reliqm'  («'  m.  II  in 
ras.)  II 228  in  (n  m.  II)||229  gentibus  ||  235  non  nunqaam  j 
242  atra||253  simul||256  laborem  ||  268  resolyit  ||  285  mo- 
nitus  II  299  rapere^  (t  w.  II)  ||  302  Cowtudit  {Con  m.  II  in 
ras.)  II 317  ąue^J""  {nam  m.  II)  ||  325  piceoąne  (piceo  m.  II  in 
ras.)  Ij  327  pie  ||  329  in  astra  (astra  m.  II  in  ras.)  ||  347  eon- 
cepta||teli  yel  rita  ||348  cantu  ||  357  deferri  ||  375  spectan- 
do  II  377  Et  II  383  Nec  ||  391  capit  ||  403  mihi  ||  404  Bello- 
rum  II 405  Desuete  *7  {iam  m.  II  add.)||408  a  "*^'  sedibus 
{nostris  m.  II)||422  cunctis  jj  423  sub  ||  425  Hunc  ||429  ne 
post  II  me  II 430  tuis  II 444  qua  ||  illo  ||  448  "^abirem  ||  466  me- 
diosąue  per  hostes  ||  486  pj°texerat  {pro  m.  II)  ||  489  trana- 
ret  II  504  Exuperat  ||  529  actis  ||  539  detracta  ||  550  sollers 
(lers  in  ras.  m.  II)  ||  552  regibus  ||  560  Conspicias  ||  cum  ||  dia- 
demata  ||  crine  ||  587  ad  bel^a  ||  593  opes  ||  607  Corruptamgue 
{que  m.  U)  ||  610  Ne  ąuerat  ||  613  circum  ||  620  Diflfudit  || 
621  Hic  II 628  palma  ||  632  pacatis||639  innocue  (e  m.  II  in 
ras.)  1 1 640  factis  ||  645  per  aves  jj  646  impia  ||  649  amnis  || 
658  in  omnisjl .  — 


De  bello  Pollentino  (Getico). 
Praefatio. 

9  hinc||13  studio  ||.  — 

11  Et  II 12  ab  II  27  datur  (tur  m.  II  in  ras.)  ||  31  Aut  i 
40  eflFerat||48  servasse||50  ext;'rita  ||61  nunc  ||  74  ad  hor- 
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(m.  II  in  ras.)  II 78  qaa  rerum  jj  101  8edemqae  ||  106  Et 
pn>pinq.o  (propinąuo  m.  II)  ||  106  lateri||  124  curru  ||  129  fuga- 
ret||  136  nec  qno8  dodonea  ||  144  yinctumąue  ||  167  tociens- 
qae  ||  168  monti'  (s  m.  II)  ||  188  maris  ||  205  flabri  ||  211  tum  | 
212  atque  'f  (feri  m.  U)  ||  225  conduntur  ||  274  intrare 
Tunc  —  ^unc  (T  ^  m.  II  in  ras.)  ||  281  miserabile  ||  286  to- 
ta  11296  iam  ||  297  Respiciens  jj  298  refagis||309  par  jj  318 
totoque||341  tremenda||343  profiiodo  ||346  ***«J"**  (m.  II)  || 
347  antTis||350  seges  ||  367  in  luctam  ||  369  frena^  {ta  m. 
II)  II 372  contnIit||386  per8tringeret||391  tnlerunt  {unt  m.  II 
in  ras.)  ||  405  ducis  urget  ||  415  actam  ||  418  pnncto  ||  426 
lam  II 427  Iimine||430  Cercior||453  super  ||  466  hamili8qne|| 
iaventus||  474  i>amptaque  {Dem  m.  II  in  ras.)  ||  492  discri- 
mina  ||496  hnins  ||  503  Fastori8qae  ||  538  feci  ||  540  facta  r 
550  Sit  11590  Felix  eli8iisqae  ||  595  prescisso  ||  620  Dessne- 
tosque||634  commisimas||.  — 


Carmina  Uinora. 

(LXXXV):  2  mari  {ri  m.  II  in  ras.)||.  — 

(LXXXI):  4  nrget||.  — 

(LIV):  11  Tmx  (m.  II  in  ra8.)||.  — 

(LXXXVI):  3  fractoque  (o  m.  II  in  ra8.)||.  — 

(LXXVIII):  1  Ingratnm||.  — 

(LXIX):  1  cogit||.  — 

(XLV):  41  non  II .  - 

(L):  seryandos  ||  6  Attollant  ||  7  gemini  {j  grandę  ł|  10 
trepidos  |{  15  destra     17  nodos  |{  29  properatis  || .  — 

(LII):  11  arvis|;.  — 

(XXXIX):  3  o  mens  11  latenti  20  Erector  ||  23 
mortalis  [  26  restat  |  31  fames  '  39  metuere  ,  43:  Me  mihi 
redde  precor  gravibn8qae  medere  doloris  50  precibns 
fletu  !l.  — 
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(LXXIV);  3  umbriferis  \\  17  Cum  |!  19  flatu8que  i|  .  — 
(LXXXm) :  3  rigores  ,| .  — 

EpiŁhalaminm  dicttim  Palladio 

21  Cum  I  28  Utque(r  a  s.)  intexta  comas  '""  turbata 
capillos  29  anditąne  canornm  30  quo  i  44  Copellat  "*{'*• 
nnnquam  {matris  m.  II) !!  saciabere  donis  :  52  Qua  |i  58  man- 
dantur  li  61  longis  62  quo  '^■*"  {ąuam  m.  II)  .;  68  Grandc- 
vum  (m.  II  in  ras.)  li  84  alter  (m.  II  in  ras.)  85  Extat  ,; 
91  placatur  i  nilus  100  obinitnr  108  ereptis  !  obtimuit  || 
116  ruentes  I,  119  pratis  (r  m.  II)  !l  122  choris  .  140  de 
plebe  I]  .  — 

(XLIX):  9  Laudandum  |  11  phar";  (m.  II  in  ras.)  ||  16 
rimosas  ||  41  tenebrae  li  42  obstrusos  i.  55  Et  rehit  |{  61  vic- 
tos  n  8ubtravehit  ii  82  \Z,^  (m.  II)  ii  86  Tellurem  Ij  .  — 

(XLIV) :  22  magis  I  37  gena  II  59  adoratas  i  66  yenis  ;| 
G9  tunc  II  85  ornant  II  95  revolvunt  1  107  Qm  || .  — 

(XLVII):  17  Hec  (m.  II  in  ras.)  |  19  itxax  (ar  m.  II 
in  ras.)  li  34  udo8que  I  35  arcus  |!  38  transaccior  ii  41  ia- 
ceat  !  .  — 

(XLVIII) :  7  luceat  ;,  8  comprendere  |  23  yires  r  26 
viget  II  forma  ;  41  vinxit  ii  53  senrire  il  54  In  ,,  55  (ras.J/t/ris 
(Ju  m.  II  in  ras.)  |j  .  — 

(XXIX):  2  redimere  ||  15  monet  I,  42  Clar^'V>que  i,  46 
petendis  ii  53  tuos  I  68  certanti  j:  73  oliyam  (aw  m.  II)  |!  89 
grateąue  {grate  m.  II  in  ras.)  u  90  Reptanti  ii  101  Qtti8  || 
112  Suspiceret  II  honorem  '  120  abegit  11  169  cruentaim  (cruen 
m.  U  in  ras.)  II  174  abiret  (m.  II  in  ras.)  II  193  gemim  (i 
m.  n  in  ras.)  ||  nexus  e  germine  duxit  !  Post  y.  205  legimns 
in  cod.  Cracoyiensi: 

„Unius  imperiis  tradnnt.  artemque  payore"  I  207  fremnit 
si  torrida  belli  (m.  II  in  ras.)  il  209  Erigitur  i  212  timor  • 
222  solidos  II  geminarum  |!  .  — 
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(XL):  1  tedi^  (s  m.  II  in  ras.)  ||  8  magna  ||  12  odori- 
feri  II  55  yotis  qnoniam  ||  .  — 

(XCV):  7  Almę  (m.  H  in  ras.)  ||  misso  ||  19celsum  (m. 
II  in  ras.)  j|  .  — 

(LVI):  2  Heait  (He  m.  II  in  ras.)  ||  vigent  (m.  11)1.— 

(LXI):  2  pectore  II  perpetuo  ||  .  — 

(XLI):  12  debilitatus  ||  18  meruisse  II  20  fertilitate|{.  — 

(XLII):  1  inter  nos  II  7  veri  II  8  vincit  II  18  per- 
enne  |!  .  — 

(LXXV):  7:  Namque  puros  avide  lambit  meretricis 
byatns  || .  — 

(LXXVI):  1  yeUes  {elles  m.  II  in  ras.)  U  7  Attri- 
buit  II  .  — 

(LXXn):  6  ipse  || .  — 

(LXX):  3  refnlgent  (m.  II  in  ras.)  ||  8  digna  ||  9  ar- 
mis  II  .  — 

(XLVI):  10:  Attacta  confisa  iacet  mox  leta  resurgit  || 
16  pocius  II  17  arctns  (m.  II  in  ras.)  |i  22  Traxit  ||  .  — 

(LXXVn):  7  qneGamqae  ||  tranaverit  ||  .  — 

(LXVIII):  1  omnia  ||  2  verba  ||  12  rotat  (m.  II  in 
ras.)  II  .  - 


Gigantomacbia. 

7  ad  II  22  cum  yalle  ||  25  yulnere  II  35  teneto  ||  65  mn- 
tantnr  ||  67  conyexis  |i  82  etemas  ||  84  inspersere  ||  86  exait  |{ 
88  Aere  velato  II  90  rebellis  I!  102  ictus  !|  112  sinu  |i  117  undis  || .  — 


De  raptu  Froserpinae. 
Praefatio. 

1  primns  secuit  qui  ||  11  inrnpit  || .  — 

Wydz.  filolo((.  T.   XII.  34 
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Liber  I. 

129  cnryayit  lunate  ||  139  Infidis  laribus  natam  com- 
migit  itura  (m.  II)  II  140  GommendanB  sicnlis  ftirtiin  sua 
pignora  terris  (m.  II)  ||  217  dccreta  f  {est  m.  II)  II  223  ra- 
les  II  242  {r^.)redi\t  (re  m.  II  in  ras.)  ||  249  instis  II  256  al- 
gas  I  148  Despieit  II  yiribHB  ||  162  nnbes  I!  172  ^ertis  II 173: 
Offenso  rimosa  farit  per  8axa  meatu  II  175  Patrida  II  siilphn- 

rda   II   189  Yelat  ||   204  ripis   II  207  tamidos montes  || 

212  Exijt  I!  213  Yiderat  bec  summa  dadum||.  — 


Praefatio. 
15  leni  ||  29  areasque  ] .  — 

Liber  IŁ 

6  cnm  II  30  lenibus  ||  111  sepant  ||  135  decipit  |  154 
agnoscit  U  213  Excitat  II  218  nobis  II  228  misso  ii  256  nec  |; 
282  nec  ||  286  tenemnr  II  287  super  ii  metuere  II  296  nutrie- 
re  II  305  cur  gurgite  II  306  yelis  II  309  Percutit  II  314  ineun- 
tibus  (sic!)  II  315  ripis  II  318  alios  II  Post  t.  336  sequitur  in 
cod.  CracoT.: 

„Solritur  yxion.  inyenit  tantains  undas."  II  347  fulmen  ; 
366  Nostram  potens  II  368  yota  |l .  — 

Liber  IIL 

15  inde  (m.  II  in  ras.)  II  25  neo  ||  31  explorat  |{  53  po- 
pulus  II  61  stirpe  ||  68  sui  ||  76  vibrabat    j   70  securi  ||  81 
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inserta  ||  93  infamis  {|  98  dnras  ||  106  defende  cat^enis  \\ 
(ras.)»mis  {i  m.  U  in  ras.)  ||  142  mandayerit  |{  276  anii 
371  in  j  374  frondibus  l|  375  Astant  ||  387  limina  || 
Flammiferi  ||  415  mei  j{  417  nunąaam  ||  424  cam  te  \n^ 
ret  leones  (m.  II  in  ras.)  i|  438  et  gressnm  primo  (m. 
440  diyersa  (m.  II)  ||  441  et  plenos  rimatnr  lumine  cai 
(m.  II)||.- 
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STUDYJA  ROMAŃSKIE. 


CZĘŚĆ  PIERWSZA. 
Ł.aeińsko-romański  -wokalizm. 

Pnes 

Dra  Maksymilijana  Kawczyńskiego. 


UWAGI  WSTĘPNE. 
§.  I.  Obszar  języków  romańskich. 

Języki,  które  mają  być  przedmiotem  mniejszego  roz- 
ważania, noszą  nazwę  od  starożytnego  Rzymn,  z  którego 
wyszły,  i  którego  władzy  podlegały  niegdyś  obszary  zajęte 
przez  nie  w  Enropie.  Do  tych  obszarów  należą  dzisiejsze 
Włochy,  Hiszpania,  Portugalia,  Francya,  część  Belgii  i  Szwaj- 
caryi,  południowego  Tyrolu,  Friulu,  Istryi,  całe  Multany 
i  Wołoszczyzna,  wraz  z  niektóremi  okolicami  Siedmiogrodu, 
Bukowiny  a  nawet  Besarabii.  Znajdujemy  tutaj  języki:  wło- 
ski, hiszpański,  portugalski,  prowensalski,  francuski,  rhfttoro- 
mański  i  rumuński.  Granice  tych  języków  nie  odpowiadają 
wcale  granicom  dawnego  imperium  rzymskiego,  od  których 
są  znacznie  szczuplejsze,  nie  schodzą  się  tćż  wszędzie  z  gra- 
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nicami  politycznemi ;  tak  np.  w  Galicyi,  należącćj  do  Hi- 
szpanii, znajdajemy  język  portugalski;  narzecza  francuskie 
zajmują  znaczną  część  Belgii,  niemieckiej  Lotaryngii,  a  nawet 
Alzacyi,  oraz  północno-zachodnią  częńć  Szwajcaryi;  zaś  na- 
rzecza franko-prowensalskie  obejmują  południowo  zachodnią 
Szwajcaryę,  nawet  Piemont,  odkąd  pomału  przechodzą  do 
typu  włoskiego,  w  ten  sposób  atoli,  że  północno-włoskie  na- 
rzecza więcój  są  podobne  do  franko  -  prowensalskich,  niż  do 
włoskich. ')  Dziś  więc  jeszcze  Galia  cisalpina  przypomina 
podobieństwem  narzeczy  powinowactwo  mieszkańców  swoich 
z  transalpejską.  Do  języka  prowensalskiego  zalicza  Diez  ') 
cały  obszar  katalońskiego  narzecza  w  Hiszpanii,  a  więc  Ga- 
talonię,  Yalencyę  i  Baleary.  RhUtoromańskie  narzecza  docho- 
wały się  w  południowo  wschodniej  Szwajcaryi,  w  południo- 
wym Tyrolu,  Friulu  i  w  Istryi,  rumuńskie  zaś,  oprócz  krajów 
wyżej  podanych,  znajdigą  się  jeszcze  w  niektórych  okolicach 
dawnój  Tracyi,  nawet  Tessalii, ')  oprócz  tego  w  odosob- 
nionej jednój  oazie  w  Istryi. 

Istnienie  języków  romańskich  we  wszystkich  tych  kra- 
jach sięga  czasów  państwa  rzymskiego,  z  wyjątkiem  Rumu- 
nii, co  do  którój  pewną  zdaje  się  być  rzeczą,  że  chociaż 
zajęta  i  zakolonizowana  przez  cesarza  Trąjana  w  r.  107  po 
Chr.,  to  jednak  w  roku  272,  kiedy  cesarz  Aurelian  kraj  ten 
odstąpił  Gotom,  a  ludność  rzymską  przeniósł  na  prawy  brzeg 
Dunaju  do  Moesyi,  straciła  zupełnie  charakter  romański  i  do- 
piero w  wieku  XIII  przez  Rumunów,  przesiąkniętych  mocno 
żywiołem  słowiańskim,  a  przybywających  tutaj  z  półwyspu 
bidkańskiego,   na  nowo   zajętą  i  zromanizowaną  została.^) 


')  AscoLi:  Archiyio  glottologico. 

')  Grammatik  der  romanischen  Sprachen  1876.  I.  102. 

•)  DiEz.  Gr.  I.  136. 

*)  MiKŁosicu:  die  slavi8chen  Elemente  in  Rnmunischen  1861. 

Rosłer:   Dacier  nnd   Romiinen   1866.   Jung:   Rdmer    und 

Romanen  in  den  Donaulttndern  1877. 
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Lndność  romańska  w  Europie  nie  będzie  niższą  od  sta  mi- 
lionów. 

Do  tych  obszarów  dołączyć  należy  rozległe  krainy^  za- 
jęte w  nowszych  czasach  przez  państwa  romańskie,  a  mia- 
nowicie całą  południową,  środkową  i  znaczną  część  północnćj 
Ameryki.  Z  wyjątkiem  Brazylii,  gdzie  panąje  język  portu- 
galski i  pewnćj  części  Kanady,  oraz  wysp  niektórych,  gdrie 
język  francuski  jest  używanym,  cała  romańska  Ameryka 
używa  języka  hiszpańskiego.  Dość  liczne  kolonie  Francyi, 
Hiszpanii,  oraz  Portugalii,  we  wszystkidi  częściach  ziemi,  są 
zarazem  koloniami  językowemi.  Jeżeli  uwzględnimy  jeszcze 
tę  okoliczność,  że  na  wschodnich  brzegach  morza  Śródziem- 
nego języki  włoski  i  francuski  bardzo  są  rozpowszechnione, 
oraz,  że  wykształcona  część  ludności  w  całym  świecie  zna 
język  francuski,  okaże  się,  że  dotąd  te  właśnie  języki  pier- 
wsze miejsce  co  do  rozszerzenia  i  znaczenia  swego  zajmują. 

Eolonizacya  romańska  jest  niejako  dalszym  ciągiem 
rzymskiej  kolonizacyi,  kiedy  bowiem  wyprawy  Germanów 
kończyły  się  zazwyczaj  na  tćm,  że  zwycięzcy  porzucali  swoją 
narodowość,  jak  w  Galii,  Hiszpanii,  Lombardyi,  w  półnoenój 
Afryce,  w  Nowogrodzie  i  Kijowie,  w  Normandyi,  to  znów 
romańskie  zdobycze  prowadziły  do  romanizacyi,  tak  jak  zdo- 
bycze starożytnego  Rzymu,  który  pod  tym  względem  przed- 
stawia w  dziejach  starożytnych  zjawisko  niezwykłe.  Inne 
państwa,  jak  Persja,  Macedonia,  póżnićj  Arabia,  także  umiały 
daleko  granice  swoje  rozszerzać,  ale  żaden  nie  zdołał  tak 
zjednoczyć  ze  sobą  na  zawsze  odrębnych  narodów,  jak  Rzy- 
mianie zjednoczyli  ze  sobą  Galów  lub  Iberów.  Nie  od  rze- 
czy będzie  zwrócić  uwagę  na  to,  że  o  mało  cała  Germania 
nie  uległa  temu  losowi,  gdy  Drusus,  Tiberyusz,  Germanicus 
głęboko  w  j6j  siedziby  docierali.  Wielka  Brytania  dwa  razy 
była  zagrożoną  przemożnym  wpływem  romanizmu,  raz  za 
Gaesarów,  kiedy  dla  ubezpieczenia  prowincyi  murem  ją  gra- 
nicznym od  Szkotów  oddzielili,  drugi  raz,  kiedy  Normanowie 
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fiuneuscy  zaniaśli  tam  swoje  panowanie  i  język,  który  się 
stał  językiem  dworu,  literatury,  całego  wyższego  społeczeń- 
stwa. Język  angielski  do  połowy  zromanizowany,  jest  świa- 
dectwem, jak  głęboko  francasczyzna  wniknęła  tam  była 
w  życie  narodu. 

Z  upadkiem  zachodniego  państwa  rzymskiego  powi- 
nienby  był  ustać  wpływ  rzymskiego  ducłia,  ale  jego  dzie- 
dzictwo przeszło  w  ręce  władzy  bez  miecza,  jeszcze  silniejszćj 
niż  dawny  Rzym,  w  ręce  kościoła  katolickiego.  Duchowa  ta 
potęga  posługując  się  językiem  Rzymu,  przechowując  kul- 
turę i  literaturę  rzymską,  była  w  początkach  średnich  wie- 
ków najgorliwszą  krzewicielką  romanizmu,  chociaż  tego  wła- 
śnie zadania  sobie  nie  stawiała.  Ona  to  uclironiła  rzymską 
kulturę  od  zagłady,  ona  jój  poddfda  zwycięskich  orężem 
(Bermanów,  których  miliony  utonęły  w  morzu  romańskiem. 


§.  2.  O  stosunku  języków  romańskich  do  łaciny. 

Nie  od  dzisiaj  zajmują  się  uczeni  pytaniem  o  pocho- 
dzeniu języków  romańskich,  ale  w  różny  na  nie  odpowiadali 
sposób.  *)  Jednym  z  pierwszych  był  kardynał  Bembo,  który 
w  swoich  „Prose*^  wypowiedział  takie  zdanie,  że  barbarzyń- 
cy zepsuli  w  wymawianiu  język  łaciński,  a  ludność  przejęła 
od  nich  zepsute  formy. ')  Sławnemu  humaniście  przedstawiały 
się  formy  języków  romańskich  w  obec  łaciny  jako  zepsute. 
Za  jego  zdaniem  poszedł:  Yarchi,  Gastelyetro,  Perticaui, 
MuRATORi,  TiRABOSCHi,   mężowic  znani  w  dziejach  nauk  hi- 


')  zob.  Blanc:  Orammatlk  der  ital.  Sprache  1844.  1 — 15. 
Goujbt:  Bibliothóque  franc.  1740.  I.  1—38.  Dre  Napolb- 
ONE  Caiz:  Ssggio  sulla  storia   delia   lingua   e  dci   dialetti 
dltalia,  Parma  1872. 

^)  Bembo:  Prose  1525  part  VI. 
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storycznych.  W  ogóle  powiedzieć  można,  że  to  zapattywanie 
było  panującem  aż  do  niedawnego  czasn. 

Opierając  się  na  ićm,  że  Marsylja  założona  była  przez 
Greków,  wywodził  Francuz  J.  Perion  ')  język  francuski  z  gre- 
ckiego; podług  niego  feu  wywodzi  się  od  icup,  brebis  od 
7:pópaTov,  kiedy  dzisiaj  wywodzi  się  pierwsze  z  focum,  drugie 
z  vervecem.  Szlachetne  owo  pochodzenie  podobało  się  heleni- 
stom,  dla  tego  też  Henri  Etienne,  sławny  autor  greckiego 
słownika,  podzielał  to  zapatrywanie. ') 

Wiadomo  atoli,  że  przez  długi  czas  język  hebrajski 
uważany  był  jako  źródło  wszystkich  innych  języków,  więc 
też  GuiCHART,')  Thomassin  przyjęli  to  źródło  dla  języka  fran- 
cuskiego ;  dla  włoskiego  zad  już  dawniój  był  to  uczynił  6uh- 
BULLARi^),  utrzymując,  że  język  Dantego  tylko  z  hebraj- 
szczyzny  pochodzić  może. 

Patryotycznem  uczuciem  powodowani,  szukali  Ducłos, 
La  Rayalli&re,  Gour  de  Gibelin,  początku  języka  fran- 
cuskiego w  keltyckim,  za  nimi  poszedł  Britce-Whtte,  Maz- 
zoNi,  TosELLi,  a  dzisiaj  jeszcze  Granier  de  Gassagnac  *) 
to  samo  wyznaje  zdanie.  Wszystkie  te  zapatrywania  upadły, 
ponieważ  wychodziły  z  założeń  zbyt  odległych  od  przedmiotu, 
z  założeń  więcćj  połączonych  z  osobistością  i  zakresem  mydli 
autorów,  aniżeli  z  rzeczą  samą. 

Przypuszczenie,  że  języki  romańskie  pochodzą  z  łaciny 
zawsze  było  najbliższem,  ono  też  otrzymało  już  w  wieku 
siedemnastym  bardzo  silne  poparcie  przez  prace  uczonego 
francuskiego  Menage,  który  w  roku  1650  ogłosił  Diction- 
naire  etymólogigue^  ou  origines  de  la  langne  francaise,  w  kil- 
kanaście zaś  lat  pożnićj   (1669 — 1685)  tę  samą  pracę  dla 


^)  J.  Perioni  dialogorum  de  linguae  gallicae  origine.  1. 17. 1554. 

')  Traitć  de  la  conformitć  du  langage  Francois  arec  le  Grec.  1567. 

')  Harmonie  ćtymologique  des  langnes.  1610. 

*)  II  Gello.  1646. 

^)  Les  origines  de  la  langue  francaise  1^72. 
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języka  włoskiego  wykonał  w  dziele:  Origini  delia  lingua 
italiana. ')  Był  to  wczesny  i  ważny  początek,  chociaż  dzisiaj 
historyczną  tylko  posiadający  ważność.  Wiele  wyrazów  fran- 
cuskich, a  więcej  jeszcze  włoskich  nosi  wyraźne  znamię 
pochodzenia  łacińskiego  i  tam  rzecz  nie  była  trudną,  ale  na- 
wet w  trudnych  razach  umiał  sobie  Mćnage  radzić  podług 
nowej  zupełnie  metody.  Do  wyrazu  le  rat  nie  ma  etymonu 
w  łacinie,  ale  ponieważ  mysz  jest  szczurowi  pokrewną,  więc 
wywodził  szczura  od  myszy  w  sposób  następny:  „on  avaił 
du  dire  d'abord  mus^  puis  muratus,  —  ratu^,  enfin  rat.^  Po- 
dobnie z  fasolą  w  stosunku  do  bobu:  on  avaił  du  dire  d!a- 
hord  faha  — fabaricus — faharicotus  —  arieotuSj  enfin  haricot 

Pierwszym,  zdaniem  Blanc'a  i  Caix'a,  który  się  domy- 
ślał źródła  języków  romańskich  w  języku  ludowym  rzym- 
skim, był  Leonardo  Bruni,  *)  ale  sławny  Muratori  nazwał 
myśl  jego  somnium  nulla  confutałione  dignum.  Myśl  ta  przez 
długi  czas  nie  została  podjętą,  nie  uwzględnił  jej  ani  Ray- 
NOUARD,  ani  Diez  nawet  początkowo,  dopiero  Fauriel 
w  znakomitem  dziele:  Dante  et  les  origines  de  lalangue  ita- 
lienne  1852,^)  uwydatnił  należycie,  że  języki  romańskie 
utworzyły  się  w  skutek  powolnej  przemiany  języka  ludowego 
łacińskiego.  Odtąd  myśl  ta  przewodnią  się  stała  w  badaniu 
pochodzenia  języków  nowołacińskich,  przyjętą  została  przez 
DiEZA,  ScHUCHARDTOWi  *)  poslużyła  za  punkt  wyjścia  do 
trzy  tomowego  dzieła  o  wokalizmie  łaciny  ludowej,  w  ogóle 
nie  ma  romanisty,  któryby  jćj  nie  podzielał. 

Stosunek  łaciny  ludowej  do  książkowej  z  powodu  braku 
źródeł   wcale    nie  jest   należycie    dotąd    wyjaśniony,   żaden 


')  Już  przed  Mćnage'm  bardzo  dużo  etymologizowano  we  Fran- 
cy i,  ale  za  pojawieniem  się  jego  dzieła  jemu  oddano  pier- 
wszeństwo, zob.  Goujet  I.  287. 

')  w  wieku  15,  w  listach  do  Flavio  Biondi.  Epist  lib.  VI. 

')  tom  II.  448. 

*)  Yocalismua  des  YulgSrlateins  III.   1866—68. 

Wyd«    filolog.  T    XII.  35 
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z  rzymskich  pisarzy  nie  dał  nam  dokładnego  opisu,  ozem 
się  język  literacki  od  ludowego  odróżniał,  można  tylko  za 
pomocą  wniosków  dojść  do  pewnego  o  tem  wyobrażenia. 

Że  obok  języka  klas  wyższycli  istniał  w  Rzymie  od- 
mienny nieco  język  ludowy,  to  poświadcza  często  u  pisarzy 
łacińskich  znachodzące  się  przeciwstawienie:  sermo  urbch 
nus  —  senno  pleheus.  *)  Plautus  już  wspomina:  próletarius  ser- 
mo, co  można  uważać  jako  równoznaczne  ze  sem^  plebeiis. 
Swój  język  uważał  on  prawdopodobnie  jako  sermo  urbantis, 
a  przecież  jego  język  bardzo  się  różni  od  późniejszej  klasy- 
cznej łaciny,  tak  że  w  obec  niej  przedstawia  się  jako  ludo- 
wy. Wnosić  ztąd  można,  że  za  czasu  Plauta  nie  istniał  je- 
szcze ów  styl  klasyczny,  ale  istniała  już  różnica  w  mowie 
stanu  wyższego,  a  niższego.  Dla  zrozumienia  tej  różnicy,  po- 
zwolę sobie  zwrócić  uwagę  na  to,  że  w  Warszawie  np. 
w  wieku  siedemnastym  pospólstwo  z  pewnością  mówiło  z  ma- 
zurska, kiedy  znów  stany  wyższe  takiego  wymawiania  nie 
używały,  chociaż  ich  sposób  mówienia  był  o  wiele  bardziej 
zbliżony  do  ludowego,  aniżeli  w  społeczeństwie  dzisiejszem, 
wykształconem  na  pismach  wyborowych  naszych  autorów. 
Wracając  do  Rzymu,  znajdujemy  u  Cicerona  wyrażenie  oppi- 
danum  genus  dicendi,  u  innych  rusticus,  ruralis,  vtdgariSy 
pedestris  sermo.  Czy  wszystkie  te  wyrażenia  przyjmiemy  jako 
jednoznaczne,  czy  więc  małomiejski  i  chłopski  sposób  mó- 
wienia będziemy  uważać  za  jeden  i  ten  sam?  Z  dzisiejszych 
stosunków  wnioskując,  mielibyśmy  do  tego  prawo.  To  samo 
znaczenie  należy  przypisać  wyrażeniu  śgo  Hieronima:  mili 
łaris,  vulgarisque  sermo,  z  tą  różnicą,  że  legioniści,  którzy 
bywali  na  różnych  granicach  państwa,  przejmowali  do  mowy 
swojej  różne  wyrażenia  obce,  jak  się  to  i  dzisiaj  dzieje. 
W  ten  więc  sposób   oddzieliliśmy  sobie  sermo  urbanus,   od 


^)  Zestawienie   tych  wzmianek  zobacz   u    DucaDge'a:  Glossa- 
rium  mediae  et  infimae  latinitatis  1840.  Praefatio  LYII. 
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wszystkich  innych  gwar,  pomiędzy  któremi  mogły  być  jeszcze 
różnice,  ale  tylko  drobniejsze;  senno  urbanus  zaś  nważaćby 
można  jako  sposób  mówienia  najbardziej  podobny  do  języka 
Planta.  Nastąpił  teraz  powolny  rozwój  języka  stanów  wyż- 
szych, ku  elegancja,  której  najwyższy  rozwój  podziwiamy 
u  GiCRBONA,  u  HoRACTUSZA.  Jak  nasi  pisarze  z  końca  ośm- 
nastego  wieku  wyrobili  język  na  wzorach  francuskich,  tak 
rzymscy  pisarze  wyrobili  go  na  greckich  wzorach.  Sermo 
przemienia  się  w  oratio  i  ten  to  oracyonalny  język,  dobrany, 
staranny,  rozpowszechnił  się  w  stanach  wyższych,  tak  że 
w  obec  niego  sermo  urbanus  upadł  o  stopień  niżej  i  stał 
się  sifnpleXy  usualis,  ąuotidianus,  nawet  pedesłriSy  które  to 
wyrażenia  znajdują  się  u  Ciceuona  (epistolae  ad  familiares 
I.  1.  2.)  u  SuETONiuszA  (Octaviantt8  87)  u  Quintiliana  (XII 
c.  40).  Wtedy  to  zdawało  się  Ciceronowi,  że  rzymskie  nie- 
wiasty, które  retorycznego  wykształcenia  nie  otrzymywały, 
wyrażają  się  tak,  jakby  Plautus  mówił. 

Z  tego  atoli  nie  nabierzemy  jeszcze  wyobrażenia,  jak 
mógł  brzmieć  język  ludowy  w  obec  owego  coraz  bardzićj 
rozszerzającego  się  w  stanach  wyższych  języka  literackiego. 
Różnica  pomiędzy  sermo  urbanus,  usuahSj  a  owym  językiem 
literackim  polegała  przeważnie  na  wyrażeniach  i  zdaniach, 
nmiej  na  brzmieniach,  różnica  pomiędzy  tym  językiem,  a  lu- 
dowym, polegała  zarówno  na  jednem  i  drugiem.  Chodzi  teraz 
o  to,  aby  choć  w  przybliżeniu  rozpoznać,  jaka  to  była  różnica. 
Oto  jeżeli  porównamy  najdawniejsze  inskrypcye  rzymskie  *) 
z  późniejszą  klasyczną  łaciną,  dostrzegamy,  że  w  bardzo 
wielu  wyrazach  i  formach  prawidłowe  o,  e  zamienione  zo- 
stało w  klasycznej  łacinie  na  u,  i,  Zkąd  ta  przemiana  wzięła 
swój  początek,  czy  z  aiektacyi  właściwej  stanom  wyższym 
w  Rzymie,  czy  z  właściwości  narzecza  samego  miasta  Rzy- 
mu, czy  przeszła  z  innego  narzecza,  rzecz  dotąd  nierozstrzy- 

*)  Mommsek:  Corpus  inscriptionum  lat.  I. 
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gnięta,  pewnym  tylko  jest  fakt  przemiany.  Lud  latiński  tój 
przemiany  nie  przyjął,  nie  podzielał.  Zkąd  to  wiemy?  Ża- 
den pisarz  łaciński  o  tern  nie  mówi,  ale  świadczą  języki  ro- 
mańskie. Łacińskie  saectdum  brzmiałoby  w  archaicznej  łaci- 
nie saecolom,  i  Włosi  istotnie  mówią  secolo;  viridis  dałoby 
archaiczne  veredes  (od  ver)  i  Włosi  mówią  istotnie  rerde; 
podobnie  populus  —  popolo ;  słrictus  —  stretło  itd.  Taka  by- 
łaby więc  jedna  różnica,  z  którój  się  okazuje,  że  sposób  mó- 
wienia ludowy  w  obec  łaciny  klasycznej  był  archaicznym. 
Do  tego  odnosi  się  prawdopodobnie,  gdy  Cicero  mówi:')  rw- 
słica  vox  et  agrestis  ąuosdąm  delectat,  quo  magis  antiąuita- 
tem,  si  tła  sonet,  eorum  sermo  retinere  videaturf  tU  tutiSy 
Catule,  sodalis,  L.  Cotta,  gaudere  mihi  videtur  graviłate  lin- 
guae  sonoąue  vocis  agrestis,  et  itlud,  ąuod  loąmtur,  priscum 
visum  iri  putat,  si  piane  fuerit  rustieanum  Tenże  sam  L. 
Cotta,  którego  Cicero  posądzał,  że  starał  się  mówić  z  chłop- 
ska, aby  trącić  starożytnością,  tenże  sam  Cotta,  aby  nie  mó- 
wić z  grecka,  wyciągał  litery,  jak  mówi  Cicero:  Cotta,  quia 
Se  valde  dilatandis  litteris  a  similitudine  Graecae  locutionis 
abstraxerat.,.  alia  ąuidem,  ąuasi  sihestri  via  ad  eandem  lan- 
dem pervenerat  *)  Z  tych  słów  okazuje  się,  że  mówcy  rzym- 
scy, za  nimi  zaś  pewnie  i  wyższe  stany,  wymawiali  łacinę 
z  grecka,  kiedy  znów  hcutio  subrustica,  subagrestis  odzna- 
czała się  wyciąganiem  liter.  Jakich  liter?  O  tern  nie  mówi 
ani  Cicero,  ani  żaden  z  gramatyków,  ale  jeżeli  i  tutaj  się- 
gniemy do  romańszczyzny  po  objaśnienie  i  znajdziemy  we 
włoskiem  nt*oi;o,  lietOy  w  miejsce  łacińskiego  novtis,  lettiS] 
fuoco,  fiera,  ieri  zamiast  focus,  fera,  heri,  a  więc  dyftongi 
w  miejsce  pojedynczych  samogłosek,  wnosić  ztąd  możemy, 
że  owa  dilatatio  litterarum  polegała  na  przedłużaniu   samo- 


')  De  oratore  III.  XI.  42. 
•)  Brutus  LXXIV.  259. 
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głosek  akcentowanych  i  ie  ona  wywołała  następnie   i 
skie  dyftongi. 

W  języku   włoskim   ani  jeden   wyraz   nie   końc 
na  spółgłoskę,  kiedy  w  klasycznej  łacinie  pełno  jest 
wek  spółgłoskowycłi.  Otóż  na  nagrobku  Luciusza  Scipic 
259  przed  Cłir.  znajdujemy  takie  zdania: 

Dnonoro  optimo  fuisse  viro  Luciom  Scipion 
Hec  cepit  Gorsica  Aleriaque  urbe. 

co  znaczy:  Bonorum  optimum  fuisse  virum  Lucium 
nem;  Hic  cepit  Corsicam,  Aleriamąue  urbem.  Z  tego  w 
że  już  w  trzecim  wieku  przed  Chr.  opuszczono  w  wyi 
niu  łacińskiem  końcowe  m,  którego  w  romauszczyźnie  i 
też  nie  ma.  Ale  jeden  wyraz  Luciom  ma  jeszcze  tę  sj 
skę  w  pogłosie,  z  czego  wnosić  można,  że  ona  nie  zi 
była  wówczas  zaginęła.  W  klasycznój  łacinie  przywróć 
brzmienie  i  pisano  ją  wszędzie,  chociaż  zwyczaj  ści 
w  poezyi  końcówek  na  m  z  następującą  samogłoską  j 
zostałością  dawnego  jój  zaniedbywania.  Podobny  los  d 
literę  d  w  pogłosie;  w  napisie  na  colomna  rostrata  02 
takie  formy:  en  Siciliady  obsidioned,  magistrat  od,  in 
marid,  z  czego  późniejsze  «f^  Sicilia,  obsidione,  magistr 
alto  mari\  co  znaczy,  że  w  ablatiwie  pogłosowe  (2  ws 
odpadło  i  nawet  przez  klasyczną  łacinę  przywrócone 
zostało.  Liczne  inskrypcye  *)  świadczą,  że  kamieniarze 
scy,  a  wirc  lud  opuszczał  w  pogłosie  oprócz  m,  d,  tai 
5,  t.  Łacina  literacka,  a  zwłaszcza  poeci,  używający  h( 
tru,  przywrócili  te  litery,  pod  wpływem  greckiego  wyi 
nia,  jak  się  zdaje,  oraz  z  powodu  tego,  że  potrzebne  im  b 


')  Eyssenhardt:  Rdmisch   und  Romanisch.    Corssek: 
Ausspraehe,    Yokalismas   und    Betommg    der    lateii 
Sprache  1868.  L   183.  196.  245.  266.  286. 
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tworzenia  pozycyi,  ale  władnie  ludowej  wszystkie  one  zamilkły, 
jak  w  ogóle  wszystkie  spółgłoski  pogłosowe  (z  wyjątkiem  5  w  ję- 
zyku francuskim,  portugalskim,  prowensalskim  i  hiszpańskim). 
Tak  więc  te  skłonności,  które  z  łaciny  miały  utworzyć  języki 
romańskie,  objawiają  się  już  w  łacinie  archaicznój,  w  obec  którćj 
łacina  literacka  czyli  klasyczna,  była  utworem  do  wysokiego  sto- 
pnia sztucznym,  gramatycznym,  zupełnie  tak,  jak  książkowy  ję- 
zyk francuski,  niemiecki,  lub  angielski,  są  sztucznymi  utworami. 
Zaniedbanie  końcowych  spółgłosek  mii^o  bardzo  ważne 
następstwa;  weźmy  na  przykład  przymiotnik  fortis^  po  lu- 
dowemu/orfes;  z  jego  dawnych  przypadków:  forteSy  forł-es^ 
fortei,  fortem,  forted  została  po  odrzuceniu  końcówek  spół- 
głoskowych jedna  tylko  forma  forte,  którą  tóż  znajdujemy 
we  włoskiem  forte,  francuskim  Jorte,  w  hiszpańskim  fuerte 
z  przedłużeniem  samogłoski  akcentowanej  w  dyftong.  W  miej- 
sce dawnych  form  syntetycznych  lud  był  zniewolony  tedy 
używać  form  analitycznych,  opisanych  za  pomocą  przyimków 
de,  ad,  z  czego  romańskie  de,  a.  Czy  rzeczywiście  lud  łaciń- 
ski tak  mówił?  Pomnika  łaciny  ludowćj  nie  mamy  żadnego, 
ale  świadectw  mimo  to  nie  braknie;  jeżeli  już  Plautus  mówi: 
hunc  ad  carnificem  dabo,  albo  Yarro:  apparet  ad  agricolas, 
znajdujemy  w  tem  wyrażenie  analityczne,  ludowe,  ale  z  koń- 
cówkami literackiemi.  W  ten  sposób  rozumieć  należy  wyra- 
żenia, jak  curator  de  sacra  via,  oppida  de  Samnitibus,  tabula 
de  ligno,  filius  de  rege,  avidus  de  argentOy  proficisd  ad  Bo- 
mam,  stare  ^ad  aliąuem,  fidelis  ad  amicos.  Są  to  wyrażenia 
ludowe,  a  w  następstwie  romańskie,  tylko  z  końcówkami 
literackiemi.  Ale  nieraz  pisano  już  bez  uwzględnienia  rekcyi 
przyimków:  cum  conjugem  suam,  cum  partem,  pro  salutem,  a  cen- 
sus,  zamiast  cum  conjuge  sua,  cum  parte,  pro  scUute,  a  censu. ') 

')  zob.  Ratnonard:  Choix  des  poesies  originales  des  Troa- 
badours  I.  24.  Orełli:  InBcriptionum  latinarum  collectio 
1828.  T.  MoMMSEN  Inscriptiones  lat.  antiq.  1863.  F.  Dibz 
wyd.  czwarte  II.  24. 
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Rodzaj  nijaki  zaczął  znikać  z  języka,  gdyż  bonos  {bontis) 
banom  (bonum)  dało  zarówno  bono,  po  włoska  buono,  po  hi- 
szpańsku bueno. 

Z  tego  samego  powoda  zamilknienia  końcówek  zaczęły 
się  tworzyć  analityczne  wyrażenia  także  i  w  konjugacyi. 
Nawet  Cicero  ma  takie  wyrażenia,  jak  habeo  perspectum, 
zamiast  perspicui,  habeo  cogniium  zamiast  cognovi,  satis  di- 
ctum habeo  zamiast  satis  diod.  Są  to  dzisiejsze  romańskie 
wyrażenia :  ho  perspetto,  ho  conosdutoy  ho  detto  po  włoska ; 
fai  connu,  fai  dit,  fai  apercu  po  francuska ;  he  decho,  he 
conocido  po  hiszpańska. 

Przyjąć  można,  że  wszystkie  dotąd  wymienione  różnice 
pomiędzy  językiem  ludowym  a  językiem  wyższych  stanów 
były  w  samym  początku  nieznaczne,  albo  żadne;  dopićro 
ukształcenie  łaciny  na  wzór  grecki  utworzyło  znaczną  ró- 
żnicę. Odtąd  łacina  literacka  już  nie  zmieniała  się  w  swoich 
formach,  ludowa  zaś  z  każdym  dziesiątkiem  lat  posuwała 
się  dalej  w  skłonnościach  swoich.  Po  upływie  kilku  wieków 
już  obywatel  państwa  rzymskiego  literackiej  łaciny  tylko 
podług  gramatyki  mógł  się  nauczyć,  co  przychodziło  im  nie 
bez  trudności,  jak  o  tem  świadczy  pisarz  z  czwartego  wie- 
ku:')  neąue  ignoro,  ąuanto  infertora  sint  ingenia  nostra  Ro- 
maniSy  siąuidem  latine  et  diserte  loąui  illis  ingeneratum  est, 
fiobis  elahoratum  et  si  ąuid  forte  commode  dicimt^,  ex  illo 
fonte  et  capite  facundiae  imitatio  nostra  derivat  Czując  tru- 
dność nauczenia  się  literackiej  łaciny,  przypisuje  to  retor  osłabie- 
niu umysłów  współczesnego  mu  pokolenia,  przez  co  świadczy 
zarazem,  że  owej  łaciny  jaż  wtedy  uczono  się  podług  wzo- 
rów klasycznych,  że  ona  wtedy  w  obec  języka  ludowego 
już  była  jakby  umarłym  językiem.    Innego  sposobu   naucze- 


')  zob.  Panegyrici  in  Constantinum  VIII.  w  zbiorze  Schmitza. 
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nia  się  jej  nie  było,  kiedy  w  życiu  potocznem  wszyscy  uży 
wali  języka  ludowego,  sermonis  usualis^  tylko  nauka  gramaty- 
ków. To  też  we  wszystkich  krajach  podległych  Rzymowi, 
najwięcej  w  Galii,  kwitnęły  liczne  i  bogato  uposażone  szkoły. 
Atoli  z  upadkiem  zachodniego  państwa  rzymskiego  (476)  upa- 
dły takowe,  a  możność  nauczenia  się  łaciny  utrudniła  się 
bardzo.  Mimo  to  łacina  pozostała  i  nadal  w  tych  krajach  ję- 
zykiem sądowym,  administracyjnym,  a  przedewszystkiem  ję- 
zykiem kościoła,  ale  j^ką  stała  się  ta  urzędowa  łacina,  zo- 
baczymy niżej.  Dodać  jeszcze  należy,  że  ów  łaciński  język 
ludowy,  pełen  życia  i  siły,  szerzył  srę  coraz  więcej  tak  po- 
między dawną  jak  i  najezdniczą  ludnością  w  Italii,  Galii, 
Iberyi,  Rbaetii  i  Noricum. 

Ważnem  jest  stanowisko,  jakie  kościół  zajął  w  obec 
literackiej  łaciny.  Dawni  pisarze,  jak  św.  Hieronim,  Ambroży 
i  Augustyn  pisali  dobrą  łaciną  i  klasyczną  literaturę  znali 
doskonale,  ale  już  św.  Hieronim  czytając  Gicerona,  czuł 
niepokój  sumienia  i  jakoby  wyraźną  z  nieba  naganę,  o  czem 
w  liście  do  przyjaciela  donosi.  *)  Już  on  uważał  za  stosowne 
ustępować  zwyczajowi  mowy  ludowej,  o  czem  tak  się  wy- 
raża: Illud  autem  semel  monuisse  sufficicU,  nosse  mecubitum 
et  ctcbiła  neutrali  apellari  genere,  sed  pro  simplicitate  et  faci- 
litcUe  intelligentiae,  vulgique  consu^tudine,  ponere  masculino. 
Na  innem  miejscu  uniewinniając  się,  że  użył  ludowego  wy- 
razu camisia  (z  czego  pochodzi  nasza  komża  i  kamzela — od 
camisella)  pisze :  Volo  pro  legentis  facilitate  abuti  sermone  md- 
gari. ')  Tę  samą  przyczynę  łatwiejszćj  zrozumiałości  podaje 
Augustyn  św.  gdy  nijakim  rzeczownikom  daje  formy  męskie: 
maUem  ąuippe,  ut  aity  cum  harbarismo  dici:  non  est  abscon- 
ditum  ossum  meum,  ąuam  ut  ideo  esset  magis  apertum,  ąuia 


*)  Epistoła  ad  Eustachium  28.  Patrologia  ed.  Mignę  XX. 
«)  Patr.  XXV.  cap.  40. 
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magis  latinum  est  •)  W  ten  więc  sposób  pozbywał  się  język 
rodzaju  nijakiego,  którego  z  przytoczonego  wyżej  powoda 
rozróżniać  nie  umiał,  a  wszakże  żaden  z  języków  romańskich 
rodzaju  nijakiego  już  nie  posiada ! 

O  wiele  dalej  posunął  się  Grzegorz  Wielki  w  obec 
trudności,  jakie  piszącym  sprawiała  klasyczna  łacina,  w  na- 
stępnych śmiałych  i  dobrą  łaciną  wypowiedzianych  słowach: 
non  metacismi  collisionem  fugiOy  non  barbarismi  confusionem 
devitOf  situSy  motusąue  praepositionum  casusąue  8ervare  eon- 
temnoy  quia  indignum  veh€menter  existiino,  ut  verba  caelesŁis 
oraculi  resłringam  sub  regulis  Banati.^)  Ani  metacysmów 
ani  barbaryzmów  nie  unika,  o  miejsce  i  rząd  należny  przy- 
imków  nie  dba,  ponieważ  bardzo  nie  godnem  mu  się  zdaje, 
aby  słowa  niebieskiej  wyroczni  poddawać  pod  reguły  Do- 
nata. Mamy  tu  wypowiedzianą  zasadę,  która  ludowemu  ję- 
zykowi torowała  drogę  do  samodzielności;  mamy  publiczne 
zwolnienie  od  gramatycznych  skrupułów,  które  niejednemu 
z  urzędu  zobowiązanemu  do  używania  tego  języka,  ciężki 
kamień  zdjęło  ze  sumienia.  W  obec  wielkiej  trudności  nau- 
czenia się  dobrej  łaciny,  tylko  na  tej  podstawie  używanie 
jej  utrzymać  się  mogło,  tylko  w  ten  sposób  mogła  przebyć 
ową  krytyczną  przemianę,  w  końcu  której  z  brzydkich  po- 
czwarek  jako  śliczne  motyle  wylecieć  miały  języki  nowoła- 
cińskie,  najdzwięczniejsze  na  świecie. 

Ale  czasy  przejścia  były  istotnie  ciężkie.  Łatwo  było 
owym  ojcom  kościoła  czynić  ustępstwa  na  rzecz  łaciny  lu- 
dowej, kiedy  sami  pięknym  władali  językiem,  inni  atoli  ża- 
dnego już  nie  czuli  szacunku  dla  języka  Horacyusza  i  wpa- 
dali w  istotne  barbaryzmy.  Tak  na  przykład  za  czasów  pa- 
pieża  ..acharyasza  używano  w  kościele  następnej  inwokacyi: 


*)  Augustinus  in  Psalmura  XXXVIII. 

^)  Sancti  Gregorii  Magni:  Moralinm  liber  8ive    epistoła.  Oap. 
V.  Patrologia,  ed.  Migoe  LXXV.  515. 

Wyds.  Biolog.  T.  XU.  36 
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In  nomine  Patria  et  Filia  et  Spiritus  sancti^)  Napis  na- 
grobkowy: tu  spoczywają  zwłoki  śp.  Andoleny,  zacnćj  dla 
swego  miłosi^irdzia,  brzmi  w  łacinie  owego  czasu:  rcąuiiscit 
męmhri  bonę  memoriae  Andolena  bona  caretate  suam,^)  Na 
obszarze  tego  znakomitego  człowieka  tłómaczy  jurysta  owo- 
czesny:  super  terraturio  vir  illuster  illo.^)  Albo:  jeżeli  chło- 
piec niżej  lat  dwunastu  coś  zawiniła  to  stylizuje  inny  jurysta: 
si  vero  puerum  infra  XII.  annorum  aliąua  culpa  commi- 
serit.  *) 

Należy  przykłady  powyższe  dobrze  zrozumieć ;  zachodzi 
tu  bowiem  pytanie,  czy  tak  brzmiała  może  łacina  ludowa 
w  ósmym  wieku?  Bynajmniej;  są  to  przykłady  obrzędowe, 
prawnicze,  a  więc  uczone,  nie  ludowe.  Taką  była  ówczesna 
łacina  urzędowa.  Owi  duchowni  i  urzędnicy  chcą  używać 
łaciny  literackićj,  ale  jej  nie  znają.  Czytali  wprawdzie  ła- 
cińskie księgi,  z  nich  poznali  końcówki  i  formy  pełne,  ale  nie 
umiejąc  gramatyki,  kładli  je  na  chybi,  trafi.  Jak  ciężki  kło- 
pot sprawiały  rodzaje,  przypadki,  przyimki,  latinistom  szóstego 
wieku,  to  z  wzruszającą  nieomal  otwartością,  wyznaje  mąż  tak 
znakomity,  jak  Grzegorz,  biskup  Turoneński.  W  przedmo- 
wie do  dzieła  swego:  De  gloria  confessorum,  w  taki  sposób 
mówi  sam  do  siebie :  sa^ius  pro  masctdinis  feminea,  pro 
femineis  netUra  et  pro  neutris  masculina  commutas,  qui  ipsas 
ąitoątte  pra&positiones  loco  debito  plerumątie  non  locas,  nam 
pro  ablativis  accusativa  et  rursum  pro  acctisativis  ablativa 
ponis.  Nieoceniony  autor  historyi  Franków  znał  nawet  gra- 
matykę, ale  niestety :  ad  plenę  de  ea  non  eras  imbutus^  mówi 
sam  do  siebie. 


*)  ScHncHARDT  Yocalismus  I.  62. 

'),  '),  ^):  Arbois  de   Jubaintiłłe:    de   la   declinaison  latine 

en  Gaule  k  rćpoque  meroyingienrie.  1872. 

Liczne  przykłady  podaje  także  Mnr&tori :  Antiquitates  ita- 

licae  II.  775,  1031  i  nast. 
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Tych  wszystkich  trudności,  a  więc  i  błędów  w  języku 
ludowym  nie  było;  końcówki  zatracił  już  był  dawno,  roz- 
różniając w  rzeczownikach  tylko  liczbę  pojedynczą  i  mnogą. 
Konjugacyą  miał  nową  i  bogatą,  jak  to  widzimy  dzisiaj, 
składnia  zastosowana  do  nowych  form  zaczęła  się  wyrabiać- 
Bóżnice  pomiędzy  łaciną  a  językami  ludowymi  były  w  ósmym 
wieku  już  tak  wielkie,  że  ktoś  mógł  rozumieć  łacinę  (obcy 
zakonnik  np.)  ale  już  nie  rozumiał  romańskiego.  Pochodziło 
to  niezawodnie  z  bardzo  zmienionćj  głosowni,  a  wskutek  tego 
ogólnćj  formy  wyrazów,  w  znacznej  mierze  atoli  ztąd,  że  lu- 
dowy język  zawierał  mnóstwo  wyrazów,  językowi  literackiemu 
tak  dalece  nieznanych,  że  okazała  się  potrzeba  słowniczków, 
któreby  podawały  ich  znaczenie.  Jeden  z  takich  słownicz- 
ków, znany  pod  nazwą  Glosarm  reickenauskiego^)^  przecho- 
wywany dzisiaj  w  Karlsruhe,  z  wieku  ósmego,  podaje  np. 
że  caementarii  nazywają  się  po  romańsku  maciones  (macons), 
rostrum  po  romańsku  beccus  (bec),  caseum—Jormaticum  (fro- 
mage),  pruina — gelata  (gelće),  anser — atica  (oie).  Takich  li- 
terackićj  łacinie  nieznanych  wyrazów  zawierają  języki  ro- 
mańskie ilość  dość  znaczną;  dodać  tylko  należy,  że  autor 
glosarza  nie  przytoczył  romańskich  wyrazów  w  brzmieniu  ich 
ówczesnem,  lecz  je  zlatynizował. 

Już  w  wieku  siódmym  język  ludowy  doszedł  w  Galii 
do  takićj  odrębności,  przedstawiał  już  tak  skończony  orga- 
nizm, że  go  poczęto  uważać  jako  język  osobny.  Najstarszą 
o  tem  wzmiankę  podaje  życiorys  świętego  Mumolina  biskupa 
w  Noyon,  wybranego  na  tę  stolicę  w  roku  659-ym,  z  tego 
właśnie  powodu :  „ąuia  praevalebat  non  tantum  in  teutonica 
sed  etiam  in  romana  lingua.*^*)  Możnaby  przypuszczać,  że 
lingua  romana  oznacza  tutaj  łacinę,  ale  wątpliwość  tę  usuwa 


M  Fr.  Diez:  Altromanische  Glossare. 

^)  Guesquier:  Acta  sanctorum  Belgii  selecta  IV.  403. 
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następna  wiadomość,  odnosząca  się  do  świętego  Adalharda 
opata  w  Corbie:  qui  si  vulgariy  id  est  romana  lingua  loąue- 
retuTy  omnium  aliarum  pulares  inscium^  si  vero  teidonicOj 
enitebat  perfecłius,  si  latina,  in  nulla  omnino  ahsólutius,  Adal- 
nARD  żył  w  drugiój  połowie  ósmego  wieku.')  W  siódmym 
więc  już  wieku  na  obszarze  Francyi  wyrósł  z  łaciny  ludo- 
w6j  język  nowy,  nazwany  romańskim,  W  obec  wszystkich 
języków  romańskich  ma  więc  język  francuski  za  sobą  świa- 
dectwo najstarsze,  ale  chociaż  o  innych  romańskich  językach 
z  owego  czasu  żadnój  nie  mamy  wieści,  trudno  przyjąć,  aby 
ich  rozwój  był  wiele  późniejszy.  W  istocie,  w  niektórych 
dokumentach  łacińskich  z  wieku  ósmego,  przytoczonych  przez 
Muratori'ego  (1.  c.)  znajdujemy  pojedyncze  wyrazy  włoskie, 
np.:  corre  (currit),  substantióla^  albo  nazwy  np.:  Ciullo^Jy 
Inter accole^),  ale  całego  dokumentu  nie  ma  z  owego  czasu, 
aż  dopiero  w  wieku  IX-tym  występują  Przysięgi  strasburgskie 
jako  najstarszy  zabytek  języka  francuskiego  i  wszystkich 
romańskich  języków  w  ogóle. 


§.  3.    Charakter  języków  romańskich. 

Wszystkie  języki  romańskie  mają  wspólne  znamiona 
bardzo  wybitne:  zasób  ich  słów  zawarty  jest  w  znacznej 
części  także  w  łacinie  literackićj,  co  jest  rzeczą  bliższego 
wyjaśnienia  wcale  nie  wymagającą.  Dziwniejszćm  jest,  że 
wszystkie  zarzuciły  pewne  wyrazy  łacińskie  bardzo  wybitne, 
jak  np. :  nr^  pu^,  puella,  avus,  conjuXy  lucor,  bellum,  humus, 
teUuSj  amnis,  hiems,  eąuus,  avis,  aper,  sus,  os,  alvuSy  artuSj 
igniSy  agery  segeSy  edere,  alerey  canerey  caedere,  emere  i  jeszcze 


')  Acta  Sanctorum  Ordinis  Sancti  Benedicti:  Vita  sancti  Adal- 

hardi  355. 
^)  skrócenie  z  YlDzenciullo. 
')  Inter  ad  colleu). 
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wiele  innych.  Wszystkie  natomiast  wprowadziły  wyrazy  nie- 
wątpliwie swojskiego  pochodzenia,  ale  łacinie  książkowej  nie 
znane;  np. :  auca  (oie),  baia  (haie),  caballus  (ch€val)j  calda- 
ria  (chaudiere)y  capa  (chape),  casntis  (chene),  cattus  (chat)* 
colptis  (caup);  ten  spis  także  dałby  się  powiększyć  z  ła- 
twością. 

Pewnym  wyrazom  łacińskim  wszystkie  nadają  odmienne, 
przesunięte  znaczenie,  np.:  focus  ma  znaczenie  ognia  (fcuy 
fuocoj  fuegó),  domus  ma  znaczenie  kopuły  kościelnój  (dóme, 
domo)j  munducare  przeżuwać,  otrzymało  znaczenie  jeść  (man- 
giery  mangiare;  Hiszpanie  jednak  mówią  comerj,  necare  zabić, 
otrzymało  znaczenie  utopić  (noyerj  ncgar),  viaticum  strawne^ 
nabrało  znaczenia  podróży  (voyage^  viaggioJ,  alba,  (aube) 
weszła  w  znaczenie  aurory,  vesper  (vepre)  w  znaczenie  nie- 
szporów, sera  (soir)  w  znaczenie  vesp€r\  takie  przesunięcie 
znaczenia  w  dość  licznych  pojawia  się  przykładach. 

We  wszystkich  znajdujemy  wielką  ilość  nowych  wyra- 
zów pochodnych,  urobionych  od  rzeczowników,  przymiotników, 
czasowników,  nawet  od  liczebników,  przysłówków  i  przyim- 
ków  np.:  caballicare  (chevaucher)y  tesłimoniare  (temoinier). 
unirej  duplare  {unir,  doubler),  contrariare  (contrarier),  cir- 
care  (chercher),  abantiare  (ab-ante,  abantiare,  avancery  avan' 
zare),  re-in-firmare  (renfermer),  W  wielu  razach  łacina  już 
miała  wyraz  pochodny,  którego  atoli  język  ludowy  nie  prze- 
jął, tylko  od  pierwotnego  wyrazu  urobił  na  nowo:  tak  np.: 
dispiacere,  depłaire  nie  pochodzi  od  displicere,  tylko  od  dis- 
placere\  deceder  nie  pochodzi  od  decidere  lecz  od  decadere, 
commandare,  commander  nie  pochodzi  od  commendare,  lecz 
od  con-mandare]  mamy  tu  więc  urabianie  niezależne,  na  pod- 
stawie rękompozycyi  niejako. 

Deklinacya  ich,  oraz  konjugacya  są  zupełnie  równe, 
nawet  składnia  ich  jest  równą  do  bardzo  wysokiego  stopnia. 

Najwybitnićjszą  wszelako  ich  cechą  jest  to,  że  wiernie 
dochowują   akcent  łaciński,  około   którego  układa  się  ci^e 
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ciało  każdego  romańskiego  wyrazu.  Jeżeli  w  językach  ger- 
mańskich akcent  najczęściej  znajduje  się  na  rdzennój^  jeżeli 
w  czeskim  np.  zawsze  na  pierwszo],  to  w  romańskich  nie 
pada  on  ani  zawsze  na  rdzenną,  ani  też  na  pierwszą,  ale 
zawsze  na  tę  zgłoską,  na  którą  pada  w  łacinie,  albo  padałby 
w  łacinie.    W  dalszym  ciągu  mowa  jeszcze  o  tern  będzie. 

Łaciński  iloczas  wszystkie  porzuciły,  w  ten  sposób 
atoli,  że  jego  ślad  dochowują  w  brzmieniu;  to  znaczy,  że 
długie  łacińskie  o,  e,  i,  Uy  przemieniają  inaczój,  niż  krótkie. 
Ta  wierność  przemiany  dochodzi  do  tego  stopnia,  że  często 
z  romańskiego  brzmienia  można  oznaczyć  niepewny  w  łaci- 
nie iloczas;  tak  np.  nie  wiemy,  czy  w  wyrazie  stdla,  pomi- 
jając pozycyę,  e  było  długie,  czy  krótkie :  otóż  ponieważ  we 
francuskiem  mamy  etoUe,  przeto  łacińskie  e  było  tutaj  długie, 
tylko  bowiem  długie  e  daje  francuski  dyftong  oi. 

Rozziew  jest  pospolitym  w  łacińskich  wyrazach  np. 
moneOf  puniOf  ratio,  clementia,  otóż  ten  rozziew  łaciński  ginie 
we  wszystkich  językach  romańskich  w  ten  sposób,  że  pier- 
wsza samogłoska  rozziewu  (i,  e)  zamienia  się  na  J,  czyli  se- 
mikonsonantyznje  się,  następnie  przechodzi  w  zupełną  spół- 
głoskę, przed  którą  poprzedzająca  spółgłoska  albo  ginie, 
albo  też  asymiluje  się  do  niej.  W  ten  sposób  powstają 
brzmienia  łacinie  zupełnie  nie  znane  i  w  samych  językach 
romańskich  różne,  chociaż  pozostają  zawsze  na  tej  samej  li- 
nii rozwoju ;  tak  np. :  rationem  daje  wł.  ragione  (  mów  ra- 
dzono), fr.  raisofiy  hiszp.  razon. 

Wspólne  znamiona  języków  romańskich  są  więc  liczne 
i  wybitne ;  wnosić  należy,  że  właśnie  one  znajdowały  się  już 
wszystkie  w  łacinie  ludowej,  inaczej  bowiem  zkąd  by  po- 
dzić  mogły?  Wszelako  znajdujemy  pomiędzy  nimi  także 
znaczne  różnice,  przez  które  owe  narzecza  ludowej  łaciny 
nabrały  charakteru  osobnych  języków.  Dotyczą  one  słow- 
nictwa, derywacyi,  składni,  często  też  flexyi  poszczególnych 
wyrazów,  zwłaszcza  czasowników,  które  podług  odmiennych 
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idą  wzorów,  czyli  aDslogii,  chociaż  te  wzory  są  wszystkim 
wspólne.  Najważniejszą  różnicę  tworzy  głosownia,  te  same 
wyrazy  bowiem  nabrały  w  różnych  krajach  odmiennego 
brzmienia,  te  same  dźwięki  przemieniano  w  różny  nieco  spo- 
sób. Wprawdzie  i  tntaj  są  prawidła  wspólne,  obok  tego  zaś 
różnice,  których  ze  samój  łaciny  ludowój  wyprowadzić  nie 
można.  Jeżeli  foms  przemienia  się  we  włoskiem  na  ftwco, 
w  hiszpańskiem  na  ftwgo,  we  francuskiem  na  /ew,  wszystkie 
te  formy  zostają  względem  siebie  w  stosunku  różnych  stopni 
tój  samój  przemiany,  ale  jeżeli  w  hiszpańskiem  zamiast  flius 
mamy  hijo  (mów  iho),  zamiast  flia  hija  (mów  iha),  zamiast 
formoso  hermoso  (mów  ermoso) ;  jeżeli  tutaj  socctduSf  sufflarej 
multum,  lactem  daje  choclo,  chuflar,  mucho,  leche  (mów  czo- 
klo,  czuflar,  mnczo,  leczę),  to  w  tój  skłonności  ku  gardłowój 
hy  ku  podniebiennćj  eh,  w  unikaniu  łacińskiego  brzmienia  / 
język  hiszpański  odbiega    znacznie  od  przemian  romańskich. 

W  narzeczach  irancuskich,  jakoteż  prowensalskich  i  fran- 
koprowensalskich ,  a  więc  także  północnowłoskich,  uderza 
znów  brzmienie  u,  w  miejsce  łacińskiego  u,  oraz  nosowanie 
samogłosek,  które  się  jeszcze  także  w  Portugalii  znajduje. 
Narzecza  tutaj  wymienione  odznaczają  się  tem  jeszcze,  że 
w  nich  wyrazy  łacińskie  skróciły  się  najbardzićj,  o  czem 
niżój  mówić  się  jeszcze  będzie. 

Szukając  przyczyny  tych  i  podobnych  różnic,  mogli- 
byśmy upatrywać  ją  w  prastarćj  różnicy  italskich  narzeczy. 
Wszakże  nie  tylko  mieszkańcy  Rzymu  rozchodzili  się  po  ko- 
loniach rzymskich,  ale  także  Sabinowie,  Samniei,  Umbrowie, 
Oskowie  itd.,  którzy  używali  osobnych  narzeczy.  Może  więc 
z  tych  narzeczy  pochodzą  różnice  w  językach  romańskich? 
Idąc  za  tem  przypuszczeniem  i  należałoby  najprzód  rozpoznać 
los  tych  dyalektów  na  własnćj  ich  ziemi.  Dowiadujemy  się 
tutaj    od  historyków'),   że  jak  późnić)  przed  mową  rzymską 


')  Hbrzberg:  ROmische  Geschichte. 
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znikały  języki  keltyckich  i  iberyjskich  narodów,  tak  już  tu- 
taj znikły  przed  nią  narzecza  italskie.  Pod  koniec  wojny 
ze  sprzymierzonymi  Samnitami,  Umbrami  i  Etraskami,  wszy- 
stkie te  dyalekty  znikać  zaczęły,  a  w  całój  Itali  i  zapanowała 
ostatecznie  mowa  łacińska,  ludowa.  Znikanie  jednych,  a  roz- 
szerzanie się  drngiój,  mogło  się  odbywać  tylko  pomału,  sto- 
pniowo; nie  zdziwi  nas  tedy,  jeżeli  się  znachodzą  napisy 
w  owych  dyalektach  jeszcze  z  czasu  cezarów.  Ostatecznie 
atoli,  kiedy  narzecza  italskie  żyły  jeszcze,  Rzymianie  nie 
mieli  dalekich  kolonij,  kiedy  zaś  zaczęli  gromadnie  osiedlać 
się  w  krajach  zaitalskich,  już  wtedy  jeden  panujący  język 
łaciński  zanosili  ze  sobą. 

Ludowa  łacina,  z  początku  mało  różna  od  języka  sta- 
nów wyższych,  z  każdym  dziesiątkiem  lat  nabićrała  więcćj 
odrębności,  a  ponieważ  Rzymianie  nie  zajęli  dzisiejszych 
krajów  romańskich  w  jednym  i  tym  samym  czasie,  tylko 
najprzód  dokończyli  podboju  Galii  za  Cesara,  podboju  Hisz- 
panii za  Octaviana  Augusta  (chociaż  tutaj  w  niektórych  oko- 
licach znacznie  wcześnićj  osiedlać  się  zaczęli),  podboju  Da- 
cyi  za  Trajana,  więc  być  by  mogło,  że  ów  różny  stopień 
współczesnego  podbojowi  rozwoju  łaciny  ludowćj  objawia 
się  dzisiaj  w  różnicach  języków  romańskich.  Tutaj  atoli  na- 
leży sobie  uwydatnić,  że  obcy  język  nie  rozszerza  się  szybko 
w  obcym  kraju,  że  odnawiające  się  ciągle  legiony,  urzędnicy, 
ciągle  nowy  napływ  kupców,  rolników  i  przemysłowców,  za- 
nosił wszystkie  nowe  przemiany  językowe  nawet  do  krajów 
najwcześnićj  podbitych.  Jak  długo  istniało  zachodnie  państwo 
rzymskie,  a  więc  do  drugićj  połowy  piątego  wieku,  tak 
długo  w  całem  państwie  język  był  jeden.  Dopiero  po  upadku 
Rzymu  zaczęły  się  wyrabiać  różnice,  które  w  wymawianiu 
krajowćm  kiełkowały  może  od  dawna,  w  siódmym  atoli 
wieku  występują  już  wyraźnie,  jak  się  to  wyżćj  wspomniało. 

Takie  jest  zapatrywanie  piszącego.  Ten  sam  wzgląd 
na  różny  czas  kolonizacyi  krajów  romańskich  wziął  ostatnimi 
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czasy  prof.  GrOber  za  podstawę  wyjaśnienia  głównych  ró- 
żnic pomiędzy  językami  romańskimi  w  rozprawie:  Yulgdr- 
lateinische  Substrate  romanischer  Worter  (Archiv  fllr  lateini- 
sche*  Lexicographie  1884,  I.  20  J— 254).  Rozumowanie  jego 
jest  następne:  ukończywszy  podbicie  Italii,  Sycylii  i  Galii 
cisalpińskiój,  zwrócili  się  Rzymianie  najprzód  ku  zachodowi, 
zajmując  Sardynią,  Korsykę  i  Hiszpanią,  następnie  do  Galii, 
w  końcu  dopiero  do  RScyi  i  Dacyi.  Stosownie  do  tego  dzielą 
się  języki  romańskie  na  zachodnie,  północno-zachodnie  i  pół- 
nocno wschodnie,  wraz  z  Włochami.  Otóż  istotnie,  zdaniem 
jego,  języki  krajów  najwezesniój  podbitych  okazują  najwięcój 
znamion  archaicznych,  kiedy  znów  języki  w  prowincyach 
póżniój  zajętych  mniój  ich  posiadają  Najbardziój  archaiczne 
są  narzecza  sardyńskie,  gdzie  się  jeszcze  dochowało  łacińskie 
k  przed  e,  i;  gdzie  i,  u  nie  przeszło  na  ę,  o,  gdzie  w  dekli- 
nacyi  i  konjugacyi  znajdujemy  końcowe  s,  t  Wszystkie 
inne  języki  romańskie  przemieniają  owo  h  oraz  i,  ti,  ale  fle- 
xyjne  5,  t  znajdujemy  jeno  w  języku  francuskim,  staro-hiszpań- 
skim,  staroportugalskim,  prowensalskim.  Narzecza  ratoromań- 
skie  mają  już  tylko  końcowe  s,  kiedy  znów  rumuńskie  i  wło- 
skie ani  ł,  ani  s  flexyjnego  nie  posiadają.  Z  tego  wnioskuje 
Gróber,  że  co  wspólnego  mają  narzecza  włosko-sardyńskie 
z  językiem  hiszpańskim,  to  znajdowało  się  w  języku  ludowym 
rzymskim  około  roku  200  przed  Clir. ;  co  znów  one  mają 
wspólnego  wraz  z  prowensalskim  i  francuskim  językiem^  to 
język  ludowy  rzymski  posiadał  za  czasu  Cezara;  właściwo- 
ści rUtoromańskie  w  tem,  co  mają  zgodnego  z  poprzednimi 
językami  wskazują  na  charakter  mowy  ludowój  rzymskiój 
na  początku  pierwszego  wieku  po  Chr. ;  właściwości  rumuń- 
skie w  tem  samem  połączeniu  wskazują  na  początek  wieku 
trzeciego  po  Chr.;  język  włoski  zaś  przedstawia  najdalój  po- 
sunięty rozwój  mowy  ludowój  łacińskićj. 


Wyds.  filolog.  T.  xu.  37 
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viek    umiejętną    i    ujmującą   wydaje  się  ta  kon- 
jednak   wywołuje  ona  bardzo  silne  wątpliwości, 
jkrócćj  będę  się  starał  tutaj  przedstawić.*) 
yUsi  została  wcześniój  podbitą  niż  Sardynia,  a  je- 
zecze  nie  posiada  archaizmów  sardyuskich.  Gro- 

to  wpływem  Włoch,  wszelako  w  samychże  Wło- 
5  narzeczowe  są  tak  wybitne,  że  na  ich  podsta- 
y  dzisiaj  jeszcze  nicledwie  naznaczyć  granice 
usków,  Umbrów,  Sabinów,  Japygów.  Jeżeli  tutaj 
wyrównać  się  różnice,  dlaczegóżby  wyrównanie 
i  dosięgnąć  miało? 

iyńskie  narzecze  posiada  literackie  u,  zamiast 
cińskiego  o.  Rozumie  się,  że  ono  tylko  z  lite- 
ly  pochodzić  może.  Z  tego  samego  źródła  po- 
owe  Sf  łj  kiedy  znów  zachowanie  dawnego  k 
)sar)  tłomaczy  się  właśnie  przez  to,  że  kiedy  ta 
»zszerzała  się  w  krajach  romańskich,  to  Sardynia 
iź    była  odciętą   od  tego  ruchu,  izolowaną,  jako 

i  mało  ludna. 

bój  Hiszpanii  rozpoczął  się  wprawdzie  dość  wcze- 
jmował  wówczas  tylko  niektóre  punkta  i  szczu- 

ukończony    zaś    został    dopiero    za   Octaviana, 

niż  podbój  Galii.  Gruber  jest  tego  zdania,  że 
i^scy  późnićjsi  osadnicy,  których  mogły  być  tłumy, 
się   do  zaszczepionych  tam,  jak  i  w  innych  pro- 


Djszych  uwagach  wstępnych  zamierzyłem  sobie  dać 
^ólniejszycłi  rysach  skreślony  obraz  języków  romań- 
i  mianowicie  ich  rozszerzenia,  tworzenia  się  i  oha- 
,  unikając  wszelkich  bliższych  szczegółów,  których 
enic  dopiero  przez  dalszy  ciąg  tćj  pracy  czytelni- 
na  być  wyjaśnionera.  Z  tego  właśnie  powodu  nie 
wdaję  się  w  rozbiór  teorji  Grobera,  czego  jednakże 
i  jój   wymagać  może. 
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wincyach;  przez  naj pierwszych,  nielicznych  kolonów  form  ję- 
zyka, co  jest  rzeczą  niemożliwą. 

4)  W  języku  francuskim  służy  wprawdzie  t  do  ozna- 
czania trzecićj  osoby  obu  liczb,  ale  tylko  ortograficznie,  nie 
zaś  fonetycznie,  to  znaczy  że  się  nie  wymawia.  Czy  się 
wymawiało  w  języku  starofrancuskim?  Z  wielkim  prawdo- 
podobieństwem powiedzieć  możemy,  że  nie,  ponieważ  poeci 
dwunastego  wieku  rymują  np.:  noient  :  Ruhen,  doit  :  łoi. 
W  języku  hiszpańskim,  portugalskim  i  prowensalskim  fiexyjne 
t  ani  się  pisze,  ani  wymawia.  Ci,  którzy  po  raz  pierwszy 
języki  romańskie  w  piśmie  przedstawili,  stosowali  się  nie- 
zawodnie do  ortografii  łacińskiej  i  ztąd  pochodzą  litery,  do 
których  odpowiednich  głosów  już  wówczas  w  językach  może 
nie  było. 

5)  I^ozostaje  ostatecznie  jedno  5,  które  w  językach  ro- 
mańskich w  stosunku  do  skłonności,  objawiających  się  w  ła- 
cinie archaicznój,  nowój  nabrało  siły.  Być  może,  że  się  to 
stało  pod  wpływem  łaciny  książkowćj.  Hiszpanom,  Portuga- 
lom i  Prowensalom  potrzebnem  się  ono  wydawało  do  ozna- 
czenia liczby  mnogićj  w  odróżnieniu  od  pojedyńczćj,  oraz 
drugićj  sing.  i  plur.  w  konjugacyi,  nie  trzeba  sądzić  atoli, 
aby  owo  s  wszędzie  wprost  z  łaciny  pochodziło.  Hiszpanie 
i  Prowensale  do  liczby  poj.  corona  mają  liczbę  mnogą  córo- 
nas,  chociaż  to  z  biernika  da  się  wytłumaczyć,  ale  mien^bros 
do  membro  (membrum),  mares  do  mar  (marę)  już  z  łacińskiem 
membra,  mana  żadnego  związku  nie  mają. 

Rzecz  się  przedstawia  ostatecznie  w  ten  sposób:  aby 
zrozumieć  główną  zasadę  tworzenia  się  języków  romańskich, 
należy  sobie  przedewszystkiem  uwydatnić  to,  że  są  one  wy- 
nikiem tych  skłonności,  jakie  się  objawiają  już  w  łacinie 
archaicznćj.  Obok  tego  atoli  nie  możliwą  jest  rzeczą,  nie 
przyjąć  pewnego  oddziaływania  łaciny  książkowćj  na  język 
ludowy,  zwłaszcza  w  zakresie  flexyi,  przez  które  to  oddzia- 
ływanie owe  skłonności  nieco  powstrzymane  były,  mianowicie 


Digitized  by 


Google 


f^^KjT^^^r  w^r^rn 


292 


w  prowincyacb,  mnićj  w  samój  Italii.  Różnice  pomiędzy  ję- 
zykami romańskimi  są  drobne  w  porównaniu  z  tożsamością 
prawideł,  obejmujących  składnię,  flexyę  i  głosownię,  czego 
inaczój  wytłomaczyć  nie  zdołamy,  tylko  przyjmując  przenika- 
jący je  wszystkie  wspólny  prąd  życia  przynajmniej  aż  do 
upadku  państwa  zachodnio-rzymskiego,  a  może  pod  wpływem 
różnych,  nie  od  razu  poprzerywanych  stosunków  i  dłużćj 
jeszcze.  Ostateczne  rozwiązanie  tój  rzecz;'  "^r^rii^i^^  i^cł  i^A 
rozwiązania  znacznój  ilości  pytań  szczegó: 
do  zadań  romanistów  w  przyszłości. 

Rozglądając  się  we  wszystkich  prz 
wościach,  przychodzimy  i  na  tę,  że  odległa 
manizmu,  od  Włoch,  od  Rzymu,  mogła  w 
postać  narzecza.  W  istocie,  najwiernie 
charakterowi  pozostał  język  włoski,  po  ni 
następnie  prowensalski ;  krańcowe  zaś  języ 
cuski,  portugalski  odbiegły  od  niego  najb 
krańców  prąd  latinizmu  dochodził  już  najs 
tego  miejscowe  skłonności  językowe  objai 
silniój.  Było  też  tu  miejsce  jeszcze  dla 
tak  np.  w  rumuńskiem  żywioł  słowiański 
słownictwa  tworzy  i  w  glosowni  objawił 
We  Francy)  znów  ilość  wyrazów  germai 
800,  kiedy  w  innych  krajach  romańskie 
Ciekawą  jest  rzeczą,  że  zdaniem  Ascoli' 
żywioł,  wspólny  wszystkim  romańskim  \i 
dzi  z  czasów  najazdu  i  panowania,  lecz  z 
legiony  pełne  były  zaciężnych  Germanów 
otrzymała  je  od  sermo  militaris. 

Zostają  tedy,  jako  najważniejsza  prs 
romańskich,  miejscowe,   czyli  autochtoniczi 
kowe,'  w   znacznój,  mierze  fizyologiczne. 
już  rozbiór  wszystkich  poprzednicn  przypi 
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już  zwracał  uwagę'),  w  nowszych  czasach  Miklosich,  Schu- 
CHARDT,  a  zwłaszcza  AscoLi';,  chociaż  wynik  badań  dotąd  jest 
drobny.  Przyjmuje  się  mianowicie,  że  ii,  zamiast  łacińskiego 
a,  jest  właściwością  galijską,  tak  bowiem  sięga  ono  daleko, 
jak  dawne  siedziby  Galów :  usuwanie  łacińskiego  /  ma  być 
w  łiiszpauskim  języku  skłonnością  iberyjską.  Sposobność  do 
rozpoznania  wpływów  autochtonicznych  nie  zginęła  dotąd  zu- 
pełnie, gdyż  szczątek  iberyjskiego  języka  żyje  w  języku 
Basków,  dackiego  w  języku  Albańczyków,  keltyckie  języki 
utrzymują  się  jeszcze,  ale  jeżeli  one  wpłynęły  na  przemianę 
łaciny,  to  łacina  wpłynęła  także  na  nie,  dzisiaj  więc  nie  ła- 
two jest  rozstrzygnąć,  czy  pojaw  jaki  należy  w  hiszpańskiem 
tłomaczyć  z  baskijskiego,  czy  w  baskijskiem  z  hiszpańskiego, 
lub  podobnie.  Dokładna  metoda  badania  trudności  te  w  zna- 
cznćj  części  usunąć  może. 

Od  czasu  Augusta  Wilhelma  Schlegla*)  przyzwycza- 
jono się  uważać  języki  romańskie  jako  wybitnie  analityczne 
w  obec  syntetycznćj  łaciny,  to  znaczy,  że  zamiast  form  fle- 
xyjnych,  albo  złożonych  (flexyjne  także  są  początkowo  zło- 
żone), używa  się  tutaj  form  opisowych  przy  pomocy  przy- 
imków,  czasowników  posiłkowych,  przysłówków.  Określenie 
to  do  pewnego  stopnia  tylko  jest  tratnem.  Prawdą  jest,  że 
wszystkie  języki  romańskie  straciły  zupełnie  odmianę  dekli- 
nacyjną,  bo  przecież  ich  drugi  i  trzeci  przypadek  nie  jest 
skłonieniem,  tylko  określeniem  przyimkowem,  czwarty  zaś 
nie  różni  się  dzisiaj  od  pierwszego.  W  liczbie  mnogićj  mamy 
to  samo.  Rzeczowniki,  przymiotniki,  większa  część  zaimków, 
w  ogóle  nomina  mają  więc  tutaj  dwie  tylko  formy:  pojedyn- 
czą  i    mnogą.    W    konjugacyi   atoli   obok    form    przejętych 


*)  Etymologisches    WćJrterbuch     der    romanisehen    Sprachen. 

Vorrede. 
')  Una  lettera  glottologica  1881. 
')  ObserYations    sur    la   langue   et   la  littćrature  proYcnęales. 

Paris   1818. 
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z  łaciny,  obok  nowych  form  opisowych,  znajdujemy  nowe 
utwory  syntetyczne,  np.  w.  canterb,  fr.  chanterai,  h.  cantare^ 
pr.  chantarai  powstałe  z  canłare  habeo,  jak  znowu  canłare 
habebam  dało :  fr.  chanłarais,  w.  canteria,  h.  cantaria,  pr. 
cJmntnria.  Formy  te  są  tak  syntetyczne,  jak  łacińskie  amari; 
które  zdaniem  lingwistów  powstało  z  ama  fui,  jak  fortassis  = 
forte  an  si  viSy  mało  =  magis  vólOj  hodie  =  hoc  die,  possum  = 
potis  sum.^)  Ten  sam  popęd  kil  nowym  złożeniom  objawia 
się  silnie  w  językach  romańskich,  o  czem  niech  świadczą: 
ancoi  =  hanc  hodie,  albo  francuskie  arcysyntetyczne  utwory: 
aujourd'hui  =  ad  illum  diurnum  de  hodie;  auparavant  =  ad 
illum  per  ab  antę.  Nawet  dzisiejsze  ee  jest  syntetycznym 
utworem  z  eece  hoc,  co  dawnój  brzmiało  ico]  ecce  Ula  daje 
tutaj  celle,  ecce  illos  daje  ceux  itd. 

Czem  się  języki  romańskie  (literackie)  odznaczają  bez- 
sprzecznie wśród  wszystkich  innych  języków  europejskich, 
to  przewagą  samogłosek  nad  spółgłoskami.  Doszły  do  tego 
przez  odrzucenie  końcowych  spółgłosek,  także  wielu  środkowych, 
przez  asymilacyą  innych,  przez  rozszczepienie  niektórych  sa- 
mogłosek pojedynczych  w  dwugłosy.  Wyrazy  tu  są  w  ogól- 
ności krótsze  niż  w  łacinie,  z  małymi  wyjątkami.  Skrócenia 
większe  są  po  akcencie,  niż  przed  nim.  Z  łacińskiego  pecte- 
nare  (zgłosek  4)  mamy  hiszp.  peinar  (zgł.  2),  tam  głosek  9, 
samogłosek  4;  tutaj  głosek  6,  samogłosek  3.  Z  łacińskiego 
łwspitem  mamy  włoskie  oste;  tam  4  samogłoski  na  5  spół- 
głosek, tutaj  2  na  2.  Najbardziój  skrócone  i  zwokalizowane 
są  wyrazy  francuskie,  np.:  eau  (mów  ó),  eux  (o),  feu^  nuit, 
albo  voix  (voa)  gdzie  z  trzech  łacińskich  spółgłosek  (voceni) 
pozostała  w  wymawianiu  tylko  jedna. 

Okazuje  się  z  tego,  że  narody  nowoła'^'""  '"  '■"^"■" 
szelestów  głuchych,  tylko  brzmienia  z   krta 


*)  Schlbicher:  Compendium  §.  296    i  inne.  ( 
che  und  Betouung  der  lat.  Sprache.     Gai 
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celu  tenues  zamieniają  na  modmPj  albo  semirocales,  p  na  h 
lub  V,  t  nsL  fi,  k  na,  g  np. :  opera— obra,  oetiwe,  aqua — agua, 
sapere—saber — savoir,  rołundus — redondo,  civitałem—ciudad. 
Te  okoliczności  sprawiają,  że  języki  romańskie  są  lotne 
i  bardzo  dźwięczne.  Dodajmy  jeszcze,  że  ich  akcent  (pomi- 
jając język  francuski)  jest  żywy  i  urozmaicony,  że  samogłoski 
są  delikatnie  cieniowane,  że  są  to  języki,  nad  których  wy- 
doskonaleniem pracowali  tacy  artyści  jak  Dantk,  Petrarca, 
Ariosto,  jak  Calderon  i  Ceryaktes,  jak  Racine,  Chateau- 
BRiAND,  YiCToR  HuGO ;  a  dziwić  się  nie  będziemy,  gdy 
w  nich  znajdziemy  elegancyą,  subtelność,  giętkość,  która  się 
umie  zniżyć  do  naiwności  dziecka  i  podnieść  się  do  ducho- 
wych szczytów;  śpiewność,  która  przywołuje  melodyę. 

§.  4.    Zadanie  filologii  romańskićj. 

Jak  każda  filologia,  obejmuje  i  romańska  języki  i  lite- 
ratury narodów  nowołacińskich.  Ani  jedne  ani  drugie  u  nas 
dotąd  pracowników  nie  znalazły.  Przyznać  łatwo,  że  histo- 
rya  literatur  romańskich  łatwićj  będzie  mogła  się  przyjąć 
u  nas  na  razie,  niż  badanie  języków  romańskich,  głównie 
z  tego  powodu,  że  niwa  badań  literackich  więcej  jest  u  nas 
przygotowaną.  Literatury  romańskie  ze  wszech  też  miar 
zasługują  na  bliższe  poznanie  ze  względu  na  bogactwo  swój 
treści,  na  artystyczne  wyrobienie  swych  form.  Pole  do  pracy 
jest  tutaj  niezmierzone,  gdyż  każda  z  tych  literatur:  fran- 
cuska, włoska,  hiszpańska,  prowensalska  jest  bogatą  i  pię- 
kną, a  cóż  dopiero  wszystkie  razem!  ale  niestety  każda 
ledwie  z  grubszego  obrobioną.  Mnóstwo  tu  utworów  dotąd 
nie  wydanych,  mnóstwo  dzieł,  chociaż  drukowanych  niegdyś, 
ale  dziś  zapomnianych,  albo  nie  rozebranych,  mnóstwo  pisa- 
rzy, których  charakter  dotąd  nie  oznaczony.  Są  nawet  całe 
okresy,  których  się  dotąd  nie  zna  cechy  należycie.  Nie  ma 
do  żadnćj  ani  znpełnćj  bibliografii,  ani  też  historyi  literatury 
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naukowo  opracowanej.  Znane  dotąd  historye  literatury  fran- 
cuskiej mało  czem  są  więcej,  jak  estetyczną  frazeologią,  zań 
naukowo  założona  Histoire  litieraire  de  la  France^  zaczęta 
roku  1733  przez  Benedyktynów,  od  roku  1808  prowadzona 
dalój  przez  komisyę  Akademii  francuskiej,  liczy  dotąd  tomów 
29,  z  których  ostatni  dopiero  się  zbliża  do  wieku  czternastego, 
całość  zaś  jest  raczej  przygotowaniem  matcryałów  do  histo- 
ryi,  niż  już  liistoryą  samą,  chociaż  brali  w  niej  udział  i  biorą 
dotąd  bardzo  znakomici  uczeni.  Jest  bo  też  nad  czem  pra- 
cować, jeżeli  samych  epopei  średniowiecznych  francuskich, 
jest  około  sto,  nie  licząc  contes,  fabliaux,  mysteres,  jeua:  de- 
vots,  liryki,  bardzo  licznycłi  romans,  z  których  np.  roman 
de  Renart  różne  przedstawia  obrobienia  i  do  kolosalnych 
dochodzi  rozmiarów.  Już  w  wieku  dwunastym  literatura 
francuska  panowała  w  całćj  Europie,  już  wtedy  w  Niemczech, 
Anglii,  Skandynawii,  skwapliwie  tłomaczono  jćj  utwory,  a  je- 
żeli dzisiaj  spojrzymy  na  jakibądż  reportoar  teatralny  w  Eu- 
ropie, na  powieści,  które  są  najwięcej  czytane  i  tłomaczone, 
znów  znajdziemy  francuskie.  Tak  było  od  dwunastego  wieku 
aż  do  dzisiaj.  To  też  w  literaturze  europejskićj  ledwie  kilka 
znajdziemy  motywów  literackicti,  które  nie  są  romańskie,  le- 
dwie kilka  postaci,  które  ponad  wpływ  romański  wyrosły, 
cliociaż  z  niego  wyszły,  jak  Shakespear,  Lessing,  Ooethe, 
Schiller.  Ci  też  pisarze  na  nowszą  literaturę  francuską  i  ro- 
mańską wogóle  znacznie  oddziałali.  Przedtem  nie  zdarzyło 
się  to  nigdy;  w  literaturze  francuskićj  możemy  jeden  okres 
włoskim  nazwać,  drugi  hiszpańskim,  ale  innego  wpływu  nie 
przyjęła  nigdy  aż  do  Goethego  i  romantyków.  Wynika  z  tego, 
że  bez  znajomości  literatury  romańskićj,  żadnćj  literatury 
europejskićj  rozumieć  nawet  nie  można,  gdyż  żadna  nie  po- 
siada własnćj  organiczności,  albo^tylko  w  szczuplejszym  za- 
kresie ją  posiada. 

Im  więcćj  atoli  zagłębimy  się  w  historye  literatury  ro- 
mańskićj, tem  mocnićj   uczujemy  potrzebę  dokładnćj  znajo- 
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mości  romańskich  języków.  Dopiero  dobra  znajomość  języka 
jest  kluczem  do  literatury.  Jakże  bowiem  zrozumieć  i  po- 
chwycić charakter  języka,  stylu,  któregokolwiek  pisarza,  jeżeli 
nie  na  szerokićj  podstawie  historycznćj  gramatyki,  historyi 
języka?  Że  do  zrozumienia  utworów  staro-francuskich  po- 
trzebną jest  znajomość  reguł  ówczesnego  języka,  z  którego 
przecież  nowoczesny  dopiero  się  wywodzi,  zbytecznem  jest 
nadmieniać. 

Badania  językowe  atoli  nie  tylko  są  przygotowaniem 
i  niejako  pomocniczą  nauką  do  literatury,  lecz  zadaniem  nau- 
kowem  osobnem.  Trudno  zaś  w  całćj  dziedzinie  aryjskich 
języków  o  doskonalszy  przedmiot  do  historycznych  badan 
językowych,  jak  właśnie  języki  romańskie,  w  których  od 
arcbicznćj  łaciny  począwszy,  aż  do  czasów  najnowszych  mo- 
żemy śledzić  wszystkie  przemiany.  Wprawdzie  język  staro- 
słowiański z  nowosłowiańskimi,  gocki  w  połączeniu  z  staro- 
niemieckim i  nowoniemieckim ,  starogrecki  z  nowogreckim, 
dają  także  sposobność  do  rozpoznania  charakteru  przemian 
językowych,  wszelako  języki  romańskie  mają  tę  zaletę,  że 
przedstawiają  nam  przemiany  te  posunięte  najdalćj,  w  odmien- 
nym nieco  od  innych  kierunku. 

Mówiło  się  już  wyżćj,  że  prace  Mżnage'a  były  głośnym 
wyrazem  potrzeby  rozwiązania  zagadki  o  pochodzeniu  języków 
nowolacińskich,  ale  jego  etymologiczne  słowniki  okazały  się  kro- 
kiem przedwczesnym,  do  którego  brakło  jeszcze  wtedy  wszel- 
kiego przygotowania  wstępnego.  Jedne  z  najważniejszych 
takich  prac  wstępnych  wykonał  znakomity:  Charles  du 
Fresne,  siEUR  DU  Cange,  wydając  r.  1649:  Glossariutn  me- 
diae  et  infimae  latinitatiSy  dzieło  do  dziś  podziwienia  godne. 
Tutaj  to,  oprócz  innych  jeszcze  żywiołów  średniowiecznćj 
łaciny,  wystąpiła  i  łacina  ludowa  w  sposób  tak  wybitny,  że 
to  na  zmianę  wyobrażeń  co  do  pochodzenia  języków  ro- 
mańskich wpłynąć  mogło. 

Wydi.  filolog.  T.  XII.  38 
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Do  właściwego  zadania  filologii!  romańskiej  zbliżył  się 
znacznie  uczony  akademik  irancuski  la  Curne  de  Ste.  Pa- 
la ye  (t  1781),  który  czas,  zdrowie  i  majątek  poświęcił,  aby 
zebrać  utwory  i  materyały  do  historyi  trubadurów  ze  wszyst- 
kich istniejących  rękopisów  i  dzieł  we  Francyi  i  Włoszech, 
ale  zebrawszy  cały  szereg  rękopiśmiennych  foliantów,  dotąd  • 
zachowanych,  do  obrobienia  i  ogłoszenia  ich  przystąpić  już 
niezdołał.*)  Na  naleganie  wspólnych  przyjaciół,  podjął  się 
ABBE  MiLLOT  zrobicuia  krótkiego  wyciągu,  który  ogłosił  pod 
tytułem:  Histoire  litteraire  des  Troubadaurs  III.  1774.  Tenże 
La  Curne  de  Ste.  Palaye  zebrał  już  był  także  słownik  sta- 
rofrancuski, który  dopićro  w  r.  1878  Le  Favre  drukować 
rozpoczął.  Jak  obszerne  i  źródłowe  były  poszukiwania  owego 
uczonego,  świadczy  jego  Essąi  sur  Vancie^in€  ehevalerie.  Paris 
1759—81. 

Zważając  na  to,  że  najważniejsze  prace  Ste.  Palaye'a 
drukiem  ogłoszone  nie  były,  nazwę  założyciela  filologii  ro- 
maóskićj  przyznać  trzeba  Franciszkowi  Juste-Marie  Ray- 
nouard'owi  (t  1836)  znanemu  poecie  i  twórcy  „Templaryu- 
szów**,  który  wydał  w  sześciu  tomach:  Choix  des poesies  ori- 
ginales  des  Troubadours  1816 — 21,  wraz  z  gramatyką  języka 
staroprowensalskiego,  dotąd  najlepszą.  Następnie  już  w  roku 
1821  wydał:  Grammaire  comparće  des  langues  de  V  Europę 
latine  dans  leurs  rapports  avec  la  langue  des  troubadours; 
niestety  całą  tę  ważną  pracę  wykrzywił  przez  błędną  hypo- 
tezę,  jakoby  jeden  tylko  język  prowensalski  pochodził  wprost 
z  łaciny,  inne  zaś  dopiero  od  niego,  na  które  to  przypuszcze- 
nie wpłynęło  zapewne  rzeczywiste  starszeństwo  literatury 
prowensalskiej,  oraz  ta  okoliczność,  że  on  sam  był  z  rodu 
Prowensalem.  Ogłoszony  przez  niego  1838 — 44  w  sześciu^ 
tomach :  Lexique  de  la  langue  des  troubadours  dotąd  jest  naj- 


*j  DiEz:  die  Poesie  der  Trubadours  wyd.  drugie  J 
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zupełniejszym.  W  rozprawie  pod  tytułem:  Observations  phi- 
lologiąues  et  granimaticales  sur  le  Rmnan  de  Rou  1829, 
wykazał  po  raz  pierwszy  prawidła  dekliuacyi  starofranenskićj, 
która  w  każdój  liczbie  odróżniała  jeszcze  dwa  przypadki. 
Ważnośó  tych  wszystkich  prac  jego  jest  wid4>czną,  to  tóż 
DiEZ  (1.  c.)  przyznaje  mu,  że  imię  jego  w  dziejach  nauki 
zapomnianóm  nie  będzie. 

Jeżeli  przeto  Francuzi  cieszyć  się  mogą,  że  początek 
romańskiój  filologii  od  nich  wyszedł,  to  ścisłą  metodę  nau- 
kową do  rozpoznawania  budowy  języków  romańskich  wprowa- 
dził dopiero  Friedrich  Diez  przez  swoje  pomnikowe  dzieło: 
Grammatik  der  ronianishen  Sprachen  1836  —  44.  Oprócz 
tego  wydał  wiele  innych  prac,  z  których  znaczna  częśó  wielką 
dotąd  posiada  wartodć.  Od  owego  czasu  filologia  romańska 
wzrosła  do  niezwyklój  wysokości,  zwłaszcza  w  części  tyczą- 
cój  języka,  największą  zaś  liczbę  pracowników  dostarczają 
Niemcy.  Każdy  uniwersytet  posiada  tam  katedrę  filologii  ro- 
mańskiój,  a  liczba  studentów  oddających  się  szczegółowo  tój 
nauce  wynosi  rocznie  pięć  setM  Pomiędzy  romanistami  od- 
znaczają się  w  Niemczech  profesorowie:  Schuchardt  w  Gracu, 
Bartsch  w  Heidelbergu,  Mussafia  w  Wiedniu,  Ebert  w  Lip- 
sku, Konrad  Hopmann  w  Monachium,  Wendelin  Forster 
w  Bonu,  A.  Tobler  w  Berlinie,  Bóhmer  były  prof.  w  Strass- 
burgu.  We  Francyi  prof.  Gaston  Paris,  Leon  Gautier, 
Paulin  Mayer,  Chabaneau,  Guessard,  A.  Darmesteter. 
We  Włoszech  G.  L  Ascoli,  d'Ovidiu,  Monaci  i  zmarły  N. 
Caix.  w  Hiszpanii  Mila  y  Fontanals;  w  Portugalii  Braoa, 
Coelho;  w  Rumunii  Cihac  i  Hasdeu;  w  Skandynawii  Ce- 
derschiold,  Lindforss,  Nyrop,  Storm,  Sandro;  w  Rosyi 
Wesselofsky. 


')  zob.  G.  Kórting:  Encyklopaedie  der  romanischen  Philolo- 
gie  L  179. 
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Największe  zasłagi  po  Diezu  położyli  około  tćj  nauki 
ScHUCHARDT  W  Gracu,  AscoLi  w  Medyolanie  i  Gaston  Pa- 
Ris  w  Paryżu.  Główne  zasługi  wymienionych  tn  uczonycli 
dadzą  się  w  krótkości  w  następny  oznaczyć  sposób:  Diez 
ujął  w  naukowy  system  gramatykę  wszystkicłi  języków  ro- 
mańskicli  na  podstawie  ich  współrzędności;  wykazał  zarazem 
stosunek  form  głosowych  i  gramatycznych  nowołacińskich  do 
łaciny.  Sciiuchardt  następnie  w  znakomitóm,  chociaż  bar- 
dzo choatycznćm  dziele :  Yocalismus  des  Yulgdrlateins  3  t. 
1866—68,  uwydatnił  charakter  łaciny  ludowój,  wykazał  sto- 
pniowo przemiany  samogłosek  łacińskich  ku  formom  romań- 
skim, starał  się  wyjaśnić  je  na  podstawie  zasad  fonetycznych 
i  napomknął  kilka  prawideł,  których  ważność  dopiero  w  ostat- 
nich latach  zrozumianą  została.  Ascoli,  zarówno  znakomity 
jako  językoznawca  porównaczy,  keltolog  i  romanista,  zaczął 
wydawać  w  roku  1873  Archivio  glottologico  italianOj  gdzie 
oznaczył  charakter  północno- włoskich  i  ladyńskich  narzeczy,  ^) 
następnie  rzucił  silne  światło  na  stosunki  narzeczy  fran- 
cusko-prowensalskich,*)  oraz  na  głosownią  romańską  w  ogóle.') 
Gaston  Paris  założyciel  poważnćj  już  dzisiaj  szkoły  fran- 
cuskich romanistów,  odznacza  się  zarówno  jako  gramatyk, 
oraz  jako  historyk  literatury  starofrancuskiej.  We  wzorowćm 
dziele:  La  Vie  de  Saint  Alexis*)  przyczynił  się  znacznie  do 
wyjaśnienia  chronologii  francuskiego  języka,  w  innych  pra- 
cach starał  się  wyjaśnić  pytania  do  historyi  literatury  się 
odnoszące. 

O  ruchu,  jaki  panuje  na  polu  filologii  romańskićj  świad- 
czy  wymownie   ten   fakt,  że  istnieje  w  Europie  czternaście 


^)  Saggi  ladini  I ;  la^ńskie  narzecza  należą  do  rStoromańskich. 
')  Hchizzi  franco  provenzali  Ii.     Paul  Mayer  et  ii  franco  pro- 

Yenzale  II. 
»)  Una  lettera  glottologica  1882. 
^)  zob.  Bibliotheque  de  TEcole  des  chartes  1872. 


Digitized  by 


Google 


i!łwwp^^n»^ 


'I  i^  4ui^wipiJŁJ|!^ifff^wwłflł^ip^!^^ 


301 

czasopism,  zajmujących  się  albo  wyłącznie,  albo  w  bardzo 
znacznćj  mierze  tą  nauką;  z  tych  cztery  wychodzą  we  Wło- 
szech, dwa  we  Francyi,  ośm  w  Niemczech.  *)  Dodać  do  tego 
należy  wielką  ilość  wydawnictw,  monografii,  rozpraw  w  pu- 
blikacyach  Akademii  umiejętności,  przedruków  itd. 

Pierwszym  zamiarem  piszącego  było  wykonać  rozbiór 
form  językowych  „Przysiąg  strasburgskich**,  aby  oznaczyć 
ówczesny  stopień  rozwoju  starofrancuskiego  języka,  ale  nie- 
zbędne do  tego  objaśnienia  rosły  tak  nadmiernie,  że  należało 
je  raczćj  zebrać  w  pracę  niniejszą,  która  stósownićj  niech 
tamte  pracę  poprzedzi.  Widzimy,  jak  daleko  posunięte  są 
takie  badania  w  Niemczech,  Francyi,  we  Włoszech;  nam  zaś 
przystałoby  przyjąć  w  nich  udział  także.  W  tym  celu  po- 
trzebaby  przedewszystkiem  przyswoić  sobie  to,  co  na  tćm 
polu  dotąd  zdziałano,  aby  następnie  dotrzymać  kroku  innym. 
Takie  jest  przeważnie  zadanie  pracy  niniejszój,  chociaż  w  nie- 
których miejscach  należało  uzupełnić  dotychczasowe  badanie 


^)  Oto  ich  spis: 

Giornale  di  filologia  romanza,  doląd  6  t 

Riyista  di  filologia  romanza  —  2  t. 

II  Propugnatore  (rocznik)  —  18  t. 

Giornale  storico  delia  lett  italiana  1  —  t. 

Romania,  wydawana  wzorowo  przez  G.  Paris  —  15  t. 

Revue  des  langues  romanes  wyd.  Chabaneau  —  10  t. 

Zeitschrift  fUr  rom.   Philologie  w.  GrOber     —  9  t. 

Romanische  Studien  Bdhmera  —  «5  t. 

Franzosische  Studien  w.  K5rtlng  i  Koschwitz  —  4  t. 

Zeitscbrft  ftlr  neufr.  Sprache  u.  Lit.  w.  ci  sami  —  1  t. 

Romanische  Forschungen  wyd.  Yollmllller 

Herrig'8  Archiv    ftlr  neuere  Sprache  u.  Lit.  —  59  t. 

Litteraturblatt   fUr   germ.    und   romanische 

Philologie  —  4  t. 

Nenphilologische  Studien  wyd.  G.  KSrting    —  3  z. 

Wymienić  tu  jeszcze  należy  ważny,  choć  dziś  już  nie  wy- 
chodzący : 

Jahrbnch  ftlr  romanische  und  englische  Spra- 
che und  Lit  wyd.  Ebert  —  Lemcke   —  15  t. 
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własnem  poszukiwaniem.  Gramatyka  jest  warankiem  zrozu- 
mienia literatury,  podstawą  zaś  całój  gramatyki  jest  glosownia, 
gdyż  od  przemian  głosów  zależą  przemiany  wszystkich  form  ; 
od  głosowni  tedy  zacząć  należało,  tutaj  zaś  od  wokalizmn. 
Mają  tu  być  zarazem  przedstawione  te  zasady  metodyczne, 
jakie  się  w  ostatnim  czasie  w  tćj  nauce  wyrobiły ;  nie  da  się 
zaprzeczyć  bowiem,  że  połączenie  fizyologii  głosu  z  fone- 
tyką, dało  tćj  ostatnićj  nauce  lepszą,  niż  dotąd  miała  pod- 
stawę. Obok  tego  zaś  wykazany  ostatnimi  czasy  stosunek 
romańskich  brzmień  do  iloczasu  łacińskiego  zmieniły  fonetykę 
romańską  tak  znacznie,  że  przedstawienie  tćjże,  jakie  u  Dieza 
znajdujemy,  już  jest  przestarzałe,  nowszego  zaś  dotąd  niema. 
Każda  praca  naukowa  oświeca  umysł  i  rozszerza  jego 
widnokrąg,  mają  więc  gramatyczne  poszukiwania  wartość  same 
w  sobie,  atoli  użyteczność  ich  zwiększa  się  jeszcze,  gdy  je 
zastosujemy  do  nauczania,  bez  nich  bowiem  w  praktycznćm 
użyciu  języka  nie  dojdziemy  do  tćj  pewności,  która  daje 
Świadomość  siebie  i  uspokojenie.  Podobnie  badania  literackie 
zawierają  same  w  sobie  cenność  niepospolitą,  ale  nie  za- 
stosowane do  życia,  jedne  i  drugie  podobne  są  do  skarbu 
zamkniętego  w  skrzyni.  Jeżeli  niektórzy  niemieccy  pisarze 
celują  elegancyą  formy  i  niezwykłością  pomysłów,  zawdzię- 
czają to,  jak  Paweł  Heyse,  zagłębieniu  się  w  studya  romań- 
skiego piśmiennictwa,  zwłaszcza  okresów  dawniejszych.  W  ten 
sposób  pisarze  wzbogacają  swoją  artystyczną  umność  i  wy- 
dobywają się  ponad  banalność  najmodniejszych  kierunków. 
Pożyteczność  gi-amatycznych  zarówno,  jak  literackich  badań 
romańskich  jest  niezaprzeczoną. 
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I. 

O  wokalizmie  łacińsko  romańskim. 

§.  5.    Teorja  samogłosek. 

Najnowszy  okres  językoznawstwa  tóm  się  odznacza 
najbardziej,  że  fizyologia  głosu  wziętą  została  za  podstawę 
fonetyki.  Dawniejsi  badacze,  jak  Bopp,  Grimm,  lub  Diez 
na  tworzenie  się  głosów,  na  fizyologiczne  ich  warunki,  żadnej 
nie  zwracali  uwagi,  wtedy  bowiem  fizyologia  głosu  jakoby 
jeszcze  nie  istniała  wcale,  kiedy  dzisiaj  ta  gałęż  nauki  do- 
szła do  wysokiego  rozwoju.  Wiadomo,  że  jednym  z  jćj 
pierwszych  założycieli  był  Purkinje  w  rozprawach  ogłoszo- 
nych w  Kwartalniku  naukowym  krakowskim  1836.  Od  owego 
czasu  Merkel  i  Bruecke  w  Niemczech,  w  Anglii  zaś  Bell, 
A.  J.  Ellis  i  H.  Sweet,  bardzo  tę  naukę  wydoskonalili. 
W  bliższóm  zastosowaniu  do  językoznawstwa  znajdujemy  ją 
przedstawioną  w  Sieyersa:  Grundzitge  der  Phonetik  1885, 
w  TechmEra:  Naturwissenschafłłiche  Analyse  und  Synihese 
der  hórbaren  Sprache,  w  Trautmanna:  Lautliches  w  czaso- 
piśmie: Anglia  I.,  w  Storma:  FngliscJie  Philologie,  w  Seel- 
manna:  Die  Aussprache  des  Lateins  1885. 'j 

Wyniki  łych  badan  w  krótkości  tutaj  przedstawione 
być  mają: 

Narzędzie  mowy  ludzkiój  podobne  jest  do  wszystkich 
dętych  narzędzi  muzycznych :  cz6m  w  nich  jest  nasada,  czyli 


*)  System  Trautmanna,  dokładniój  przedstawiony  w  niedokoń- 
ozonem  jeszcze  dziele:  Spractilaute  im  Allgemc^inen  1884, 
jest  odmienny  od  systemu  Bell-Sweet-Storm-Siever8H,  po- 
nieważ nie  wychodzi  on  od  artyknlacyi,  lerz  od  głosów, 
a  więc  od  chwiejnej  bardzo  podstawy. 
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munsztak,  tóm  u  nas  jest  krtań  z  głośnią;  czóm  w  nich  re- 
sonator,  czyli  cała  rura  szersza  lub  węższa,  dłuższa  lub  krót- 
sza, tóm  u  nas  jest  odgłośnia,  czyli  gardziel,  począwszy  od 
krtani,  oraz  cała  jama  gębowa  aż  do  ust.  Czćm  w  nich  są 
klapy,  tóm  u  nas  język,  zęby  i  usta;  muzykantem  zaś,  albo 
raczój  miechem,  jak  w  organach,  który  dmucha  w  instrument, 
są  u  nas  płuca.  Powietrze  płynące  z  ust  przez  kanał  po- 
wietrzny, dochodzi  w  ostatnim,  nieco  skomplikowano)*  budowy 
pierścieniu  tego  kanału,  czyli  w  krtani,  do  dwu  cienkich  mu- 
szkułów,  czyli  płatków,  które  mogą  krtau  zamknąć,  lub  otwo- 
rzyć. Przy  oddychaniu  płatki  są  rozsunięte  i  tworzą  szeroką 
szparę,  przy  mówieniu  zaś  schodzą  się  one  blisko,  lub  też 
mnićj  blisko.  Jeżeli  te  płatki  tak  są  blisko  zsunięte,  że  po- 
wietrze, przeciskając  się  między  nimi,  wstrząsa  je  i  wprawia 
w  drganie,  wtedy  powstaje  brzmienie,  które  jest  podstawą 
głosu  ludzkiego.  Tworzący  się  w  krtani  głos,  należy  sobie 
dobrze  to  uwydatnić,  jest  zawsze  tylko  jeden,  z  tą  różnicą, 
że  w  miarę  wydechu  może  być  silniejszy  lub  słabszy,  do- 
piero wchodząc  do  resonatora,  czyli  odgłośni,  nabiera  różnego 
zabarwienia,  przez  co  tworzą  się  różne  samogłoski,  jak :  i,  c, 
a,  o,  u.  Różne  to  zabarwienie  zależy  od  różnego  ułożenia 
odgłośni,  to  znaczy,  że  przy  każdćj  samogłosce  inaczćj  ukła- 
damy usta,  szczęki,  język,  miękkie  podniebienie,  które  jest 
przedłużeniem  twardego,  ale  jest  ruchome,  tak,  że  się  opu- 
szcza i  podnosi.  Od  tego  więc  różnego  ułożenia  odgłośni 
zależy  różność  samogłosek,  inaczćj  bowiem  mielibyśmy  tylko 
jeden  głos  krtaniowy,  jedne  samogłoskę. 

Naj naturalniej szym  jest  układ  odgłośni  przy  samogłosce 
a ;  przy  nićj  odchylenie  ust  i  szczęk  jest  największe,  język 
leży  poziomo,  swoim  końcem  lekko  dotykając  dolnych  zębów. 
W  ten  sposób  odgłośnia  staje  się  najprzestronniejszą,  co  spra- 
wia, że  głos  a  jest  najpełniejszym  ze  wszystkich. 

Skrajne  glosy  są  i  oraz  w;  tamten  jest  najcieńszą,  ten 
najgrubszą  samogłoską.     Przy   obu   szczęki   są  F^amniiŁi  tu\. 


Digitized  by 


Google 


'n,^lT*''VTfl7^*^^^'^^-  ■»  ik"--^'^^'^'/V^^^'^^^y^^r^-T 


«^»««  -^fT-r^rr*^^  »*»  Hr^  ^ 


305 


chylone  i  w  tem  zgadzają  się  obie  artykulacye,  różnią  się  zaś 
w  szczegółach  następnych:  przy  wymawianiu  samogłoski  i 
kąciki  ust  odsuwają  się  nieco  w  tył,  język  posuwa  się  koń- 
cem do  dolnych  zębów,  a  raczój  do  ich  dziąsła,  środkiem 
zaś  swoim  podnosi  się  ku  twardemu  podniebieniu.  W  ten 
sposób  odgłośnia  staje  się  najciaśniejszą  i  najkrótszą,  a  sa- 
mogłoska nabiera  wysokiego  brzmienia.  Przy  wymawianiu 
samogłoski  u  kąciki  ust  posuwają  się  naprzód,  tworząc  otwór 
ust  najmniejszy,  język  cofa  się  w  tył,  łuki  miękkiego  podnie- 
bienia spuszczają  się  i  dotykają  końcami  wierzchu  języka, 
który  w  środku  tworzy  jakoby  korytko,  dające  drogę  głosowi, 
idącemu  z  krtani.  Przez  ten  układ  głosowni  tworzy  się  na 
samym  przodzie  gęby  tuż  przed  ustami  obszerne  owalne  za- 
głębienie, w  którem  powietrze  drga  i  nadaje  głosowi  krtani 
grube  brzmienie  samogłoski  u. 

Łatwo  się  domyślić,  że  zmieniając  pomału  artykulacyą, 
czyli  układ  odgłośni  od  i  do  a,  to  jest:  obniżając  środek  języka, 
kąciki  ust  posuwając  naprzód,  a  odchylając  nieco  szczęki 
i  usta,  przejdziemy  od  głosu  i  do  głosu  mniój  cienkiego 
i  wysokiego,  a  mianowicie  do  ścieśnionego  e ;  zmieniając  ten 
układ  jeszcze  nieco  więcój  w  tym  samym  kierunku,  dojdziemy 
do  otwartego  e,  następnie  do  a.  Dal6j  znów,  jeżeli  artyku- 
lacyą samogłoski  zmieniać  będziemy  pomału  ku  artykulacyi 
M,  wysuwając  kąciki  ust  naprzód,  cofając  język,  a  zbliżając 
szczęki,  dojdziemy  najprzód  do  artykulacyi  otwartego  o,  na- 
stępnie ścieśnionego  6,  a  w  końcu  do  u.  Przeciwnie  znowu, 
jeżeli  wychodząc  od  głosu  ti,  usta  odchylimy  nieco,  to  równo- 
cześnie podnoszą  się  łuki  miękkiego  podniebienia  i  już  wtedy 
żadną  miarą  nie  wydamy  głosu  m,  tylko  ścieśnione  ó,  na- 
stępnie otwarte  o  i  tak  dalćj.  Dodać  należy,  że  nawet  w  gło- 
sie fi  dadzą  się  odróżnić  dwa  odcienia ;  jedno  grubsze  i  niższe, 
drugie  mnićj  grube ;  tak  samo  odróżnia  się  dwojakie  t,  jedno 
cienkie  i  wysokie,  drugie  mnićj  cienkie,  więcej  do  ścieśnio- 
nego ć  zbliżone. 

Wyd».  filolog.  T.  XII.  39 
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Czy  można  połączyć  układ  odgłośni  przynależny  gło- 
sowi u  z  okładem  właściwym  głosowi  »?  Da  się  to  wyko- 
nać o  tyle,  o  ile  układy  te  nie  są  wprost  przeciwne.  W  je- 
dnym i  drugim  razie  szczęki  są  zbliżone  do  siebie,  należy 
tylko  kąciki  ust  cofnąć  ku  bokom,  ale  równocześnie  w  ńrodku 
ust  zostawić  otwór  szerszy;  należy  język  nieco  ku  dolnym 
zębom  posunąć,  ale  grzbietu  jego  ku  podniebieniu  nie  pod- 
nosić, wtedy  otrzymamy  połączenie  głosu  u  z  głosem «,  czyli 
mieszany  głos  u, 

W  ten  sam  sposób  przez  połączenie  artykulacyi  ście- 
śnionego o,  ze  ścieśnionem  e  otrzymamy  nowy  głos  mieszany, 
czyli  ścieśnione  o,  które  słyszymy  we  francuskich  wyrazacb, 
jak  peuy  lim.  Natomiast  kombinigąc  artykulacyę  otwartego  e 
z  otwartem  o,  otrzymamy  otwarte  brzmienie  d,  znane  nam 
z  francuskich  wyrazów,  jak  leur^  peur.  Na  tej  drodze  tworzą 
się  wszystkie  samogłoski  mieszane,  z  których  iiy  jako  wią- 
żące dwa  skrajne  głosy  u  i,  jest  pośredniem  ogniwem,  za- 
mykającem  koło. 

Odróżniliśmy  dotąd  dwojakie,  to  jest  ścieśnione  i  otwarte 
u,  Oj  Cy  i]  środkowa  samogłoska  także  może  mieć  odcień 
więcej  do  o,  lub  do  e  zbliżony,  oprócz  właściwego  sobie,  czy- 
stego środkowego  brzmienia.  Dalej  jeszcze;  jeżeli  artykula- 
cyę nieznacznie  zmieniać  będziemy,  otrzymamy  mnóstwo  dro- 
bniejszych jeszcze  odcieni.  Nie  trzeba  sądzić  bowiem,  że 
którakolwiek  ze  samogłosek  jest  stałym,  fizyologicznie  od- 
dzielonym głosem,  jak  np.  brzmienia  fortepianu,  wydobyte 
z  oddzielonych  strun  uderzeniem  osobnych  klawiszy,  ale  ra- 
czćj  jak  brzmienia  monokordu,  na  którym  od  najgłębszych 
do  najwyższych,  wszystkie  brzmienia  w  przejściu  spływają- 
cem  wywołać  można.  To  zapatrywanie  teoretyczne  jest  nie- 
zbędnie potrzebnem  do  zrozumienia  przemian  samogłoskowych 
w  językach  romańskich,  nie  tyle  książkowych,  literackich, 
jak  raczej  w  narzeczach,  które  są  bardzo  liczne.  Tutaj  to 
spotykamy  się  z  przemianami,  które  by  nam  się  mogły  wy- 
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dawać  niemożliwemi.  W  ladyńskich  narzeczach  przemiana  u 
na  i  jest  dość  pospolitąi  mamy  tu  bowiem  fimma  zamiast 
fumoij  nagiwha  zamiast  nec  una,  parinna  zamiast  par  una 
(w  znaczeniu :  d'accord) ;  pir  zamiast  pure^  pli  zamiast  plusj 
gisł  zamiast  jusłus.  Odwrotnie  i  przechodzi  niekiedy  na  u 
np.:  uffiern  zamiast  infemus^  uviem  zamiast  invemu8.  Sa- 
mogłoska łacińska  o  przechodzi  tutaj  także  na  u  np.:  hora- 
ur  (z  czego  niemieckie  die  Uhr)  orationes  —  uratiuns^  bo- 
nas  —  bunnaSy  obedienłia  —  tihadienssa]  ale  przechodzi  tak- 
że na  i  np. :  folia  —  figlia^  oculum  —  igl]  albo  na  a:  soro- 
res  —  sarurs.  Znajdujemy  tutaj  przemianę  u  na  a,  odwrotnie 
a  na  M  np. :  scutella  —  scaddlaj  mancare  —  muncar^  i  więcćj 
podobnych.  Benedictus  przeszło  tutaj  na  banadieu,  fatnes 
na  font,  damat  na  clomma.  Przemiany  te  nie  były  nigdy 
nagłe/  ale  stopniowe^  o  czem  świadczą  formy  przechodnie, 
dochowane  w  niektórych  gwarach,  jak  np. :  folia  —  foeglia, 
feigla  — figlia\  oculum,  oelg,  eigl,  igl]  justus,  gimto^  gilst, 
gist  itp.  Wszystkie  te  przykłady  wybrane  są  z  Ascolego  Saggi 
ladini  11 — 42. 

W  badaniach  językowych,  w  spisywaniu  narzeczy  i  gwa- 
rów, potrzebnym  jest  sposób  oznaczania  tych  wszystkich  od- 
cieni głosów.  Jednym  z  pierwszych,  który  o  tćm  pomyślał, 
był  AscoLi  *) ;  jako  znaków  diakrytycznych  użył  do  tego 
kropek,  kółek  i  kresek,  umieszczonych  nad,  oraz  pod  literami. 
Od  czystego  a  prowadzą  u  niego  następne  drobne  stopnie 
do  czystego  e]  a  —  d  —  d  —  ae  —  e. 

Od  czystego  e  do  i  następne  stbpnie :  e  —  e  —  c  — 
e  —  i. 

od  i  do  u:  i  —  u  —  ii  —  u  —  u, 

od  a  do  u  następne :  a  —  &  —  o  —  o  —  o  —  u  —  u. 

Cztery  te  skale  możemy  zestawić  w  jedne  wielką  na- 
stępną skalę  : 


')  zob.:  Saggi  ladini;  wstęp. 
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i  —  e  —  ę  —  e  —  e  —  ae  —  d  —  a  —  a  —  a  —  g  — 
o  —  o  —  u  ^—  u  —  u  —  ii   —  ii  —  i. 

Oprócz  tego  przyjmuje  Ascoli  następne  bezpośrednie, 
niejako  ukośne  przejście  od  w  do  e  z  pominięciem  a:  u  — 
tl  —  u  —  o  —  oe   —  e  —  e. 

Za  przykładem  włoskiego  uczonego  stawiali  inni,  jak 
WiNTELfeR  (Kereuzer  Mundart),  Techmer  (1.  c),  inne  graficzne 
systemy,  z  którycłi  każdy  ma  swoje  zalety  i  swoje  niedo- 
godności. W  ogóle  wszakże  skale  tak  obszerne  potrzebne  są 
więcój  do  specyalnych  fonetycznych  badań,  aniżeli  do  filolo- 
gicznych romańskich,  do  których  wszelako  niezbędną  jest 
rzeczą  odróżnianie  w  każdój  samogłosce  brzmienia  otwartego 
i  ścieśnionego.  W  języku  polskim  oznaczamy  pochylone  brzmie- 
nia za  pomocą  kresek  ukośnych  nad  literami :  e,  ó,  atoli  kró- 
ski  takie  nie  są  odpowiednie  do  naznaczania  różnicy  brzmień, 
ponieważ  służą  zwyczajnie  jako  znaki  akcentowe,  chociaż 
w  języku  francuskim  akcent  aigu  et  grave  nie  są  bynajmniej 
znakami  akcentu,  tylko  właśnie  znakami  otwartego  i  ście- 
śnionego brzmienia  samogłoski  e.  Użycie  ich  w  języku  fran- 
cuskim jest  więc  także  nie  właściwe,  powstaje  bowiem  przez 
to  zamieszanie,  bardzo  utrudniające  przedstawienie  rzeczy, 
gdzie  chodzi  o  brzmienia  ścieśnione,  a  zarazem  o  akcenta. 
Dla  tego  t6ż  nawet  francuscy  uczeni  przyjęli  w  badaniach 
gramatycznych  system  Boehmera  (Romanische  Studien  I.  II) 
podług  którego  ścieśnione  samogłoski  oznaczają  się  kropką 
u  spodu  litery,  otwarte  haczykiem.  Skala  samogłosek  przed- 
stawia się  podług  tego  systemu  w  sposób  następny: 

u  —  li  —  o  —  o  —  a  —  a  —  e  —  e  —  i   —  i. 
ł  .         ł  .  »  »         .         ł         . 

Aby  wyraźniój  oznaczyć  charakter  tych  brzmień,  najle- 
piój   będzie    podać    odpowiednie   przykłady;   tak   więc  ście- 
śnione u  (u)  odpowiada  naszemu  u  (runo),  u  otwarte  {u)  nasze  . 
mu  ó  (sólj,  o  ścieśnione  (o)  niemieckiemu  o  w  iiose  5  o  otwarte 
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y(o)  naszemu  o  (rola) ;  a  dciednione  (ą)  wielkopolskiemu  a  po- 
chylonemu (p^n);  a  otwarte  naszemu  a  (rano);  e  otwarte  (e) 
francuskiemu  e  ouverł'^  e  ścieśnione  {e)  {rsincnskiemn  e  fermę] 
i  otwarte  ({■)  oznaczają  jako  niemieckie  i  w  takich  wyrazach 
jak  Mitte]  i  ścieśnione  (i)  naszemu  t  w  wyrazie  nić, 

W  dalszym  ciągu  t6j  pracy  będą  samogłoski  oznaczane 
podług  tego  systemu. 

Załatwiwszy  się  z  grafiką  fonetyczną,  o  ile  tyczy  sa- 
mogłosek, przechodzę  do  samogłosek  nosowych.  Ważną  tutaj 
jest  czynność  miękkiego  podniebienia  (wraz  z  języczkiem)  które 
przy  samogłoskach  ustnych  wyprężone  jest  w  ten  sposób,  że 
brzegiem  swoim  i  języczkiem  opiera  się  na  tylnej  ścianie 
jamy  gardłowej,  zamykając  przez  to  głosowi,  płynącemu 
z  krtani,  wszelki  przystęp  do  jamy  nosowej.  Otóż  przy  wy- 
mawianiu samogłosek  nosowych  podniebienie  miękkie  opada 
zwisie,  a  brzmienie  krtaniowe  odbrzmiewa  wtedy  nie  tylko 
w  jamie  gębowćj,  ale  i  w  jamie  nosowój,  i  otrzymuje  przez 
to  zabarwienie  nosowe.  Odgłośnia  gębowa  może  wtedy  mieć 
układ  którćjkolwiek  samogłoski,  tyle  bowiem,  ile  jest  samo- 
głosek czystych,  może  być  i  samogłosek  nosowych,  jak  to 
jest  w  języku  portugalskim.  *)  We  francuskim  języku  jest 
nieco  inaczej,  tutaj  bowiem  nie  wszystkie  samogłoski  zatrzy- 
mują brzmienie  swoje,  gdy  są  nosowane:  tak  np.  in  brzmi 
jak  f  (fn),  en  brzmi  jak  an  (tendre),  an  brzmi  prawidłowo 
{ange)y  on  brzmi  także  prawidłowo  (hon),  un  brzmi  jak  noso- 
we o  (brun).  Bywają  tutaj  i  dwugłosy  nosowe,  ale  wtedy 
druga  tylko  samogłoska  dyftongu  brzmi  nosowo,  pierwsza 
zaś  czysto  np. :  beso—in,  ju — ew,  anci—en.  Inne  języki  ro- 
mańskie, prócz  portugalskiego  i  francuskiego,  nosowych  sa- 
mogłosek nie  mają. 

Przechodzę  do  długich  samogłosek;  każda  samogłoska 
bez  wyjątku   może  być   krótką  lub  długą,  zależy  to  bowiem 

M  DiEZ,  Oraniro.  1.  344. 

Digitized  by  VjOOQ IC 


310 

jedynie  od  przedłużenia  wydeehu.  Samogłoska  dłnga  brzmi 
dwa  razy  tak  dłngo,  jak  krótka^  czyli  wypełnia  dwie  miary 
czasu,  dwie  mory.  Tak  jest  teoretycznie,  tak  było  rzeczywi- 
ście w  językach  starożytnycli  aryjskich,  dzisiaj  atoli  w  tem 
znaczeniu  w  żadnym  europejskim  języku  długich  samogłosek 
nie  ma.  Przy  tych  samogłoskach  spostrzega  się  dwa  bardzo 
ważne  zjawiska,  najprzód  skłonność  do  ścieśniania  brzmienia 
samogłosek  długich,  oraz  skłonność  do  rozszerzenia,  rozjaśnienia 
brzmienia  samogłosek  krótkich.  Zobaczymy  niżćj,  że  każde  łaciń- 
skie długie  o  stało  się  w  łacinie  ludowćj  ścieśnionćm,  każde  dłu- 
gie e  miało  los  podobny.  Kiedy  zaś  krótkie  i  zbliżyło  się 
w  brzmieniu  do  e,  krótkie  u  do  o,  to  długie  u,  i  nie  zmie- 
niło brzmienia.  Inaczćj  zjawisko  to  określić  można  w  ten 
sposób,  że  samogłoski  długie  zbliżają  się  w  brzmieniu  swojćm 
ku  skrajnym  brzmieniom  skali,  krótkie  ku  środkowi,  to  jest  ku  a. 

Fizyjologicznie  wyjaśnia  się  to  w  sposób  następny: 
otwarte  brzmienia  mają  zarazem  otwartą  artykulacyą,  co  zna- 
czy, że  mają  układ  pdgłośni  bardzićj  rozszerzony,  w  skutek 
czego  wydech  trwa  tutaj  krócćj.  Krótkie  są  więc  zarazem 
otwartemi.  Przeciwnie  zaś  samogłoski  ścieśnione  mają  zara- 
zem artykulacyą  ścieśnioną,  tak  że  wydechy  bardzo  wąski 
otwór  znajdując,  trwa  dłużćj. 

Drugim  zjawiskiem  jest  rozczepianie  się  samogłosek 
długich  na  dwie  krótkie,  które  zrazu  teoretycznie  będą  ró- 
wnobrzmiące,  ale  wnet  nabiorą  brzmienia  odrębnego  i  utwo- 
rzą dwugłos.  Łacińskie  e  przeszło  w  ten  sposób  na  staro- 
francuskie ei,  np.  we  —  mee  —  mei  —  dzisiaj  moi-,  łacińskie 
o  na  au  np.  nos  —  noos  —  nows;  dyftong  ten  następnie  się 
ściągnął,  tak  że  dzisiaj  wymawia  się  u,  Sieyers  tłómaczy  to 
zjawisko  na  podstawie  circumflektycznego  akcentu,  który  po- 
dług niego  jest  dwuwierzchołkowym,  to  znaczy,  że  głos  na 
takich  samogłoskach  podnosi  się  do  góry,  spada,  następnie 
znów  się  podnosi,  ale  pierwszćj  wysokości  już  nie  dosięga- 
jąc. Wytłumaczeniu  temu  to  tylko  stoi  tutaj  na  przeszkodzie, 
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ie  starożytni  gramatycy,  zwłaszcza  łacińscy,  nic  o  takim 
akcencie  nie  wiedzą.  —  Niekiedy  krótkie  samogłoski  prze- 
mieniają się  w  dyftongi,  ale  wtedy  poprzednio  przedłużyły 
się  koniecznie,  o  ezóm  jeszcze  mówió  się  będzie. 

Przemiany  co  dopiero  opisane,  zdarzają  się  nie  tylko 
w  językach  romańskich,  ale  i  w  innych.  Naszemu  wyrazowi 
mtmerz  odpowiada  niemiecki  wyraz  mutter.  Jakim  sposobem 
naszemu  a  może  odpowiadać  niemieckie  u?  Oto  słowiańskie 
a  jest  zawsze  długą  samogłoską,  którćj  w  germańskich  ję- 
zykach odpowiadała  pierwotnie  samogłoska  o.  Germańskie 
módar  przeszło  na  staroniemieckie  maotar^  to  zaś  na  nowo- 
niemieckie  mtUter. 

Myliłby  się,  ktoby  sądził,  że  w  sposób  tutaj  przedsta- 
wiony tworzyły  się  wszystkie  dwugłosy  w  językach  aryjskich, 
odnosi  się  to  bowiem  do  dwugłosów  drugorzędnych,  później- 
szych. Języki  aryjskie  posiadały  od  samego  początku  wspólne 
wszystkim  dyftongi,  a  mianowicie:  ai,  oi,  ei;  au,  ou,  eu.  Ję- 
zyk łaciński  posiadał  je  także,  a  jednak  żadnego  z  nich  nie 
znajdujemy  już  w  językach  romańskich,  francuskie  bowiem 
ai,  oiy  eiy  auj  ou,  eu  (np.:  aigk,  fot,  teindre,  vautour,  loup, 
peu)  w  żadnym  związku  z  owymi  dwugłosami  nie  zostają, 
tylko  są  wszystkie  późniejszego,  odrębnego  pochodzenia.  Nie- 
które archaiczne  dyftongi  już  w  klasycznój  łacinie  przedsta- 
wiają się  jako  głosy  ściągnięte  np.:  aidUis  — •  aedilis ;  foidus  — 
foedus;  leiber  —  liber.  Każda  przemiana  dyftongu  na  głos 
pojedynczy  jest  zawsze  asymilacyją,  zbliżeniem,  następnie 
zrównaniem.  Łacińska  pisownia  daje  nam  wskazówkę  i  świa- 
dectwo, że  ai  zanim  przeszło  na  e,  było  najprzód  ae,  na- 
stępnie być  mogło  być  tylko  de  —  ce  =.  c.  Co  do  dyftongu 
oi  możemy  ułożyć  szereg  następny :  oi  —  oe  —  de  —  ee  — 
e.  W  tych  przemianach  najprzód  a  (resp.  ó)  przyciąga  do 
siebie  i  przemienia  je  na  e,  następnie  to  e  przyciąga  do 
siebie  brzmienie  a  (o)  przemieniając  je  na  d — e  {o — e). 
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Nie  zawsze  asyrniluje  się  dyftong  w  ten  sam  sposób, 
r  to  bowiem  od  tego,  czy  akcent  przypadnie  na  pierw- 
szy na  drugi  składnilt.  Tak  np.  ei  może  przejść  na  et  — 
I;  albo  ei  —  ee  —  e,  na  co  dobrym  przykładem  jest 
acińskie  nei,  z  którego  powstało  we,  ale  tóż  ni. 
Do  natury  samogłosek  należy  łatwość,  z  jaką  ulegają 
vowi  następujących  po  nieb  samogłosek.  Znany-  nam 
i  języków  germańskich,  a  zwłaszcza  z  niemieckiego, 
tosy  polegający  na  tćm,  że  następne  i  przemienia  po- 
zające  a  na  a,  o  na  ó",  u  na  w,  au  na  du\  oraz  zgrubie- 
imogłoski  (Brechung)  polegające  na  tćm,  że  o  przemie- 
a  się  na  w,  e  na  i,  gdy  po  nićm  nie  następuje  a.  Takie 
nanie  jasnego  brzmienia  pod  wpływem  następnćj 
samogłoski  jest  także  tylko  asymilacyją  na  odległość 
y  zgłoski,  przegłos  zaś  jest  właściwie  atrakcyją 
pnćj  samogłoski  do  poprzedniej,  a  następnie  dopiero 
lacyją.  Jeżeli  od  Kalh  mamy  w  liczbie  mnogićj  KtUber, 
i  tego,  że  dawnićj  forma  ta  brzmiała  Kalhwy  z  czego 
:o  Kailbir  —  Kaelhir  —  Kalber, 
Podobne  zjawiska  znajdujemy  także  w  językach  romau- 
;  najprzód  więc  czystą  atrakcyę:  z  łacińskiego  gloria 
ało  gloira,  z  czego  francuskie  gloire.  Samo  o  nigdyby 
rzeszło  we  francuskiem  na  oi.  Bardzo  często  obok  atrak- 
majdujemy  podniesienie  brzmienia,  np.  gdy  z  łacińskiego 
n  powstało  coir,  z  tego  zaś  ctiir]  to  znaczy,  że  pod 
vem  atrahowanego  i  poprzednie  o  posunęło  się  ku  u, 
iu  krańcowi.  W  hiszpańskiem  cuidado  (cogiźałum)  przed- 
i  się  podobne  zjawisko,  chociaż  bez  właściwćj  atrakcyji, 
5vaż,  nie  opuszczając  swego  miejsca,  samogłoska  ten 
^pływ  wywrzeć  może.  Tak  działają  w  językach  romańskich 
głoski  i  oraz  u,  o  czćm  niżej  dokładnićj  mówić  się  będzie. 
Do  ważnych  zjawisk  wokalicznych  należy  także  osła- 
j  się  samogłosek.  Pojaw  ten  właściwy  jest  językom 
n  ich  okresie,    gdy   straciły  już   iloczas    samoerłoskowy 


Digitized  by 


Google 


313 

i  gdy  zamieniły  akcent  chromatyczny  na  przyciskowy. ') 
Akcentowana  zgłoska  ma  wtedy  skłonność  do  przedłużenia 
się  na  koszt  sąsiednich,  które  częstokroć  giną  zupełnie.  Zo- 
baczymy niżćj,  jak  wybitnym  jest  ten  fenomen  w  językach 
romańskich,  tutaj  należy  zwrócić  uwagę  na  to,  że  i  W  in- 
nych językach  przedstawia  się  także  bardzo  wyraźnie.  W  ję- 
zyku starosłowiańskim  mamy  jeszcze  jeru,  jeri  jako  szczątki 
dawnych  samogłosek  końcowych,  w  języku  polskim  już  i  te 
szczątki  zaginęły.  Nie  tylko  tćż  w  pogłosie  osłabienie  i  za- 
niknienie  to  spostrzegać  się  daje,  ale  także  w  środku  wyra- 
zów, np.:  członek  mogło  tylko  powstać  z  czcionek,  człowiek 
tylko  z  czełowieh  (te  formy  zaś  z  kełonek,  kełoińek),  inaczćj 
bowiem  zkąd  wzięło  się  cz?  Spisać  powstało  z  sampisałi  — 
mpisati  —  snpisałl  —  śiipisatj  —  spisać.  Akcent  był  tu 
zawsze  na  i,  a  w  skutek  tego  osłabiła  się  przybranka  i  koń- 
cówka. W  języku  niemieckim  osłabianie  się  samogłosek  po- 
stępuje aż  do  dziś  dnia;  dawne  gafaran,  histaljan,  Handns 
brzmi  dzisiaj  g^farn,  b^telln,  Hand,  chociaż  się  pisze  jeszcze 
gefaren,  hestellen.  Łacińskie  calidus  skróciło  się  na  caldo, 
rhaudy  martducare  na  mangiare,  manger.  W  dalszym  ciągu 
przedstawione  będą  dokładne  prawidła  tego  osłabiania  się 
i  zanikania  samogłosek  w  językach  romańskich. 

Pewnym  rodzajem  osłabienia  samogłoski  jest  także  jój 
przemiana  na  spółgłoskę,  pojaw  bardzo  powszechny  we 
wszystkich  językach  aryjskich,  a  dotyczący  przedewszystkiem 
przemiany  i  na  jj  oraz  u  na  v,  Fizyologicznie  polega  on  na 
tćm,  że  kiedy  przy  samogłoskach  układ  odgłośni,  chociaż 
niekiedy  jest  bardzo  zwężony,  jednak  nigdzie  właściwego  zam- 
knięcia nie  tworzy,  to  przy  przemianie  samogłoski  na  odpo- 
wiednią spółgłoskę  ten  sam  układ  odgłośni  jeszcze  bardziej 
się  ścieśnia  i  rzeczywiste  tworzy  się  zamknięcie.  Przy  spół- 
głoskach trwałych  zamknięcie  to  jest  tego  rodzaju,  że   prąd 


^)  zobacz  niżćj  paragraf  6  i  7. 
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powietrza  przemocą  drogę  sobie  otwiera.  Ponieważ  j,  v  na- 
leżą do  takichże  trwałych  spółgłosek,  przeto  i  tutaj  podobne 
zamknięcie  niezupełnie  silne  i  szczelne  istnieje;  przy y  tworzy 
się  ono  przez  przysunięcie  środkowćj  powierzchni  języka  do 
podniebienia,  przy  v  przez  przysunięcie  dolnej  wargi  do 
brzegu  górnych  zębów.  W  językach  romańskich  nie  tylko 
i,  ale  także  e  zamienia  się  w  j  np. :  cavea  —  cavja —  cage; 
sapius  —  sapjus  —  sagę.  Przykład  przemiany  unav  przed- 
stawia nam  Jamiarius  —  jahvier ;  albo  włoskie  helua  —  bel- 
va.  Skłonność  do  tćj  przemiany  działa  i  dzisiaj  jeszcze  w  tych 
językach,  co  się  okazuje  z  dzisiejszego  wymawiania  wyra- 
zów takich  jak  niiit,  Itiij  które  brzmią  n^wi,  V*tvij  a  więc 
niemal  mvij  lwi, 

Z  drugiój  strony  atoli  spółgłoski  mogą  się  wokalizować, 
znowuż  na  podstawie  podobnej  artykulacyi,  przyczem  ścisłe 
ułożenie  odgłośni  przechodzi  na  luźne.  Tak  np.  gardłowe 
przechodzą  w  i:  factum  —  fad  — faił;  octo  —  oit  —  htdł] 
wargowe  zaś  w  u:  fabrica  —  favrgą  —  faurga  —  forge. 
Ponieważ  jednak  przemiana  ta  należy  do  nauki  o  spółgłoskach, 
przeto  przestaję  na  tój  krótkićj  wzmiance,  na  której  tóż  koń- 
czę przedstawienie  ogólnej  natury  samogłosek. 


§.  6.  Iloczas  łaciński  a  romańskie  brzmienie. 

Wszystkie  języki  nowoeuropejskie  tćm  się  wybitnie  od- 
różniają od  starożytnych,  że  nie  dochowują  iloczasu,  nie  od- 
różniają krótkich  samogłosek  od  drugich,  albo  tylko  w  sposób 
niedostateczny.  Pierwotna  funkcya  samogłosek  długich,  wli- 
czając w  to  dyftougi,  była  jak  się  zdaje,  przeważnie  etymo- 
logiczną. Występowały  one  w  konjugacyi,  deklinacyi,  we 
właściwem  słowotwórstwic,  wszędzie  zaś  służyły  do  różnico- 
wania form  jednych  od  drugich. 
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Od  takich  samogłosek  długich  odróżnić  należy  inne,  do 
których  już  żaden  dyftong  nie  należy,  a  których  pochodzenie 
było  drugorzędne.  Miały  one  tak  zwaną  długość  zastępczą, 
to  znaczy,  że  w  wielu  zgłoskach  usunięte  z  powodu  niewy- 
godnego wymawiania  spółgłoski,  miarę  swego  czasu  prze- 
niosły niejako  na  samogłoskę  tójże  sylaby,  przedłużając  ją. 
Liczne  tego  przykłady  zawićra  język  grecki,  łacina,  a  tę 
samą  dążność  do  zachowania  śladu  dawnćj  postaci  wyrazów, 
która  pozwala  niejako  odgadnąć  ich  etyraologiją,  znajdujemy 
także  w  językach  romańskich,  zwłaszcza  we  francuskim. 
Tutaj  chene  dla  tego  ma  e  przedłużone,  ponieważ  za  niem 
zanikła  głoska  s  (chesne  —  casmis)  z  tego  samego  powodu 
mamy  przedłużone  ai  w  wyrazie  apparaitre  {apparaistre  — 
ądparescere)  i  w  innych  wyrazach.  W  ogóle  atoli  języki  ro- 
mańskie nie  dochowują  dawnego  iloczasu  samogłosek,  tylko, 
powodowane  i  tutaj  chwalebnem  etymologicznem  poczuciem, 
starają  się  oddać  go  brzmieniem. 

Była  już  mowa  o  tem  w  paragrafie  poprzednim,  że 
z  powodów  fizyjologicznych  różnica  w  iloczasie  bardzo  łatwo 
wyraża  się  także  w  różnicy  brzmienia.  Ta  skłonność,  a  na- 
wet dążność,  powiedzieć  można,  tćm  wyraźniej  wystąpi,  im 
bardzićj  zaciera  się  iloczas.  Grecy  mogli  odróżniać  itoczasem 
krótkie  a,  e,  o  od  długiego,  ale  Słowianie  np.,  którzy  wcze- 
śnie stracili  iloczas,  jak  się  zdaje,  każde  krótkie  a  zamienili 
na  o,  każde  długie  wymawiali  jako  a.  Przeciwnie  Germanie, 
ci  bowiem  krótkie  a  wymawiali  jako  a,  długiemu  zaś  nadali 
brzmienie  o. 

Ważnćm  jest  pytanie,  czy,  oraz  o  ile  Rzymianie  różnicą 
brzmienia  wyrażali  różnicę  iloczasu,  ono  tćż  właśnie  ma  być 
teraz  przedmiotem  bliższego  rozpatrywania.  Najlepićj  zacząć 
tutaj  od  tych  samogłosek,  w  których  różnica  brzmienia,  sto- 
sownie do  iloczasu,  mogła  być  naj wyraźniejszą,  a  mianowi- 
cie od  e,  o.  Wystarczającym  zaś  dowodem  będzie  świadectwo 
starożytnego  pisarza^  którego  pomiędzy  gramatykami  szukać 
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)ży.  Mówi  tedy  gramatyk  Sergiusz  :  *)  „nam  ąuafido  e  cor- 
uni  csty  sic  sonat  quasi  dipthongus  —  e(|lJlJS;  ąuatido 
iuctum  est,  sic  sonat  quasi  i,  ut  demens."  Z  tych  słów 
ażnie  się  okazuje^  że  długie  e  brzmiało  podobnie  do  i, 
kie  zaś  brzmiało  jak  dyftong  —  ale  który?  Jak  dyftong 
W  wyrazie  equ>us  brzmiało  e  tak  samo,  jak  w  wyrazie 
wr,  aequus.  Długie  e  miało  brzmienie  ścieśnione,  krótkie 
B  miało  otwarte.  Należy  się  teraz  przekonać,  o  ile  wo- 
zm  romański  zgadza  się  z  tym  opisem :  krótkie  łacińskie 
ye  we  francuskiem  ie  np.  bene  —  bien,  ferus  —  jfi^]  ła- 
kte  ae,  zamiast  którego  w  późniejszych  czasach  często 
tno  e,  jak  znów  zamiast  e  pisano  ae,  daje  we  francuskiem 
e  ie  np.:  ^aeculum  —  siecle\  długie  e  zaś,  np. :  arona, 
lo  daje  oi  np. :  avoine,  crois,  zupełnie  tak,  jak  krótkie  i, 
:  bibere  —  boivre  —  boire. 

Tak  więc  wokalizm  francuski  potwierdza  zupełnie  re- 
j  Sergiusza,  a  więc  potwierdza  także  świadectwo  grama- 
i  PoMPEjuszA,  który  powołując  się  na  gramatyka  Teren- 
!JA,  tak  mówi*):  dicit  ita  Terentianus  j^qu4)tienscunque 
mgam  volumu^  proferri,  vicina  sit  ad  i  litteram.  Ipse  so- 
się  debet  sonarCy  qtAomodo  sonat  j  litfera,  Quando  di^is 
at,  vicina  debet  esse,  sic  pressa,  sic  augusta,  ut  ińcimi 
w/  i  litteram,  Quando  vis  dicere  brevem  e,  simpliciter  sonat^. 

Co  do,  brzmienia  o  mówi  Sergiusz  (1.  c.)  w  zdaniu 
;ępnem:  similiter  et  o  quando  longa  est,  intrd  palatum 
it:  Roma,  orator-^  ąuando  brevis  est,  primis  labris  ejcpri- 
ir.  Fizyologiczne  opisanie  tego  brzmienia  nie  jest  jasne, 
owo  j^similiter^  na  początku,  wskazuje,  że  różnica  po- 
dzy  długiem  a  krótkiem  o  odpowiada  różnicy  pomiędzy 
^iem  a  krótkiem  e;  że  więc  o  miało  brzmienie  ścieśnione 
li  podobne,  o  zaś  otwarte.  Jakże  teraz  w  językach  roniań- 


)  Keil:  Gram.  lat.  I  520;  expIanatio  in  Donatum. 
)  Commentatio  artis  Donati  str.  102. 
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skich?  Krótkie  łacińskie  o  daje  tutaj  eu  np. :  mvem  —  neuf] 
ahoculus  —  aveu(/le]  długie  zaś  o  daje  ouy  iip  :  (id  —  v6ło: 
avoue,  dóło  —  dowc;  krótkie  w  powiauo  więc  dla  zupełnej 
analogii  dać  także  ou,  i  w  istocie  dubito  daje  doute,  cuhitus 
daje  coude, 

W  językach  romańskich  nie  ma  różnicy  pomiędzy  dłu- 
giem a  krótkiem  a^  w  łacinie  więc  powinno  być  tak  samo 
i  rzeczywiście,  już  za  czasów  Luciliusza  tćj  różnicy  w  rzym- 
skićj  mowie  nie  znano,  jak  to  świadczą  następne  wiersze 
z  jednej  z  jego  satyr  dochowane  ') : 

A  primum  longa,  breyis  syllaba,  nos  tamen  unum 
Hoc  faciemus,  et  uno  eodemque  nt  dicimus  pacto, 
Scribemus:  pacem,  placide,  Janum,  aridum,  acetum. 

Trudniejsza  jest  sprawa  z  samogłoskami  i,  u\  tutaj 
także  należałoby  rozróżniać  długie  i  krótkie,  ale  gramatycy 
łacińscy  milczą  o  tćm.  Przyznaje  wprawdzie  Corssen  (I. 
830j  że  w  narzeczu  Osków  krótkie  i  zbliżało  się  brzmieniem 
do  e  (t.  z.  do  długiego)  przyznaje  dalćj,  że  w  ludowćj  łaci- 
nie, jak  to  wykazał  Schuchardt  (Yocalismus  II.  1 — 91)  wy- 
stępuje wyraźnie  przemiana  krótkiego  i  na  e,  ale  nie  wiemy, 
czy  już  w  języku  literackim  różnica  ta  objawiała  się  także. 
W  równej  niepewności  jesteśmy  co  do  w.  Wolno  nam  wsze- 
lako wnioskować  w  sposób  następny:  Stwierdzona  świade- 
ctwem gramatyków  łacińskich  różnica  pomiędzy  krótkiem 
a  długiem  e,  pomiędzy  krótkiem  a  długiem  o,  objawia  się 
wyraźnie  w  językach  romańskich,  zwłaszcza  we  francuskim; 
poświadczona  przez  Luciliusza  równość  brzmienia  długiego 
i  krótkiego  a  znajduje  stwierdzenie  w  równości  tych  brzmień 
w  językach  romańskich;  otóż  języki  romańskie  inaczej  od- 
dają łacińskie  długie  w,  e,   inaczćj   krótkie,  więc   prawdopo- 


*)   CoRSSEN   I.   330. 
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dobnie  różnica  ta  istniała  już  w  łacinie.  Widzieliśmy,  że 
diibito  daje  francuskie  doutCj  ale  Inna  dajeiwwe;  Mbere  daje 
boire,  ale  fiłius  daje  jils.  Być  może,  że  łacina  literacka  nie 
zachowywała  tych  różnic,  kiedy  gramatycy  łacińskiej  żadnćj 
o  nićj  nie  czynią  wzmianki,  ale  że  w  języku  ludowym  ła- 
cińskim taka  różnica  istniała,  to  żadnój  nie  ulega  wątpliwo- 
ści. Ponieważ  zaś,  pomijając  sztuczny  utwór  łaciny  literackiój, 
właściwości  ludowej  łaciny  wiążą  się  z  właściwościami  ła- 
ciny archaicznój,  przeto  i  w  niój  wzmiankowanych  różnic  fo- 
netycznych domyślać  się  można.  W  każdym  razie  dokładność 
i  wierność,  z  jaką  języki  romańskie  oddają  brzmienia  łaciń- 
skie, oraz  ich  różnice,  chociaż  w  zmienionej,  ale  zawsze  ró- 
wnoległćj  formie,  jest  zadziwiającą  i  godną  uznania.  Z  brzmień 
romańskich  można  tedy  odtwarzać  brzmienia  łacińskie, 
a  w  następstwie  tego  można  i  formy  łaciny  ludowćj  odtwa- 
rzać z  form  romańskich,  a  na  takićm  właśnie  prawidłowćm 
odtwarzaniu  opiera  się  dzisiejsza  etymologija  romańska  i  na- 
wet wszelka  etymologija  w  ogóle. 


§.  7.  Akcent  łaciński  a  forma  romańskich  wyrazów. 

Do  bardzo  ważnych  zjawisk  językowych  należy  akcent, 
od  którego,  jak  się  nowsze  językoznawstwo  o  tćm  coraz 
wiccćj  przekonywuje,  zależy  największa  część  zmian  fone- 
tycznych. Wpływ  jego  w  tworzeniu  się  języków  romańskich 
był,  jak  to  się  już  nadmieniło  wyżćj,  bardzo  znaczny, 
z  tego  też  powodu  należy  czynnikowi  temu  przypatrzyć  się 
bliżćj. 

Przedewszystkiera  trzeba  sobie  uwydatnić,  że  dzisiejszy 
akcent  w  językach  europejskich  zupełnie  jest  odmienny  od 
akcentu  dawnego  w  tychże  językach.  Fonetycy  odróżniają 
dwa  rodzaje  akcentu:  chromatyczny  i  exspiracyjny ;  tamten 
można  nazwać  śpiewnym,    ten  zaś  przyciskowym.    Historya 


Digitized  by 


Google 


319 


języków  daje  potwierdzające  świadectwo  o  dwu  tych  rodza- 
jach akcentu.  Nowsze  języki  aryjskie,  mają,  tak  jak  polski, 
akcent  tylko  przyciskowy,  dawne  zaś  aryjskie,  czyli  właści- 
wie te  same  języki  w  dawnej  ich  epoce,  miały  akcent  śpie- 
wny, chromatyczny.  Dzisiaj  wymawiamy  cały  wielozgłoskowy 
wyraz  równym  tonem,  jedną  tylko  zgłoskę  wymawiając  sil- 
niej, z  przyciskiem.  Każda  nierówność  tonu  razi  nas,  a  ta- 
kiemu mówieniu  czynimy  zarzut,  że  jest  jakby  śpiewaniem. 
Dawniój  atoli  śpiewanie  takie  należało  do  charakteru  aryj- 
skiej mowy,  jak  o  tóm  świadczą  nazwy  accmiłiis,  czyli  ad- 
cantiis,  oraz  TzpoGtdlia,  quia  Trpc^ąBstat  tatę  TAX3fiiiaTc,  jak  się 
wyraża  gramatyk  Diomedes.  ')  Akcent  był  więc  wyśpiewa- 
niem zgłosek;  jedna  zgłoska  w  wyrazie  śpiewała  się  wyżej 
niż  inne:  acuto  vel  inflexo  sono  regens  verha,*) 

O  tój  właściwości  dawnego  akcentu  v\ypadło  mi  mó- 
wić obszerniej  na  innćm  miejscu,  ^)  tutaj  więc  uwydatnię  to 
tylko,  co  w  najbliższym  związku  z  przedmiotem  stoi,  a  więc 
najprzód  tę  okoliczność,  że  kiedy  u  nas  w  wyrazach  wielo- 
zgłoskowych  tylko  jedna  zgłoska  ma  akcent,  to  w  języku 
greckim,  w  łacinie,  w  sanskrycie  każda  zgłoska  miała  ak- 
cent. Pochodzi  to  ztąd,  że  przycisku  osobnego  każda  zgłoska 
mieć  nie  może,  ale  każda  miała  osobne  wyśpiewanie.  Atoli  już 
i  wtedy  jedna  tylko  zgłoska  miała  wyśpiewanie  wyższe 
{aculum  lub  infleamm  ac),  inne  zaś  miały  tony  niższe  (grarcs). 
Pomiędzy  Wysokiem  a  niskiem  wyśpiewaniem  mogło  być 
jeszcze  pośrednie,  to  tćż  gramatycy  łacińscy  rozróżniają 
jeszcze  accentum  medium,  który  Corssen  za  Boeckh'ikm 
i   CuRTiuszEM  *)    pojmuje  jako    uboczny    akcent,    Nebenton, 


')  Grammatici   latini  et  Keilii.  11.  430. 
')  Diomedes  1.  c. 

^)  Badania  nad  rytmem  i  rytmami,  część  I. 
^)  Corssen:    Aussprache,   Yocalismus    und   Betonnng    der  lat. 
Sprache  1868.  II.  797. 
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umieszczając  go  na  tych  zgłoskach,  które  miały  zrazn  akcent 
główny,  ale  straciły  takowy  już  to  przez  przyrostki  derywa- 
cyjne,  już  tóż  przez  to,  że  stając  się  składnikiem  wyrazu  zło- 
żonego, wypchnięte  zostały  poza  regułę  akcentu  grecko-ła- 
ciiiskiego,  czyli  poza  obręb  trzech  końcowych  zgłosek,  np.  : 
ImgitńdOy  legiruptio. 

Druga  właściwość  dawnego  akcentu  w  tćm  się  obja- 
wiała, że  nie  był  on  przywiązany  stale  do  pewnćj  zgłoski 
w  wyrazie;  ani  do  przedostatniój  jak  w  polskim,  ani  do 
pierwszój  jak  w  czeskim,  ani  do  rdzenno],  jak  w  germań- 
skich językach.  *)  W  łacinie  i  w  greckiem  akcent  może  się 
jeszcze  poruszać  na  trzech  ostatnich  zgłoskach  wyrazu,  ale 
ta  swoboda  była  już  znacznćm  ograniczeniem,  w  sanskrycie 
bowiem  akcent  może  stać  na  którejkolwiek  zgłosce  od  po- 
czątku do  końca,  gdzie  mu  stać  wypada,  ale  zawsze  nieza- 
leżnie od  poprzedzającej,  lub  następującej  po  nim  liczby  zgło- 
sek. Że  w  łacinie  akcent  niegdyś  także  miał  większą  swo- 
bodę, to  wykazał  Corssen  na  bardzo  trafnych  przykładach; 
podług  reguły  klasycznej  łaciny  akcent  nie  mógł  stać  na 
trzeciej  od  końca,  gdy  przedostatnia  była  długą,  a  jednakże 
eurasti  mogło  powstać  tylko  z  curdristi,  nosse  tylko  z  nó- 
visse,  z  akcentem  na  a,  odn.  o,  inaczćj  bowiem  następujące 
po  niem  i  nie  byłoby  się  skróciło,  a  następnie  wypadło.  Po- 
dobnie tłomaczy  się  monstrum,  salictum,  frutectum  obok  wtó- 
nestrum,  salicUum,  frutwUum,  Nawet  na  czwartćj  od  końca 
stać  mógł  akcent  w  dawnej  łacinie,  jak  tego  dowodzą  formy 
naurfragm,  mincupo,  pttórłia  które  mogły  powstać  tylko  z  na- 
vifraguSy  nómencapo,  puóritia.  '^)  Okazuje  się  przeto;  że  i  w  ła- 


*)  zob.  Whitnby:  fndische  Grammatik  1874.  29.  Brugmann: 
Griechische  SprachwiBsenschaft.  1885*^  Stolz:  Latcinische 
Spraciiwisaenschaft  1885.'*.  Masino:  Die  Hauptformen  des 
Berb.-chorwat.  Accents.  1876. 

*)  LuciAN  MuBLLBR  mniema:  (summarium  ortographiae  et 
prosodiae  Latinae  str.  29)  że  valditis  powstało  z  validius 


Digitized  by 


Google 


r^^ 


321 


cinie  akcent  był  niegdyś  swobodniejszym,  dodać  tóż  będzie 
nie  od  rzeczy,  że  niektóre  języki  słowiańskie,  jak  serbski, 
niałoruski  i  rosyjski  do  dziś  dnia  zachował}'  do  pewnego 
stopnia  dawną  tegoż  rncbliwość. 

Stosowanie  akcentu  do  liczby  i  natary  następających 
po  nim  sylab  jest  jq2  regułą  mechaniczną,  wcale  nie  wyra- 
żającą jego  pierwotnćj  funkcyi.  Uwydatniał  on  dawniej  albo 
końcówkę,  albo  samogłoskę  tematyczną,  albo  zgłoskę  rdzenną, 
albo  przyrostek.  W  pewnych  przypadkach  deklinacyi,  w  pew- 
nych formach  konjugacyi  uwydatniał  był  ten,  w  innych  ów 
składnik,  z  czego  powstały  z  czasem  formy  mocne,  słabe 
i  chwiejne.  Zdaje  się,  że  było  tu  niegdyś  podobnie,  jak  dzi- 
siaj z  akcentem  retorycznym  w  zdaniu,  tutaj  bowiem  akcent 
może  uwydatnić  podmiot,  przydawkę,  orzeczenie,  określenie, 
lub  nawet  łącznik,  ale  w  tćj  samćj  tendencyi  uwydatni  zaw- 
sze ten  sam  czynnik.  Możnaby  tedy  domyślać  się  pewnćj 
analogii  pomiędzy  budową  zdania  a  budową  wyrazów,  po- 
między akcentem  retorycznym,  który  dotąd  dochowuje  pewną 
śpiewność,  a  pomiędzy  dawnym  akcentem  wyrazów.  Ogólna 
morfologia  natury  uczy  nas  bowiem,  że  te  same  formy  zasa- 
dnicze powtarzają  się  w  coraz  szerszym  zakresie,  że  w  bu- 
dowie liścia  mamy  już  budowę  rośliny  i  drzewa,  w  budowie 
czaszki  rozszerzone  kręgi  pacierzowe,  więc  i  tutaj  pomiędzy 
budową  wyrazu  a  budową  zdania  pewna  analogia,  dzisiaj 
prawie  niewidoczna,  istnieć  powinna. 

Z  biegiem  czasu  zaginęła  we  wszystkich  językach  aryj- 
skich śpiewność  akcentu,  jak  zaginął  iloczas.  To  samo  stało 
się  tćż  w  łacinie.  Zdaje  się,  jakoby  dwie  te  przemiany  za- 
wisły jedna  od  drugićj,  jako  pierwszą  zaś  należałoby  przy- 
jąć przemianę  chromatycznego  akcentu  na  przyciskowy.  Jak 
tę  przemianę  rozumieć,  dotąd  dostatecznie  wyjaśnionćm  nie 


evassem  z  evas{sscn9  i  t.  p.,  fonetycznie  atoli  jest  to  rze- 
czą niemożliwą. 

Wyds.  filolog.  T.  XIL  41 
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Seelmann  przyjmuje,  że  już  w  akceucie  chromatycznym 
element  przyciskowy,  który  z  czasem  miejsce  owego  za- 
Zdaje  się,  dalćj,  że  w  języku  ludowym  łacińskim  od 
la  była  skłonność  do  zaniedbywania  akcentu  chromaty- 
°:o,  który  wymagał  większego  wysilenia^  a  w  następstwie 
do  zaniedbywania  iloczasu.  Należy  tedy  wyjadnió  cha- 
jr  akcentu  przyciskowego,  aby  zrozumieć,  na  czćm  się  to 
puszczenie  opiera. 

Akcent  przyciskowy  polega  na  tćm,  że  zgłoska  akcen* 
na  wymawia  się  z  większą  siłą  wydechu,  aniżeli  nie- 
ntowana.  Porównywują  go  do  iktu  dawnego,  ale  on  ra- 
do iktu  w  dzisiejszćj  muzyce  podobny,  w  staroży- 
bowiem  o  ikcie,  jak  się  zdaje,  mowy  być  nie  może. 
ępstwa  skupienia  siły  mownćj  na  jedne  zgłoskę 
bardzo  ważne;  jeżeli  przyjmiemy  dla  każdego  wyrazu 
lą  stałą  sumę  siły,  dawniój  rozdzieloną  na  wszystkie 
łki  wyrazU;  która  teraz  zużywała  się  na  jednćj  zgłosce 
lewszystkiem,  to  wskutek  tego  osłabiły  się  koniecznie 
zgłoski  wyrazu.  Atoli  nie  będzie  mylnem  przypuszcze- 
że  dzisiaj  wszystkie  języki  wymawiają  się  prędzćj,  niż 
)ićj ;  dzisiaj  mówimy  w  zdaniach  kilkakrotnie  złożonych, 
Y  dawnićj  mówiono  w  zdaniach  pojedynczych,  a  co  naj- 
ej  w  zdaniach  współrzędnie  złożonych,  jak  o  tćm  świad- 
najdawniejsze  zabytki;  w  dawniejszym  jeszcze  okresie 
y  może  tylko  wyrazami  ułówili.  Myślenie  rozwijało  się 
,  a  mowa  pospieszając  za  żywszą  myślą  stała  się  pręd- 
Taką  jest  zwłaszcza  mowa  wszystkich  narodów  romań- 
I.  O  ile  więc  mnićj  przypadło  tutaj  siły  głosowej  na 
y  wyraz,  o  tyle  mnićj  z  tćj  siły  zostało  na  zgłoski  nie- 
ntowane,  jeżeli  akcentowana  zgłoska  większą  jćj  część 
taniała. 

Następstwa  działania  akcentu  przyciskowego  przedsta- 
\  się  już  w  łacinie  ludowćj  a  następnie  w  językach  ro- 
^kich : 
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1)  jako  synkopa  samogłosek  nieakcetitowaDych  Dp.  : 
calidiUi  —  mldiis  —  włoskie  caldo,  francuskie  chatid;  albo 
cóllocdre  —  colcare  —  hiszpańskie  colgar,  franenskie  cólchcr  — 
<ióticher, 

2)  jako  apokopa  samogłoski,  a  raczej  zgłoski  końco- 
wej np.:  rotundus  —  rond]  mortuus  —  mortus  —  mort]  lu- 
pus  —  loup\ 

3)  jako  afereza  zgłoski  nagłosowćj  np. :  historia  -  wło- 
skie storta  (angielskie  story)  \  instrumentum  —  strtmi&nto, 
O  tćm  wszystkióm  następnie  dokładniój  mówić  nam  wypadnie. 

Jeżeli  tedy  zgłoski  nieakcentowane  bardzo  ucierpiały 
pod  wpływem  przyciskowego  akcentu,  to  zgłoska  akcento- 
wana zyskała  natomiast  znacznie,  w  ten  mianowicie  sposób^ 
że  każda  przedłużyła  się  podług  reguł,  które  na  właściwóm 
przedstawione  będą  miejscu. 

Języki  romańdkie  są  wiernym  obrazem  tój  przemiany. 
Główną  regułą  ich  akcentu,  a  wskutek  tego  regułą  formy  ich 
wyrazów  jest  to,  że  dochowują  wiernie  akcent  na  tój  samój 
zgłosce,  która  go  miała  w  łacinie,  Jeżeli  we  francuskim  wy- 
razie lotier  mamy  akcent  na  e,  to  dla  tego,  że  w  łacińskim 
wyrazie  lauddre  akcent  padał  na  a,  którego  prawidłową 
francuską  przemianą  jest  e.  W  wyrazie  crnaute  mamy  akcent 
na  e,  ponieważ  wyraz  ten  powstał  nie  z  ^ rud elitas, lecz  zeru- 
delitdtem  —  crudeltńtem  —  cruddtdt  —  crueltd  —  cruaułr. 
Włoskie  prufithirC,  hiszpańskie  prisión^  prowensalskie  preisó, 
francuskie  prisón,  powstały  nie  z  prchensio  —  prensio,  lecz 
z  preJiensiónrfn  —  prensiónem.  Włoskie  raggione,  hiszpańskie 
rnzon,  prowensalskie  razo^  francuskie  raison  nie  powstały 
z  ratio,  lecz  z  raiionem  co  się  właśnie  z  akcentu  okazuje, 
tutaj  zaś  jeszcze  z  tematycznćj  spółgłoski  n. 

Akcent  łaciński  jest  więc  we  wszystkfch  językach  ro- 
mańskich wiernie  dochowany ;  zdarza  się  atoli  niekiedy  prze- 
sunięcie akcentu,  w  ogóle  rzadkie;  tak  np.  irancuskie  trefie 
nie  wywodzi  się  od   trifóUum,  któreby    dało    trefcuil,    lecz 


Digitized  by 


Google 


324 

od  łrifoUum]  hiszpańska  forma  trebol  potwierdza,  że  już 
w  łacinie  ludowój  akcent  tutaj  był  przesunięty. 

Jest  atoli  w  języku  francuskim  cała  warstwa  wyrazów 
z  akcentem  niełacióskim,  np.  rigide^  fragilcj  uniąue,  commó- 
de,  portique,  obok  łacińskiego  rigidus,  fnigUis,  unicus,  cóm- 
moduSf  pórlicus.  Są  to  wyrazy  przez  uczony  cli  wprowadzone 
wprost  z  łaciny,  za  czasów  renesansu;  nie  wiedzieli  atoli  ci 
uczeni,  jakie  zmiany  wywołuje  akcent  łaciński  w  wyrazach 
romańskich,  nie  wiedzieli  tóż  o  tóm,  że  te  wyrazy  dawno 
już  istniały  w  języku  we  formie  prawidłowój:  Hgidus  — 
raide,  fragilis  —  frele,  pórtictis  —  pórche.  Pytanie  teraz,  co 
ich  mogło  spowodować  do  tego,  że  w  tych  wyrazach  wpro- 
wadzonych przez  siebie  z  łaciny  przesunęli  akcent  na  osta- 
tnią samogłoskę  brzmiącą?  Oto  powszechna  reguła  akcentu 
francuskiego,  który  pada  zawsze  na  ostatnią  zgłoskę,  na 
przedostatnią  zaś  wtedy  tylko,  gdy  po  niój  następuje  tylko 
jeszcze  nieme  e. 

Dotykamy  tutaj  wybitnej  różnicy  pomiędzy  językiem 
francuskim  i  jego  narzeczami  z  jednój  strony,  a  innymi  ję- 
zykami nowołacińskimi  z  drugiój  strony.  Wszystkie  te  języki 
zachowywały  akcent  łaciński,  ale  język  francuski  dążył  je- 
szcze do  tego,  aby  ta  akcentowana  zgłoska  była  zarazem 
ostatnią  we  wyrazie.  Wyjątek  tworzą  tylko  wyrazy  zakoń- 
czone w  łacinie  na  a,  które  się  na  obszarze  prowensalskiego 
języka  utrzymało,  kiedy  na  północy  Prancyi  przeszło  w  nie- 
me e,  W  łacinie  były  liczne  proparoxytona,  obok  liczniej- 
szych jeszcze  paroxytonów,  otóż  w  języku  francuskim  wszę- 
dzie tutaj  w  skutek  synkopy  i  apokopy  nawet  proparoxytona 
stały  się  oxytonami.  Nie  tak  w  języku  hiszpańskim,  a  mniój 
jeszcze  we  włoskiem,  gdzie  mamy  bardzo  wiele  wyrazów 
akcentowanych  na  przedostatniej,  dość  dużo  akcentowanych 
na  trzecićj  od  końca,  chociaż  są  i  oxytona  (w  języku  hiszpań- 
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więc  cómodo,  unico,  statua  jako  proparoxytona,  martello, 
giórnOy  giunare  jako  paroxytoQa,  maestd,  virtu,  giunar,  anuir 
W  hiszpańskim  majestacie  virtiid^  ayufidr,  amdr  jako  oxytona. 
W  językn  włoskim  zdarza  się  nawet  akcent  na  czwartej  od 
końca  w  niektórych  formach  konjugacyjnych,  w  których  ję- 
zyk ten  do  spółgłoskowój  końcówki  dodał  enfoniczną  samo- 
głoskę np. :  regolano,  meritano,  recitano  —  z  łacińskiego  re- 
cita^Uj  meritant  Jeżeli  zań  uwzględnimy  złożenia  enklityczne, 
to  znajdziemy  wyrażenia,  gdzie  akcent  będzie  na  piątej  od 
końca  np. :  porłdndomwelo  —  portando  miki  ibi  illud.  Hi- 
szpański akcent  tedy,  a  więcej  jeszcze  włoski,  urozmaicony 
jest  w  porównaniu  z  francuskim,  różnica  zad  przy  równój 
zasadzie  akcentu  ztąd  wynikła,  że  język  włoski  nie  synko- 
puje  tak  konsekwentnie  zgłosek  poakcentowych  i  nie  odrzuca 
też  samogłosek  pogłosowych,  nadto  zaś  dodaje  w  niektórych 
formach  samogłoski  paragogiczne. 

W  języku  francuskim  akcent  jest  jednostajny;  aby  tego 
uniknąć,  robią  go  Francuzi  słabynl.  ^Pour  hien  parler  U  ne 
faut  pas  avoir  d'accent^  ')  uchodzi  za  regułę  dobrój  francu- 
skiój  wymowy.  W  celu  złagodzenia  jednostajnosci  wymawia- 
nia swego  używają  Francuzi  oprócz  podanego  już  sposobu 
osłabiania  akcentu,  jeszcze  i  tego  sposobu,  że  uwydatniają 
akcent  retoryczny,  zdaniowy,  nadto  zad  tego  jeszcze,  że 
umieszczają  na  zgłoskach  rdzennych  akcent  drugorzędny, 
w  niektórych  wyrazach  silniejszy  niekiedy,  niż  akcent  główny. 
Taki  drugorzędny  akcent  znachodzi  się  także  w  dłuższych 
wyrazach  włoskich,  hiszpańskich,  jak  w  ogóle  we  wszyst- 
kich nowoeuropejskich  językach  objawia  się  dążność  do  na- 
dania dłuższym  wyrazom  trochaicznego  lub  jambicznego 
rytmu. 


')  Gaston  Paris  :  Ćtude  sur  le  role  de  Taccent  latin  dans  la 
langue  francaise  1862. 
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§.  8.  Historyczne  przemiany  łaoińsiciego  wokaliznni. 

Praca  niniejsza  nie  wchodzi  w  zakres  językoznawstwa 
porównawczego,  trzymając  się  w  granicach  historycznej  gra- 
matyki języków  romańskich,  przy  cz^m  łacina,  a  zwłaczcza 
ludowa  łacina  ostatnią  jest  instancyą.  Była  już  o  tem  atołi 
wzmianka  niejednokrotna,  że  łacina  Indowa  ma  niektóre  ce- 
chy wspólne  z  łaciną  archaiczą,  od  którćj  już  jeden  krok 
tyiko  do  tak  zwanego  teoretycznego  wokalizmu  aryjskiego, 
albo  praaryjskiego.  Możnaby  wszelako  pominąć  tutaj  kwe- 
styą  tego  wokalizmu,  gdyby  nie  ta  okoliczność,  że  w  tćj 
teoryi  właśnie  leży  związek  poszczególnych  gramatyk  ze  sobą 
że  właśnie  ona  wiąże  je  w  całość  językoznawstwa,  bfez  cze- 
go każda  z  nich  staje  się  tylko  odłamkiem  nauki.  Sądzę 
atoli,  że  pożyteczną,  a  nawet  potrzebną  jest  rzeczą,  aby  bli- 
sko siebie  rosnące  gałęzie  nauk  wiązać  ze  sobą  choćby  krótko 
przedstawioną  teoryą  wspólną.  Z  tego  powodu  słów  kilka 
należeć  się  jćj  tu  będzie. 

Mówiło  się  o  tćm  na  początku  (§.  5)  że  brzmienia  sa- 
mozgłoskowe  nie  ograniczają  się  na  kilku  tylko  głosach,  lecz 
że  narzędziem  mowy  naszćj  możemy  wydobyć  nieprzerwany 
prawie  szereg  brzmień  wokalicznych  od  najgrubszego  u  po- 
cząwszy, aż  do  najcieńszego  ?,  podobnie,  jak  na  monokordzie 
można  wydobyć  nieprzerwany  szereg  tonów  od  najniższego 
do  najwyższego  Atoli  jak  gama  muzyczna  wybiera  tylko 
kilka  oznaczonych  tonów  z  tego  łańcucha,  tak  tćż  języki 
aryjskie  od  samego  początku  wybrały  kilka  oznaczonych 
brzmień  samogłoskowych  do  swćj  mowy.  Nieprzerwany  ów 
łańcuch  służy  tedy  raczćj  do  wyjaśnienia  wszelkich  możli- 
wych przemian,  jakie  się  w  narzeczach  rzeczywiście  przed- 
stawiają, aniżeli  do  wytłumaczenia  teoretycznego  aryjskiego 
wokalizmu. 
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Samogłoski  aryjskie  można  najprzód  ułożyć  w  porządku 
fizyologicznym.  Postępując  tutaj  od  najcieńszycli  do  najgrub- 
szycli  głosów,  otrzymamy  następne  szeregi  samogłosek  krót- 
kich, długicłi  i  dyftongów. 


I.  Samogłoski  krótkie:        i 

e        a        0 

u. 

II.  Samogłoski  długie:        i 

e        a        0 

u. 

III.  Dyftongi: 

eieu  aiau  oimi 

IV.  Dyftongi  trójczasowe: 

eieu  dian  mon 

Szeregi  te  zawierają  wszystkie  brzmienia  samogłoskowe 
wspólnego  teoretycznego  wokalizma,  jeżeli  zaś  w  poszcze- 
gólnych językach  aryjskich  pojawiają  się  inne  brzmienia,  to 
pochodzą  one  dopiero  z  przemiany  brzmień  powyższych. 
Nadmienić  tu  wyparda,  że  tak  zwani  młodo  gramatycy  *),  nic 
uznają  żadnych  dyftongów;  dla  nich  ety  eu,  jest  takićm  sa- 
mem połączeniem,  co:  el,  em,  ev^  ar,  w  dalszćj  linii  nawet 
tem  samćm,  co  et^  ep,  ek  i  podobne.  To  znaczy,  że  brzmienia 
^,  u  w  dyftougach  uważają  li  tylko  jako  czynniki  spółgło- 
skowe, jak  tj  /),  b  itd.,  które  dopiero  na  słabym  stopniu  pier- 
wiastka nabierają  samogłoskowego  znaczenia  porówno  z  li- 
kwidami.  Ponieważ  atoli  oi,  ai  nie  zachowują  się  historycz- 
nie w  ten  sam  sposób,  jak  or,  ar,  a  tćm  mnićj  jak  ot,  at, 
gdy  pierwsze  mogą  się  ściągnąć  w  oe,  ae,  drugie  zaś  nigdy, 
ponieważ  i  w  innych  okolicznościach  zachowują  się  odmien- 
nie, są  tedy  prawdopodobnie  o^  samego  początku  kombina- 
cyą  odmiennego  charakteru.  Zresztą  nie  ma  się  czego  upierać 
przy  tym  zbyt  teoryzującym  poglądzie,  kiedy  z  niego  w  ba- 
daniach żadnego  pożytku  nie  ma,  i  kiedy  wypłynął,  jak  się 
zdaje,  ze  zbyt  pospiesznego  generalizowania.  Z  tego  tćż  po- 
wodu dyftongów  pominąć  tu  nie  należało  się;  co  do  drugie- 
go zaś  (IV;  ich  szeregu  nadmienić  należy,  że  dyftongi   trój- 


')  zob.  Brugmann:  Griechische  Grammatik. 
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czasowe  pojawiają  się  w  łacinie  tylko  wyjątkowo  w  epoce 
archaicznój  (np.  jiledl  —  filedi  —  Jileae  —  Jiliae)  w  dalszćj 
historyi  tego  języka  żadnego  znaczenia  nie  mają,  tak  że  ni- 
niejsza wzmianka  o  nich  wystarczy.  ') 

Przykłady  następne  stwierdzają,  że  powyżej  przedsta- 
wione szeregi  samogłoskowe  znajdoją  się  w  łacinie: 

I.  Samogłoski  krótkie :  ri^r,  prImus ;  —  Ur  septetn ;  — 
fdcieSy  fdcUis ;  —  cóma^  cdlus ;  —  ciipio,  cuneus» 

II.  Samogłoski  dłagie :  Kwen,  limo ;  —  legetn,  sedes'^  — 
mdteTj  pacem ;  —  persona,  vdcem ;  —  mucus,  mus,  sus, 

III.  Dyftongi:  deicere,  ceivis,  leiber,  quei]  —  Leucr- 
sia]  —  aiąuom,  aidUis,  capłai,  gnaivod\  —  Cisauna,  au- 
rom ;  —  oino,  moinicipium,  foidos,  comoinem,  ąuoius ;  — jotu% 
poublicom,  doucit.  ') 

Najważniejszą  atoli  właściwością  wokalizmn  aryjskiego, 
więc  i  łacińskiego,  jest  to,  że  samogłoski  jedne  względem 
drugich  stoją  w  stosunku  stopniowania,  to  znaczy,  że  w  nie- 
których formach  albo  wyrazach  pochodnych,  do  tego  samego 
żródłosłowu  należących,  pojawia  się  jedna  samogłoska,  w  in- 
nych druga  lub  trzecia  tego  samego  szeregu.  Różne  te  samo- 
głoski są  niejako  stopniami  brzmienia  zasadniczego,  dla  tego 
rozróżnia  się  tutaj  stopień  słaby,  średni  i  mocny.  Przemiana 
tych  stopni  zależną  jest  w  głównój  mierze  od  akcentu,  ale 
od  akcentu  w  dawnój  jego  formie,  nie  póżniejszćj.  W  zna- 
cznej też  mierze  zależną  jest*  oną  zapewne  od  dążności  do 
etymologicznego  różnicowania,  zwłaszcza  wyrazów  pochod- 
nych. Co  do  budowy  owych  szeregów  stopniowania  wcale 
dotąd  jedności   nie  ma,  dawny  system  Schleichera  jest  za- 


')  Bruomann:   Griechisclie    Oramm.    22.    Stolz:    Lateinische 

Gramm.  101. 
•)  Sculbicher:    Compendinm;   Corssbn:    Ansspraohe;  Stolz: 

Lat.  Gramm. 
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chwianj;  a  nowy  dotąd  Dieastalony  Dla  tego  tóż  ograniczę 
się  tutaj  na  empirycznym  przedstawieniu  głównych  szeregów, 
w  których  wzajemna  przynależność  samogłosek  do  siebie 
powszechnie  jest  przyznaną. ') 

Najważniejszym  z  tych  szeregów  jest  stosunek  e  do  o 
np. :  fero  —  fors :  necare  —  noceo ;  wenfi  —  mones ;  tego  — 
toga ;  pendere  —  pondus. ')  Podług  nowego  systemu  należy 
tutaj  tBki,e  fides  (stopień  słaby)  di-feidens  (st.  średni)  foulos 
(foeduSy  stopień  mocny). ') 


Szereg  e  e:  tego  —  tegula\  rego  —  regem'^  sp- 
deo  —  sedes. 

Szereg  ó  —  d:  ovis  —  avUla ;  orciis  —  arx ;  fociis  — 
faa: ;  ad  oUsco  —  alere. 

Szereg  d  —  5:  fódere^  fóssa  — fodi]  ódio  —  odi]  tnó- 
lestus  —  moUs\  nóster  —  nos. 

Szereg  n  —  a:  ago,  agilis  —  cmib-dgo;  eX'/lgmen  {Pora- 
^nen)]  pldcere  — pldcare\  fdteri  — fdri\  status,  stdtio  —  sta- 
tor,  stare. 

Szereg  d  —  o:  ddtus  —  donum,  dds;  cdtus  —  cds, 
edtis]  cdno  —  cicónia. 


*)  Sghleicher:  Compendium.  Frohde:  der  latcinischo  Ablaut, 
Bezzenhergers  Beitrftge  V,  VI,  VIII.  Rozprawa  Bezzknber- 
GERA  V.  HfBscHMANN:  das  indog;enDanisrhe  Vocal8y8tein 
1885.  Stolz:  Lateinische  Grammatik. 

')  Dla  uwydatnienia  funkcyi  takiego  stopniowania  przytoczę 
tu  kilka  polskich  przykładów,  bardzo  obfitych  do  tego  sze- 
regu :  raekę  —  rok,  urok,  wyrok ;  lezę  —  łoże ;  grzebię  — 
grób;  pietę  —  płot]  czeszę  —  kosa  (czyli  warkocz)  ściek, 
stok]  wlec  —  włoka,  zwłoka,  włókno  itd.  W  niem.  gra- 
matyce stopniowanie  takie  zwiemy  Ablaut. 

^)  Jeżeli  przy  fides  rozróżniamy  trzy  stopnie,  w  poprzedzają- 
cych zaś  przykładach  dwa  tylko,  to  z  tego  powodu,  że 
przy  tych  ostatnich  stopień  średni  jest  zarazem  słabym, 
a  więc  fero,  tego,  neco  przedstawiają  oba  stopnie  —  po- 
dług nowego  systemu! 

WydR.  ftlolng.  T.  XII.  42 
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Szereg  d  —  e:  cdpio  —  cg)«;  jdcio  —  jęci]  facio  — 
fed]  codo  —  cedo. 

Szereg  d  —  i:  ?/  —  w;  vincere  —  vtci\  fugio  —  f^i\ 
nno  —   nuŁ 

W  języku  francuskim  mamy  także  bardzo  wyraźne 
przykłady  stopniowania  samogłosek,  które  tu  zupełnie  zale- 
żnóm  jest  od  akcentu,  np. :  tiens  —  tenóns-^  U  meurt  — 
mouróns]  widzimy  tutaj,  jak  dawne  skłonnodci  języka  obja- 
wiają się  w  nowszycli  jego  okresach. 

Tak  więc  wyżój  przedstawione  fizyologiczne  szeregi  sa- 
mogłosek, jak  i  szeregi  stopniowania  pochodzą  jeszcze  ze 
wspólnego  aryjskiego  okresu  mowy.  Chodzi  teraz  o  to,  aby 
się  przekonać,  jakim  zmianom  uległy  te  głosy  w  łacinie  sa- 
mój,  a  następnie  jaką  drogą  zbliżyły  się  do  formy,  którą 
otrzymały  w  językach  romańskich.  Przemiany  te  mogły  być 
tylko  drobne  i  stopniowe,  ale  takie  przemiany  po  długim  lat 
przeciągu  sprowadzają  znaczne  różnice  W  tym  celu  należy 
sobie  podzielić  długie  wieki  życia  mowy  łacińskićj  na  okresy. 
Gdybyśmy  styl  pisarzy  łacińskich  wzięli  jako  podstawę,  to 
otrzymalibyśmy  sześć  znanych  okresów,  a  mianowicie,  ar- 
chaiczny, złoty,  srebrny,  archaiząjący  i  prowincyonalno  ludo- 
wy. Inaczćj  atoli  rzecz  się  przedstawia,  gdy  zechcemy  ozna- 
czyć okresy  przemian  fonetycznych,  pod  tym  względem  bowiem 
nie  znajdziemy  żadnćj  różnicy  w  języku  złotćj,  srebrnćj  lub 
archaizującćj  łaciny,  albo  zbyt  drobne,  aby  je  wziąść  za  pod- 
stawę podziału.  Im  większy  obszar  czasu  obejmować  będą ' 
działy,  tćm  wyraźniej  wystąpią  różnice.  Z  tego  to  powodu 
rozróżniać  tu  będę  tylko  okres  archaiczny,  klasyczny,  a  na- 
stępnie okres  przewagę  biorących  form  ludowych,  przedsta- 
wiając je  tćm  dokładnićj,  im  więcej  zbliżają  się  do  okresu 
romańskiego. 

Okresem  archaicznym  obejmuję  najstarsze  inskrypcyjne 
pomniki  języka  łacińskiego ;  pod  względem  literackim  należą 
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do  tego  okresu  najwcześniejsi  pisarze  łacińscy,  jak  Liyius 
Andronicus,  Naeyius,  Ennius,  Plautus,  aż  nawet  do  Lu- 
KBECYUSZA;  alc  pod  względem  fonetycznym  uważać  trzeba 
tych  pisarzy  jako  należących  do  przejściowego  czasu.  Cechy 
fonetyczne  tego  okresu  dadzą  się  w  krótkości  określić  w  ten 
sposób,  *)  że  utrzymują  się  tutaj  jeszcze  wszystkie  pierwotne 
dyftongi,  a  więc  ei  np.  socieis,  castreis,  leiber ;  ai  np.:  aiątiom, 
eaptai ;  oi  np. :  foidus ;  eu  np.  Leucesia  (ten  dyftong  ginie 
najwcześnićj) ;  ou  np.  jousus;  au  np.  aurom.  Drugą  cechę 
tworzy  starożytne  e,  o  zamiast  późniejszego  i  u,  przeważnie 
w  końcówkach,  chociaż  niekiedy  w  zgłoskach  rdzennych  np. 
gen.  homenes,  nomenes,  geneses;  mtreto,  Menervai,  tempesta- 
tebus,  memenif  pemecies;  — JilioSy  filiom,  som,  sont,  volontas, 
pocolom,  feronł  itp.  Trzecią  cechę  tworzy  dochowane  w  nie- 
których końcówkach,  zwłaszcza  w  ablatywie,  pogłosowe  d 
aryjskie  np. :  gtiawody  pugnad,  marid,  senatud,  co  atoli  wcho- 
dzi już  w  zakres  konsonantyzmu.  Niektóre  końcówkowe  sa- 
mogłoski miały  w  tym  okresie  długość,  jaką  późnićj  stra- 
ciły. 

Przechodzę  do  wokałizmu  klasycznćj  łaciny,  którą  na- 
stępnie literacką  nazywać  można,  ponieważ  trzyma  się  usta- 
lonych przez  gramatykę  form,  używanych  przez  pisarzy 
w  utworach  literackich,  chociaż  przez  nich  samych  w  potocz- 
nćj  mowie  częstokroć  zaniedbywane  bywały. ') 

Krótkie  samogłoski  i,  e,  a,  o,  u  zostają  niezmienione, 
z  tą  wybitną,  a  wzmiankowaną  już  różnicą,  że  e  oraz  o 
w  wielu  miejscach  przeszły  na  skrajniejszy  stopień  i  u.  Ob- 
jaw ten,  właściwy  także  w  wysokim  stopniu  językowi  go- 
ckiemu,  nazywa  się  skłonnością  do  skrajnćj  artykulacyi,  po- 
lega bowiem  na  skrajniejszćm  ułożeniu  odgłośni,  aniżeli  tego 


')  CoBBSEN  II.  436  n.  Stolz  168  i  n. 

')  Sermo  yulgaris  et  ąuctidianus,  quo  cum  amicis,  conjugibus, 
liberia  et  seryis  loąuimur.  QuinctiUanu8. 
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wymaga  wymawlaaie  c  lob  o.  Sfamy  tu  więc  hominis,  tiomi- 
nis  Minewae;  JUiuSj  fliuMy  sum^  sunt  itd.  Przemiana  ta  roz- 
pościera się  na  wszystkie  odnośne  formy  czasowników,  rze- 
czowników, przymiotników  itci.  Pierwsze  ślady  tej  przemiany 
pojawiają  się  w  nchwaie  senatu  rzymskiego  o  Bachana- 
LiACH,  *)  a  więc  około  roku  186  przed  Chr.  Już  tutaj  mamy 
minus,  socium,  nominis,  conventionid  zamiast  conuentioned, 
menosj  nomenes,  jak  tego  wymaga  etymologija  i  porównaw- 
cza ilexya.  Ponieważ  przemiana  ta  pojawia  się  w  uchwale 
senatu  rzymskiego,  wnosić  możemy,  że  wymawianie  takie 
było  właśnie  rzymską  właściwością,  może  nawet  senatorskich 
kół  rzymskich.  Właściwość  ta  przeniknęła  następnie  całą  li- 
teraturę klasyczną,  kiedy  lud  dochowywał  dawne  brzmienia 
e  Oy  jak  o  tćm  świadczą  włoskie  formy:  meno,  no  me,  conven' 
tione  itd. ') 

Długie  samogłoski  i  e  d  o  u  utrzymały  się  także,  wsze- 
lako i  tutaj  długie  e  przechodzi  niekiedy  w  i:  sido  obok  se- 
deo,  confido  obok  /m;  długie  o  na  ii  np. :  bovum  zamiast 
boDom,  daturus  zamiast  datdrus. 

Największe  zmiany  zaszły  w  dyftongach;  wcześnie  już 
bardzo  ściągnęło  się  ei  nsi  i:  ceivis  na  eiviSj  sei  na  sl\  nie- 
kiedy ei  z=i  e,  np,:  nei  —  ne,  obok  ni. 

Dyftong  eu  występujący  tylko  w  carmen  saliare  w  wyra- 
zie Leucesie  znika  zupełnie.  Dyftong  ai  przechodzi  w  ae,  przy- 
czćm  zauważyć  należy  że  francuskie  ai  także  się  wymawia 
jako  otwarte  e.  Przemiany  te  pojawiają  się  już  w  drugim 
wieku  przed  Chr.  •)  Dyftong  au  utrzymał  się  sam  jeden, 
a  nawet  częściowo  przeszedł  do  romańskiego,  jak  świadczą 
prowensalskie  aur  (aurum)  aura,  audir,  aurdha  (uuricula). 
Obok  pierwotnego  au  mamy  w  łacinie  inne  jeszcze  powstałe 


')  MoMMSEN.  (/orpus  inscriptiónum  latinarum  I.  43  n. 

^)  Co  do  innych  przemian  łacińskiego  wokalizmu  sob.  Stolz. 

144  i  n. 
")  zob.  CoRSSEN  I.  678.  Stolz  161. 
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z  synkopy  np. :  auceps  —  amcepsj  cautus  —  cavetus  i  po- 
dobne, byftong  oi  ściągnął  się  w  oe:  coina  —  coefta;  nie- 
kiedy w  M  np. :  oinos  —  untAS,  ątwius  —  cujus;  mnićj  nas 
dotyczy,  że  w  końcówkach  oi  osłabiło  się  w  ei,  następnie 
ściągnęło  się  w  *:  populois  —  populeis  —  populis,  podobnie 
jak  scribais  —  scribeis  —  scribis  (zob.  Corssen).  Dyftong 
au  ściąga  się  w  u  np. :  loumen  —  lumen;  jous  —  ju^s;  na- 
wet promdens  —  provdens  —  proudens  —  prudehs.  Ściąga- 
nie dyftongów  było  nietylko  właściwością  literackiej  łaciny, 
ale  odbywało  się  równocześnie  w  języku  ludowym,  który  nie 
dochował  z  nich  ani  jednego,  z  częściowym  wyjątkiem  au. 

Aby  zrozumieć  charakter  łaciny  literackiój,  należy  prze- 
dewszystkiem  to  mieć  na  uwadze,  że  wyrobiła  się  ona  sztu- 
cznie pod  wpływem  greckiej  metryki,  greckiego  iloczasu, 
greckiego  akcentu  muzykalnego.  Wpływ  tych  greckich  teoryi 
sprawił,  że  odświeżono  i  wzmocniono  zacierającą  się  różnicę 
pomiędzy  samogłoskami  krótkiemi  a  długiemi,  że  powstrzy- 
mano odpadanie  końcowych  spółgłosek,  że  powstrzymano 
mianowicie  synkopę,  która,  jak  to  niżćj  zobaczymy,  bardzo 
wcześnie  już  zaczęła  się  pojawiać  i  ona  to  właśnie  każe  się 
domyślać,  że  już  w  dawnym  akcencie  łacińskim  zawarty  był 
przyciskowy  pierwiastek. 

Nie  łatwo  jest  oznaczyć  długość  trwania  tego  okresu, 
poniekąd  bowiem  mamy  go  w  nieprzerwanćj  prawie  tradycyi 
uczonych  aż  do  dzisiaj.  Nie  wiele  mnićj  trudnem  będzie  za- 
danie, jeżeli  się  ograniczymy  na  czas  trwania  zachodniego 
państwa  rzymskiego.  Tutaj  atoli  powołać  się  można  na  przy- 
toczone już  wyżćj  zdania  śgo  Hieronima  i  św.  Augustyna 
o  śmiałości,  z  jaką  używali  wyrazów  ludowych.  U  św.  Augu- 
styna znajdujemy  nadto  poemat  dość  długi,  utworzony  bez 
względu  na  iloczas,  lub  stopy  metryczne,  oparty  jedynie 
w  swojćj  formie  wierszowćj  na  liczbie  zgłosek  i  na  rymie. 
Było  to  śmiałe  wyswobodzenie  się  z  reguł  klasycyzmu,  które 
nie  bez  słuszności  uważać  można  jako  początek  okresu,  ma- 
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jącego  się  zakończyć  zupełnem  zwycięstwem  języka  ludowe- 
go, okresu,  który  ze  zwycięstwem  chrześciaństwa  w  gene- 
tycznym związku  się  znajduje. 

W  okresie  trzecim,  do  którego  przechodzę,  a  który 
sięga  aż  do  wystąpienia  na  jaw  języków  romańskich,  ledwie 
pod  koniec  znajdujemy  przykłady  owój  barbarzyńskićj  łaci- 
ny, o  którój  we  wstępie  była  mowa,  literaci  zaś,  że  tak  po- 
wiem, używają  łaciny  mniój  lub  więcój  poprawnój.  U  takich 
więc  wokalizm  będzie  się  zgadzał  zupełnie  z  wokalizmem 
poprzedniego  okresu.  Tutaj  atoli  chodzi  o  to,  aby  znaleść, 
jakim  przemianom  ulegała  łacina  w  ustach  ludu,  który  swój 
mowy  nie  krępował,  nie  kształcił  podług  gramatyki.  Zadanie 
to  jest  trudne,  gdy  w  ogóle  żadnego  nie  ma  pomnika  pisa- 
nego we  właściwój  łacinie  ludowój,  pokonał  je  atoli  w  zna- 
cznój  mierze  Schuchardt  w  dziele  swoim  der  Yocalismus 
des  Yulgdrlateins,  3  tomy  1866—68,  na  którym  tutaj  prze- 
dewszystkiem  się  opieram,  chociaż  niejedne  cenną  wiadomość 
biorę  także  z  Cobssena  i  Dieza. 

Głownem,  chociaż  skąpem  źródłem,  są  tutaj  archeolo- 
gowie i  gramatycy  łacińscy,  którzy  albo  podają  wyrażenia 
ludowe  dla  objaśnienia,  albo  ostrzegają  przed  gminną  formą 
mówienia. 

Drugim  źródłem  są  inskrypce,  zwłaszcza  chrześciańskie, 
zebrane  w  Rzymie  przez  Rossi^ego.  w  Algierze  przez  L.  Re- 
NiERA,  w  Galii  przez  Le  Blant^a. 

Trzecim  źródłem  dyplomata,  w  których  formy  ludowe 
pojawiają  się  zrazu  tylko  ukradkiem,  mimo  woli  pisarza, 
chcącego  pisać  dobrą  łaciną. 

Czwartem  źródłem  kodexa  klasyków  łacińskich,  z  któ- 
rych najstarsze  ledwie  czwartego  wieku  po  Chr.  sięgają.  Tutaj 
także  kopiście  wymykają  się  formy,  do  których  był  przywykł 
w  życiu  codziennem. 
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Zdarzyć  się  może;  że  się  często  istotny  błąd  pisarski 
poczyta  jako  formę  ludową,  który  to  zarzut  Corssen  *)  uczy- 
nił ScHUCHARDTOWi,  alc  jcźcli  to  samo  zboczenie  pojawia  się 
wielokrotnie;  jeżeli  ono  znajduje  potwierdzenie  w  językacłi 
romańskicłi;  wtedy  już  z  pewnością  zboczeniem  nie  jest;  a  ta- 
kie tylko  formy  z  obfitego  materyału  Schuchardta  wybie- 
rać będę.  Dostrzeżemy  na  tych  przykładach,  że  pewne  cha- 
rakterystyczne zmiany  będą  dotyczyły  nawet  samogłosek  ak- 
centowanych, większa  ich  część  atoli  pojawia  się  w  zgłoskach 
nieakcentowanych;  zwłaszcza  przedakcentowych.  Jeżeli  w  tych 
właśnie  zgłoskach  chwiejność  wokalizmu  pojawia  się  naj- 
wcześnićj  i  najwyrażnićj,  pochodzi  to  ztąd  właśniC;  że  w  mo- 
wie traciły  one  na  korzyść  zgłosek  akcentowanych  znaczną 
część  swćj  jasności  i  wyrażności.  Porządku  trzymać  się  będą 
fizyologicznego. 

A.  Samogłoski  krótkie. 

1)  ?.  Liczne  przykłady;  jak  domehus^  fletehus,  singnlte- 
hus,  tradeditj  canoneco,  trebuni,  soledus,  lectores  itd.  *;  świad- 
czą, że  tutaj  wymawiano  e  zamiast  i.  Inne  przykłady  wiążą 
się  z  romańczyzną,  np.:  hebere  (h.  pr.  hehery  wł.  hevere,  st. 
fr.  bevre  —  beire  —  boire)  decto  (wł.  detto)  dectato  (h.  de- 
chado)  selva  (rom.  selva  sfr.  selve)  semplex  (w.  semplice)  ven- 
d^miia  (wł.  vendemmiay  pr.  v€ndemia,  fr.  vendange)  vece  (zam. 
vicey  wł.  vece)  aneme  (fr.  anme-dme)  epescopo  (wł.  vescovo,  pr. 
evesqtief  fr.  eveque)  pescibus  (wł.  pesce,  h.  pesca,  fr.  peclie) 
chrestianus  {chretien).  Takie  e  miało  prawdopodobnie  brzmie- 
nie ścieśnione,  o  czćm  jeszcze  mowa  będzie  niżćj. 

Wiemy  atoli  z  teoryi  przemiany  samogłosek,  że  i  może 
przejść  na  u,  następnie  na  U]  że  może,  przeszedłszy  na  r,  za- 
mienić się  w  oe  następnie  wo°)  np.:  Miunewae,  mbi,  regu- 


')  Corssen:  Auesprache,  Voc.  itd.  I  Yorrede. 

•)   ScmiCHARDT  II.    1  —69. 

')  zob.  AscoLi^EGo  teoryą;  Schuchardt.  II.  218,  243. 
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men,  Słupia ;  następne  formy  romańskie  przedstawiają  tę  samą 
przemianę;  jumeau  (gemellus)  fumier  (fimarium)  dopo  (de 
post)  domzia  (dimtiae)  dovcre  (debere),  W  tych  wszystkich 
przykładach  po  tak  zgrubiałój  samogłosce  następaje  wargowa 
spółgłoska  i  właśnie  j6j  to  wpływowi  przemianę  tę  przypi- 
sać należy. 

2)  r;  Samogłoska  ta  zatrzymuje  swoje  brzmienie,  tylko 
w  zgłoskach  nieakcentowanych  przed  spółgłoską  r,  niekiedy 
przed  w,  I  przemienia  się  w  a:  ansar,  passar,  oparae.  Prze- 
miana ta  zdarza  się  w  romańskich  językach  do6ć  często,  np.: 
wł.  hiszp.  port.  camara,  fr.  camaradej  pr.  encamarar  od  łac 
camera;  Taranto  z  łac.  Tarenłufn]  marche  nie  powstało 
z  mercatus  lecz  z  marcałttSj  farouche  odnosi  się  do  faroceni^ 
d^tuphin  do  dalfinus.  Ta  przemiana  wyższego  e  na  niższe  a 
jest  obniżeniem,  które  posunięte  dalój,  dałoby  głos  o,  j<ik  tóż 
istotnie  znajdujemy  oboliscum,  Beronicae  zam.  obelismm,  Be- 
renicae;  podobnie  w  burgundzkiem  narzeczu  pele-m^le  daje: 
póle  —  mole ;  seize  daje  soze.  Skrajniejsze  jeszcze  obniżenie 
przedstawia  fr.  lutrin  z  luctorinum  zamiast  lectorinum. 

3j  d.  Krótkie  a  zatrzymuje  z  reguły  swoje  brzmienie, 
niekiedy  tylko  obniża  się  na  o  np.:  canobum  {eannabim)  co 
objaśnia  włoską  nazwę  Canova;  nołare,  soddisfare  {sałisfa- 
cere).  Podobną  przemianę  znajdujemy  w  konjugacyi  francu- 
skiój:  aima/is  (amamus)  huons  (laudamus)  a  nawet  Us  ont 
{habent),  tutaj  atoli  są  to  prawdopodobnie  analogiczne  formy 
podług  sunł  —  Us  sont,  sumus  —  nous  sommes.  Prawidłowa 
przemiana  łacińskiego  a  w  języku  francuskim  jest  e,  ai  i  ta 
zdaje  się  zapowiadać  w  następnych  formach:  ceminada  (ca- 
minata  —  cheminee)  grevetury  eculeus  (aculetis]  acuada  — 
aigiiille).  *)         . 

4)  o.  Ta  samogłoska  zatrzymuje  także  swoje  brzmienie, 
wszelako  przed  v  lub  po  v  przechodzi  w  a,  w  dążności  dy- 


*)  ScHucnARDT  II    169—193. 
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symilacyjnój ;  przemiana  ta  sięga  jeszcze  starorzymskich  cza- 
sów, np.:  Yolesius  —  Yalcrius;  ovilla  —  avilla;  optąre  — 
apłare;  w  romańskiem  podobnie  damę  {damne  —  domina) 
ramerino  (rosmarinus)  gracitare  (crocitare),  W  zbli^.eniu  się 
do  synkopy  osłabia  się  o  na  e  np.:  collecaverit  {colłecare  — 
colcare  —  wł.  cólcar,  h.  pr.  colgar)  i  rctundus  (h.  redondOj 
stfr.  reond  —  rond), 

5.  u.  Wiadomo  nam,  że  w  archaicznej  łacinie  znajdu- 
jemy często  o,  gdzie  klasyczna  łacina  ma  u,  otóż  dawne  o 
znów  wielokrotnie  wychodzi  na  jaw  w  tym  okresie,  na  przy- 
kład :  colobery  gohernator,  cocumis,  mondo,  jogo,  toniolo,  dol- 
cissima,  (OreZ/i  4858.  Murałori  1413  n.)  Z  dyplomów  przyta- 
cza Diez  I.  168:  croceSj  somuSy  siyigoU,  titolum,  onde,  Jonda- 
menfis  i  inne ;  właśnie  też  o  przeszło  do  języków  romańskich 
np.:  pr.  colobre,  pg.  cohra;  wł.  gohernarej  b.  gohernarj  pr. 
gorernar,  wł.  cocomero,  fr.  concombre ;  wł.  h.  mondo,  fr.  monde. 
Zamiast  sumus  mamy  tutaj  somos,  czemu  odpowiada  h.  pg.  so- 
mos,  fr.  sommes;  zamiast  cum  romańskie  eon;  meum,ti(Hmy 
suum  dało  fr.  mon,  łon,  son.  Nic  dziwnego,  że  w  wielu  ra- 
zach nawet  pierwotne,  etymologiczne  u  pociągnięte  zostało 
do  tój  przemiany,  podobnie  jak  się  to  stało  także  z  pierwo- 
tnym f,  zdaniem  zaś  Schweizer-Siedlera  *)  i  Schuchardta ') 
nie  łatwo  jest  częstokroć  jedne  odróżnić  od  drugich.  W  hisz- 
pańskim języku  atoli,  oraz  w  rumuńskim,  znajdujemy  częścićj 
samogłoskę  u,  niż  w  innych  romańskich  językach. 
B.  Samogłoski  długie.  ' 

1)  i.  Samogłoska  ta  zatrzymuje  swoje  wysokie  brzmie- 
nie i  nie  przemienia  się  na  e,  jak  krótkie  t,  chyba  wyjątkowo, 
np. :  vecos  zam.  vicus,  co  wyjaśnia  romańskie  formy  recmo, 
fr.  vhsin  —  veisin  —  voisin;  podobnie  tłomaczą  się  romań- 
skie formy  carena,  earme^  reąuerir   (obok  łacińskich  earlna, 


')  Kuhn'8  Z.  XII.  23. 
•)  Yocalis.  II.  179. 

Wyd«.  filolog.  T.  XJI.  43 
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rcąiilrere),  w  których  łacińskie  t  skróciło  się  prawdopodobnie 
na  i  resp.  e. 

2)  Ł  Wiemy  już  od  gramatyków  łacińskicli,  że  głos  ten 
podobny  był  do  i,  przeto  tóż  przemiana  na  i  jest  tntaj  dość 
częstą  np. :  jacit,  habit,  oportity  sedit,  flarire,  gaudire,  languire, 
przez  co  się  t€ż  tłómaczą  formy  francuskie :  gesir,  Jteurir,  lan- 
guire, wh  Corniglia,  Messina,  saradno,  hiszp.  consigo  (cofi  se- 
cum).  *) 

3)  a.  Ponieważ  samogłos  ten  nie  różnił  się  brzmieniem 
od  krótkiego  a,  przeto  i  zachowanie  się  jego  jest  zupełnie  to 
samo.  Jenuarius,  daje  wł.  GennarOj  h.  Enero;  ąualis,  morta- 
lis  daje  fr.  ąnel,  mortelj  a  końcówki  abam,  dbilis  dają  nawet 
we  włoskiem  ev€,  evole  np.:  canteve,  diletłevole^  chociaż  a 
z  wyjątkiem  francuskiego  obszaru  pozostaje  w  romańszczy- 
znie  niezmienionem.  Jednakże  cdacer  wszędzie  przechodzi  na 
allegro-  allegre. 

4t)  o.  Tutaj  znów  znajdujemy  przemianę  analogiczną  do 
e;  tamto  zbliżało  się  brzmieniem  do  i,  to  znów  do  u,  ponie- 
waż i  jego  brzmienie  było  bardzo  ścieśnione,  jakiem  jest  do- 
tąd w  języku  włoskim.  Zamiast  mos,  fons,  fortuna,  ostiarii 
znajdujemy  więc  mus,  funs,  furtuna,  ustiarii,  munastiriiy 
z  czem  należy  porównać  włoskie  u^ciOy  fr.  huis,  huissier  h. 
U0O  z  łacińskiego  ostium,  fr.  moustier,  niem.  Munster, 

5)  u.  Głos  ten  znowu  przedslawia  analogią  do  długie- 
go t,  to  znaczy,  że  trwa  w  swojćm  brzmieniu  skrajnem  i  gra- 
bem. Wyjątkowo  tylko  czytamy  jocundus,  fortona,  adolari. 
Ślady  tćj  nieprawidłowości  przedstawiają  włoskie:  giocondo, 
nodrire^  lordo  (luridus)  fr.  lourd.  Pojawia  się  tutaj  atoli  dość 
często  pisownia  przez  y  —  u\  np. :  monymentum,  satyra, 
acolythus.  Zdaje  się  ona  zapowiadać  brzmienie  u,  które  ła- 
cińskie w  otrzymało  na  obszarze  francuskich,  prowensalskich, 
północno-włoskich,  a  nawet  rhetyckich  narzeczy,  nie  ulega 
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bowiem  wątpliwości,  że  //  jest  bliższóra  ilj  aniżeli  u.  Podob- 
nej przemianie  uległo  długie  u  na  obszarze  słowiańskim,  tu- 
taj bowiem  każde  właściwe  y  odpowiada  długiemu  Uj  np. : 
ryba  (ruba)  pycha  (puszyć  się)  itd.  Dziwić  się  nie  będziemy, 
znachodząc  w  romańskiem  przemiany  jak :  salutem  —  salut  — 
salid;  mutare,  mudar,  midar. 

C.  Dwugłosy. 

1)  ei  dawno  już  przeszło  na  i,  zachowuje  się  tćż  zu- 
pełnie tak  samo;  2)  eu  =:  w;  3)  ai  =:  ae.  Ten  głos  prze- 
chodzi teraz  zupełnie  w  e  i  pisze  się:  eterna,  Cesar j  seculo, 
Emiliano  i  p.  Jednakże  i  pisownia  ai,  ae  pojawia  się  także, 
np. :  Naistor,  Hailena,  Aelena,  Aeliodoms,  Aerodes  i  z  tych 
to  właśnie  wyrazów  widać,  że  używano  go  do  oznaczenia 
krótkiego  e,  co  języki  romańskie  potwierdzają. 

4)  au  przechodzi  z  reguły  w  o  np.:  Clodius,  coda  (cau- 
da)  origa,  oricula,  odisse  (audisse),  Plotia,  z  czćm  się  zgadza 
romańskie:  coda,  orecchia,  oreille,  odo,  oro  itd.  Powszechną 
jest  ta  przemiana  w  języku  francuskim  i  hiszpańskim;  we 
włoskim  zaś  są  wyrazy  z  dyftongiem  au,  ale  zdaje  się,  że 
są  one  pochodzenia  książkowego ;  w  języku  prowensalskim, 
portugalskim  i  rumuńskim  utrzymał  się  dawny  dyftong.  Fran- 
cuskie au  nie  ma  nic  wspólnego  z  łacińskim  rm,  tylko  pow- 
staje z  wokalizacyi  spółgłoski  i,  a  więc  al  =  «w,  np.  altus, 
aut—kaut;  calidus  —  caldus —  chaud.  Podobnie  w  prowen- 
salskiem  oc  daje  ati  np.  ocidere  —  aucir\  tutaj  tedy  do  daw- 
nego au  przystępuje  nowe.  Romańskie  o  =  łać.  ati  ma  brzmie- 
nie otwarte,  a  więc  równe  krótkiemu  o. 

6)  oi,  w  łacinie  klasycznćj  oe  przechodzi  teraz  w  e  np. 
cepit,  pena,  cena,  celum;  to  e  także  jest  otwarte,  jakby  po- 
chodziło z  krótkiego.  W  wyrazach  greckiego  pochodzenia 
przechodzi  oi  na  o  np.:  parochia,  diocese,  podobnie  jak  eti 
w  takich  wyrazach  na  e  przechodzi  np. :  elogium,  eloge. 

6)  ou  zupełnie  przeszło  na  u,  i  zachowuje  się  jako 
takie. 
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Z  powyższego  przedstawienia  skłonności  wokalizmu  ła- 
ciny ludowćj ,  wybijających  się  po  przez  gramatycznie 
ustaloną  łacinę  literacką,  możemy  wydobyć  wynik  bardzo 
ważny.  Przedewszystkiem  należy  zaznaczyć  stałość  długich 
samogłosek  iy  u,  w  obec  przemiany  krótkiego  I  u  na  e  o,  Ale  e,  o, 
na  które  się  przemieniało  I,  ii  było  ścieśnionem,  odpowiadało 
więc  dawnemu  długiemu  e,  o,  podczas  kiedy  dawne  krótkie 
e,  o  było  otwartera  i  tem  brzmieniem  odróżniało  się  wyraźnie 
od  poprzedniego.  Łacińskie  d  nie  różniło  się  brzmieniem  od 
dj  oba  tćż  dochowują  tutaj  swoje  brzmienie,  jak  je  docho- 
wują w  romańskiem,  z  wyjątkiem  francuskiego,  gdzie  się  oba 
równo  przemieniają.  W  ogóle  więc  brzmienia  dawne  docho- 
wują się,  a  jeżeli  ^  staje  się  równem  e,  u  staje  się  równem 
Oj  dzieje  się  to  właśnie  na  podstawie  podobieństwa,  a  nawet 
równości  brzmienia,  poświadczonego  przez  gramatyków. 

Staje  teraz  przed  nami  pytanie,  czy  zachowywano  i  od- 
czuwano wtedy  jeszcze  dawny  iloczas.  czy  go  już  nie  odczu- 
wano, W  piśmie  łacińskiem  nie  mamy  osobnych  znaków  na 
długie  samogłoski,  ani  znaków  długości,  z  tćj  tedy  przyczyny 
nie  łatwą  jest  rzeczą  stwierdzić,  jak  się  ówczesny  język 
w  tym  względzie  zachowywał  Trzeba  szukać  drogi  ubocznćj; 
znak  ae  oznaczał  dyftong  ściągnięty,  a  więc  głos  długi,  wi- 
dzieliśmy zaś  wyżćj,  że  w  greckich  wyrazach  używano  go 
wyłącznie  do  oznaczenia  e-psilofij  nigdy  do  eta.  Dla  czego? 
Ponieważ  eta  miało  brzmienie  ścieśnione,  jak  tćż  w  później- 
szym greckim  języku,  aż  do  dzisiaj  brzmi  ono  i,  ściągnięte 
ae  miało  toli  w  łacinie  brzmienie  otwarte,  podług  świade- 
ctwa łacińskiego  gramatyka,  brzmienie  takie,  jak  łacińskiego 
i  greckiego  krótkiego  e,  Z  tego  wynika,  że  w  głosie  ae  nie 
odczuwali  już  długości,  tylko  brzmienie.  Zaniedbywanie  ilo- 
czasu,  ale  zarazem  wyrażanie  iloczasowćj  różnicy  różnicą 
brzmienia  są  więc  głównemi  skłonnościami,  które  się  w  tym 
okresie  uwydatniają,  a  następnie  przechodzą  do  całćj  romań- 
szczyzuy. 
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§.  9.  Synkopa,  apokopa  i  afereza. 

Z  tego,  co  się  dotąd  o  działaniu  akcentu  przyciskowego 
powiedziało,  okazuje  się,  że  wywierał  on  wpływ  korzystny 
na  zgłoski  akcentowane,  niekorzystny  na  bezakcentowe.  Osta- 
tecznym wynikiem  tego  było  znaczne  skrócenie  wyrazów. 
Powiedziećby  nawet  można,  że  właśnie  ta  dążność  do  skró- 
cenia wyrazów  wywołała  przemianę  akcentu  i  następstwa 
ztąd  wynikające.  Skracanie  takie  przedstawia  się  nam  w  ró- 
żnój  postaci,  w  różnych  niejako  stopniach.  Jako  jeden 
z  pierwszych  stopni  uważać  możemy  bardzo  już  wcześnie 
pojawiające  ściągnięcie,  synerezęy  gdy  z  dwu  różnych  głosów 
tworzy  się  trzeci,  od  nich  odmienny;  tak  np.  dl  daje  dl  — 
ae,  ostatecznie  zaś  e,  jak  to  już  widzieliśmy.  Ściągnięcie  dwu 
samogłosek  w  odmienną  trzecią,  jest  niezupełną  asymilacyą, 
a  już  w  sanskrycie  przedstawia  się  ona  bardzo  wybitnie,  gdzie 
au  =  ó,  ai  =  e, 

Następnem  stopniem  byłaby  zupełna  asymilacyą^  czyli 
zrównanie  dwu  głosów  do  jednego  z  nich,  np. :  ei  --  ii  —  i 
z  czego  ostatecznie  także  I  powstać  może. 

Elizya,  czyli  usunięcie  jednej  z  dwu  samogłosek  w  roz- 
ziewie będących,  a  więc  takich,  które  do  dwu  różnych  zgło- 
sek należą,  jest  także  jednym  ze  sposobów  skracania  wy- 
razów. 

Do  silniejszych,  aniżeli  poprzednie,  sposobów  skracania, 
należy  synkopa  czyli  wyrzutnia,  apokopa  czyli  odrzutnia  po- 
głosowa i  afereza  czyli  odrzutnia  nagłosowa,  o  których  obe- 
cnie mówić  mi  wjpada. 

Synkopa  nie  pojawia  się  w  zgłosce  byle  którćj,  ale  jest 
zależną  od  miejsca  swego  względem  akcentu ,  od  natury  ota- 
czających ją  spółgłosek,  wreszcie  od  iloczasu  i  brzmienia  sa- 
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mogłoski  samćj.  *)  Synkopują  się  łatwićj  samogłoski  poak- 
centowe,  niż  przedakcentowe,  łatwiój  tuż  po  akcencie  nastę- 
pujące, aniżeli  dalój  od  niego,  a  to  z  tój  przyczyny,  ponieważ 
akcent  działa  przeważnie  po  sobie,  mnićj  silnie  przed  sobą; 
dopiero  gdzie  obok  głównego  akcentu  jest  jeszcze  drugo- 
rzędny, ten  wprawdzie  będzie  chronił  swoją  zgłoskę  od  syn- 
kopy,  ale  osłabi  następną,  która  może  się  znachodzić  tuż 
przed  akcentem  głównym  np. :  cbllocdre  —  cólcdre  —  colgdr. 
Łatwiój  tćż  wypada  samogłoska,  jeżeli  choć  jedna  z  otacza- 
jących ją  spółgłosek  jest  płynną  np. :  imperator  —  impratoTy 
autortałe;  albo  syczącą:  sepidcrum  —  spulcrum;  albo  jeżeli 
obie  spółgłoski  są  równej  arty  kułacy  i  np. :  reddidisset  credi- 
dcrunt  —  reddissety  credrrunt.  Powiedziało  się  już  wyżćj,  że 
długa  zgłoska  nie  podlega  synkopie,  chyba  że  się  wprzódy 
skróci,  następnie  osłabi  się  stopniowo  na  brzmienie  niepewne, 
podobne  do  starosławiańskiego  jeriij  co  się  odnosi  do  wszy- 
stkich samogłosek  pełnych. 

Pierwsze  przykłady  synkopy  znajdujemy  już  w  najstar- 
szych pomnikach  rzymskich,  np. :  poplei,  poplos  -=.  popnli, 
populns  {leges  X  tahiL)  paplom  (columna  rostrała)  shis  (si- 
nas;  carmen  nrvale)  senatorbus  {se^mtiis  cons,  de  B,)  caldus 
{Cato:  dc  re  rustica). 

Liczne  przykłady  takiejże  wyrzutni  daje  Plautus:  vin- 
clum,  periclumj  poclum,  cehiclum^  oraclum,  soldiim,  popli;  — 
łriumpMvłj  pedicard.  ^)  Wszystkie  te  przykłady  dotyczą  zgło- 
sek tuż  poakcentowanych  w  proparoxytonach,  dwa  zaś  w  pa- 
roxytonach ;  ale  na  wyrzutnię  przedakcentową  Plautus  także 
daje  dwa  przykłady:  phpuldris  —  poplaris;  d^tscipidina  — 
disciplina. 

W  epoce  łaciny  klasycznój  wszystkie  te  synkopowane 
samogłoski  wracają  do  języka,  ale  tylko  do  literackiego,  gdy 


*)    SCIIUCHARDT.   Voc.    II.  397. 
-)  CoRSSEN.  II.  523.  n. 
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mowa  ludowa  ulegała  dawnój  skłonności;  widoczną  jest  atoli 
rzeczą,  że  owe  brzmienia  nie  były  jeszcze  zaginęły  zupełnie, 
kiedy  je  przywrócić  było  można.  Nawet  jednakże  w  tym 
okresie  skłonność  ta  powstrzymać  się  nie  dała,  jak  poświad- 
czają następne  przykłady :  ^)  cubiclaj  periclis,  vernaclae,  ae- 
diclaj  replictus,  expensavt,  vixtj  soldiis ;  z  napisów  pompejań- 
skich:  suspendre^  domnus,  donifiae.  Synkopę  przedakcento- 
przedstawia  jeden  przykład:  speclator. 

Z  późniejszych  czasów  przykłady  są  liczne;*)  speclum, 
vernaclus^  juvenclus,  baclus,  facia,  juglus;  przed  akcentem: 
spulcrum,  monmentum,  tertorio,  vasclario,  retranus,  virgintał€, 
autortate,  caplałores,  henmerenłi. 

Ta  romańskiemi  formami  wiążą  się :  anglus  —  fr.  angle-^ 
articlus  —  fr.  orteit;  oclus  —  wł.  occhio,  fr.  oeil,  h.  ojo;  ve- 
clus  (zamiast  vełlus  —  vetultis)  wł  vecchio,  h.  viejo,  fr.  vieil: 
calda  —  wł.  caldo,  h.  caldo  fr.  chaud ;  frigda  —  wł.  fredda 
fr.  froide ;  virdis  —  wł.  verde  h.  verde  fr.  vert ;  oricla  —  wł. 
orecchiay  h.  oreja,  fr.  oreilh]  iabla  —  h.  tahla,  fr.  łalde,  pr. 
iaula;  staMiim  —  fr.  ełahle.  wł.  stahbio;  moblis  —  h.  mu^- 
hle,  fr.  meubłe;  fibla  —  wł.  fibbia-^  colpus  —  wł.  colpo,  h. 
gólpe  fr.  coup;  vincre  —  fr.  vaincre,  —  Przed  akcentem: 
drictus  —  wł.  dritło,  pr  dreit,  stfr.  dreit  —  droit ;  mnldictUj 
wł.  malditOj  fr.  maudit]  triacas  (zam.  teriacas)  wł.  triaca,  h. 
triacay  fr.  triadę^  nasze  dryakieio;  uercundus  —  wł.  vcrgog- 
naj  h.  vergona,  fr.  vergogne,  pr.  vergogna  i  wiele  innycli. 

Wielkiego  znaczenia  ze  względu  na  języki  romańskie 
jest  pojawiająca  się  w  łacinie  skłonność  do  apokopy,  cz^li 
odrzutni  pogłosowćj  samogłoski,  która  w  połączeniu  ze 
wzmiankowanem  już  zanikaniem   końcowych   spółgłosek :   m. 


')  CoRSSEN  II.  524  D.  zob.  w  ogóle  519—688. 

■)  Voc.  II.  399  n.  zob.  w  ogóle:  394 — 441.  Najważniejszym 

źródłem  jest  tutaj :  Appendix  Probi;  zob.  Reil  :  Grammatici 

latini.  IV. 
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5,  r,  t,  d  prowadziła  do  zniknięcia  całćj  końcowej  zgłoski. 
Potwierdzenie  tego,  jako  tćż  potwierdzenie  synkopy  i  prze- 
ciągania zgłosek  akcentowanycli  znajdujemy  w  następnycłi 
słowach  Quintiliana:  *)  diludda  vero  erit  pronuntiatio  pri- 
mum,  si  verba  tota  exierint,  ąuorum  pars  derorariy  pars  de- 
stitui  solet,  plerisąue  extremas  syllahas  non  preferentibiis, 
dum  priorum  sono  indulgent  Corssen  *;  przyjmuje  apokopę 
już  w  samych  początkach  łaciny,  porównywując  bowiem  for- 
my: opifex^  judex,  conjux  z  formami  munificus,  fortidicus,  hi- 
jugus  przychodzi  do  wniosku,  że  i  tamte  powstały  z  opificuSy 
judicus,  conjugtis.  Historycznie  stwierdzoną  apokę  przedsta- 
wiają formy:  nihilj  obok  nihiłum,  non  —  ne  unum;  simtd 
zamiast  similo,  hic  —  hic  ce\  w  ogóle  atoli  przykłady  archa- 
iczne nie  są  liczne. 

Mniój  ich  jeszcze  znajdujemy  w  czasie  klasycznej  łaci- 
ny, kiedy  to  na  końcówki  baczną  zwracano  uwagę,  w  pó- 
źniejszym jednakże  czasie  przykłady  się  mnożą:  W  Appen- 
dix  Probi^)  czytamy  co  chwila:  barbarus  non  barbar,  ma- 
sculus  non  mascel,  figulus  non  figel^  sobrius  non  sober,  ebrius 
non  eber.  Formy  jak:  condemnation,  biber,  conder,  praeber^ 
felidta,  civita,  atictorita  zamiast  condere,  felidtałe  itd.  zna- 
chodzą  się  nierzadko.  Silne  skrócenia  przedstawiają  infinitywy 
z  wieku  5-go  i  6-go:  degenere,  repare,  compare,  w  których 
are  zeszło  na  e.  Quomo  —  wł.  come,  h.  como,  fr.  comme  za- 
miast guomodo  pojawia  się  w  wieku  szóstym.  Va  zamiast 
vndc  w  wieku  7-mym.  *)  Pomyślmy  sobie,  że  ta  dążność  ogar- 
nia całą  flexyę,  a  jesteśmy  już  w  romańszczyznie. 

Z  powyższych  przykładów  niejedne  łączą  się  z  wyra- 
zami romańskimi  np.:  mascel,  sober,  cJcr,  obok  fr.  mdl,  sohrc 


*)  Institutiones  XI.  3.  33. 

*)  Ausspracłie  itd.  II.  689. 

^)  Keil:  Grammatici  latini  IV. 

*)  ScnucHARDT.  Yocalis.  II.  384—394. 
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wre.  Podobnie  felicitUy  civita,  auctorita  odnoszą  się  do 
włoskich :  felidtd,  cittUj  autoritd,  do  francuskich  felidte,  cite, 
autoritSj  ale  jaż  się  nie  zgadzają  z  hiszpańskióm :  felicidad, 
ciudad,  autoridad,  co  znaczy,  że  język  hiszpański  w  odrzutni 
tak  daleko  nie  zaszedł.  Infinitiwów  jak:  degenere,  repare, 
conipare  nie  ma  w  literackich  językach  nowołacińskich,  choć 
ich  nie  brak  w  narzeczach,  zwłaszcza  w  neapolitańskióm, 
północno-włoskich,  a  nawet  w  języku  rumuńskim.  Bardzo 
silne  apokopy  przedstawiają  niektóre  francuskie  nazwy  miej- 
scowości np.:  Mouzofi  =  Mosomagus,  Rouen  z=.  Rotomctgus, 
Noyon  =  Noviomagus.  W  każdym  razie  okazuje  się,  że 
skracanie  dochodziło  w  języku  ludowym  do  takiego  stopnia, 
jakiego  języki  literackie  romańskie  nie  przyjęły,  postępując 
z  podobną  zachowawczą  dążnością,  z  jaką  wyrabiała  się 
książkowa  łacina.  Niektóre  wszakże  formy  włoskie,  jak  Jino 
(jiniłus)  manso  (mąnsuetits)  cerco  (cercato)  trovo  {trovato)j 
albo  przez  Dantego  jeszcze  używane:  ca  (casa)  co  (capo) 
fi  (fig^io)  są  zabytkami  owego  czasu. 

Inną  formę  skróceń  przedstawia  afereza,  czyli  odrzutnia 
nagłosowa.  Pojawia  się  ona  najczęściej  przed  s  impurum, 
ale  także  przed  innemi  spółgłoskami,  i  w  tych  właśnie  miej- 
scach jest  starszą,  sięgającą  aż  do  Plauta,  ')  który  wyśmie- 
wa formę  rabanem  zamiast  arabonem ;  w  późniejszych  czasach 
im  głębiój  w  średnie  wieki,  tern  pospolitszą  staje  się  ta  od- 
rzutnia. Z  pomiędzy  licznych  przykładów ')  następne  wiążą 
się  z  formami  romańskiemi:  blada  zamiast  ablata  —  wł. 
biado„  fr.  ble;  laudula,  zam.  alaudtda  —  wł.  lodola;  poteca, 
zam.  apotheca  —  wł.  bottega,  h.  botiga,  fr.  boutiąue;  bispi 
(w  dokumencie  z  Coimbrii  z  r.  734,  zamiast  episcopi)  —  h. 
bispe,  niem.  Bischofy  nasze  biskup;  xamitum  (z  greckiego 
ś$aiJLtTov)  —  wł.  sciamiło,  h.  zamtłe^  pr.  samił,  niem.  Sammł; 

*)  Truculentus  III.  2.  20. 

•)  SCHUCHARDT,  II.  366—384. 

Wyds.  filolog.  T.  XU.  44 
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nasz  axamit  zdaje  się  odnosić  do  pełnej  formy  greckiej; 
ruca  zam.  aeruca  —  wł.  ruca,  pr.  ruca,  h.  ruąueła,  fr.  ro- 
ąuette;  hi  zam.  ibi  —  wł.  vi;  lid  zam.  illius  —  fr.  lui;  za- 
miast innych  form  tego  zaimlta  znajdujemy  już  w  wieliu 
ósmym:  Za,  io,  lui.  ') 

Powyższe  przyliłady  stwierdzają  odrzutnię  samogłoselc 
a,  e\  i  przed  jakąbądż  spółgłoską,  następne  dotyczą  aferezy 
przed  s  impurum.  Odpadają  tutaj  samogłoski  a,  o,  ć,  i,  nie- 
kiedy razem  z  przydechem  h;  asparagus  daje  sparagus, 
z  czego  wł.  sparagio  i  wszystkie  inne  szparagi ;  historia  daje 
storia  —  wł.  storia;  instrumentum  daje  strumento  —  wł. 
strumento;  histrioncm  daje  strione  —  wł.  strione;  asculta 
daje  sculta  wł.  scoUare;  ztąd  też  pochodzi  angielskie  scout, 
czaty,  rozumie  się  za  pośrednictwem  starofrancuskiego  escoutj 
tak  jak  ang.  strange  od  fr.  estrange,  wł.  stranio,  łacińskie 
ludowe  straneus  od  extraneus. 

Podobnie  we  włoskim  języku  na  miejscu  łacińskich  form 
z  przyimkiem  eXy  znajdujemy  wszędzie  samo  s  tylko,  up. : 
expedire  —  spedire;  exfihulare  —  sjiubbiare,  podobnie:  scal- 
dare,  sfogliare,  sradicare,  sąuisito.  Zamiast  dis  także  tylko 
s  znajdujemy:  displacere  —  spiacere,  discingere  —  scinge- 
re  itd.  W  dalszćm  następstwie  język  dodawał  w  nagłosie  .? 
dla  wzmocnienia  wyrażenia,  np.  shevere,  sperdere,  spergiura- 
re,  sniania,  sforza  obok  forza^  i)erdere  itd.,  w  czćm  atoli 
zawsze  jeszcze  odzywa  się  reminiscencya  dawnego  ex,  Od- 
rzutnia  tój  formy  (przed  s  impurum)  znachodzi  się  tylko 
w  języku  włoskim,  rumuńskim  i  narzeczach  rhctoromańskich, 
kiedy  znów  pozostała  część  romańszczyzny  nie  zna  jćj,  ale 
raczćj  objaw  wręcz  przeciwny,  o  którym  teraz  mówić  wy- 
pada. 

Objawem  tym  jest  prosteza,  czyli  nagłosowa  nasuwka, 
którćj   najstarszy  przykład  pochodzi   z  roku   127   po  Chry- 


^)  Voc.  1.  c. 
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stusie:  *)  iscripta  zam.  scripta.  Następny  przykład  dopiero 
z  roka  269 :  ispirito  zam.  spirito.  Z  piątego  wieku  liczne  są 
przykłady:  escole^  isper,  Este/aniae,  Istefanus,  IstiliconiSj 
IstratonicuSj  isttidio,  super  —  istitemy  isposa,  ispirittiSj  iscri- 
verej  especiem^  espałium,  ispatio.  Wiążą  się  one  wprost  z  fran- 
cuskiem:  ecrirCj  esprity  esperer,  EtiennCy  etiide,  epouse,  espece, 
espacCy  albo  z  hiszpańskióm :  escribir,  esperar,  estudiar,  eśpo- 
sar,  Esteban,  esjńritu.  W  starofrancuskicłi  formach  mamy  tu 
jeszcze  wszędzie  s,  które  póżnićj  wyrzuconem  zostało:  escrire, 
estudcy  espouse,  Estienne  itd. 

Brzmienie  tój  nasuwki,  oznaczane  raz  jako  i,  to  znów 
jako  ey  było  więc  niepewne.  Dopiero  późniój  ustaliło  się  jako 
e.  Przykłady  ze  wszystkich  krajów  romańskich  świadczą,  że 
to  była  skłonność  wszechromańska.  *)  Co  do  jćj  pochodzenia 
przypuszcza  Schuchardt,  że  przyszła  razem  z  Chrześciań- 
stwem  ze  wschodu,  albo  może  z  Afryki,  gdzie  są  zrazu  naj- 
liczniejsze jój  ślady,  nie  wiemy  atoli  o  żadnym  języku  ani 
w  Afryce,  ani  na  wschodzie,  któryby  używał  prostezy,  tak 
że  przypuszczenie  to  uie  ma  dostatecznej  podstawy.  Trzyma- 
jąc się  pola  łacińsko-romańskiego  należy  ją  pojmować  jako ' 
dążność  do  usunięcia  niemiłego  dla  Romanów  s  impurum 
w  nagłosie.  Taż  sama  dążność  objawia  się  i  w  dalszćj  hi- 
storyi  języka  francuskiego  przez  wyrzucanie  s  przed  spół- 
głoską; np.:  escole — ćcole,  escouter  —  ecouter,  aspre  —  dpre, 
beste  —  bćte,  feste  —  fetę,  teste  —  tete ;  przez  odrzucanie 
nagłosowego  s  w  takich  wyrazach,  które  prostezy  nie  otrzy- 
mały, np. :  spasmare  —  pdmer,  spoliare  —  de  pouiller,  albo 
stetierbord  —  tribord;  stricken  —  łHcot 

Dziwnćm  jest,  że  obie  przeciwne  skłonności,  afereza 
przed  s  impurum  i  prosteza  przed  s  impurum  działały  rów- 
nocześnie obok  siebie,  dniga  na  całym  romańskim  obszarze, 


*)  Rossi:  Roma  sotteranea.  zob»  Schuchardt.  II.  337. 
'^  Schuchardt.  II.  348. 
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pierwsza  najsilnićj  we  Włoszech;  tutaj  tH  rozpowszechniła 
się  afereza,  tam  zaś  prosteza.  Różnica  ta  powinna  polegać 
na  jakiejś  wybitnej  głosowej  różnicy  pomiędzy  włoskim  a  po- 
zostałymi nowołacińskimi  językami  zachodnimi.  Taką  różnicą 
jest  ta  właściwość  języka  włoskiego,  że  w  nim  wszystkie 
wyrazy  kończą  się  na  samogłoskę,  gdyby  więc  owe  liczne 
wyrazy,  zaczynające  się  od  s  impurum  były  otrzymały  na- 
suwkę  samogłoskową,  wtedy  rozziew  byłby  się  stał  zbyt 
częstym  w  języku  włoskim  i  to  właśnie  mogło  być  przyczyną, 
że  zamiast  nasuwki  wybrał  odrzutnię.  Skłonność  ta  mogła 
się  następnie  z  włoskiego  udzielić  narzeczom  rhetoromaiiskim, 
co  do  rumuńskiego  zaś  języka,  który  uległ  bardzo  silnyna 
wpływom  słowiańskim,  to  rozwinięcie  aferezy  mogło  być 
także  skutkiem  tego  wpływu,  wiadomo  bowiem,  że  starosło- 
wiański język  także  usuwał  samogłoskowy  nagłos  ponieważ 
miał  wszędzie  pogłos  samogłoskowy  Nie  jest  wykluczoną  tćż 
możliwość,  że  skłonność  ta  udzieliła  się  rumuńskiemu  języ- 
kowi z  Włoch,  wtedy  gdy  dotykał  morza  Adryatyckiego,  jak 
to  świadczą  powstałe  tam  po  tćj  narodowości  ślady  w  Mor- 
lakach  czyli  Morvlakach  (Maurowołochy)  i  rumuńskićj  oazie 
w  Istryi.    . 

Mieliśmy  tutaj  w  aferezie  przeciwny  językowy  objaw 
prostezy,  podobnie  przeciwną  synkopie  skłonność  przedsta- 
wia epenteza,  czyli  wsuwka,  służąca  do  usunięcia  niemiłego 
językowi  zbiegu  brzmień,  a  znachodząca  się  tćż  najczęścićj 
w  wyrazach  obcego  pochodzenia  np. :  Procna  —  Procina, 
techna  —  techina.  Tę  samą  skłonność  okazuje  język  fran- 
cuski, który  angielskie  sloppy  (schlaff)  przemienia  na  salopę 
hnif  na  canif,  niemieckie  Schnapphahn  na  chenapan,  Spuhle 
na  sepoule;  podobnie  zamienili  Hiszpanie  Dracona  na  Tara- 
gomi;  w  ogóle  atoli  jest  to  objaw  podrzędny. 

Przeciwną  apokopie  jest  epitem^  którą  mają  Włosi,  a  po 
części  także  Francuzi.  Wiemy  że  język  włoski  usuwa  pogłos 
spółgłoskowy,  otóż  we  formach  konjugacyjnych  catUant,  can- 
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tabantj  cantanmt  usunąć  go  nie  mógł  przez  apokopę,  ponie- 
waż canta^  canłavay  cantaro  już  oznaczają  co  innego^  z  tego 
więc  powodu  przysunął  tu  samogłoskę,  aby  otrzymać  formy : 
cantano,  cantavano^  canłarono^  Język  za6  francuski  dodał 
nieme  e,  które  powstaje  tylko  z  końcowego  a,  nawet  do  ta- 
kich wyrazów,  jak :  fertne,  solide,  dprey  auspiccy  echarde  auge, 
które  w  łacinie  nie  kończyły  się  na  a  np.:^rmi45,  solidtui, 
asper,  ampicium,  carduus,  aheus,  dodał  zaś  w  tym  celu,  aby 
końcowe  spółgłoski  uchronić  od  zaniknięcia.  Działanie  epi- 
tezy  jest  także  tylko  szczupłćm  i  podrzędnćm. 

Trzy  te  fonetyczne  pojawy:  prosteza,  epiteza  i  epenteza, 
zdają  się  przeczyć  przedstawionćj  wyżćj  ogólnej  skłonności 
do  skracania  wyrazów,  łatwo  atoli  zrozumieć^  że  skracanie 
prowadziło  do  twardego  niekiedy  zbiegu  brzmień,  które  każdy 
język  usuwa  we  właściwy  sobie  sposób,  w  każdym  bowiem 
objawia  się  także  dążność  do  ułatwienia  mowy,  ta  zaś  dąż- 
ność nie  tylko  jest  współrzędną  dążności  do  skracania,  ale 
ledwie  że  nie  nadrzędną,  tak  że  skracanie  byłoby  tćj  właśnie 
dążności  do  ułatwienia  mowy  głównym  tylko  objawem.  Je- 
żeli mimo  to  nie  postawiłem  jćj  na  miejscu  pierwszym,  *) 
powodem  mi  było,  że  dążności  do  ułatwienia  mowy  nie  mo- 
żna wprowadzić  w  związek  genetyczny  z  wybitncm  czynni- 
kiem mowy,  z  akcentem,  z  którym  znowu  skracanie  wyrazów 
doskonale  się  wiąże. 


§.  10.  Samogłoski  w  rozziewie. 

Do  bardzo  ważnych  następstw  działania  przyciskowego 
akcentu  należy  przemiana,  jakiej  ulegają  samogłoski  w  rozziewie 
będące,  a  więc  należące  do  dwóch  różnych  zgłosek,  ale  nic 


*)  ScHrcłiARDT    to    czyni   w   swojćro    dziele  zob    Yocnlismiis 
11.  3VI4. 
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przedzielone  żadną  spółgłoską.  Nie  można  twierdzić,  aby 
języki  romańskie  unikały  rozziewu,  ponieważ  go  mają  dzi- 
siaj Cnp. :  seancCj  miierj  envier)  jak  go  miała  niegdyś  łacina 
{moneOj  punio,  pietas).  Ale  jeżeli  w  obec  zgłoski  akcentowa- 
ndj  wszystkie  inne  traciły  na  sile,  tćm  więcój  tedy  spotkać 
to  mogło  samogłoski  obok  siebie  stojące,  artykulacyą  spół- 
głoskową nie  przedzielone.  Widzimy  tedy  zmiany  w  tych 
samogłoskach,  które  doszły  tak  daleko,  że  dawny  rozziew  zni- 
knął zupełnie,  chociaż  nowy  w  innych  miejscach  niebawem 
się  pojawił. 

Sposoby,  jakich  w  tych  razach  język  używa,  są  roz- 
maite: ze  samogłosek  w  rozziewie  będących,  ginie  często 
pierwsza,  zostaje  druga,  nic  nie  zyskując  na  iloczasie,  np.: 
ares  zam.  aries,  augura  zam.  augnria,  faces  zam.  ./acte^; 
Siło  zamiast  Silio,  facendo  zamiast  faciendo ;  Appendix  Probi 
przestrzega:  łriclinmm  non  triclinu.  Tutaj  tćż  należą  formy: 
nullus  •=z  ne  idlus\  nunątiam  zzl  ne  imątiam;  veneo  :=  VC' 
nu(m)  eo.  Z  romanskiemi  formami  łączą  się:  ąuetus  {ąuietus) 
wł.  chetOj  h.  ąuedOj  pr.  ąuetz;  paretern  (parietem)  wł.  parcte, 
h.  parede,  pr.  pareł^  fr.  paroi]  caldaru  (caldaruim)  wł.  cal- 
daro\  mortuus,  wł.  morto,  h.  miwrto,  fr.  mort.  Na  elizyą 
wskazują  włoskie  formy:  vangelo  {evangelmm)  hefana  {epi- 
phania)  carbonaro  (carbonaritis)  porcaro,  calzolaro,  monasłe- 
rOj  Napali;  francuskie  Naples,  Coutances  {Costanca  —  Con- 
stantia)^  faisan  {phasiamis)  i  inne. 

Rozziew  ginie  także  w  ten  sposób,  że  z  dwu  samogło- 
sek jedna  się  tworzy,  lecz  z  przedłużeniem  iloczasu.  Nazwać 
to  należy  ściągnięciem,  ale  ściągnięciem  zupełnem,  w  odróż- 
nieniu ściągnięcia  opisanego  w  paragrafie  piątjm.  Dwa  tu 
należy  oddzielić  jeszcze  przypadki;  oba  składniki  mogą  być 
równe,  np.:  Jilii  — Jill'^  dii  —  di;  obiił  —  obit;  periit  — 
perlt]  idimm  —  idum,  manuum  —  manunij  deesse  —  desse, 
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cooperio  —  coperio ;  coopło  —  copto.  *)  Podobnież  romańskie: 
videre  —  vedcre  —  ve€r  —  ver\  gehena  —  geene  —  gen€\ 
redemptionem  —  reemptione  —  reancon  —  raancon  —  ran- 
con-y  rotimdum  —  rodondo  —  roond  —  rond,  —  Albo  tóż 
składniki  są  nierówne,  a  ściągnięcie  zupełne  następuje  albo 
do  pierwszego,  np. :  deimo  —  demo,  cólmo  —  como,  delgo  — 
dego,  cdigo  —  cdgo,  bijiigae  —  higae ;  niekiedy  do  drugiego: 
cojuncti  —  cimcti.^)  Ponieważ  w  językach  romańskich  nie  ma 
właściwego  iloczasu,  nie  łatwo  przeto  rozeznać  niekiedy,  pod 
którą  z  powyższych  kategoryi  podciągnąć  przykłady  następne: 
magistrum  —  maistro  —  wł.  h.  maestro  obok  tnastro,  albo 
fuistis  —  ftistis  wł.  foste,  fr.  futes ;  fuit  —  fut . —  fr.  fut, 
wł.  /w,  pr.  /o,  wszelako  ściągnięcie  zupełne  do  poprzednićj, 
czyli  asymilacya,  jest  tu  najbliższćm  przypuszczeniem;  to 
samo  powiedzieć  należy  o  viginti  —  viinti  —  vinti  —  v?n- 
ti  —  wł.  venłi  fr.  vingt  i  podobnych,  podczas  kiedy  fabuła  — 
fabJa  —  favla  —  faula  —  fola  po  wł.  fola  obok  favola,  pr. 
faula  przedstawia  ściągnięcie  w  pół  drogi,  opisywane  wyżćj 
(§.  5).  Inne  znów  przykłady,  jak  donde  =  de  %inde\  dove-= 
de  ubi]  derant  zz  de  ab  antę  przedstawiają  elizyą,  kiedy 
znów  w  dorare  =.  deaurare  mamy  połączenie  ełizyi  i  kontr- 
akcyi. 

Rozziew  usuwa  się  nadto  przez  przemianę  samogłoski  na 
spółgłoskę,  co  spotyka  mianowicie  samogłoski  u  i;  ostatnia 
przemienia  się  w  j,  pierwsza  w  v.  Ponieważ  każde  łacińskie 
e  w  rozziewie,  jeżeli  nie  podpadło  elizyi,  czyli  wysunięciu, 
miało  skłonność  do  przemiany  na  i,  więc  i  ta  samogłoska 
tutaj  należy.  W  ten  sposób  ia,  ie,  io,  ea,  eo  zamieniły  się 
w  ja,  je,  jo,  i  w  tćj  formie  działały  na  poprzedzające  głosy. 
Wynikające  z  tego  następstwa  sprowadziły  znaczne  zmiany 
w  spółgłoskach  łacińskich  i  przyczyniły  się  do  wytworzenia 


^)  Yocalismus  II.  505, 

')  W  każdym  razie  do  akcentu. 
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głosów  nowych,  łacinie  wcale  nie  znanych.  Z  diurnum  — 
djurnum  powstało  giorno,  jour,  z  exagium  —  saggio,  essai, 
ensayo]  z  platea  —  platja  mamy  plam,  plassa,  place,  pias- 
za,  z  morjor  mamy  miiojo  itd. 

Widzieliśmy  w  poprzednim  paragrafie,  że  obok  synkopy 
i  skłonności  do  skracań  pojawiają  się  w  językach  nowoła- 
ciuskich  przeciwne,  chociaż  słabsze  skłonności  do  wsuwek 
i  podobnych  rozszerzeń,  tak  tćż  i  tntaj  obok  konsonantyzo- 
wania  samogłosek  znajdujemy  wokalizacyą  spółgłosek,  która 
to  przemiana  żąda  tutaj  także  swego  przedstawienia.  Prze- 
mienić może  się  jeden  głos  na  inny  tylko  wtedy,  gdy  w  ar- 
tykulacyi  swojćj  mają  coś  wspólnego  i  gdy  właśnie  ten 
czynnik  wspólny  weźmie  przewagę.  W  językach  romańskich 
przemiany  te  są  liczne,  tu  bowiem  najczęściej  zamiast  c,  nie- 
kiedy zamiast  g,  d,  t,  I  pojawia  się  samogłoska  i,  kiedy  znów 
samogłoska  u  bierze  miejsce  spółgłosek:  g,  b,  Py  I  a  nawet 
c.  *j  Z  tych  przemian  niektóre  tylko  pojawiają  się  w  tym 
okresie  łaciny,  a  mianowicie  Z  na  ^,  I  na  u  oraz  g  (c)  na  u. 

Jak  łatwo  zanika  I  obok  i  poznać  możemy  z  dzisiej- 
szego wymawiania  francuskiego  gentil,  sourcil,  fusil,  barii, 
fils  =  fijs-fi;  to  tćż  pisownia  jius,  pro  fiisątie,  fii\  Comc- 
ius,  feiciter,  pojawia  się  wcześnie  i  dość  często.  Możnaby 
przyjąć,  że  w  tych  przykładach  I  rozpływa  się  niejako  w  są- 
siednićm  i,  że  więc  artykulacya  tego  głosu  jest  tu  pominiętą 
zupełnie,  wszelako  języki  romańskie  każą  przyjąć  tu  na- 
stępne fonetyczne  stopnie:  I  —  Ij  —  ;  —  i;  np. :  midier  — 
muljer  —  hiszpańskie  mujer]  clarus  —  cljarus  —  cjaruSj 
włoskie  chiaro]  glacies  —  ghia^cio;  pluma  —  ^nwnki;  flam- 
ma  ^Jiamma]  clinare  —  cljinare  —  cjinare  —  wł.  chinare]  prg. 
muito  —  mtdto. 

Trudniejszćm  do  zrozumienia  może  nam  się  wydać 
przemiana  I  na  u,  ale  jeżeli  takiemu  I  przyznamy  brzmie- 


')  DiEz  Gramm.  I.  202  n.  Schuchardt.  Voc    II.  486. 
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nie  grube,  zbliżone  do  słowiańskiego  ł  (Serbowie  zamiast 
piscU  mówią  pisao^  zamiast  hył  —  hio ;  Wielkopolanie  także 
mają  skłonność  do  przemiany  ł  na  u  np.  dau  zamiast  dał  ip.) 
wtedy  i  tutaj  trudność  się  zmniejszy.  To  tćż  już  w  dawnycłi 
rękopisach  mamy  Aufidius  zamiast  Alfidius  ^)  autis  zamiast 
altiSj  auta  zamiast  alta.  Poznajemy  w  tćm  francuskie  haut  — 
altus^  albo  Gaule  —  Galia,  faux  —  falsus ;  Hiszpanie  mają 
coz  =  calx  —  ca\ix ;  hoz  :=.  falx  —  faux ;  otro  zz:  alterum  — 
autertim  —  aułrOj  ale  także  satice  —  saliXy  Gaida  —  Ga- 
lia, Portugalczycy  ze  zgrubieniem:  outroj  fouce.  Niekiedy  I 
znika  w  poprzedzającym  u,  np!  dulcis  —  dticis,  srdfur  —  su- 
fur,  h.  azufre\  cidtellus  —  ciitelo, 

Ale  u  tworzy  się  niekiedy  z  g,  co  potwierdza  już  Aj)- 
pendix  Probi:  pegma  non  j^ouma-,  podobnie  sagma  daje  pr. 
sanma,  fr.  sonime,  niemieckie  Saumthier.  Ponieważ  zaś  c 
przechodzi  na  g,.  więc  ostatecznie  i  ono  może  dać  u  np. : 
acłum  —  aidOj  hiszpańskie  auto,  autos;  portugalskie  atdo, 
autivo  =:  actiro,  Outubro  =i  Octobro]  katalońskie  pau  — 
paceni,  nou  —  nucem,  platire  —  placere. 

Łatwą  do  zrozumienia  jest  przemiana  wargowych  na  w, 
tak  np.  Prowensale  i  Hiszpanie  zamieniają  6  na  w:  trau  — 
trabem,  deu  —  debet]  ausente  —  absefitem,  paraula  —  pa- 
rabola ip. ;  Hiszpanie  zaś  p  na  u:  baptizare  —  babtizar  — 
bartizar  —  bautizar,  capitalis  —  caudal,  captiniis  —  cautirOf 
Septa  —  Centa.  Trudniejszą,  ale  też  i  podrzędnego  znacze- 
nia jest  przemiana  d  na  i,  lub  na  w,  zob.  DiEZ,  6r.  I.  233, 
bardzo  zaś  ważną,  zwłaszcza  w  języku  francuskim  jest  prze- 
miana c  na,  i  np. :  placere  —  placre  —  plaire,  —  facere  — 
facre  —  faire^  tacere  —  tacre  —  taire,  vocaUs  —  voyelle, 
focarium  —  foyer  i  p.  W  ostatnich  przykładach  należy  przy- 
jąć wsuwkę^'  dla   uniknięcia   rozziewu:  voi-elle,  voijelhi  — 


*)  w  medycejskim  Wirgiliuszu  zob.  Yocalismus  H.  493. 

Wy(I«.  filolog.  T.  XII.  45 
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elle ;  pacare  —  paier  -    paijer  —  paycr    Wsuwkę  taka 
y  grubych  samogłoskach  tworzy  t;,  np.  pleu  —  air,  pleii- 

Z  powyższego  przedstawienia  rzeczy  okazuje  się,  że 
przejściu  z  łaciny  do  romańskiego  dawny  rozziew  usu- 
ly  bywał  to  przez  elizyą,  lub  tóż  przez  konsonantyzowa- 
samogłosek;  ale  natomiast  tworzył  się  nowy  rozziew, 
•y  albo  się  utrzymuje  dotąd,  albo  tćż  usunięty  został  przez 
Izielone  ze  samogłosek  .;  lub  v.  Widzieliśmy  dalćj,  że 
rne  dyftongi  ściągnięte  zostały,  ale  przez  wokalizacyę 
[głosek  potworzyły  się  nowe.  Mogłoby  się  zdawać,  że 
3ciwne  sobie  te  skłonności  nigdy  nie  dadzą  się  podcią- 
ć  pod  jedność  zasady  skracania  i  ułatwiania  wymawiania, 
to  tylko  na  pozór.  Żadna  artykulacya  bowiem  nie  jest 
la  w  sobie  trudną,  ale  może  się  stać  trudną  lub  łatwą 
)ołączeniu  z  inną,  zależy  to  bowiem  od  poprzednićj  i  na- 
inćj  artykulacyi.  Jeżeli  Prowensale  zamienili  sagnia  na 
moy  wnosić  ztąd  możemy,  że  latwićj  i  krócćj  im  było 
uówić  dwie  samogłoski  w  dyftongu,  niż  dwie  mediae  po 
ie,  albo  w  ogóle  dwie  spółgłoski  po  sobie,  jak  np. :  Fran- 
)m  facre  —  fairSy  w  innym  razie  woleli  Romanie  formy 
?^a,  place  niż  pkiłea.  Zarówno  więc  konsonantyzowanie 
wokalizacya  mogą  być  ułatwieniem  lub  skróceniem. 

Konsonantyzowaniu  przeciwną  jest  wokalizacya,  podob- 
ściągnięciu  i  asymilacyi  przeciwną  jest  diereza  czyli  roz- 
slenie,  które  jakkolwiek  nie  częstem  jest  w  językach  no- 
ficińskich,  jednak  się  zdarza,  jak  to  poświadczają  następne 
okłady  np. :  maestro,  saette,  verga'ćnz(t^  acaecer,  coetaneo 
idobne,  gdzie  raczćj  ściągnięcie  nastąpić  było  winno. 

W  ten  sam  sposób  elizyi  przeciwną  byłaby  atrakcya, 
iw  bardzo  ważny  w  dziedzinie  języka  francuskiego  i  pro-. 
Salskiego  mianowicie.  Przeciwną  jest  elizyi,  ponieważ  za- 
st  usuwać,  wsuwa  często  nową  samogłoskę,  która  atoli 
tworzy  rozziewu,  tylko  łączy  się  z  atrahującą  samogłoską . 
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w  dwugłos.  W  psychologicznym  swojóm  działania  jest  ona 
niejako  antycypowaniem  następnój  zgłoski,  na  czóm  to  wła- 
śnie polega  wszelki  przegłos,  a  więc  i  niemiecki  UmlatU, 
Przykłady  na  atrakcyą  są  bardzo  liczne,  a  zacznę  od  fran- 
cuskich, jako  łatwiój  zrozumiałych;  gloire  z  łacińskiego  glo- 
ria mogło  powstać  tylko  przez  atrakeyę,  samo  o  bowiem 
nigdy  nie  przechodzi  we  francuskim  na  oi ;  podobnie  histoire, 
memoire,  cihoire,  Antonie]  ri  -f  i:  contrnire  —  contraria> 
raison  —  rntionem\  w  +  i:  jnin  —  junius,  cnir  —  corium, 
cuirre,  puits^  muid,  menuisier  —  minidiarius.  Jeszcze  liczniej- 
sze w  prowensalskicm :  vaire  —  varms,  repairar  —  repu- 
triare]  feira  — feriCy  primeira  — primariu]  foison  — fu- 
sionetn]  vuidar  —  viduare,  cuirasse  —  coriacea,  piuzella  — 
pullicella,  caup  —  capui  zamiast  cepi,  saup  —  sapui  i  wiele 
innych. 

Przyrostek  ariuSy  aria  nastręcza  bardzo  dobrą  sposob- 
ność do  atrakcyi,  w  skutek,  którćj  obok  zwyczajnćj  formy: 
primarioy  conłrario,  znajdujemy  francuską  atrahowaną  formę 
aire:  libraire,  contrairCy  w  prowensalskicm  primairan  (pri- 
niarianus)y  *)  dalćj  port.  i  prow.  a»ymilowaną  formę  eiro  np. 
primeiro,  riheira  (dębina ;  nesseira]  następnie  ściągniętą  formę 
hiszpańską  ero  np. :  primero,  cahalleroy  oraz  skróconą  z  tego 
formę  hiszpańską  er  np. :  mercadery  a  nawet  el  np.:  grandy 
ucrgel  {granariumy  viridarium).^)  W  drugiej  odrośli  od  formy 
ario  —  arjo  znajdujemy  włoskie  formy  ajo  ze  synkopowar 
nero  r  np. :  carhormjoy  porcajo,  oraz  aro  z  eiidowanem  j  np. 
porcaroy  carhonaro.  Osobne  miejsce  z<ijmuje  francusko  pro- 
wensalska  forma  iere  —  ier,  z  jotaeyą,  oraz  z  prawidłową 
przemianą  francuską  a  na  e  np. :  inemier^  dernier,  menuisier , 
zdaje  się  przeto,  że  włoskie  i  także  prowensalskie  formy :  ar- 
gentiere,  cavaliere  ip.  pochodzą  z  francuskiego.    Pochodzenie 

^)  DiEz  I.  147.  ')  Zdaje  się,  ie  obok  przyrostka  arius  już 
w  łacinie  ludowćj  trzeba  przyjąć  przemianę  tegoż  na  erius^ 
z  czego  następnie:  eiro,  erOy  er,  el. 


Digitized  by  CjOO^IC 


<*,  .-wr  i  rv    »  *»>i'^.f ^'^^ — ;   JłT *«*  ■?     '"1*     "  ■^-  ■  T  "^  ^^^TWTnBPB 


356 


tój  jotacyi  we  francuskim  jest  jasne;  sm/x  arius  przybierał 
po  tematach  na  i  lab  c  formę  iariuSy  earhiSy  np.  leviarhis 
estranearius^  z  czego  iei?;er  —  Zć?//fer  —  lcgcr\  estranjier  — 
cstrangier  —  ełranr/er,  Z  takich  form  rozszerzała  się  jotacya 
na  inne,  np. :  riridarmm  —  obok  riridiarium ;  vergier  — 
verger.  Niektóre  tóż  narzecza  francuskie  rozróżniają  wyra- 
źnie ariiAS  —  aria  {ai  —  aire)  od  iariuSj  iaria  [ye  —  ycrc) 
zob.  P.  Mayer  Bomania  IX.  330.  Korzystałem  ze  sposobno- 
ści, aby  się  tutaj  załatwić  z  tym  przyrostkiem,  który  przed- 
stawia wyjątkowe  przemiany  w  wokalizmie,  a  w  skutek 
tego  mąciłby  nieco  prawidłowość  następnych  reguł. 


§.  II.  Zasada  romańskiego  wokalizmu. 

Już  w  paragrafie  szóstym  była  sposobność  do  zwróce- 
nia uwagi  na  to,  że  romańskie  brzmienia  wiążą  się  z  brzmie- 
niem łaciiiskiem,  to  zaś  zależnćm  jest  w  pewnćj  mierze  od 
iloczasu  samogłosek.  Ważny  ten  punkt  wymaga  wszehiko 
bliższego  jeszcze  przedstawienia,  jeżeli  bowiem  brzmienie  ro- 
mańskie zależnćm  jest  od  łacińskiego  iloczasu,  należy  roz- 
poznać, co  się  dzieje  z  tym  iloczasem  w  późniejszym  okre- 
sie ludowćj  łaciny,  w  którym  to  akcent  bardzo,  wielkie, 
a  znane  nam  już  zmiany  w  budowie  wyrazów  spowodował. 
Na  to  pytanie  już  Fuciis  ^)  uwagę  zwracał,  Corsskn*)  zaś 
na  nie  odpowiedział  t^k  dokładnie,  jak  tego  skąpe  źródła 
dozwalają.  Wykazał  on,  że  wiele  zgłosek  takich,  które  w  kla- 
sycznej łacinie  były  dlugiemi  przez  pozycyą,  czyli  przez  uzna- 
nie, ')  późniejsi  poeci  i  gramatycy,  jak  Claudius  Sacerdos, 

*)  Die  romanischen  Sprachen  1849.  str.  245. 

*)  Aussprache :  II.  936  n. 

')  Havet  wykazał,  że  długość  przez  pozycyą,  3d7i;,  nie  zna- 
czy przez  następstwo  dwu  spółgłosek,  (chociaż  niewątpli- 
wie od  tego  zależy),  ale  przez  ugodę,  uznanie  ich  takowemi. 
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DiOMEDES,  Pkobus  uważali  i  podawali  jako  krótkie.  Dalój, 
że  późniejszy  poeci  wiele  zgłosek  długich  z  natury  uważają 
jako  krótkie.  Są  to  zawsze  samogłoski  nieakcentowane, 
przcdakcentowe  np. :  crcatnra^  rnormis,  lócnsta,  riihigo,  fvra- 
lem,  albo  poakeentowe:  erranti,  saecull,  insciłS,  proseąuefidd. 
CoNSENTius  *)  gramatyk  tak  się  w  tój  mierze  wyraża:  ^jiił  si 
(pds  dicat  orator  correpta  priore  syllaba,  ątiod  ipsum  ritium 
Afrorum  speciale  esł.^  Niedbałość  o  iloczas  i  odpowiednią 
pisownię  dochodzi  tak  daleko,  że  często  używają  pisarze  dyf- 
tongicznych  znaków  ai,  ae,  ei  na  oznaczenie  krótkich  samo- 
głosek, jak  już  wzmiankowano  wyżćj,  co  znaczy,  że  dawne 
dyftongi  w  takich  zgłoskach  długimi  już  nie  były.  Natomiast 
okazuje  się  wybitna  skłonność^ do  przedłużania  samogłoski 
akcentowanej,  o  czćm  Consentius  tak  mówi:  ^ąnidam  di 
cunt  plper,  producta  priore  syllaba,  cum  sit  breris'',  doda- 
jąc, że  i  ten  błąd  właściwy  jest  Afrykanom.  Z  tych  przy- 
kładów SciiuCHARDT  *j  wnioskuje:  danach  habęn  sie  umfril' 
hestcn  romanisch  gemesscn,  d.  h.  betonie  Yocale  bei  folgendnn 
cinfacheYn  Konsonuntcm  lang,  unbetonte  hurz  gesprochcn.  To 
tóż  poeci,  zwłaszcza  chrześciańscy,  kładą  częstokroć  akcento- 
wane krótkie  zgłoski  w  miejsce  iloczasowo  długich  i  uży- 
wają: giday  vides,  tin(c)a  jako  trochaje,  ego  jako  spondcj, 
i  podobnie.  y^Es  ist  also  ertuiesen,  mówi  Corssen,  *j  dass  be- 
reits  in  der  sweiten  Hiilfte  des  dritten  Jahrhunderts  nach 
Chrisius  in  der  lateinischen  Yolhssprache  die  hochbetoutni 
Silbm  in  der  liegel  lang,  die  tiefbetonten  kurz  gesjfrochen 
mirden.  Obaj  więc,  Sciiuchaudt  i  Coussen  zgadzają  się  na 
to,  że  akcentowane  zgłoski  przedłużyły  się,  bczak centowe 
skróciły.    Zwracaliśmy  tutaj   atoli   niejednokrotnie  uwagę  na 


')  Gr.  lat.  K.  V.  329.  n. 
')  Voc.  III.  44. 
'j  Aui^spr.   II.  943. 
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to,  że  brzmienie  niektórych  samogłosek  łacińskich  różniło  się 
stosownie  do  iloczasu,  że  krótkie  c  brzmiało  inaczój  jak  dłu- 
gie e,  zdawaćby  się  tedy  mogło,  że  ta  różnica  w  zgłoskach 
akcentowanych  w  skutek  powszechnego  ich  przedłużenia  zni- 
knęła. Otóż  języki  romańskie  pouczają  nas,  że  tak  nie  było, 
że  inaczój  przedłużały  się  -jedne,  inaczej  drugie.  Wiemy  bo- 
wiem, że  długie  miały  z  reguły  brzmienie  ścieśnione,  krótkie 
zaś  brzmienie  otwarte,  więc  tedy  tamte  przedłużały  się 
w  swojóm  ścieśnionóm,  te  zaś  w  otwartćm  brzmieniu.  Brzmie- 
nia są  przeto  dawne,  w  nich  jest  pozostałość  i  świadectwo 
dawnego  iloczasu,  ale.  romański  iloczas  jest  nowy  i  z  dawnym 
nic  wspólnego  nie  ma.  Taka  więc  jest  zasada  romańskiego 
wokalizmu  —  w  zgłoskach  akcentowanych. 

Z  przytoczonych  wyżój  słów  Schuchardta  okazuje  się, 
że  tę  zasadę  rozpoznał  on  był  lat  temu  siedemnaście,  ale  że 
ją  wypowiedział  ubocznie  tylko,  ^)  że  w  uczonem,  ale  chao- 
tycznym dziele  swoim,  które  raczej  materyjał  tylko  podaje, 
chociaż  w  tym  materyale  są  wskazówki  pełne  bystrości, 
a  podstawa  bardzo  silna,  nigdzie  jój  należycie  nie  uwydatnił, 
przeto  dopiero  ostatnimi  czasy  zasada  ta  uznaną  i  do  badań 
gramatycznych  tychże  języków  wprowadzoną  została.  Pierw- 
szy popęd  do  tego  dał  prof.  Boehmer  w  swoich  „Romani- 
sche  Stud/ien^^j  *)  utrzymując,  że  nie  iloczas,  tylko  brzmie- 
nie łacińskie  jest  podstawą  romańskiego  wokalizmu.  Prze- 
ciwko temu  zdaniu  wystąpił  prof.  Ten  Brink  w  rozprawce: 
Daner  und  Klang  (1879)  w  którój  reguły  wokalizmu  łaciń- 
skiego w  następny  określa  sposób: 

„Romańskie  języki  poczynają  się  od  czasu,  kiedy  łaciń- 
ski akcent  stracił  swój  charakter,  zachowując  miejsce,  to 
znaczy,  gdy  siła  wzięła  przewagę  nad  wysokością  i  ją  za- 
stąpiła. W  skutek  tego  każda  zgłoska  akcentowana  w  poly- 


*)  w  trzecim  tomie,  który  zawiera  .dodatki  i  poprawki. 

')  zob.  1. 1  oraz  Klang  nicht  Dauer.  III.  351.  609  5  IV.  336  ff. 
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sylabach  i  wszystkie  wyrazy  jednozgłoskowe  akcentowane 
stały  się  długimi.  Krótkie  samogłoski  w  pogłosie  sylabicznym, 
albo  w  monosylabach  przed  pojedynczą  czyli  krótką  spół- 
głoską przedłużyły  się,  długie  samogłoski  w  tóm  samóra 
miejscu  zachowały  długość.  Na  odwrót,  krótkie  samogłoski 
przed  podwójną  lub  długą  spółgłoską  pozostały  krótkiemi. 
Długie  samogłoski  w  pozycyi  nie  potrzebowały  się  zmieniać, 
ale  w  skutek  analogii  i  te  się  skróciły.  Tak  więc  d  w  po- 
zycyi przeszło  na  a,  e  na  <i.  Co  do  t,  to  ono  w  pozycyi  i  bez 
pozycyi  utrzymało  się  jako  i.  Romańska  pozycya  działa  tak 
jak  łacińska.  Tutaj  krótka  samogłoska  pozostała  krótką,  aż 
pokąd  synkopa  nie  nastąpiła.  Muta  cum  liquida  stoi  pospo- 
licie w  nagłosie  zgłoski,  a  więc  pozycyi  nie  tworzy." 

Dla  objaśnienia  powyższych  słów  należy  dodać,  że 
długą  spółgłoskę  nazywa  Ten  Brink  podwojone  spółgłoski 
np.  lly  rr^  sa;  dalój,  że  już  w  łacinie  nie  dzielono  wyrazów 
mat-rem,  pat-reni,  lecz  matrem,  pa-łrem^  czyli,  że  muta  cum 
liąuida  należy  do  nagłosu  riastępnćj  zgłoski,  a  więc  pozycyi 
nie  tworzy,  natomiast  już  tutaj  liąuida  cum  muta,  albo  po- 
dwojona długa  liąuida  dzieli  się  pomiędzy  obie  zgłoski  up.: 
ful-gur,  cur-ro.  Ta  sama  zasada  panuje  w  językach  romań- 
skich, np.  fr.:  a-ctify  benedi-ction,  a-dje-dif,  wł.  no-stro,  ba- 
stonSy  pa-dre;  hiszp.  ha-blar,  si-glo  itd.  ^)  Co  do  romańskićj 
pozycyi  zaś,  to  powstaje  ona  w  skutek  synkopy  np.  caliduSy 
wł.  caldOy  frigidus,  freddo  ip. 

Podług  Ten  Bbinka  więc  każdy  wyraz  jednozgłoskowy 
akcentowany  i  każda  zgłoska  akcentowana  w  wielowyra- 
zach  są  w  romańskiem  długie  —  jeżeli  po  nich  tylko  jedna 
spółgłoska  następuje,  albo  żadna;  to  znaczy  więc,  że  w  ta- 
kich zgłoskach  samogłos  zawsze  się  przedłuża;  przeciwnie 
zaś  skraca  się  w  tych  samych  zgłoskach,  jeżeli  po  samo- 
głosce następują  dwie  spółgłoski  lub  podwojona  spółgłoska, 

*)    SfiELMANN    148. 
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czyli  jednćm  słowem  w  pozycyi.  Już  Diez  odróżniał  syste- 
matycznie samogłoski  romańskie  akcentowane  w  pozycyi 
i  bez  pozycyi,  ponieważ  inaczćj  się  zachowują,  o  czćm  się 
w  dalszym  ciągu  przekonamy,  Ten  Brink  uzupełnia  więc  to 
wyjaśnieniem,  że  tutaj  samogłoski  się  przedłużały,  tam  zaś 
skracały.  Główny  atoli  przedmiot  sprzeczki,  a  mianowicie 
czy  łaciński  iloczas,  czy  tóż  brzmienie  łacińskie  są  podstawą 
romańskiego  wokalizmu  dotąd  nie  jest  rozstrzygnięty,  clio- 
ciaż  uczeni  niemieccy  skłaniają  się  raczej  na  stronę  Ten 
Brinka.  Aby  sobie  sąd  własny  wyrobić,  przypomnijmy  sobie 
co  CoRSSEN  i  ScHUCHARDT  stwicrdzili,  że  już  w  trzecim 
wieku  po  Chr.  wszystkie  samogłoski  akcentowane  (bez  po- 
zycyi) zaczynają  się  przedłużać,  bezakcentowe  skracać,  to 
znaczy,  że  dawny  iloczas  ginie,  ale  dawne  brzmienie  docho- 
wuje się.  Starałem  się  przedstawić  tutaj  (§.  6),  że  łacińskie 
brzmienie  zależnćm  było  od  dawnego  iloczasu  i  tylko  więc 
o  tyle  iloczas  wpływa  na  brzmienie  romańskie.  Ale  gdy  zwa- 
żymy, że  łacińskie  krótkie  i  daje  w  romańskiem  ten  sam 
głos,  co  długie  e,  łacińskie  krótkie  u  ten  sam  głos,  co  dłu- 
gie o,  więc  tćż  raczej  z  Boehmerem  trzeba  powiedzieć,  że 
brzmienie  łacińskie  jest  podstawą  romańskiego  wokalizmu. 

§.  12.  Romańskie  samogłoski  w  zgłoskach  nieakcentowanych. 

Biorąc  brzmienie  jako  podstawę,  już  w  łacinie  należy 
odróżniać  dwojakie  i,  c,  o,  ?*,  ścieśnione  (długie)  i  otwarte 
(krótkie).  Oznaczając  ścieśnienie  kropką,  otwartość  brzmienia 
haczykiem,  otrzymujemy  następną,  znaną  nam  już  skalę  sa- 
mogłosek. 

i   —i  —  e  —  c     -a  —  o  —  o  —  u   —  u. 
t  •  f  T  •  ł  . 

Ten  sam  szereg  przechodzi  do  początkowćj  romań- 
szczyzny.     Była  atoli   niejednokrotnie   mowa  o  przedłużaniu 
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się  romańskich  samogłosek  akcentowanych,  przy  czóm  stara- 
łem się  uwydatnić,  że  brzmienie,  a  raczćj  różnica  brzmień 
zostawała  stałą.  Ponieważ  zaś  języki  romańskie  właściwego 
iloczasu  nie  mają,  pytanie  tedy,  jakim  sposobem  uwydatnił 
się  w  nich  ów  nowy  czynnik  przedłużania?  Sposobem  bardzo 
wyraźnym,  —  przez  dyftongowanie,  i  to  dyftongowanie  daw- 
nych krótkich  samogłosek  e,  o,  co  jest  właśnie  wspólną  wła- 
ściwością wszystkich  języków  romańskich.  Francuski  język 
atoli,  który  ją  podziela,  ma  jeszcze  tę  właściwość,  że  dyfton- 
guje  także  długie  e,  o;  ponieważ  zaś  krótkie  ij  u  mają  to 
samo  brzmienie,  co  długie  e,  o,  więc  i  te  samogłoski  dyfton- 
gują  się  tutaj  w  ten  sam  sposób;  język  francuski  przez  to 
dyftongowanie  daje  tedy  świadectwo  o  przedłużaniu  i  tych 
samogłosek,  które  się  w  innych  językach  nowołacińskich  nie 
rozczepiły  w  dwugłos,  chociaż  i  one,  jak  język  włoski  np. 
mają  zamiast  łacińskiego  e  (f)  o  {ii)  zawsze  ścieśnione  c  o 
w  zgłoskach  akcentowanych,  tym  sposobem  dawną  długość 
oznaczając. 

Pomiędzy  językami  romańskimi  nie  tylko  ze  względu 
na  literackie  znaczenie,  ale  także  ze  względu  na  charaktery- 
styczny i  prawidłowy  rozwój,  odznaczają  się  język  włoski, 
hiszpański,  prowensalski  i  francuski,  z  tego  tćż  powodu  tutaj 
najwięcćj  uwzględnione  być  mają.  Fonetykę  portugalską 
uważał  już  Diez  jako  etymologicznie  zgodną  z  fonetyką  hi- 
szpańską (z  wyjątkiem  nazalizacyi ;,  pominąć  więc  mogę  tutaj 
ten  język  tem  bardzićj,  że  dotąd  głosownia  jego  szczegółowo 
opracowaną  nie  jest.  Rumuński  objawia  znowu  w  swojćj  fo- 
netyce bardzo  silne  wpływy  słowiańskie  i  albańskie,  które 
ją  mnićj  prawidłową  czynią,  uwzględnię  ją  przeto  tylko  o  tyle, 
o  ile  przedstawia    olyawy  zgodne,  po  bliższe   pouczenie   od- 


')  Diez.  Gram.  I.  96.  377. 

WydK.  filolog.  T.  XII 
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syłając  do  prac  Mlklosicha,  *)  Lambriora  ')  i  Gastera.  ■) 
Przeważnie  tedy  metodyczne  powody  nakłaniają  mnie  do 
przedstawionego  tutaj  ograniczenia. 

1)  Łacińskie  i  cienkie  czyli  ścieśnione,  dawnićj  długie, 
zatrzymuje  pod  akcentem  w  całćj  romańszczyznie  swoje 
cienkie,  ścieśnione  brzmienie,  jak  to  okazują  następne  przy- 
kłady: 

włoskie:  dico,  miro,  scrwo,  spica,   spina,  figlio,  fine,  fiidOy 

ripa, 
łiiszpańskie :    digo,   miro,   escribo,   espiga,   espina,   hijo,   fin, 

nido,  riba. 
prowensalskie :   dic,  mir,   escriu,  espiga,  espina,  flh,  fi,  niti, 

riba. 
francuskie:  dis,  admire,  ecris,  ópi,   ópine,  fils,  fin^  nid,   rive. 
rumuńskie:  zic,  mir,  scriu,  spice,  spin,  amic,  ucid  (pccido). 

Łacińskie  i  ścieśnione  (długie^l  zatrzymało  w  romań- 
skiem  brzmienie  swoje  nawet  w  pozycyi.  Tut^j  atoli  zna- 
chodzimy  tę  trudność,  że  niewiadomy  nam  jest  łaciński  ilo- 
czas  samogłosek  w  pozycyi,  ale  możemy  z  romańskich  brzmień 
wnioskować  na  iloczas  łaciński.  Następne  przykłady: 

włoskie:  mille,  principe,  villa,  cinąue,  cista,  epistoła,  triMo; 
łiiszpańskie:  mil,  principe,  villa,  cinco,  epistoła,  triste; 
prowensalskie:  mil,  prince,  vila,  dnc,  trist] 
francuskie :  mU,  prince,  ville,  cinąue,  epitre,  triste ; 


')  MiKLOSiCH :  BeitrSge  zur  Lautlehre  der  rumunisclien  Dialec- 
te;  Sitzungbericlite  der  k.  k.  Ak.  der  Wissensch.  Wien; 
tom:  98,  99,  100. 

*)  Lambrior:  Essai  de  phonótique  roum.  Romania  IX.  1880. 
99.  366. 

')  Zeitschrift  ftłr  rom.  Phil.  II.  1876.  oprócz  tego  Mussafia. 
Sitznngsberichte  der  k.  k.  Ak.  der  W.  Wien.  tom  58.  Do 
całego  rozdziału  por.  Diez.  Gram.  I  143 — 485. 


Digitized  by 


Google 


^mi^^^ĘĘ^^fmmmmiF^^K^^^^^ifSi^lf^s^f^^W^ 


363 

świadczą,  że  w  łacinie  ludowćj  i  miało  tutaj  brzmienie  ście- 
śnione, czyli,  że  pierwotnie  było  długiem.  Etymologija  tych 
wyrazów  potwierdza  to  przypuszczenie,  np.:  princeps  =:pri- 
mi'Caps;  villa  =  mcula  —  mcla  —  mila]  mille  ma  uznaną 
w  łacinie  długość  swego  i. 

2)  Łacińskie  otwarte  czyli  krótkie  i  miało  brzmienie 
podobne  do  długiego  czyli  ścieśnionego  e  i  w  taki  tóż  głos 
przeszło  w  całój  romańszczyznie.  W  języku  francuskim  atoli 
samogłoska  ta  miała  tak  wyraźnie  przedłużone  trwanie,  że 
przemieniła  się  w  dyftong:  e  —  ee  —  ei  yr  skutek  dysy- 
milacyi.  *)  W  tój  formie  {ei)  przedstawia  się  ów  dyftong 
w  starofrancuskim  języku,  późniój  atoli  przeszedł  w  skutek 
dalszój  dysymilacyi  w  oi,  które  się  zrazu  wymawiało  cj^  ale 
póżniój  0€y  dzisiaj  od. 

Przykłady : 

włoskie :  bevere  {bibere\  cenere  {cinerem\  secchia  (siłula),  nero 
(nigrum),  fede  [jidem),  nwno  (winw^),  neve  (nwcm),  seno 
{sinum),  netto  {nitidus). 

hiszpańskie :  iefter,  negro,  menos,  neto,  concebo  (condpio),  cebo 
(cibus). 

prowensalskie :  beu,  ner,  neu  (nwem),  cenre,  pebre,  (piper)  se- 
nes (sine). 

francuskie:  bevre  —  beire  —  boire,  ner  —  neir  —  nair] 
fet  —  fei  —  foi\  pel  —  peil  —  poU]  vee  —  veie  — 
voie  {via). 

Gdzie  w  łacińskiój   pozycyi  było   krótkie   »,   tam    ono 

przeszło  także  na  e,  o  czem  świadczą: 

włoskie:  ceppo  {cippus),  crespo  (crispus)^  degno  {dignus),  feti- 
derc  {findere),  fermo  (Jirmus),  lembo  {Umbm)^  letłera  (K^ 
tera)y  seha,  seeeo,  pesce,  verga,  spesso  itd. 


*)  zob.  Scljuchardt.  YocaU  I.  466,  oraz  Z  f.  rom.  Ph.  IV.  113. 
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hiszpańskie :  cepo,  crespo,  verga,  espesOj  seco,  letra^  pcz  i  inne. 
prowensalskie :  cep,  sec,  espes,  verga,  ntetre,   letra,  ferm,  fen- 

dre,  denh  (dignus). 
francuskie    nie    mają   dyftongu   w    pozycyi:   cep,    crespe  — 

crepe,  creste  —  crete,  fendre,  Jenney  lełtre,  mettre,  sec, 

verge  i  p. 

3)  Łacińskie  e  ścieśnione  czyli  długie  przedstawia  się 
w  romańskiem  jako  e  ścieśnione^  a  więc  zupełnie  w  tćm  sa- 
mom brzmieniu,  co  poprzednia  samogłoska.  W  języku  fran- 
cuskim tenże  sam  rozwój  znajdujemy:  e  —  ei  —  ot. 

Przykłady : 

włoskie:  avena,  credo y  d^o  (debeo),  spero,   vetia,  creta,  łeca, 

mesę  (niensem)  *)  alena  ianhelareh 
hiszpańskie:  avenay  creo,  dębo,  mes,  espero,  vefia,  creła,  teca] 
prowensalskie:  avena,  mes,  esper,  ver  (verus)  aver,  cre  obok 

crei  (credo). 
francuskie:  avoine,  crois,  dois,  vair  (verus)  avoir,  trois,  toile, 

espoir. 

W  starofrancuskiem  wszystkie  te  formy  brzmiały :  avei' 
we,  creiSy  dds,  veir,  aveir,  treis,  meis;  nie  będziemy  się  tedy 
dziwili,  że  niektóre  wyrazy  zatrzymały  się  na  tym  stopniu, 
np.:  veine  (vena),  plein  (pletius),  haleine,  frein,  mianowicie 
przed  spółgłoską  n,  jak  to  powyższe  przykłady  wskazują. 
Inne  znowu  mają  ai  zam.  ei:  craie,  łaie,  która  to  ortografia  wtedy 
tu  pewnie  przyjętą  została,  gdy  ei  zrównało  się  w  brzmieniu 
z  ai\  gdyby  bowiem  prawidłowe  creie,  tek  przeszło  tu  było 
na  croie,  toie,  wtedy  byłoby  się  zrównało  w  brzmienia  z  wy- 
razami crołSy  łoi.,  czego  język  widocznie  chciał  uniknąć. 


*)  n  przed  spółgłoskami  wypada  już  w  łacinie  ludowoj.  Schu- 
chardt:  Vocali8mu8  passim. 
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W  pozycyi  będziemy  tutaj  mieli  także  ścieśnione  e  np. 
włoskie:  ntente,  łempio,  łempra,  rezzo,  lezzo,  regnoy  diletto, 
cresco,  które  Blanc  *)  jako  takie  poświadcza;  z  hiszpańskich 
menłey  lento,  smso,  ponieważ  nie  mają  dyftongu  (porównaj 
sietCj  dentOy  mienibro) ;  we  francuskim  języku  przed  noso- 
wemi  mamy  także  e  np. :  ment^  Imt,  tempe,  tempie,  ale  w  wy- 
razie vefidre,  który  powstał  z  venum  dare  —  vendcre  mamy 
w  starofrancuskiem  formę  vcindre,  a  więc  popęd  ku  dyfton- 
gowi.  Podobnie  credere,  ludowe  credre  ze  synkopą  daje 
creidre  następnie  ereire  —  croire^  crescere  -  croitre.  To  tóż 
prof  Wendelin  Forstek  wnioskuje  w  sposób  następny  co 
do  wyrazu  stella : ')  wyraz  ten  miał  w  łacinie  długie  e,  po- 
nieważ daje  we  francuskiem  esteile  —  etoile.  Widzimy  z  po- 
wyższych przykładów,  że  starofrancuski  język  doskonale  od- 
różniał łacińskie  długie  e  od  krótkiego  nawet  w  pozycyi,  ale 
oznaczyć  mógł  to  jedynie  przez  dyftong,  który  tylko  tam  się 
utrzymał,  gdzie  znikła  pozycya  romańska,  sam  zaś  znikł 
gdzie  się  utrzymała  pozycya. 

4)  Łacińskie  otwarte,  czyli  krótkie  e  przedłuża  się 
w  zgłosce  otwartój  (bez  pozycyi)  we  wszystkich  językach 
romańskich  w  sposób  następny:  c  —  ee  —  ie;  dyftong  ten  miał 
zrazu  akcent  na  /  (ie)  na  co  wskazują  starofrancuskie  aso- 
nancye,  późnićj  dopiero  na  e  (w').  Przykłady: 

włoskie:  hieri  {heri),  fiero  (ferus)^  piede  { pędem) ybńeoc  {hre- 
vis),  fiele  ifel),  niego  {tiegó),  siede  (sedet),  tietie  (tenet),  me- 
ne  {venit)y  Owieto  (urhs  vetus). 

hiszpańskie :  ticłw,  viene,  Jiero,  pić,  hien,  miel,  vicjo  (yetidus) 
i  inne; 

prowcnsalskie :  hier,  vielh,  Jiers,  brieu  (brevis)  lim  (leois)  itd. 


')  zob.    tilanc:    Grammatik  der    itah^cnisclien    Sprache.    1844. 

8tr.  42  i  n. 
*)  UliciniscJies  Museum  XXXV. 
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rumuńskie :  fiere,  miere,  miez  (medius)  pier  (pereo). 
francuskie :  hier,  Jier,  pied,  Jiel,  sied,  łietU,  vient,  mieux. 

W  pozycyi  romańskie  języki  unikają  dyftongu,  np.: 

włoskie :  cervo,  erba,  servo,  eterno,  perdere^  perfctto,  scendercj 

pretesło ; 
liiszpańskie:  servOf  pretesło,  perdere,  ełerno\ 
prowensalskie :  erba,  sers,  etem,  perdere,  presłre ; 
francuskie:  cer/,  Therbe,  serf,  perdre,  belle,  vepre,  confesse. 

Zdaje  się  atoli  rzeczą  pewną,  że  była  w  początku  w  ję- 
zykach romańskich  skłonność  do  dyftongowania  w  pozycyi 
także,  w  jednym  żywsza,  w  drugich  słabsza;  ponieważ  zad 
z^^oska  obciążona  dyftongiem,  a  nadto  dwiema  spółgłoskami, 
nie  łatwą  była  do  wymówienia,  przeto  w  jednych  skłonność 
ta  zanikła  bez  śladu,  jak  we  włoskim,  portugalskim,  w  innych 
l)óźuiej  dopiero  stłumioną  została,  jak  we  francuskim,  w  in- 
nych znowu  bardzo  się  rozszerzyła,  np.  w  hiszpańskim,  który 
następne  daje  przykłady:  cienło  (centum),  cie^-^uo,  hierro  (fer- 
rHm)y  yerbuy  fiesta,  miembro,  pienso,  łiempo,  łierra,  confieso 
{confesso)]  w  proparoxytonach  atoli  nawet  hiszpański  nie 
dopuszcza  dyftongu  w  pozycyi,  np. :  bestia,  tempera  itd.  *) 

W  starofrancuskim  języku,  zwłaszcza  w  północno-wschod- 
nich narzeczach  znajdujemy  bardzo  rozpowszechniony  dyft^ng 
w  pozycyi,  np. :  biel,  cieroe,  ciert,  bieste,  confiesse,  iestre 
(rtre)  tierme,  uiespre,  w  narzeczu  walońskim  trwa  on  dotąd 
surpain  (serpentem)  biess  (bestia),  także  w  ladyńskich  na- 
rzeczach: fier,  confiern,  częściej  atoli  w  formie  ia:  tiara 
{tcrra),  fiasta  (festa).  Nawet  rumuński  ma  go  w  niektórych 
wyrazach : /er  (ferrum),  Jierbu  (ferveo),  piępt  (pectus),  pierd 
(pcrdo),  *)  Przykłady  te  świadczą,  że  skłonność  ta  szeroko 
była  rozpowszechnioną,  od  Bałkanu  do  Sierra  Nevada. 


')  Diez  I.  163.  ")  Diez  1.  c. 
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5)  Łacińskie  a.  Wiadomem  już  jest,  że  długie  łaci 
a  nie  różniło  się  w  brzmieniu  od  krótkiego,  nie  ma  ] 
i  w  Tomańskiem  różnicy  takićj,  prawidłem  zaś  jest,  że 
stkie  języki  nowołacińskie  zatrzymują  a  niezmienione, 
jatek  tworzy  tylko  język  francuski  i  narzecza  jemu  m 
sze,  gdzie  a  niezmienione  utrzymało  się  tylko  w  poj 
z  tego  tóż  powodu  osobno  o  tóm  mówić  należy. 

Przykłady : 

włoskie:  słarCy  dare,  panSj   ape^   caso,   casa,  fąme,   cm 

varey  lavorare,  pagarCj  prcgnre,  ąnimo,  crudcltd  {c? 

tdtetń)  utiliła  i  p. 
łiiszpańskie :  levarj  pagar^  pregar^  panCy  caso,  casa,fame^ 

avaro,  sano,  utiliddd, 
prowensalskie :   esłar^  dar,  parij  caso,  car,   avar,   nada\ 

tarę)  monłar,  nadal  (natalis),  d^mandar,   alogar 

cara)  i  p. 
rumuńskie :  amar,  case,  marę,  pace,  cap  [captit)  chiar  {c 

fac  (facio)  fag  ( fagus)  lat  \latus)  i  p. 

W  pozycyi  łacińskiój  i  romańskiój: 

włoskie :  padre^    mądre,   altro,   anno^   danno,   talpa,  g 

cacda  {captia  polowanie,  wyraz   ludowy  łaciński; 

cante,  speranza  (sperantia), 
hiszpańskie:  padre,  mądre,  anno,  danno,  grandę,  llama 

ma),  astro,  esperanta, 
prowensalskie :  grans,  astrę,  anme,  mascle,  flama,  espe 

ardre,  arca,  art, 
rumuńskie:  cald,  carne,   carte,  arbore,  cale  (calco)y  nas 

scor)  i  p. 
francuskie:  arbre,  grand,  flamme,  marchand,  cłiasse  {c 

ostre,  sang,  plante,  larme,  chambre,  mirach  itd. 
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Język  francuski  zatrzymuje  więc  a  akcentowane  w  po- 
zycyi,  ale  po  za  pozycyą  zmienia  je  zawsze  na  e  albo  na  w*, 
albo  tćż  na  ai.  Prawidłową  przemianą  łacińskiego  a  jest  e, 
które  się  pojawia  dość  późno,  ponieważ  w  środku  wieku 
dziewiątego  {Serntents  de  Słrashcmrg  842  r.)  mamy  jeszcze 
wszędzie  a,  dopiero  pod  koniec  tegoż  wieku  pojawia  się  e 
najprzód  w  zgłoskacłi  nieakcentowanych,  np. :  neiet  (negat), 
prdement  {precamenttim),  eret  {erat)f  dle  {iUa)y  ale  także  już 
pod  akcentem  np. :  pleier  (placarc),  rirginiteły  honesłeł  {rirgi- 
niłdłem,  honestdłem).  *)  Ostatecznie  każde  akcentowane  a 
przeszło  tutaj  na  e  np. :  pre  (pratum),  gre  (gratum),  chez 
(casa)j  clof  {clavem),feve  faha)jCh€f  {caput)  reriłr  (reritdtcfn), 
parler  (parabólare  —  parhlarc  —  parlaro),  hU  (ahlcUum),  ou- 
łre  (uUeratum)j  outrez  {uUerate),  louer  (laudare)  itd.  Zdawałoby 
się,  że  ta  wielka  przemiana  mogła  być  tylko  stopniową  od 
a  —  a*  —  d  —  e,  w  każdym  razie  atoli  pozostaje  zadziwia- 
jącą. Takie  jest  tłomaczenie  tego  pojawu,  jakie  dają  wszyscy 
romaniści  i  fonetycy  od  Schuchardta  aż  do  Havet'a.  Wy- 
znaję atoli,  że  mnie  ono  nie  zadawala,  jako  zbyt  mało  hi- 
storyczne. Chciałbym  zwrócić  tutaj  uwagę  na  to,  że  już  w  ła- 
cinie przechodzi  a  na  e  ścieśnione,  czyli  długie,  np.:  jaci^  — 
jęci,  facio  —  fed.  Taka  przemiana  jest  przedłużeniem  o. 
Możemy  więc  powiedzieć,  że  a  przedłużone,  stopniowane, 
przechodzi  już  w  łacinie  na  e.  Marius  Yictorinus  (Keil  VI 
39)  uczy  nas,  że  metrycy  (raczej  rytmicy)  łacińscy  pierwszćj 
zgłosce  wyrazu  Thersandrus,  mającej  dwie  mory,  jako 
długa  przez  pozycyą,  nadawali  trzy  mory,  przemieniając  ją 
na  e  ścieśnione :  gwam  si  procltixeris,  ut  interdum  etiam  nie- 
łrici  facitmt,  ut  pro  e  r^  graeca  littera  aiidiattir,  ąuae  scmper 
natwra  Imiga  est,  fit  ut,.,  longior  videałur,  ąuippe  cum  trium 
łemporum  sjyatio  aucta  sit,  ąuae  duum  erał^.  Dodaje  zaraz: 


')  zob.  Cantilóiic  de  St.  Eulalie,  Bartach:  Chrestom.    de  Tan- 
cien  francais.  str.  3. 
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item  a(i.ci£7[j!.£voc  —  T^iAciea[ji£vc; ,  qiMd  in  metro  apud  Graccos 
freąuenter  inrenimus.  Jest  więc  objawem  aryjskiego  woka- 
lizmu,  że  d  przedłuża  się  w  e^  analogicznie  tóż  francuską 
przemianę  łacińskiego  a  na  e  jako  przedłużenie  uważać 
chciałbym,  od  czego  atoli  osłabienie  odróżnić  należy.  To 
wytłomaczenie  przemiany  łać.  a  na  fr.  e  wprowadza  ją 
w  analogiczną  harmonię  z  przemianami  innych  samogłosek 
łacińsko- romańskich. 

Przemiana  łacińskiego  a  na  francuskie  ai,  ie,  zależną 
jest  od  sąsiednich  głosów  i  z  tego  względu  należałoby  jćj 
przedstawienie  do  następnego  rozdziału,  ale*  ponieważ  jedna 
i  druga  bardzo  jest  rozpowszechnioną  w  języku  francuskim 
i  nieledwie  organiczną,  przeto  opiszę  ją  tutaj,  przygotowując 
przez  to  zrozumienie  paragrafu  następnego. 

Już  w  Sermenłs  dc  Strashourg^  gdzie  a  nie  jest  prze- 
mienione na  e,  mamy  dyftong  ai  w  wyrazie  lylaid  {pladtiim 
pladum),  później  faire  (facere  —  facre),  pais  (pax  —  pacs), 
pais  (pasco  —  jyacso),  trait  (tracUim),  hraie  (hraca)^  haie 
(l)aca),  lait  (Jacłmi),  taire  (tacere),  Camhrai  ((^amaracum)j 
laisser  (laxare  —  Jacsare)  i  p.  Widocznćm  jest,  że  tutaj  dyf- 
tong powstał  przez  zwokalizowanie  następującej  po  a  gar- 
dłowćj  c  resp.  g.  Właściwie  więc  a  zatrzymało  się  tutaj 
w  pozycyi,  zaś  i  wywiązało  się  ze  spółgłoski.  W  innych  razach 
i  wywiązało  się  także  z  gardłowćj,  która  mimo  to  została, 
tylko  z  tenuis  przemieniona  w  mediUj  z  głuchćj  w  brzmiącą,  czyli 
zbliżona  do  samogłoski  np  :  aigre  (acrem)^  maigre  (macrem). 

Inną  przemianę  przedstawiają  następne  przykłady:  pa- 
lais  (palatium\  raison  {rationem),  vair  (va7*ius)j  sais  (sapio), 
ai  {habeojj  eclaire  (exclaricat  —  exclaryat  —  cjrclairat  —  es- 
claire  —  eclaire)^  contraire  (contr ariiis),  adversaire  (adrersa- 
rius\  haiser  (basiare);  w  tych  wszystkich  przykładach  było 
w  następnjącćj  po  u  zgłosce  i  w  rozziewie,  które  atrahowa- 
nćm  zostało  pod  akcent,  o  czćm  była  już  mowa  przy  sufi- 
xie  arifis. 

Wyds.  filolog.  T.  XIT.  47 
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\  jeszcze  kategoryę  wyrazów  przedstawiają:  grain 
plain  (plantis)^  laine  (lana),  saint  {sanctus\  bain 
—  banneum  —  bannum)y  main  (manum),  ainie  {amo)y 
omanum)  i  p.  w  których  mamy  ai  z  łacińskiego  a 
lowemi.  Tłomaczyć  to  można  w  ten  sposób,  że  w,  m 
aj  brzmienie  zmiękczone,  albo  tćż,  że  wyrazy  te 
)dług  analogii  takich,  w  których  zwokalizowała  się 

np. :  sancłus  —  saintus  —  saint 
3ży  tu  zapisać  jeszcze  kilka  przykładów  epentezy, 
wki,  wskutek  którój  łacińskie  a  zamieniło  sięwai; 
(ala),  clair  (clarum),  paire  {par),  chair  (caro).  Nie 
taj  ani  wokalizacyi,  ani  atrakcyi,  ani  nosowości. 
OLI  (Archiyio  I.  275.  553)  tłomaczy  je  bardzo  do- 
)odstawie  narzeczy  północno  włoskich,  gdzie  mówią 
ario,  jakby  te  wyrazy  pochodziły  od  parja,  clarja, 
X  Jest  to  prawdziwa  epenteza,  wywołana  prawdo- 
anaiogją  atrahowanego  i, 

;ystkie  te  przemiany  są  bardzo  dawne;  nie  ulega 
iwości,  że  ai  brzmiało  początkowo  jako  prawdziwy 
ale  co  się  dawniój  stało  w  łacinie,  to  powtórzyło 
nańskiem,  ai  przeszło  na  ae  (St.  Eulalie :  macnt  — 
)źniój  na  otwarte  e.  Wtedy  tóż  ai  brzmieniem  swo- 
ylo  się  do  ei,  jak  to  poświadcza  rękopis  Rolanda 
[-ty)  gdzie  znajdujemy  ci  zamiast  ai  przez  pomyłkę 
s  zam.  palaiSy  greisle  zam.  graisle  (gracilis).  Atoli 
francuski  Beza  *)  z  wieku  szesnastego  wie  jeszcze 
ai  wymawiało  się  niegdyś  jako  dyftong,  donosi 
że  za  jego  czasów  w  Pikardyi  ai  (aimer)  brzmiało 
j^ftongicznie. 

ly  więc  pisano  przez  omyłkę  ei  zamiast  ai,  pisano 

dwrót  ai   zamiast   ci  i  ta  błędna,    ale    zwyczajem 

pisownia   utrzymała  się  dotąd  w  wyrazach,  jak: 

rot:  De  la  pnmonclation  francaise. 
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daigncr  (dignare)  vaincrc  {vincere),  domaine  (dominium),  epais 
{spissus)y  dais  (discus)y  Sardaigne  (Sardinia),  zamiast  deigncr^ 
vcincrey  domeine  itd. ;  wiemy  bowiem,  że  łacińskie  1  tak  jak 
e,  nigdy  nie  daje  ai  tylko  ei  —  oi. 

Przechodzę  teraz  do  formy  te,  jaką  łacińskie  a  przy- 
biera niekiedy  w  języku  francuskim.  Jest  to  prawidłowe 
e  =z  a,  lecz  z  jotacyą,  którćj  pochodzenie  włoski  języko- 
znawca w  następny  objaśnia  sposób:')  w  dwu  razach  prze- 
chodzi łacińskie  akcentowane  a  bez  pozycyi  w  języku  fran- 
cuskim w  ie,  najprzód,  gdy  przed  niem  znajduje  się  jaki 
ijłos  palatalny :  i,  j  np. :  cristianus  —  chrestiien  —  chretien] 
albo  tóż  spółgłoski,  czy  to  pojedyncze,  czy  tćż  złożone,  za- 
wierające w  sobie  j,  z  których  ono  łatwo  się  wywięzuje,  np. 
1:  haiVier  —  dziś  hailler  —  hajidare;  albo  n:  deignier  dziś 
daigner  —  dignare ,  saignier  —  dziś  saigner  —  sanguinare, 
albo  eh:  chier  —  cher  —  carus ;  cheval€hi€r  —  chevaucher  ~ 
cabullcare;  chief  —  chef  —  caput;  aprochier  —  approcher  — 
adpropjare;  sachier  —  dziś  zarzucone  —  sapjare]  albo  g,  j: 
j ugier  —  juger  —  judicare;  ałegier  —  alleger  —  adlevjare; 
albo  ss,  c,  s  z=  c:  ahaissier  —  abaisf$er  —  ahassare\  lais- 
sier  —  laisser  —  laxare\  noncier  —  anoncer  —  nuntiare\ 
prisier  —  priser  —  prełiare. 

Towtóre:  gdy  przed  a  mamy  r  lub  spółgłoskę  zębową 
pojedynczą  lub  złożoną,  którą  znowu  poprzedza  i  (j),  albo 
też  dwugłos  zamykający  się  na  i  np. :  empirier  —  dziś  em- 
ińrer  —  impejorare;  flairier  —  dziś  flairer —  fiagrare;  plai- 
dier  —  dziś  plaider  —  pldcitarCy  afaitier  —  dziś  zarzucone  — 
ad/actare;  venitien  —  venetianus.  Przykłady,  które  tu  do 
obu  reguł  Ascoliego  dodałem,  dostatecznie  je  stwierdzają. 
Okazuje  się  z  nich,  że  działają  tu  wpływy  fonetyczne  nie 
już  łacińskie,  ani  jomańskie,  lecz  szczegółowo  francuskie, 
okazuje  się  dalej,  że  dzisiejszy  język  francuski  w  obec  sta- 


^)  AscoLi:  Archivio:  Schizzi  franco  proveasaH, 
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rofrancuskicgo  stracił  znaczną  część  jotacyi.  Zniknęła  ona 
już  w  późniejszych  wiekach  średnich  w  skutek  rozszerzają- 
cej się  coraz  więcćj  w  języku  literackim  skłonności  do  przy- 
tłumiania jotacyi,  obok  czego  działała  analogia  wyrazów  nie- 
jotowanych,  tak  np. :  prisier  poszło  podług  viser^  laissier 
podług  lasser  itd.  Wszelako  w  pisowni  utrzymyw^o  się 
jotowanie  aż  do  siedemnastego  wieku,  w  którym  to  czasie 
gramatycy  (Maupas,  Oudin)  stanowczo  zabraniać  tego  po- 
częli. *) 

Mimo  to  utrzymała  ta  forma  w  niektórych  wyrazach  aż 
dotąd,  np. :  chien  (canis),  hachelier  {baccdarius),  familier,  moiłie, 
janvier,  carriere,  ouwier  {operarius)^  geóllier,  marguilliery  mil- 
Her,  houtellier,  grosseilUer  i  podobnych. 

Jak  silnym  jest  wpływ  spółgłosek  z  podniebienną  arty- 
kulacyą,  poprzedzających  samogłoski  i  następujących  po  nich, 
tutaj  więc  przed  i  po  a,  wykazał  Ascoli  (I.  c.)  na  dwu  bar- 
dzo dobitnych  przykładach:  Camarącum  daje  Cambrai,  ale 
Floriarum  daje  Fleury^  dla  czego  tam  ai,  tutaj  2/?  Ponie- 
waż tam  a  miało  tylko  za  sobą  podniebienny  głos  (c),  tutaj 
zaś  przed  sobą  i  za  sobą  (i.  c).  Z  tćj  samćj  przyczyny  pla- 
cet daje  plait,  ale  jacet  daje  gist  (git).  Taka  przemiana  ła- 
cińskiego a  przy  podniebiennych  na  ie,  i,  e,  jest  wybitnćm 
znamieniem  narzeczy  francuskich  i  franko-prowensalskich. 

Za  Wendelinem  Foersterem  *j  zapisać  tu  należy  kilka 
wyrazów,  w  których  a  jeszcze  w  łacinie  ludowćj  przemie- 
niło się  w  Cj  gdyż  wszystkie  języki  romańskie  podzielają  tę 
przemianę  np.:  alacrem—yfh  allegro^  h.  alegre,  fr.  allegre; 
gravis  —  wł.  grevef  prow.  greUy  fr.  grief-gref;  oraz  melum 
zamiast  malum.  —  Jeżeli  w  języku   francuskim  w  konjuga- 


*)  zob. :  De  la  pronontiation  francaise  d^aprós  les  temoignageft 
des  grammairiens  par  Oh.  Thurot,  membre  de  Tlnstitut.  I. 
II.  oraz:  Vising  Z.  f.  rom.  Phił.  VI.  372—385 

•)  Rheinisclies  Museum  XXXIII.  296.  oraz  Diez  Gr.  146  n. 
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cyjnych  końcówkach  znachodzimy  o  zamiast  a  np. :  amamiis — 
aimonSy  precamus  —  prionSj  uważać  to  należy  jako  formy 
analogiczne,  nie  zaś  organiczne,  wywołane  prawdopodobnie 
praez  sumus  —  sommes,  stmt  —  sont;  nie  tylko  bowiem  a 
doznaje  tćj  przemiany,  ale  w  lisons,  vendons  wkracza  ono 
zamiast  i:  legimus,  vendimus;  albo  zamiast  e:  devons  —  de- 
hemus. 

6)  Łacińskie  o  otwarte,  czyli  krótkie,  które  teraz  na- 
stępuje we  fonetycznym  szeregu  samogłosek,  będzie  się  w  od- 
krytych zgłoskach  przedstawiało  analogicznie  do  otwartego 
e;  jak  to  przemieniło  się  w  dwugłos  ie,  pierwszą  część  {ee) 
posuwając  ku  skrajnemu  brzmieniu  o  dwa  stopnie,  tak  samo 
o  zamieni  się  w  ^o  —  qo  —  uo  —  wo,  także  pierwszy  skład- 
nik o  dwa  stopnie  posuwając  ku  krajowi,  aż  do  u.  Ten  oto 
wszechromański  dwugłos  dysymilował  się  następnie  na  we, 
którą  to  formę  znajdujemy  w  języku  hiszpańskim,  portugal- 
skim, prowensalskim.  Zdaniem  Hayeta  *)  i  Ulbricha  *) 
dyftong  uoy  jak  i  analogiczny  jemu  ie  był  początkowo  spa- 
dający, czyli  akcentowany  na  pierwszym  składniku  ic,  lio] 
później  dopiero  przeszedł  na  rosnący:  wó,  ie. 

Przykłady : 

włoskie:  fuoco,  (focus)  giuoco  (jocus),  nuovo  {novut>),  hnovi 
{hov€S\  ctioce  icoquit)fCuore  {cor)ydxióle  {dolet),luogo  {lo- 
cus)y  mtiove  {movet),  pruoua  (próba), 

hiszpańskie:  fuego,  jttego,  fiueuo,  buey,  cuece,  daele,  luegoy 
fmiev€,  prueba. 

prowensalskie:  Jue,  jue,  nucf,  bueu,  mueiiy  Imc,  Zauważyć 
tutaj  należy,  że  w  dyalcktach  prowensalskich  są  formy 
zatrzymujące  dawne  o,  inne  znowu  z  dwugłosem  uo,  np. 
foc,  loc,  joc,  obok  fuoc,  luocy  juoc. 


')  Romania  VI.  321. 

')  Ulbrich,  Zeitschrift  fUr  rom.  l^hil.  II.  528. 
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Język  francuski  wymaga  osobnego  przedstawienia;  tu- 
taj także  by\  kiedyś  dyftong  tWj  którego  ślady  przedstawiają 
niektóre  formy  jak  Imona  (St.  Eulalie),  duol  (St.  Lćger), 
wcześnie  atoli  przeszło  uo  na  mc,  następnie  na  eu  (fonetycz- 
nie o)  np. :  focum  —  fue  —  feu;  movet  —  muet  —  meut; 
noviim  —  nuef  —  ncuf\  próba  —  prwve  —  preuve'^  i  po- 
dobne. W  dzisiejszo]  niekonsekwentnej  ortografii  pisze  się 
zamiast  eu  niekiedy  oetij  chociaż  brzmienie  jest  to  samo,  np.: 
bovem  —  huef  —  boeuf]  cor  —  cuer  —  coeur.  Po  spółgło- 
skach jotowanych  wywiązało  się  i  tntaj  i  w  niektórych  wy- 
razach, jak  lieUj  jicu  —  dziś  jeu  {loctis,  jocus)  z  usunięciem 
jotacyi. 

W  pozycyi  łacińskiej  i  romańskiej  poSostaje  otwarte  o, 
jak  pozostawało  e. 

Przykłady  : 

włoskie :  monte,  ponte^  porta^  eorpOj  forte,  morte,  cofitra,  tor- 

no,  occhiOf  oglio,  proprio,  oggi,  poggio  (podium),    soldo, 

popolOy  stomaco,  solido. 
hiszpańskie:  monie,   contra,  soltar,  torno,  catolico,  colera,  ale 

skłonność   do   dyftongowania    występuje    i    tutaj,   np. : 

puentę,  puerta,  cuerpo,  fuerte,  muerte,  pueblo  (populus), 

i  wiele  innych, 
prowensalskie:    mons,  mortz,  pons,  portz,  contra,   cors,  fors, 

tom  i  p. 
francuskie :  mont,  pont,  porte,  corp,  fort,  mort,  contrę,  propre, 

coffre^  girojle,  hors,  contrę,  concombrc,  ale  z  dyflongieni 

peuple,  oeuvre. 

7)  Łacińskie  o  ścieśnione,  czyli  długie,  zachowuje  w  ca- 
Ićj  romańszczyznie  swoje  brzmienie,  podobnie  jak  ścieśnione 
e.  Hiszpański  język  wprawdzie  następnie  rozjaśnił  to  brzmie- 
nie, język  włoski  atoli  dotąd  odróżnia  brzmienia  ścieśnione 
od  otwartych,  jak  to  czynił  i  prowensalski.  Francuski  język 
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dyftongując  inaczej  otwarte,  inaczój  ścieśnione,  różnicę  tę 
zrazn  dokładnie,  zachował,  późnićj  nieco  zatarł,  jak  to  zo- 
baczymy. 

Przykłady : 

włoskie:  corona,  dono,  fore,  onore,  ora,  moło,  modo,,  nome, 
potno y  come  [ąuomodo],  solc  (solem),  voce. 

hiszpańskie:  corona^  don,  flor,  honor,  ora,  porno,  como,  sol, 
voz. 

prowensalskie:  corona,  don,  flor,  honor,  hora,  porno,  como, 
sol,  vołz, 

rumuńskie:  córo f te,  onore,  nome,  pom,  tot  {totus)  i  p. 

Język  francuski  bardzo  jest  konsekwentny  na  swojej 
odbrębnej  nieco  drodze.  Ścieśniono  e  cała  romańszczyzna 
zatrzymywała,  on  jeden  je  dyftongował  {ci},  tak  samo  po- 
stąpi ze  ścieśnionym  o,  które  on  jeden  dyftonguje  i  to  w  spo- 
sób analogiczny  do  poprzedniego,  posuwając  drugi  składnik 
ku  krańcowemu  brzmieniu  o  jeden  stopień:  e  —  ee  —  ei- 
o  —  00  —  ou.  Do  dyftongu  doszedł  w  czasach  historycz- 
nych ,  najstarsze  bowiem  pomniki  mają  tutaj  zawsze  jeszcze 
o,  które  tak  było  ścieśnionóm,  że  je  często  pisano  u  np.: 
amur  w  Serments  de  Strasbourg  obok  pro  {pour).  Już  więc 
wtedy  należy  przyjąć  brzmienie  o",  z  którego  się  następnie 
dwugłos  ou  wywiązał.  Dzisiaj  ou  nie  wymawia  się  dyfton- 
gicznie,  ale  w  wieku  trzynastym  jeszcze  rymuje  aproche  — 
cóuche,  co  znaczy,  że  o  brzmiało  tu  jeszcze  osobno,  a  dyf- 
tong  był  spadający,  czyli  akcentowany  na  pierwszój,  óu  i  tak 
samo  ci.  Już  w  tymże  wieku  atoli  ou  zaczyna  przechodzić 
w  eu,  chociaż  obok  tego  aż  do  szesnastego  wieku  utrzymuje 
się  oti,  np. :  honour  —  honeur,  flour  —  flcur,  a  nawet  dzi- 
siaj mamy  formy  z  dawnćm  prawidłowem  ou  pod  akcentem 
np.:  pour,  nous,  vous,  amour,  jaloux,  favoue  {voto),  doue 
(dofo),  noue  (nodo),   chociaż   pospolitszem  jest  cu  np. :  Imire, 
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leure,  seul^  honneur,  glorieu,r,  oeuf,  moeurs, 
ięc  ścieśnione  o  zrównało  się  tutaj  z  otwar- 
i  się  nie  da,  że  ou  przechodząc  w  eu  rozja- 
aśnić  się  może  tylko  w  zgłoskach  nakrytych, 
o  jest  krótszem,  a  więc  szerszym,  niż  w  od- 
się  to  prawdopodobnie  w  sposób  następny: 
►wana  w  honorem  np.  (honórent)  była  odkrytą 
ą,  a  więc  ścieśnioną.  Tak  było  w  łacinie 
lo  romańszczyzny,  w  skutek  czego  o  zamie- 
icuskie  oti.  Atoli  po  odpadnięciu  końcówki  em 
3Szło  do  zgłoski  poprzedniój,  która  przez  to 
;ą,  samogłoska  w  niej  skróciła  się  i  zaczęła 
ego  brzmienia,  to  znaczy  oii  zaczęło  przecho- 
ki  drugi  okres  przemiany  brzmień  ścieśnio- 
te  i  odwrotnie  stwierdzony  jest  dla  języka 
zez  Ten  Brinka  ')  i  Forstera  *).  Zaczyna 
'  wieku  XII  i  trwa  ou  dotąd,  co  następny 
li :  chercher  pochodzi  od  circare^  franc.  e  na- 
lieć  brzmienie  otwarte,  a  jednak  er  wymawia  się 
.  Dla  czego?  Ponieważ  nakrywająca  spół- 
^ła,  zgłoska  stała  się  odkrytą,  co  sprawiło 
mogłoski  i  zarazem  jój  ścieśnienie.  Podobnie 
riUj  ale  feoe^  pere,  merę,  chociaż  jedno  i  dru- 
z  łacińskiego  a.  Na  tćj  samćj  podstawie, 
szło  ou  w  eu^  tak  że  w  skutek  tego  przesu- 
lień  już  one  dzisiaj  nie  są  równoległe  do  ła- 
li  były  w  okresie  starofrancuskim.  Ztąd  wa- 
!8u  w  historyi  języka. 


Klang. 

3  Studien  III;  właściwie  objaw  ten  przoz  nich 
napomknicty  w  tej  formie,  że  późniejszy  woka- 
)rzednim  się  nie  zgadza;  jaką  jest  ta  zmiana, 
ykazałi  i  przykładami  nie  pop 
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W  pozycyi  trudno  odróżnić  krótkie  o  od  długiego;  ła- 
cińska gramatyka  nie  oznacza  tutaj  iloczasu,  romańska  mówi 
atoli:  ponieważ  wyrazy  włoskie  forma,  ordine,  tomo  mają 
o  ścieśnione,  więc  ta  samogłoska  była  długą  w  łacinie.  Na 
tój  więc  podstawie  policzyć  tu  możemy: 

włoskie:  forma,  ordine,  tomo,  forsę,  orno,  mostro,  sposa, 
hiszpańskie :  forma,  orden,  tomo,  orno,  mostro,  esposa, 
prowensalskie :  forma,  orde,  tom,  om,  espom, 
francuskie :  formę,  ordre,  orne,  ale  Spouoó,  ponieważ  pozycya 

znikła,    tourne   nawet   w   pozycyi;    przed   nosową:  je 

nomme. 


8)  Łacińskie  otwarte  u,  czyli  krótkie.  Symetryczność 
romańskiego  wokalizmu  okazuje  się  i  tutaj;  jak  krótkie  i 
łacińskie  przeszło  na  ścieśnione  e,  tak  krótkie  u  przechodzi 
na  ścieśnione  o,  w  języku  francuskim  na  ou. 

Przykłady: 

włoskie :  gola  (gtila),  gomito  (cubitus),  giogo  (jugum),  giovane 
(juvenem),  lora  (lupa),  moglie  (mulier),  sopra  (super),  ove 
(ubi). 

hiszpańskie:  gola,  cobdo,  joven,  lobo,  sobre,  tobą  {tuba). 

prowensalskie :  gola,  jo,  jove,  lop^  molher,  sobre,  crotz, 

rumuńskie:  cot  {cubitus),  norę  [nurus). 

francuskie:  przed  nosowemi  zostaje  o,  np.:  mon,  ton,  son, 
membre,  ponce  (pumicetn),  ale  przed  innemi  mamy  ou: 
goule,  joug,  jouvence,  loup,  ou,  couve,  coude,  doute. 

W  pozycyi  łacińska  gramatyka  nie  odróżnia  krótkiego 
od  długiego  u,  więc  tylko  z  romańskiego  brzmienia  można 
będzie  wywnioskować  iloczas  łacińskiego  w.  Otóż  w  pozycyi 
znajdujemy  w  językach  romańskich  często  o,  niekiedy  u 
w  miejscu  łacińskiego  w,  wszystkie   mają  dolce,   sordo,  ale 

Wydf .  filolog.  T.  XIT.  48 
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znown  pwrgo\  nullo.  Różnica  ta  tylko  ztąd  pochodzić  może, 
że  w  purgo  mamy  u  długie,  w  surdus  krótkie.  Purgo  po- 
chodzi od  purus  i  tam  istotnie  długie  u  znajdujemy. ')  Na 
tćj  tedy  podstawie  policzymy  tutaj: 

włoskie:  colmo,  dolce,  jolgore^  piomho,  sordo,  onde,  gołta,  giomo, 

hiszpańskie:  colmo,  dolce,  plomo,  sorde,  onde,  mondo,  gota. 

proweusalskie :  folzer,  plom,  sort,  on  (unde),  goła,  josta  (juX' 
ta),  joms. 

francuskie  przed  nosowemi:  plomb,  mondo,  dont,  ongle,  sont, 
sommes;  przed  innemi  będzie  ou:  doux,  ecotUe,  fotidre, 
boule,  double,  jour,  gouitte,  sowrd,  tour  i  inne,  w  czóm 
się  znowu  okazuje  skłonność  do  dyftongowania  nawet 
w  pozycyi.  Hiszpański  język  tutaj  nie  dyftonguje  z  tego 
powodu,  że  przy  ścieśnionćm  o  nawet  bez  pozycyi  nie 
ma  dyftongu. 

9)  Łacińskie  u  ścieśnione  czyli  długie  zachowuje  swoje 
skrajne  brzmienie  we  wszystkich  językach  romańskich  tak 
w  zgłoskach  odkrytych  jak  nakrytych.  Tę  samą  stałość  bi*zmie- 
nia  widzieliśmy  przy  ścieśnionem  i.  W  języku  francuskim 
i  pokrewnych  mu  narzeczach  to  skrajne  u  otrzymało  brzmie- 
nie u  zmącone,  podobnie  jak  jego  o  przeszło  w  o  (eu),  a  więc 
także  w  brzmienie  zmącone. 

Przykłady : 

włoskie:    acuto,    crudOj   duro,    umido,    maturo,   giuro,   luna, 

puroj  scudo  (scutum). 
hiszpańskie:  a^udo,  crudo,  duro,  humido,  maduro,pnro,  escudo. 
proweusalskie :  agu;t,  cru,  du/r,  madur,  pur,  escut 
rumuńskie:  crud,  duc  (duco),  umed,  lunę  i  pod. 
francuskie:   aigu,  cru,  dur,  mewr  (mur),  humide,  pur,   escut 

(ecu). 


')  W.  Forster.  Rliein.  Museum  XXXIII,  291.  299. 
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W  pozycyi  mamy  ttitaj  u  np.: 

włoskie:  curvo,  frutto,  fusto,  hruttOy  (/u^to^  giusto,  nuUo,  pur- 
go  i  pod. 

hiszpańskie:  ctirboj  frutOj  gusto^  justo,  purgo. 

prowensalskie:  fruchay  furt,  just,  ntdh,purga,  ruste  (rtisticus), 

francuskie :  fut,  jiist,  nul,  purger ;  z  wokalizaeyą  następują- 
cej gardłowćj :  fruit,  con-duire  (conducrej,  detruire. 

Takie  są  więc  reguły  wokalizmu  romańskiego  w  zgło- 
sk^cIi  akcentowanycli.  Uderza  w  nich  mianowicie  dziwna 
zgodność  z  wokalizmem  łacińskim,  uważanym  podług  brzmie- 
nia. Ponieważ  łacińskie  długie  e,  Oj  brzmiało  tak  jak  krótkie 
J,  Uj  przeto  skala  romańskich  samogłosek  przedstawia  się 
krótszą  o  dwa  brzmienia  w  porównaniu  z  przedstawioną  na 
początku  skalą  łacińską,  mamy  tu  bowiem  następujące  głosy: 


w  romańszczyznie :  i 

w  języku  włoskim :  i 

we  francuskim:  i 


e  —  e —  a  —  o  —  o  —  w. 
e  —  ie  —  a  —  uó  —  o  —  u. 
ei  —  ie  —  a  —  m  —  óu  —  w. 

(ei)  (eu) 


Godną  uwagi  jest  także  piękna  symetryczność;  jaką 
znajdujemy  w  obu  połowacli  tćj  skali,  w  górę  od  a  i  na  dół, 
tak  co  do  brzmień  pojedynczych  dyftongów,  jak  i  akcentów 
w  dyftongach,  czyli  spadającego  lub  rosnącego  ich  stosunku.  *) 


§.  13.  O  wpływie  głosów  sąsiednich  na  samogłoski 
akcentowane. 

Dane  brzmienia  mogą   się  zmienić  pod   wpływem   od- 
miennych fizyologicznych  warunków,  czyli  w  skutek  odmien- 

')  zob.  Gram.  Dibz  (I.  143,  202;  332—485).  Oprócz  tego 
Gaston  Paris:  La  Vie  de  8t.  Alexi8  1873,  Introduction. 
Metzke:  Herrigs  Archiv.  64,  65.  LGckino  :  die  altfr.  Mund- 
arten  1878.  N.  Caix.  Suchier,  Tobler,  Malł  i  ioni. 
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n6j  budowy  narzędzi  głosowych,  a  może  i  słuchowych.  W  ten 
,  tylko  sposób  można  wytłomaczyć,  dla  czego  każde  germań- 
skie lub  łacińskie  krótkie  a  przemieni  się  w  słowiańskie  o 
np. :  arindhi  —  orędzie,  albo  acetum  —  ocet,  aquavit€^  — 
okomta.  Dalsze  przemiany  zależą  w  znacznój  mierze  od 
akcentu,  który  rozszerza  jedne,  osłabia  i  do  zaniknięcia  pro^ 
wadzi  inne  głosy,  czego  liczne  przykłady  podają  rozdziały 
poprzedzające.  Ważnym  oprócz  tego  czynnikiem  fonetycznym 
są  głosy  sąsiednie.  Wszystkie  głosy  mogą  na  siebie  oddzia- 
ływać wzajemnie,  jedne  mnićj,  drugie  więcćj,  zależy  to  bo- 
wiem nietylko  od  różnicy  w  ich  artykulacyi,  ale  także  od 
skłonności  językowych,  które  u  różnych  narodów  przedsta- 
wiają się  w  różny  sposób.  Dążność  tu  znajdujemy  zawsze 
albo  asymilacyjną,  albo  dysymilacyjną.  Widzieliśmy  w  po- 
przednim paragrafie,  jak  pouczająco  objaśnia  Ascoli  różnicę 
pomiędzy  Camardcum  —  Camrdc  —  Camrdi  —  Cambrdi, 
a  Floridcum  —  Floridc  —  Fleuridi  —  Fleuriei  —  Fleurii  — 
Fleury.  Tam  była  gardłowa,  z  którćj  i  czyli  podniebienna 
samogłoska  po  a,  z  czego  prawidłowe  at;  tutaj  zaś  taka  pod- 
niebienna przed  i  po  a,  z  czego  y.  Oddziaływają  przeto  i  po- 
przednie i  następne  głosy  na  dawne  brzmienie.  Widzieliśmy 
dalćj,  że  francuskie  ie  z  łacińskiego  a  powstaje  pod  wpły- 
wem poprzedniego  głosu  palatalnego,  który  się  niekiedy  aż 
nawet  dopiero  w  poprzednićj  zgłosce  znajduje.  Tak  więc 
coraz  dokładniejsza  analiza  fonetyczna,  którćj  Ascoli  jest 
wielkim  mistrzem,  zdołała  odróżnić  czynniki  działające, 
oraz  ich  skutek. 

Pod  wpływem  tego  znakomitego  włoskiego  autodydakta 
znajdują  się  dzisiaj  wszystkie  badania  fonetyczne  romańskie, 
na  tćj  drodze  zdołali  inni  uczeni  jak  Cobnu  *)  Wendelin 
Forster  ')  wykryć  inne  prawidła  podobnego  oddziaływania. 

')  Romania  VII.  XIV.  286—297. 

')  BeitrJ&ge  zur  romaniseben   Lautlebre:  Z  f.    rom.   Phil.  III. 
481.  oraz  Romanische  Studien  III.  174. 
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Najważniejszym  jest  tutaj  podwyższanie  brzmienia  samogłosek 
akcentowanych  pod  wpływem  i  w  następnćj  zgłosce  będą- 
cegO;  oraz  zniżanie  brzmienia  pod  wpływem  samogłoski  u. 
Otwarte  e  pod  wpływem  takiego  i  może  się  zmienić  na  ście- 
śnione ey  to  zaś  na  i]  ostatecznie  więc  otwarte  e  może  na 
tćj  drodze  dojść  do  t;  podobnie  otwarte  {)  może  się  pod  wpły- 
wem następnego  u  zamienić  w  ścieśnione  o,  to  zaś  w  w;  tu- 
taj także  o  może  dojść  aż  do  u.  Co  więcćj,  i  może  działać 
tak  jak  u^  to  jest  obniżać  ku  u]  na  odwrót  u  może  działać 
jak  i,  to  znaczy  podwyższać  ku  i.  Schuchardt,  który  się 
godzi  z  tą  teoryą, ')  porównuje  to  oddziaływanie  obu  samo- 
głosek, zastępujących  się  wzajemnie  w  swoim  wpływie,  do 
poruszeń  wachadła,  które  na  obie  strony  równie  wysoko  się 
podnosi  i  równie  daleko  od  środka. 

Wpływ  obu  tych  samogłosek  polega  na  ich  artykulacyi, 
ponieważ  zaś  i  spółgłoski  mają  artykulacyą  podobną,  więc 
i  one  w  dalszej  linii  podobnie  oddziaływać  mogą.  Jak  i  dzia- 
łać będą  spółgłoski  z  elementem  palatalnym,  czyli  z  jakiemś 
zmiękczeniem,  jak  u  wszystkie  podobne  do  niego  w  artyku- 
lacyi, a  więc  wargowe  v,  h,  p,  /,  m,  Z,  niekiedy  nawet  r,  n. 
Tutaj  do  tego  rozdziału  należy  także  atrakcya,  o  którćj  już 
poprzednio  mowa  była 

Przechodzę  do  wykazania  przykładów  tego  wpływu  na 
poszczególne  samogłoski. 

Ścieśnione  i  jest  stałćm  w  swojćm  bi*zmieniu,  pod  pod- 
wyższającćm  działaniem  jotowanych  głosów  mogło  się  tylko 
jeszcze  bardzićj  utrwalić.  Natomiast  otwarte,  czyli  dawnićj 
krótkie  %  które  w  romańskich  językach  przechodzi  na  e,  na- 
biera większego  ścieśnienia,  gdy  w  następnćj  zgłosce  wyraz 
zawiera  i,  nie  przechodzi  więc  na  e,  tylko  przedstawia  się 
jako  i  np.:  clUum  —  wł.  ciglio  —  fr.  sour-cil;  mUium  - —  fr. 


wm^ 


*)  Zu    Pdrsters  romanischer  Yocalsteigerung ;   Z  f.  rom.  Phił. 
IV.  1880.  str.  113  n. 
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mif/lio,  h.  mijoj  fr.  mil ;  famUia  —  wł.  famigUa,  h.  familia, 
fr.  familie;  vlcium  —  wł.  mzio,  h.  vizio,  fr.  vice]  itwldia  — 
wł,  invidia  —  h.  envidiQ  —  fr.  envie;  deltdum  —  wł.  deli- 
zio  —  h.  delicio  —  fr.  delice;  servtcium  —  wł.  serrizio  — 
h.  servicio  —  sewice,  Proweiisalsleie  przykłady  stwierdzają 
tę  skłonność :  vici,  delich,  servis  i  p,  vint,  f r.  vingt  —  viginłi. 
Pod  wpływem  następnego  u  nie  przechodzi  f  w  c  lecz  w  i 
np,:  hiszpańskie  viuda  {vidua,  z  atrakcyą),  contitw,  pr.  eon- 
łinuos;  virtos,  Domingo  (DominiaisJ,  discolo  (dismdus),^) 

Ścieśnione  e  przechodzi  w  i  pod  wpływem  następneg:o 
i  up.:  feci  —  fis:  tenui  —  'ins]  veni  — vins]  wł,  Comelia — 
(■orniglia;  pod  wpływem  j:  pejor  —  pire;  pejus  —  pis,  pod 
wpływem  jotowanych  czyli  zmiękczonych  spółgłosek:  verve- 
cem  —  brebis,  cera  —  cire,  mercedem  —  merci,  racemus  — 
raisifiy  Saracenus  —  Saraeino  —  sarrasin ;  pod  wpływem 
następnego  u  np. :  hiszp.  consigo  (secum),  venino,  fr.  venin 
(venenum).  *) 

Otwarte  e  pod  wpływem  jotacyi  przemienia  się  często- 
kroć w  i  zwłaszcza  w  języku  francuskim.  Przyjąć  należy,  że 
i  tutaj  e  zamieniało  się  prawidłowo  w  i£,  z  następującą  zaś 
wokałizacyą  gardłowćj  powstawał  trójgłos  m,  ściągnięty 
w  i  np. :  legere  —  lieire  —  lirę;  lecłum  —  lieit  —  lit;  pe- 
ctus  —  pieits  —  pieis  —  pis ;  delectum  —  delieit  —  dćlit ; 
profectum  — profity  despecłum —  depit;  vectem — vił;sex — 
six;  decem  —  dix;  decima  —7  dtme;  pretium  —  prix;  me- 
diiim  —  medyo  —  miey  —  mi,  •) 

Przemiany,  jakich  doznaje  a  w  języku  francuskim,  przed- 
stawione są  w  rozdziale  poprzednim,  w  innych  językach  po- 
zostaje ono  stałem  w  zgłoskach  akcentowanych.  Otwarte  o 
pod  wpływem  następnego  /  {e)  w  rozziewie  przechodzi  w  u 


*)  Cornu,  Romania  XIV. 

•)  Cornu  1.  c. 

')  Thomsbn:  Romania  V.  64—76. 
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np. :  hodie  —  hite-i  —  *hui;  podium  —  pite-i — pui;  ostium — 
rms  —  huis  (huissier)]  oleum  —  ueile  —  huile;  ostrea  — 
ueistre  -  uistre  —  huUre;  połeo  —  puis.  Tutaj  więc  także 
prawidłowy  dwugłos  o  =  w<?  z  następnym  i  =  ttei,  dawał 
trójgłos.  ściągnięty  następnie  w  ui,  w  ten  sposób,  że  et  dało 
i,  jak  w  łacinie  archaicznej,  albo  w  słowiańskićm.  Pod  wpły- 
wem jotowanych  spółgłosek  o  przechodzi  także  w  u,  np. : 
coxa  —  caissa  —  cueisse  —  cuisse,  post  —  pueis  —  puis ; 
coąuere  —  cuire,  noctem  —  nuit;  odo  —  huity  nocere  —  nó- 
cre  (z  przesuniętym  akcentem)  noire  —  nuire.  *) 

W  języku  hiszpańskim  i  włoskim  wpływ  ten  objawia 
się  w  sposób  dwojaki,  najprzód,  że  nie  dopuszcza  do  dyf- 
tongu,  np.:  odio,  noviOy  dio,  hoy  (hodie),  hoya  (folia)  \\\me^)\ 
następnie,  że  takie  o,  które  nie  jest  ścieśnione,  obniża  ku  u  np.: 
nuzo  (noceo)y  uvia  (obvia),  ahurra  (abhorreat),  nusco  (nobis 
cum),  cumplo  (compleo),  uscio  (ostium).  Na  uwagę  zasługuje 
ta  okoliczność,  że  we  wszystkich  językach  romańskich  na- 
stępne cztery  wyrazy:  rosa,  modo,  nota,  tomo  nie  otrzymały 
dyftongu  uo  ue  eti^  jak  powinnyby  były,  co  dotąd  jest  nie- 
wyjaśnione. Możnaby  tu  przyjąć  wpłjrw  uczony,  który  łaciń- 
ską formę  dochowywał,  albo  wpływ  zgrubiający  sąsiedniego 
w,  r,  n,  albo  ostatecznie  analogią  podług  wyrazów  poprzed- 
nio przytoczonych,  jak  odio;  atoli  dwa  ostatnie  przypuszcze- 
nia wcale  się  utrzymać  nie  dadzą,  tak  że  pierwsze  jeszcze 
może  będzie  najprawdopodobniejszem. 

Ścieśnione  o  także  sporadycznie  przechodzi  w  u  np.: 
hiszp  conusco  (conosco)^  ochubre  (octobre),  nudo  ((nodum  — 
ńtulo),  ytiso  (deorsum);  portug.  almunha  (mów  almunja  — 
alimunia)  teMemunho  (testimonium) ,  wł.  giuso  (deorsum). 
W  języku  rhetyckim  okazuje  się  wpływ  zgrubiający  spółgło- 


')  W.  Forster:  Schicksale  des  lat.  ó  in  Pranzdsisclien.    Ko- 

manische  Studien  III.   174  n. 
')  CoRNu:  Mćlanges  cspagnoles,  Romanin  XIV.  285  n. 
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sek  r,  m,  w,  np. :  amur^  dun,  flur,  num,  std  i  inne ;  podobnie 
w  rumuuskiem:  pime^  {ponere),  nu  (non),  cerlnme  (carbonem)] 
starofrancuskie  cuider  —  cogitare  okazuje  wpływ  gardłowćj, 
zresztą  głos  ten  trzyma  się  tutaj  stale,  ale  lubj  atrakcyą  np.: 
histoire  (historia)^  łerritoire  (territoria)^  chanoin  (canonicus) 
i  podobne. 

Otwarte  u  powinno  w  romauskiem  przejść  na  o,  co  się 
z  reguły  dzieje,  lecz  pod  wpływem  wargowych  spółgłosek  u 
się  zgrubia  np.: 

włoskie:    cumulo,    cupido,   diluvio,   diibitOy  fluvio,  umilę,  nu- 

mero,  lupo; 
hiszpańskie :  cumulo,  dubio,  numero,  Ihwia  (pluvia),  dudo  (dor- 

bito),  rubro. 
francuskie :  deluge,  humble,  pluie,  tubę, 
rumuńskie:  numer,  rug  (rubus),  sunę   (juvenis)]    tutaj  mamy 

najczęściej  u  zamiast  o. 

Wpływ  jotacyi  przedstawiają  następne  wyrazy:  hiszp. 
huyo  {fugio)y  escucho  (asculta),  mucho  (multum),  cumbre 
{culminej,  fluido,  azufre,  ducho,  lurcha;  włoskie:  fuggo]  pro- 
wensalskie :  bulla,  flux,  fusc,  lucha  (Ituitus),  punher  {pugna- 
re)]  francuskie :  ^M^gt^e  (de  u^que),lutte,  fuis — fugio,puits — 
puteus\  rumuńskie:  ascult,  didce,  fulger,  gust,  mult,  vulpe, 
nudę  i  inne.  W  niektórych  wyżój  przytoczonych  wyrazach 
znajdujemy  obok  wpływu  wargowój,  także  jotacyą,  np. :  dUu- 
vio^  fluvio,  dubio,  lluvia,  deluge,  pluie,  W  innych  znowu  po- 
mimo jotacyi  prawidłowe  o,  np.:  croix  (crucem),  noix  (nucem), 
boite  (buxida),  poing  (pugnum),  z  czego  się  okazuje,  że  przed- 
stawione niniejszóm  oddziaływanie  jest  raczój  skłonnością,  nie 
zaś  stałóm  prawidłem. 

Wyrazy  tutaj  podane  są  niejako  wyjątkami  w  obec  re- 
guł w  poprzednim,  rozdziale  przedstawionych,   że   zaś   w  ję- 
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zyku  nie  ma  wyjątków  bez  przyczyn,  chodziło  więc  o  to, 
aby  te  przyczyny  oznaczyć,  w  obec  których  reguły  zawsze 
zatrzymają  wyższą  swoją  ważność. 


§.  14.  Samogłoski  w  sylabach  poakcentowych. 

W  łacinie  były  wyrazy  akcentowane  na  trzecićj,  albo 
na  drugićj  od  końca,  oxytonów  nie  było,  chyba  wyrazy  je- 
dnozgłoskowe.  Do  jednozgłoskowych  należały  tylko  party- 
kuły i  rzeczowniki,  te  ostatnie  zaś  były  imparisillaba,  to  zna- 
czy, że  tylko  w  pierwszym  skłonieniu  miały  jedne  zgłoskę, 
we  wszystkich  innych  dwie;  języki  nowołacińskie  przejmu- 
jąc takie  wyrazy,  brały  formę  przypadków  zależnych,  naj- 
częścićj  biernika,  wł.  nottej  h.  noche,  fr.  nuit^  nie  od  noa:, 
lecz  od  nocteni]  lattCy  leche,  lait  od  lacłemy  nie  od  Zac,  tak 
że  i  te  wyrazy  wywodziły  się  od  form  paroxytonicznych. 
Pomijając  więc  partykuły,  wszystkie  wyrazy  nowołacińskie 
wywodzą  się  od  wyrazów  proparoxytonicznych  lub  paroxy- 
tonów.  Tamte  miały  dwie  zgłoski  po  akcencie,  te  jedne  tylko, 
podług  czego  odróżniać  je  należy. 

Wiemy  już  z  rozdziału  o  wpływie  akcentu,  że  próparo- 
xytona  synkopowały  się  zazwyczaj  w  łacinie  ludowćj  i  że  na 
takich  synkopowanych  formach  opierają  się  formy  nowołaciń- 
skie, np.: 

włoskie:  opera  —  opra;  oculus  —  occhio,  aurictda  —  orec- 
chia,  acucula  —  agttglia,  ambulare  —  ambiarCy  caU- 
dus  —  caldo. 

hiszpańskie:  obra,  ojo,  areja,  aguja^  amblar^  caldo. 

prowensalskie :  obra,  olhs,  orelha,  agulha,  amblar,  caułs. 

francuskie:  oeuwe,  oeuil,  oreille,  aiguille,  anibler,  chaud. 

Wydf.  filolog.  T.  XII.  49 
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Z  tóm  wszystkiem  nie  każdy  z  języków  romańskich 
w  równym  stopniu  przeprowadził  synkopę,  we  włoskim  ma- 
my np.:  oracoloj  pericolo,  chociaż  łacińskie  ludowe  formy 
oraclum,  periclum  są  niejednokrotnie  stwierdzone  i  chociaż 
inne  języki  romańskie  mają  synkopę,  np.:  fr.  oracie,  peril, 
prow.  perilhSj  h.  peligro.  Można  więc  przyjąć,  że  są  to  wy- 
razy literackie  włoskie  utworzone  przez  włoskich  pisarzy  na 
wzór  literackich  form  łacińskich.  Potwierdzenie  dadzą  nam 
słowniki  narzeczowe  włoskie,  zwłaszcza  narzecza  toskańskiego, 
którego  dotąd  nie  mamy. 

Z  reguły  atoli  proparoxytoniczne  wyrazy  łacińskie  zrów- 
nały się  przez  synkopę  z  paroxytouicznymi,  równą  też  mają 
postać  w  językach  romańskich.  Przechodzę  tedy  do  paroxy- 
tonów,  w  których  jedna  tylko  była  zgłoska  po  akcencie, 
akcentowana  zaś  nigdy  nie  ginęła.  Należy  tu  sobie  przypo- 
mnieć, że  już  w  archaicznćj  łacinie  odpadały  spółgłoski  koń- 
cowe, póżnićj  odpadły  stanowczo  w  łacinie  ludowćj,  wskutek 
czego  samogłoski  końcówkowe  dostały  się  w  pogłos.  W  ła- 
cińskich końcówkach  znajdujemy  samogłoski  i,  e,  a,  o,  u, 
pytanie  teraz,  jak  się  one  przedstawiają  w  poszczególnych 
językach  romańskich? 

Włoski  język  zatrzymuje  i  np.:  perdi,  dormi  (perdis 
dormis),  feci  (feci),  anni  (anni) ;  zatrzymuje  e  np. :  Jiume  (flu- 
meń),  prindpale  (principalem) ;  zatrzymuje  a  np. :  veritd  {yeri- 
tatem)j  industria,  arna  {amat)\  zatrzymuje  o  np.:  amOj  sono, 
ątiando,  latro]  łacińskie  u  przemienia  zwykle  w  o,  np.:  cattwo 
[capłivus),  vero  {verus),  disprezsso  (dispretium)^  sonidmo  {sona- 
mus),  atoli  długie  u  w  apokopowanych  wyrazach  zatrzymuje : 
virtu,  seruitii,  {virtutem,  servitutem\  Wszystkie  więc  samo- 
głoski znajdujemy  tu  dochowane,  z  wyjątkiem  krótkiego  u, 
które  przechodzi  na  o.  Nie  znajdujemy  tu  także  różnicy  po- 
między ścieśnionemi,  a  otwartemi,  ponieważ  samogłoski  wło- 
skie e,  o  po  akcencie  są  ścieśnione  '). 

*)  zob.  Blanc.  42.  48. 
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Język  francuski  odrzuca  i  np::  feci  — fis,  odrzuca  e 
np. :  marę  —  mer ;  osłabia  a  na  nieme  e  np. :  corona  —  cou- 
ronne]  odrzuca  o  np.:  ąuando  —  ąuand;  odrzuca  u  (o)  np.: 
honus,  bonum  —  bon;  odrzuca  więc  wszystkie  samogłoski, 
tylko  zatrzymuje  a  osłabione  na  nieme  e. 

Tak  więc  język  włoski  i  francuski  stoją  na  dwu  krań- 
cach pod  względem  zachowywania  samogłosek  końcowych, 
inne  zań  języki  romańskie  zajmują  stopnie  pośrednie  w  po- 
rządku następnym: 

Hiszpański  język  stoi  najbliżdj  włoskiego,  gdyż  zatrzy- 
muje i  np.  vendidi  —  venddi  —  vendi;  zatrzymuje  e  np.:  pa- 
trem,  matrem  —  padre,  mądre,  zatrzymuje  a  np.:  cantat  — 
canta,  corona  j  zatrzymuje  o  np. :  octo  —  ocho,  amo ;  zamienia 
w  na  o  np. :  bonum  —  bueno]  wyjątkowo  zatrzymuje  t&t  u 
np.:  spiritum  —  espiritu.  Jednakże  skłonność  do  odrzucania 
e  występuje  tutaj  dość  wybitnie  np.:  amare  —  amar,  can- 
tare  —  cantar,  faciletn  —  facil,  ordinem  —  orden  i  t.  d. 

Język  portugalski  tu  właśnie  z  hiszpańskim  dość  jest  zgo- 
dny (w  innych  zjawiskach  różni  się  dość  znacznie),  zatrzymige 
bowiem  i  np.:  javali',  e  np.:  corte,  grandę;  a  np.:  coroa]  o  np.: 
octo  —  oito ;  u  przemienia  się  w  o  np. :  malum  —  mao,  opti- 
mum —  optimo.  Ani  język  hiszpański,  ani  portugalski  nie 
odróżnia  w  końcówkach  ścieśnionego  e  o  od  otwartych,  lecz 
w  sposób  nierówny;  hiszpański  bowiem  usunął,  rzec  można, 
brzmienia  ścieśnione,  zamieniając  je  na  otwarte,  a  więc 
i  w  końcówkach,  portugalskie  zaś  brzmienia  końcowe  są 
zawsze  ścieśnione  i  dzisiaj  coraz  więcej  zanikać  poczynają  '), 
dente,  freixo  brzmi  nieomal  dent,  freix. 

W  języku  prowensalskim  skłonność  do  odrzucania  koń- 
cowych samogłosek  daleko  już  jest  posuniętą;  i  odpada  np.: 
w  heri  —  er,  ibi  —  y,  ale  zostaje,  gdy  za  niem  um  {us) 
odpadło  np.:    testimoni,    Yirgili,    nadto  użyte  zostało  w  nie- 

*)  zob.  DiBz  Gram.  I.  377  n. 
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których  końcówkach  konjugacyjnych  np.:  parlij  restauri  (pa- 
rabolo, resłauro)]  e  odpada  także,  np.:  noit  —  noctem,pan  — 
panem:^  a  zatrzymuje  pąłne  brzmienie,  np.:  casa^  ora,  onda, 
parladura  (paraholatura) ;  o  odpada :  amo  —  am,  florisco  — 
florisc]  u  (o)  odpada  także:  aurum  —  aur,  bastimentum  — 
basłimen]  ale  niekiedy  zostaje  np.:  lo  {illum),  a  nawet  jako  u 
np.:  meum  —  meu. 

Rumuński  język  odrzuca  i:  heri  —  er,  niekiedy  atoli 
zostaje  i  w  formach  flexyjnych  z  brzmieniem  bardzo  slabom 
np.:  oameni  (homines),  vezl  (yides),  w  czem  mamy  zamianę 
e  na  i,  ale  osłabienie  zarazem;  zatrzymuje  e  np.:  befie  — 
bine,  florem  —  floare,  vallem  =.  vale;  a  osłabia  na  e  po- 
dobne do  francuskiego  e  muet  np.:  aąua  —  ape,  latidcU  — 
latide,  kiedy  e  =  e  zatrzymuje  swoje  brzmienie;  o  odpada  np.: 
homo  —  om]  u  (o)  odpada  także  np.:  aurum  —  aur. 

Dodać  tu  jeszcze  należy,  że  język  włoski  w  swojój 
skłonności  do  ścieśniania  końcowego  e  doszedł  także  aż  do 
przemiany  jego  w  i  np. :  decem-  —  dieci,  ab  antę  —  avanti, 
inde  —  indi,  hodie  —  oggi,  Yercellae  —  Yercelli  i  p.  W  tych 
zaś  językach,  które  najbardziój  synkopują,  a  więc  francuskim 
i  prowensalskim  dodano  często  e  w  pogłosie,  gdy  się  tara 
dwie  spółgłoski  zbiegły  np.  fr.  faible,  fermę,  peuple,  trouhle  — 
pr.:  fendre,  flecme,  folatge  i  t.  d.  Działo  się  to  dla  ochronienia 
owych  spółgłosek,  zwłaszcza  ostatniój,  która  inaczój  byłaby 
niewątpliwie  zanikła,  np.:  U  part,  U  tard,  kiedy  nawet  zda- 
rza się,  że  dwie  zanikają  np.:  les  arts,  le  corps,  W  niektó- 
rych wyrazach  jedna  z  owych  spółgłosek  następnie  wypadła, 
ale  e  już  zostało,  np.:  croire,  boire  dawnićj  creidre,  beivre. 
Podobnie  objaśniają  się  proweosalskie  wyrazy:  laire  (latró) 
paire  (patrem)  \  p.  Rumuni  w  miejsce  e  dają  w  takim  razie 
u  np. :  pairu  [ąuatuor),  socru  (socer),  które  jest  nieme  *). 


')  DiEZ  I.  475. 
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Z  powyższego  przedstawienia  da  się  wydobyć  następne 
prawidło  ogólne:  typem  zasadniczym  wyrazów  romańskich 
były  paroxytona,  czyli  wyrazy  zjedna  samogłoską  poakcen- 
tową,  która  albo  się  zachowywała  zapełnię,  jak  we  włoskiem, 
albo  zupełnie  zanikała,  jak  we  francuskiem.  Wynikło  ztąd, 
że  włoski  język  jest  przeważnie  paroxytoniczny,  francuski  zaś 
oxytoniczny,  inne  zaś  zajmują  pośrednie  miejsce  w  sposób 
taki,  że  hiszpański,  a  nawet  portugalski  więcój  się  zbliża  do 
włoskiego,  prowensalski  zaś  i  rumuński  więcój  do  francu- 
skiego. 


§.  15  Samogłoski  romańskie  w  zgłoskach  przedakcentowych. 

W  języku  łacińskim  były  wyrazy  z  jedną  zgłoską  przed 
akcentem,  np.:  necdrej  cicddulaj  albo  z  dwiema,  np.:  collo- 
cdrej  vindicdre,  albo  tóż  z  trzema,  np.:  conrotuldre,  parabo- 
Idre-j  uwzględniając  póżniójsze  nowotwory  znajdziemy  nawet 
wyraz  z  czterema  zgłoskami  przed  akcentem,  np.:  choleruti — 
dre.  Należy  się  teraz  przekonać,  jak  się  przedstawiają  w  ję- 
zykach romańskich  zgłoski  przedakcentowe  w  każdym  z  tych 
gatunków  wyrazów. 

W  zgłoskach  z  jedną  zgłoską  przedakcentową  będzie 
należało  zwracać  uwagę  na  charakter  samogłoski  łacińskiej, 
aby  rozpoznać  ich   zachowanie  się    w  językach   romańskich: 

Długie  i  mamy  w  wyrazie  riparia^  z  czego  franc.  rivierej 
pr.  ribeira,  wł.  riviera  (pochodzi  z  francuskiego),  hiszp.  ribera 
(pochodzi  z  prowensalskiego,  ctcddula  —  cicadla  wł.  cigala^ 
h.  cigarra,  pr.  cigala,  fr.  cigale\  na  długie  i  wskazuje  także 
mihamis,  wł.  milans,  h.  milano,  pg.  miUiano,  pr.  i  fr.  miłan. 
We  wszystkich  tych  wyrazach  i  zostaje  niezmienione. 

Krótkie  i  mamy  w  drcarcj  z  czego  włoskie  cercare, 
h.  cercary  fr.  chercher ;  albo  minare,  z  czego  wł.  menare,  hiszp. 
menar,  pr.  menar ;  fricare  z  czego  włoskie  fregare,  h.  fregar^ 
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pr.  fregata  fr.  freier  —  froyer  —  jrayer.  Okazuje  się  z  tych 
przykładów,  że  krótkie  i  także  przed  akcentem  przechodzi  na  e. 

Długie  e  mamy  w  denariuSj  z  czego  wł.  denara,  pr. 
denier,  fr.  denier ;  regalis  z  czego  wł.  real,  hiszp.  rea?.  prow. 
redlSy  fr.  r^f^ici  —  reyeZ  —  royal ;  legalis  —  wł.  legale,  h.  leal. 
pr.  lejalf  fr.  ieyerf  —  Zo^aZ.  Wiemy,  że  języki  romańskie  dy- 
ftongują  tylko  krótkie  e,  z  wyjątkiem  francuskiego,  który 
i  długie  e  nsL  ei  —  oi  zamienia;  otóż  tu  mamy  ów  dyftong 
w  wyrazach  francuskich,  który  poświadcza,  że  długie  e  miało 
i  przed  akcentem  brzmienie  ścieśnione. 

Krótkie  e:  necare,  wł.  negare,  pr.  negar,  fr.  neger  — 
fioyer'^  ale  negare  wł.  negare,  h.  negar^  pr.  negar,  fr.  nier, 
które  jednakże  w  starofrancuskiem  także  ma  formy  neier  — 
noyer;  precare  —  wl.  prccare,  h.  pregar,  pr.  preyar,  h\  prier] 
ale  starofrancuskie  preier  —  proier.  Widoczną  więc  jest 
z  przykładów  starofrancuskich  skłonność  do  przemieniania 
krótkiego  e,  jakby  -ono  było  ścieśnionóm,  z  czóm  się  zgadza 
język  włoski,  w  którym  każde  przedakcentowe  e  jest  scie- 
śnionóm.  Ponieważ  zaś  ani  włoski,  ani  hiszpański,  ani  pro- 
wensalski  nie  dyftongują  tutaj  e  na  k,  więc  wszędzie  tutaj 
można  przyjąć  brzmienie  mnićj  otwarte. 

Łacińskie  a  mamy  w  panarium,  wł.  panterę,  h.  panero, 
pr.  panicr,  fr.  panier]  pacare,  wł.  pagare,  .h.  pagar,  pr.  pa- 
gar,  payar,  fr.  payer.    Samogłoska   ta   zmiany    nie  doznaje. 

Krótkie  czyli  otwarte  o  mamy  w  tropare  (od  trópus), 
z  czego  wł  trovare,  h.  łrohar,  pr.  trohar,  fr.  trouver'^  volere 
(od  v6ło)  wł.  rolere,  pr.  v(?/cr,  fr.  vololr  —  vouloir;  córtina 
wł.  corłina,  h.  eortina,  pr.  cortina,  fr.  cowr^iwc;  córona,  wł. 
corona,  h.  corona,  pr.  corona,  fr.  couronne;  podobnie  cólorefn  — 
coideur]  dólorein  —  doułeur)  sółere  —  souler.  Tutaj  znowu 
nigdzie  nie  mamy  dyftongu  wo,  we,  natomiast  mamy  we  fran- 
cuskiem  dyftong  oti  odpowiadający  ścieśnionemu  o,  co  jest 
rzeczą  ważną. 
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Długie  czyli  ścieśnione  o  mamy  w  mdlimim,  wł.  molino, 
h.  molino^  pr.  molij  fr.  mow/iw;  podobnie  nódatus  —  noue^ 
dołatus  —  dom. 

Krótkie  w,  czyli  otwarte,  przechodzi  na  o:  cubare^  wł. 
covare,  h.  cobar,  pr.  coar,  fr.  couver;  multum,  wł.  woZ^o,  h. 
molło,  pr.  woZ^,  fr.  moi^  —  mout 

Długie  czyli  ścieśnione  u  zostaje  niezmienione;  np.:  su- 
care,  wł.  sugare,  hisz.  sugar,  pr.  sucar,  fr,  5wyer;  frugare 
(furcare)  wł.  frugare,  h.  hurgar,  pr.  furgar,  sfr.  furger. 

Okazuje  się  z  powyższego  przedstawienia  rzeczy,  że 
długie  i  t«,  nie  zmieniają  się  przed  akcentem,  jak  się  nie 
zmieniały  pod  akcentem,  że  krótkie,  czyli  otwarte  i  u  prze- 
chodzą w  e  o  przed  akcentem  jak  pod  akcentem,  że  a  także 
z  reguły  pozostaje,  ale,  że  otwarte  e,  o  przechodzą  w  ście- 
śnione, jak  tego  dowodzą  francuskie  dyftongi,  ei  —oi,  oraz 
cm,  a  nadto  włoskie  ścieśnienie  tych  samogłosek  we  wszyst- 
kich zgłoskach  nieakcentowanych.  Na  tę  okoliczność  należało 
zwrócić  baczniejszą  uwagę,  ponieważ  ani  Diez  *),  który  samo- 
głoski nieakcentowane,  zwłaszcza  przedakcentowe,  w  ogóle 
dobieżnie  tylko  przedstawił,  po  nim  zaś  aż  dotąd  nikt  tego 
prawidła,  o  ile  wiem,  nie  dostrzegł. 

Przechodzę  do  wyrazów  z  dwiema  zgłoskami  przed 
akcentem.  Tutaj  jest  regułą  romańską,  a  więc  pochodzącą 
z  łaciny  ludowćj,  że  się  synkopuje  zgłoska  druga,  tuż  przed 
akcentem  będąca,  np. : 

colldcare,  wł.  aolcare,  h.  cołgar,  pr.  cólgar,  fr.  couchcr. 
compiltarc,  wł.  contare,  h    conłar,  pr.  contar,  fr   cofnpter. 
simiłlare,  wł.  sembrare,   h.  semblar,   pr.  sentblar,   fr.  semhler, 
vindUare^  wł.  vengiar€y  h.  vengar,  pr.  rengar,  fr.  rcnger. 
qu^rUare  wł.  gridare,  h,  hridar,  pr.  cridar,  fr.  crier. 
verecundia  wł.  rergogna,  h.  vergiienga,  pr.  vergogna,  fr.  vergogn€. 


^)  zob.  Oram.  I.  172  nast. 
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Mamy  tu  więc  synkopę  przedakcentową,  jak. mieliśmy 
poakcentową.  Ostatnią  łatwo  było  zrozumieć,  jako  skutek 
działania  akcentu,  ale  czy  akcent  może  działać  przed  sobą? 
By ćby  mogło;  widzieliśmy  jednakże,  że  zgłoska  przedakcentową 
w  takich  wyrazach,  które  tylko  jedne  zgłoskę  przed  akcen- 
tem posiadają,  zachowuje  się,  a  więc  następujący  po  nićj 
akcent  nie  usunął  jćj.  Są  wprawdzie  także  przykłady  aferezy 
w  takich  wyrazach,  jak  wł.  arena  —  rena,  aranea  —  ragna, 
occasionem  —  caggione  'j,  ale  w  ogóle  nie  liczne.  Synkopa 
przedakcentową  zależy  jednak  od  akcentu,  tylko  nie  od  na- 
stępującego, ale  od  poprzedzającego,  drugorzędnego.  Arsene 
Darmestetter,  który  na  to  zwrócił  uwagę  '),  powinienby  się 
był  tutaj  powołać  na  ów  accentus  medius,  o  którym  mowa 
już  była  'j.  Podług  danćj  tam  reguły,  wyrazy  jak  vmdicdre, 
ąutriłdrej  verecundia  miały  obok  głównego  akcentu  jeszcze 
drugi  poboczny.  Otóż  właśnie  ten  poboczny  akcent  wywołuje 
poboczną  synkopę^  która  zarówno  dotyka  krótkich  jak  i  dłu- 
gich samogłosek,  ponieważ  w  łacinie  ludowćj  wszystkie  się 
one  zrównały,  to  znaczy,  skróciły.  Z  tego  punktu  widzenia 
objaw  ten  całkowicie  się  wyjaśnia. 

Ale  jeżeli  taka  jest  równoległość  pomiędzy  akcentem 
głównym  a  pobocznym,  to  ona  powinna  się  okazać  także 
w  szczegółach.  Tylko  język  francuski  nie  cierpi  już  zgłosek 
po  akcencie,  inne  atoli  języki  romańskie  zachowują  je  chętnie, 
czyby  więc  i  tutaj  nie  powinny  zatrzymywać  takich  zgłosek 
po  akcencie  pobocznym?  W  istocie  przykładów  na  to  nie 
braknie;  hospitale  daje  wł.  ospedałe,  hiszp.  ospedal,  prow. 
ospital,  a  więc  bez  synkopy,  tylko  we  francuskiem  hospital  — 
hosptal  —  hostal  —  hostel  —  hotel,  Masticare  daje  wł.  ma- 
sticare,  h.  masłigar,   ale  już  w  prowensalskiem  maschar,  fr. 


')  zob.  DiBz  Gr.  I.  174  oraz  w  tój  pracy  §.  7. 
")  Romania  V.  140  n. 
*)  §.  7  o  akcencie. 
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macher-^  claritatem  daje  wł.  clariłate,  hiszp.  claridad,  ale  już 
w  prowensalskiem  ze  synkopą  clardatz,  fr.  darte;  civitatem 
daje  wł.  ckita  (ciłta)  h.  ciudad,  prow.  ciułatiSj  ale  we  franc. 
cwitatetn  —  civtate  —  civtat  —  civte  —  citŁ  Przykłady  te 
okazują,  że  język  włoski  i  hiszpański  chętnie  zatrzymują 
dwie  zgłoski  przed  akcentem^  kiedy  prowensalski,  a  więcćj 
jeszcze  francuski  dąży  do  tego,   aby  tylko  jedne   zatrzymać. 

Tenże  sam  język,  jak  wiemy,  poakcentowe  a  osłabia 
na  c,  bardzo  piękną  tedy  równoległość  w  stosunku  do  ak- 
centu pobocznego  okazują  następne  wyrazy,  np. :  prtmavera, 
primevoir]  pergamimim  —  parchemin;  cdlamellum  —  chale- 
mel\  takie  środkowe  e  ginie  następnie  w  wielu  wyrazach, 
np.  adamantem  —  ademanty  aemant,  aimant]  alabastrum  — 
alebastre  —  albasłrc.  W  innych  znowu  wyrazach,  w  którychby 
przez  synkopę  powstał  zbyt  twardy  zbieg  spółgłosek,  tam 
się  wy więzuje  epcntetyczne  e,  podobnie  jak  w  pogłosie,  np. : 
ątuidri/urcum  —  carrefour,  supcranum  —  supranum  —  sou- 
verain ;  insępelire  —  inseplire  —  ensevelir,  ') 

Wyrazów  z  trzema  zgłoskami  przed  akcentem  nie  było 
wiele  w  łacinie  ludowćj,  np.  corotuldre  z  czego  crołlar,  wł. 
croUary  prow.  crotlar,  fr.  crouler;  pdraboldre  —  parblare, 
wł.  parlare,  h.  hablar^  pr.  parlar^  fr.  pąrler'^  rdcuperdre  — 
wł.  ricovrare,  h.  recobrar,  pr.  recobrar,  fr.  recouvrer\  czwartą 
zgłoskę  w  rozziewie  mają:  cominitidre,  h.  comenzar^  pr.  co- 
menzar,  fr.  comencer;  cholerutiarCy  wł.  crucciare,  h.  corossarj 
pr.  corossaTy  fr.  couroucer,  Z  trzech  zgłosek  przed  akcentem 
tworzy  się  przeto  niekiedy  jedna  tylko  np.  parter,  crouler^ 
nawet  we  włoskiem:  parlar,  crollar,  w  crucciare  zaś,  gdzie 
i  jest  tylko  znakiem  miękczenia,  nawet  cztery  (odn.  trzy) 
zgłoski  ściągnęły  się  w  jedne.  W  języku  francuskim  i  pro- 
wensalskim  przeważa  stanowczo  ściąganie  w  jedną  zgłoskę 
przed  akcentem  np.   cerebellum  —  pr.   ceruel,  cerveau]  ąuer- 


*)  Ar.  Darmestetter  1.  c. 

Wyds.  filolog.  T.  Xn.  50 
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ąuodula  —  sercela  —  cercelle;  we  włoskim  i  hiszpańskim 
w  podobnych  wyrazach  mamy  także  ściągnięcie  w  jedne  zgłoskę: 
ceroellOj  trwelloy  asn/lar  (aestimare).  W  ogóle  więc  skłonność  do 
skracania  wyrazów  przed  akcentem  jest  we  wszystkich  języ- 
kach nowołacińskich  wyraźną,  choć  nierówno  działającą. 

Uwidocznionćm  tutaj  zostało  na  licznych  przykładach, 
że  w  zgłoskach  przedakcentowych,  które  się  ostają  po  syn- 
kopie,  ostają  się  także  samogłoski  niezmienione,  z  jednym 
znamiennym  bardzo  wyjątkiem,  o  którym  już  mowa  była 
i  jeszcze  mówić  mi  wypadnie.  Mimo  to  wszakże  znajdziemy 
tu  mnóstwo  wyrazów,  w  których  brzmienia  samogłosek  przed- 
akcentowych ścieśniają  się  lub  zgrubiają  pod  wpływem  są- 
siednich samogłosek  zwłaszcza.  Przemiany  takie  już  się  po- 
jawiają w  łacinie  ludowćj,  przedstawione  są  w  rozdziale 
ósmym,  gdzie  tćż  podaję  przykłady  romańskie,  oraz  ich  wy- 
tłomaczenie. ') 

Wracam  do  owego  wyjątku,  podług  którego  otwarte 
samogłoski  ścieśniają  się  przed  akcentem.  Że  w  języku  wło- 
skim wszystkie  nieakcentowane  6  o  są  ścieśnione,  jest  rzeczą 
znaną,  *)  wskazywałem  tu  już  tćż  na  to,  że  język  hiszpański 
wszystkie  swoje  e  o  wyjaśnił,  a  więc  przeciwną  włoskićj  po- 
szedł drogą,  język  portugalski  atoli  ścieśnia  także  wszelkie 
nieakcentowane  e  o,  'j  jak  włoski,  co  do  języka  francuskiego 
to  samo  już  tutaj  wykazałem,  prowensalski  zaś,  zwłaszcza 
w  nowszym  okresie,  zgrubia  tak  jak  francuski.  *) 

Co  do  samogłosek  przedakcentowych  w  tym  ostatnim 
języku,  rzecz  wymaga  jeszcze  bliższego  przedstawienia.  Ście- 
śnione e  o  przemieniają  się   tutaj  w  dyttongi:  oi,  ou]  jeżeli 


')  zob.  jeszcze  Diez  Gram.  I  1 72.  oraz  Gaston  Paris:  Żtude 
sur  le  role  de  Taccent  latin  dans  la  langue  francaise  1862. 
^)  Blanc  1.  c. 
«)  DiEZ  Gr.  I.  377. 
*)  Diez  Gr.  I.  387. 
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vKcinus  (wl.  vecino)  daje  tutaj  roisin,  mulinus  (molino)  mou- 
lin  rzecz  jest  w  porządku.  Od  innych  języków  romańskich 
odbiega  język  francuski  tutaj  w  tóm  tylko,  że  daje  dyftongi, 
które  OD  sam  posiada,  oraz  przez  to,  że  daje  je  przed  ak- 
centem, czego  inne  nie  czynią.  Ale  dla  czego  język  włoski, 
albo  nawet  hiszpański  nie  dają  przed  akcentem  dyftongów 
na  samogłoski  otwarte  uo  (ue)  te*?  Na  to  odpowiadają  do- 
tąd gramatycy;  że  przed  akcentem  języki  te  nie  dyftongują. 
Odpowiedź  jest  błędną;  nie  dyftongują  tutaj,  ponieważ  od 
samego  początku  przed  akcentem  języki  te  ścieśniały  e  o, 
ścieśnione  zaś  brzmienia  nigdy  tu  dyftongów  nie  miały.  Nawet 
więc  hiszpański  język,  który  dzisiaj  rozjaśnił  te  samogłoski 
we  wszystkich  zgłoskach,  miał  początkowo  w  zgłoskach 
przedakcentowych  brzmienia  ścieśnione,  zgodnie  z  całą  ro- 
mańszczyzną.  Sądzę,  że  to  wnioskowanie  odpowiada  więcój 
stanowi  rzeczy,  że  wprowadza  i  tutaj  tę  zgodność,  jaką  ję- 
zyki nowołacińskie  przedstawiają  we  wszystkich  głównych 
liniach.  Jeżeli  tedy  język  francuski  trópare  przemienia  na 
łroiwer,  fólare  na  fouler,  medietatem  na  moitie,  m^dianum  na 
moyen,  decanus  na  doyen,  sezaginta  na  soixante,  m^ssionem 
na  moisson,  jeżeli  w  tych  wyrazach  otwarte  e  o  łacińskie, 
przemienił  na  dyftongi,  oznaczające  brzmienia  ścieśnione,  zna- 
czy to,  że  brzmienia  te  ścieśnił. 

Ale  język  francuski  posiada  całą  warstwę  wyrazów 
wprowadzonych  w  czasie  renesansu  z  łaciny  przez  uczonych, 
w  epoce  więc,  kiedy  się  już  dyftongi  nie  tworzyły.  Ciekawą 
tedy  jest  rzeczą,  jak  się  w  nich  przedstawiać  będzie  e  przed- 
'  akcentowe?  O  tćm  nas  pouczą  następne  przykłady:  regenć- 
ratioHy  emćrite,  decódć,  rebus,  misireró,  litterature^  elementy 
epoąm  i  p.;  wszędzie  więc  mamy  e  ścieśnione,  oznaczone 
przez  accent  aigu. 

Przykłady  co  dopiero  przytoczone  odsłaniają  także 
przyczynę,  która  to  ścieśnienie  spowodowała;  wszystkie  zgło- 
ski ze  ścieśnionóm  e  np.:  re-ge-ne-raHon^  decó-de,  mise-re-re 


Digitized  by 


Google 


f  1 

i 

i 


Digitized  by 


Google 


397 

Pozostaje  jeszcze  nieme  e,  o  którćm  wiemy,  że  się  two- 
rzyło w  pogłosie  z  łacińskiego  końcowego  a  po  akcencie, 
wiemy  także,  że  tworzyło  się  niekiedy  w  środku  wyrazów 
przed  akcentem  głównym,  ale  po  akcencie  pobocznym  także 
z  łacińskiego  a  np. :  prtmarera  —  primevoire.  Oprócz  tego 
atoli  mamy  jeszcze  przed  akcentem  inne  nieme  e,  które  w  ten 
sposób  nie  powstało.  Następny  przykład  nam  to  objaśni: 
adcapdtum  daje  prawidłowo  francuskie  acheve,  z  akcentem 
na  ostatniem  e\  od  tego  tworzy  się  pochodny  rzeczownik  za 
pomocą  przyrostka  mentum  —  ment,  a  więc  acheve  +  nient  :=z 
achevemenł'j  jCzyk  francuski  jest  oxytoniczny,  owo  e  traci 
więc  swój  akcent,  który  przechodzi  na  ment,  samo  zaś  z  ak- 
centowanego staje  się  przedakcentowóm,  w  skutek  czego  traci 
brzmienie  ścieśnione,  aigu,  i  staje  się  niemóm.  Inny  przy- 
kład da  nam  menerai,  futurum  od  mener.  Forma  ta  odpo- 
wiada łacińskiemu  minare  -f  haheo  =.  mener  -h  ai;  mener 
nie  ma  wprawdzie  akcentu  aigu,  ale  mimo  to  jest  ścieśnio- 
nóm,  w  skutek  owego  drugiego  przesunięcia  brzmień  fran- 
cuskich, o  którem  była  mowa  w  rozdziale  jedenastym  i  w  sku- 
tek zamilknięcia  nakrywającej  spółgłoski  r;  po  złączeniu  się 
z  ai  traci  akcent,  który  przechodzi  na  ostatnią  zgłoskę,  samo 
zaś  staje  się  niemóm.  Tak  więc  nieme  e  powstaje  w  wielu 
razach  z  e  aigu,  które  straciło  akcent.  Nie  każde  nieme  e  po- 
chodzi z  e  aigu,  ale  wyjąwszy  końcowe  e  muety  pochodzi 
każde  z  takiego,  które  gdyby  nie  było  niemym,  byłoby  ście- 
śnionóm.  Tak  np.  z  łacińskiego  vćnio,  tł^neo  mamy  francu- 
skie je  viens,  je  tiens,  ale  nous  venonSy  nous  tenons,  to  zna- 
czy, że  pod  akcentem  e  daje  ie,  ale  przed  akcentem  powinno 
dać  e  ścieśnione,  które  atoli  w  zbyt  wielkiój  bliskości  akcentu 
osłabiło  się  na  nieme. 

Jeżeli  nieme  e  dostanie  się  w  pozycyą,  wtedy  prze- 
chodzi na  otwarte  np  :  acheve  —  acherement  Podobnie  ście- 
śnione przechodząc  w  pozycyę  fonetyczną,  staje  się  otwar- 
tym, np. :    leger  (ostatnie  er  jest  tu  ścieśnionym)  legeretó  (le- 
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gerte).  Pozycya  rozjaśnia  więc  brzmienie  każdego  e,  nakrycie 
zgłoski  podobnież;  natomiast  w  odkrytój  zgłosce  przechodzi 
każde  w  brzmienie  ścieśnione,  albo  w  nieme,  które  jest  te- 
goż osłabieniem. 

Inaczój  nieco  przy  o;  tutaj  nie  używa  się  ani  akcentu 
aigu  ani  gravey  otwarte  brzmienie  oznacza  się  albo  przez  ew, 
albo  przez  o  w  pozycyi  (m^rt)  albo  tćź  przez  o  nakryte 
(mot)]  ścieśnienie  zaś  da  się  oznaczyć  jedynie  przez  au. 
Przemiana  ścieśnionych  brzmień  na  otwarte  i  odwrotnie  jest 
tu  o  wiele  słabszą,  niż  przy  e,  czyli  brzmienia  są  stalsze, 
jednakże  następne  przykłady  i  tutaj  przemianę  tę  dostatecz- 
nie stwierdzają,  np. :  je  meurs  —  nous  mourons ;  je  veux,  je 
peuXj  je  męus  —  nous  votdons,  nous  pouvon$y  nous  fnouvons 
i  p.;  pod  akcentem  mamy  eu,  jako  znak  otwartego  brzmie- 
nia, przed  akcentem  ou  jako  znak  ścieśnionego. 

Są  atoli  przykłady,  które  się  postawionej  tu  regule 
sprzeciwiać  zdają,  jeżeli  bowiem  je  veux,  nous  voulons  oka- 
zuje prawidłową  zmianę  dyftongu,  to  znów  je  trouve^  nou^ 
trouvons  od  trópare  ma  nie  tylko  przed  akcentem,  ale  pod 
nim  dyftong  ścieśnionego  o  (ó,  u),  zamiast:  je  treuve.  Po- 
dobnie laetus  daje  prawidłowo  Ue  (właściwie  lie,  ale  tutaj 
odkrycie  zgłoski  spowodowało  ścieśnienie  otwartego  e  na  e, 
następnie  na  e  muet)^  al«  liesse  ma  tenże  dyftong  przed  ak- 
centem, zamiast  mieć  e  ścieśnione,  albo  odpowiedni  mu  dyf- 
tong oi  (loisse).  Od  pędem  mamy  prawidłowe  piedf  ale  pc- 
ditoneni  powinno  dać  poiton  niepieton.  Każdy  atoli  obeznany 
z  historyą  przemian  językowych  rozpozna  w  tćra  z  łatwością 
dążność  do  wyrównania  form,  do  uwydatnienia  etymologicz- 
nego związku,  słowem  wpływ  analogii,  bardzo  szeroko  w  każ- 
dym nowożytnym  języku  rozpostarty.  Poszło  więc  trouve  po- 
dług trouvery  trotwons  itd.,  liesse^  pieton  podług  Ke,  pied. 
Przykładów  takich  znalazłoby  się  w  każdym  języku  romań- 
skim dość  dużo. 
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Kończę  na  tóm  przedstawienie  romańskiego  wokalizmu 
w  historycznym  jego  rozwoju.  Starałem  się  tu  uwydatnić 
owe  główne  czynniki,  które  podług  nowszego  językoznawstwa 
wpływają  na  przemianę  brzmień  samogłoskowych.  Przy  zna- 
jomości tych  czynników  i  działania  ich,  nie  trudno  będzie 
wytłomaczyć  sobie  przemiany  wokaliczne  nie  tylko  w  języ- 
kach literackich  nowołacińskich,  lecz  także  w  narzeczach. 
Starałem  się  oraz  przedstawić  podstawę  tych  objawów,  tę 
mianowicie,  że  wokalizm  romański  opiera  się  ściśle  na  wo- 
kalizmie  łacińskim,  którego  jest  dalszym  rozwojem,  czyli,  że 
języki  romańskie  przedstawiają  nam  łacinę  w  takićj  postaci, 
jaką  w  nieprzerwanym  biegu  historycznego  życia  przybrała. 
I  dzisiaj  jeszcze  te  języki  niczćm  innćm  nie  są,  tylko  łaciną, 
rozumie  się  ludową,  w  różnych  narzeczach,  z  których  kilka 
doszło  osobno  do  wysokiego  literackiego  wydoskonalenia. 
Różnice  pomiędzy  językami  romańskimi  pochodzą  przede- 
wszystkiem  z  odmiennych  doówczesnych  przyzwyczajeń  języ- 
kowych narodów  zromanizowanych :  Iberów,  Galów,  Ilyrów, 
od  których  to  ostatnich  Miklosich  Rumunów  wywodzi.  *) 
Podług  tych  przyzwyczajeń  zmieniły  one  fonetykę  równćj 
mnićj  więcćj  u  nich  wszystkich  łaciny.  *) 

Mając  na  uwadze  przedewszystkienoTuwydatnienie  wspól- 
nych i  podobnych  w  romańszczyznie  objawów,  pominąłem 
język  portugalski  i  rumuński,  które  od  wspólnych  prawideł 
najbardzićj  odbiegają.  Uderzającćm  jest,  ze  język  portugal- 
ski (oraz  katalańskie  narżeczei  nie  dyilonguje  łacińskiego  ó, 
r,  jak  to  czynią  inne;  czyby  ich  nigdy  nie  miał  był  dyfton- 
gować?  Natomiast  potworzył  znaczną  ilość  nowych  dwugło- 


')  Sitzungsbericlito  der  Wiener  Ak.  101,  49. 

')  Co  do  owego  dla  Hiszpanów  i  Portugalów  znamiennego 
fleksyjnego  s  nadmienić  można  jeszcze  przeciw  Grodbrowi, 
że  już  za  Enniusza  końcowe  s  w  łacinie  było  bardzo 
słabe. 
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>rzez  wokalizacyą  różnych  spółgłosek.  W  rumuńskim 
owe  romańskie  dyftongi  zmieniły  się  znacznie^  wielka 
amogłosek  nieakcentowanych  osłabiła  się. 
iV  każdym  razie  główną  wspólną  ceclią  wokalizmu  ro- 
iego  są  owe  wszecłiromańskie  prawie  dwugłosy  uo 
)  ie.  Otóż  najstarszy  przykład  dwugłosu  ie  w  wyra- 
?ci  {decem)  pochodzi  z  r.  670,  *)  najstarszy  zaś  przy- 
lyftongu  uOj  w  hiszpańskiej  jego  formie  ue  mamy  w  wy- 
Fełgueros  z  r  780.  *)  Czas  pojawienia  się  tych  dwu- 
7  Zgadza  się  zupełnie  z  historycznemi  świadectwami, 
są  przytoczone  w  uwagach  wstępnych  tej  pracy. 


i 


Fardip:  Monuments  historiąues  19.  38. 

Sapa  na  sagrada  XXXVII.  307.  Schuchardt  II.  330. 
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WIERSZE  MAKARONICZNE 
ŁACIŃSKO-POLSKIE 

UTWORU  AUTORA  HISZPAŃSKIEGO 

podał 

Kazimierz  Morawski. 


Piotr  Rojziusz  Maurens  czyli  Ruiz  de  Moros,  wsławiony 
swemi  ntworami  łaciuskiemi  w  epoce  Zygmnnta  Starego 
i  Zygmunta  Augusta,  prawnik  sprowadzony  przez  Gamrata 
do  Polski,  człowiek,  nmiejący  łączyć  zajęcia  poważne  z  hn- 
lankami,  które  mu  poczestne  w  ńwiecie  fraszek  ówczesnycłi 
zapewniły  stanowisko,  wżył  się  tak  dalece  w  krajowe  i  spo- 
łeczne stosunki  Polski,  *)  że  nawet  język  miejscowy  sobie 
przyswoił  a  jeśli  może  nie  w  całkowicie  polskich  utworach, 
to  przynajmniej  w  zakresie  makaronicznój  poezyi  sił  swoich 
w  władaniu  obcą  mową  popróbował. 

Makaroniczne  jego  poezye  wspomniał  Wiszniewski  VI, 
340,  przytacziyąc  ich  wyjątek  z  rękopisu  biblioteki  Kórnic- 
kiój.    W  rękopisie  Krzyckiego  z  16-go  wieku  biblioteki  Kra- 


')  Por.  o  nim  mojego  Nideckiego  I.  34;  Z  życia  towarzy* 
skiego  w  epoce  Zygmunta  Augusta  (Przegląd  Polski  1884), 
Wskazówki  do  poszukiwania  źródeł  humanizmu  polskiego 
(Referat  na  zjazd  im.  Kochanowskiego  1884  str.  7). 

Wyds.  filolof.  T.  xu.  51 
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sińskich  w  Warszawie,  znalazłem  na  ostatnich  dwa  stronach 
póżniejszem  pismem  dodane  dwa  makaroniczne  wiersze  Roj- 
ziosza;  które  niniejszym  podaję  do  wiadomości.  Pierwszy  opi- 
suje niewygody  podróży  po  Litwie,  które  autorowi  dawały 
się  niewątpliwie  często  we  znaki,  bo  był  on,  jak  wiadomo, 
referendarzem  w  sprawach  majątkowych  W.  Księstwa  litew- 
skiego, członkiem  kapituły  żmudzkiój  i  w  Wilnie  r.  1571 
życie  zakończył;  drugi  utwór  jest  wyskokiem  bakchanckiego 
usposobienia  poety,  które  w  epigrammatach  łacińskich  Ko- 
chanowskiego zostało  uwiecznionóm.  Obydwa,  wiersze  są 
wreszcie  ciekawą  illustracyą  ówczesnój  makaronicznój  poezyi 
i  jednym  z  węzłów  łączących  Rojziusza  z  przychylnym  mu 
Kochanowskim.  Podajemy  je  więc  w  całości  według  ręko- 
pisu Krasińskich,  zanim  wydanie  dzieł  Rojziusza  nie  przed- 
stawi w  całój  pełni  bogatćj  spuścizny  literackiój  po  tym  cie- 
kawym autorze. 


I. 

Si  quis  jeżdzayjt  Lituana  per  oppida  goscius 
Seu  Yilnam  perget,  seu  fors  wyjeżdzaverit  iude 
Ule  niechaj  secum  żzanum  ')  chlebum  atque  białnm 
In  curru  portet,  sine  curru  tendere  błąd  jest. 
Niech  wyborna  tuum  repleat  cervisia  Benben 
Seu  quam  dat  piątek,  albo  quam  sobota  mittit, 
Miód  quoque  non  desit  starus  młodusye  żołądko. 
Et,  si  vina  placent,  curru  sunt  vina  yehenda; 
Non  etenim  najdziesz  drogam  venale  per  omnem, 
Vel  lada  jakum,  quamvis  sis  ipse  gotowus 
Pro  totidem  kroplis  totidem  numerare  szelongos. 

*)  sic,  pro  rżanum? 
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Quod  si  sklenica  deest,  kuflo  sbankore  plugawo 

Aut  okopciała  musisz  potare  konewka 

Ex  quo  śmierdowie  modo  potayere  muzyki. 

Si  deerit  pościel  praebebit  słoma  grabatum 

Pro  lecto  tibi  ława  dabit  distendere  corpus. 

Quod  si  frigus  erit  czarna  recubabis  in  izba 

Inque  die  cernes  noctem  nndiąue  et  undiąue  dymum. 

Stertentique  inter  krowas  tenerosąne  czelątkos 

Non  tibi  Zegar  opus,  paryi  cum  matre  prosienta 

Excntient  somnnm  ąuamyis  sis  ipse  Eamieniasz. 

Nec  tibi  pluskwa  ciałum  noctem  śmierdząca  per  omnem 

Rodere  cessabit.  *) 


II. 
Petri  Roysii  in  bibnlos  Saphicnm. 

Est  obyczajusz  starus  et  receptus 

Alter  ut  potet  sitiente  drugi 

Nos  sitim  cndzam  comitamur  onmes 

Nasza  niewola. 
Ferre  quis  takum  queat  obyczajom! 
Qui  sitit,  niechaj  bibat  ille  pełno, 
Wolno  sit  drugim,  tilo  quisqne  potet,     . 

De  potrzeba. 
Sic  erit  zdrowaś  człowiek  atqne  madras 
Nec  saos  quisquam  iaeiet  pieniądzos 
Darmo  szynkarkas  faciens  bogatas 

Sam;  (sic)  ubogim. 


*)  Tu  się  wiersz  w  manuskrypcie  urywa,  a  może  się  i  urwał 
w  tóm  miejscu  pod  piórem  autora. 
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Sed  nos  trnciznam  bibimus  qnod  ipsi 
Ad  przyjacielos  millia  saepe  centam 
Portet  ut  zdrowios  faciat  medendo 

Absque  lekarstwa, 
Nil  eis  prodest^  my  sed  inde  pijani 
Fimus  et  rixas  madidi  ciemus 
Ebrii,  pełnia  ladaco  loqneiites 

Absąue  roznmii. 
Nocte  do  domu  media  redimus 
Mille  post  pełnas  yacni  cerebro 
Mane  surgentes  canimus:  Najmilsza 

Fande  gorzałkam. 
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De 

enuntiatis  subiecto  carentibus  apud  Herodotum; 
spbola  ad  Ustoriam  llngnae  ^ecae. 

Scripsit 
Adam  Stephanus  Miodoński. 


PARS  I. 

PRAEFATIO. 

Enantiata  sine  subiecto,  praedicato  tantum  constantia, 
actionem  ant  statnm  quendani  exprimunt  absolute  ita,  ut  nulla 
subiecti  notio  subaudienda  sit.  Deest  prorsus  in  eiusmodi 
enuntiatis  subiectum ,  quod  yocatnr,  grammaticum ;  magna 
yero  eorum  copia  habet  snbiectnm  logicum,  yelut  &6i,  oh% 
deXX(i)(;  abroTę  xeicóviQTat  (Plato  Phaedr.  p.  232  a).  Yerbum 
finitnm  harnm  enuntiationum  ponitur  in  tertia  persona  sin- 
gularis  numeri ;  si  forma  distinctionem  generis  patitur,  ad- 
hibet  lingua  graeca  neutrum  sing.  et  plur.,  ut  icoit)tćov  ToSra 
2onv,  'KOifjfzia  iorfy,  3^9ouXeu|AĆva  iorat,  latina  autem  constan- 
ter  solum  neutr.  sing.:  procursum  est,  ad  me  yentum  est. 
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Praedicata  subiecto  carentia  per  se  integram  perspicuam- 
qae  praebent  sententiam,  qua  proprietate  longe  differnnt  ab 
impersonalibuS;  ut  ICsTrt,  xpćxet,  aB6vaTov,  apparet,  suflS- 
cit  etc,  quae  non  piane  intellegnntur,  nisi  eoniuncta  cum  alia 
orationis  parte  sire  expres8a  sire  e  contextu  elicienda  *). 
Necesse  est  statuatur,  posse  ex8tare  re  vera  enuntiata  nulli 
annexa  subiecto ,  quod  quidem  elucet  ex  natnrali  cogitatio- 
num  nostrarum  processu ,  ex  rationibns  psychologiae ,  ut  ita 
dicam  ,  ad  qua8  indolem  sermonis  rerocare  debemus ;  atque 
licet  in  syntaxi  cuiusyis  linguae  logicae  leges  cogitationis 
minime  plerumque  respondeant  legibus  grammaticis,  tamen 
etiam,  qui  studiis  logices  operam  navant,  viri  docti  Kant, 
Herbart,  Brentano  concedunt,  esse  re  vera  iudicia,  quae  uno 
solum  membro  (orationis)  contineantur  (eingliedrige  Urteile); 
quam  opinionem  cum  proferunt,  nobiscum  apertissime  faciunt^ 
defectum  subiecti  in  enuntiationibus  non  impugnantes  (yide 
sis  Miklosich,  Sub.  S.  p.  21—22). 

lam  antiqui  viri  docti  ad  ea,  de  quibu8  agitur,  enun- 
tiata attendebant  animum;  ex  recentioribus  subiectum  in  iis- 
dem  sine  dubio  deesse  statuendum  contendunt  Heyse  (Lehrb. 
d.  deutsch.  Spr.  et  System  d.  Sprachw.),  J.  Grimm  (WOrterb. 
3,  1112)  et  Th.  Benfey  (Gotting.  gel.  Anzeig.  1866,  1778—92) 
in  recensione  F.  Miklosichii  dissertationis  „Die  Verba  imper- 
son.  in  d.  slay.  Spr."  (XIV.  t.  Actorum  phil-hist  classis  Acad. 
litt.  Yindob.  1865).  Sed  in  difficillima  illa  quaestione  maximi 
est  momenti  disputatio  Miklosichii   modo  allata ,  quam  prin- 


')  Yeteres  grammaticos  secuti  permulti  recentiorum  usąue  ad  hunc 
diem  utramąue  classcm  haram  enuntiationum  uno  nomine  im- 
personalium  comprehendunt.  Priori  cla8si  nomen  enuntiatorum 
subiecto  privatorum  (subjectlose  Satze)  imposuit  Heyse,  Lehrb. 
d.  deutsch.  Spr.  I  660  consentiente  Herbarto,  Trendelenburgio 
et  Miklosichio,  trita  enim  locutio  „verba  impersonalia*  non  omni 
ex  parte  probanda  videtur.  Cf.  Miklosich,  Sub.  S.  p.  3. 
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ceps  philologiae  slayicae  auctam  emendatamque  iterum  edidit 
in  separato  libello  „Subjectlose  Satze"  inscripto  (Yindobo- 
nae  1883).  MikloBich  enim  primus  sagaciter  subtiliterque  in 
quaestioiiem  hanc  inąuisiyit  et  ad  stabiliendam  theoriam  enan- 
tiatornm  subiecto  carentium,  firmis  argumentis  praecipaeqae 
permagna  copia  exemplorum  adiutus,  procul  dubio  plurimum 
contulit.  Qaanti  autem  aestimetur  hic  tractatus  yiri  doctissimi; 
cam  ex  grayitate  ipsius  ąuaestionis  patet^  tam  maxime  elucet 
ex  iudicio,  quod  de  eodem  tulerunt  Benfey  1.  c.,  Bonitz  (Z. 
f.  o.  G.  1866,  744  —  8),  Techmer  (Intern.  Zeitschr.  f.  vergl. 
Sprachw.  I  472 — 3).  Cpnferatur  praeterea  Huemer,  Z.  f.  o. 
6.  1884,  p.  893  sq.  et  Schmalz  in  8yntaxi  latina  (Handb. 
d.  ki.  Alt-Wissensch.  II,  1,  p.  249).  Cuius  dissertationis  sum- 
mam  breyissirae  proposuimus  initio  huius  capitis  et  libenter 
libereque  profitemur,  in  dissertatiuncula  hac  de  enuntiatis  sub- 
iecto  priyatis  apnd  Herodotum,  a  nemine  adhue,  quantam 
nos  quidem  sciamus,  tractatis,  Miklosichium  semper  fere  du- 
cem  nobis  fuisse.  Qaae  pars  6yntaxis  linguae  gr.  nondnm 
est  satis  et  diligenter  cognita,  quam  ob  rem  etiamnunc  vulgo 
putant  yiri  docti  ne  Miklosichio  qaidem  excepto  (Sub.  S.  p.  16), 
Graecos  param  faisse  propensos  ad  locutiones  sine  subiecto 
usurpandas.  Sed  prorsus  aliter  res  se  habet;  nam  si  ipsius 
Herodoti  libros  accurate  perlustrayeris ,  persuasum  tibi  habe- 
bis,  sermonem  eius  minime  perpolitum,  simplicem  enantiatio- 
nam  structuram  manifestaque  cotidiani  generis  dicendi  yesti- 
gia  prae  se  ferentem,  plenum  esse,  ne  dieam  seatere,  prae- 
dicatis  nulli  subiecto  adiunctis  id,  quod  acute  praeyidebat 
Yahlen  (Hermes  XIV,  210).  Atque  qaod  potissimum  Herodoti 
sermonem  amplexus  sum,  quem  indagarem,  id  debeo  Yeue- 
rabili  Professori  Max.  Iskrzycki,  de  me  optime  merito,  cui 
pro  monitis  praeceptisque  occupato  mihi  in  hoc  studio  datis 
amplissimis  yerbis  gratias  ago;  gratissimique  animi  documen- 
tum  hanc  disputatiunculam  esse  yelim. 
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Adnotatio.  Gommemorandae  snnt  etiam  contrariae  de 
ea  qaaestione  sententiae,  qaae  tamen  cum  permultae  sint, 
acqaiescam  in  ennmerandis  nonnuUis  iisąue  gravioribus.  Alii 
dicunt,  notionem  nominis  abstracti  (rem  yerbi),  inhaerentem 
radici  rerbi  sine  subiecto  positi  esse  eius  subiectnm:  curri- 
tur  =  cursus  curritur  (Theoctistus,  Prisciamis  apud  Miklosi- 
chium  p.  7,  ex  recentioribus  H.  Maeller^  De  verb.  imp.  p.  21); 
alii  vero  sapplent  personam,  velut  (Zeuc,  ^ebc)  oorpohrcet  (Apol- 
lonius,  De  synt.  101,  Krueger,  gr.  61,  4  adn.  4;  Ktthner 
§  352  b),  Eggero  (Notions  ólómentaires  de  grammaire  com- 
paróe  84)  et  Steinthalo  (apud  Miklosichium  p.  19  —  20)  vi- 
dentur  enuntiata  haec  exprimere  exsi8teDtiam  (Exi8tential- 
satze):  pponą  dissolyunt  in  iSpoyĄ  Y^Y^6T«t  (sujets  conjuguós). 
Sententia  Sigwarti  [conf.  A.  Marty  „Ueber  subjektslose 
Satze"  etc.  (Berlin,  phil.  Wochenschr.  1884,  n.  23,  p.  727— 8)] 
praedicata  sine  subiecto  habent  yim  iudiciorum  appellatiyorum 
(Benennungsurteil):  „es  blitzt  =  das  ist  Blitzen,  das  blitzt.'' 
Steinthal  (Zeitschr.  f.  Yolkerpsych.  1866,  4,  235  sq.)  antu- 
mat,  hominem  Ioquentem  aliquid  incogniti,  occulti  habere  pro 
anctore  facti  cuiusdam  yel  actionis  in  rerum  natura  conspi- 
cuae  (phaenomeni).  Apparet,  laudatos  homines  doctos,  sermo- 
nem  secundum  leges  logicas  aestimantes,  probare  solnm  iu- 
dicia,  quae  contineantur  duobus  membris  (Zweigliedrige  Ur- 
teile).  Horum  opinioni  accessit  recentissimo  tempore  Guil. 
Schuppe:  „Subjectlose  Satze"  (Mit  besonderer  Rttcksicht  auf 
Miklosichs:  „Subjectlose  Satze"  etc),  [Zeitschr.  f.  V(5lker- 
psych.  XVI,  S,  249  —  297],  novi  tamen  memoratuque  digni 
nihil  protulit.  Negat  exstare  omnino  enuntiata  non  expres8a 
subiecti  notione  F.  Kem:  „Die  deutscheSatzlehre."  Eine  Un- 
tersuchung  ihrer  Grundlagen,  1  cap.  (Satz  und  Urteil),  Bero- 
lini  1883  (conf.  Intern.  Zeitschr.  f.  vgl.  Sprachw.  I,  461). 
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PARS  n. 

Enuutiata  sine  subiecto ,  quae  iiiyeniuntar  apud  Herodo- 
tnm,  diyidimus  in  4  generales  partes :  I.  Enuutiata  cum  yerbo 
activo.  II.  Enuntiata  cum  verbo  passiyo.  III.  Enuntiata  ex  no- 
minę  et  verbo  substantiyo  constantia.  IV.  Participia  destituta 
subiecto  in  casibus,  qui  dicuutur,  absolutis,  genetivo  et  aecu- 
aatiyo  posita.  Kationem  habebimns  etiam  exemplorumy  in  qui- 
bus  idem  verbum  modo  impersonalem  efficit  constructionem, 
modo  cum  certo  subiecto  usurpatur,  haec  enim  luoem  quan- 
dam  afferunt  naturae  praedicatorum ,  quae  certo  carent  sub- 
iecto (V.  Yahleni  adn.  1.  c). 


I.  Enuntiata  subiecto  carentia  com  Terbo  actiTO. 

1.  Enuutiata  actioues  iu  rerum  natura  conspicuas 
designantia. 

a)  ust  I  87,  9  CKiys^zM)  U7ai  Soori  Aa^poTÓrw,  II  22,  13 
avaYXY)  soTi  uiat  6v  weyre  i^fi.£pif)7t ,  IV  50,  16  &£i  -/ap  Sy)  to  ^epoc, 
ibid.  161,  2  g\j%  us  rrjy  0T^,pr)v  et  185,  9  si  us.  Memoria  dignus 
est  usus  verbi  u£iv  III  125,  15  —  17  FIoaukpoty];  Bł  avaxp£|jt.aix£- 
voc  £TC£TiX££  -rcaaay  t^v  l^vł  ttjc  ^D^a-zpći;  '  £Xouto  .  .  u-b  tou  Atbc 
oxa)<;  5ot  xt£.,  quo  loco  yerbis  eipressa  sunt  et  conscientia 
auctoris  phaenomeni  et  ipsum  phaenomenon  ad  causam  agen- 
tem non  relatum.  Duobus  praeterea  locis  exi8timamus  sta- 
tuendum  verbum  &£iv  sine  subiecto  Herodotum  usurpasse:  IV 
28,  13  Ttjy  jjt.£v  a)pa{Y]v  oux  ust  "kcyo^  a^t^''  ou5£v,  to  Be  ^śpoc 
*uov  *}  oux  avteT  et  II  22,  14  et  exióviC6,  *ue  ')  (Jv  laika  la  yju^pia. 


')  IV  28,  13...  TO  Be  ^ipoq  u(i)v]  oux  aviei,  ita  hic  locus  in 
libris  et  manuscriptis  eteditis  nunc  eonstanter  legitur  con- 
sentiente  H.  Muellero,  De  verb.  imp.  p.  28  adn.  101  et 
Vahleno,  Hermes  XIV  211.     Subiectum  b  ^so;  subaudiunt 

Wydi.  filoloff.  T.  xir.  52 
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1))  xtov{C£t  (ningit)  tantum  sine  subiecto  legitur  apud  He- 
rodotum;  II  22,  14  d  iyjL6>ł\]^e,  22,  19  et  to{vuv  ex'iviCe  xal  o(jov 
(07  Ta6TY3v  ty;v  X(()pT3v.    Qaod  verbum  Herodoti  potissimum  pro- 


Schweighaeuser ,  Lex.  s-  v. ,  Lhardy,  Kuehner  §  482,  6. 
NotaDdam  Aldinam  habere  uoy,  quod  neutrum  probat  Portus 
apud  Schweigh.  ad  h.  1.,  notionem  tou  3£(ou  supplens  re- 
cjpitąue  II.  Steplianus,  Thcsauri  gr.  1.  VIII  vol.  col.  564 
(a.  1865)  dicens  in  univer6um:  non  probandum  videtur 
'^u(i>v  intellecto  6  ^-eóc.  Masculina  forma  part.  5(ov  tolerari 
hoc  loco  noquit,  persona  enim  ągens  (3eóc)  subaudita  ab- 
liorret  mea  ąuiilem  opinione  ab  usu  loąuendi  Graecorum, 
quod  ex  seąueutibus  locutionibus  effici  mihi  Yidetur,  quae 
exprimen(1ae  notioni  yerbis  naturae  inhaerenti  inseryiunt: 

a)  SiibstantiYum  coniunctum  cum  £i|a(,  y^T^^P^a^  Homeri 
Od.  4,  566  ou  vtc£TÓ;,  out'  5tp  ^sip-wy  ttoAuc  out£  tcot'  5p.ppoc 
et  II  12,  278.  Herod.  II  22,  12  em  3e  yó^n  Tcejoj^yj  (=gen. 
absol.  y\o^h3L^noq)y  cf  IV  31,  6—7.  Idem  IV  28,'  13—16 
Ppov-a{  T£  ySp-oc  .  .  YtvovTai  ^  i)v  Be  yji{\uiii'fo<;  ppOTrtj  ^ŁYTf^cti 
~  (oc  Be  xal   7)7   cj£i7p,b;  -^i^r^iony    V    85,    9    >tat  act  EXxou7t 

pp07T75v    T£  Xal  ap.a  TY)  pp07T7]  (J£l(J{Jl.b7  £7wlY£7i(J3at    (=  V  86,  24) 

cf.  VIII  12,  2  —  3.'   13,  6.   12,  11  —  12.  37,   15.  Thucyd. 

VI  70,  1  5uv£Py)  Ppo7Tac  ^vfiG^(x,i  %OLi  aTrpa^oc  %(ń  ^Bwp 
uoX'j,  vide  plura  apud  Kruegerum,  Gr.  gr.  §  61,  4,  4 
et  H.  Muellerum,  De  verb.  imp.  p.  29  adn.  102.  XeDopb. 
An,  IV  4,  8  y{y7£-xi  tij;  7uy.Tb;  yitó^^  iroXA'i(5  ktI. 

p)  V.  riMturae  cum  subiecto  6  3eóc  sim.  Semper  in 
Homeri  carminibua,  cf.  Krueger  Di.  61,  4,  3.  Herod.  II  13,  19 

£1    p.YJ    £3'£XT(i(J£l    aci    'j£t7    6    j&£Ó;,     III     117,     18    U6'.    GCl    5   .&6ÓC, 

VII  129,  25  ooTtę  Y^p  ''5jjt.iC£t  IIcaei3e(i>va  -rijy  y^7  ae{6tv. 
Saepius  apud  Aristotelem,  cf  H.  Bonitz,  Index  Arist.  s.  v. 
•j£i7.  Theocritus  4,  43  yjb>  Zeu;  a>xXoyux  p,ev  T:ekz{  at^ptoc, 
(i'XXoxa  Bł  u£t. 

y)  Sine  subiecto:  Thucyd.  IV  52,  1  toD  aurou  p.Y)voc 
i^aiJL£70u  £(yet(i£7,  Aristotel.  (v.  Ind.  Aristot.  s.  v.), 

3)  Gen.  absol.:  Xenopb.  Heli.  I  1,  16  uovtoc  xoXXą), 
Tlieocr.  9,  20  xstp.a{70^;TOc. 

Exempia  sub  a)  demonstrant,  Graecos  iam  inde  ab  an- 
tiquissimis  temporibus  actiones  in  rerum  natura  conspicuaa 
verbis  potuisse  exprimere,  eas  diis  vel  Jovi  non  tribnentes. 
Animadvertit  hoc  eti«m  II.  Mueller,  De  verb.  imp.  p.  28 
adn.  101.  Satis  igitur  habebant  expres8i8se  solam  actioiiem, 
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prium  esse  yidetur,  alii  scriptores  adhibent  hoc  sensu  vocem 
v{96'v  ut  Ar.  Ach.  1106  vi(p6i,  XeDoph.  Cyn.  8,  1  cTav  vtcY) 
6  ^eóc.    Eadeui   proprietate   servata  circumscribit  Herodotus 


tum  enim,  cum  dicebant,  aut  non  cogitubAnt  de  persona 
illam  actionem  eflficiente,  aut  infinitam  et  inccrtąm  dc  ea- 
dem  habebnnt  opinionem.  Qaac  opinio —  ut  cum  Grimmio, 
Lex.  3,  1112  dicamus —  si.  corroboratur  firmaturąue ,  si 
ipsae  rerum  causae  respiciuntur.  personam  agentem  poni  vi- 
demuR:  Xen.  Oec.  20,  11  fiowp  5  aW  3ebc  r^api^tu  Egre- 
gium  liuiusmodi  exemplum  sunt  verba  Herodoti  VIII  Ki,  9 
6Z01S6TÓ  Te  TZTł  6x0  Toij  3£0'j  xtX.  ,  addita  ad  praeceden- 
tia  (y.  6)  TCAĆouai  auToTat  x^'l^^'^  '^^  ^*'-  "^^  "^ouip  i'Ke'^ivz':o, 
Cf.  quoque  ibidem  cap.  12,  v.  2.  3  et  9 — 12.  Locutiones 
6ub  y)  allatas  uullo  modo  affirmari  potest  pertinere  ad  sub- 
iectum  5  ^eóc,  Zsuc  (vide  Thucyd.  IV  103  x^'l^*^''  ^^  "h"* 
Kai  uxśv£i(pev);  testautur  id  luculentiasime  genetivi,  qno8  di- 
cimus,  absoluti  8ub  8).  Grammatici  et  interprt^tcs,  qui  locis 
sub  ^)  laudatis  adducti  etiam  praedicata  sub  y)  cum  sub 
iecto  copulanda  putent,  debebunt  genetivo8  abscdntos  sub  o) 
ad  subiectum  gen.  masc.  et  accus.  absol.  izoLpiyo^  (Herod. 
V  49,  47)  sim.  ad  Tbv  ^6Óv,  Tbv  xaipóv  referre!,  cum  ad 
T:apex6t  ({aoi)  cogitatione  Yoces  b  3s5(;,  ó  y-aipóc  supplendas 
autument  (^Kuehner,  §  352).  Itaqno  argumenta  ex  ipsa  in- 
dole  linguae  graecae  petita  impellunt  nos,  nt  statuamus 
verba  &SI,  ^po/rą  etc.  lam  ab  Honieri  temporibus  Graecos 
prorsus  absolute,  sine  uHo  subiecto  usurpasse;  Uerodoteum 
u(i)v  (ouK  xnei)  aeque  ferri  non  potest  atque  polon,  (on)  lał, 
grzmiał  (pro  lało,  grzmiało),  germ.  (er)  regnete,  ut  re  veia 
interpretatur  hoc  verbum  Krueger  Gr.  gr.  47,  4,  4  „usi 
es  (eig.  er,  der  Gott)  regnet."  Quapropter  repono  part. 
neutr.  gen.  uov  (o'jx  aytet).  Forma  &(i)v  consulto  fortasse 
in  textum  illata  est  et  iis,  qui  absoluti  usus  part.  uov  inscii 
erant,  debetur;  accedit  etiam,  quod  o  et  o)  in  archetypo 
Herodoti  saepe  confundebantur  inter  se  (Gomperz,  Herod. 
Stud.  H  575).  Qua  lenissima  mutationc  fsicta  acqualiter 
iam  procedit  oratio  :  oux  t>ei  (sine  subiecto)  Xóyou  aCiov 
ouSey,  TO  5c  ^ipoq  uov  oux  avt£T. —  Corruptus  etiam  mihi  yi- 
detur locus  Herodoti  hanc  personatem  constructionem  ex- 
hibens:  ei  lx'óviCe,  Scto]  av  Tai/ca  Ta  x**^?^'*  (}^  22,14).  Ve- 
ram  lectionem  solus  cod.  R  habet  lianc:  ue  5v  xt£.;  ust'  av 
praebet  cod.  P  (et  Aldina),  ^cto  av  in  reliqui8  libris  ex8tat 
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iingendi  substantivo  yjM^ł^  apto  verbo  addito :  II  22, 
nóvt  ^eaouoT)  —  at  aliter  legiraus  II.  12,  278  &c  te 
o;  TciTZTWJi  ^(X[KZi(xL  Verbum  autem  v{^£'.v  occurrit 
jotum  solam  in  passiya  forma,  conf.  infra. 
£i[xaC£i  „furit  tempestas"  Schweigh.,  cuius  signifi- 
ad  Herodotum  solitariiim  ex8tat  exemplum  VII  191,5 
By)  iydif.a^z  Tpetc.  Idem  usus  huius  Yocis  reperitur 
phrastum,  De  sign.  6,  3,  1  /eip-aasi  [X£xpt  Bi/otójjlou,  ^ 

Tzpid  7cĆTU)VTat .  .  .  zpw  yeijJLaasi  *  eav  Sł  b^i  .  .  .  5^ł 
>id.  4 ,  1  gen.  absol. :  £av  y£i[xaCovTOc  i^  Bustę  y^^^"^*^- 
iam  in  LXX.   Job,  37,  6   x£iixaa£i  (conf.  Stephani 

voI.  coL  1375).  Cumsubiecto:  Xenoph.  Oec.  8,  16 
)  6  3£Ó<;,  Soph.  O.  C.  1503  są.  icr/ra  -^kp  S-eou  |  toi- 
3VT0c  £ixaaai  %ipoL, 

tatio.  Idem  atąue  x£iiJ-aC£i  valet  etiam  vox  x£t|jLa{v£iv, 
;8olum  active  sine  subiecto  usurpatur,  ut  apud  Theocr. 
t{vóvTo<;,  saepius  in  seriptis  physicorum  (H.  Stepha- 
aur.  VIIL  vol.  s.  v.).  Qiiam  ob  rem  loco  Herodoti 
8 — 10  xal  8yj  [xaXXov  7ap  ti  X6'{ji.aiv£(j3at  y^P-^^^^j^  "^^ 
ma  i(;  lei[f.OL  icfiaórra  Tbv  Pa^Ckia  fiipECj^at  xtX.  infini- 
ivi  x£i[xaCv£a3ai  ducibus  Valla  et  Steinio  componi- 
iccus.  Tov  ^acikioL  ita,  ut  sit  sensus:  cum  rex  ma- 
tatę  agifaretur. 

iter  utitur  saepe  Thucydides  voce  xeiP'aC£a^at  de  per- 
it  II  25,  4  x€t{ji.aCó[jL£voi  £v  aXi[i.£va)  X^P^V>  ®^  1*^'' 
rjaay  £^1  Tac  va'jc  xtX.  Cf.  Bćtant,  Lex.  Thucyd.  s.  v. 
lasseni  a.  h.  1.     Minus   probabiliter  yidentur  mihi 


;umque  est  in  textum  ab  editoribus.  Hoc  modo,  qui 
uctionem  Ze  5v  Tauia  Ta  yjuipia  non  intellegebant,  ve- 
eins  paulatim  deleverunt.  Ad  quem  usum  illnstran- 
sonferantur  loci:  Herod.  IV  151,  2  ouk  u£  t^v  6ti5piqv 
},  19  el  To{vuv  £XtóviC€  TOUTtjY  t})v  x<*>P>3v)  ,    Pauaan.  II 
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Schweigh.  Lex.  s,  v.  et,  qui  tamen  hacsitat,  Baehr  a.  h.  1. 
cum  /£i|jLa{ve75at  inngere  aec.  'ri;v  vert.  Nam  licet  haec  coniunc- 
tio  Yocabulorum  firmetur  analogia  loci  Thucydidei  VIII  32,  1 
Xe'.|Jt.aj3£i7ć5v  twv  vsa)v,  (lisplicet  tamen,  si  grammaticam  respe- 
xeri8  rationem,  potius  cnim  exspectaveriH :  yv.^^.0Li^m^M  (ora) 
Y£lAou7av  rijy  v£a. —  Lange  (germ.  yers.),  Schweigh.  (ver8.  lat.) 
et  Abicht  absolute  sine  subiecto  x£i|xatv£j5a'.  Ilerodotum  adhi- 
buisse  putant,  sensu  verbi  "/jifJLiJ^Ei  (jest  burza,  es  wettert). 
Sed  hanc  interpretationem  probaturo  statuendnm  erit,  Grae- 
cos  cadem  significatione  et  x£HJt.a{v£i  et  y^Łv/.3Lhe'z(x\  usurpasse  id, 
quod  ab  usu  eorum  abhorret.  Yerba  naturae  sine  subiecto  in 
actiYo  et  passiYo  posita  propria  snnt  Yulgaris  sermonis  latini: 
Cato  r.  r.  88  nubilabitur  (Yarro  r.  r.  1,  13  nubilat),  Apul. 
Flor.  2,  pag.  2  Krueg.  „istud  spatium,  qua  pluitur  et  nin- 
guitur." 

Nunc  oportet  dicamus  de  grayioribus  quibusdam  proprie- 
tatibus  laudatorum  v.  naturae. 

1)  u£iv,  xwvtCeŁv  non  addito  subiecto  nsurpantur  transi- 
tiye  cum  accus.  loci,  quo  pluit  ningitye: 

Herod.  IV  151,  2   oux  u€  rr^^  eT5pt)v,    II  22,   14  *u6  (Jv 

laUTa   TOt   yj^pioif    II    22,    19    €1   TC(VUV    £Xt6vtC£   .   .  TOUTYjy   t})v    x***P''3^* 

Cf.  Ar.  Ach.   138  £».  pir;  ^ai^yt^I^e  xiśvi  Tt|V  6pąxYjv. 

2)  Verba  u£iv,  v(<p£tv  ponuntur  in  passiyo  cum  subiectis 
T^  -pj  sim.  Herod.  I  193,  3  i^  -^  .  .  usTat,  II  13,  15  Setat  ^aaa 
"h  X^P^>  l^j  8  OffETat  ff^t  łt  yJiipT^f  25,  18  Snt  uoiaśyyjc  te  ttjc 
ywpr;;,  HI  lO,  10—14;  IV  50,10;  198,  8;  IV  31,  4—5  Ta  xaT. 
\)T.ep^t  TauTYję  tt;c  X^P^C  ^-^^  v{c£Tai  (y.  IV  50,  11  yi^etw  Zk 
iciTTa  yjpdzoLi  <  i^  y  ^  >  =  v{<p£TaŁ). 

3)  561 V,  xwv(C£iv  sine  subiecto  et  ^ecr^ai,  vtf6c^ai  perso- 
naliter  posita  efficiunt  figuras,  quas  dicimus,  etymologicas 
ea8que  artiore  aut  latiore  sensu  usurpatas: 

Datiyus:  ą)  subst.  I  87,  9  ucai  uBati  Xrt3pcTaT({),  HI  10, 14 
ua^T(j(jav  al  0ijpa'  <^axa5t  (y.  Aesch.  Agam.  1501);  6^  neutr.  ad- 
iect.  I  193,  3  1^  Bł  pi..u6Tat  jjir;  6X{yw,   IV,  50,  10  tictai  ykp 
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Tj  x^  , . .  T:d[t.T:(x:i  oki-^u)  (v.  ad  h.  1.  Krueger,  Di.  49,  15,  13), 
IV  31,  5  Ta  Karjrep^e  TauTtjc  rr^c  yjtiiprt^  alei  vi<ftzan ,  eXaffacvt 
Ik  To5  3£peoc.  Cf.  PauBan.  4,  20,  7  eiu/e  Se  xat  u6iv  xoXX(j)  tcv 
3eóv.  Accasatiyus  neutr.  adiect.  rarius  inyenitar:  IV  28,  12 
oux  oet  XÓYou  a$iov  ouBźv,  II  22,  19  6i  e/iÓYiCe  xal  5ffov  wv  Ta^TTjY 
TY)v  xa)pt;v.  Quod  igitur  in  his  locutionibus  datiyas  praeyalet, 
id  proprium  est  usus  Herodotei,  ceteri  enim  poti8simaiDque 
scriptores  Attici  praeferunt  accnsatiyum.  Datiy.  apnd  Xenoph. 
Heli.  I  1,  16  ^oTTOc  r.oWCó  non  prorsus  accedit  ad  consuetn- 
dinem  solatae  orationis  Atticorum  [zo/.Xa)  memoriam  codicnm 
secati  retinent  praeter  alios  Cobet  in  ed.  er.  Amstelod.  1862 
et  Bilcbsenschtltz  in  4  ed.  herm. ;  uonnulli  horaines  docti  sine 
iusta  causa  gen.  i7oXXo5  proponebantj.  Cf.  Kaehneri  §410, 3  a 
et  accaratam  collectionem  buc  spectantium  exemplorum  apud 
Kraegeram  Di.  48,  15  adn.  13. 

Adnotatio  1.  Qaam  sententiam  yeteres  homines  docti 
de  yerbis  naturae  habuerant  (y.  Miklosich,  Sub.  S.  p.  11  są.), 
eandem  plurimi  recentiorum  protulere  statnentes  in  iis  ellip- 
sin  yocis  Zeuc,  b  jjeóc.  Cf.  Hermann:  De  ell.  et  pleon.  (Opusc. 
I  154)  §  106,  Bernhardy:  Wissensch.  Synt.  p.  191,4;  Krue- 
ger: Gr.  gr.  61,  4,  4;  Kuehner  §  352  h)  (idem  Gr.  lat.  II. 
vol.  §  3  6),  ex  interpretibus  Herodoti  Lhardy  (H  22),  Krue- 
ger, Abicht  (IV  28),  Stein  (VI  27).  Madyig:  Synt.  §  7  adn.  1, 
Steinthalo  (Miklosich:  Sub.  S.  p.  20)  consentiens,  cuiusdam 
infiniti  et  occulti  animantis  notionem  subiectum  harum  actio- 
num  esse  putat. 

Adnotatio  2.  Non  inyeniuntnr  apud  Herodotum  yerba 
j^povTa,  doTpaTrei,  aeiei,  v{fei  ')  sine  subiecto  usurpata,  sed  no- 
tiones  hae  circumscribuntur  yerbo  Y(vea;jai  et  substantiyo  („re 
yerbi*")  eiusdem  radicis,  quae  in  yerbo  naturae  inest.    Velut 


')  Pro  Yi^ei  yerbo  aliis   scriptoribus   proprio  utitur  Herodotus 
yocabulo  xwvtC6t. 
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ppovT^  Y^v6Tat  IV  28,  13—15,  oreicjiiibę  y-,  IV  28,  16,  aorpoKrij  y-, 
III  86,  7.  Cf.  V  86,  8—9.  86,  24.  Vn  42,  8—9.  Vm  12,  3. 
64,  4.  Personalem  constructionem  verbi  (76{etv,  VII  129,  26 
oarię  Y^P  vo|jL{Cei  lloorsiSecoya  tyjy  Y>i^  aeisiv  ktŁ  postulayit  Dexa8 
BenteDtiarum.  Qnain  consuetudinem  notiones  yerbis  naturae  in- 
haerentes  boc  modo  circnmloąnendi,  coiDmuDem  sermoni  graeco 
omnium  temporam  (v.  Tbeopbr.  De  sign.  2,  7  jjśpouc  c^cy 
Sv  aorpazai  xal  0povTal  Y^^conai  et  ea,  quae  protinns  sequuDtur 
ih  [Lbł  '^  oLfTzponzrri)  aeque  ac  Herodotus  adamayit  praecipae 
Thucydides,  eaąne  peripbrasis  cum  adeo  percrebruisset  effeeit 
fortasse,  ut  etiam  apud  ingeniosissimnm  bistoriae  belli  Pelo- 
ponnesiaci  scriptorem  —  si  fidem  dabis  Bótanto,  Lex.  Thnc. — 
nnsąnam  prodeant  yerba  t^ei,  dicnpirrei,  ^povTą  sabiecto  destituta 
(v.  in  boc  lexico  yoces  dorpaTn^,  liScop,  ustóc).  At  yox  ae(eiv  sine 
subiecto  usu  venit  apud  Tbucydideni  IV  52  tou  auroO  |jLt;vo; 
i(rrapLevcu  Iseiae.  In  recentiore  lingaa  graeca  freqaentes  sunt 
locutiones  eywTwae,  o(7ov  va  CY;|JLep(J[>5Y;  (v.  Miklosich,  Sub.  S. 
p.  45),  sed  fortasse  similem  dicendi  rationem  yeteres  Graeci 
ignorayerunt,  cum  apud  eos  exstent  tantum,  quod  sciam,  circum- 
scriptiones  harum  notionum,  ut  illud  Platonis  in  Critone  p. 
43  a  i)  ou  icp(l)  iTt  eaT(v;  et  similia  apud  Thucydidem  (cf.  B6- 
tant  s.  y.  i^i^epa,  vu^).  Quem  circuitum  eloquendi  saepissime 
Herodotus  exhibet:  V  33,  23  wc  vl>;  €Y6V£to,  VUI  12,  1  w;  Ik 
euf pÓYTj  i^eyó^^e.e ,  V  56,  7  wc  'hv^?'^  £YŚvsto  Tflćxi5T« ,  VI  118,  4 
d)c  i?)|Aep)Q  TÓc/jLTca  iT:iKA[t.^€,  (==  VIII  14,  3)  sim. 


2.  Enantiata,  qaae  yerbis  ;AśXetv,  ixeTa(Aaetv  animi 
affectns  expri]uiint 

A)  MćAetv  „curae  esse^  triplicem  init  apud  Herod,  con- 
structionem :  a)  sine  subiecto ,  b)  impersonalem ,  c)  per- 
sonalem. 
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a)  SiDe  snbiecto.  Persona ,  quae  curat,  ponitar  in  da- 
tiyo;  notionem  eius,  de  qao  cura  adhibetur,  indicat  a)  genet. 
p)  Tcspi  cum  genet. 

a)      VI    19,    11     vr<OJ    B' 1Q(X£T£pO'J    AiBj[JL01C     (=    £V    A.)    dTAstci 

[jLsAiJ^ei  (oraculum  Delph.).  fi)  VI  101  ,  8  ei  ^w;  Be  8ia^uXa;«t£v 
Ta  Tei^ea,  tojtou  csi  Tuśpi  IjjleAs,  VIII  65,  30  Tuept  Ss  CTpaTi^c  T^s^e 
^soTai  [jl£Xt('|7£i  ,  VIII  19,  13  xo;jliBtjc  Se  Tcepi  ty)v  wprjy  ntuaw  [/.e- 
Xt^J£iv  *),  fi)Tr£  aaiv£ac  aiziY-ii^ai  £c  tyjv  *EXXaBa. 

6)  Impersonaliter;  subiecti  vice  fungitur  a)  infinit., 
^)  enuntiatum  secundariuni. 

a)  V  98,  12 — 14  'J[jlTv  T:a^iyj.i  awsEc^ai  £7cl  t7jv  ujjLETŚpyjy 
auT(«>v*  li.£Xpi  ii.ev  3'aXaaGr^c  auioTai  u[jlTv,   to    Bł  a^o  toutou  T%ii.tv  ■J^By] 

[JLEAT^aei    (SC.  UfJL^OC    CtóCEJjJai)  *j,    VIII  68 P,    12  OU(J£    G^».    JJL£XT(5<J£t    TUpb 

TWY  'A3r^vi(i)v  vau[jLax^£iv. 


^j  VIII  19,  13.  Statuimus  hoc  loco  [jl£X£iv  sine  subieito  usnr- 
patum.  KoiAiOYJę  Ł  w.  pendet  ab  inf.  [jL£XT^a£iv,  tyjv  &pY)v  ad- 
verb.  =  temperi;  v.  Herod.  II  2,  12  tyjv  fi)pY)v  eT:aY'.v££iv  g^i 
ai-^ac  (Tbv  TCOi(JL£va),  VII  50,  22  fi)pT3v  t£  tou  £T£oc  y,aXXiTur/; 
iiop£uó[jL£3a,  Tyjv  (i)pa(v;  IV  28,  12.  Xenoph.  Oce.  17,  1  tt)v 
&p«v  (r3r£{p£iv.  Sfntentia  expre8sa  Iiisce:  wste  daiv£a<;  xt£. 
coDtinentibiis  ea,  quae  ex  praecedenti  enuntiato  seąuuntur, 
superflua  est  potius,  quam  necessaria  Oranis  vi8  tribnitur 
yerbis  xojjliByjc  8.  tc.  t.  5)pY5v.  Non  mihi  tamen  hoc  modo 
explanatam  constructiouem  praeferenti  in  animo  est  negare, 
[jL£XT(5jeiv  Bathrium  bene  referre  ad  subiectum  ty)v  &pt]v  ita, 
ut  sit  sensus  „sibi  teropus  (redeundi)  curae  futnrura  esse" 
et  tum  xo[jli5y3c  S.  tc.  verti  debere  „qaod  adtinet  ad  reditom" 
(cf.  Herod.  Vn  102,  15.  De  repiibl.  Atlien.  III,  §  1);  ad 
construcdonem  [jl£X'1(57£iv  waTE  illustrandam  profert  Ablcht  lo- 
cum Herodoteum  IX  72  fićX£i  [Lt\  5ti,  rui  addam  alterum 
Xenopb.  Cyr.  6,  3,  19  xavu  |jloi  ejjLŚATjaEY  &(jt£  £iBśvai.  Sed 
etiam  impersonaliter  constructio  huius  enuntiationis  accipi 
potest:  xo[JLi5^c  8.  ic.  „quod  ad  reditum  spectat",  tyjv  fi)pT]v 
=  acc.  temp.,  ii.eXT(5(j£iv  wjte  xt£. 

*)  V  98,  12  —  14.  Aristagoras,  tyrannus  Mileti,  legatum 
mittit  ad  Paeonas,  qui  in  potestatem  Megabazi  redacti  Pliry- 
giam  incolebant,   nt  consilium  iis  praeberet  occasione  datn 
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3)  I  9,  14  30t  ^OAzió  TO  £v^£UT£v  oitw;  \tĄ  ds  &be^X{,  Lo- 
cutio  to  Iv3eutev  adyerbiali  sensu  nsnrpata  est  nt  to  U  dhcb 
to6tou  cf.  adn.  2).  IX  72,  9  ou  |jl^X6iv  ol  oti  i:pb  tyjc  *EXXi8oc  dxo- 

c^  Personaliter  I  36,  16  v6ÓYot|JL6c  ts  y^P  s(jtI  xal  TauTa  oi 
vOv  [iiXei,  Vni  72,  7  ToTdt  8s  aXXoi(;t  neXoTCov^;t5(j(otat  £[i.eX€  ou8iv, 
III  155,  37  TO  Ik  6v36UTev  i[koi  ts  xai  nipoigat  (jLeXi^|(7et  Ta  (=  5) 
8eT  ')  iuoiĆ€tv. 


revertendi  in  patriam  (ad  Strymona).  Formam  yerbi  (i.eXi^aei 
vel  [i.eXĆT(i)  inteilecto  inf.  acól^cff^ai  subaudimas  Abichtum 
secuti  in  priore  parte  enuntiationis  [Uyjp\  (Ałv  • .  u(i.tv ;  cni 
rei  favet  arta  copulatio  ntrin8qae  partis  per  particnlas  {jiiv— Sć. 
Minus  probabiliter  yidetur  mihi  Krueger  in  illis  (aćxP^  I^^  ^^^ 
de  Bupplendo  icop^et  cogitasse  (prorBUS  reicienda  est  dativi 
auToiffi  &(Mv  interpretatio  haec  „  per  V08  ipsos " ,  y.  adn. 
Kruegeri).  Tb  dózh  toutou  adbibitum  est  sensu  adyerbiali, 
cf.  Herod.  I  4,  1—2.  130,  10.  VII  30,  2.  IX  57,  18. 
Palso  sine  dubio  Schweighaeuser  statuit  hoc  loco  construc- 
tionem  personalem  exstare  (Lex.  s.  v.  (JLiXeiv);  non  enim 
ipsiim  spatium  a  mari  usque  ad  Strymonem  (to  orno  toutou) 
curaturum,  sed  ut  inde  a  mari  Paeones  incolumes  reyer- 
terentur  ((7(i>l^e93ai)  animo  se  laboraturum  promittebat  Ari- 
stagoras.  Cum  Schweighaeusero  manifesto  faciunt,  qui 
nuporrime  de  inf.  Herodoteo  scripserunt,  Heilmann  et  Sharp, 
cum  exemplum  hoc  non  respiciant. 
')  III  155,  37  iuXi^9ei  TaSe]  iuoićeiv  tradunt  libri  manuscripti. 
Mendosum  esse  TaSe  yel  inde  coUigas :  Zopyrus  postąuam 
astutam  expugnandae  Babylonis  iniit  rationem,  consilium 
suum  Dario  exponit  (y.  17 — 36);  itaąue  pronomen  taBe 
ad  yerba  remotissima  alpio[u^  BapuX(ova  yers.  17  referri 
deberet!  DifBcultas  haec  minime  remoyetur  altero  siroili 
loco  Herodoti  Viii  69,  11  quem  Eltz  (Jahrbb.  Suppl.  IX 
343)  in  comparationem  yocayit,  ut  integram  memoriam  co- 
dicum  in  paralielo  illo  TsćSe  (iAeXi^aet  TaSs)  seryatam  esse 
ostenderet,  ibi  enim  alia  est  potior  explicatio  probandaque 
(cf.  adn.  a.  h.  1.  Baehrii,  interpuDctionem  yocabaiorum 
in  textu  Abichti  et  Steinii).  Sed  qaod  Dietsch  (ed.  1864 
praef.  p.  XV)  putat,  inepte  pron.  TiSe  esse  positum,  cum 
Persae  Zopyri  consilium  ignorantes  non   potueriiit  iinn  cnm 

Wyds.  eioloff.  T.  XJI.  53 
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Adnotatio  1.  Personalis  constriictio  verbi  \j.iXevf,  in  so- 
lata  oratione  non  admodum  frequens,  praevalet  in  sermone 
yetustisslmo ,  in  carminibus  potissimum  Homeri  et  apud  tra- 
gicos  poetas  (cf.  Passow  s.  v.,  Krueger  Di.  47,  11,  2).  Quo 
usu  comprobatur  originatio  huius  vocis,  quam  statuit  OsthoflF, 
Zur  Gesch.  des  Perf.  p.  450  adn.  Sententia  enim  viri  doctis- 
simi  inest  verbo  ii.iXetv  eadem  radix  atque  in  [xaXa,  jjLaXAov, 
[jLaXi(r:a,  lat  melior,  —  us  (cf.  Curtius,  Etyni.*  594);  ii.eX6i 
[xo(  Tt  =.  est  aliąuid  mihi  magni  momenii. 

Adnotatio  2.  Causa  tam  rari  usus  verbi  ijl£X£iv  sunt 
permultae  locutiones  idem  significantes,  quas  ubertas  dicendi 
Herodotea  prae  se  fert.  Sufficiant  nonnulla  tantum  synonyma, 
velut:  a)  [Keke-dtti  HI  115,  11  ou  5uvaii.ai  a^oOcai,  touto  [i.eX£T(ii)v, 
VI  105,  3.  b)  £7:i[jL£X£T(73ai  V  29,  12  Soxi£iv  Yap  |cajav  y^at  twy 
BY)iJLoa((i)v  0^0)  5t^  <j^eoLq  iTCi[jL£X'i(5c7£a3ai,  c)  %'łido[LOLi  IX  45,  6  £i  [jlyj 
lx£YaXa)(;  £x,t]SÓ[jly3v  (7Jvoni:a(jTjc  -riję  *EXXa3o(;,  d)  Tztpii^^a^oLi  cum 
gen.  Vni  60,  25  tou  xai  'Ktpdy^e^^e  [jLaXioTa,  e)  (ppcvTiC6iv  YIII 
36,  7  ac£(i)v  auT(J5v  Tzipi  icpóvTtCov,  ^  dvaxa>c  (^  iiri{jt£Xa>^)  e^w 
cum  gen.  Vni  109,  21  >ta{  tic  ....  orcópou  dvaxa>c  £XŚTa),  cf. 
I  24,  29  ibid.  adn.  Steinii.  g)  Stuły  h/ia  cum  gen.  IX  76,  15 
(iTCoX£jac  Tobę  out£  $at[jLÓva)v  out£  3£U)v  5ziv  l^^yrac,  cf.  VIII  143, 
11.  h)  wpYj  (=  £7:i[i.śX£ta)  Iot{  Ttvoc ,  III  155,  23  tiję  (arpori^c) 
ouB£[i.ia  Eorat  &pY)  (i7uoXXuixćvy)(;.  Notetur  hic  defectus  personae; 
boc  modo  absolute  v.  |jL£Xeiv  non  usurpatur.    "QpYjv  Ixeiv  cum 


eo  expiignandae  urbi  studere,  id  artificiose  excogitatum 
quis  est,  qui  non  videat.  Lenissimam  igitur  mutationem 
Ta  hei  a  Reiskio  factam  non  dissentientibus  Baehrio,  Abichto, 
Kruegero,  Steinio,  Dietseb.  —  Kallenbergio  nos  quoque 
recepimus.  Haud  iusto  iure  Cobet,  Mnem.  n.  s.  XI  301 
expunxit  ta  BeT  7:ot££iv  afBrmans,  vim  sententiae  inesse 
Yerbis  to  hk  ^v3£ut£v  i[f,o\  |jl£Xi^(J£i  „mecum  erit  iste  labor**  (?). 
Nescio,  cuinam  voci  in  graeco  textu  illud  „iste  labor"  respon- 
dent. 


Digitized  by 


Google 


-^/^-^^ 


419 


gen.  14,  7  jjLr,$£[JL{av  iopY)v  eyeiy  apr.aa^-ciaćwy ;  a)pr,v  -Koiiz-^oa 
IX  8,  10.     i>  oTuouStjy  TCOiesd^ai  IX  8,  9  et  I  4,  6. 

B)  MsTajAŚAsi  |xoi  „poenitet  me." 

Quod  yerbum  adhibet  Herod,  a)  nnllo  subieeto  addito, 
ft^personaliter. 

a)  In  hoc  usu'  v.  (jL£ta[jLĆXei  [lok  distingaenda  sunt  haec : 
a)  causa  poenitendi  non  afiertur,  ^)  causam  exprimit  partici- 
pium. 

a)  III  30,  25  et  p.£v  [jL£TaiAeXTi5^  "^^9  Ka[JL&6s7)  xai  exiCT]T£Yj 
107  KpoT<jov  (ibid.  v.  27  cum  subieeto  y)v  Bs  [jlyj  p.£TaixeXY3Tat  .  .  .), 
IV  150,    11. 

P)  I  130,  6  uardpG)  [JL£VTOi  Xp6v(i)  ;A£T£[jL£Xr|(j£  Te  <jci  TaijTa 
TcoiT^saai,  III  140,  24  wc  [tĄi^o^i  toi  jjL€Ta[JL€XT^a7)  AapeTov  .  .  eu 
iron^javTt,  IV  203,  9  iJLeTep.£Xr,^e  act  cu  o^oOci  tt;v  Kupi^vYjv,  VII  29, 
15  ou  Y^p  TOi  TaOTa  ::otei3vTi  ~  ii.eTa[jLeXTij£i,  VII  54,  13  £•.  }jl£T£- 
jjLiXYj(j£  ot  Tbv  *EXXT('^ff::cvTOv  [jLaaTtYw<7avTi ,  IX  89,  17  oi>  Yop  OfjLty 
e;  yjió^ło^ł  lauia  Tioieuai  iJL6Taix6XTi5aet. 

6^  Personaliter,  VI  63,  11  %a\  tw  'Apicrwyt  to  £ipYj[jLivov 
;A6TeiJLeXe  (cf.  Pausan.  III  7  §  7  toutov  \t.h  ('AptaTwya)  Syj  Twy 
etpłjjJLeywy  (jieTayctrt  eXapey  uorepcy) ,  IX  1 ,  5  toTgi  Se  6£C(7aXtY3(; 
YJY£oii.£yot(7t  oure  Ta  r.po  tou  x£'7upr,YH'£va  jjLeT£[JL£Xe  ouBiy.  Cuius  ge- 
neris  personales  constructiones  propriae  sunt  praecipue  ora- 
tioni  poeticae  (Passow  s.  v.  iJLeTa[jLeXa)). 


3.  Enuiitiata  actiones,  qiiibiis  sensus  nostri  HfHciuiitnr, 
designantia. 

Pertinent  buc  sententiae,  quas  efficiunt  yerba:  5^ety, 
dbuóCety,  aYj|xa(y£iy,  7:p07T;jjLaiyety. 

1.  a)  Verbum  8implex  5Cety  (|xeGoy  c>ri\x<x)  semel  tantum 
sine  subieeto  apud  Herodotum  nobis  occurrit  significatione 
„iucunde  olere** ;  accusatiyo  in  latinis  locutionibus  ut:  olere 
crocum,  vina  shn.  rcspondet  genetiyus ;  id,  quod  odorem  spar- 
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git,  continetur  praep.  oltzó  cura  genct.:  III  23,  8  (a;:'  ?5^  Xojć- 
|jL£voi  Xwcap(i>T6pot  eY(vovTO,  xaTa  icep  et  £Xa(ou  etY)  «<  il)  xpi^vY)  >)• 
5!;eiv  Sł  dTc'  awjc  wc  et  Im  „qui  fons  suaye  velut  yiolas  olet." 
Quibus  rerbis  describitnr  nihil  alind,  nisi  natura  fontis  apud 
Ichtbyopbagos ;  idem  spectant  v.  8  — 14.  Ita  hanc  locum 
accipiunt  Mattbiae,  Gr.  gr.  §  376  et  interpretes  Abicbt,  Stein. 
Quapropter  quod  Baebr  (a.  h.  1.),  Passow  et  Pape-Seng.  (v.  S^w) 
iudicant,  snbiectum  y.  5Cetv  esse  tou;  'ko\jo[».i^o\j<;,  id  eis  non  pos- 
sumus  assentiri.  Krueger  (in  ed.)  eoncedit  quidem,  posse 
V.  5Csiv  boe  loco  cum  subiecto  coniungi,  ipse  tamen  yidetur 
praeferre  priorem  illam  explicatiouem.  In  lexico  Schweig- 
baeuseri  frustra  5Cetv  yocem  quaesiyerig! 

Adnotatio.  Eundem  nsum  buius  yerbi  exbibet  Lysias 
6,  1.  Xenopb.  Cyn.  5,  1,  7.  Yulgo  tamen  adsciscit  SCo)  sub- 
iectum  personae  aut  rei;  nonnunqnam  obtinent  yicem  yerbi 
olendi  circumlocutiones :  oSjjLTi,  6ua)B(Y;  apto  yerbo  adiuncto: 
Herod.  HI  24,  10.  IV  75,  13.  Cf.  Od.  e  59-60.  Ar.  Nubb.  50. 

b)  oTCÓCei,  in  113,  1 — 2  dbróCet  Be  •rij;  X**>P''3?  '"3?  'Apogir^c 
S-eoTcedioy  wc  t^B6.  Cf.  Plut.  AIex.  20  6B<4)Bet  3£(77:ś<Jiov  oTov 
uiub  [jbupcoy  xai  depa>[jLaT(ov  6  oTx9<;.  Ut  hoc  loco,  ita  saepe  cum 
yoce  5Cetv  copulantur  adyerbia  ^\\)xl)y  xa)tóv,  xaxt'Trov.  Impro- 
banda  est  igitur  sententia  Steinii  (a.  b.  I.),  qui  refert  praedi- 
catum  diróCet  ad  subiectum  ifiu  ^ein  wundersttsser  Duft"  (!).  No- 
bisGum  stant  Abicht  cum  Oomperzio  (Her.  Stud.  II  591  adn.  1). 

2.  a)  <n)ii.a(vet  „signum  (militare)  datur":  VIII  11,  1 
ToTdi  Sł  "EXXY3at  (i)c  Icn^l*'']^^)  ^pwia  [Lh  xtś. 

Inter  omnes  constat,  non  modo  antiquos  doctos  yiros, 
yernm  etiam  recentiores  grammaticos  et  commentatores  fere 
uno  clamare  ore,  yerba  aT]|jLa{vei,  xY;p6r:et,  QakTziX,t\.  indoli  (!) 
graecae  linguae  conyenienter  congruenterque  iuugenda  esse 
cum  substant.  5  aaXxtYX'n5c,  6  %rici\Ą  sim.,  quod  his  potissimum 
subiectis  actiones  illae  adscribantur  et  ipsa  „yerbalis  notio 
de  certo  quodam  subiecto  cogitare  nos  cogat" ;  aeque  igitur 
actiones  bas  esse  accipiendas  putant,    ac  enuntiata  otyo^oeuet, 
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S-jst,  ^YipsjEi,  quorum  subiecta  sunt  6  oNo/^óo;,  6  S-uor;,  5  ^Trjpeu- 
TK^c.  Vide  Kannegiesser.  De  verb.  imp.  p.  26*,  H.  Mueller. 
De  verb.  imp.  p.  11  et  ada.  26,  Krueger.  Gr.  gr.  61 ,  4,  1. 
Kuehner.  §  352  h)  et  eiusdem  Gr.  lat.  II  vol.  §  3  b),  item 
adnotationes  Baebrii,  Kruegeri,  Abichti  ad  Herod.  YIII  11 
et  Steinii  ad  VI  27,  1.  Sed  est,  cur  ab  hac  interpretatione 
recedendum  existimemQS.  Naturae  yerborum,  qaae  dixi,  Ulu- 
strandae  lacem  ąuandam  affert  ipsa  łingaa  latina,  in  qua  ad 
similes  notiones  designandas  inyeninntnr  enantiata  subiecto 
destituta  ut:  bnciDayit  (Seneca  Contr.  7  praef.  §  1  saepe, 
deelamante  illo,  ter  b.),  bucinatum  est  (Yarro  r.  r.  2,  4,  20) 
conf.  Draegeri  Hist.  Synt.  d.  lat.  Spr.  V  164.  166);  multo 
magis  tamen  locutionibus  his  recte  aestimandis  opitulantur 
lingaae  recentiores,  ąuarom  comparatio  multum  persaepe 
confert  ad  res  grammaticas  et  graecae  et  latinae  linguae  ex- 
planandas  (v.  Gnrtius,  Zur  Kritik  d.  neuest.  Sprachf.,  Lipsiae 
1885  p.  149)  ąuaeąne  in  exprimendis  id  genus  actionibus 
band  raro  subiectum  neglegunt:  germ.  ;,es  trommelt,  es  trom- 
petet** ,  siar.  ^v  joho  yuchach  zadzreńiło ;  Mióelo ,  źe  hofi ; 
Yolalo,  wybiło  12  godzin"  sim.  (Miklosich  ,  Sub.  S.  p  48). 
Hac  ratione  dncti  enuntiatum  ćjc  eaK^iJir^ye  sine  subiecto  positum 
esse  suspicamnr  (conf.  Madyig,  Synt.  §  7  a)  5). 

b)  TrpoaTQ|xa{v6t  (=7:pb  tout<i)v  cr^|xi^iov  Y{veTat  cf.  Her.  VI  27,  3) 
„antę  signum  datur.^  VI  27,  1  91X^51  8e  x(dc  irpoTifjii.aiveiv,  eur' 
(Jv  |xśXXyj  \tóyaXoL  xaxa  ^  laea^ai.  Krueger-Poekel :  „es  pflegt 
eine  Yorbedeutung  einzutreten."  Cf.  Thucyd,  II  8,  3  i'kt(e'zo 
8ł  xat  i3óx6i  iiA  lotę  |jl6XXouji  -^e^^-^aea^ai  <7Y3|jLłivai  (schol.  (jY)|Xł3vat. 
<jYj|jLetov  6Tvai). 

In  verbo  7:p99iQłJLaiv6i  latere  notionem  auctoris  (6  ^eóc) 
contendunt  Baefar,  Abicht,  Stein  et  Kuehner  §  352  c,  S). 
Inter  utramąue  explicationem  suspensus  animi  est  Schweig- 
haeuser  (Lex.  s.  v.). 
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4.  Enuntiata  notionem  inopiae  et  copiae  designantia. 

Verba  sant  baec:  BsT,  ev8iet,  %ocialeei,  dtiro^pą. 

a)  M  sigaificat  a)  deest  *),  P)  opus  est.  a)  III  155,  16 
łfirfi  a)v  y)v  [/.y;  twv  ca>v  Bei^aY)  *),  alpśopLey  Ba^uXa)va. 

P)  III  57,  15  TÓTS  5y)  BsT  2>pa3ixovoc  db/Bpóc  (oraculum),  III 
127,  13  h^oL  Yap  ao^{TQ<;  SeT,  fir^c  Ipyoy  ouB£v,  IV  43,  20  TCepuJciac 
8ł  jj^i^aacray  7woXXy;v  6v  '!roXXoTai  p.t;(j(,  6ueiT6  tou  tcX£uvoc  aist  eise,  . . 
ÓLTziiik^e  XTŚ.  In  hoc  exemplo  v.  ^5s£  etiam  sensu  „deerat" 
accipi  potest.  Accedunt;  IV  134,  12  '3ouXi5(;  aya^Yję  8eT,  IX 
98,  7  Trapaffłteuaaifi^yot  u)v  ią  vauiJ(.a5^(Y;v  xal  dbroPi^pac  xai  aXXa 
0(ja)v  ^Bee,  vi  de  Thucyd.  VI  71,  2  Ta  te  aXXa  xat  <jTtov  kąI  5(T(i)v 
Bsoi  T:apac7xei»a(j(i)VTai. 

b)  hUe\,  „deest*  VII  18,  19 — 20  iuc(ee  U  outw  oxo)c  toO 
3£o5  7:apaSi3óvToc  w;  7(07  ivS£T^a£i  [jlt;B£v  „ut  nuHa  in  re  auxi- 
Hura  tuum  desit."  Cf.  Herod.  HI  155,  16  (Sei^cti).  'EySsT  sine 
subiecto  usurpatur  sacpe  in  prosa  oratione  Atticorum,  cf. 
Plato  Euthyd.  p.  292  e.    Xenoph.  An.  Vn  1,   41. 

c)  xaTa$££i  ^deest^  VIII  82,  10  8uo  Yop  St;  v£d)v  tót£  xaT- 
ć5££  £c   Tbv  api3-[jLÓv.     Potcs  quoque   interpretari  „opus  erat." 


')  Hanc  significationem  servavit  lei  in  locutionibuB  i7oXXou,  5XC- 
you  $61  et  in  compositis  evS£et,  xaTaS££i,  eTuiSŚEi.  Recentiores 
viri  docti  non  sine  causa  comparant  verbum  3eTv,  hom.-aeol. 
§£6(1)  „indigeo"  cum  sanscr.  das,  dasati  (inopem  alicuius  rei 
esae).  Cf.  Fick,  Vgl.  W.  d.  indg.  Spr.  I'  108.  Curtins 
Etym^  234.  Miklosich,  Sab.  8.  p.  62. 

*)  III  165,  16.  Zopyrus  cepit  consilium  eipugnandae  Baby- 
lonis ,  quod  non  perimetur  Dario  adiuvante ;  i)v  .  .  .  ie•ł'^arl 
igitar  interpretamur :  'nisi  ea ,  quae  tuarum  sunt  partium, 
mihi  defuerint.'  To)v  7o)v  ita  est  usurpatam  ut  Herod.  Vii 
18,  20.  A£T  significationem  'opus  est"  si  hoc  loco  haberet, 
sententiae,  quae  'postuiatur,  repugnaret :  'si  mihi  tuo  auxilio 
opus  non  fucrit!'  Quapropter  Steinius  et  Cobetus  (Mnem. 
n.  s.  XI  301),  qui  małe  hanc  yim  voci  SeT  tribuunt,  emen- 
daut:    y)v  [iy;  ti  w;  cjwv  £vS£t5(jyj    (cf.  Herod.  VII  18,   20). 
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Subiectum  hic  subaudiri  non  esse  neeesse,  exenipla  iisum 
yerbi  Sesiy  et  evB^eiv  illnstrantia  demonstrant;  nolo  tamen 
infitiari,  bene  etiam  Kruegerum  (a.  h.  1.)  et  Pape-Sengebu- 
schium  (s.  v.)  ex  yersu  octavo  cap.  82  subiectum  to  vauTix6v 
suppleyisse,  ut  legimus  II  7,  10  t^  jjLłv  ^ap  (cBbc)  ią  nTaav .  . 
KoraBeT  T:evT£xaiSexa  cTaB{o)v.  In  tali  ąuaestione  absoIvenda  sub 
iudice  lis  erit 

d)  a7coxpa  =  eCapx£ei  construitur:  a)  semel  tantum  cum 
dativo  personae  et  dat.  participii  (sine  subiecto  grammatico) 
VII  148,  25  dXX'  cjAwę  cętJi  aitoxpav  ^ata  to  ^[jLiau  t^y^^P'^''®^^' 
De  simili  usu  huius  yerbi  apud  alios  scriptores  cf.  R.  Sharp. 
De  inf.  Herod.  p.  4.  g)  cum  inf.:  I  66,  5  xal  okJ  (7<^i  oux6ti 
krAXp2  f,aux(YJv'  drysiy,  VI  137,  20.  VIII  130,  15.  IX  79,  11. 
Acc.  c.  inf.  III  138,   10  (omisit  hoc  exemplum  Sharp   1.  c). 

5.  Enuntiata  res  abstractas  designantia. 

Numero  sunt  frequentissimae,  de  quibus  nunc  nobis  est 
agendum,  sententiae  iisqne  conformandis  inseryiunt  duo  ver- 
borum  genera:  Ą)  ^he^^ai,  lxsiv,  eTvat.  B)  aj:oPa{vetv,  a7uixv£- 
eajjat,  xaTacT^vat,  irpT^(ja£iv,  ::pox(»)p££iv,  xwpe£iv. 


1)  r(v£53ai  notione  „fieri"  usurpatum  has  init  construc- 
tiones:  a)  Cum  adrerb.  o&to)  iunctum  reyocat  nobis  in  me- 
moriam  notam  ąuandam  rem;  cum  Zilt  copulatum  praeconis 
instar  indicat  cursum  actionis.  In  locutionibus,  quibus  deest 
subiectum:  oOto)  (wSe)  ^bexa\  obseryatur  prae  ceteris  modus, 
quo  res  agitur.  Si  ratio  habetur  eius  potissimum,  quod  agi- 
tur,  certa  desiderantur  subiecta:  TauTa,  zdie  7.;  TauTa  (tocBe) 
o&TO)  (wBe)  Y-  Praeter  hunc  absolutum  usum  adnectitur  yoci 
Yfvec7;jat  persona  aut  res.  Persona  ponitur  modo  in  datiyo, 
interdum  circumscribitur  casu  obliquo  et  praepositione ;  res 
autem  in  hunc  posteriorem  modum  tantum  exprimitur. 
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:(ł)  -'(hz-oLi,  eYev£TO  aim. :  a)  absolute  I  20,  2  AsAcwy 
oOto)   (ł>to6(7a<;  Ysve(J3at,   I  21,    2  MtXi^<Jtoi  |X£v  v'jv  o&tw 

EY^j^-at,  V  86,    1    'A3rjvaTot    ii.£v  oiko)   Y^^śa^^ai  Ae^oucrt, 

,    7  ijlt5  vuv   oOto)  Y^YYjiai  (cf.  V.  5—6),  VII  16T,    15  ei 

rw  8£§óxY)Tai  Y^^Ed^-ai ,  wBe  *)  =  otlrw  II  2 ,   28—29  &$£ 

3ai  Twy  tp£0)v  '^  '{5xouov. 

cum  dat.  personae  III  139,  16  ei-szep  o^w  SeT  Ye^ia^ai 

)i 

cum  casn  quodam  personae  aut  rei  a  praepos.  pen- 
171,  23  xaTa  ijl£v  8y)  Kapac  oDtco  KptjTfiC  X£YCuari  ^e^^h^cd. 

2   >taTa   [JL£V   5y;   AT][jLapi^ou   Tłjy   xaTdxauaiv  t^c    paffO.Yjitjc 

>£T0,  III  26 ,   20  clk(i)  'ki'^o\jG{  Y£V£(j3ai  7U£pl  -riję  (rcpaiił}? 

Cum  subiecto    pronominali:    IV    145,    18    SwwttÓTOToy 

OUTCi)  TOUTO  "^i^łEZ^OLl.    V  71,    9   TaUTa  ...  £Y£V£TO,    VI   26 ,    1 

;  5y;  oi/TO)  £y(v£to,  VI  66,  1  TauTa  [ih  By;  cutw  y^''^'^^^^! 
I,   2.    73,   1.    90,   6.    131,   1.    Vn  133,   11.    139,  9. 

Vffl  3,  13.  IX  113,  15. 
i£  -^b/eioLij  £Y£V£To  sim.  Sine  subiecto,  absolute  tantum- 
[V  150,  2 — 3  TO  Sł  flcTcb  ToÓTou  (adverb.)  ixouvoi  0Yjpatoi 
jS-ai  X£Y0uc7i  (v.  ibid.  v.  1—2),  VI  134,  2—3  to  £v- 
l  auTol  Ilapioi  Y^^ŚGf^ai  ŁBe  'kiyoodi,  YUI  6,  2  £y^v£to 
t£.  Cum  subiecto  pronom.:  (absolute)  III  74,  2  ey^- 
;  (juvTux^Y)v  Ta3£,  V  l08,  5.  Vin  90,  1.  128,  6.  (cum 
sonae)  II  133,  2  ((pajt)  toOto)  tw  0aatXći  toIBe  ys''^<^3^S 
,   1.  V  112,  6.  VII  148,  5.  Vm  87,  3. 


n  raro  apud  Herodotum  yoces  wBe,  (5Be,  toiójSe,  ToaóaSE) 
praecedentia,  o&tw,  oStoc,  toioutoc)  ad  subseguentia  refe- 
Uur,  cf.  exempla  optime  codicum  memoria  seryata,  quae 
legit  Stein  in  adn.  ad  Herod.  I  137,  2.  Qui  usus  etiara 
ad  alios  scriptores  obvenit.  V.  Krueger,  6r.  gr.  §.61, 
3  (Kuehner  §  467,  7).  Nego  igitur  iusto  iure  Cobe- 
Q  (Mnem.  n.  s,  XII  81  in  adn.  er.  ad  Herod.  IV  8) 
eiii.s  gencrifl  cxemplis  o)Be  muture  in  o!)T(ł). 
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AdnotatiO/  In  ąoibusdam  locutionibus,  qnae  in  formnlas 
paene  apud  Herodotum  abiernnt^  inyenitnr  personalis  tantum 
constructio  v.  •xhta^M,  velut: 

VII  168,  24  =  IX  113,  8  ta  xep  5v  %a\  i^hexo,  V  92^  8 
Ta  St)  xat  Ł^i^cxOy  YIII  109,  26  ta  i:ep  iv  xai  6Y6veTC,  IX  56,  6 
Ti  8yj  xat  6Y^V6T0. 

Yides,  in  his  dicendi  formniis  constanter  aoristnm  ad- 
biberi,  quare  non  dnbitayimns  cum  plerisąne  editoribus  ean- 
dem  formam  etiam  Y  92^,  8  e  codd.  s,  y  recipere.  Stein 
praefert  impf.  Iy^^^tp,  quod  reliąoi  libri  praebent. 

b)  Cum  adyerb.  ota  YIII  128,  14  Tbv  ik  pXY)36VTa  icepić- 
Bpa((jL6  o{AiXoc,  oTa  9'.Aćei  Y^veG3ai  6v  izoki^u^  „ąnemadmodam  fieri 
Bolet  in  bello.^ 

c)  r{v6Tai  ec  to<joOto  YIII  107,  5  Taiźn;v  {xłv  Tł)v  ilj{JLĆpiQv 
£c  tocoGto  eY(v6T0  „eo  usąue  res  processit."  Saepius  cnm  sub- 
iecto:  YIII  125,  11  TauTa  [jl^y  vuv  ic  togoDto  tfiiezo,  y.  IX  18, 
18.    66,  1. 

Adnotatio.  Quod  censet  Erueger,  yerba  ec  tocjouto  (YIII 
107)  yice  subiecti  fangi  et  praeterea  initio  ennntiati  YIII  107,  5 
pro  TauTT^y  |jiiv  .  .  .  legi  posse  Tauta  jiiy  xtŁ  ad  exemplam 
constructionnm  personalium,  qaas  snpra  landayimns,  id  non 
probandam  in  propatalo  est. 

d)  r{v6T2(  [just  cum  adyerbiis;  semel  cum  periphrasi, 
quam  dieimus,  praepositionali. 

a)  Y»  P".  e3,  I  132,  9  S  B^  ToTai  waci  JIćpoYjffi  xaTe6x6Tat  e3 
^{yeff^at. 

g)  Y-  K-  >^a>^w(;,  semper  de  mało  fatali:  Kee,  xp>3v  (=.in 
fatis  erat)  y«  >wcx(oc:  I  8,  i)  XP'3^  Y*P  Kav5a6XY;  y^łia^on  xax(5;, 
II  IGI,  7  (zi=  lY  79)  ewd  8^  ol  Kee  xax(ij(;  '^z^fia^ai,  6y^v6to 
dwb  ^pocaaioc  t^jy  eyu)  '^  an)YT^,70|xat.  IX  109,  7 — 8  Tł)  W  %oaL&q 
Yop  I8ee  7:avotx('yj  Y^^^<^3*t>  '^P'®?  TOUTa  elice  SipCif)  (rj;  8e  per 
attractionem  parenthesis  =1^8^,  xaxG)(;  y^  ^^  ^'^^0*  Cum 
subieeto:   I  9,   2  dpp<ł>8ć(i>v  |jli^  t{   ol  eC  ourtoy  y^v^'c<*i  ^«wv,  Y 
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28,  4  -ijp^sw  TO  Be6T£pov  .-^  "Iwdi  yi^fta^on  xaxi,  V  92^,  1  Bti 
Se  .  .  .  Kop(v3o)  xaxa  avapXa(yT€Tv.     Cf.  VI  27,    2. 

y)  r{veTa(  [/.ot  cum  neutro  adiect.  sensu  adverbiali  usur- 
pato  et  cum  participio: 

a, )  Y'  [f»  aii.etvov  VII  1 69 ,  4 — 5  Tbv  ^sby  6i:£iptÓT£0v  st  aci 
a|ji.eivov  Ti(JL(i)p£OU(Jt  Y^veTai  Tij  *EXXaSi. 

(3j)  Y.  ji..  apwToy  VU  148,  11  (T:i[tĄ(xi  ^eGT:p6%o\j<; 

ex£ipY3JOiJL^vo'j<;)  &q  act  [ji.iXX£i  apt(nov  Tcoilouct  ys^s^^^i. 

Tl )  Y-  l^-  sv36[xiov  Vin  54',  8  lYS^ópitćy  ot  eY£veTO  e|XTCpi^aavTt 
TO  lpóv  ^curae  ei  fuit  combustum  delubrum.''  Rara  est  faaec 
locutio,  V.  Passo  w  s.  y.  h^. 

Adnotatio.  Id  genus  locutiones  subiecto  priyatae  per- 
saepe  occurrunt  apud  scriptores  Atticos:  Thucyd.  I  118,  3 
£Tnf)p(»)T(i)v  Tbv  ^£07  £1  7:oX£[xou(jtv  a[X£ivov  Sorai,  [Xenoph.]  Rpbl. 
Laced.  8,  6  £7n5p£TO  Tbv  3'£iv,  £i  X(5)ov  v.ol\  dt|jLetvcv  ea;  t^  IwipTYj 
Tzei^G[kirri  oTc  auTbc  I3t]X£  vópLOic.  Xenoph.  Vectig.  6,  2  ei  X(5)ov 
xaŁ  a[X£'.vov  £iyj  av  tyJ  7:óXei  oStw  >taTa(nt£uaCo|jLĆvYj.  Cf.  Plato  Apol. 
41  B  similiaąue  (Kuehner  §  482,  9).  Parvum  sententiae 
discrimen  (Kuehner  §  484,  31)  prae  se  ferunt  eiusdem  verbi 
constructiones  impersonales :   VI   12,    18  t^^lw  y^   >^p£<y«v  xal 

OTt   iv    OrAXo   TCa^filY    eOTt,    IV    97,    9    TCU3Ó|JL£V0;   XpÓT£p0V    £t  ot   9{Xov 

£iY)  YvcJ)iJ(.r^v  a7:oB£X£(j3at,  cf.  IV  158,  10.  V  124,  7.  Xenoph. 
Anab.  III  1,  7  ou  toDto  xpÓT£pov  i^p(I)Ta,  i:ÓTepov  Xa)iov  outw  £?/) 
icop£u£j3ai  9)  iJ(.£V£tv.  V.  adn.  Fr.  Haasii  ad  [Xen.J  Rpbl. 
Laced.  8,  5  (ed.  a.  1833).  Personaliter:  Herod.  I  37,  14 
dva::£taov,  ox(i)c  [loi  a(jL£{v(i)  fiori  TauTa  outo)  T:ot£Ó|JLeva.  Soph.  Oed. 
R.  1368  xp£t7S(i)v  Jjajja  [jlt(5x£t'  S)v  ij  Cwy  TuyXó(;. 

S)  Y-  IJ""  >ta'ta  vóov,  VII  104,  25  YŚvot'co  [Ji.dvTOt  xaTa  v6ov 
Tot,  PasiX£u,  VII  160,  12 — 13  łjy  y^P  ^P-ot  YŚ^'^ai  ^a'^^  ^^o''* 

e),     riv£Ta{  [jLoi  (sign.  praegnans)  :=  £i!l  (xaXó);)  y»  !*•• 
VIII  60,    34 — 35  oixÓTa  \lvj  vuv  gouX£uo|JLevoi7i  dv3pwxoi(Ji  6c  to 
€x{xav  €3.iX£t  Yfv£a3at  *).  Stein  „es  pflegt  in  Erftlllung  zu  gehen." 

*)  VIII  60.    Hoc  tantum  loco  Herodoteo  usurpatum  est  Y^sj^at 
rariore  sensu   „prospere  cyenire''.    Ad  quam  significatiooem 
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Sententia  est  talis,  qualem  habes  apad  Sallust.  Cat.  52  bene 

coDsalendo  prospere  omnia  cedunt. 

2).     r{ve(73>ai    significatione    „esse^    adhibitam   init   bas 

constructiones : 

a)  ŁT:\.[Lekiq  [X9i  Y^sTai,  locutio  momeDtaneum  animi  mo- 

tum  siguificans.     VII   37,    10 — 11    i5óvti   U  %ax  [/.a^oyTi  toOto 

Ttó  HepS^j]   eTCiiJi6X6<;  6Y£veT0   xat   eipsTO  xtś.    „cum  id   X.  animum 

advertiBBet,   sollicitari  coeptus  est''.    Non  nihil  mntato  sensu 

V  12,  13  6;  §£  zass^ijte  ii  fuv^  iztfJLsAsę  tw  Axpe(G)  6YŚv£to  '^  V. 


proban(]»m  stabiliendamąue  snppetnnt  nobis  optimamqne 
praebent  analogiam  baec  exempla:  aj  Freąuentes  sunt 
formulae  dicendi  de  exti8  inspiciendis:  Ta  .lepa  (jfaYia,  §ia- 
^aiK^pia)  -^i^łe^OLi  et  YiYv£Tai  )caXa,  y^pf^Tci  sim.,  ut  Herod. 
IX  61,  11  ou  Y3tp  <J?i  6Y^veT0  Ta  a3>aYia  xpY3(na,  ibid.  v.  15 
Tt5v  jfOYiwy  ou  'Xi'^0[Ltm'ł,  Thucyd.  V  54,  2  wc  5'  auroTę  Ta 
Sia^aTTJpia  3yo[xćvotc  ou  7wpouxw?€ti  V  65,  3  wc  ou$'  syTau^-a 
Ta  SiapaTiJpia  auToTę  i'^v/e':o.  Saepissime  apud  Xenophont(*m, 
ut  An.  II  'Jj  3  i[Lo\  ^  3uo{X£V({)  tivai  6x1  ^aatAsa  oux  eY^,''veTO 
Ta  lepa.  Cf.  adn.  Steinii  ad  Herod.  V  44,  13.  Classeni 
ad  Thucyd.  V  54,  2.  Kruegeri  et  Sintenisii  »d  Arrian. 
Anab.  4,  4,  3.  Baechsenschuetzii  ad  Xen.  Heli.  3,  1,  17. 
Ubi  nudiim  ponitur  Y^psTai,  non  dcbent  siippleri  adiect. 
xaXa,  XP^^'^  ^^™-  [^^"  constat  sibi  in  hac  re  explioanda 
H.  Stephanua,  qui  Thesaur.  8  v.  xaXAi6p£(ł)  (col.  880) 
putat,  verbum  6y(v£to  (Ta  Itpi)  aut  ad  xaXa  aubintellectum 
referendum  aut  sensu  *8uccedere'  accipiendum  essej.  b)  I  ta 
ąuoąue  coroparatum  est  apud  Herodotum  v.  ytópiei,  quod 
idem  v«let  atque  euTu/ewc  /.  (^po^wpeet),  wt  Ul  42,  5  ywpij- 
5avTo<;  8e  ol  toutou  et  III  39,  12  i:avTa  ot  iyjdipie  £UTJX£w;ł 
cf.  V89,  13  (49,  V^  ,  VII  lOP,  8.  Lingua  polonica  simi- 
les  exhibet  phrases:  poszło  mi,  idzie  mi  (sensu:  successit, 
succedit  mihi)  adverbio  'dobrze'  (bene)  non  expre880. 
c)  <juvT^v6ix6  [jLot  (couduiit  m.)  Herod.  VIII  87,  lO  to  xal 
auvi^veixs  xoir|!jaTr)  Maximam  vim  ad  yerbum  yhea^ai  loco 
citato  Herodoti  sensu  praegnanti  usurpatum  habuisse  viden> 
tur  locutiones  sub  a)  cnumeratae.  Qua  de  causa  non  ne- 
cesse  puto  statuatur,  verbum  Y^^ea^at  explicandum  esse  per 
ellipsin  Yocis  xp^aTa  vel  otxÓTa  (Schweigli.,  Lex  s.  v.  ^i^ez^OLK, 
Barhr) ;  neque  (t^)  oixÓTa  antę  i^ekti  (Naber,  Mnem.  III  483 
et  Abiclit),  Deque  vero  eu  antę  ^l^łea^oLi  excidit  (Krueger 
ed.   1856;  Cobet,  Mnem.  n.  s.  XII  273). 
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16  iTCi[xeXŁc  ik  Sic  cl  Łyi>łexo,  t(5v  Jopu^ópcoY  tivic  i:ć[JL7cei.  „Mulier 
cum  praeterirety  attentns  factns  est  X."  Impersonaliter:  II 
160,  5 — 6  TOu  ópó-jfiAOTOc  TOÓTOu  oux  &pCi)v  Toy  Ypijv  ouSaiJLOu  eÓYra, 
źici|X6Xłc  Y*^  5t^  l^ot  ^v,  eipó[xtjv  xtś.,  inf.  6pay  (toy  xoOv)  subaa- 
dito.  Cf.  Thacyd.  I  5,  2  oTc  t*  ir^i^Lekk^  sTy]  e?5eyai,  IV  67,  2 
oTc  eiui|JL£Xł<;  łjy  eiSeyai  -rfjy  yuxTa.  Personaliter,  Herod.  I  89,  1 
Kópo)  ik  e7:t[xeX€c  syćysto  ta  KpoTaoc  elize  (v.  adn.  Abichti  et  Kueh- 
neri  §  364),  III  40,  3  dXXi  oi  tout'  ?1v  e^i|X6Xśc. 

6^  [X^Y*  \^^  yi^tTai,  V  111,  16  ^jy  T6  -fap  xaTiXTjc  dtvBpa 
crpaitiY^y,  [a^y*  "^^t  Yi'^^'^*'  „honori  tibi  erit**.  De  adverb.  [t.t((x 
V.  Herod.  I  32,  23  (ibique  adn.  Steinii). 

3).  Thea^ai  de  tempore,  IH  80,  1  'Eweke  Se  xaTdTnQ 
6  ^ópupoc  xat  6XTbc  *)  weyre  i^iJLepścoy  eYeveTO  „interiectisąue  plus 
qainqne  diebns^. 


*)  ni  80,  1.  źxTÓc].  Ita  lecimus  cum  cod.  R  et  cum  Schweig- 
haeusero  (Lei.  8.  v.  ixTÓ^),  Baehrio,  Abichto,  Steinio  Co- 
beto  (Mnem.  n.  8.  XI  291).  Qnae  locutio  subiecto  desti- 
tuta  iasolens  ąuidem  est,  adverb.  enim  loci  exTÓi;  iungitur 
cum  notione  temporali,  non  est  tamen,  cur  hanc  codicis 
memoriam  impugnemus.  Cf.  k%dq  de  tempore  apud  Herod. 
VIII  144,  26  oux  k%aą  xP^you  Tuapćorai  6  ^ip^apoc.  Similiter 
Ae8ch.  Suppl.  597  ebóxiv  ^P^^^^-  Accedit,  quod  nonnulla 
adverbia  loci  sociantur  haud  raro  cum  8nb8tantivis  abstrac- 
tis,  velut  idem  6xtóc  apud  Herod.  IV  133  exTbc  p.6v  Saed^e 
'Kpbą  ix£{vou  aWY)c,  III  80,  12  6XTbc  Ttov  ew^órwy  voT(;{jLfc(i)v, 
cf.  Soph.  Ant.  626.  Kruegeri  Gr.  gr.  47,  10,  4.  29  et  adn.  1. 
Aliquot  exempla,  in  quibu8  y^Y'^^^^''^  siue  subiecto  temporis 
rationem  exprimit,  collegit  Krueger  Gr.  gr.  61,  5,  6  (47, 
10,  4).  Altera  lectio  librorum  mbc  x.  t^.  sy.,  quam  in  tex- 
tum  receperunt  Dindorf,  Lhardy,  Krueger- 1 ^oekel,  Dietsoh- 
Kallenb.,  malum  praebet  sensum:  „spatio  quinque  dierum 
factum  est"  (?!).  Cf.  Thucyd.  4,  39  enbc  etxojiy  i^iAepo)v, 
Plato  Tim.  18  d.  Non  possum  perspicere,  quare  (Krueger-) 
Poekel  verba  haec  verterit  „fllnf  Tage  waren  yerflossen." 
Stein  refert  verbum  sY^yeio  ad  subiectum  ^ópu^oc  „und  da 
sie  (die  Unrnhe)  [quae  iam  consilait,  %ofxi(nril]  liber  den 
Zeitraum  von  fUnf  Tagen  hinaus  war,''  d.  b.  ^da  mehr  ais 
ftlnf  Tage  seitdem  yerflossen  waren."  Equidem  puto,  exqui- 
sitam  esse   hanc   explicationem,     etiam   loco   Herod.   I    6, 
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2.     'Exeiv, 

Intr.  l^etY  cum  adverbiis  oDtw,  ŁBe,  wc  iunctum  exprimit 
in  aDiyersum  quendam  rerum  statum.  Aoristus  huius  yerbi 
idem  significat  atąue  sysysto  (ouyegy;).  Cf.  Steinii  adn.  ad 
Herod.  I  71,  1.  — II  28,  1  legimus:  toGra  |jLev  vuv  ^crcw  wc 
Itci  t6  >tat  w;  apx^'^  6YeveT0.  Pausan.  VIII  38,  5  ix^::ió  8ł  wc 
lxei  >^ai  w;  sjx6v  (=  i-^i^e-zo  Herod.)  e^  apx^;.  Vide  Platonis 
Apolog.  39  b  Tauta  |jl£v  zou  foco;  outw  (^x^0  ^^^  ^^^^  ^et^- 
Ordinem  enuntiatoram ,  qaae  buc  pertinent,  disponimus  se- 
cnndum  adyerbia  £x^iv  yoci  addita: 

a)  ouTO)  (semel  wBe)  lx^'>  sTxe,  laxe  —  formulae  dicendi 
seriem  narrationis  finientes: 

a)  absolute  IV  134,  12  wc  (Łv  oStw  i^By)  5ox6Óvtti)v  xai  ourw 
(Aoi  lx^^''* 

P)  personae  aut  rei  ratio  habetur,  I  71,  1  >taTa  [jl^y  vuv 
Tbv  xpr,Tf^pa  o&tg)  i^/ty  I  91,  33  xaTa  |JLłv  5^  ttjy  Kpobou  t6  apx))v 
xal  l(i)v(t)c  TYjY  7up(J)TY)v  xaTaT:po^Y;v  6(jxe  o!i-(i),  (S)8e)  I  22,  17  ^ora 
|iiv  Tbv  icpb;  MtXY)a(ouc  te  xal  Opaju.SouAoy  róXeiJL5v  'AXuarcY3  wBs 
6cxe,  I  117,  23  oi>Ta)  l(JX6  w  pa(jiXeu  ^ept  tou  xpY5Yt'''3itcc  toutou, 
I  168,  1  <l>G))ca(iQ;  [jLiv  vuv  luspi  tyjc  ev  la)v{Y)  o&tw  Ir/^ey  II  94,  1 
xat  X6pl  [X£v  Tclłc  ix.Jua<;  o!Itg)  6X6i,  Vin  86,  2  Trepl  [i.£v  vuv  tou- 
Tou;  ctJTO)  £T;xe,  I  140,  14  xal  OL\Lę\  [iiv  tw  vÓ|jl(j)  toótw  £X^t<i)  wc 
xal  apx^v  iyoiJLid^Y;.  Praccipua  commemoratione  digna  est  lo- 
eutio:  o^tw  £X6i  ixoi  cum  gen.:  VII  188,  11  —  13  ocoi  ijl£v  v'jv 
ouicoy  au5óix£vov  l[jLa3ov  Tbv  av£[xov,  xai  ToTat  oOtg)  £Tx^ 
5  p  [JL  o  u  *),  cl  8"  ^93iQ(jav  Tbv  xs^f'^^^  avaa7:aaavT€c  tocc  v£ac  xtX. 
„quibus  talis  erat  condicio  stationis  nayalis^. 


12  in  comparationem  yocato;  ipseąue  Stein  difficultatom 
ąuHDdam  inesse  dieit  in  eo,  „dass  der  einmal  stattgchab- 
ten  Unruhe  eine  dauernde  Ezistenz  beigelegt  wird.''  Non 
opus  est  coniectura,  ąuam  proposait  H.  yan  Herwerden: 
%(x\  Ły.  tou  <  xp^^0C  >  TziYze,  f<|jL.  SY.  vel  xal  i%  x6<j  <  ou 
Xpóvo(;  >  TC.  i^jA.  eY^v£TO  (Mnem.  n.  s.  XII  411). 
')  VII  188  ToTai  o&TO)  €Tx£  op[xou].  *'Op[i.ou  gen.  relationis, 
quem  saepe  apud  Herodotum  adsciscunt  locutiones  a>c,   eu, 
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)um  subiecto,  II  26,  8  ei  TaOta  cutw  Ctye,  138,  20  to 
lpbv  TOUTO  oDto)  ^5^61,  III  70,  4  6TCa):?r6uov  out(o  touto  ex^tv, 
10  TTsija;  (s<fi(x^  TaOTa  ^x^tv  o^(o,  cf.  IV  58,  5.  154,  10. 
.  V  13,   15.    VI  31,    1,    119,   22.    Vn  133,   1. 


,aXa);,  {JisTpiw;  J^eiy  vel  ^xeiv.  Quao  enuntiatio  insolens 
[uidem  est,  alioquin  eniiń  Herodotus  constanter  Ix^iv  vorem 
urn  adv.  et  gen.  relat.  persona! iter  nsurpayit,  velut  IX  59, 
>  w;  xoB(5v  2xa(rrot  eTxov  aliaque,  cum  tamen  talis  sit  me- 
aoria  codd.,  integram  eam  editoribus  consentientes  retino- 
3IIS.  Bodem  modo  romparatns  tractandu8que  est  locus 
i^hucydidis  VII  57,  1  wc  exa(rroi;  Tiję  5'j'^^yjac  ^  ^<^^^  '^^^ 
ułi.(p£pov  i5  a/rpcł]  loys^.  'Ey-irroi;  et  It/s/  habent  omnes 
ibri  melloris  notae,  nisi  quod  in  Vatirano  (B)  teste  Bekkero 
at.  śxa9TGc;  secundae  manui  debetur  (pr.  m.  exa(rro'.)  [Stahl: 
xaTrot;  (sec.  m.  SxaoTOi)  B].  Lectiones  ayrptY;,  avaYXYj;, 
vorpciQv  meri  snnt  errores.  Cf.  Stahl,  ed.  II,  pag^  XXIII 
t  adn.  Boebmii  in  ed.  a.  1875.  Nec  levis  est  momenti 
dnotatio  scholiastae:  tyjc  $uvTux(ac*  aXX'  d^  krAz^oią  (?Tr,7t) 
jv£rjx£v  xTe.,  unde  patet,  hunc  quoque  in  suo  libro  leglsse 
>;  śxa7T0ic  TYję  $uvTu)ria;  '-^  Ir/j^ł,  Tuemur  itaque,  sicut 
^ciant  Bekker,  Kuehner  §  419,  5  partimque  Boehme, 
onstructionem  Tliurydideam  subiecto  carentem,  ducti  ma- 
ime  au<torit«te  codd.  analogiaque  loci  Herodotei,  licet  ut 
[erod.,  ita  Thuoyd.  alias  verbum  lx£tv  cum  adv.  et  gen. 
elat.  personaliter  ronstruat:  II  90,  4.  VI  97,  3.  cf.  I  22, 
.  Stahl,  Classen,  Herwerden  in  testu  reposuerunt  wc  £xa(j- 
51  -^  ^r/ov  id,  quod  iam  Ileilmann  et  Boehme  proposue- 
ant  (a lii  legurit  wc  6xaTcoc  -^  £7Xsv).  Parallelam  Incutionem 
lYcnimus  apud  Xenoph.  Oec.  2,  12  o!>ra)  ^r,  xal  e[xot  £xet 
ept  Ti;;  o?xovo[jL{a(;,  ubi  irepi  cum  gen.  nudo  gen.  (relationis) 
espondet.  Cum  his  constructionibus  cohaerent  arte,  in  qui- 
us  nunc  offenditur,  A  e  s  c  h  y  1  i  verba  in  Agam.  917  tout(ov 
£v  ojTw  xtX.,  sic  omnibus  libris  tradita,  quae  Bemhardy, 
aralip.  66  vertit  „in  hoc  genere  mihi  hoc  placuit",  cf. 
lusdem  Wiss.  Synt.  140 — 141.  Judicio  Schneidew.-Hensit 
id  1883)  a.  h.  1.  locutio  illa  idem  significat  atque  toutcoy 
łv  aXc;.  In  explicandis  tamen  exemplis  e  Platone  petitis, 
uibus  Hense  innititur,  discrepant  inter  se  interpretes 
t  grammatici  —  velut  Leg.  646  D  xai  t^;  irepl  Tbv  oTvov 
pa  SiaTpiPr;;  wjajiwę  StavcY)Teov,  gen.  SiorpinY;;  putat  Kuehner 
417,  9  pendere  ex  subaudito  izepi     Cf.  adn.  Stallbaumii 
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6)  w^e  (saepins)  otiTw  lxei  de  iis,  quae  seąuuntur: 
a)  absolute  II  25,  2  wc  8ł  ev  xXeovi  Xóy(i)  5iQX(6aai,  wSe 
lxst,  IX  9;j  7  o5t(i)  £xei,  avBpec  lcopoi.  g)  persona  aut  res  re- 
spicitur,  I  126,  19  av3p£c  Ilipaat,  ourw  u[j.Tv  ?xst  >t':e.  VII  161, 
12  =  Vni  126,  8  oSto)  ł'xei  toi,  VI  1,  9  otrro)  toi  'ImoTie  lx^i 
xaT3c  Taura  Ta  zp-fy^ikcnoL,  V  52,  1  lyji  ^ip  aiJLcl  Tjj  óBw  TauiT)  wSe. 
Cum  subiecto:  II  138,  1  to  8'  \ph^  auTTJc  iSs  ^xei,  IV  127,  3 
oliTO)  TO  eii.bv  £xsi>  VII  132,  6  to  Bł  5pxtov  wSe  6Tx6,  VII  216,  1 
IXfit  5^  2)Ss  1%  drcponcb^  aI>nQ. 

c)  (bc  lxsŁ  »ut  rc8  se  habet" :  a)  absolute  VIII  80,  9 
0LXhd  <jf\  aT^[i.Y)vov  autbc  7:ap6X3a)v  wc  ^xs^>  &)  personae  ratio  ha- 
betur  II  14,  3  xal  auroTat  AiY^KTfciai  (wc  ex^i  cpotaw,  VI  16,  9 
oi)T€  i:poaxiQxoÓT6c   tóc   ei/e  ^ept   Twy  X{g)v.     Huc  spectat  VII  8T, 


et  practerea,  ąuod  ad  enuntiationem  t{  Se  Sy)  tou  a:5ixeTv; 
adtinet,  vide  Kruegeri  Gr.  gr.  47,  3,3.  Deiiscble-Crun 
ad  Gorg.  509  D  et  Kuełineri  §  417  adii.  11.  Wohirab  ad 
Phaed.  78  D.  Ceternm  i  psi  flensio  haec  eiempla  non 
multum  valere  videntur.  Mea  quidem  sententia  locus  ille 
hoc  modo  est  accipiendua:  tojtwy  [iiy  ourw  si*.  eatt  (syiion. 
IX6i)  =  „qu()d  ad  haec  spectat,  ita  res  est".  Cf.  Arist. 
polit  I  2  §  4  &c  -reep  Sł  ev  Tatę  h)pi(7[i.cvaic  T6xvaic  harcmi- 
ov  5v  siY)  uxapxeiv  Ti  oixeTa  5pYava  ^  outw  >ta\  Twy  ot- 
xoyoiJLixd)y,  ubi  gen.  relat.  Twy  ol%.  pendet  ex  Outco  (ecrC). 
Quod  Got-ttliug  (i Ił  ed.  Stahri  1839)  ex  antecedentibu.s  ad 
gen.  Twy  oa.  explicandum  sunplet  Ta  oheloL  Sp^aya,  id  tum 
esset  rectum,  si  Aristoteles  scripsisset  oOto)  xat  źy  toT;  oi- 
xoyo^ŁxoTc.  Rariorem  constructioiiem  gen.  relat.  ex  adyerbio 
Yoci  elyai  coniuncto  pendentis  stabiliendi  causa  afferre  pos- 
sumus,  Kuehnerum  §  419,  5  secuti,  haec:  Eurip.  Hel. 
1253  wc  dły  icapouoYj;  ouatac  ixaoToc  tJ  —  Ar.  PI.  246  e^w 
§ł  TOJTOu  TOij  Tp6'0u  ^(bc  £i[jl'  dfi.  Habcs  igitur  duas  parał - 
lelas  locutiones  outw  (wc)  lxet  p.ot  cum  gen.  et  o^tw  eort 
Tiyoc.  In  laudato  Aeschyleo  exemplo  memoriam  codicum 
recte  8ervant  R.  Enger,  ed.  herm.  1856,  Diudorf,  Acsch. 
Agam.  recog.  Itt73,  A.  Kirchhoff,  ed.  cr.  1880,  Schneidew. 
Hense,  ed.  herm.  Berolini  1883.  Correctionem  Emperii: 
Tou|jLby  [xły  ouro)  in  textum  receperunt:  Klausen-Enger  (1863), 
Enger-Gilbert  (1874)  et  H.  Weil  in  ed.  Aeschyl.  1884. 
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10 — 11  icuv3avojjLai  y^p  ^5e  ey^^.^ł,  outs  Ttvi  TCÓXtv  dv$p(5v  ou86|jL(av 
oute  23vo;  ou§fev  av3pwi:a)v  u^o^stzecr^ai  (inf.  epexeg.).  Cf.  111 
118,  5-6.  V95,  11.  VI  111,  4—5.  Cum  subiecto  H  30,  13 
r.(xik  TauTi  al  cuXaxal  l^ouai  (bc  xal  ŁtA  Va|X|xt)T(xou  ł5^av.  YIII 
56,  2  &c  act  £CYJYYiX3iQ  w;  Łg^js.  ta  wepl  'rijy  'A3Y;vaiG)v  axpói:oXtv. 

3.     ETvat. 

Yerbum  hoc,  cains  significatio  admodam  late  patet,  ex- 
primit  apad  Herodotom  in  certis  ąuibasdam  locationibas : 
a)  statum  rerum,  synon.  2xeiv  cf.  II  30,  13  aolzol  Taura  al  ^u- 
Xax,at  ly^otjfji  a)c  xal  £icl  Va[xiit)T{xou  ijcjay:  b)  rationem  tem- 
poris  (cum  adverb.  wpóaw  iunctum). 

a)  II  50,  2 — 3  SiÓTi  ii.łv  Y^p  6x  twy  fjxci  TOjv3avó[jL6vo(;  oDtoj 
£6p{axG)  6Óv.  m  62,  15 — 17  et  [j.ev  vuv  ot  TS^yewre;  dyeoracn, 
zpO(j3ex6Ó  TCt  xał  'AoruoYsa  Tbv  MijSoy  STcayaiTn^jec^ai  •  et  B'  Im 
£ji;  -ep  icpb  tou  xtŁ  ,,8i  ita  est,  at  adhac  fait"  (si  mortui  Don 
resurgunt).  V  22,  7  o^rw  iy^i^uTł  elyai  (cf.  v,  3 — 4).  Imperso- 
naliter.  Unum  exeinp)am  affero,  qaod  Heilmann  et  Sharp 
omiserunt:  VII  229,  14 — 16  et  [i.6v  vuv  Jjy  [jlouvov  'Apiotó5tqjxov 
dXYi57avTa  ónzo^oroi^OLi  ec  SwdpTłjy,  i")  xal  6|xou  ccewY  dfjL^diepcoy  -rfjy 
xo[jli§y;v  Y^^ćcr^at.  Ne  hilum  qaidein  dnbito  insolitum  usam 
yerbi  ))v  (cum  acc.  c.  inf.),  utpote  fide  libroram  firmatam,  re- 
tinere  contra  Steinium  dicens,  qai  ?jv  mntayit  in  ^.  In  tali 
re  non  yideo.  car  antiqaetur  lex  illa  aarea  Griesbachiana ! 
Cum  subiecto:  I  78,  15  ouBiv  x(ł)  eiSóre;  twy  łjy  luept  ZdpStę,  II 
28,  1  TauTa  [jiiv  vuv  esro)  d)<;  im  xtX.,  VIII  23,  6.  96,  14. 
Formulae  narrationis  finem  facientes:  I  93,  19  touto  [jLev  B^ 
toioDtó  eoTi  =  III  108,  13. 

b)  de  tempore  II  121 ,  27  w;  lupóaw  Jjy  ttjc  70x^5?.  Cf. 
Ar.  Av.  1498  noviV  im  tyjc  ^jiipo^;  Thucyd.  IV  93,  1  f,Sij 
Yop  xat  fĄc  .i^|ji.€pa;  b^k  ^v,  idem  I  50,  5  ^By)  8ł  9Sv  i^^.  Xen. 
An.  18,1  xat  ^JBy)  Te  łjy  djjL^l  oc^opTł  -sAij^ouJay,  (VII  3,  34 
(bc  5'  ijy  i^^ioc  eTct  Su^jiaTę,  quocum  conferas)  VI  4,  26  xai  ^jBt} 
(jiey  d^jL^l  i^X{óu  8u<7ixdc  jjy. 
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Adnotatio.  In  iis,  qnae  protalimas  adhuc,  exeinplis  eon- 
structiones  sine  subiecto  yerbonim  -(vnc^xiy  £X£tv,  £tvat  illu- 
strantibus  statuuut  nonnuUi  interpretes  et  grammatici  ellipsiii 
generalis  euiusdam  notionis  rei  aut  temporis,  velat  Tb  *paYi^.2, 
toOts  (TauTa),  if;  ri\Lipx  sim.  De  ^bn7^xi  cf.  Krueger  -  Poekel 
ad  Herod.  VI  67,  1.  tytvf  Schweigh.  Lex.  s.  v.  (302,  ft), 
Stein  I  126,  27  (vide  ibidem  v.  19),  eTva'.  Krueger  II  50. 
De  quibus  verbis  in  universum  eonferatur  Krueger  (Xen.  An. 
I  8,  1  et)  Gr.  gr.  (U,  5,  6.  Kuehner  §  352  c.  Mcntioncm 
etiani  faciemus  de  inconstantia  ąuorundam  hominunri  docto- 
rum  in  hac  ąuaestione  tractanda.  Ac  primuni  Schweighaou- 
ser  ad  r/et  subiectum  rpYjYjjLa  subaudit,  Yiv£Tai  {jlsi  y,r/.a)c  autem 
sine  subiecto  esse  taceudo  consentire  yidetur  (Lex.  s.  v.  71- 
V6!j3at  2)  p.  133).  Non  necesse  habeo  post  Bredoyium  alios- 
que  de  inconstantia  et  saepe  falsa  doctrina  Schweighaeuseri 
multa  verba  facere.  Item  Stein  verbo  eY£vet3  (ller.  VIII  6,  2. 
107,  5)  deesse  subiectum  contendit,  aliter  tamen  explicat 
locum  I  12(),  27.  Madvig,  Synt.  §  181  c)  concedit  vocem 
^/ei  referri  posse  ad  subintellegcndam  rei  notionem,  dum 
ibidem  %  1  a)  adn.  4  aperte  docet,  locutiones  ci>ra>;,  y.aXio; 
r/et,  cTyai  (de  tempore)  subiecto  esse  privatas.  (Vollbrccbt 
in  adn.  ad  Xen.  An.  4,6,2  rifeiTo  ^  oth-zoią  6  *A(.>|jLir/r,;  .  .  . 
xai  ffiri  Ts  łiv  ev  tw  Tp{T(i)  cra^-j^w  mirum  in  modum  verbum  ^v  aut 
subiecto  carere  aut  ad  nominat,  'A(o[Lipyyi<;  pertinere  dicit!). 

JB. 

Kestat,  ut  agamus  de  verbis,  quorum  pristina  signifi- 
catio,   quam  dicimus,  concreta  in  abstractam  abiit: 

1.  'Ai:5pa{vćiv  de  evcntu  rerum  semel  tantum  deficicnte 
-  subiecto  occurrit:  III  82,  15  (I;  a)v  orasisę  tf;v*o^r:xij  h.  c$ -rwy 
(jTa5t(ł)v  cóvo;  •)  ey.  Be  tou  9Óvou  a-i^łj  e;  [Lyxłxpyjrił.  Personaliter, 
VII  23,  12  i\LtWi  zęi  T015JT0  aTro^TJ^SG^ai,  VIII  4,  4  £-£i  auisT^i 
wapa  8ó;av  lit  ';:^Ą-^'^.x'x  Tt]!)v  J^pPaswy  at.TAJjxvłtj  VIII  68?,  2.  IX 
66,   10. 
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2.  'A7riy,v££35ai  semel  sine  subiecto:  IV  127,  9  — 10  si 
0£  0£ci  7:avT(i);  £c  toOto  (to  [i.ay£s^ai)  xaTa  ti^oc  a7:ixv££73at. 

Impersonaliter  III  71,  3  £Z£{t£  Bł  i;  Aap£Tov  az{x.£To  y"'^- 
jjir//  a';:o^aiv£75'ai. 

3.  KaTa(jTYjvai  (£3,  kid  to  ap.£ivov)  VII  158,  12 — 13  dX>va 
£u  7ap  TÓi>/v  xal  £zt  Tb  aV.£ivov  xaT£aT7j  „res  bene  constitata  est" 
Abicht.  Saepius  cum  subiecto  zpi^Yi^aTa,  VI  105,  11  xaTa(jTav- 
Twv  c^i  £u  yJBy)  Twy  -pY;Yp.ara)v,  VII  132,  8  y.aTacrravT(i)v  d^i  £i5  T(iiv 
-jupr^Y:^^"^''-  -^^  illustrandam  vim  verbi  TcaTacTijyai  vide  Herod. 
VII  152,  16  £~£i$Tf5  c^i  ...  xaxh);  iQ  at)r|jLYj  eanj^ee  „Cum  non 
prospcro  eventu  eis  esset  pugnatum". 

4.  Intrans.  T.p-łi':zevł ,  synon.  £X£iv  semper  in  1.  gr.  per- 
sonaliter  usarpatur:  Herod.  III  26,  1  6  |jl£v  Łt:'  Ai^-ioica;  otóao^ 
CJTO)  £'j:pri;£,  IV  157,  5  9a{X£vot  oiy.££iv  ts  tyjv  Ai36r<v  xai  ouBłv 
a>£ivsv  7:pY5cy:7£iv  cix£uvt£c,  VII  18,  10.  VIII  129,  20.  Cf.  etiam 
Passo  w  s.  V.  p.  1065.  Memorabilem  proinde,  ut  quae  ser- 
roonis  Herodotei  propria  sit  et  peculiaris,  banc  constructioneni 
V.  :ipT(577£iv  subiecto  destitutam  nemo  negabit: 

IV  156,  4  —  5  ł^  Ik  IIu^tTj  aci  iyipTias,  tj^zH^zuzi  BitTw 
Kupy^yr/;  t^;  ^'^?»'^^^^  a|JL6ivcv  7:pT(5C£tv.  Confusa  sunt  hic  duo 
genera  loąuendi,  quae  animo  scriptoris  obyersabantur : 
a)  -i]  Ik  n.  (jtpt  eX'  (:u^(%':i^ov':a^ '^  ai^Bi^ło^ł  7tpT^?6tv 
h)  fy  „  »  (j  u  Y  *-^  T  { C  o  w  ^  i '^  apŁSt^oy  (juvo{7£73*' (t^* 
vY5s£73ai).  Recte  in  boc  exemplo  anacoluthon  obseryarunt 
Scbweigh.,  Baehr,  Krucger,  Stein.  Miror  itaąue,  qua  ratione 
Heikel,  De  part.  apud  Herod,  usu  p.  33  de  boc  enuntiato  ita 
scripserit:  „in  dativo  cur  dicant  editores  inesse  anacolutbiam 
aut  peccatum  („Verseben'')  scriptoris  non  intellego,  cum 
apud  alios  quoque  scriptores  talis  inveniatur  structura,  ut  Xen. 
An.  I  21  zapaYY£XX£i  tw  KX.  Xagó^m  ^x£tv  aTpoĆTEujJia  etc".  Fugit 
eum,  agi  hic  de  dativo  cum  r^^i^t^t  iuncto.  Nihil  est  etiam, 
quod  demonstrem,  frustra  et  Reiskium  antę  (juY^Tfi;ou7i  inse- 
ruisse  v,  et  Schaeferum  (ed.  a.  1801)  ::pT^5£iv  mutasse  in  zapiC£iv. 


Digitized  by  VjOO^IC 


^,r*A"  Vvi 


7yrą4>»j,j^^y»  \^^.ĘWif^ą^ 


.435 


5.  ripo/wpsEiy  „procedere".  Notio  prosperitatis  inest 
in  vocula  r.pó  (lat  pro).   FrequeDtior  est  constructio  personalis. 

a)  Sine  sabieeto,  I  84,  6  fAsia  Ss  tsjto  T.v,p-fizoL\),iYr,q  -riję 
(jTpaTi^c  wc  ou  7rpo£)r(óp£6  -^  dvt)p  Map5o;  izf.pdtzo  zpc^gatywy.  I  205, 
7  &c  Ol  BóX(i)  ou  zpoe)^(óp££. 

6;  Cum  subiecto,  V  62,  8  — 10  £Z£{t£  a?t  (sc.  v\Xx{a£(i)v{- 
5at^)  -^  TrEipwiJLEYOiji  xaTa  to  iT/upby  ou  7rpo£xo)p££  xaTo85;  *)  y.T£. 
VIII  102,  7—8.    108,  14—15.' 

Adnotatio.  Thucydides  saepius,  ąuam  Herodotus,  sine 
subiecto  xpoxo)p£Tv  adhibuit,  sed  apud  illum  quoque  constructio 
personalis  praeyalet,  cf.  adn.  Classeni  ad  Tliuc.  I  100,  3. 

6.  X(op£6'.v,  quod  idem  significat  atque  comp.  7:po*/(i)p££'.v 
„prospere  cedere",  VII  10?,  8  ojy.(i)v  djA^cTipy)  a^i  e/wpy;?*. 
Cum  subiecto :  III  42,  5  xwpK5^avToc  U  ol  toutcu,  V  89,  13  xa{ 
ff^'.  Y^^p-f^j^y  Tot  ^o'jKo'nxi.  Cum  adverb.  V  49,  13  £*j'rc£T£(i)c  Ze 
u|jLtv  TauTa  oTi  t£  x^p££tv  £7t{,  VIII  68?,  5.  III  39,  12  zavTa  ot 
iyjj}ptt  £UTu/£a)<;. 

Adnotatio.  Enuntiatorum,  quae  sub  B  collegimus,  sub- 
iectum  esse  ^pYjYiJia  (^pn^YtwcTa)  aut  tale  quid  affirmant  Hero- 
doti  interpretes.  Cf.  Baehr,  Abicht  (VII  158  y-aw-n;)  et  Schweig- 
haeuser,  Lex.  s.  v.  d-o^at/Ety,  >taTt<nivat.     Quibu8  adstipulatur 


*)  V  62.  Krueger  Buspicatur  interpolatum  esfe  subst.  y.aToBoc, 
rationem  ducens  leci  I  84,  ubi  v.  r.poeyuipee,  sine  subiecto 
positum  est  per6uasitque  Steinio  (ed.  er.  poster.)  et  Dietsoh.- 
Kallenbergio,  qui  vocem  hanc  eliminant.  Sed  deest  iustu 
causa  suspicionis.  Ab  initio  cap.  62  lib.  V  usque  ad  v. 
8  8q.  nondum  piane  comperimus,  Alcmeonidas  consiliuro 
cepisae  Athenas  rodcundi ,  yocabalum  igitnr  xaToBo(;  liic  ad- 
modum  ost  neccs^arinm.  Ne  qu('m  offendat  bis  repet  i  ta 
eadem  sententia:  £^£{t£ --^  xaToBoc  (v.  8 — 10)  et  iXAd  7:pc7£- 
•jTiaioy  |jLeYaX(oc  7:£ipo){A£vot  y.aT'.£vai  (v.  10),  respiciat.  quae.so 
Herodoteae  genus  orationis  fusum  atque  tracturo.  At  contra 
I  84  iam  in  antecedentibus  scriptor  indicHvit  ea,  ad  quae 
verba  o);  ou  %poe.yjiA>pee  referenda  sunt,  cf  ibid.  v.  5  (Kupoc) 
Tzpoebzs  .  .  izif^Tni  tou  xdyeoq  Bwpa  0(i)j£iv. 
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Kuehncr  §  'óo'2  c)  y-    Nobisciim  sentit  Ma(lvig,  Synt  §  7  a) 
adn.  4  iu  explicaiido  verbo  zso/wpet  (jjist). 

6.    Knuiitiata,  quae  efficinnt  verba  jjieTaSc^śsiy,  a7:o5s>t£6tv. 

1.  MeTaBsy-eeiY  „mutare  sententiam"  in  activo  sine  sub- 
iecto:  ij.£t£5o;£  [jloi,  IV  98,  10  6';;6{t£  outo)  jASTeSo^e  (sc.  €ixo{) 
„ąaoniam  in  hanc  partem  mutavi  scntentiam"  (Schweigb.). 
V  92^,  4  (Sfifcaca  Ik  [jnij  c^i  ii.£TaBó5if)  y.al  to  BEUTepsy  Xa.3ć'/T£;  to 
7:aioiov  d-cxT£tvwjt  xtś.  Absolutc  etiaui  alii  scriptores  voeem 
banc  usurpant,  vclut  Demostb.  adv.  LepHnem  34  (p.  467) 
£av  ax,cu3y)  vójAą)  Tt;v  aT£X£tav  u^jLac  acY;pr,fiL£vc'j;  auTbv  y.at  [».r,V  5v 
[j.£Ta5ó^Y]  -0T£  t}*Yjfi(ja[jLcvo'j;  £;£Tvat  Bouvai  „ubi  audierit  immu- 
nitatem  sibi  lege  per  vos  ereptam  et  vos  deercyisse  ut  ne 
si  mutaretis  qaidem  sententiam  restitaere  liceat^ 
(Yoemel).  Plut.  Crass.  23  £X£iTa  ix£T£Bo;e  xat  cuyoYaYwy  aiJLci- 
aTO|jLov   £7:oiV^7£.     Synonyma ,   personaliter  constructa:  jiLETapcu- 

.  AEUEff^ai,  iA£Ta7iv(óax£iv  Herod.  VII  J2,   8.  9.  VIII  57,  13. 

2.  'A::ccox££tv  sine  subiecto  I  172,  9  — 10  Bpj^eyTwy  li 
zoi  ipwy  ^£'.vixti)v,  {A£T£T;£iTa  wc  7<pt  (Kauv{otc)aTw£$oC£,  £5oce 
o  £  'j  toTji  7:aTp{c'.<7i  |jlojvcv  xpaa3ai  3£oT(ii  xtX.  (d^weS.  zz:  jiLCTiBoJe). 


')  I  172  ilo^e  Bij  codd.  ABP,  om.  C.  Nexu8  sententiarnm  postu- 
lat 0£  pro  ck5  id,  quod  iam  od.  Aldina  exbibet.  Cobet,  Mnem. 
n.  s.  Xl  p.  96  dclet  £Bo^£  te  et  quod  inde  seąuitur  d7;€Bo;£ 
mutat  Id  ijl£T£Oc;£  „mutata  (pristina  aut  vetere)  sententia 
iis  placuit"  (Kuehner  §  597  c.  p.  1068).  Sed  non  est, 
cur  yerba  £Bs;£  c£  pro  spuriis  babeamus,  qaippe  qttHe  non 
sobim  auctoritas  codd.  (in  C  propter  antecedens  d^£0o^£ 
facile  omissa  sunt),  verum  etiam  scriptoris  usus  loqnendi 
tueatur.  Saepius  enim  apud  Herodotum  verba  negativa 
excipiunt  verba  confirmativa  ut  I  86,  35  (Tbv  K5pov)  jjiETa- 
póyra  (=  (ji.£TavoT(5c:av":a)  T£  xai  £vva)7a'/Ta  cti  xt£.  —  VJI 
15,  5  —  6  ijl£t3c  |jL£VTCi  ou  iroAAoy  )rpćvcv  {jL£Trf/(i)v,  E-^^ia^i  ik 
TajTa  [j.ot  TkCr/jTfia  £ĆVTa  [Mebler,  Mnem.  V  p.  66  verba 
epa)v  §£  glossemati  tribuenda  esse  perperam  iudicatj.    Vide 
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Impersonalitcr  I  152,  7 — 8  Ar/.£Br.;jLĆvio'.  oz  o^vmk  Łz-fyf^ojof,  SlW 
arAooli  751  jat;  Tij^wpEsiy  "Iwsi  „decretumciue  illis  est  auxilium 
lonibus  non  ferre".  VIII  111,  1—3  ir.ehe  cjci  aicecscs  |jli{V 
exis'.a)y.6'.v  ....  tac  v£a:  {jly^te  7:Xś£'.v  e;  Tbv  *EXXk57-ovtov.  Cf.  Xen. 
An.  2,  3,  9.   Heli.  7,  4,  34. 

7.    Constructiones  sine  subiecto  verbi  ySu^nziti^. 

Ka)vXi£ph'.v  transit. :  secnnda  sacra  facerc,  litare  (v.  Etym. 
M,  8.  V,  y.aXAi£pY)[Aa)  reperitar  apud  Xenophontem,  Platonem, 
Theocritum,  Plutarchnm  aliosąue:  Xen.  Cyr.  6,  4,  12  w;  5' 
ex£y.aXXi£pi^x£t  ]f.h  b  KOpsę  xtX,;  passiy.  Xen.  Heli.  3,  1,  17  w;  5ł 
cuBł  TTJTa  (tit  '.£sa)  £y.aXXi£p£TTO,  zaXiv  rfi  ipiTT,  (£S'6£to),  lat. 
hostia  litatur.  Cf.  Thesaur.  gr.  1.  yoI.  IV.  (a.  1841)  s.  v.  — 
Medium  =  activum,  Xen.  An.  V  4,  22  £::£l  £y.aXXi£pT(57a*;T0. 
Insignis  est  usus  huius  verbi  Herodoteus,  apud  eum  enim 
actiy.  xaXXi£p££iv  semper  intransitłve  usurpatuni  oecurrit  sensu : 
y.aXX'£p££t  Ta  hi  =  xaXa  -rot  Ipa  -^iy^zon  „victima  litat".  Forma 
autem  y.aXXi£p££a3ai  tantummodo  in  raedio  adhibetur  signifi- 
catąue  „|xavT£6£j«rat  ^^i  j-X3rf/_vti)v"  (=  j^j£7^at).  De  quo  usu 
Yocis  xaXX.  apud  Herodotum  in  unirersum  vide  sis  adn,  Steinii 
ad  VII  113,  10. 

Activum,  sine  subiecto:  (Her.)  VII  134,  6  —  7  jx£Ta  U 
tauTa  TóT^t  S^rapTiY^TYj^t  xaXX'.£pT57ai  ^\J0\),vł0iz{  cux  £$uvaTO,  IX  19, 
8  (o;  a^i  £xaXXi£p££,  to  7:pÓ7(ł>  £zop£jovT5.  IX  96,  1  TotJi  $£  *'EXXY;at 
w;  £xaXX'.£prj7£  avY37ov  Tac  v£a;.    Rem,  cuius  causa  sacrificatur, 


Xen.  Cyr.  5,  5,  40.  Plato  Gorg.  p.  493  c,  Conferatur 
ctiam  Herod.  I  40  10^  a>v  vevixY){jL£vo(;  Gzb  gcO  |x£TaYtv(Ó7xa) 
[ji£tiy;|;.{  t£  c7£  i£va'.  (==  ji.£Ta7iv(i)gx(i)  t£vat  a£).  Qui  autem 
ex  usitatissima'  locutione  {jl£T£$o;£  toT^i  xt£.  oriri  potuit  oa:i~ 
5o;£  £5c;£  Se?  "Q;  ^^i  a~.  £5.  Bi  interpretatur  recte  Schweigh. 
(ver8.  lat.)  „deinde  mutata  sententia,  postquam  eis  placuit". 
Liberius  Valla  „eorum  (sacrorum)  postea^ertaesi"  et  Lange 
.naehher  aber  reuete  es  sie". 
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mit  infinitivu8:  IX  38,  5  w;  Bł  cux  £xaXXt£p£e  *)  fi^jre  jia- 
i  ouTS  auTsTdi  IIepTr)ffi  ojts  toTcji  jast*  £>t6{vu)v  soOti  *EXXi^|V(i)v. 
6 ,  8  xal  ou  yap  £xaXXi£p££  *)  ouSafjioic  oiapatv£iv  iitv  (i.  e. 
5v).  Cf.  lat.  litatum  est  (Plin.  N.  H.  10,  75).  Cum  sub- 
Tot  tpi  semel  tantum :  IX  19,  6  xaXXi€pYj5avT(i)v  twy  ipo)v  *) 
OTTO  Tca^cc.  Frequentiora  sunt  synonyma,  stibiecto  tamen 
[):  V  44,  13  eT:£tT£  ol  Ta  tp3c  ou  7:po£xa>p££  ZP^^*^^  S^^ijleto), 
12,  1  w;  S^  (jci  B'.£T£Ta/.T0  y.at  Ta  c^otYia  £7iv£T0  xaXa,  cf. 
6,  3.  37,  3.  45,  10.  61,  11.  15.  62,  5.  Medium  xaXXi£- 
ai  „sacra  facere"  VI  82,  9,  VII  134, 10.  167,  7.  IX  92,  7. 
Adnotatio.  Schaefer  ad  Lamberti  Bos,  De  ellips.  L. 
►.  213,  Schweigh.,  Lex.  s.  v.,  Baebr,  Abicbt  adn.  ad  Her. 
6.  VII  134  iungunt  xaXXi£p££c  cum  nominc  subintelle- 
}  Ta  ipa. 

Constructiones  subiecto  privatae  verbi  iJ.£T£Tvai. 

I  88,  13 — 14  ou5£v  Yap  ei^^i  ^"^t  toutwy  [jL£Ta.  I  171,  27  —  28 
[pou  dpxawu)  Mu7oTai  [jl£v  xal  AuBóTai  |jL^T£(JTt,  ibid.  v.  30 
ri  [JL£V  Sy;  [X£T£5Tt,  V.  32  TOUTOiffi  §£  OU  (^STa  (sc.  Ipou  ap/atcu). 
,  10  xa{  (j<pi  Ipa  EOTi  £v  'A^Y^TYjori  l$pu|JL€va,  twv  ouBłv  jiiTa 
Xoi;:cTci  'A37;vatoi(ji.  V  94,  12 — 13  d7:oB£txvuvT£(;  tć  kg-^ió 
|jLaAXcv  AtoX€U(Ji  [i.£T£bv  Tiję  lXtaSoc  X^r^?  ^  ®^  ^*'  ^?^^^- 
ad  part.  praedicat.  |jl£T£óv  adtinet  cf.  Xen.  Mem.  II  6, 
1(0  §£  xai  (701  TOUTU)v  Betj^ot,  cTav  £T:t3u[jLY5aT](;  xt£. 

IX  38,  5.  Non  recte  Passow  et  Pape-Seng.  Loc  et  se- 
ąuenti  loco  (VI  76)  referunt  £xaXXi£pe£  ad  personam  „er 
erlangte  keine  gUnstigen  Zeichen".  In  priore  exempIo  inter 
Persas  aacra  facit  Hegesistratus  (y.  2  —  3),  inter  Graecos, 
qui  in  castris  Persarura  erant,  |jLavTi;  'iTnrójjLa^cc  (v.  7). 
Ex8pectaveri8  igitur  tum  dualem  vel  plumlem  nomerum. 
Sine  subiecto  positum  est  £)caXXi£p££  etiam  VI  76  ita,  ut 
VII  134.  IX  19.  38.  96. 

IX  19.  Krueger  (1856),  Stein  *ed.  er.,  Dietsch-Kallenberg 
putant,  vocem  TtSy  lp(5v  esse  insiticiam. 
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Personaliter:  VI  107,  20  6)c6(jov  Be  ti  jxot  [/.epoc  iJi.6'ri3v, 
6  5B(ji)v  [jLćTŚ/si,  VII  157,  12  —  13  y,ai  [jicTpa  TOt  Tij;  *EXXa$0(;  oux 
eXaxt<m)  jjiSTa  ir/orzi  y€  -tx£XiV,;  xtś. 

0.    Enuntiatam  notionem  mortis  exprimens. 

III   66,   3  —  5    [AETa   Be   TaOta   (bc   eff9axeXwe   Te  to   0(rc60v 


')  III  66,  3  —  5  . .  eaaTCY),  dwnjyewe].  Haec  eat  scriptura  librorum 
nifis.,  qaain  etiam  testimonio  confirmat  Erotianus  (in  fragm. 
LXVI  p.  21  Klein.),  nisi  quod  hic  in  v.  3  [xeTi— 4  eciin) 
pro  b  [JiTjpćc  legit  b  {jLueXóc  et  pro  iaoioj,  eveGiDQ.  Lectionem 
b  [ATjpóc  comprobat  Galenus  ad  Hippócr.  ApLor.  p.  323 
Basil.:  ourw  y53v  [jiot  Box.eT  >tal  6  *Hpó8oTOc  Tbv  [jiY;pbv  etprjX^- 
vai  Tbv  KafjL^uacu  (jcaxeXiCea3at.  Cf.  quoque  memoriam  codd. 
loco  Herod.  VI  136,  14  — 16  MfATiaBY);  [xev  fjLCTa  TauTa 
9caxeX{aavT6c  Te  tou  (jLY]pou  X3el  ^a^eyToc  TeXeuTą.  Quae  cum 
ila  sint,  iniuria  C»)bet  (Mnem.  n.  s.  XI  286  —  287)  verba 
xal  6  (XY)pbi;  ':ct/jL(jx(x  hdn7q  ioterpolata  ezistimat.  (Particula 
Te  post  e7fax.,  quam  Cobet  cum  R  delet,  nititur  iide  ma- 
ioris  partia  librorum,  quamqiiam  scriba  eam  facilius  omit- 
terę  (Te  tou),  quam  adieere  potuit.  Simili  errofe  oculorum 
ezcidit  Ti  post  (sęoaiLekiooL^-oą  VI  136  in  PR).  'AicT^veix€ 
caret  subiecto,  quod  in  simili  re  alibi  Herodotua  non  neg- 
leiit:  VI  27,  6  —  6  touc  Be  ~  Xot[Abc  ui:oXa&G)v  óhci^yewe, 
V.  VIII  115  et  Pausan.  IX  7,  3  tby  upeaPuTOToy  ^^  amiYOYey 
\)'xo\%^o\j(ja  vÓ90c  f3tv(^BY]{.  Quapropter  viri  docti  varia 
snbiecta  ad  a^i^vetx€  addant,  velut:  i^  yoO^oc,  TouTa  T3e  xaxa 
8chweigh.,  Lex.  8.  v.  onzo^ipta  et  Baehr;  6  (xiQpb(;  aoncei^ 
Krueger  'ed.;  Tb  Tp<l»(jLa,  i^  vou7cc  Stein;  alii  (apud  Abichtum 
a.  h,  1.)  ffcaxeXo<  (=  '^drf^paiya)  et  OYjTeBwy.  Cobet  hanc 
ingreditur  viam  ei[plicandi :  „pcrinde  est  ac  si  disisset:  Tb 
&7Teov  99axeX(Gav  dbn'^veixe  Rapi^uaea*'.  Contra  Dietach  et,  qui 
eum  est  aecutus,  Abicht  conicinnt  antę  dbn^veixe  aliquot 
verba  ut  i^  [xs{piQ  i^  lx  3ea)v  xezp(i>(iivY]  uTCoXa3ouffa  (cf.  VI 
27)  ezcidisae.  Quae  coniectura  aeque  mihi  yidetur  impro- 
babilia  atqae  sententia  Oebhardti,  qui  in  Emend.  Herod. 
I  p.  7  — 10  ezemplis  Herodoteia  innizua  ut  (7uvi^vetxe  orno- 
^avetv  (VII  17),  xaTiXaP€  aizo^ayti^  (III   118)  locum   hunc 
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II.    Enuntiata  subiecto  carentia  cnm  verbo  passlYO. 

In  sententiam  veteris  nescio  cuius  grammatici,  intitias 
euntis  verba  passiva  sine  subiecto  ut  lat.  curritur,  currcbatur, 
venitur  sim.  usitata  fuisse  in  lingua  graeca  (vi(le  Eichenfeldi 
et  Endlicheri  Anal.  gramm.,  Yindobonae  1837  p.  167  apud 
Miklosichium,  Sub.  S.  p.  Gl)  discessit  nostra  aetate  Krucger, 
6r.  gr.  §  52,  3,  6  (eo  praeeunte  Koch,  Gr.  Sehulgr.  §  93, 
1  adn,  6)  dicitąue  ibidem,  etiam  in  structura,  ąaalis  est  ć-o- 
T£pw;  £07X1  £v  acY^Ao)  yavSjv£'j£Tai  (Tliucyd.  I  78,  2)  subiecti 
vicem  obtinere  śirorśpwc  i^rcai.  Qaod  de  voce  xiv$uv£j£Tai  in  excm- 
plo  excitato  *)  Krucger  pronuntiavit,  id  quidem  pro  certo 
habere  debemus  (ef.  adn.  Classeni  a.  b.  1.),  sed  alibi  (Thuc, 
I  73,  2  7,al  Y^?  ^-£  ilpC!i\Ki'ł,  1%^  a)9£Aią  £y.'.vSuv£j£TO  8C.  u^'  Trupia)*;) 
£y.ivojv£U£To  ad  nullum  subiectum  esse  referendum  perspexernnt 
iam  H.  Bonitz  (Z.  f.  (3.  G.  1866  p.  748)  et  O.  Riemann 
(Revue  de  phil  1882  p.  73).  Hanc  Krucgcri  regulam  alio- 
rumąue  nimis  esse  severam,  ut  ita  dieam,  vel  inde  colligi 
potcst,  sicut  recte  adnotavit  O.  Riemann  1.  c,  quod  in  locu- 
tionibus  explicandi8,   quas  ipse  Krueger  §  61,   5,   6  attulit, 


ita  emeudat:  iizo^oL^/sh  juvt(5v£ix£  Kap.3yo£a.  Eąuidem  conlcio, 
enuntiatum  hoc  libris  mas.  fideliter  traditum  subiecto  carere 
censendum  esse,  pracsertim  cum  analogiam  praebeant  re- 
centiores  iinguae.  Slav.:  raziło  go  piorunem  (in  sermone 
Yulgari:  zmiotło,  z.ibrało,  sprzątnęło  go);  jak  ich  sudna 
perozbyvało  j  potopylo  v  mori ,  fłot  tureckyj  roznesło  po 
morju ;  poloźilo  bx  duśeiibku  na  presYetlyj  raj.  Gerra.:  ps 
hat  mich  gewiirgt,  es  treibt  ilin  fort  etc.  (Miklosicli,  Sub. 
S.  p.  49  —  50).  'AzTi5v£ix£  Ka[xgj(7£a  „abstulit  (nescio  quid) 
Carabysem".  Quae  locutio  fortasse  propria  fuit  cotidiani 
sermonis  gracci,  cuius  vestigia  procul  dubio  multa  exstHnt 
apud  Herodotum  diligentiqiie  digna  sunt  obseryatione. 
*;  Non  recte  putat  Miklosich  (Sub.  S.  p.  61)  xtv5uv€U£Tat  hoc 
loco  sine  subiecto  esse  usurpntum. 
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magna  cum  difBoultate  et  iusto  artificiosins  ex  sententia  Krue- 
geri  Bubiectiim  subauditur.  In  ano  tantum  ex  laudatis  ibidem 
exempli8,  Thucyd.  I  6,  4  dico:  xai  ou  •kgWol  Ittj  i^csiSij  ireirau- 
Tai  ad  -irayiai  revocandus  est  ex  antecedentibus  inf.:  to  StaCw- 
[xaTa  lyynoL^  aYUJv{i;£jjS'ai.  Probabilius  igitur  faciunt,  qui  ratio- 
nem  aliarum  conseryantes  linguarum  (v.  Draegeri  Hist.  Synt 
I*  §  97,  Miklosich,  Sub.  S.  58  8q.)  etiam  Graecis  bunc 
morem  )oquendi  insitum  fuisse  affirmant.  Usum  hnnc  in  an- 
gustissimum  eompulsum  csse  gyrum  M  censet  Kuehner  §  378, 
7  adn.  2 ;  latius  vero  paterę  argumentis  ex  Aristotele  baustis 
docet  H.  Bonitz  (Z.  f.  «.  G.  1866  p.  748)  consentitąue  Ma- 
dvig,  Synt.  §  7  h),  Quod  tamen  Madvig  (ibid.  adn.  1)  asserit, 
adhiberi  ita  maximam  partem  yerba  dicendi  ut  Ae-yety,  5[jl3Xs- 
7£Tv  et  formas  perfecti  vel  plusąaamperfecti  aliorum  rerborum 
datiyo  snbiecti  adhmcto,  ąuod  dicimus,  logici,  id  non  com- 
probatur  re  yera  consuetudine  loquendi  graeca,  immo  nume- 
rosiora  esse  genera  hniusmodi  enuntiatoram  mox  yiderimus. 
Hic  autem  id  tantummodo  non  alienum  existimo  monere, 
Riemanno  L  c.  praeeunte^  non  necesse  esse  perfectum  pa«sivi 
sine  Bubiecto  usurpatum  constanter  datiyum  subiecti  logici 
adsciscat,  ut  Madyig  asseyerare  yidetur,  cf.  Tbuc.  I  93^  3 
Oirijp^TO  (=  i^  oL^yyi  6-£X5iVjT5)  V  autoO  i:pĆT6pcv  xtŁ,  I  124,  1 
vo|jL{(javTec  e;  aviY)trjV  a9Tx3at,  VII  76,  6  ec  cTav  TsAeurtjy  xal  ta- 
T.t\.^irr{toL  a^TxTo  et  Xen.  Yectig.  1,  1. 

Locutiones  Herodoteas,  ąuae  buc  pertinent,  diyisimus 
in  duas  partes:  A)  Actio  aut  status  ąuidam  exprimitar  abso- 
lute.  B)  Subiectum  logicum  ponitur  in  nudo  datiyo  aut 
in  casu  a  pracpositione  suspenso.  In  enumerandis  yerbis 
ordinem  alphabeti  seryamus. 

')  Veri  est  simile,  loco  Tliucydidco  V  49,  2  Aax£SaijjLÓyioi  Sł 
rpE^pEic  -sśjJL^a^rcfi;  dl'/r£X£YOv  [jly;  8'.y.ai(i>;;  gcwv  xaTaB£B'.xaff3ai 
formam  y,7r:xlzlKr,iz^x\  esse  inf.  inedii,  non  passiyi,  ex8tare 
igitur  constrnctionem  personalem  (Classcn,  Passow,  Papc- 
Seng.),  non  subiecto  dcstitutam,  ut  rem  explicant  Kuehner 
et  Hćtant,  Lcx.  s.  v. 

Wyd».  filoloe-  T.  XII.  56 
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A. 


a)  PePouAeuTat,  VII    IC^,    7  ^z^cjIe^j-zol'.  jjiv  cu8£v  ^(jaov  eu. 

fe^  •::po£A'/,XaTO,  IX  44,  3  wc  81  xpÓ7(o  ttjc  vuxTbc  icpceXi^jXaTO 
„cum  multum  noctis  processisset".  Cf.  Sallust.  Jug.  21,  2 
ubi  plerumąue  noctis  processit.  Subiectum  hic  deest,  ut  (Her.) 
II  121  (I);  51  ::póa(i)  ^v  ti;;  v'jxtó;.  Simililer  Heliodorus  in  Ae- 
thiop.  I  14  TÓT£  Y^P  ^*5^'J  "f^^  vjxTb;  Trpos^Yj.  Raro  ita  usurpatar 
V.  •;:ps£XK5XaTo,  alii  scriptores,  ut  recte  ob8ervavit  Yalckenaer, 
ad  eandem  rem  exprimendam  utuntur  locutionibns :  7:oAXr^c 
vuxTĆc,  Tztpi  [JLŚcac  v6xTac,  |JL£as'j3Y;;  vjxtó<;  sim. 

c)  xa{£Tai,  II  62,  10  xal  c-jtw  ov>x  £v  Soćt  {Jtcurr;  y.aiETai,  aXXa 
>tai  ava  Tcdfijory   ArpTr:cv. 

d^  X£ve':ai,  IV  110,   1   !!)aupcfjLaTc(i)v  $£  ::£pt  wBs  XdY£Tai. 

e^  8t£X£X£tTCTo  „war  ein  Zwischenraum  gelassen"  Krueger. 
VII  40,  5  TY)  Ss  'j7:£pY;|x{j££;  łj^ay,  iy^aura  St£X£X£i7rTC  xat  cu 
(7uv£jjLi7Y0v  ouTOi  ^a^'^-'-  VII  41,  14  jjL£Ta  8s  "0)7  i^iccY  SteX£X£i7rro  ') 
x.ai  cjs  dtaBicj;  xal  łrfiiTa  ć  Xoi7:b;  5ji.iXo;  -^jiE  ayajjii?. 

/)  v5jjL{C£Tai,  £V5{jli(j3tj  cuffi  adverb.  modi:  VII  3,  11  — 15 
£7:£t  Y^  ^^^  ^^  S^apTtj  £!pT)  .  .  .  oiko)  vop.tC£J3at  '^  toO  £^iy£voii.^vou 
TTjY  £y.C£^iv  Tf^ą  ^%z0^r^ir^^  -^hea^ii  (inf.  epexeg.),  I  140,  14  y-al  d[X^l 
jx£v  TO)  vó[j.(|)  TouTO)  E/ś'^^  wc  xal  apx7jv  £V5iji.{(j3yj  (=  morę  recep- 
tum  est).  Cf.  Pausan.  VIII  38,  5  £Xśt(i)  Ss  w;  £X£t  xat  a)<;  iaye^ 
i;  apy^ijc.     Gum  subiecto:    Herod.  II  28  taura  |jl£v  vuv  Soto)  wc 

ESTt    T£    Xal    (b;    apXTJV    £Y£V£T5,    III   38    OUTW    [J.£V    VUV   laUTa   V£VÓlllOTat. 


')  VII  41,  14.  Si£X£X£i':r:c]  8i£X£i7:£  PRs,  Si£X£t^6  t£  ABd  (5ie- 
X£{7rr£T£C);  recte  corresit  Schweigh.:  SićX£X£iicto  plerieąue 
editoribus  probantibus.  FlnsąuHmpf.  postulat  ratio  syntactica 
(cf.  ibid.  V.  13  tciti  Bł  fji.jp(oi7i  e::£TdTaxTO  iinuoc  ...  cup. 
40,  5.  15.).  Impf.  3i£X£i7:£Tc,  quod  recepit  in  textum  Schae- 
fer,  displicet.  Stein  minus  feliciter  Aldinam  secutus  legit: 
5i£X£i7w£  (i.  e.  b  sTpaTO?)  */.al  5.  a.,  tura  enim  ex8pectaveri8 : 
BiŚAEi-ć  <  6  Tcpaibę  >  axb  toO  Xo'.::5i3  5[jliXou,  S;  f|i£  ava|i{C 
ąuemadmodura  scripsit  Thucyd.  VII  38,  3  $taX£i^ouaac  Ss 
tac  5XxiBac  cacv  Bjo  z^i^py.  a?:'  aXXT(5X(i)v  xaT£CTr|7£v. 
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g^  £T^pTjX3>l,  i:6^pY]XTai  (T:£p{  Ttvo;,  Tiv{):  I  124,  8  — 10  Ti 
ae  xal  xaXai  Bo^eco  zayra  6X|jL6iJLa^T)X6vat,  aso  ts  aurou  Tcept  wc 
^^P^>C3''l  (=  actum  est  de  te),  IX  111,  24  ourw  tci,  Maatora, 
7:e^prjXTat  ,,ita  sane  actam  est  de  te"  Baehr. 

h)  eipYjTai,  II  34,  4  —  6  Tcepl  Be  tou  peuiJLOToc  auicu  -^  eipT^tai. 

i)  e^eppa-pj  ec  to  .[jLesov,  VIII  74,  8  (avT;p  avBpl  :rapaT:ac 
diYfj  AÓ^OY  ezoiisTC,  3u>ixa  xcte6[i.£voi  ty;v  Fiupu^ciBeh)  aHOu)a'T)v)  t6Xoc 
8£  e^eppflrpf)  cc  to  [AŚcjoy  „es  brach  los"  Krueger,  „endlieh  wiirde 
es  bekannt"  Passow.  Personaliter,  VI  129,  20  -^aieiyz  ewjTÓy, 
ou  pouXójjLevoc  £xpaYf^vai  £c  auTÓv. 

kj  c7uix9£p£Ta{  [jLoi   „evenit  mibi^   init  bas  constructiones : 

a)  (j.  [L,  a[ji£ivov  semper  in  responsis  oraculi: 

IV  15,  16  (njv  Bs  riu^tr^y  a^eac  y.£X£6£iv  7:£{3'£73'ai  tw  c-aa- 
lAOTt)  icei3o[i.evoi7i  Be  a[ji^ivov  ffuvcia£(73'ai.  V  82,  6  xai  aci  IBpuaa- 
lJL€vot(7t  (aYaX[JLaTa)  a|jL£ivov  cuvo{a£a5ai,  V  114,  9  xa{  c^i  xoi£'j(7t 
Taura  aiJL£tvov  cuYoiaed^ai. 

p)  a.  |JL.  ext  TO  aiJL6tvcv,  VII  8*,  6 — 7  aXXa  ^eóc  tć  oiko) 
aY£t  xat  auTOtat  f<[j.Tv  xoAXa  £7t£*K0U7i  ffU|jL^£p£Tai  £7:1  to  a[jL£ivov. 

Y)  a.  |x.  7waXtYxÓTU)c  =  if  (ju|jLsOpYj  7:aX{YX0TÓc  [jiot  v{v£Tai,  IV 
156,  1 — 2  ix£Ti  8ł  auTw  Te  touto)  xal  .  .  6r,patotJi  (rjve^£peTO 
7:aXiYxÓT(i)(;.  Locutio  insolens;  adv.  7waXiYxĆT(i)c  invenitar  etiam 
apud  Euripidem  in  fragm.,  quod  Stobaeus  Florileg.  99,  8 
8ervavit. 

Personaliter :  III  10,  6  ev  toToi  ouB£v  z\  ji-e^a  avapsiov  xp^Y|Ji.a 
(7uvy;v£{x3t;,  IV   157,  2  cuB£v  ^ip  s^t  y^priTzbw  z'xi^ipi':o, 

Adnotatio.  Herodotus  praecipue  in  eiusmodi  sententiis 
passiyo  <rj(jL^£p£73ai  utitur.  Karius,  semper  tamen  cnm  subiecto, 
ocearrit  apud  eum  activuni  au[jLC£p£iv  sensu  „bene  eyenire": 
VIII  87,  10  TO  xa'.  TjvT(5v£tx£  T,zlT^zd^^^  IX  37,  27  ou  [i,vnoi  £;  Y^ 
T£Xo(;  ol  7uvy5v£ix£  to  £X3oc,  Vin  88,  11  Ta  T£  Y^sp  aAXa -^  auTYJ 
cuvT(5v£txe  iq  zh-cuyiTi^ł  '^vł6\i,vfOL,  Contra  poetae  et  prosaiei  Attici 
ad  similem  rem  designandam  eonstanter  act.  7uiJL^£p£'.v  usur- 
pant.  Ar.  Eccl.  475  a^ayT*  iz\  fo  PeXTicv  t^^|jlTv  ;'j|ji.^ep£iv,  Xen. 
An.  VII  8,  4  auv£^ojX£ja£v  ouv  auTw  ^je^^at  ^y  xa'   l^ri  TJVob£iv 
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£-•  Tb  'i»i\'r.zi.     Cf.  adn.  Krnegeri  ad  Xen.  An.  Yll  8.  4  (Gr. 
gr.  49,  2,  6)  et  Steinii  ad  Herod.  VII  8*,  7. 

1)  ŚTSAEw^r,,  I  160,  6 — 7  r,iLZizy.ijilz'nz  £-•  iX'.r^<o  zzu}  zr, 
(£xc».5śv2t    -:bv   nay.T>//).    cj  ^ip    r/o  icyrć    •;£    £•-£:#    iTp£x£co-  *  c'j 

V2p    £T£A£a)5r^. 

m)  Te-rtiiópYiTr'  t'.v.,  IX  79,  12 — 13  A£ov{c"ł;  li^  tco  ^ 
X£X£V£^  Ti^jwop^jj'.,   iT.jjLl  p.£7aAei);  -:r:iji.(.)pf,73a'.. 

»^  l-AćyiftTTS,  VIII  5,  13  v.2':  tcT^:  Ej^C£07:  hLć/iptrrc  rora- 
tom factum  est  Enboeensibns"  Schweigh.,  Lex.  s.  v. 

0)  e/fij^^-r,,  VII  143,  6  —  7  (>.r;a)v)  :;vx  av  cL^w  ;jliv  scx££iv 

^. 

fl^  ap/STai  >::ć   T'vi,    III    97,    16  ł;   tcOtc   -/ip    tc    5pc^    jttc 

1)  3£^cyA£jTai ,  .3£gs/A£j|Jiiv2  irrai  cum  dativ.:  VII  10^, 
8— 10  5  Iz  JsyA£'J7iiJL£v:c  air/fwr,  £:  :^.  i^  rJyr,  rrris^siTC,  £jpT,;jLa 
£jpr,x£,  ^77sv  c£  yjlh  z\  xxifjb>z  i.ź^zjhij-.n  .nihilo  minas  małe 
ab  co  consultam  fnit"  Schweigh.,  Lex.  s.  v.  —  I  112,  13 — 14 
cjTs  r,\fX*  y.axw;  p£3cuX£u|x£va  £T:ai.  Notetnr  in  boc  ennndalo 
neutr.  plur.    Cf.  Krueger,  Di.  56,  1,  2. 

c)  £;£jpr,Ta{  ti/i,  IV  61,  1—2  t^c  Ik  ^,^  tt^c  lxj^\xf^z  a?v<ic 
a;jASJ  icjsr^c  a)C£  ^^t  i;  tt;*/  £'i/r,7iv  -G)/  xp£wv  £;£JpT;Tai.  Pro  ics 
aptius  esset  ':s'óvB£,  cave  tamen  quicqoaiii  snspiceris. 

d)  v£voiJLO^£Tr^Ta{  T.vi,  n  41,  28  %2\  YOf  7:£pl  Tx>:a  s-żtw   sci 

V6VS{103£TrjTai. 

^^  'jTzipyv,  '^.01  z£-o'.Y;{jL£va,  V  103,  4  —  6  "Iw/^;  $£  t^- 
'A^Va{wv  crj|x:xaxiY;;  ffT£pr<5r/T£;,  sOrw  vap  sf.  I>:rł;py£  7:£rciY;iJi£va  i- 
AapEiCY,  zrjch  Stj  ^7JSv  Tbv  ::pb;  ^^zCkŁol  -ćX£iJtcv  £jx£jicCvT:;. 
EnnDtiatnm  boc  subiecto  destitatnm  (cutw  -^  '::£T:cir^jj.£va)  idem 
significat  atqne:  cutw  y^^P  ^r^  -psTEpctji  t;v  ::£7:c'.r,fjL£va  e;  A. 
De  notione  v.  jr.ipyzi^  et  r.z',th  e;  eain  accus.  videas  Herod, 
IX  78,  9  — 10  %xi  Ti;  iisTEpsy  ^jAi-ar.Tai  tw/  Papjipo/  jjii;  i»7:apx£iv 
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'iz';jL  a-ras^aAa  •;wCi£o»v  i;  tcI>;  "KXAr<va;.  (*V7:apy£'.v  cum  (super- 
fluo)  TTpÓTipci  iUDgitur  VI  l33,  3  c\  llipici  Or.fjpcav  TrpÓTspc'.  orpa- 
Tćuó[jL£vs'.).  Hue  accedit  etinm  VII  152,  11  sjtw  oy;  oux  'Ap^Etc^i 
0L('zyj.z-.0L  zs-cir^Tai.  Alr/UTa  adverbialiter  positum  ut  d3ouXÓTaTa 
Herod.  VII  O?,  2  iw^-aai  "Ka>//;v£;  .  .  aPs/AĆTa-a  ::cXśijlcuc  Tc-aa^ai. 
/j  Verba  dicendi:  a)  Eipr^-ro,  £tpT;Ta{  t'.vi  V  54,  1  —  3  cjtw 
Tw  MtAT^Tu.)  'Api^Ta^ópr;  £l'7:avT'  ....  (acc.  c.  inf.)  sp^-wc  £tpr|TC. 
VI  55,  3  aTAAsist  yap  7:epl  a'jtwv  dpr^zai;  £'.pr<[ji.£va  £(r:{  cum  dat. 
IV  32,  5—6  aAA'  'HcićBci)  [ji.£v  h'*.  T:sp\  'Vz£ppcp£t»)v  £Ł:r^[ji.£va,  iaTi 
Bł  y.al  '0;j.Yip(|)  £v  "ET,r(ó^K\Gi,  [Locum  hunc  iniuria  pro  spurio 
liabuit  Wolf,  Prolegg.  p.  CLVU ;  cf.  a.  h.  I.  adn.  Krueger.- 
Poekeli]. 

h)    A£Y£Ta'.,    A£A£;^(0,    III    87,    3    Xai  ^ip    £X'   a[J.9ĆT£pa    A£Y£Tai 

\)zz  n£pa£wv,  II  125,  13  Kzkiyjfió  ^xp  y;[jLTv  £-'  a[X9ÓT£pa,  ^aii 
T.ip  A£7£':ai.  Conferas  Thucyd.  VI  60,  2  £-'  a[i.^ÓT£pa  vap  £?>tai;£Ta'.. 

Adnotatio.  Enuntiationes ,  qua8  dicimus,  interpositae 
(parentheses),  ut  w;  £l'pr^':a',  wc  Ar^sTai  sini.  non  numerantur 
iuter  locutiones  snbiecto  privatas,  cum  per  se  integram  non 
{)raebeant  sententiara. 

Impersonaliter:  (loco  subiecti  est  inf.)  III  81),  9  dpr^'zz 
„constitutum  erat*  (oniisit  Sharp),  ceterum  vide  Heilniann 
p.  11  34.  Sharp  p.  1 1 ;  subiecti  munere  fungitur  enuntiatum 
secundarium,  velut  II  61,  2  —  3  w;  avx;ojGi  rr,  "ki  ty;v  ćp-nj^, 
£l'pvai  ::pÓT£pćv  {XCI,  II  117,  3-5.  Vm  2,  2.  -  V  82,  11 
"A£Y£Tat  C£  x«i  w;  £Xaiai  r,zTf  .  .  cu$a[xoj,  VII  220,  1.  cf.  VI 
118,  3.  IX  81,  11  —  12. 

g)  ct£T£Tay.':o  (de  apparatu  bellico)  cum  dat.  pers.:  VI 
112,  1  'U;  oi  z^{  ci£T£TaxTo  „acie  instructa".  Eidem  rei  ex- 
primeudae  inseryit  personalis  constructio :  IX  33,  1  tbc  ok  ipa 
7:avT£;   o\   ixz'i/jXTO  ^)    y,aTa    £^v£a    xal    y.aTa   T£X£a.     Insigne  est 


*)  IX  33,  1.  7:avT£c  ci  £T£taxaTc]  niaior  pars  librorum  et  edi- 
tores.  Omissum  est  7:avT£^  in  Rsy  errorc  librarii  (queraacl- 
modum  saepius  in  R  ixcidcrunt  voculae:   v  VII  229,   14. 
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)lum  IX  100,  1  *Qq  Se  apa  •;:ap6(jx£uaBaT0  ')  towi  "Eaayjci, 
rav  ktŁ  [7:avTa  icap.]. 

h)  ex£OTaATO  lx  tivoc,  VII  223,  3  xal  fap  £7C£5TaXT0  dC 
C£a)  otiio),  VI  97,  9  — 10  xa{  [xoi  £x  PaaiX£Oc  wBć  £TC£(rraXTai, 
;(»)pY)  ol  86o  3eot  £Y£vo*^o,  Ta6TiQv  [jlt)B£v  Gtv£(j3ai  (inf.  epexeg.). 


s|xot  ibid.  V.  16 — 17.  lx  w/lll  14,  25  aliaeąue).  Ad  amus- 
9im  fere  respondet  Imic  escmplo  alterum  I  80,  15  a)c  Sś 
:i  xavT£(;  St£T£TotxaTO.  Itaque  cur  Gomperz  (Her.  Stud. 
[I  591  adn.  1)  coniceret  tbc  ik  apa  ol  £TiTaxTO  nulla  causa 
erat. 

Iri  scriptura  librorum  wc  Sł  apa  '7cap£orx£ua8aTO  Totat  "EXXiQai 
(IX  100,  1),  quam  probaverunt  Schweigh.,  Krueger  (v.  Di. 
§  30,  4,  11),  Baehr,  Stein,  yitiosum  est  7uap£(nc£uaBaT0y  haec 
cnim  forma  yerbi,  quae  dicitur,  8implex  in  3  pers.  plur. 
sine  subiecto  posita  repugnat  legibus  syntasis  graecae. 
N^on  recte  comparari  a  Steinio  pluralem  adiect.  eodem  modo 
constructum  (Thucyd.  II  3  £xel  Bł  .  .  .  .  iToTjJia  ?iv)  apertom 
est,  ąuod  iam  monuit  Gomperz  1.  c;  non  sufficiunt  etiam 
ad  defendendum  ii  lud  xap£ax£ui2aTd  exempla,  velut  3^^^^- 
X£uii.£va  Idiat  (Herod.  I  112.  Cf.  ibid.  IV  32).  Plur.  partie. 
explicatur  analogia  plural.  adiect.,  sed  sensu  locutionis 
juap£ax£uaqjL£va  tj"^  nonnisi  xap£(jx£ua(r:o  consueverant  Graeci 
dicere.  Quamobrem  Abicht,  Dietsch  -  Kallenberg  consentiente 
Gomperzio  in  textum  receperunt  xap£ax£6a(rro,  coniecturam 
Reiskii  et  Bekkeri,  leguntque  wc  8ł  apa  xap£(JX£uacTO  ToTai 
"EXXt)(Tt  prorsus  convenienter  usui  loąuendi  graeco  (v.  Thuc. 
[  48,  1  ix£i8Y3  Bfi  xap£(7X£uaaT0  toTc  Kopr/^Cstę,  HI  22,  1. 
107,  4.  IV  67,  1.  VII  75,  1).  At  mihi  saltem  hanc  mn- 
tationem  improbandam  persuasum  habeo.  Nam  si  re  yera, 
ut  suspicatur  Gomperz,  glossema  xap£ax£uaBaTO  in  textum 
insertum  effecit,  ut  yestigium  pristinae  constructionis  sub- 
iecto privatae  deleretur,  quo  pacto,  quaeso,  dativns  ToTcri 
"EXXr^(jt  non  mutatus  est  in  nomin.  ol  "EXXTr3V£c  ita,  ut  scri- 
beretur  6c  Ik  óipot  xap£(JX£ua5aT0  ol  *'EXXr]V£c?  Reponendum 
spinor  ó)c  hk  oipoL  <C  Tzd'ł':a  >•  xap£JX£uaBaTO  toTci  "EXXT)ot. 
Facile  librarius  ab  apa  neglecto  xavTa  ad  xap£a.  oculis 
aberrare  potuit.  Cf.  Herod.  IV  83,  8.  Thucyd.  HI  102,  1 
[xavTa  xap£7X£uaTro).  Haec  quoque  ratio  emendandi  Reiskio 
in  mentem  venit. 
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Adnotatio  1.  Nnnc  oportet  in  medium  proferamus  locu- 
tiones  Herodoteas,  qnae  ab  hoc  genere  eDnntiatornm  subiecto 
carentinm  selungendae  snnt: 

a)  I  80,  22  —  23  ouicu  Sy)  (5)v  toutou  eTv£X6v  eceaóctaTO, 
iva  Tw  Kpotao)  axpr^Trov  tj  tg  i7nrixóv  (agitur  de  dolo  atqae  fal- 
laciis,  quibus  usus  est  Cyrus  contra  Croesi  eąiiitatum).  'Eae- 
w^iTTo  (Kupoc)  valet:  astute  egit  (v.  Eurip.  Iph.  A.  744  ao<p(- 
CojjLat  Be  yLOLTzi  TsTat  f  lATaiotę  |  tIx''*?  TTopiCw  xtś.),  non :  excogitavit 
(80.  toOto),  ut  vocem  hanc  interpretator  Schweigh.,  Lex.  s.  v., 
Cyrus  enim  ipse  eonsilinm  illud  non  iniit,  sed  id  tantum, 
quod  Harpagus  proposuerat,  perfecit  (v.  ibid.  v.  8  Kupoc  '^ 
e-jToir^ffe  'ApTuavou  ui:o^£{jlśvou  .  .  TcióvSe).  Ilia  significatione  simul 
hoc  conseąuimur,  ut  in  cap.  80  v.  9  —  23  omnes  actiones 
ad  Cyrum,  qui  est  velut  cardo  totius  narrationis,  referantur. 
Quae  cum  ita  sint,  ne  yeri  ąuidem  similis  yidetur  mihi  esse 
interpretatio  Steinii  „es  (?)  war  ausgekltigelt". 

h)  I  185,  25  8q.  sTCstTS  H  cl  ip(»)puxio,  "ki^ouą  otr{(r{0[Lirfi 
KptjwSa  y.uxXą)  x£pt  au'rf3v  (SC.  Ai|ji.vt)v)  'ijAaae.  Ex  V.  20  wpuffffe 
£XuTpov  Ai{jL*/Y)  rcYocandum  est  ad  opfa)puxTo  subiectum  IXuTpov 
X{|xyYi.  Minus  feliciter  conicit  Krueger  (a.  h.  1.)  łpd)puxTo  posse 
sine  subiecto  accipi. 

c)  In  enuntiato  I  118,  3  —  6  ('AaTuaYr,c)  rpuha  jaśy,  xaTa 
irep  f^xouffe  auro;  TCpbc  wG  PouxóXou  to  icpłjYlJta,  icfleXiv  omjY^eTO 
Ttó  'ApwoYw,  p-s*^!*  Bś,  6col  eTCaXtXXófYjTO,  xaTipatv6  XŚ7(ov 
xTe.  iungendum  est  €7iaXiXX6YY)xo  cum  subintellecto  subi.  xp^Y(^* 
Cf.  Herod.  I  90,  12  KpoTcoc  5e  ol  6'iraX».XXÓY>)^e  icacoy  Tt)v  dwuroD 
Btavoiav. 

rf^  in  46,  8  Ol  Se  (STtapTtaTai)  a^i  (2a[jL(otat)  u7:expivavT0  tw 
^uKctMó  TCeptep^aa^ai.  Inf.  medii  TCepiepYota^ai  pertinet  ad  sub- 
iectum „Samii".  Vide  Herod.  U  16,  15  ti  weptep^aCoTro  8oxe- 
o^/rec  TCpohot  dv3pa)::wv  Yevovevai,  Aelian.  V.  H.  4,  11  Z(i)xp(XTiQc 
irepieipYad^ai  xal  tw  oixiS{(i)  xal  tw  orxtiixoBi({)  xTe.  Moneo  id,  ne 
quis,  interpretationibus  L.  Yallae  et  Abichti  ductuS;  inf.  x6ptep- 
YoćG^ai  sensu  passiyo  sine  subiecto  esse  usurpatum  existimet. 
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Ille  enim  vertit:  „Qnibu8  iidem  responderunt  panario  cnriosc 
actum  fuisse",  hic  „dass  anch  mit  dem  Sacke  etwas  tiber- 
flUssiges  ,  .  von  ihnen  getan  sei**. 

e)  IV  25,  1  |J(.£x?Ł  1*5''  5t<  tcut(i)v  '^i^łiliOY.tTat.  xt£.  Knieger- 
Poekel  sine  subiecto  esse  Yr/woteTai  statuit  „findet  Bekannt- 
schaft  statt".  Assentior  potius  Baelirio,  Abichto  Steinioąue, 
qui  ad  Yivway.£Tai  subaudiunt  subi.  f,  yj^prt  ex  cap.  24,  2  i:sXXyj 
Tzep\xfx^dt]  TYję  x^?^?  ^^"'-  (=  ^£p'.9x/yj;  t  X**>?^  ^^'0-  Haud  flocci 
pendenda  est  cunstructio  personalia  ciusdem  vocis  Y'.v(I)7y.£Tat 
ibid.  cap.  25  v.  8.  10.  11.  Similiter  perf.  Twi-aj-rai  (Thuc.  I 
6,  4  5iaCa)[i.aTa  r/,^^'^^?  "^-p^  '^^  aiSoTa  oi  a5Xr<Tal  T^^7wvitovTO  xot'.  crj 
TzoWbi  ETY)  erstS^  ^s-Tjrai),  quod  Poekel  ad  stabiliendum  usum 
V.  -^i^d^cAs-zai  iu.comparationem  vocat,  accaratius  definitur  sub- 
audito  inf.  to  o»as(»)|Jt.a~a  £xovTac  aY(i)vtXe53ai. 

Adnotatio  2.  Reliquttm  est,  ut  demonstremus,  quae  sit 
opinio  interpretum  Herodoti  de  yerbis  passiyis  sine  subiecto 
positis.  Kraeger  omnia,  quae  enumerayimas,  praedicata  ad 
quoddam  subiectum,  velut  Bi£T6TaxT0  (VI  112)  ad  orpaić-fiBoy 
pertinere  docet  (v.  eiusdem  Gr.  gr.  §  61,  5,  6).  Non  ajiam 
explicandi  viam  ingressi  sunt  Schweigh.  et  Baehr  (VIII  74, 
8  E^EppflTpj  SC  TO  7:paYjji.a).  In  contrariam  maxima  ex  parte 
sententiam  ierunt  Abicht  et  Stein,  videas  eorum  adn.  ad  He- 
rod. VII  40.  IX  44. 

ni. 

Ad  noTum  transeamu3  ennntiationum  genns,  qaibas  gramma- 
tici  et  commentatores  minime  adhuc  animum  adverterunt, 

ea  dico 

Ennntiata  subiecto  carentia,  quae  nomine  et  v.  esse 
continentur. 

Praedicatum  est  neutrum  adiectivi  in  nominativo  modo 
singularis  interdum  pluralis  uumeri  positum,  copula  yerbum 
8ubstantivum.  Adiectivum  nentr.  gen.  designat  aut  naturam 
loci  aut  notionem  quandam  abstractam.    Excmpla,   quae  hoc 
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loco  ad  rem  illustrandam  ex  solnta  tantum  oratione  Atticornm 
afferre  nobis  liceat,  dhiduntur  in  dnas  partes:  A)  De  loco, 
a)  nom.  sing.  Thucyd.  IV  115,  2  -^  --'  \i  eri{jLaxtÓTaTov  „in  quam 
potissimnm  partem  impetus  -fieri  poterat";  VI  66,  2  \  eueoo- 
0(»)TaTcv  9;v  toT;  7:oA£|xtotc  [mss.  £coca>TaTov,  eucSwTaToy  Bekker], 
VI  101,  3  \  tcyjawBec  Tjy  y.ai  cT£ptcu)TaTOv,  VII  84,  4  r|V  t\  ^pr^ji.- 
v(rj$£;,  quod  optime  verteris  polonice  „było  stromo",  germ. 
„es  war  steil".  Xen.  An.  3,  4,  20  xa'.  £U£7:{3£tov  f,v  i^^rau^-a 
TsTę  ::oX£[xici;  „in  quem  locum  hostibus  proclive  erat  invadere", 
4,  3,  12  ou$£  Yap  toT^  7:oX£[j.{ci;  17:7:£ugi  7:pc(7i3aTbv  £Tvat  xaTa  touto. 
(3)  nom.  plural.  Xen.  An.  3,  4,  49  ew;  |x£v  iiaji[i.a  9iv,  £•;::  tcu 
iTCTTOu  Y3Y£v,  £TC£i  §£  a,3«Ta  Civ  -^  £77:£'jB£  zfiljfi;  4,  6,  17  fi)T:£,  £av- 
^£p  aza;  Aa3w|;iv  ti  tcj  cpo-j;,  paTa  y.ai  toTc  'jzcCuyioic  lorai. 
^)  De  rebus  abstiactis,  a)  nom.  sing.  Plato  Civit.  5,  463  d. 
outE  Ti^':^^  ^swy  ojtć  ::pb;  av3-pa)K(i)v  auTo)  aV-£ivov  £3Tat,  ^)  nom. 
plur.  Thucyd.  II  3,  4  £t:£1  Se  w;  £%  to)v  cuvaTOJv  ŚToTp-a  9iv  =  II 
56,  1.  98,  1.  VII  50,  4.  Polon,  „gdy  się  przygotowano". 
Idem  V  8,  2  SeBiw;  vr;i  xjtou  'j:apar/.£jY3v  xal  vo[jl{l(i)v  uzoos&CTEpcu; 
£Tvai ,  ou  Tw  TiAi^^^Ł  (a  V  T  i  -  a  Aa  y  a  p  t:  w  q  tj  v)  ^es  fand  Gleichlieit 
statt".  Boehme.  Omnium,  quae  supra  citayimus,  exemplorum 
ea  est  ratio,  ut  ubique,  quamvis  nullum  subaudieris  subiectum, 
tamen  plena  integraque  evadat  sententia;  quam  explieationem 
probant  passim  in  commentariis  Boehme  (Thucyd.  I  7.  V  8, 
2),  Rehdanz  (Xen.  An.  4,  3,  12),  praecipue  Classen  (Thucyd. 
I  7.  VI  101,  3.  VII  84,  4)  et  Madvig,  Synt.  %  1  h)  adn.  2. 
Attamen  etiamnunc  praevalet  doctorum  opinio,  qui  arbitrantur, 
huius  generis  adiect.  neutra  substantivorum  munere  fungi  vi- 
cemque  subiecti  in  priore  eorum  parte  A)  a  et  {ti  notionem 
loci,  in  posteriore  autem  B)  ol  et  ?»  generałem  quandam  rei 
notionem  obtinere.  Cf.  adn.  Kruegeri  et  Boehmii  ad  Thucyd. 
I  63,  2.  Betant,  Lex.  Thucyd.  s.  v.  xpr,p.vwBY];.  Vollbreclit 
ad  Xen.  An.  4,  6,  17.  Krueger  (Lex.  Xenophonteae  Anab. 
1872  col.  207  s.  y.r.pzzf.^-zó^  et)  Gr.  gr.  43,  4,  13.  61,  5,  6. 
Kuehncr  §  366.    Hanc  explicationem  improbabilem  esse  facile 
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persuadebunt  ex  ipsa  indole  gr.  linguae  interpretanti  duae, 
ni  fallor  gi-ayissimae  proprietates  syntaiis:  a)  casus,  qui  di- 
cuntur,   absoluti  similium  neutr.  adiect,  velut  Thucyd.  I  7 

X.at   >5By)    7tXoilJL(i)Tip(i)V    SvTa)V5     IV    20|,    2    £Tl    axp{T(ov    5vTWV5     12,     6 

Twap'  'A3r/va(ou(;  ci  BuyaTcbTaTot  a)c  ^egaioy  lv  dv6Xwpouv  (ubi  se 
in  tuto  futuros  confidebant;  scholiasta:  ó)?  ^el^aCac  ouar,c  Tiję 
oat^aewc),  similiter  Thucyd.  VII  25,  9  cię  '^  SiaTre^o^siATjaójAeYCY. 
Idem  usus  casuum  absolutorum  (v.  eu  T:apaaxóv  Herod.  I  120. 
xapdxov  .  .  .  apxsiv  ibid.  V  49  etc.)  luculentissimum  mea  qui- 
dem  sententia  impertit  testimonium  impersonali  constructioni 
verb.  -irape/^et  sim.  ita,  ut  qui  auctoribus  antiąuis  gramma- 
ticis  (Cobet,  Mnem.  n.  s.  XI  288)  recentioribusąue  ut  Kueh- 
nero  §  352  yoces  bas  impersonales  ad  subiectum  8ai{i.a)v, 
6  ^£Óc,  6  xaipóc  referant,  manifesto  legibus  8yntaxis  repugnent ; 
h)  adiect.  yerbalia  in  neutro  plural.  sine  subiecto  usurpata 
(Thuc.  I  72,  1  2BoC£v  auTotę  icapiTTor^a  1%  touc  Aax£5aiiAOv{o'jc 
£tvai,  79,  2  7uoX£{jLr^T£a  £lvai  (=  VI  50,  5),  VI  25,  2  7:X£uoT£a 
£Tvai  aliaąue,  cf.  etiam  impers.  aBuvaTa  icrci  Herod.  I  91,  4; 
dia  £JTi  Herod.  I  194,  24)  impellunt  nos,  ut  in  locutionibus 
potissiraum  velut  pata  icnt  Xen.  An.  4,  6,  17  („wegsame 
Strecken" !  Vollbrecht)  de  ullo  subiecto  subaudiendo  non  co- 
gitemus.  Optima  vero  propriaąue  lux  naturae  horum  enun- 
tiatorum  affulget  ex  simili  genere  dicendi  recentiorum  lin- 
guarum.  Velut  in  slavicis  freąuentes  sunt  phrases  subiectum 
non  exhibentes,  ąuarum  copula  est  v.  esse,  praedicatum  nom. 
sing.  gen.  neutr.  adiectivi,  quod  ad  exemplum  substantirorum 
flectitur  abitque  in  vim  adyerbii:  Na  levi  strani  je  manj 
skaloyito.  Tak  pusto  v  seli;  i  chołodno  i  hołodno 
i  do  domu  dałeko.  Na  dvorS  było  źarko.  Mraćno. 
Uźi  pozdno.  Dnes  je  poSmourno  a  teplo;  tam  jest 
płytko.  Głucho  wszędzie,  ciemno  wszędzie.  Tak  pu- 
sto, niemo  i  w  łewo  i  w  prawo.  Ciepło  (jest),  gorąco. 
Już  ciemno.  Będzie  w  nocy  ślizko.  Straszno.  Genu.: 
Da  ist  es  so  duftig  und  warm.   Nirgends  war's  geheuer. 
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So  kalt  und  frisch  es  ist.    Es  ist  so  stiii  iiiid  dunkel. 

Zum  BUhl  isfs  noch   t rock  en.    (Vide  Miklosłcli,  Sub.  S.  p. 

64 — 66).     Omnibus,    quae    adhue  dixinms,    perpensis  ratio 

syntactica  neutr.  adiect.  graeci  in  enuntiationibus  sub- 

iecto   priyatis  hoc  modo   definiri   potest:    Nominativus   sing. 

adiect.  neutrius  gen.,  si  sensu  praedicati  cum  verbo  substan- 

tivo  sociatur,  habet  vim  adverbii  aeque  ac  in  linguis  slayicis 

et  germ.    efficitąue    locutiones  subiecto   destitutas;    proprius 

autem  et  peculiaris  est  sermonis  graeci  nominativus  plural. 

neutr.  adiect.  eadem  significatione;  qua  nom.  sing.  adhibitus. 

Contra  idem  neutrnm  adiect.  tum,   cum  sensu  praedicati  non 

usurpatur  (exceptis  casibus  absolutis),   loco  substantivi  poni 

potest;  quo  factum  puto^  ut  homines  docti  etiam  in  neutro 

adiect.  praedicati  raunere  fungenti  latere  yim  substantivi  sta- 

tuant. 

Exempla,  quae  huc  spectant,  Herodotea  diyidimus  in  3 

partes :  A)  Enuntiata,  quibus  describitur  natura  loci,  B)  Enun- 

tiata,  quae  exprimunt  res  abstractas,    C)  Adiectiva  verbalia 

neutra,  quae  hic  tractamus  propterea,  quod  forma  prorsus  ad 

vera  accedunt  adiectiva.  D)  aXi(;  £aT{v  cum  genetivo. 


1)  a79aX£(r:aTÓv  s^jti,  VII  128,  9  laÓTY)  fap  aacaX^(jTaTOv 
exuv3av£To  £Tvat  ,,nam  hac  tutissirae  esse  audiebat". 

SJ)  £pr<fi.ÓTaTÓV  ETTl,  IX  118,  6  S^W^-E  TOU  T£tX£o;  otaiaPaTTEC, 
TY)    \i    £pY)[;.ÓTaTOV    T(ijV    '7:cX£{Jl((i)V.      GcU.    T(i)V    Z0X.    pendet    ex    £pTr3|Jl.6- 

TaToy.   Cf.  slav.:  v  chlirći  polno  oveć,  mało  tam  ludzi  sim. 

3)  £upuTa':śv  £(7Ti,  Vn  199,  3  Taun;  8ł  xai  £upuTaTÓv  £(ni 
TraTirjc  Ti;;  Xtt)pr^;  tau-ojc.  IV  86,  10  xaTa  touto  ^ap  £<rrt  tou 
nóvTou  £i>p6Ta':ov.  De  gen.  tcu  Dóttcu  cf.  Herod.  I  84,  9  xaTa 
TcuTO  TT};  axpoT:óX'.o;  rJj  c-js£i;  £T£TaxTo  cuXaxo;,  similiter  ibid.  v. 
20,  vide  1  185,  31.  VII  217,  6. 
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I  ^r^pioiBśsTaw  izv.^  I  111,  19  (ey.e^sjEj  tg  -iraioic'^  .  .  . 
b^a  3Y;pio)C£3TaTov  £»><  tw';  cp£(ov  „iussit  exponi  in  hac 
Dontium,  qua  praecipue  affatim  esset  bestiarum*^. 
)  (rr£'vĆTaTĆv  iori,  U  8,  18 — 19  ':a)v  cł  c^iió^f  Twy  £ipr^;jL£- 
j.£Ta;i)  TTECiac  [jl£v  77;,  cracisŁ  Se  [;.iX'.STa  £s5y,£Óv  (jl5i  £tva'., 
>TaT6v   £7Ti,    Sir,y.07{cov   su  -iiaecu;   xt£.    „ubi    est   aiigustis- 

Potuit  Herodotus  dicere  et  „Tf<  cT£ivcTiTrj  estI  (-irEoiic 
t  re  vera  L.  Valla  vertit  ,,horum  quos  dixi  inonriuni 
I  campestris  est  terra, -^ąua  parte  arctissima  est  etc", 
fectus  subiecti  efficit,  ut  adiectivum  in  neutro  latissimc 

qua  re  locuHo  sine  subiecto  diifert  a  personali  cou- 
ne  (;,Die  Unbestimmtheit  des  Subjccts  gicbt  dem  Ad- 
!en  fi-eiesten  Umfaug"  Classen,  Thuc.  I  7  s.  v.  Tz\z(\tM- 

Accedit  VII  200,  4  y.aTa  Bł  tsv  <I>o{vr/.a  7U0Ta(xbv  aT£ivĆTaTĆv 

T£ivÓTaTcv  cum  articulo  tć  Herod.  VII  176,   8  cu  |x£vt2i 

3tÓ    Y£    £7Tl    Tb    GT.    TyJc    y/ópYJC,    VII    216,    8    TY)    Xal    ib    7T£IVĆ- 

Ti.     Iniuria  Krueger  articulum  tó  delet. 
)  auvT5[j.a)TaTŚv  irri,  IV  183,  6  TjvTC[;.o)TaTOV  o'  ird  ic,  tou^ 
fou;.    Cf.  Cicero  p.  Flacco  29  louge  omnino  a  Tiberi 
cum;  idem  „quam  longe  est  hinc  in  saltum  vestrum 
num?"    VII  121 ,  6  TauTYj  vap  ir^uy^T/tio  GUVTC[;.a)TaT5v  zhoL',. 

)    /£pGrOvr<aO£lO£C     £CTI,     VII    22,     11     Tf^     Ik    T£A£UTa     £C     Tt;v 

'j  J;ccc,  y£psovr^cc£'.B£c  t£  £cti  „ubi  regio  praebet  speciem 
3ulae",  polonice  Jest  tam  podobnie  do  półwyspu". 
)  £::iV,a/cv,  £-i[j.r/a)TaTÓv  egti,  VI  133,  15  tyj  [j.aXtSTa  £ay.£ 
;  £';:tV.a/cv  tsj  tei/eoc  „in  quam  potissimum  partem  muri 
01  fieri  posse  apparebat".  IX  21,  2  M£Yap££;  £TuyGv 
eq   TYJ   T£  ^)   £7:i|j.a/a)TaTCv  ^v  tcu  /ojptoj  7:avTĆCj  xal  xpóssoc; 


X  21,  2  TYJ  T£]  £7:.  Yjv  y.T£.  Ifi  non  ^  (codd.)  postulat 
[erodoti  dialcctos.  Scriplura  r?j  t£  ir,,  a  Bekkero,  Dindortio, 
teinio,  Dictsch- Kallcnb.  probat.-i  iiititur  fidc  cod.  R  et  con- 
iietudiiie  direndi  scriptoris,  v.  VI  KH3,  15.  1  84,  16.  (Tliu- 
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[/aAisTa  irjTY)  v;inxo  tt^  Tzttw.  I  84,  15 — 18  ć  cł  My^^y;;  x3ETa 
Tb  aAAs  TsT/s^  (IT)  V.)  TZŁfWłiiAOLc^  Tfi  f<v  eirifAa/c'/  [to  ywpioy]  *) 
ty;;  ay.pc-óXt5c,  (17  v.)  %0LTf)^6';T^ze  tcjto  (v.  12)  w;  ebv  aV.r/ćv  t£ 
xai  a7:5Top.5v  •  (18  V.)  £ct'.  cs  7:poq  tg5  T|JLa)/.0'j  T£Tp3i{jL;jL£V5v  T^; 
rSKioz.  (Gen.  tt;;  ::óaic;  siis{)ensus  est  ex  tcuto,  quod  ex  v.  17 
(x.aTr//vćYTj7£  TOJTo)  commodissime  suppletur,  sentcntia  eniin  £ct'. 
os  xt£.  (v.  18)  aeciiratius  definit  obiectnm  tcDto  (v.  17).  Si  gen. 
ty;;  TTÓAic;  a  T£Tpa{ji.|x£vcv  (subst.)  regeretur  id,  quod  Stein  pro 
bat,  non  satis  perspieuus  essct  nostro  iudicio  nexu8  haram 
cnuntiationiun).  Sequuntiir  duo  memorabilia  exenipla,  de  qui- 
bus  con.suho  separatim  ageudum  existimo. 

0)  II  158,  17  TTj  li  i^iy^KZiź^ł  ecti  xai  a  u  v  t  o  [jl  w- 
TaTOv    ly.   r?;;  '^^c^>r^vr^(^    ^aAacoY;;    jzEppYJyai    £;   T7Jv  voT{rjV   y,T£. 

I  104,  1 — 6  £STi  11  arb  tt;;  A{jxvr^<;  .  .  iri  <I>aaiv  7:GTa{ji.bv 
y.al  £c  KóX/C'j;  TpiY5xcvTa  T;ix£p£tt)v  .  ćcó;,  ey.  8£  ty;;  K5Xx{o5c  cu 
t:  0  X  X  b  V  O  r  £  p  3  i/  V  a  t  £  ;  t  y;  v  M  y;  o  t  x  ■/<  v,  aXXa  ht  Tb  l\h  |jl£(7S'j 
£3''c;  auTcav  £5Ti  .  TOJTO  Bł  xapa;j.£i3o[;.£vo'.7i  £Tva'.  iv  tTj  Mr^iy.fj. 
Qiiibuseum  si  coniparaveris  Herod.  IV  183,  6  (juvTSjjid)TaTov 
o'  £7t1  £;  Tol»c  AwTs^oYcu;  —  Slav. :  „cy  sucho  do  neho  zajty" 
et  „i  do  domu  daleko"*;  „daleko  do  ciebie  iść"  et  „daleko 
do  ciebie",  vides  infinitivum  in  his  locutionibus  non  esse 
8ubiectum  (ut  opinantur  Krueger  a.  h.  1.  (Gr.  50,  6,  3),  Sharp 
p.  17.  18.  Ilellmann.  p.  9),  neutra  enim  adieet.  £Xr/isTsv,  ctjttc- 
|X(ÓTaTcv,  7:oXXóv  per  se  claram  integramque  praebent  sententiam 
ita,  ut  iu  utroque  cxemplo  inf.  j::£p?Y;vai  deesse  possit,  ut  re 
vera  legimus  Herod.  IV  183,  6.  ~  II  158,  17  „qua  breris- 
sime  est  et  compendiosissime  a  mari  septentrionali  ad  australe" 


cyd.  IV  115,  2);  acccdit,  quod  part.  t£  aptissima  est 
propter  subjjequens  y.a{  in  enuntialo  y.ai  TrpćocEc;  y.TX.  Ar- 
tieulum  tó  (tt^  tc  £::.)  ex  nliis  codd.  recepcrunt  Scliweigli., 
Haelir,  Struve  (Quaest.  de  dial.  Hdod.  in  Opiifcul.  sel.  vc«l. 
11  p.  297j.  Abiclit  in  od.  htrm.  (18^2  a.)  legii:  tt,  T£  ts  ez. 
*)  1  84  SubstaTitivum  Tb  yo)p(ov  fiubditivum  csso  probabiliter 
i:im  KriK^or  in  adn.  a.  b.  1.  denionstrayit. 
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ad  transitum  adtinet);  I  104  „e  Colchide  non  longe  est 
idiam"  (quod  etc).  Inf.  el/at  (I  104,  6)  pendet  ex  ad- 
)  „facile",  cuius  notio  in  locutione  ou  xoXXbv  67:eppYjvat 
(constructio  upo;  to  <nj[jLatvó|ji.svcv).  Stein  confert  Her.  V 
— 11.  Minus  veri  simile  mihi  yidetur  id,  quod  Baehr, 
;er ,  Abicht,  Heilmann  p.  9  affirmant,  verbum  ł'aTt,  a  quo 

104  incipit,  sensu  g^sort  repetitum  ad  inf.  £Tvai  usurpan- 
nm  habuisse. 

Adnotatio  1.  Genetivi  w/  óp£0)v,  toD  T£(xeo(;,  ty;;  yj^ptiz 
\  allatis  exemplis  (exeepto  IX  118,  6)  pendent  ex  ad- 
3  loci:  h^oLy  TY],  TauTTf)  etc.  Ita  genetivo8  hos  conslanter 
unt  Krueger  et  Abicht.  Cui  explicationi  adsentitur  Stein, 
II  172  (cf.  VIII  49),  alibi  vero  sibi  non  constat:  VI  133, 
aiungit  rfi  tcD  t£(x£o;  —  eundem  genetivum  in  adn.  ad 
16  ab  £7riii.a)fov  regi  dicit,  ut  ibid.  £^{|jLa/ov  Tiję  a^psTró^ioc. 
sis  in  uniyersum  Kuehneri  §  414.  5  c). 

Adnotatio  2.  Non  pertinent  ad  id  genus  ennntiatorum 
3Xempla:  II  172,  11  (tcGtcv  y.aT'  a)v  if.6^X(;  ar;a"Aji.a  5a{ii.ovo; 
3i3  izci-łiaoL-o)  y.al  TBpuss  rr,;  7:ć/ao;  cxou  ł^''  £~iT7;5£ĆTaTOV.  VII 
ava:w3ó[X£Voc  Sł  Tob;  '/jii)po\jq  xaTaPaXX£iv  £X£X£U£  (SC.  aiTia) 
nQB£ÓTaTov  £17).  Utrumque  £7:iTyjB£ĆTaTov  praedicatum  cen- 
m  est  subauditi  inf.  lopusat  (II  172),  xaTagaXA£iv  (VII  25). 
II  49,  4  5xcu  Box£Ct  £';:i'n;B£ĆTaTCv  £Tvai  vauiJLay{rjv  tzoiug^olu 
,  36  iva  Boy.££t  ir.irrfitiioLio^/  i,\Liix<;  £Tvat  £OTavat.  Steinii 
itia  £T:inr)B£ĆTaTcv  II  172  et  VII  25  significat  „die  pas- 
e  Stelle" ;  quae  intei-pretatio  num  vera  sit,  apparet  ex  IX 
ń  si  idem  adiect.  ex  mente  Steinii  explicaretur,  insolens 
constructio  acc.  cum  inf.  post  substant.  locale! 

\dnotatio  3.  Commentatores  Herodoti:  Baehr  (IV  183), 
er,  Abicht  (I  111.  IV  86.  VI  133),  Stein  (IV  86,  10), 
Schweighaeuser,  Lex.  s.  v.  a6vTS|ji.c;  (VII  121)  omnia, 
adhuc  enumeravimus,  adiectiva  in  neutro  posita  vim 
)  substantivorum  localium  persuasum  sibi  habent. 
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1)  TY)  aXY)3£c  eoTi,  VII  139,  3  op-wc  Bł  rr^  -^i  pioi  ca{veTai 
eTvai  aXr|3ł;  oux  £'7:i7x*<5^^  (sc.  Yva)(jLYjv  orcoSecac^at)  „at  tam  en 
qua  mihi  yidetur  esse  verum  non  inhibebo"  Valla. 

2)  a[(X£ivóv  ji.o{  WTi,  III  72,  26  Sc  5v  {jl6v  vjv  t<Sv  ^uAoupwv 
£xo)v  xap{Y),  auTw  ot  a|jL£ivov  £c  yj^b^ło^f  fiorai. 

3)  ap3{Aia  jjiot  £aTiv  lą  Tiva,  VI  83,  6  T£a)c  [jLłv  Bij  aci  f^v 
ap^p.ia  £<;  dXXY5Xoj;  „aliąuaradiu  ąuidem  igitur  fnit  in  eis  mu- 
tua  beneyolentia"  Valla.    Eodem  sensu: 

4)  (f{Xa    £CTl    |JLOt    -TrpÓC    TtVa    III    49,     2     £l     [Jt.£V     V'JV    .  .  ToTci 

KoptY^-fotJt  (piXa  ?iv  Tupbc  touc  K€p%upa(ouc  [Maior  pars  mss.  et  edi- 
tor. :  c{Xa ;  cO^ia  R,  Bekker.  Cf.  Bredov,  de  dial.  Herod.  p.  67]. 

5)  Pi(i)ai|JLOv,  piwffijjLa  jjLOi  £Tr'.v,  I  45,  7  (X£Ya)v)  ouSe  ot  £trj 
3id[)si[jwv   „sibi  vivendum   non  esse."     Idem   significat  pluraL 

III    109,     2 3     Ol    £V    'Apaj^lOtOrt     UUÓ7UT£pOl    5<pt£C     £t    £YtVCVTO     (i)C   -Ą 

9Ó5t;  auTotJi  uTrap^fii,  oux  5v  \i  Ptd)3i{jLa  ay^pwzotffi  „non'  esset 
quod  viverent  homines  (nam  omnes  interirent)".  Ab  liac 
sententia  non  multum  abhorret  interpretatio  Kruegeri  „so 
kOnnten  die  Menschen  ihr  Leben  nicht  retten". 

6)  YsXoTóv  £aTtv,  VIII  25,  8  xat  yocp  Btj  xat  YsXotov  ?iv  ^et- 
enim  erat  res  profecto  etiam  ridicula"  Valla.  Polonice:  „bo 
tiż  (tam)  i  śmiesznie  było". 

7)  c|xoióv  [i.01  £cr:tv,  VIII  80,  11  yjv  8ł  auTStct  |xt;  ictcrra 
Y£VY;Tat,  c|Aoiov  f^|xtv  £jTat  „de  nihilo  nobis  curae  erit". 

8)  ';:poac£p£(7T£póv  £^t  =  a{jL£tvóv  £0X1,  V  111,  12  <i)c  y.tno\ 
I[JL01Y£  ooxŚ€i  £ivat  toTgi  aotot  Tzpi^YP-a^t  7:9039 £p£(7T£pov/)  cpaaci). 


*)  V  111,  12  xpo7!p£p£(jT£pcv]  codd.  et  editores;  formam  xpo!f£- 
pecT£pov  ineptam  propter  signifieationem  e  cod.  s  recepit 
in  textum  Sćhaefer  (a.  1801).  npo7C£p£aT£pov  formatum  est 
a  zpoojpEpłic  =  „propius  ad  aliąuid  accedena,  similis"  —  non 
a  Tipóff^opoc  =  utilis  (ąuemadmodum  interpretatur  Krueger, 
Di.  §  23,  2,  3  et,  quamquam  dubius,  Stein  a.  h.  1.),  cuius 
adiect.   comparatiyus   est  7:po9f op£at£pov ,    ut   G7:oucat£7X£po^, 
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1.     Adiectiva  rerbalia  in  — to;  (lat.  —  bilis)  exeuntia: 

a)  8'.apaTŚv,  IV  195,  2  —  3  aśy^jti  .  /Azz^olk  vy3(jov  .... 
[XY5/.o;  i/.£v  $iY]xoj{o)v  aTact(i)v,  T:XaTO;  Bł  gt£'.v75v,  B'.a3aTbv  ey,  tf^c 
T^-eipoj.  Brevitatem  dicendi  iu  $iaPaTĆv  esse  pro  i;  -r//  B. 
animadvertit  Stein.  Herwerden  (Mnemos.  n.  s.  XII  431)  su- 
spicatur  anie  BtagaTÓv  neglectas  esse  a  librario  voculas  i;  TT(^iV. 
Ego  nihil  mut^indum  existimo,  praesertim  cum  reputem,  com- 
pendiosum  genus  dicendi  in  locorum  descriptionibus  non  esse 
insolens  (cf.  XeQ.  An.  4,  8,  9  hxxj^x  ?<v  opo;  p.£Ya,  ::p53.'i3t- 
Tbv  Br). 

b)  e7:ŁpaTĆv,  IV  62,  7  Ta  jjl£v  ipia  T(i)v  y.a)X(i)v  ŁtiI  azÓTcaa, 
xaTa  c£  Tb  Sv  £7:iiSaTÓv  „tria  latera  praerupta  sunt,  ąuartum 
acclive,  per  quod  adscendatur"  Valla. 

Adnotatio.  II  138,  tO — 11  toO  V  Ipsu  cu  x£xivr<|JL£vsj  w; 
dp*/Y33£v  IzoiT^^r,,  I^OTTTÓ';  erri.  "E7Cirrcv  (conspicuiim)  se.  tc  lpćv 
(cf.  V.  8  Tb  lpbv  xaTopaTat  xivT05£v  zep\&łv.).  Ex  versione 
Baehrii  „patet  conspectus"  et  Kniegeri  „man  kann  bin- 
schauen"  colligas  iazircc^ł  sine  subieeto  esse  adhibitum  id, 
quod  prorsus  est  falsum. 


euvo£dT£pc;  (Herod.  I  8.  V  24).  Testimonium  Photii,  L(x. 
p.  463,  11  :ipo79£p£CT£pcv-  j^d^Tisy  a  Steinio  dissentiens  con- 
firmare  ptito  non  anomalum  comparativum,  scd  solitariam 
significationem  adiect.  •::pcjc£p'i5c.  Atąue  significatio  bneo, 
quara  loco  Herodotoo  sententia  postulat,  potest  ąuodammodo 
expli(!ari  et  defendi :  TCpoT(p£p£sT£póv  ti  tcTci  zpY^Yl^affi  jjlou 
valet  „aliquid  propius  est  res  meas,  non  nirais  longe  ab  iis 
abest",  quod  idem  est  atque  „aliquid  favet,  utile  est  meis 
rebus".  Accedit  illud  etiam,  quod  adiect.  r^pó^^zpz^  eodem 
modo  usurpatum  est  sensu  „similis"  =  'iTpsj^Epi^C  apud  Eur. 
Phoen.  129  chyl  izpózzopz^  \  a[t.epiió  fśwa,  Plut.  Ale.  23. 
Praeter  Iioc  exemplum  semper  utitur  Herodotus  significa- 
tione  „utilis"  adiectivo  %pŹG^zpoq  (IV  14,  3.  VII  20,  3). 
Stein  et  Abiclit  coniciunt,  pristinam  lectioncm  fuisse  izpoz- 
9cp£GT£pov  eamqne  posteriores  (iudicio  Steinłi)  propter  sub- 
8equen8  T.pzG^ipzz^ai  v.  14  mutavi8se.  ' 
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2.  Adiectiva  yerbalia  in  —  tśo;  cadentia.  Ex  rationibus 
syntacticis  harnm  formarum  unam  taDtum  hoc  loco  comme- 
morari  volo.  Si  neutrum  (nominis)  obiectum  est  actionis  ex- 
pressae  per  neutr.  adiect.  rerbalis  ex  verbo  transitiyo  formati, 
tum  ąuaestio  exoritur,  atrum  constractio  subiecto  privata  an 
perśonalis  sit  statuenda.  Strure,  qui  in  haec  adiectiva  accn- 
ratius  inguirebat;  negat  illam  gnaestionem  absolvi  posse,  cani 
dicat:  „utrum  casum  in  o  £7caiveT£ov  £(rrtv  agnoscas,  nunąuam 
diiudicabis"  (Opuscula  II  266*).  Neque  semper  rem  dubiam 
decernere  mihi  videtur  ratio,  quae  grammaticorum  consensu 
(Krueger  §  56,  18.  Kuehner  §  427)  norma  explicationi8  in  hac 
re  esse  dicitur,  quia  saepe  id  ambigitur,  necessitasne  agendi 
an  obiectum  actionis  magis  urgeatur.  Dubia  itaque  exempla 
seorsum  afferentur. 


a)  Neutr.  singularis. 

a)  Sine  subiecto,  7:poo7?cźov  eorC,  I  120,  31  outw  a)v  TCi^^ro); 
iQlJL^v  a£0  xat  TTjc  (njc  apX^^  7wpoo7rr£Ov  eatt.  TtjjLwpYjaśoy  iort,  VII 
168,  9  (v.  6  d)c  oii  (T(pt  x£pto7r:dYj  £otI  T^  *EXXa<;  a7:oXXu|i£^;Y;  ^) 
aWoL  Ttjjui)pYiT£ov  £17)  ic  TO  3uvaTa)TaT0v. 

?)  Impersonaliter,  VIII   108,   24  £aT^ov  (I)v   £lvai   ^eu-^eiy. 

y)  Personaliter,  jjias-r^Tfioy  VII  16T,  13  tojto  i^Sy)  [jLa3r,TŚov 
lorat  (urgetur  touto  v.  10 — 12);  TC£pioxT£ov  V  39,  9  i^[jLtv  tout* 
hx\  ou  wfiptoirrfioy,  ^ho^  to  Eupua3£V£oc  ^e^łi^^jn  £C{tyjXov.  IlGiTjTfióy 
VIII  40,  6  TzpGc  Sł  xat  (Tva)  pouX€Uff(«)VTai  to  T:ot7)TŚov  auToTai 
lorai.  IX  60,  9. 

b)  Neutr.  pluralis. 

a)  Sine  subiecto.  Quae  constructio  praeter  Herodotum 
propria  est  potissimum  Thucydidi  et  poetarum  scaenicorum. 

axou<n£a  HI  61,  17  (5)c  Sji^pSio;  .  .  d^ouaria  fiir,  tou  Xoi7:ou. 

SoTŚa  VIII  111,  9  o5tci)  t6  c^i  xapTa  8oT£a  €ivat  )^pi5[A»Tr. 
wjd%.  flioiof .  T.  xn.  58 
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zpoGko^^'.z'^ioi  VII  185,  2  TO  5£  Byj  ....  (Trporeufia  e 
XoYi3T£aJ  to6t(o.  Tusir^TŚa  VII  8*^,  6  ::c'.r<T£a  |j.£v  vjv  •z2\jtx  h 
VIII  1 42 ,  23  TCJTti)  {JL£V  Y^p  tauTa  TuoiYjTĆa  eaTi  '  ~  61^17  Be  cu 
£7:iTp£::T£a  IX  58,  21'  v'jv  hk  £X£{vciJi  TauTa  7:ci£U(ji  cux  i-^rpET: 

p)   Personaljter,   VII   15,    6   £Yva)v   $ł  -cauTi   [jlci 
£ĆvTa,  Vm  19,  8. 

Exempla  dubia.   I  lyi,  2  eIte  xal  auTo;  £V.a3£  to 
01  Tjv,  £7:o{e£  Bt)  TOióv$£,  VIII  101,    7   cTt  '3:pĆT£pov  e9a(v£T 
vo£ouaa  Ta  zoir^T^a  y5v. 

Adnotatio.  Collocatio  proDominum  fąiiae  actionij 
tum  exprimunt)  antę  adiect.  verb.  in  personalibus  C( 
tionibus  non  potest  haberi  pro  insigni  harum  locui 
Cf.  enuntiatum  sine  subiecto  Vni  142. 

*'AXi<;  £«7t{  Tivoc,  IX  27,  25  T:aXaia)v  |jl£v  vuv  £pYO)v  aX'.^ 
£aTa).  Cf.  Aesch.  Ag.  1633  £i  B'  łY  ou  {i-ó/^wy  ^i^/ono  TwvS' 
aX'.;  y,T£.  Linguae  slavieae  utuntur  in  similibus  locutiouibus 
aut  meris  adverbiis:  dosyć  już  tego,  aut  neutris  adiect 
sensu  adverbiali  adhibitis :  po  vśl  rovine  p  I  n  o  koni ;  wszędy 
pełno  ciebie,   mnogo  ludzi  etc. 

IV. 

Participia  destituta  subiecto  in  casibus,  qui  dicuntur, 
absolutis,  genetivo  et  accusativo,  posita. 

Participia,  quae  vulgo  appellantur,  absoluta  *)  posse 
sine  subiecto  usurpari,  elucet  ex  magna  copia  locutionum 
subiecto  carentium,  quas  adhuc  congessimus.     „Jeder  Aniass 

*).De  genuina  vi  et  origine  genet.  absol.  in  ling:ua  graeca 
vide  Classeni  Beob.  liber  d.  hom.  SpracLg.  p.  176 — 188 
et  Brugmanni  Gr.  gr.  §  171.  Accus.  absol.  nondum  inve- 
nitur  apud  Homerum. 
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zu  einem  Bcdcnken  liber  solchen  Gebrauch  des  Particips 
yerscbwindety  sobald  man  ibn  nicbt  isoliert,  sondem  iui  Zu- 
sammenhange  mit  den  rerwandten  SpracherscbeinuDgen  be- 
trachtet".  H.  Bonitz,  Z.  f.  6.  G.  1866  p.  788.  De  ąuibus 
constructionibus  eandem  habent  opinionein  yiri  doctissimi,  qai 
praeter  Bonitzium  lingaae  graeeae  peritia  facile  ceteris  prae- 
stant,  Vahlen  (in  ed.  er.  Aristotelis  de  arte  poet.,  Lipsiae 
1885  adn.  ad  p.  1451*  13)  et  Classen  (ad  Thucyd.  I  7  s.  v. 
zXcV|i.<i)T£p(i>v,  cf.  ibid.  adn.  Boehmii).  Taetur  hanc  sententiam 
inter  grammaticos  recentiores  solus,  quod  sciam,  Madvig, 
Synt.  §  181  adn.  4  c).  Vide  sis  etiam  F.  de  Saussure,  de  V 
emploi  du  gćnitif  absolu  en  sanscrit,  Gen6ve  1881  p.  7 
(genet.  js^/to;). 

Apod  Herodotum  praevalet  gen.  abaol.  sine  subiecto, 
saepiusąue  ita  construitnr  plur.  part.;  accus.  absol.  semel 
tantum  apud  eum  sine  subiecto  occurrit. 


1)  Genet.  absolutus. 

a)  Neutr.  sing.:  a)  cr»;[xi5vavT5;  YITI  11,  3  osu-epa  U  cy;uli5- 
vavTcc  spysu  tlyo^no.  p)  avctcTcu  ^vłc\f.ho\>  „cum  relatum  esaet**, 
VI  66,  4  av  o.  7.  ex  7:pcvcvr^;  tf,^  K\to[Lvnzq  e;  ty;v  \\'j^iTfV 
'Ava9£p£iv  (lat.  referre)  absolute  apud  Herod.  I  157  cl  Sł  Kjp.atct 
£Yv<i)aav  au;i.^cuATj(;  izizi  i;  ^-eby  dvoTcai,  III  71,  20  £Z£tT£  Zi  u[jlTv 
ava5£p£'.v  £;  7:X£uvac  £cóy.e£.  Cf.  Cicero,  Verr.  4,  49  aditum  est 
ad  libros  Sibyllinos. 

h)  Neutr.  plural.:  a)  w;  cuto)  (o)3£)  iyónta^^  I  126,  27 
wc  0)7  exóvT(ov  wSe,  airioraa^Ł  a::'  Arr-ja^ćsc,  VIII  144,  25  v5v  Bś, 
wc  cikd)  £X0VTwv,  7TpaTiY;v  (I)c  Ta/t^Ta  c^iieiJLiTćTe.  V.  Xen.  An. 
3,  1,  40  &^e  s-ho)  y'  exóvT(ov  cuy.  sTBa  y.T£.  Plato  Civit.  381  c 
cuTO);  r/oyrs;.  De  plurali  cf  Xen.  Cyr.  5,  3,  13  ci>Tw  |jl£v 
YiYvo|jt.£V(i)v.  Ilell.  2,  4,  29  ourw  0£  -j^pc/wpoj^/rwy  (Kuehner  §  486, 
1  adn.  2). 
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i)  TSAStó^ŚYTwy^  V  12,  1  TeXe(»)3-£VTa)v  Be  afjLcoripcKJi  „cum 
3  satisfactiim  esset".  Cf.  impersonal.  neutr.  pluralis.: 
d.  I  116,  3  67a7feX3'£VT<i)v  cti  <l^o{vic(jai  ^/ij^C  ^"'  aurcuc 
V  —  similiter  aY3tJLav3.£VT(i>v  Xen.  Cyr.  1,  4,  18.  Comparari 
it  ablatiyi  absolut!  participii  in  nentro  gen.  sine  sub- 
positi  apud  latinos  seriptores:   explorato  Liyius  23,  42 

Tacitus,  Hist.  3,  20  non,  si  pateant  portae,  nisi  explO' 
nisi  die  intrandum  (imperson. :  Hist.  2,  49  explorato 
rofectos  amicos).  Inaugurato  Liv.  1 ,  36  et  44.  Idem 
1  nec  auspicato  nec  lita  to.  Cf.  Draeger,  Hist.  Synt. 
>84. 
{)  emye^ś).!!)';   £^vto)v    (eiriye^sAa   sorty    „nubilat(ur)**):    VII 

(^Xio<;)  a(pavY]c  ^jy  out  £7:iv£9eAri>v  £ÓVTajv  xt£.  Stein  VOCat 
oparationem  Arist.  Probl.  25,  1 8  8ta  ti  ttjc  at^-pCa;  [^C^ko^ł 
Y(v£Tai  i^  i^iyficE^/.wy  5vt(i3v. 

2)  Aceusat.   absolutns. 

^f£Te6v  II  178,  13 — 14  Saai  Sł  a).Xai  '::óXt£;  lASTorcotsu^/rai, 
(7(ji  |jt.£Tebv  jjLeTa7:oi£uvTa'.  (sc.  tou  t£[jl£V£0(;).  Ita  Thucyd. 
1  (i)c  00  |jL£Tbv  auToTę  'E7t'.8a|JLvou. 

4dnotatio  1.  (ad  Herod.  II  178  jjl£T£óv).  Heikel,  De 
ap.  H.  usu,  demonstrare  studet,  participia  absolutu  iiap- 
7:ap£Óv,  8ó^av,  e5£Ćv  sim.  etiam  apud  Herodotum  „non 
seiuncta  esse  a  constructione''  enuntiationis,  sed  posse 

pro  appositionibus.  Velut  Herod.  III  65,  18  aBsAopeo- 
ouBłv  S£cv  Y£Ycva  refert  Heikel  (p.  126)  part.  Sśoy  (='j:p^Y[i.a 
ad  dSeX9£oxTÓvoc,  ut  haec  sit  sententia:  „factus  sum  fra- 
iterfector,  res  non  necessaria".  II  148,  2  Bó^ay  o^  act 
xvTo  Xa36piv3ov  „fecerunt  labyrinthum,   rem  a  se  decre- 

Eodem  modo  videtur  Heikelio  (p.  127)  explicandum 
oteum  illud  enuntiatum  II  178  ouBey  otpi  {jL£T£bv  [jLeraTcci- 
„sibi  yindieant  delubrum:  rem  euius  non  sunt  participes". 
ram;   scripsisset  tum  Herodotus  (j,£T£óvtoc,  quod  postulat 


Digitized  by 


Google 


^^^•.1 


461 


V.  {;.eT2^st£T/Tat !  MeTeóv  manifesto  a  constrnctione  seinDctum, 
absolute  est  positum.  Magis  itaque  ad  yerum  accedemns,  si 
statuerimns,  temporibus  Herodoti  participia  illa  prorsus  extra 
constructionem  enuntiationis  fuisse,  yestigia  vero  pristini  ar- 
tioris  eorum  nexa8  grammatici  tantum  apnd  Homerum  appa- 
rere  eaque  non  permulta,  ut  luculentissiroe  docnit  Classen. 

Adnotatio  2*  Horum;  qui  abdolute  nsurpantur,  partici- 
piorum  Bubiectum  esse  tcut(ov  (tcjtou),  zcaYi^a^wy  contendnnt 
commentatores :  Krueger  (cf.  6r.  gr.  47,  4,  3 — 5),  Abicht, 
Stein  (I  126,  27.  V  12,  1).  Item  Kuehner  §  486,  1  adn.  2 
et  Heikel  1.  c.  p.  47.  (Xen.  An.  III  1,  40  &zxz  c'6t(d  y  e/órcwy 
cux  oBa  OTi  av  tic  /pK^aaiTO  auroTę  <I  crpaTiwTai^  >-  tyzt  vuxTbc 
tioi  evre  xai  rjjjLepa;  iudicio  Yollbrechti  crpaTiwwy  (!)  ad  exwVTa)7 
est  reyocandum). 


Appendicula. 

Locntiones,  ąnae  continentnr  substantivo  abstracto  et  inf., 
ut  &px  km  aTrtśvat,  e[i.ct  8oxeT  cu^  fi)pa  eTvai  u[jlTv  xa3e'jB£iv  (Xen. 
An.  1,  3,  li)  sunt  aperte  impernonales.  Notio  subst.  abstr. 
plena  fit  demum  infinitivo  adiuneto.  Yideas  Meierbeira ,  De  inf. 
Hom.  Specimen  II  p.  12.  Kuehner  §  473,  2  adn.  4.  (Sub- 
ieetum  in  his  exemplis  esse  infinitiyum  non  recte  statuunt 
Krueger  §  50,*  6,  4.  Madvig  Synt.  §  215  a.  Heilmann,  De  inf. 
synt.  Herod.  p.  13.  Sharp,  De  inf.  Herod.  p.  13.  Forssmann, 
De  inf.  temp.  usu  Thucyd.,  Lipsiae  1873  p.  43.  Stix,  Zum 
Gebrauch  des  Inf.  m.  Art.  b.  Demosth.,  Progr.  Rottweil  p. 
3 — 4).  Quae  constructiones  eodem  modo  sunt  explicandae, 
quo  £;£T:t  |xct  cum  inf.  etc.,  maleque  eas  Miklosich  p.  69 
a  genere  impersonalium  seiungit. 
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Dc   »DK«   praepositionis  apud  Plautum  et 
Terentium  usu. 

Scripsit 
ZA.OS3A.RIA.8    ZDEfiylBITZfSR. 


De  ;,DE^  praepositionis  nsu  in  uniyersnm  etsi  multi  iam 
disputayere  cum  in  libris  grammaticis ,  tum  in  Iexicis  linguae 
latinae,  tamen  adhuc  desideratur  comnientatio  de  illius  parti- 
eulae  vi  atque  significatione  apud  Plautum  et  Terentium,  quae 
exemplaribu8  ad  artis  criticae  normam  correctis  in  auxiliuni 
YOcatis  comicorum  latinorum,  quorum  quidem  opera  integra 
temporis  iniuriam  'fugerunt,  loąuendi  modum  aptis  copiosisque 
confirmet  esemplis.  Nam  ne  Kampmannus  quidem,  qui  „de 
'de  et  ex'  praepositionum  usu  Plautino"  (Yratisl.  a.  1850.)  di- 
Hgenter  disseruit^  propositae  quae8tioni  multum  bonae  frngis 
attulit,  quandoquidem  critici  potius  quam  grammatici  partes  in 
se  suscepit.  Qua  in  re  rirum  illum  singulari  sollertia  insi- 
gnem  haud  małe  de  crisi  Plautina  promeruisse,  unusquisque 
sibi  facile  persuadebit;  cum  apparatum  criticum  ad  fabulas 
Plantinas  hucusque  editas  a  Ritscbelio  eiusque  sociis  conge- 
stum  perlustrayerit.  Quae  cum  ita  sint,  magnopcre  dolco,  mihi 

Wydział  filolog.  T.  XII.  59 
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occasionem  opusculi  illius  Kampraanniani  inspiciendi  pi 
subtractam  fuisse.  Sed  ne  sic  ąuidem  vereor,  ne  rem  j 
agere  videar,  cum  satis  inter  omnes  hodie  constet, 
mens  locis  textam  Plantinum  ab  illo  inde  tempore,  qno  £ 
mannus  doetum  suum  libellum  in  pnblieum  emisit,  n 
magisąne  probam  induisse  faciem.  Nos  igitur  a  praeceptoi 
timO;  Cas.  Morawski  incitati  id  potissimum  egimus,  ut  < 
pla;  qaae  huc  faciunt,  Plautina  Tereatianaqne  '),  quant 
tuimns  diligentia  exhiberemas  per  diversa  genera  et  s| 
digesta.  Atque  de  ratione,  quam  in  ordinandis  locis  sii 
institi,  tenendum  est,  me  a  Kuehneri  dispositione  plao 
stitisse.  Nimirum  yir  ille  doctus  iusto  angustiores  pra( 
tioni  nl)^^  fiii^B  coDstituit  neque  exempia  probabili  n 
disposuit,  id  quod  phiribus  demonstrare  nihil  opus  est. 
ceteris  autem  grammaticis  —  nam  de  lexicograpbis,  qui  ( 
plorum  immensa  copia  obruuntur,  non  est,  quod  dicam  - 

Draeger  rem  feliciter  egit,  a  cuius  exemplo   nostra  mL« 

pendet  disputatiuncula,  exceptis  rebus  quibusdam  minutis,  ubi 
ab  illo  diseedere  certa  ratio  suadebat.  Tum  non  abs  re  erit 
monuisse,  viros  doctos,  quorum  quidem  operibus  nos  usi  sn- 
mus,  eos  tantummodo  enotasse  ex  Plauto  Terentioque  locos 
ad  huius  praepositionis  usum  illustrandum  idoneos,  qui  uuUis 
impliciti  sint  diilicultatibus ,  difiicillimos  quosque  yel  certę 
obscuriores  silentio  praeteriisse.  Quod  non  in  crimen  yiris 
illis  conflandnm  dictum  esto,  sed  ut  cognoscatur,  nos  laborem 
subiisse  non.  inutilem.  Denique,  ne  scriptiuncula  nostra  yasta 
citatorum  locorum  mole  oneraretar,  iam  hic   loei  ea  afferre 


')  Praeter  Casinnm  et  Cistellariam  ab  Johanne  Frederico  Gro 
novio  recensitas,  Captivo8  et  Rudentem  ab  Alfredo  Fleckei- 
seno  recognitas  usus  sum  editione  Frid.  Ritschelii  eiu8que 
socioriim  —  quoad  suppetebat — recentissima,  loci  Tereutiani 
ex  niipcrrima  Caroli  Pziatzkonis  editione  stereotypa  exhi- 
bebuntur. 
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constituiinus  opera,  quac  adeunda  sunt,  si  qnis  accuratiora 
de  nostrae  praepositionis  usu  apud  scriptores  latinos  petere 
velit:  Ferd.  Hand.  Tursellinus  vol.  II  p.  183  sqq.,  Carol.  Rei- 
sig.  Yorles.  ttb.  lat.  Sprachwiss.  [ed.  Frid.  Haase]  p.  720  8qq., 
Frid.  Holtze.  Synt.  prisc.  seript.  lat.  U8qae  ad  Terent.  vol. 
I  p.  54  8qq.,  Ant.  Draeger  Hist.  Synt.  der  lat.  Spr.  vol.  I  p. 
582  sqq.;  Rapha^l  Knehner.  Ansftihrl.  Gram.  d.  lat.  Spr.  y.  II  p. 
362  8qq.  —  Aegid.  Forcellini  et  Vinc.  de  Vit,  C.  E.  George8.,  R. 
Klotz.,  Guil.  Freund.  in  lexicis  lingnae  latinaie,  innnmeri  alii, 
quo8  siugillatim  nominare  nec  vaeat  nec  iuvat  —  Praeterea 
interprctum  fabularum  Plautinarum  adnotationes,  Brixii,  Us- 
singii,  imprimis  AugU8ti  Lorenzii  in  meum  eonyertere  usimi 
non  omi8i,  ubi  de  vera  praepositionis  „DE**  significatione  du- 
bitatio  oriebatur,  sana  ambigui  loci  interpretatione  remoyenda. 

Pristina  et  frequenti88ima  praepositionis  „DE**  signifi- 
catio  est  localis;  designat  autem  „DE"  cnm  suo  substantiyo 
a  yerbo  modo  simplici  modo  composito  suspensum  aut  1)  mo- 
tum,  qui  fit  e  loco  superiore  in  inferiorem  aut  2}  discessionem 
a  loco  quodam  determinato.  Sacpissime  yerba  cum  „DE — " 
composita  nostram  praepositionem  adsumunt,  unde  adlitteratio 
efficitur,  cuius  fines  apud  Plautura  et  Terentium  latissime 
patent. 

1)  PI.  Amph.  1000  sq.  inde  optume  aspellam  yirum  de 
supero    .... 

PI.  Aul.  708  ego  me  deorsnm  duco  de  arbore. 
„    Cas.  5,  2,  50  decido  de  lecto  praeceps  .... 
„    Curc.  361  deduco  pedes  de  lecto  clam  .... 
„    Men.  103  si  quid  de  summo  petas. 

„       870  qui  me  .  .  .  hinc  de  curru  deripit? 
„    Mil.  gl.  arg.  1,  8  custos  bos  yidet  de  tegulis  .  .  . 
„      „       „     173  de  tegulis  .  .  .  inspectayit  .... 
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ijl.   334  deturbabo  iam  ego  illur 

„  l2l  cecidissetye  ebrius  de 
.  1104  consilia  firmiora  sunt  de 
.  258  decidit  de  caelo. 

prol.  8  alia  signa  de  caelo  ad  I 
„     75  de  navi  .  .  .  desuluer 

366  [de]  na\i  .  .  .  in  scaphai] 
I.  355  araneas  de  foribu8  deici? 
.  83  8q.  ego  si  te  surrupuisse 
nam  de  capite  ex  Capitolio  .  . 
.  652  homo  cruminam  sibi  de  c 
ut.  Tim.  250  ąuanta  de  spe  de 
orm.  707  decidit  de  tegalis. 
)h.  214 sq.  uti  |..  .  .  de  suis  fii 
deducerent. 

984  de  via  decedite. 
.  301  de  sao  tigillo  fumus  si  qi 
eh.  383  de  me  hanc  calpam  de 
431  de  hippodromo  . .  ubi  reve 
)t  475  ipgi  de  foro  ...  ad  lenc 
.  3,  5,  40  de  via  in  semitara  d 

c.  281  de  via  decedite  .  .  . 
287  quin  cadat,  quin  capite 
seroita. 

d.  65  detegetur  corium  de  terg 
1.  491  ut  snrrupuisti  te  mibi  .  . 

599  abire  de  foro. 
c.  947  łam  redii  de  exilio. 
gl.  1017  de  digito  donum  mit 
jt.   139   haec   verecundiam   mi 
3xitque  de  me  ...  . 
8.  373  de  hac  sententia  |  non  d 
n.  402  nam  detinet  nos  de  nos 
I.  723  Yeneris  de  ara  abducere 
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PI.    Rnd.  784  de  ara  capillo  iam  deripinin. 

^        yy    840  jie  ara  deripere  Yeneris  voluit. 

„     Stich.  286  depulsa  de  via  .  .  . 

„     Trin.  481  decedam   ego  illi  de  via,  de  semita,  |  de 

honore  populi. 
;,        „     560  de  agro  ego  huDc  senem  deteirui. 
„        „      786  tu  de  thensauro  snmes. 
„       „815  ego  sycophantam  iam  conduco  de  foro  . .  . 
„       „     1111  Deque  demutayit  animum  de  firma  fide  . 
„    Truć.  253  ut  de  frumento  anseres  clamoreabsterret .. 
„        „      563  ąuasi  de  fluyio  qni  aąuam  derivat  sibi. 
„       fr.  ino.  Mil.  gl.  p.  272,  1.  4  (ab  imo  ed.  Weisii)  ut 
ne  quoquam  de  ingenio  degrediatur  muliebri. 
Ter.  Andr.  491  clamat  de  via. 

;,     Haut  Tim.  650  8q.  de  digito  annlum  |  detraho  . .  . 
■    „        „        „   955  omnem  de  me  eiecerit  animum  patris  ? 
„     Ad.  217  de  tuo  iure  concessisses  paululum  .  .  . 
„       „     816  de  summa  nil  decedet. 

§.2. 

Haud  raro  adhibetur  „DE"  praepositio  ad  originem  per- 
sonac  aut  rei  desiguandam.  CuiuB  usus  exempla  apud  co- 
micos  latiDos  non  ita  frequentia  nunc  proponemus. 

PI.  Auł.  prol.  28  nam  eam  conpressit  de  summo  adule- 
scens  loco. 
„      „     prol.  3  L  ut  hic  8enex  de  proxumo  |  sibi  uxorem 

poscat. 
„  Capt.  prol.  óO  8q.    de    summo  loco  |  summoque  ge- 
nerę  captum  esse  equitem  .  .  . 
PI.      „      277  quo  de  genere  gnatust  illi  Philocrates? 
;,  Gurc.  393  de  Coculitum  prosapia  te  esse  arbitror. 
„  Men.  209  aliquid  scitamentorum  de  foro  obsonarier. 
„  Poen.  516  nec  recte  dicis  nobis  dives  de  summo  loco 
„  Rud.    404  aquam  hinc  de  proxumo  rogabo. 
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^1.  Rud.  1197  eam  de  generc  summa  adulescenti  dabo. 
Ter.  Ad  362  hic  de  grege  illost. 

§.3. 

Saepenumero   „DE"    cum   nomine   ianctnm   rem   deter- 
de  qua  1)  pars  aliqifa  demitar,  iia  ut  nonnunąuam  ad 
2)  genedyi    partitivi   vel  adeo    3)  simplicis    genetivi 
^tur. 

PI    As.    610  de  mea  ad  tuam  (vitam)  addam. 
„      „     706  demam  tibi  de  hordeo  .  .  . 
„     AuL  294  8q.  hic  non  poterat  de  buo  |  senex  obsonari   . 
„     Baech.  98  facere  snmptum  de  tuo. 
„     Gapt.  prol.  34  emit  dc  praeda  hosce  ambos  a  quae- 

storibus. 
„     Capt.  111  beri  ąnos  emi  de  praeda  a  ąnaestoribus. 
„         „    453  quom  illofl  emi  de  praeda  a  qnaestoribns. 
„    Cnrc.  123  de  paulo  panlulom  hoc  tibi  dabo. 
„     Epid.  43  quia  ....  captiyam   adnlescentulam  |  de 

praeda  mercatust  .  .  . 
;,     Epid.  64  amatne  istam  qnam  emit  de  praeda? 
n        „  107  3q.  quia  captiyam .. .  |  de  praeda's  mercatns  ? 
„     Men.  149  ecquid  aades  de  tuo  istuc  addere? 
„        „291  inbe  te  piari  de  mea  pecnnia. 
„     Mil.  gl.  905  ad  tua  praecepta  de  meo  nihil  novom 

adposiyi. 
„       „  gl.  995  qui  de  yesperi  yiyat  sao  ? 
„     Pers.  122  tuburcinari  de  suo  .  .  . 
„        „     478  nil  gustabit  de  meo. 
„    Poen.  534  ubi  bibas,  edas  de  alieno  .  .  . 
„         „      535  numqnam  reddas  domino,  de  quoio  ederis  V 
„         „     641  de  nostro  tibi  nec  ferimus  . . .  nec  damus. 
„    Rud.    181  si  tu  de  illarum  cenaturas  yesperi^s  .  .  . 
„        „      712sq.  [ergo  datu]  de  senatu  . .  .  quemyi8  .  .  . 
[arbitrum]  .  .  . 
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PI.  Stlch.  563  senex  ąaidein  yolnit .  .  .  iDdipisci  de  cibo. 
„     Trin.  328  sq.  nempe  de  tuo  ?   (sc.  vi8  illi  bene  fa- 

cere)  —  de  meo. 
„        „     349  de  magnis  diyitiis  si  quid  demas  .  .  . 
;,        „    477  neque  illi  concedam  quicquain  de  yita  inea. 
;,        „     509  nam  is  de  diyitiis  meis  |  solus  superfit . . . 

relicuos. 
„     Truć.  prol.  6  quid  si  de  vo8tro  quippiain  exorem? 
„        «     245  qui  de  thensauris  integris  demus  danunt. 
^        „561  damnnm  hoc  obsoni  de  mina  ana  deminui. . . 
„     .    „     567  de  praeda  praedam  capio. 
„        „     940  da  ta  mihi  de  tuis  deliciis  meum  qniequid 

pausillulum. 
„        „     953  noster  esto,  sed  de  vo8tro  vivito. 
Ter.  Eun.  540  ut  de  symbolis  essemus. 
„     Phorm.  43  8q.   quod   ille  ...   de  demenso   suo  |  . . . 

conpersit .  .  . 
„     Ad.  117  de  meo  (sc.  obsonat,  potat,  olet  unguenta). 
„       „     817  id  de  lucro  putato  esse  omne  .  .  .*) 
Hue  refero   auctore  Lorenzio  PI.  Most.  863  8q.:  faciunt 
de  pało  I  [sibi]  pecnlium,  quod  neqneunt  [de  bono]. 

Pi.  Capt.  482  dico  unnro  ridiculum  dietnm  de  dictis  .  .  . 
„  Most.  150  quo  neque  industrior  de  iuveiitute  erat . . . 
„  „  1126  de  sodalitate  solus  sum  orator  datus  .  . . 
„  Pseud.  1164  dimidium  mihi  istinc  de  praeda  dare. 
;,    Rud.  1077  neque  partem  mihi  posco  istinc  de  istoc 

yidulo  ... 
„       „     1287  de  bonis  quod  restat  reliquiarum .  .  . 
„    Stich.  400  discam  de  dictis  melioribus  .  . . 


*)  PI.  Truć.  107  8q.    „de  nostro   saepe   edunt  |  quod    fartores 
faf^iunt."   lectip  nimis  incerta  ost.  Cf.  Ussing.  ad  h.  v. 
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PI.  Truć.  prol.  1  są.  perp 
loci  I  de  moerifi 
nibus  .  .  . 

Ter.  Haut.Tim.652neexp 

3)   PI.  Araph.  1087   de  ea  re 
eloąuar  .  .  . 
„    Pseud.  415  si   de   dan 
dictator  fiat  .  . 


„DE"  cum  nomiue  copulat 
cet.  suspensum. 

PI.  Mil.  gl.  1094  są.    ąuid 

de  concubina? 

„    Most.     569  ąuid  de  a 

Ter.  Eun.    G07  de  symbol 

„     Ad.     996  sed  de  fn 


Jam  euotanda  snnt  exemp 

iiostra  temporalem  notionem  pr 

PI.  As.  514  ecąua  pars  o 

„     „     825  cum  suo  sibi 

die  I  potare  .  .  . 

„  Rud.  898  de  nocte  ąu 

„      „     915  de  noctu  mi 

„     fr.  Amph.  14  (p.  238 

Ter.  Ad.  841  de  nocte  (s 

„       „    965  adparare  de 

Notabilis  est  locus :  PI.  Ii! 

de  prandio.  Cf.  Lorenz,  ad  h.  ^ 
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§.6. 

Non  raro  „DE"  praepositio  sensum  modalem  subit  pa- 
rique  in  loco  habenda  est  cum  yoculis  „secundani;  eX;  ad". 
Quae  huc  pertinent  exempla  asterisco  notata,  temporalem  quo- 
que  notionem  exhibent. 

Pi.    As.  210  meo  de  studio  studia  erant  yostra  .  .  . 

„      „     212  8q.  de  industria  |  fugiebatis  .  .  . 

„    Aul.  420  quoi  ego  de  industria  . . .  plus  lubens  faxim. 

„    Bach.  1038  fecisse  dicas  de  mea  sententia. 

;,   Gapt.  prol.  48*  [atque  hi  conmenti  de  sua  sententia.] 

„       „      484  rem  de  conpecto  geri. 

„      „      489  omnes  de  conpecto  rem  agunt  .  .  . 

„    Cas.    2;  3,  60  dat  operam  de  industria. 

„   Men.    *266  iam  abs  te  metuo  de  verbis  tuis. 

„      „      *934  de  illis  verbis  cave  tibi. 

„      „      *935  immo  noster  nunc  quidemst  de  yerbis  . . . 

„    Merc.  902  yidistin  an  de  audito  nuntias  ? 

„    Mili  gl.  *1029  contempla  et  de  meis  yenator  yerbis. 

„    Most.  773  sq.  de  exemplo  meo  |  ipse  aedificato. 

„    Pseud.  540  de  conpecto  faciunt  .  .  . 

„    Rud.    1092  nisi  de  opinione  certum  nil  dico  tibi. 

;,    Trin.  *215  ego  de  eorum  verbis  famigeratorum . . .  | 
prosilui  .  .  . 

„       „      425  qua8  (drachumas)  de  ratione  dehibuisti . . . 
Ter.  Andr.  794  sq.  ex  animo   omnia  .  .  .  |  facias  an  de 
industria? 

„  '  Phorm.  36  sq.  erat  ei  de  ratiuncula  |  .  . .   relicuom 
pauxillulum  nummorum. 

„     Phorm.  481  de  eius  consilio  sese  velle  facere  .  .  . 

„     Ad.  prol.  11  verbum  de  verbo   expre88um  extulit. 
Adn.  „DE"  cum  neutro   adiectivi   coniunctum   adverbii 
loco  positum  nu8quam  apud  Plautum,  decies  apud  Terentium 
invenitur. 

Wjcl/iał  lilolog.  T.  XII.  "^ 
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Ter.  Andr.  prol.  26  qaas  faciet  de  integro  comoedias . . . 
„        „    360  de  inproviso  nuptiae. 
„        „    417  de  inproyiso  respice  ad  euni. 
„    Haut.  Tim.  281  ubi  de  iuproviso8t  interventum  malieri. 
„        „       „674  ratio  de  integro  ineiindast  mihi. 
„   Phorm.        174  quoi  de  integro   est  potestas  .... 

consulendi  ... 
„        „     884  de  inproyiso  esse  his  datam! 
„    Ad.     153  ecce  autem  de  integro! 
„      „       407  intervenit  |  homo  de  inproviso. 
„      „       eiO**  hocine  de  inproyiso  inali  mihi  obici . . 

§•  7- 
;,DE"  praepositio    saepenumero    apud   yeteres    comicos 
latinos  significationem  causalem  habet^  qnac  .a  modali  nounun- 
qaam  distingui  neqnit. 

PI.  Bacch.   223  qni   de  amittenda   Bacchide  aarum  hic 
exigit. 
„       p      512  de  mea   pecnnia  |  ramenta   fiat   plnmea 

propensior  .  .  . 
„       „      522 .  neu  qaid  ei  suscenseat  |  . . .  de  auro . . . 
„    Cas.  2,  6,  63  de  labore  pectus  tundit. 
;,    Curc.  81  de  odore  adesse  me  scit  ... 
„       „       232  sq.   de  forma  noyi:  de  colore  non   queo 

noyisse. 
„       „      478  qui  alteri  de  nihilo  ...  dicunt  contnmeliam  .. 
„    Epid.  597  [quibus  de  signis  agnoscebas?] 
„    Men.  163  de  odore  possis  .  .  .  |  facere  coniecturam  ? 
„    Merc.  365  sollicitus  mihi  nescio  qiia  de  re  yidetur. 
„    Mil.  gl.  1411  iura  te  nociturum  non  esse  homini... 

de  hac  re  nemini  ... 
„    Poen.  317  qua  de  re  obsecro? 
„        „       950  quod  de  mea  re  huc  yeni  .... 
„    Pseud.  661  ut  lassus  yeni  de  via  .  .  . 


Digitized  by 


Google 


475 

PI.  Uud.     293  dc  ornatu  . . .  ut  locupletes  simus  scitis. 

„       „       1060  qua  de  re  litigatis? 

„    Stich.  2^ są.  nam  nos  eius  animnm  |  de  nostris  fac- 
tis  noscimas  .  .  . 

„    Trin.  808  nihil  est  de  signo  quod  vereare. 

„    Truć.  632  nam  mihi  de  vento .  . .  condolnit  caput. 

„       ;,      769  de  nihilo  nihil  est  irasci  .  .  . 
Ter.  Haut.  Tim.  423  są.  augescit ...  de  filio  aegritudo . . . 

„     Eun.  434  purgon  ego  me  de  istac  Thaidi  .  .  . 

„     Phorm.  901  de   eadem   hac    fortasse   causa?  (sc. 
ad  me  ibatis). 

„     Hec.  prol.  41    tumnltnantur,  clamant,  pugnant  de 

loCOi 

„  „     309  de  eadem   causast  iracnndas  factas  .  .  . 

„  M     727  non  hoc  de  nihilost  .  .  . 

„  „     741  gratiam   de  istac  re  qnod   tibi   habeam. 

„  jj     757  at  de  tali  causa  nuptae  mulieri  se  ostenderet . 

„  Ad.  252  sq.  laetus  est  |  de  amica. 

§.  8. 
Saepissime  coniunguntur  verba  sentiendi,  declarandi,  co 
gitandi,  cet.  cum  praepositione   „DE"  nomini   subiuncta.  In- 
uumera  exempla  praeter  notabiliora  non  exscribam. 

1 )  PI.  Amph.  801  iam  illuc  non  placet  principium  (=  prin- 

cipium  sermonis)  de  ausculo. 
PI.  Stich.  358  principium  placet  de  lectis. 
Ter.  Eun.  784  consilium  illud   rectumst  de  occludendis 

aedibus  .  .  . 

2)  PI   As.  311  omnes  de  nobis  carnuficum   concelebrabun- 

tur  dies. 

3)  „      „     939  de  palla  memento,  amabo.  • 

„     „  Most.  271   ut  lepide  .  .  .  in  mentem  venit  de   spe- 
culo  malae. 

4)  Merc.  819  nihil  inyestigo  quicquam  de  illa  muliere. 
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5)   Stich.  496  cras  de  reliąuiis  nos 
non   „beari**  (cf.   Loi 
vel  cenare  (v.  Ussin^ 

§.9. 

Restant  loci  Plautini  Terentian 
„de"  cum  nomine  conexum  avaxoXo63a 
attinct  ad  .  .  .*'.  Tales  locutiones  sen 
lingua  familiares  esse  omnes  norunt 
tera  numeris  significabo. 

PI.  Amph.  828  są.   quom  de  ill 

mis,  I  certę   de  istoc 

rumst  magis. 

„    As.  744  de  argento  si  mat 

„    Bacch.  103  tibi  nunc  opera 

„         „       392  condigne  is  quj 

Yorsum  meum  feeit  j 

V.  praeterea  hos  locos:  PI.  Ba 

15;  2,  6,  20;  2,  6,  42.  Cist.  1,  1,  86.  C 

gl.  585.    Merc.   387,    520,  629,  944. 

Poen.  548  są.  Pseud.  123,  648.  Rud. 

16,  293,  583,    Truć.  213,  741.   fr.  i 

Haut.  Tim.  230,  263,  557.  Hec.  233, 

631,  701,  785.  Ad.  113,  204,  243;  4 

§.  10. 
Quae  in  prioreś,  ąuas  constituin 
apte  inculcari  exempla  nostram  praej 
loco  seorsum  proferenda  sunt. 
1)  emo,  mercor  de  (==ab)  aliąuo. 
PI.  Curc.  343  ąuia  de  illo  emi 
„  Epid.  301  hic  emet  illam  ( 
„      495  mercatus  te  hodi( 
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PI.  Most.  669  de  vicino  hoc   proxumo  |  tuus  emit  aedis 

filius. 
V    Pers.  arg.  3  ut  is  emat  de  praedone  ylrginem  .  .  . 
„    Poen.  896  są.  quia  illas  emit ...  |  de  praedone  Siculo . . . 
„    Rud.  (prol.)  40  eam  de  praedone  vir  mercatur... 
„       „         n      81  qui  illam  mercatust  de  lenone  virginem. 
„     Trin.  124  emistin  de  adulescente  hasce  aedes? 
„        „      134  neque   de   illo    quiequam   neqae  emeres 

neque  venderes  ... 
„        M      856  eo  coadnctor  melius  de  me  nogas  conci- 

liaverit  .  *  . 
„    Truć.  649  qui  oyis  .  .  .  erat  mercatus  de  fratre. 
At  cf.  PI.  Pseud.  617.  Rud.  (prol.)    59,  ubi  ;,ex"  prae- 
positio  usurpatur. 

2)  PI.  As.  276  de  tergo  ducentas  plagas  .  .  .  dabo. 

„    „     481  sq.  [dabitur   pol    snpplicium   mihi  de  tergo 
Yostro.  —  I  tibi  snpplicium  ...  de  nobis  detur?] 
^   Mil.  gl.  502  nisi  mihi  supplicium ...  de  te  datur . . 

„    Truc.  110  yirtust  de  praedonibus  praedam  capere. 
Ter.  Andr,  623  ut  de  te  sumam  supplicium  .  .  . 
„         „      651  de  te  si  exemplum  capit. 
„    Haut.  Tim.  13S  illi  de  me  snpplicium  dabo .  .  . 
Cf.    locutiones:   ;,bene,   małe  mereri  (merere)  de 
aliquo"  apud   Plautum  et  Terentium  usitatis- 
simas. 

3)  „HEi^  praepositio  ambiguitatis  eyitandae  causa  pro  „ab, 
a"  usurpata  apparet  his  locis. 

PI.    Pseud.  705  de  tribus  partas  (sc.  laetitias). . . 

„  „  1225  de  inprobis  viris  auferri  praemium  ..  deeet. 
Ter.  Phorm.  364  ibi  agrum  de  nostro  patre  |  colendum 
faabebat. 

„    Ad.  940  de  te  largitor  .  .  . 
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4)  scire,  discere,  cet.  de  (=ex,  e)  aliąuo: 
PI.  Amph.  637  ipsa  de  me  scio  .  .  . 

„    Gbm.    2y  3, 8  hanc  ego  de  me  coniecturam  donii  facio . . . 
»    Cist    2, 1, 2    »      „     „    „  „  „       j?    •  •  • 

„    Pers.  640  set  te  de  aliis,  quam  alios  de  te  suaviu8t  | 

fieri  doctos. 
„    Poen.  280  de  te  eąuidem  haec  didici  omnia  .  .  . 
„    Truć.  454  id  ego  prime  de  me  domo  docta  dico. 
Ter.  Haut.  Tim.  574  de  me  facio  coniecturam. 
„        Eun.  262  ut  sibi  liceret  discere  id  de  me. 

5)  Quod  ad  locum  PI.  Cas.  5,  2,  22  «hinc  de  volo  memo- 
rare,  quid  est  factnm?^  attinet,  non  dubito^  quin  hodiemus 
Casinae  editor  pro  „hinc  de"  =  „von  da  ab"  id,  quod  se  sponte 
offert  librariorumque  incuria  depravatum  est,  ^inde^  restitn- 
tnms  sit. 


Absoluta  molestissima  nostri  negotii  parte^  quae  In  in- 
numeris  paene  exemplis  cumulandis  yertebatur,  ad  aliam  tran- 
simus  qaaestionem;  quae  est  de  mutua  ratione  (cognatione  et 
discrimine)  inter  praepositiones  „DE,  EX  (E),  AB  (A)"  inter- 
cedente.  Qua  in  re  nihil  novi  proferemus,  sed  ea  tantum 
repetemuS;  quae  a  yiris  doctis  dudnm  monita  legimus.  Nam 
omnes  adeundi  sunt  scriptores  latini,  si  quis  meliora  cis, 
quae  nunc  de  usu  praepositionis  „DE"  scimus,  opponere  ani- 
mum  inducat.  Jam  ex  his,  quae  attulimus,  exemplis  mani- 
fest© apparet,  praepositiones  „DE"  et  „EX"  multo  artiore 
significationis  vinculo  inter  se  contineri,  quam  „DE"  et  „AB" 
particulas.  Etenim  eorum  si  numerum  locorum,  qui  „DE" 
Yoculam  usitatioris  „AB"  loco  usurpatam  praebent  (v.  §.  10, 
1)  2)  3)),  cum  illis  comparayeris,  ubi  »DE"  pro  „EX"  a  Plauto 
Terentioque  adhibetur  (v.  §.  10,  4)),  opinionem  modo  prola- 
tam  facile  probabis.  Unde  etiam  illud  fieri  yidemns,  ut  yerba 
cum  „DE— *  aut  „EX— "  particulis  composita  promiscue  cum 
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utraąue  praepositione   construantur,  velut  „decedere  de  vita" 
vel  „e  yita";  „eripere  de  manu"  et  „e  maDa". — 

De  discrimine  inter  „EX"  et  „DE"  Yoculas  conspicuo 
haee  loąuitur  Charisius  2  p.  209  P. :  „Quidam  ex  referuDt  ad 
locum,  unde  exiiDa8,  ąaasi  ex  fiindo  yenio,  ex  agro  yenio; 
at  raro  de  ad  id^  qnod  Graeci  xepi  dicunt,  qaasi  de  Marcello.'' 
Sed  lectu  iucundissimae  suDt  Scauri  argutiąe,  qui  differen- 
tiam  inter  „AB,  UE,  EX"  his  denotat  ycrbis  (in  Orthogr.  p. 
2263  P.) :  „De  nonnumąuam  perperam  ponitur  pro  ex.  De  pro- 
yincia  yenire,  qui  se  dicit,  dicit  perperam.  Imus  enim  in 
proyinciam,  ut  in  nayem.  Eximus  e  proyincia,  ut  e  nayibus, 
circo,  proyincia.  De  proyincia  exi8timamus,  cum  de  ea  bene 
aut  małe  praedicamus.  De  nayi  dicimus,  quum  longa  an 
oneraria  sit,  rogamns.  De  circo,  quum  Flaminius  an  Maximus. 
Yitiose  dicitur  de  senatus  sententia,  nam  debent  dicere,  ut 
ex  mea  sententia,  ex  tua  sententia,  sic  ex  senatus  sententia. 
Item  quidam  dicunt  de  senatu  ire  potius  dici,  quam  e  senatu, 
quod  de  eo,  quo  inimus,  dicimus  in,  de  cum  redimus.  Ex 
senatu  eiectus  potius,  quam  de  senatu.  Małe  imperant,  qui 
dicunt  de  tabulis  quid  dicere:  de  tabulis  enim  is  dicit,  qui 
eas  laudat  aut  culpat;  e  tabulis  is  dicit,  qui,  quod  est  in 
his  scriptum,  recitat  e  scripto,  quae  pronuntiantur.  A  capite 
dempta  qua6  yocant,  małe  appellant,  qnod  sunt  de  capite 
dempta,  non  a  capite.  A  scena  yenit  spectatór,  e  scena  ye- 
nit,  qui  egit,  de  scena  loquitur,  qui  de  ea  bene  an  małe 
ornata  sit,  łoquitur^.  Sed  ex  hac  calłida  grammatici  ar- 
gumentatione  nihil  utilitatis  ad  praepositionum ,  de  quibus 
agitur ,  yim  notionemque  subtilius  definiendam  redundare 
statim  perspicitur  dubitarique  potest,  serione  an  łudibun- 
dus  magister  ille  iusto  morosior  yerba  ista  perscripserit. 
Praestabit  igitur  producere  recentioris  aeyi  yirum  doctum,  cui 
particularum  linguae  łatinae  tantum  non  omnium  notitiam  de- 
bemus  accuratissimam,  Ferd.  Handium  Tursełł.  yol.  II  p.  184 
sic  disputantem:    „In  de  non  spectamus   initium   motus   nec 
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rem  ex  alio  in  aliam  locum  iam  esse  translatam,  sed  perse- 
qnimnr  motum,  rem  ad  alinm  locam  quasi  perducentem  ita, 
ut  nexu8;  qui  inter  locum,  unde  motio  fit,  et  rem  motam  in- 
tercedat,  nou  omnino  tollatur.  In  a  apparet  separatio  rerum 
simplex,  in  de  adhibemus  rationem  loci  yel  rei,  quacum  id, 
quod  removetur,  coniunctum  erat.  Primitiva  igitur  vocabuli 
notio  posita  est  in  deductione,"  porro  p.  185:  „qui  abiit, 
non  adest  et  mutavit  locum,  sed  qui  decessit,  reliquit  locum, 
in  quo  erat  aut  esse  debebat:  quod  abest,  non  reperitur,  quod 
deest,  desideratur"  et  p.  196:  „aut  rem  dicimus  a  suo  ge- 
nere  proficisci  et  ex  suo  genere  provenire  aut  cum  eo  cohae- 
rere  et  inde  deduci,  quare  de  non  significat  partem  ex  toto 
separatam,  quemadmodum  ex,  sed  rem  esse  alicunde  sump- 
tam  eoque  pertinere.  Nexus  igitur  firmior  est  et  relatio  fit 
paulo  distinctior  ad  id,  quo  res  pertinet."  —  „Universum 
autem  dici  potest",  ait  Aegidius  Forcellini  (Lex.  tot.  lat. 
vol.  II  ed.  Vinc.  de  Vit  (Prati  1861)  s.  v.),  „praepositionem 
„DE"  mediam  vim  tenere  inter  „A  (AB)"  et  ;,EX  (E)",  ita 
ut  „AB"  separationem  exteriorem  praesertim  designet,  „EX* 
separationem  interiorem,  „DE"  autem  separationem  a  puncto 
aliquo  fixo  et  determinato  cet."  Ac  yerissime  „DE"  praeposi- 
tionis  notionem  genuinam  assecutus  estFrid.  Diezius  (Grammat. 
d.  roman.  Spr.  vol.  III^  p.  156),  cum  haec  pronuntiavit :  „Der 
ursprtingliche  Sinn  dieser  Partikel  ist  Bewegung  von  einem 
Puncte  herab,  dann  tiberhaupt  von  einem  Puncte  her",  Cf. 
Draeger.  1.  c.  I,  581.  Minus  accurate  Kuehnerus  principalem 
et  pristinam  huius  particulae  significationem  esse  asseverat 
„von  ...  her,  von  .  .  .  weg"  statuitque  „DE"  praepositione 
designari  separationem  rerum  antea  arte  inter  se  coniunctarum. 
At  discrimen  illud,  quod  inter  utramque  particulam,  „DE" 
et  „AB"  a  grammaticis  statuitur,  a  scriptoribus  labantis  lati- 
nitatis  neglegi  coeptum  est  eoque  factum,  ut  „DE"  praepo- 
sitio  in  locum  alterius  succederet,  id  quod  vel  a  vfttustissi- 
morum  comicorum  sermone  non  est  alienum. 
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Jam  vero  operae  pretium  est  qaaerere;  qnaenam  sors 
Yocalae  „D^^  iii  lingnis  RomanensibuS;  noyioiis  latinae  filia- 
bas,  obyenerit.  Melioribns  atiqae  nsa  est  fatis,  quam  „EX^ 
et  ,,AB^  particalae,  qaa8  temporum  decursa  prorsus  interiisse 
constat  In  linguis  igitnr,  quas  latina  procreayit,  latissime 
patet  yis  particalae  „DE''^  qnae  munns  ex8tinctarum  ,^£X^ 
et  ;,AB^  in  se  cascepit,  prorsas  eodem  modo,  qno  in  sermone 
neograeco  vox  „owó"  effecit,  ut  yetas  „6>t"  praepositio  ob  soni 
breyitatem  repadiaretor.  Sed  bano  quaestionem,  scilicet  de 
asa  praepositionis  ;,D£^  in  lingnis  neolatinis,  qaominas  lon- 
gins  perseqaamar;  et  loci  et  temporis  angustiis  impedimnr. 
Neqne  id  yalde  dolemas,  qaoniam  eis^  qaae  Diezias  1.  c.  p. 
158  —  162  praećlare  dispntayit,  nos  qnod  addamns,  non 
habemas* 


Wydsiał  filolog.  T.  \II.  ^1 
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II. 
SPRAWOZDANIA 

Z  POSIEDZEŃ  WYDZIAŁ 

I  KOMISYJ  AKADEMICKICH. 
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AKADEMIJA  UMIEJĘTNOŚCI  W  KRAKOWIE. 


POSIEDZENIA  WYDZIAŁU  FILOLOGICZNEGO. 

Rok  18S4. 

Fosiedsenie  dnia  U  Faidslendka. 


Przewodniczący  Dr.  Karol  Estreicher. 

Prof.  ŁuszczKiEWicz  odczytał  rzecz  z  dziejów  architektury 
renesansowej  w  Polsce.  Prelegent  twierdzi,  iż  obok  zabytków 
czysto  włoskiego  stylu ,  wzniesionych  przez  architektów  Włochów 
na  początku  wieku  XVI  za  Zygmunta  1  1  obok  drobniejszej  liczby 
pomników  pochodzenia  niemieckiego ,  zjawiają  się  w  tym  czasie 
w  budownictwie  polskiem  pewne  kierunki  miejscowe,  starające 
się  pogodzić  gotycyzm  z  renesansem.  Prof.  Łuszczkiewtcz  wy- 
kazuje charakterystyczne  znamiona  tego  odcienia  stylowego  na 
odrzwiach  i  oknach  i  nadaje  mu  nazwę  wczesnego  rene- 
sansu polskiego.  Następnie  przechodzi  wszystkie ,  znane  mu, 
a  noszące  pewną  datę,  zabytki  tego  odcienia  i  dowodzi,  na 
podstawie  charakterystyki  tych  zabytków,  że  powstały  one  do- 
piero pod  wpływem  i  na  wzór  dzieł  renesansowych,  zbudowa- 
nych przez  Włochów,  przybyłych  do  Polski  po  raz  pierwszy 
w  r.  1510.  Prelegent  wylicza  dalej  zabytki  z  ostatnich  lat 
wieku  XV  i  wykazuje,  że  one  nie  mają  związku  z  odcieniem 
tylko  co  wspomnianym;  twierdzi  zań  stanowczo,  że  wszystkie 
bez  daty  a  podobne  stylem  zabytki ,  jak  odrzwia  zamku  na  Wa- 
welu, uważać  należy  jako  płody  miejscowej  twórczości ,  powstałe 
po  roku  1510.  Za  końcową  datę  tego  odcienia  stylowego,  którego 
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zabytki  rozrzucone  są  po  całej  Polsce,  uważaćbj 
dziesiątek  lat  XVI  wieku.  W  końcu  Prof.  Łuss 
powiada  życzenie,  aby  podjęte  były  szczegółów 
pomnikami  wczesnego  renesansu  polskiego,  cele 
materyału,  któryby  mógł  posłużyć  za  wzór  do 
siejszej. 


Fosledienle  dnia  22  Listopada. 


Przewodniczący  Dr.  Karol  Estreich 

Dr.  Br.  Rruczkiewicz  podaje  rezultaty  swe 
tej  około  wyjaśnienia  żywota  i  pism  dwu  poeto 
skicli  z  początku  XVI  wieku :  Pawła  z  Krosna  i 
których  poezyje  mają  wejść  w  skład  tomu  II  wyi 
demii  p.  t. :  Oorpus  vetustissimorum  poe 
niae  latinorum  usque  Joannom  Cochan 
Rozpr,  Wydz.  filol.  T.  XII.  str.   111  i  nn. 


Następnie  sekretarz  złożył  rozprawę  Dra  JANi 
NiEWiczA,  zmienioną  podług  wskazówek  Wydziału  ^ 
niowiecznych  żródłacłi  do  rzeźb,  zn aj c 
na  relikwiarzu  z  kości  słoniowej  w  bV 
dry  na  Wawelu.  Pracę  tę  oddano  do  przejrz< 
z  członków. 

Posiedzenie  dnia  13  (łmdnia. 


Przewodniczący  Dr.  Karol  Estreich 

Dr.  Bronisław  Kruczkiewicz  odczytał  swj 
wocie  i  pismacłi  Jana  z  Wiślicy  (Johai 
lub  Vi8licius).  Patrz  Rozpr.  Wydz.   filol.    T.  XII 
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Ksiądz  L.  Konrad  zwrócił  się  do  Wydziałn  z  zapytaniem, 
czy  w  wydawnictwach  Akademii  mogła  by  zoaleść  pomieszczenie 
rozprawa  w  języku  czeskim :  O  stosunku  muzyki  czeskiej 
i  polskiej.  Wydział  oświadczył,  że  rozprawa  ta  może  być 
ogłoszona  tylko  w  języku  polskim  albo  łacińskim. 


Rok   18«S. 

Fo&iedzenie  dnia  17  Stycznia. 


Przewodniczący  Dr.  Karol  Estreicher. 

Prof.  St.  Tarnowski  zdaje  sprawę  z  pracy  p.  Bruchnal- 
SKiEOO  p.  t.:  Legenda  aurea  w  literaturze  polskiej 
wieku  XV.     Patrz   Rozpr.  Wydz.   filol.   T.    XI.  str.    219  i  nn. 


Sekretarz  Wydziału  złożył  dwie  prace  nadesłane  na  kon- 
kurs imienia  S.  B.  Lindego.  Jedna  z  nicli  opatrzona  godłem: 
„Dążę  ulżyć  Pisownią  trud  Leksykografa"  nosi  ty- 
tuł: „Rozbiór  głosu  jako  Ortografija  analityczna"; 
druga  zaś,  pod  godłem:  „Niekrakowianin^  jest  zatytuło- 
wana: „O  języku  polskim  Ziemi  Krakowskiej  w  XIV, 
XV  i  XVI  wieku,  na  podstawie  ksiąg  sądowych." 
Prace  te,  stosownie  do  przepisów  oddano  do  oceny  dwu  członkom. 


FoBiedzenie  administracyjne  dnia  7  Lutego. 


Przewodniczący  Dr.  K.  Estreicher. 

Nadesłane  po  terminie  dzieło  na  konkurs  S.  B.  Lindego, 
opatrzone  dewizą :  „Prawdą  a  pracą,"  większością  głosów  zo- 
stało usunięte  z  konknrsu. 
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VI 

Wydział  zatwierdził  na  człc 
oświaty  i  literatury:  pp.  Dra  Wilhe 
Jagiell.;  Dra  Germana,  prof.  szkol 
docenta  Uniw.,  prof.  gimn.  św.  Jac 

Rozprawę  p.  Bruchnałskiegc 
pol.**:  poprawioną  przez  autora,  ^ 
członkowi  korespondentowi  prof.  Mc 

Do  ocenienia  rozprawy  p.  Świ 
Słowian,  ich  bytdomowy  i  s] 
Martana  Sokołowskiego. 


Posiedzenie  dnia 


Przewodniczący  Dr.  Ki 

Przewodniczący  złożył:  „Ka 
joteki  Branickich  w  Suchej 
ratu  ks.  Polkowskiemu  i  Dr.  Wist 


Prof.  Morawski  złożył  rozpraw 
p.  t.:  „De  usu  uocabuli  „b< 
lat  i  nos  inde  a  temporibus  I 
sae.  II  post  Ohristum.^  Pri 
w  wydawnictwach  wydziału. 


Ks.  Polkowski  zdawał  spraw 
wiczA  p.  t:  „O  źródłach  do  r 
na  relikwijarzu  z  kości  słoi 
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Fosiedienle  dnia  1  Swietnla. 


Przewodniczący  Dr.  Eaboł  Estrbicheb. 

Ks.  Polkowski  zdaje  sprawę  z  pracy  p.  t.  ^Katalog 
Rękopisów  biblijoteki  Branickich  w  Snchej.^  Zda- 
niem referenta,  rozprawa  ta  w  takiem  opracowaniu  nie  kwalifi- 
kuje się  do  ogłoszenia  w  wydawnictwach  Akademii;  przed  wy- 
drukowaniem jej  muszą  być  poczynione  pewne  zmiany.  Do 
opinii  tej  przyłącza  się  Dr.  Wisłogki. 


Ks.  kanonik  Polkowski  odczytał  rozprawę  p.  t :  „Poe- 
żyje  łacińskie  z  XIV  wieku  Jana  z  Kempy,  herbu 
Łodzią,  biskupa  poznańskiego''.  Praca  ta  została  ode- 
słana do  komitetu  redakcyjnego. 


Dr.  Jan  Hakusz,  docent  sanskrytu  i  gramatyki  porówmiw- 
czej  uniwersytetu  wiedeńskiego,  złożył  rozprawę  p.  t. :  „O  dobie 
litewsko-słowiańskiej  w  stosunku  do  prajęzyka  in- 
doeuropejskiego,^  którą  postanowiono  ogłosić  w  wydawnic- 
twach wydziału.  Patrz  Rozprawy  i  Sprawozdania  Wydz  filol. 
Tom  XL  str.  249  i  nn. 


Na  wniosek  komisyi  historyi  sztuki  Wydział  uchwalił  roz- 
prawę Dra  Jana  Bołoza  Antoniewicza  p.  t.:„0^redniowie- 
cznych  źródłach  do  rzeźba  znajdujących  się  na  re- 
likwiarzu z  ko6ci  słoniowej  w  skarbcu  katedry  na 
Wawelu^,  ogłosić  w  Pamiętniku  Akademii.  Patrz  Pamiętnik 
Wydz.  filol.  i  hist  T.  V.  str.  172  i  nn. 


Na  konknrs  z  fhndacyi  6.  p.  Kaspra  Bieleckiego  nade- 
słano rozprawę  p.  t.:  „Stanisława  Grochowskiego  życie 
i  dzieła^,  opatrzoną  godłem  „ Alpha **.  Pracę  tę  oddano  do 
ocenienia  prof.  Tarnowskiehu  i  Drowi  Wisłockibhu. 

Wydział  filolog.  T.  XIJ.  U 
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jnż  na  ukończeniu,  zauważył  prelegent,  że  inne  Uniwersytety, 
o  ile  dotychczas  wiadomo ,  podobnymi  spisami  i  wykazami  dłuż- 
szego szeregu  lat  poszczycić  się  nie  mogą.  Krakowski  zatem 
^^Liber  diligentiarum**  nie  tylko  lokalną  może  mieć  war- 
tość, lecz  ważność  jego  sięga  dalej  po  za  starożytne  granice 
polskie.  Znaczenie  jego  zresztą  jako  materyjałn  źródłowego 
z  dwóch  innych  jeszcze  ubocznych  względów  niepośledniej  na- 
biera wagi:  1.  obok  wykładów  bowiem  filozoficznych  zawiera 
także  wykłady  profesorów  Wydziału  lekarskiego,-  który,  nie  ma- 
jąc w  owym  czasie  własnych  sal  wykładowych ,  razem  z  profe- 
sorami Wydziału  filozoficznego  w  kolegijum  większem,  przezna- 
czonem  dla  artystów,  lekcyje  swoje  czytali;  2.  zaś  daje  się 
podług  niego  pełną  uzupełnić  garścią  poczet  magistrów  krakow- 
skich z  lat  1642  —  1.562 ,  t.  j.  z  epoki ,  do  której  metryki  uni- 
wersyteckie, skutkiem  pożaru  w  połowie  XVII  w.,  niepowrotnie 
zaginęły.  Z  tern  wszystkiem  księgi  zwanej  „Liber  diligen- 
tiarum"  za  wyraz  ostateczny,  za  sumę  całkowitą  wykładanych 
przez  mistrzów  krakowskich  przedmiotów  szkolnych  uważać  nie 
można;  zawiera  ona  bowiem  tylko  wykazy  czytanych  lekcyi 
w  „Collegium  majus,**  skądinąd  wszakże  doszły  nas  wia- 
domości, że  ci  sami  profesorowie  miewali  niekiedy  także  o- 
bowiązujące  wykłady  w  „Collegium  minus"  a  nawet  po 
bursach. 

W  dalszym  ciągu  wyliczył  prelegent  szczegółowo  wszystkie 
wykładane  przedmioty  szkolne.  Profesorowie  krakowscy  czytali 
przedewszystkiem  najrozmaitsze  działy  filozofii  Arystotelesa,  która 
stanowiła  podwalinę  ówczesnego  wychowania,  a  dalej  przedmioty 
wchodzące  w  zakres  nauk,  zwanych  dyjalektyką,  gramatyką, 
poetyką,  retoryką,  arytmetyką,  astronomiją  i  astrologiją.  Znacz- 
ną część  godzin  poświęcali  przytem  czytaniu  klasyków  rzym- 
skich i  greckich  (Demostenesa ,  Hesioda,  Homera,  Teokryta, 
Xenofonta),  a  obok  gramatyki  języka  łacińskiego,  wykładali  cza- 
sami także  gramatykę  języków  greckiego  i  hebrajskiego.  Jakiej 
zaś  metody  czyli  jakiego  systemu  szkolnego  trzymali  się  w  wy- 
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kładach?     Z  dosy^ 
że  ten  lub  ów  mis 
lub  ^^de    yi  a  eon 
podręczników  takie 
Tartaretus ,    Troml 
szkoły  Skotystów, 
fesorowie  krakowsc 
metodzie  stali,  co 
oddziałać   musiało , 
kowy,  8powodował( 
liczności   tej    zreszl 
metody    Skotystów, 
a  mianowicie:  wła^ 
walki  zaciętej  Uni^ 
rzy  w  szkołach  sw 
kowscy  Skotyści  i 
zasadniczych,  na 
się,  choć  jednych 
chętnem  na  siebie 
łożenia  obok  Jagie 
chęć    tę    wzajemną 
granic. 

Na  tem  żako 
przedmiotach,  i  za 
uwagi  podobne  o  i 
czynę  wewnętrzneg 
Jagiellońskiego. 

Na   konkurs 
Jagiellońskiego.  W 
nowił  ogłosić  tema 
Batorego  z  hui 
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Fosiedsenia  administracjjne  dnia  3  Maja. 


Przewodniczący    Dr.    Karol   Estreicher. 

Wydział  wybrał  Dra  Estreichera  Da  Dyrektora  na  nastę> 
pujące  dwnlecie. 

Wydział  zaproponował  na  członka  czynnego,  dotychcza- 
sowego Icorespondenta  Dra  Władysława  Nehrinoa^  profesora 
literatur  słowiańskich  Uniwersytetu  wrocławskiego,  oraz  na  człon- 
ków korespondentów  pp.  Dra  Ludwika  Ćwiklińskiego  ,  profesora 
Uniwersytetu  lwowskiego  i  Dra  Zygmunta  Samołewicza,  Dyre- 
ktora gimnazyum  Franciszka  Józefa  we  Lwowie. 

Fosiedsenie  swyciąjna  d.  9  Cserwea. 


Przewodniczący  Dr.  Karol  Estreicher. 

Członek  Wisłocki  odczytał  dalszy  ciąg  uwag  o  wydawni- 
ctwie księgi  JILiber  diligentiarum  facultatis  artisti- 
cae  Uniyersitatis  Cracoviensis"  z  lat  1487 — 1663*), 
w  szczególności  zad  mówił  o  profesorach  z  tego  czasu  i  stosun- 
kach ich  wzajemnych,  o  sposobie,  jakim  wykłady  urządzali,  jako 
też  o  dysputach  ich  publicznych,  które  co  sobotę  odbywać  obo- 
wiązani byli.  Brać  w  nich  udział  i  wykłady  rozpoczynać  mógł 
w  ogólności  każdy,  kto  stopień  magistra  otrzymał  był,  począt- 
kowo jako  docent  nadzwyczajny,  zwany  „extrareus  non  de 
facultate",  poczem  kolejno  posuwając  się  wyżej,  zostawał 
„extraneus  de  facultate''  albo  „extraneus  facnlta- 
tern  regens**,  a  dalej  ,,collega  minor"  i  „collega  ma- 
jor/*^  Stopnie  też  te  przechodził  prawie  każdy   z  uczących  ma- 


*)    Patrz  Pamiętnik  W.   w.  filolog,  i  histor.  - filoz.  T.  VI,  str. 
i  nn. 


Digitized  by 


Google 


XII 


giatrów,    i    to  stosunkowo  już    w  młodym   bardzo    wieku,    co  na 
wielu  z  nich  łatwo  sprawdzić  można.     Sławny  n.  p.  Jan  Leopo- 
lita,  zwany  Kasprowiczem  lub  Niczem,  wydawca  Biblii  polskiej,  roz- 
począł wykłady  jako  extraneu8  r.  1644,  licząc  zaledwie  lat  18,  zo- 
stawszy zaś  doktorem  d.  teologii,  opuścił  wydział  filoz.  po  16  letnim 
w  nim  pobycie,  jako  collega  major,  r.  1660,  czyli  w  34  roku  życia 
swego,  ażeby  w  tym  czasie  właśnie,  jak  łatwo  przypuścić,  objąć 
katedrę  na  wydziale  teologicznym.  Tą  drogą  postępowali  także  ko- 
ledzy Kasprowicza.  Ucząc  jako  magistrowie  na  wydziale  artystycz- 
nym, byli  równocześnie  sami  słuchaczami  fakultetu  teologicznego, 
prawniczego  lub  medycznego  i  starali  się  pomału  o  stopnie  doktor- 
skie na   tych  wydziałach,    ażeby  sobie   po  ich  uzyskaniu  lepsze 
w  społeczeństwie   zapewnić   stanowisko,   poczem   katedry   filozo- 
ficzne,  stosunkowo  bardzo  ubogo  uposażone,    czem  prędzej  opu- 
szczali.    Tego    rodzaju   stosunki  jednakowoż   nader  zgubnie   na 
wykładane    ńa    wydziale    filozoficznym    przedmioty   oddziaływać 
musiały ;  uczący  magistrowie  bowiem,  oglądając  się  tylko  za  spo- 
sobnością,  żeby  mniej    intratne  katedry  filozoficzne  zamienić  na 
posadę   korzystniejszą,   nie   mogli  do  nich   pożądanego  nabierać 
zamiłowania,  a  tem  mniej  w; 
czego  też  zamiast   postępu  n 
sem  na  tym  wydziale  wyrodj 
w  urządzeniu  jego  wewnętrz 
okoliczność,    na  którą  wcale 
czny  profesorów  z  tego  czas 
Było   ich  w  tym  okres 
razem  625.     Z   tych  80   po( 
politycznych    Polski,    przewi 
i  niedalekich  Łużyc,    a   tylk 
xus  z  Anglii,   lUicinus   i   Sti 
i  Agricola  z  południowych  ]^ 
uczących  magistrów,  byli  ro( 
członków  rządzącego  w  pani 
dżin  szlacheckich,  prawie  mi 
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przedstawia  się  jeszcze  sprawa  ta  jako  tako;  obok  mieszczan 
bowiem  i  wieśniaków  wykładają  tn  jeszcze  synowie  majętniej- 
szych rodzin  szlacheckich,  jak  Arciszewski  z  Erdzieszowa,  Rn- 
socki  z  Rnsocic,  późniejszy  biskup  Tomicki  z  Tomic ^  a  nawet 
książę  litewski  (de  genere  ducum),  Andrzej  kniaź  na  Świrze 
Świrski.  Od  początku  w.  XVI  wszakże  stan  ten  zmienia  się; 
szlachtę  widzimy  wprawdzie  jeszcze  na  katedrach  wydziału  filo- 
zoficznego, ale  w  małej  stosunkowo  liczbie,  (było  ich  od  r.  1487 
do  1563  razem  zaledwie  69),  a  w  dodatku  szlachtę  podupadłą, 
drobną,  która,  potraciwszy  ziemię,  parała  się  już  łokciem  i  miar- 
ką i  nie  z  miłości  dla  nauki  przybywała  do  Uniwersytetu  kra- 
kowskiego, lecz  dla  zdobycia  sobie  w  jego  murach  jakiej  takiej 
exystencyi  w  przyszłem  życiu.  Reszta  zaś  uczących  magistrów, 
w  liczbie  375,  to  sami  mieszczanie  lub  dziatwa  z  pod  wiejskiej 
strzechy.  Sam  Kraków  z  Kleparzem  i  Kazimierzem  dostarczył 
ich  w  tym  czasie  aż  77,  Lwów  14,  Poznań  12,  Szamotuły  9, 
Łowicz  i  Nowe  miasto  w  ziemi  przemyskiej  po  7,  Wieliczka 
i  Rawa  po  6,  inne  zaś  miasta  i  miasteczka  polskie,  po  Gdańsk 
i  Seeburg  w  Warmii,  po  5,  4,  3,  2  lub  po  1.  Roją  się  też 
dlatego  katedry  filozoficzne  od  zasiadających  na  nich  mieszczan 
i  włościan,  a  iustytucya  naukowa,  zamiast  być  wyrazem  potrzeb 
państwowych,  wyradza  się  w  tym  czasie  raczej  w  zakład  miej- 
ski i  włościański.  Inaczej  też  być  nie  mogło,  gdyż  za  ostatnich 
Jagiellonów  państwo  i  rządzący  w  niem  stan  arystokratyczno- 
szlachecki  zostawił  Uniwersytet  Jagielloński  bez  wszelkiej  prawie 
opieki  ze  swojej  strony,  puściwszy  go  samopas  i  oddawszy  włas- 
nemu losowi.  Wyższa  i  możniejsza  szlachta,  mogąc  łatwiej  na 
innej  drodze  zdobyć  dla  siebie  dostojeństwa,  starostwa  i  jurgiel- 
ty,  musiała  skutkiem  tego  stracić  wszelki  pociąg  do  nauki  szkol- 
nej, a  Uniwersytet  oddany  wyłącznie  prawie  mieszczanom  i  włoś- 
cianom, którzy  odsunięci  od  wpływu  na  sprawy  publiczne,  nie 
mogli  dla  zadań  państwowych  obywatelskiego  wyrobić  w  sobie 
poczucia,  zmarnieć  tylko  i  zgnuśnieć  musiał.  O  życiu  zatem 
w  jego  murach  naukowem  w  znaczeniu  właściwem  już   i   z  tego 
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względu  mowy  być  nie  może,  Uniwersytet  w  tym  oza 
dewszystkiem  jego  wydział  filozoficzny,  mógł  żyć  tj 
na  rok,  mógł  wegetować  tylko.  Na  pochwałę  wszal 
twy  z  pod  miejskiej  i  wiejskiej  strzechy,  która  tłui 
tedrach  filozoficznych  zasiadała,  dodać  należy,  że  U( 
mocno  krzywe  położenie,  w  jakiem  się  znajdowała ^ 
na  to  odszukać  nie  mogła,  ażeby  władzę  państwową 
stan  arystokratyczny  skłonić  do  sprawiedliwszego  Z2 
nia  się  sob^;  a  razem  nadać  i  liczbie  wykładanych  ] 
i  metodzie  ich  uczenia  innego  kierunku.  Ze  tego  ws2 
iami  pragnęła,  dowodzi  dwukrotne,  r.  1544  i  1553, 
wydziału  przez  znaczniejszą  liczbę  uczących  magistró 
dzy  i  pozwolenia  rektora  i  władz  akademickich,  i 
ich  dla  lepszego  wykształcenia  się  w  inne  strony,  mi 
dalekie  południe,  do  Włoch.  Były  to  wprawdzie  p' 
chętne,  ale  odosobnione  i  dlatego  na  dalsze  losy  wj 
zoficznego,  a  z  nim  razem  i  całego  Uniwersytetu,  ża 
wpływu  mieć  nie  mogły,  zwłaszcza  że  ani  władza 
jako  taka,  ani  żaden  z  możnych  w  owych  czasach 
polskich,  nie  poczuwał  się  do  obowiązków,  ażeby  t; 
magistrom,  pragnącym  nabyć  wszechstronniejszego  wj 
i  szczepić  je  potem  dalej  ż  katedr  krakowskich,  ja 
sposobem  przyjóć  w  pomoc. 


Posiedzenie  dnia  12  Lipca. 


Przewodniczący  Dr.  Karol  Estreiohbr. 

Prof.  Tarnowski  zdaje  sprawę  z  pracy  barona  Gustawa 
Makteuffła  p.  t. :  „Rzut  oka  na  pieśni  gminne  łotew- 
skie". Zajmująca  charakterystyka  pieśni  ludu  Łotewskiego  daje 
ogólne  wyobrażenie  o  charakterzci  i  pieśni  i  Łotyszów;  byłoby 
pożądane,  żeby  wyszła  w  druku  i  publiczności  polskiej  posłużyła 
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do  jakiegokolwiek  poznania  się  z  tym  ludom  i  krajem.  Ale  spo- 
sób pisania  i  sposób  traktowania  przedmiotu  jest  taki  y  że  praca 
nadaje  się  głównie  do  popularyzowania  tych  wiadomości ,  do  czy- 
tania przez  licznych  czytelników;  a  z  tego  wynika ;  że  byłaby 
stosowna  do  jakiego  pisma  peryjodycznego.  Ma  charakter  i  zalety 
przyjemnej  i  nauczającej  lektury,  przeznaczonej  dla  ogółu ;  w  pu- 
blikacyjach  Akademii  nie  mogłaby  odpowiedzieć  temu  swemu  prze. 
znaczeniu  i  przynieść  tego  pożytku.  Wydział,  przychylając  się 
do  zdania  referenta   uchwalił,    aby   rozprawę   zwrócić  Autorowi. 


Prof.  Morawski  przedstawił  pracę  p.  Jana  Pawlikow- 
skiego p.  t. :  „De  Ctaudiani  codice  Cracoviensi  P, 
commentatio  critica,^  którą  uchwalono  ogłosić  w  Rozpra 
wach  Wydziału.  Patrz  Rozp.  i  Sprawozd.  Wydz.  filol.  T.  XII. 
str.  193  i  nn. 


Posiedzenie  dnia  2  Paidziernika 


Przewodniczący  Dr.  Karol  Estreicher. 

Sekretarz  złożył  rozprawę  p.  A.  Chudzińskiego,  profesora 
gimnazyjnm  w  Brodnicy,  p.  t.:  „Rozbiór  krytyczny  VII 
hymnu  Homera^,  którą  odstąpiono  do  oceny  prof.  Moraw- 
skiemu. 


Sekretarz  wyłożył  treść  rozprawy  p.  Jana  Pawlikowskiego 
p.  t. :  „Epiteta  złożone  u  Fab.  Elonowicza  pod  wzglę- 
dem gramatycznym".  Patrz  Rozp.  i  Sprawozd.  Wydz.  filol. 
Tom  XI  str.  325  i  nn. 


Wydział  filolog.  T.  XII.  jU 
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Posiedzenie  administracjjne  dnia  16  Października. 


Przewodniczący  Prezes  Majer. 

W  skutek  odezwy  Wys.  C.  k.  Namiestnictwa  z  d.  22  Sier- 
pnia 1885  L.  8206,  do  załatwienia  sprawy  nowego  podziału 
Oalicyi  na  okręgi  konserwatorskie  zabytków  sztuki  i  pomników 
łiistorycznych ,  Wydział  filologiczny  wyznacza  komitet,  do  któ- 
rego zaprasza  pp.  Prof.  Dra  Łepkowskiego,  Łuszczkiewicza 
i  Sokołowskiego.  Wniosek  Członka  Dra  Wisłockiego,  aby 
sprawę  konserwatorstwa,  o  ile  ona  dotyczy  Wydziału  filologicz- 
nego, oddać  do  załatwienia  komisyi  historyi  sztuki,  nie  zyskał 
większości. 

Prezes  Majer  wnosi   podanie   X.   Dra    Surzyńskiego,    Re 
gensa  chori    przy  Archikatedrze   poznańskićj,   o   subwencyją   na 
wydawanie  dzieła,  pod  tyt.  „Monumenta   musices   saćrae 
in   Polonia."     Wydział    przeznacza  na   ten  cel  120  Zł.  w.  a. 


Posiedzenie  dnia  6  Listopada. 


Przewodniczący  D.  Karol  Estreicher. 

Dr.  Morawski  składa  opiniją  o  pracy  p.  Chudzińskiego 
p.  t.  „Rozbiór  krytyczny  VII  liymnu  Homera"  i  wnosi 
aby  ją  odstąpić  do  oceny  Drowi  Kruczkiewiczowi,  do  czego 
Wydział  się  przychylił. 


Dr.  Morawski  składa  pracę  Dra  Józefa  Kallenbacha,  p. 
t.  „Polacy  w  Bazylei  w  wieku  XV  z  matrykuł  uni- 
wersyteckicłi,"  którą  odstąpiono  Komisyi  literackiej  na  ręce 
Dra  Wisłockiego. 


Digitized  by 


Google 


XVII 


Dr.  WiSŁOCKi  czynił  dalsze  uwagi  o  wydawnictwie  „Liber 
diiigentiarum",  a  mianowicie  o  sprawie  j^aków  krakowskich 
r.  1649. 


Posiedzenie  dnia  3  Grudnia. 


Przewodniczący  Dr.  Karol  Estreicher. 

X.  kanonik  Polkowski  odczytał  rozprawę  „O  n  i ewy  da- 
nym Herbarzu  rodzin  polskich".  Jest  to  rękopis  z  końca 
XVI,  lub  początku  XVII  wieku,  który  Autor  uważa  za  kopiją  rę- 
kopisu z  końca  wieku  XV.  Jest  to  herbnrz  rodzin  polskich  aż 
po  r.  1479,  i  to  tych,  które  Długosz  w  swojej  historyi  wspo- 
mina. Opierając  się  na  tej  okoliczności,  Prelegent  skłonny  jest 
do  przypuszczenia^  że  pierwotny  rękopis  mógł  być  pracą  Dłu- 
gosza. 


Role  is^e. 

Posiedsenie  dnia  15  Stycznia. 


Przewodniczący  Dr.  Karol  Estreicher. 

Dr.  Teofil  Ziemba  odczytał  kilka  ustępów  z  obszerniejszej 
swej  pracy:  „O  Ronsardzie,  jego  znaczeniu  w  poezyi 
wieku  XVI  i  stosunku  z  naszym  Janem  Kochanowskim." 
Skreśliwszy  w  głównych  zarysach  8tan  literatury  francuskiej  przed 
wystąpienif-m  Ronsarda,  przedstawił  prelegent  dążności  tego 
pisarza,  który  w  epoce  odrodzenia,  objawiającego  się  już  na 
polu  sztuki  we  Francy! ,  pragnął  gorąco ,  aby  i  poezyja  ojczysta 
mogła  się  pod  wpływem  wzorów  starożytnych  odrodzić  i  nową 
rozpocząć   epokę.     Na   podstawie   licznych    ustępów  z  Ronsarda 
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utworów,  odczytanych  także  w  rymowym  przekładzie  polskim, 
Dr.  Ziemba  zbijał  twierdzenia,  powtarzane  dotycłiczas ,  jakoby 
ten  naczelnik  słynnej  „Plejady''  pisał  językiem,  pełnym  wyrażeń, 
wziętych  z  łaciny  lub  greczyzny.  Autor  „Franciady''  bowiem 
podot)nie  jak  wszyscy  poeci  w  epoce  humanizmu ,  upojony  wzorami 
klasycznej  poezyi ,  zapożyczył  wpradzie  w  niej  wiele  obrazów  i  myśli, 
ale  przyodziewał  je  w  szatę  swojską,  w  celu  zbogacenia  ojczystego 
języka  i  piśmiennictwa  Z  tego  właśnie  powodu  ceniono  Ronsarda 
tak  wysoko  w  wieku  XVI,  a  prawie  wszyscy  spółcześni  poeci  oka- 
zywali mu  swe  uwielbienie.  Między  tymi  był,  jak  wiadomo,  i  nasz 
Jan  Kochanowski,  który  w  jednej  z  elegij  łacińskich  mówi 
(w  tłumaczeniu  Brodzińskiego): 

„Owo  mi  się  okazał  ów  Ronsard  wsławiony, 
Co  do  lutni  ojczystej  nawiązuje  strony; 
Słysząc  go,  ledwiem  nie  rzekł,  że  to  Orfej  wtóry, 
Łub  Amfion  układa  siedmiobramne  mury.** 

Już  sama  ta  okoliczność,  że  nazwisko  Ronsarda  łączy  się 
w  ten  sposób  z  naszym  poetą ,  dawała  powód  do  częstych  u  nas 
o  poecie  francuskim  wzmianek.  Prócz  tego  zastanawiano  się 
i  nad  tem,  do  kogo  właściwie  napisana  była  owa  elegija,  w  której 
znajdują  się  wiersze  powyżej  przytoczone.  Przyborowski  (i  kilku 
innych  pisarzy)  domyśla  się ,  że  Kochanowski  napisał  ją  do  słyn- 
nego humanisty  Sygoniusza,  wnosząc  z  imienia  „Karol^,  które 
czytamy  w  tej  elegii. 

Dr.  Ziemba  zastanawia  się  dokładniej  nad  tem  pytaniem, 
stwierdzając  rozmaite  stosunki  polaków  z  Sygoniuszem,  którego 
uczniami  byli  Mik.  Firlej  i  Stanisław  Tarnowski;  jest  wszakże 
tego  zdania,  że  Kochanowski  nie  mógł  być  jego  uczniem,  ani 
z  nim  po  Francyi  podróżować.  Jakkolwiek  słowa,  wypowiedziane 
na  pochwałę  Ronsarda,  wypłynęły  ze  szczerego  uznania,  nie 
wynika  z  tego,  zdaniem  prelegenta,  iżby  Kochanowski  miał 
francuskiemu  poecie  cokolwiek  zawdzięczać.  Ronsard  napisał 
około  tysiąca  sonetów,  *  jednak  ani  formy  tej ,  ani  w  ogóle  sztuki 
pięknego  wypowiadania  uczuć  miłosnych  nie  potrzebował  Kocha- 
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nowski  uczyć  sie  dopiero  od  niego,  gdyż  tego  wszystkiego  nauczył 
się  raczej  od  Petrarki ,  o  którym  kilkakrotnie  wspooaina  w  dziełach 
swoich.  Według  mowy  kardynała  Duperron^a,  wypowiedzianej 
na  żałobnem  nabożeństwie  w  krotce  po  śmierci  Ronsarda,  poeta 
ten  był  niegdyś  w  Polsce  tak  popularnym  pisarzem,  że  nawet 
po  szkołach  czytywano  jego  poezyje.  Być  może ,  że  to  było 
powodem ,  iż  Wacław  Potocki  mówi  o  nim  z  uznaniem  i  ubolewa 
nad  tem,  że  poeta- nie  uszedł  zębatego  Moma.^  W  dziełach 
Ronsarda  są  dość  liczne  wzmianki  o  Polsce.  Dr.  Ziemba  zestawił 
je  i  okazał,  że  nie  ma  w  nich  owego  nieprzyjaznego  ku  nam 
ducha,  jakim  tchnie  znany  wiersz  spółczesnego  Ronsardowi  — 
Filipa  Desportes. 


Posiedzenie  dnia  22  Łntego. 

Przewodniczący  Dr.  Estreicher. 

P.  Stefan  S.  Rogoziński,  porucznik  marynarki  c.  rosyjskiej, 
odczytał  pracę  pod  tyt. :  Rysy  charakterystyczne  mu- 
rzyńskiego narzecza  Bakwiri,  używanego  w  gó- 
rach Kameruńsk  ich,  z  uwzględnieniem  niektórych 
właściwości  pokrewnych  narzeczy".  Patrz  Rozpr.  Spr. 
W.  filol.  T.  XIII  str.  138  — 1 58. 

Prof  Morawski  zdał  sprawę  z  pracy  Dra  M.  Kawczyńskiego 
p.  t.  „Porównawcze  badania  nad  rytmem  i  rytmami." 
Część  I.  Teoryja  pochodzenia  i  rozwoju  rytmiczności. 


Posiedzenie  dnia  8  Marca. 


Przewodniczący  prof.  Łuszczkiewioz. 

Dr.  Tomkowicz  zdawał  sprawę  z  części  muzycznej  rozprawy 
Dr.  M.  Kawczyńskiego  p    t.  ^Porównawczebadąnia  nad 


Digitized  by 


Google 


I  i  rytmami."  Wydział  uchwalił  pracę  tę  ogłosić 
itniku.  Patrz  Pamiętnik  Ak.  Um.  Wydz.  fil.  i  łiist.  T. 
i2— 86. 


of.  Malinowski  złożył  rozprawę  Dra  M  Kawczyńskiego 
tudyja  romańskie  I.  Łacińsko-romański  wo- 
"  i  wyłożył  jej  treść.     Pracę  tę  odstąpiono  do  referatu 

>RAWSEI£MU. 


of.  Morawski  wyłożył  treść  rozprawy  p.  Zacharyjasza 
BRA  p.  t. :  Deratione,  quam  Plautus  potissimum 
entius  in  reci  proca  actione  esprimenda  inie> 
Patrz  Rozprawy  T:  Xl  str.  331—349. 


acę  p.  Jana  Bartkowskiego  p.  t.  Uczniowie  polacy 

iemii    Genewskiej    od  r.  1659 — lw34"    odstąpiono 

historyi  literatury  i  oświaty  na  ręce  prof.  Morawskiego. 


Posiedzenie  dnia  31  ICarca. 


Przewodniczący  Dr.  Estreicher. 

L  wniosek  prof.  Morawskiego  uchwalono  ogłosić  rozprawę 

Kawczyńskiego   p.  t.    „Studyja    romańskie  I.  Ła- 

romański    wokalizm.     Patrz  Rozprawy  Tom  XU 

—400. 


of.   Malinowski   przedstawił   pracę   Dra   Jana   Hanusza 
języku  Ormian  poiskicli.  I.  Wyrazy  zebrane 
ich  nad   Czeremoszem."     Patrz  Rozprawy  Tom  XI 
—461. 


skutek    wezwania    Zarządu   Akademii   Wydział    wybrał 
.  Tarnowskiego  i  L.  Malinowskiego    na  delegatów  ko- 
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misyi  do  rozważenia  sprawy  t.  z  w.  utrakwizmu  w  szkołach  Galicy! 
wschodniej,  t.  j.  kwestyi  wprowadzenia  wykładów  niektórych 
przedmiotów  w  języku  ruskim  w  szkołach  średnich  wschodniej 
części  kraju. 

Z  konkursu  ś.  p.  K.  Bieleckiego,  na  wniosek  prof.  Tar- 
nowskiego, W> dział  przyznał  pierwszą  nagrodę,  w  ilości  zł.  160 
w.  a.  autorowi  pracy  na  temat  ogłoszony  p.  t. :  „Stosunki 
Stefana  Batorego  z  humanistami  zagranicznymi.^ 
Autorem  tej  rozprawy  jest  p.  Ignacy  Meyer,  słuchacz  I  roku 
Wydziału  filozof.  Uniw.  Jagiell.  Nagrodę  drugą,  w  ilości  zł.  100 
w.  a.  przyznano  autorowi  rozprawy  na  temat  dowolny  p.  t.  „W  z  a- 
jemne  stosunki  i  sądy  o  sobie  Mickiewicza  iKrasiń- 
skiego^.  Autorem  tej  pracy  jest  p.  Jan  Michał  Rozwadowski, 
słuchacz  I  r.  Wydz.  filoz.  Uniw.  Jagiell. 


Posiedzenie  dnia  13  Maja. 


Przewodniczący 

Prof.  Malinowski  wyłożył  treść  rozprawy  „O  zabytkach 
polskich  z  w.  XV.:  1)  ustęp  Ewangelii  ś w.  Mateusza 
rozd.  V.  "2)  Homilija  na  dzień  wszech  Świętych, 
z  Biblioteki  kapitulnej  w  Pradze  Czeskiej*'. 


Rozprawę  P,  A.  BBUOHNALSKiEao ,  p.  t. :  „O  budowie 
zwrotek  w  poezyi  polskiej  do  J.  Kochanowskiego^ 
oddano  do  referatu  prof.  Malinowskiemu. 


Na  konkurs  imienia  ś.  p.  Kaspra  Bieleckiego  na  r.  1886/7 
Wydział  wyznaczył  temat  do  rozprawy  p.  t.  ^Wpływ  i  zna- 
czenie królowej  Bony  w  rozwoju  humanizmu  w  Pol- 
sce." 
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Sekretarzem    Wydziału    na    następne    trzechlecie    wybrany 
został  prof.  Dr.  Lucyjan  Malinowski. 


Posiedzenie  dnia  7  Czerwca. 


Przewodniczący  Dr.  Estreicher. 

Prof.  Tarnowski  wyłożył  osnowę  dzieła  swego  p.  t.  „Stu- 
dyja  do  historyi  literatury  polskiej.  Pisarze  poli- 
tyczni wieku  XVI".  W  skład  dzieła  tego  weszły,  jako  rozdziały, 
niektóre  też  dawniejsze  rozprawy  autora  uzupełnione  i  poprawione 
(o  Górnickim,  Modrzewskim,  Warszewickim  i  t.  d).  Plan  jest 
następujący:  Pisarze  wieku  XV  (Paweł  syn  Włodzimierza,  Henryk 
z  Góry,  Ostroróg)  stanowią  rozdział  pierwszy.  Drugi  zawiera  po- 
czątki obfitszej  literatury  politycznej,  powstającej  pod  koniec  pano- 
wania Zygmunta  Starego,  pod  wpływem  rosnącego  rucłm  egzekucyj- 
nego, wzmagającego  się  protestantyzmu  i  zwrotu  ku  studyjom  klasy- 
cznym (pierwsze  pisma  Orzechowskiego  i  Modrzewskiego).  Poprawa 
Rzeczypospolitej  Modrzewskiego  jest  wyrazem  tych  dążności 
i  wskazówką  tych  reform ,  których  potrzebę  widziano  dość  po- 
wszechnie. Program  się  nie  spełnia,  w  znacznej  części  dla  tęgo, 
że  sprawa  reformacyi  plącze  się  ze  sprawą  reformy  politycznej 
i  staje  na  pierwszem  miejscu.  Przez  ciąg  lat  dziesięciu  pism 
politycznych  mało:  opinije  wyrażają  się  ubocznie  i  przypadkowo 
(w  dziełach  prawniczych,  jak  statut  Przyłuskiego ,  lub  kontro 
wersyjnych  teologicznych).  Dopiero,  kiedy  sprawa  egzekucyi 
dochodzi  do  urzeczywistnienia,  a  zarazem  dążność  protestancka 
występuje  najsilniej ,  odpiera  ją  Orzechowski  swojemi  pismami, 
jak  Dialogi,  Quincunx,  Policyja.  Charakterystyka  Orzechow- 
skiego i  Modrzewskiego  zamyka  ten  rozdział.  Mniejsze  pisma 
z  ostatnich  lat  Zygmunta  Augusta  i  częste  w  nich  wzmianki 
o  przyszłem  bezkrólewiu  stanowią  przejście  do  kwestyi  elekcyi, 
o  ile  się  ta  (za  pierwszym  razem)  w  literaturze  odzywa. 
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Po  drącej  elekcyi,  za  panowania  Batorego,  przygotowują 
się  i  wyrabiają  wyobrażenia ,  które  wkrótce  ukażą  się  w  książkach 
ale  z  druku  nie  wychodzi  nic  ważniejszego.  W  początkach  pa- 
nowania Zygmunta  III  dopiero  złe  skutki  elekcyi  doświadczeniem 
stwierdzone,  wywołują  pisma,  poświęcone  głównie  tej  kwestyi 
(Warszewicki ,  Górnicki),  a  równocześnie  uczucie  potrzeby  zabez- 
pieczenia się  od  l\irków  i  zamierzona  koalicyja  przeciw  nim, 
dają  początek  pismom,  których  przedmiotem  jest  kwestyja  wschod- 
nia, a  celem  kolonizacyja  Zadnieprza  i  opanowanie  Krymu 
(Wereszczyński ,  Grabowski).  Wreszcie  Petrycego  przekład  Ary- 
stotelesa uzupełnia  tę  literaturę  spoL^zczeniem  dzieła,  z  którego 
ona  głównie  czerpała  swoje  pojęcia  filozoficzne,  a  w  dodatkach 
tłumacza  powtarza  się  jeszcze  wiele  z  tych  kwestyj  politycznnych 
polskich,  które  ta  literatura  przez  pół  wieku  obrabiała.  Obawy 
zaś  o  przyszłość  Rzplitej,  stale  u  wszystkich  się  powtarzające, 
przeczucia  upadku  i  przestrogi,  żeby  się  od  niego  ratować,  wy- 
stępigą  najsilniej  w  kazaniach  sejmowych  Skargi ,  które  przez  to 
stają  się  wyrazem  jednego  ważnego  w  naszej  literaturze  pier-. 
wiastku,  a  reprezentują  przytem  katolickie  opinije  i  dążności, 
połączone  z  przekonaniem  o  potrzebie  silniejszego  rządu. 

Na  zakończenie  ogólna  charakterystyka ,  zależność  statystów 
polskich  od  starożytnych,  związek  ich  (słabszy)  ze  spółezcsnymi 
pisarzami  zagranicznymi,  zależność  od  historycznych  wypadków 
i  bieżących  polskich  spraw  i  stosunków,  ich  cechy,  zalety  i  nie- 
dostatki. 

Dzieło  prof.  Tarnowskiego  wyszło  osobno,    wydane  przez 
Wydział  filologiczny  Akad.   Um.,  nakładem  Autora,  w  Krakowie. 
1886,  w  Sce,  2  tomy,  T.  I  str.  VII  i  397;  T.  II  str.  492. 


Na  członków  komisy  i  do  rozpatrzenia  urządzenia  fund  acyl 
ś.  p.  Probusa  Barczewskiego  Wydział  wyznaczył  prof.  Łuszgzkie- 

WIOZA   i    SOKOŁOWSEIEOO    MaRYJANA. 


Wydział  filolog.  T.  XII.  jV 
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Posiedzenie  dnia  2! 


Przewodniczący  Dr.  Estreicher. 

Dr.  Teofil  Ziemba  wyłożył  treść  pracy  swej  p.  t.  „O  p  i  s- 
raach  Stanisława  Leszczyńskiego." 


Prof,  Morawski  przedstawił  wiersze  makaroniczne 
łacińsko-polskie  łiiszpańskiego  autora  Rniz  de  Moros  z  rę- 
kopisu bibiijoteki  Krasińskich.  Są  to  dwa  ciekawe  wierszyki 
sławnego  liiszpana,  przyjaciela  Kochanowskiego,  stwierdzające 
fakt;  że  Kochanowski  nie  był  na  tern  polu  jedynym  pisarzem 
i  dowodzące,  jak  dalece  Petrus  Roizius  wżył  się  w  nasze  sto- 
sunki, tak,  że  nawet  język  polski  do  pewnego  stopnia  sobie 
przyswoił.     Patrz  Rozprawy  wyd.  fil.  T.  XII.  str.  401 — 404. 

Prof.  Morawski  wyłożył  treóć  rozprawy  p.  Adama  Stefana 
Miodońskiego  p.  t.  „De  enuntiatis  subjecto  carentibus 
apud  Herodotum,  symboia  ad  historiam  syntaxis 
iinguae  graecae.  Patrz  Rozprawy  W.  fil.  T.  XII  str.  405 
—464. 


Prof.  Malinowski  zdał  sprawę  z  pracy  p.  W.  A.  Bruchnał- 
SKiEOO  p.  t.  O  budowie  zwrotek  w  poezyi  polskiej  do 
Jana  Kochanowskiego.  Patrz  Rozprawy  W.  fil.  T.  XII  str. 
1—90. 


Prof.  Malinowski  wyłożył  treść  rozpr.  p.  Dra  M.  Kawozyń- 
SKiEOo  p.  t.  „Porównawcze  badania  nad  rytmem  i  ryt- 
mami. Część  II.  Przemiana  klasycznej  rytmiczności  na  średnio- 
wieczną. Patrz.  Pamiętnik  Ak.  Um.  Wydz.  filol.  i  filozof.-histor., 
Tom  VI  str.  106— 
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Prof.  Morawski  przedstawił  Materyjały  do  hietoryi  pol 
kształcących    się  we  Włoszecłi,    zebrane  w  Padwie   przez 
WiNDAKiBwiczA ,  p.  t.  „Księga  Nacyi  polskiej  w  Pa 
1592 — 1745),"  które  odstąpiono  Komisyi  łiistoryi  literatur 
światy  w  Polsce. 

Posiedzenie  dnia  U  Października. 

Przewodniczący  Dr.  Estreicher. 
Prof.  Czerny   odczytał   rozprawę  p.  t.   „Obce   pier 
stki  w  cywilizacyjach   Ameryki    starożytnej." 
Rozprawy  W.  fil.  T.  XIII  str.  91—137. 


Nadesłane  do  oceny  przez  W.  C.  K.  Ministerstwo   oś 
dzieła    P.    St.    Nowińskiego,    nauczyciela    Theresianum, 
„Pierwsze  zasady  języka  polskiego,"  oraz  „Sło 
czek    etymologiczny,"    Wydział   odstąpił   do   referati 
członkom. 


Prof.  Morawski  złożył  pracę  p.  Dra  A.  Karbowiaka 
„Statuta  Co  1  legii  seu  bursae  Jerusalem  Cracoi 
s  r  8  1453 — 184 1 ,"  którą  Wydział  odstąpił  Komisyi  hist  lit.  i  oś 
w  Polsce,  na  ręce  sekretarza  prof.  Dra  Zakrzewskiego. 


Wydział    zatwierdził    członka    komisyi    łiistoryi    sztni 
Ludwika  Wierzbickiego,  Dyrektora  kolei  Czerniowieckiej. 

Posiedzenie  dnia  1  Grudnia. 


Przewodniczący  Dr.  K.  Estreicher. 
Prof.  Malinowski  przedstawił  dalszy  ciąg  pracy  Dra 
Hanusza:  o  języku   Ormian   polskich,  traktujący  o 
tyce  narzecza  w  Kutacłi  używanego. 
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Prof.  Malinowski  wyłożył  treść  rozprawy  p.  Dra  Jana 
Bystronia ,  p.  t.  „Przyczynek  do  historyi  języka  pol- 
skiego z  początku  wieku  XV  na  podstawie  Zapisko  w 
Sądowych  w  księdze  Ziemi  Czerskiej."  Patrz  Sprawo- 
zdania Komisyi  językowej  Tom.  IV. 


Prof.  Malinowski  odczytał  zapisek  p.  Porcbowicza,  p.  t. : 
„HistoryjaoSzlachetnej  i  pięknej  Magelonie,  córce 
króla  Neapolu  i  o  Piotrze  rycerzu.**  Autor  porównywa 
polski  przekład  zatytułowanej  legendy  w  wydaniu  Wadowickiem 
Fołtyna  18^2  z  przekładem  katalońskim  z  końca  w.  XVI^  opar- 
tym na  kastylskim  przekładzie  najstarszej  francuskiej  redakcyi, 
jak  również  z  opracowaniem  póżniejszem  francuskiem  (wyd. 
Bibliotheąue  bleue  p.  t.  „Pierre  de  Provence  et  la  belle 
Maguelone.**  Paris.  Garnier  frferes)  Z  porównania  t^go  wy- 
pływa, że  tekst  polski  jest  prawie  identyczny  z  katalońskim 
z  małymi  wyjątkami,  które  Autor  wykazuje.  Tekst  polski,  zda- 
niem Autora,  jest  przekładem  z  niemieckiego,  jak  tego  dowodzą 
właściwości  językowe,  (np.  wyspa  Heidenport,  po  katalońsku: 
Port  de  Serrari).  Za  podstawę  tłumaczenia  polskiego  nie  służył 
pierwszy  przekład  niemiecki  z  r.  1453,  lecz  późniejsze,  protestanc- 
kie; w  wydaniu  bowiem  polskiem  wzmianki  o  Matce  Boskiej 
i  świętych  Pańskich  są  usunięte.  W  końcu  Autor  notatki  wynurza 
życzenia,  aby  wydania  Fołtyna  mogły  być  porównane  z  najda- 
wniejszemi  polskiemi.  W  dyskusyi  nad  tym  przedmiotem  zabierali 
głos:  Przewodniczący,  Dr.  Germann  i  Dr.  Kosińskl 

Posiedzenia  Komisyi  dla  badań  w  zakresie  historyi 
literatury  i  oświaty. 

Posiedzenie  5  (hndnia  1881  r. 

Sekretarz  zawiadamia  o  ukończeniu  druku  tekstu  Liber 
Diligentiarum,  wydawanego  przez  Dr.  Wisłockieoo.  Brakuje  je- 
dnak jeszcze  indeksów. 
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Uchwalono  przybrać  nowych  Członków  Komisyi :  pp.  Crbi- 
zfiNACHA;  Czubka,  K.  Pbtełenza,  Germana,  i  przedstawić  Wy- 
działowi do  zatwierdzenia. 


Posiedzenie  19  Stycznia  1885  r. 


Komitet  wybrany  10  Czerwca  oznajmia,  że  opracowanie 
planu  wydawnictwa  Biblioteki  Pisarzów  Polskich  powierzono  p. 
Stan.  Tomkowiczowi. 


W  skutek  referatu  Dr.  Ziemby  uchwalono  ogłosić  w  Archi- 
wum Komisyi  nadesłane  ^Protokóły  Komisyi  dla  ułożenia 
ksiąg  elementarnych;  wyznaczonej  przez  Komisyją 
Edukacyjną." 


Prof.  Morawski  zdaje  sprawę  z  postępu  prac  przygoto- 
wawczych do  wydawnictwa  Corporis  poetarum  Latino-Polonorum. 
Uchwalono  zacząć  wydawnictwo  od  tomu  2,  który  obejmie  utwory 
Pawła  z  Krosna  i  Jana  z  Wiślicy,  wydane  przez  Dr.  Kruozkie- 
wiczA.  T.  I,  mający  objąć  drobniejsze  utwory  dawniejsze  i  wy- 
magający bardzo  pracowitych  komentarzy  historycznych,  musi 
być  wydany  dopiero  później. 


Posiedzenie  18  Vaja  1886  r. 


Przedstawiono  wydany  tom  V  Archiwum,  obejmujący  „Pa- 
miętnik zjazdu  imienia  Jana  Kochanowskiego," 
i  ukończony  właśnie  „Liber  Di  I  ig  en  tiar  u  m",  wydany  przez 
Dr.  Wisłookiego.  Oznajmiono  o  rozpoczęciu  już  druku  „Cor- 
pus  poetarum"  i  o  pracach  przygotowawczych  do  wydania 
poezyj  Krzyokieoo. 
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iczeniu  2  tomu  „Corpus  poetarnm^ 
lU  Archiwum  Komisy! ,  który  obejmie: 
siąg  elementarnych,  Materyjały  zebrane 

Bazylejskiego  przez  p.  Kallenbacha, 
u  ej  w  Krakowie  zebrane  przez  p.  Kar- 

polskiej    w    Padwie ,   zebrane   przez    p. 


\.  Komisyi  historyi  sztuki. 
9iiie  dnia  12  Marca  1885. 


r  Władysław  Łuszczkiewicz. 

tła  czł.  Kom.   J.  N.  Sadowskiego  i  Ma- 

>   porozumienia  się   z  Komisyją   archeo- 

lia,  jaki  udział  wypadałoby  wziąć  w  zjeż- 

Lwowie,  w  Lipcu  r.  b.  odbyć  się  ma- 


Dr.  Jan  Bołoz  Antoniewicz   streszcza 
icę  swoje 
)h   się    n 
lu." 

ę  przedsta 
niku. 
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Fosiedsenie  dnia  18  Czerwca  1885. 


Przewodniczący  Wł.  Łuszozkibwicz. 

Pzewodniczący  zawiadamia  o  nadeszłem  do  Akademii  za- 
pytaniu uczonego  niem.  p.  Kinnarta  co  do  działalności  mala- 
rza Jana  Sobieskiego  Altomóntego.  Udzielone  Mu  wskazówki  co 
do  źródeł  w  tej  mierze  może  przyczynią  się  także  do  wyjaśnienia 
poruszonej  na  dawniejszych  posiedzeniach  Komisyi  sprawy  dzia- 
łalności   w  Polsce  architekta   i    rzeźbiarza  Andrzeja  Schuttera. 

W  obec  opóźnienia  Zjazdu  archeol.  lwowskiego  i  trudności 
samego  jego  programu  wynikających  nie  postanowiono  nic  co 
do  wzięcia  udziału  w  obradach  jego,  uznano  jednak  jednomyślnie; 
iż  dobrzeby  było,  gdyby  przewodniczący  Komisyi  mógł  na  obra- 
dach zjazdu  być  obecnym. 

P.  Łuszczkiewicz  czyta  pracę  swują  o  kościele  i  klaszto- 
rze Cysterskim  w  Koprzywnicy,  i  okazuje  przygotowane  do  niej 
tablice  rysunkowe. 

Uchwalono  pracę  tę  umieścić  w  najbliższym  zeszycie  Spra- 
wozdań Komisyi,  jako  dalszy  ciąg  studyjów  nad  romańszczyzną 
w  Polsce. 


Uproszono    p.  Łuszczkiewicza   do  przedsięwzięcia   w  porze 
wakacyj  wycieczki  naukowej  do  ruin  Ostroga. 


Przedstawiono  kilka  architektonicznych  studyjów,  dokonanych 
w  czasie  wakacyj  przez  uczniów  Szkoły  Sztuk  pięknych :  kościoła 
w  Miechowie,    kościoła  w  Zembocinie  (typ    incastellacyi),    Kazi 
mierzowskiej   kaplicy    na  piętrze   zamku   lubelskiego,  kollegijaty 
w    Szkalmierzu    (system    krakowski    filarów);    wreszcie  wydobyty 
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z  zapomnienia  portret  olejny  świątobliwej  Krakowianki  Barbary 
Łang^  wedle  podpisu  robiony  przez  (nieznanego  dotąd)  Roberta 
Belga,  malarza  króla  Zygmunta  III. 


Posiedzenie  dnia  29  Faidziemika  1885  r. 


Przewodniczący  Wł.  Łuszgzkiewicz. 

Przewodniczący  oznajmia,    że   nie   mógł   być   na  Zjeździe 
archeol.  lwowskim,  wziął  atoli  w  nim  udział  p.  Sokołowski. 


Zdając  sprawę  z  wycieczki  do  Ostroga,  p.  Łuszgzkiewicz 
odczytał  rozprawę  pod  tyt:  ^Rzut  oka  na  dzieje  zamku 
Ostroskiego,"  a  opis  jego  gotyckiej  cerkwi  z  r.  1521  objaś- 
nia rysunkami,  przez  się  zdejmowanymi,  oraz  fotografijami  ruin. 


Postanowiono  poprzeć  w  obec  zs 
przez  wydawców  „Zabytków  sztuki  w 
Politechniki)  podanie  o  zapomogę  na 


Podniesiono  życzenie,    aby  nade 
do    Akademii    projekt    reorganizacyi 
w  Galicyi,   przedłożonym  został  do  o 


Posiedzenie  dnia  27  Styc 


Przewodniczący  Prof.  Wł. 

Przewodniczący  zdaje  sprawę  z 
zamierzonej  reorganizacyi  konserwa toi 
przez   Ministeryum    Oświaty  opinii   Al 
wniosek    ozł.    M.    Sokołowskiego    po 
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Akademii;  aby  zwrócił  uwagę  Wys.  Rządn  na  korzyści  z  utwo- 
rzenia dla  Galicyi  osobnej  Komissyi  konserwatorskiej  krajowej, 
podobnej  jak  w  Czechach. 


Ks.  kan.  Polkowski  przedstawił  najnowszą  publikacyją, 
odnoszącą  się  do  pomników  architektury  i  sztuki  Prus  Zachodnich: 
„Kunst  und  Baudenkmfiier  der  ProYinz  Westpreus- 
sen  etc.^  i  zdał  sprawę  z  wydanych  dotąd  3  jej  zeszytów. 


Na  wniosek  czł.  M.  Sokołowskiego  uznano  potrzebę  spo- 
rządzenia repertorium  prac  drukowanych  z  dziedziny  historyi 
sztuki  w  Polsce  i  artykułów  czasopism. 


Fo8l«dMnle  I  dnia  26  Czerwca. 


Przewodniczący:  prof.  Władysław  Łuszozkibwioz. 

Przewodniczący  zawiadamia  o  wyjściu  3.  zeszytu  III.  tomu 
Sprawozdań  komisy  i  i  proponuje,  aby  pozostały  fundusz  tegoroczny 
użyć  na  sporządzenie  kalk  i  akwarel  z  średniowiecznych  malowań 
oratoryjum  cysterskiego  w  Lądzie. 


Na  wniosek  czł.  M.  Sokołowskiego  postanowiono  wycieczkę 
tegoroczną  skierować  w  okolice  Lądu  i  uproszono  prof.  Łusz- 
ozKiEWiGZA^  aby  ją  przedsięwziął  na  koszt  Akademii  w  towarzy- 
stwie rysownika,  co  będzie  tern  łatwiej,  że  wykonane  akwaralle 
z  malowań  lądzkich,  po  użyciu  w  Sprawozdaniach,  mogą  być  na- 
byte przez  Muzeum  Narodowe,  przez  co  zmniejszą  się  koszta 
wycieczki. 


Postanowiono  na  wniosek  czł.  M.  Sokołowskiego  ogła- 
szać nagrody  konkursowe  za  opisy  zabytków  lub  miejscowości, 
mających  znaczenie  dla  historyi  sztuki  w  Polsce ,  celem  zachęcenia 
do  prac  w  tym  kierunku  nauczycieli  i  duchowieństwa  na  prowincyi. 


Wydsiftł  filolog.  T.  XII. 
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w  końcu  przystąpiono  w  myśl  §§.  24 
Umiejętności  do  wyboru  zarządu  i  jednom} 
zostali  na  rok  przyszły,  na  przewodniczącego  i 
wicz:  na  sekretarza  Dr.  8t.  Tomkowioz. 


Posiedzenie  z  dnia  15  Lipca. 


Przewodniczący:  Prof   Władysław  Łuszgzkibwioz. 

Przewodniczący  składa  spis,  zebranycłi  przez  siebie  matery- 
jałów  do  romaószczyzny  w  Polsce  i  rysunki  zabytków,  wygoto- 
wane do  wydania  na  trzydziestu  czterech  tablicach.  Postanowiono 
zrobić  podanie  do  Zarządu  Akademii,  aby  praca  ta  wyjść  mogła 
Jalso  osobne  dzieło  i  w  tym  celu  odpowiednia  kwota  w  budiet 
przyszłoroczny  została  wstawiona. 

Na  wniosek  czł.  Tomeowigza  postanowiono  zająć  się  zaraz 
pomiarami  romańskiego  kościoła  św.  Jędrzeja  w  Krakowie  i  prosić 
JE.  Biskupa  krakowskiego  o  pozwolenie  dla  czł.  Łuszczkibwicza 
i  jego  pomocnika  wejścia  do  klasztoru  za  furtę  zakonną,  gdyż 
bez  tego  pomiary  i  rysunki  dokonać  się  nie  dadzą. 

Postanowiono  zaprosić  na  członka  komisyi  hist.  sztuki  Pana 
Ludwika  Wierzbickiego,  dyrektora  Muzeum  przemysłowego  we 
Lwowie  i  przedstawić  go  do  potwierdzenia  Wydziałowi  L 


Posiedzenie  z  dnia  li  Faidziernika. 


Przewodniczący:  Prof.  Władysław  Łuszczkiewicz. 

Sekretarz    Dr.    St.    Tomkowicz   oświadcza,   że  na  podanie 
do  Najprz.  Ks.  Biskupa  o  pozwolenie  wejścia  do  klasztoru  u  św. 


Digitized  by 


Google 


xxxni 

Jędrzeja  nie  nadeszła   odpowiedź,    że  zatem   pomiary  nie  mogły 
być   askutecznione. 

Seicretarz  przedstawia  następnie  rezultat  wycieczki  do  Pren- 
docina  z  Przewodniczącym  komisyi  i  składa  dwie  tablice  ry- 
sunków tamtejszego  romańskiego  kościoła  z  bardzo  rzadkim  przy- 
kładem inkastellacyi  kościelnej  XIII  wieku  i  szczegółami  ozdób 
gzymsu^  koronującego  i  urządzenia  wieiy,  na  absydzie  zbudowanej. 


Czł.  Wł,  Łuszgzkiewioz  przedstawia  rezultaty  wycieczki 
naukowej  w  okolice  Lądu  w  szeregu  tablic  rysunkowych  ^  kalk 
zdjętych  z  malowań  klasztoru  w  Lądzie,  oraz  akwareli  Pana  Ja- 
nowskiego, ucznia  szkoły  szt.  pięknych,  który  dzięki  gościnności 
PP.  Golczów,  właścicieli  miejscowych,  mógł  cały  miesiąc  pracować 
na  miejscu  za  wskazówkami  przewodniczącego. 

Prócz  Lądu  zwiedził  i  zbadał  tenże  członek  komisyi  dawny 
pałac  biskupi  w  Ciąży niu  nad  Wartą,  kościoły  w  Kaźmierzu,  Ko- 
ninie, gdzie  zdjął  rysunek  pomiarowy  s  słupa  drogowego  Piotra 
Dnnina(?)  i  w  Gosławicach  niezwykłego  układu  gotyckiego  koś- 
cioła oraz  romańskiego  w  Starym  mieście  pod  Koninem  i  oka- 
zuje tego  liczne  rysunki  pomiarowe,  gotowe  do  wydania.  Roz- 
prawę o  Lądzie  uchwalono  wydać  w  najbliższym  zeszycie  Spra- 
wozdań komisyi. 


FosiedienU  z  dnia  18  Listopada. 

Przewodniczący :  Prof.  Władysław  Łuszozkibwioz. 

P.  Leonard  Lepszt,  zaproszony  jako  gość,  odczytuje  swą 
pracę:  O  srebrnym  kubku  krakowskim  z  XVI  wieku, 
którą,  jako  ważny  przyczynek  do  bistoryi  złotnictwa,  uchwalono 
drukować  w  Sprawozdaniach  komisyi. 


Przewodniczący    prof.    Łuszczkiewigz     kończy    rozpoczęte 
sprawozdanie  z  wycieczki  naukowej  opisaniem  pomników  Kalisza 
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i  sąsiednich  kościołów  w  Cościelnej  ¥ 
Kalisz).  W  tem  ostatniem  miejsca  p.  ł 
kawę  okazy  malarstwa  z  samego  poczi 
Wielkim  i  na  ścianach,  oraz  szereg  pof 
XV  wieku.  Opisawszy  szczegółowo  te 
razem  publikacyją  starych  planów  Kali 
przed  kilko  laty  przez  inżyniera  Otti 
jam  historyczne  dat,  odnoszących  się 
przez  p.  Ohodyńskiego. 


Posiedzenie  Komisyi 

Fo8i«dzeni«  dnia  21  Listo 


Sekretarz  złożył  pracę  p.  St.  C 
„Właściwości  mowy  ludu  polsfe 
nysza^;  którą  uchwalono,  po  przer< 
wozdaniach  Komisyi. 


Na  wniosek  Sekretarza  uchwalon 
pujące  materyjały:  Jana  Bieli:  „Sło^ 
branych  we  wsi  Żarnowce  pc 
Matlakowskiego:  „Spis  wyrazów  1 
g  o ;  **  ks.  Jana  Złoży :  „Zbiór  w 
w  okolicach  Chochołowa;^  Leo 
razy  ludowe  z  okolicy  Żywca." 
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